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ଶବ୍ଦ-ସାଧକ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର 


॥ ଏକ ॥। 


ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ସଂପର୍କରେ, ଆମେ ଅଛରେ ଏତିକି କହିପାରିବା 
ଯେ, ସମକାଳୀନ ଓଡ଼ିଶାର ବୃବିଜୀବୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଜଶେ ବ୍ୟତିଙ୍ଗମ । ସେ ନିଜେ 
ବଞ୍ଚୁଥିବା ଢୀବନର କଥା ହିଁ ସାହିତ୍ୟରେ କହିଛନ୍ତି । ନିଢ କଥା କହୁ କହୁ, ଆପଣା 
ଜୀବନ ଓ ବିଚାର ସହ ସୃୂତ୍ରାୟିତ ସାମାଜିକ, ରାଜନୀତିକ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ଗମ୍ଭୀରାର 
ଭିତିରି ଭାବଗୁଡ଼ିକୁ ମଧ୍ଯ ହାଟମଝିକୁ ଆଣିଛନ୍ତି । ରଚନାବିଧ୍ୂ ସମ୍ପର୍କରେ ଅଧ୍ବକ 
ବିତର୍କପାଇଁ ପରି ବେଶ ସୃଷ୍ଟି କରିଛନ୍ତି ଏବଂ ଅନୁଭବକୁ ରମ୍ୟରୀତିରେ ଆପଣା ଭାଷାରେ 
ପରିପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । 

ସାହିତ୍ୟର ଭାଷା କହିଲେ ପ୍ରହରାଜ ବୁଝିଛନ୍ତି - ଏହା ଅନୁଭବର ହିଁ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି । 
ମଣିଷ ନିଜ ତୁଣ୍ଡର ଭାଷାରେ, ନିଜେ ବଞ୍ଚୁଥୁବା ସମାଜର ଶବ୍ଦରେ କେବଳ ନିଜକୁ 
ପରିପୂର୍ଣ୍ଣ ଭାବରେ ପ୍ରକାଶ କରିପାରେ । ତେଣୁ ଯେଉଁମାନେ ସାହିତ୍ୟ କହିଲେ ନିଜେ 
ଜୀଉଁ ନ ଥୁବା ଜୀବନ ଓ ସାହିତ୍ୟର ଭାଷା କହିଲେ ଅଭିଜାତବର୍ଗର ଞିଦ୍ଧତ୍ୟ ଓ ଅଳଂକାର 
ଭାବରେ ବିବେଚନା କରନ୍ତି, ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ବିଚାରରେ ସେମାନେ ଜଣେ ଜଣେ ଛଳ- 
ସାହିତ୍ୟିକ । ଦାଣ୍ଡର ଭାଷା ଯେ ତୁଣ୍ଡ ଓ ମୁଣ୍ଡର ଭାଷା, ଅନୁରୂପ ଆଦର୍ଶକୁ ସେ ନିଜ 
ଲେଖନୀରେ ଗତିଶୀଳ କରିଛନ୍ତି ଏବଂ ଜୀବନ ଓ ସମାଜର ଯାବତୀୟ ଅଗମ୍ୟ ଅନୁଭବର 
ରମ୍ୟ କଥକ ରୂପରେ ପରିଚିତ ଏହି ଛିଦ୍ରାନ୍ତେଷୀ ମଣିଷଜଣକ ଭାଷାବି ଜ୍ଞାନୀ 
ହୋଇଯାଇଛନ୍ତି । ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ନାମରେ ଏକ କୋଷଗ୍ରଛ ଏବଂ 
ଓଡ଼ିଆ ଲୌ କିଵ ପଦ ବା ଢଗଢମାଳି ବଚନ ଶୀର୍ଷକ ପ୍ରବଚନ ଗ୍ରନ୍ଧ ସଂକଳନ କରିଛନ୍ତି । 
ତେଣୁ ସର୍ଜ୍ନଶୀଳ ସାହିତ୍ୟ ରଚନା କାଳରେ ସେ ଯେଉଁ ବିଶେଷ ଅପନିନ୍ଦାର ଶିକାର 
ହୋଇଛନ୍ତି, ତାହାର ପୁନରାବୃରି ଘଟିଛି ଅଭିଧାନ ଓ ପ୍ରବଚନ ଗ୍ରନ୍ତ୍ର ସଂକଳନ କାଳରେ । 
ଜନ୍ମଗତ ବ୍ୟାଧୂର ସଂକ୍ରମଣରୁ ସେ ଯେପରି ମୁକ୍ତ ହୋଇପାରି ନାହାନ୍ତି । କୋଷଗ୍ରଛକୁ 
ଲୋକମୁଖର କଥୂତ ଶହରେ ସଂଭ୍ରାନ୍ତ କରିଛନ୍ତି । ଶବ୍ଦ ଯେଉଁ ତୁଣ୍ଡ ବା ସମୁଦାୟର ହେଉ 
ନା କାହିଁକି, ପ୍ରତ୍ୟେକକୁ ସମ ମର୍ଯ୍ୟାଦା ଦେଇଛନ୍ତି । କୌଣସି ଏକ ଜାତିର ଭାଷା ଯେ 
କେବଳ ସାମନ୍ତ, ପଣ୍ଡିତ ବିଳସିତ ଓ କବଳିତ, ଗୀର୍ବାଣମନସ୍ପମାନଙ୍କ ଏହି ଭ୍ରାନ୍ତ ଦାମ୍ଭିକତାକୁ 
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ଭାଙି ଛନ୍ତି । ଏଥୁପାଇଁ ସେମାନଙ୍କ ପାଣ୍ଡିତ୍ୟର ବୋଲୁଅ ମାଡ଼ ମଧ୍ଯ ଖାଇଛନ୍ତି । ତଥାପି 
ଆପଣା ପ୍ରେମକୁ ମିଛ କହିପାରି ନାହାନ୍ତି । ଏକ ଜାତି ଓ ସଂସ୍କୃତିର ଶବ୍ଦ ସାମନ୍ତ, 
ଉଚ୍ଚବର୍ଣ୍ ଉଚ୍ଚବର୍ଗ ଓ ସରସ୍ବତୀଙ୍କ ବରପୁତ୍ରମାନଙ୍କ ଚିତ୍ତବିନୋଦନର ବିଭବ ନୁହେଁ; 
ତାହା ବ୍ୟକ୍ତି, ସମାଜ ଓ ଜାତିର; ତେଣୁ ସେଗୁଡ଼ିକ ସଂଗ୍ରହଣୀୟ ଓ ସଂରକ୍ଷଣୀୟ, 
ଶବ୍ଦ-ସାଧନ ବିଦ୍ୟାର ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ଆଦର୍ଶକୁ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି - ଜଣେ ସମର୍ଥ 
ଭାଷା ଓ ଲୋକତର୍ଵବିଦ୍ଵ ପରି । 


ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ବିଚାର ମୁଖ୍ୟତଃ ଲୋକକୈନ୍ଦ୍ରିକ । ଉଭୟ ସର୍ଜନାତ୍ମକ ଓ ଭାଷା- 
ଅଧ୍ୟୟନ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ତାଙ୍କ ଉପୟୁକ୍ତ ମାନସିକତାକୁ ଆମେ ଅନୁଭବ କରିପାରିବା । 
କାହାଣୀ, କବିତା, ପ୍ରବନ୍ଧ ଓ ସାହିତ୍ୟଟସମାଲୋଚନାରେ ଲୋକ-କଥୂତ-ଶବ୍ଦ ଓ 
ଶୈଳୀରେ ନିଜକୁ ବ୍ୟକ୍ତକରିବା, ଜଣେ ସ୍ରଷ୍ଟା ପକ୍ଷରେ ଅବଶ୍ୟ ଏକ ଦୁରୂହ ପ୍ରଶ୍ନ 
ହୋଇ ନ ପାରେ । ମାତ୍ର ଶବ୍ଦ ଓ ଢଗଢମାଳି ସଂଗ୍ରହ, ସଂକଳନ ଏବଂ ସେଗୁଡ଼ିକର 
ଅର୍ଥ ଲିଖନ କାଳରେ ସାହିତ୍ୟରେ ବର୍ଜିତ ଓ ଲୋକତୁଣ୍ଡରେ ଅଶ୍ବୀଳତା ଦୋଷଦୃଷ୍ଟ 
ବାକ୍ରୀତିକୁ ଅମୂଲ୍ୟ ନିଧବବତ୍‌ବ ଜ୍ଞାନକରିବା ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ ଏକ ଅତି ସାହସିକ 
ପଦକ୍ଷେପ । ଢଗଢମାଳି ଓ ଶବ୍ଦସଂଗ୍ରହ ଏକ ନଖରା କାର୍ଯ୍ୟ । ଏହି ଅପ୍ରୀତିକର ଆଦର୍ଶ 
ସହିତ ମିତ ବସିବା ପୂର୍ବରୁ ସେ ଯେ ଅନୁରୂପ ମାନସିକତା ସହ ସଂପର୍କ ଯୋଡ଼ିଛନ୍ତି, 
ତାଙ୍କ ରଚିତ ଛ/ଅବଚ ଚୁଂରେ ସନ୍ଦ/ ବିଭିନ୍ନ ଅଧ୍ୟାୟ, ବ/ଉମା//୫୭ ପ/ଞ, କିଣୁଣ 
©/8/ (ଉ. ସାହିତ୍ୟ/୮ମ ଭାଗ, ୫ମ ସଂଖ୍ୟା), ହଲ 6 ଓଡିଥ/ ଠୁଳ (ଉ.ସା., 
ଷଷ୍ଠ ଭାଗ ) ଏବଂ ଉକକଳର କାହାଣୀ ( ୧୯୦୧ ) ପୁସ୍ତକର ମୁଖବନ୍ଧ ଆଦି ଆଲୋଚନାରୁ 
ଆମେ ତାହାର ସୂଚନା ପାଇଥାଉ । ବ/୍ମ/2/୬ି 9/୪ ରେ ସେ ସଷ୍ଟତଃ ଲେଖୁଛନ୍ତି, 
“ଦେଶର ଢଗଢମାଳି ଗୁଡ଼ିକୁ ଯେଉଁମାନେ ଘୃଣାଚକ୍ଷୁରେ ଦେଖନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କୁ ଭଲା 
ପଚାରିଲ ¬ ଇତର ଲୋକଙ୍କ ମୁହଁରୁ ଶୁଣିଲେ ବୋଲି କ'ଣ ଚାଣକ୍ୟଙ୍କୁ ବରାବର ପାସୋରି 
ପକେଇଲେ । ଢଗଢମାଳି ବହୁ — ଶତ ବର୍ଷର, ବହୁ ପୁରୁଷାନୁକ୍ରମେ ସଂଚିତ ମାନବ ପ୍ରକୃତି 
ଉପରେ ଟୀକା । ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଢଗ ଭିତରେ ଖଶ୍ତିଏ ଖଣ୍ରିଏ ପୁସ୍ତକ ଲୁଚି ରହିଥାଏ, 
କେତେ ଗଭୀର ଉପଦେଶ ଗମ୍ଭୀରି ଭିତରେ ଛପିଥାଏ, ସେଗୁଡ଼ିକ ନ ଦେଖ ଢଗଗୁଡ଼ିକ ହାଡ଼ୁ 
ମଳି କର ବୃ ଢ଼ୀମାଠାରୁ ଶୁଣ।ଗଲ। ବୋଲି ହସରେ ଉଡ଼େଇ ଦେବ । କେଡ଼େ ଅନ୍ୟାୟ । (ବାଇ 
ମାହାନି ପାଞ୍ଜି, ତ୍ରୟୋଦଶ ବିଡ଼ା) ଭାଗବତ ଟୁର୍ଗରେ ସନ୍ଧ୍ୟା ପୁସ୍ତକରେ ମଧ୍ଯ ସେ ଭାଷା 
ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ଅନୁରୂପ ମନ୍ତବ୍ୟ ଦେଇଛନ୍ତି ।' ' ଆମେ ନାନା ସ୍ଥାନ ବୁଲି ଦେଖ୍ବା ଯେ, ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ଶୁଷଖ୍ବଲା ଭାଷା ନୁହେଁ । ହାତ ଅଳସେ ନିଶ ବଙ୍କା ବୋଲି ଆଜି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରତି 
ଲୋକଙ୍କର ଆସ୍ଥା ନାହିଁ । ଅନ୍ତତଃ ଏହା ବଙ୍ଗ ଭାଷାର ସମକକ୍ଷ ହେବାର ଯୋଗ୍ୟ।'' 
(ଦ୍ବିତୀୟ ସନ୍ଧ୍ୟା ) ପୁନଶ୍ଚ ଇଂରାଜୀ ଓ ସଂସ୍କୃତମନସ୍କ ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କୁ ନିଜ ଭାଷା ସଂପର୍କରେ 
ସଚେତନ କରିଦେବାକୁ ଯାଇ ସେ ଅନ୍ୟତ୍ର ଲେଖୁଛନ୍ତି —  ' ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ନ୍ୟାଯ୍ୟ ପ୍ରାପ୍ୟ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩ 


ତାକୁ ଦିଅନ୍ତୁ । ଭଞ୍ଜ କବିଙ୍କର ବୈଦେହୀଶ ବିଳାସ ପୁଣି ଛାନ୍ଦମାଳା, ଉପହାର, ପୁଷ୍ପମାଳା, 
ପଲ୍ୀଚିତ୍ର ଓ ନିର୍ଚରିଣୀ ଇତ୍ୟାଦିରେ ଯେତେ ଅତୀତର ସ୍ମୃତି ଉଦ୍‌ଘାଟିତ ହୁଏ, ବୋଧହୁଏ 
ଅନ୍ୟ ସାହିତ୍ୟ ଲିପିମାନ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ମନକୁ ଏତେ ସ୍କୃତି ଆଣିପାରିବ ନାହିଁ । ପ୍ରକୃତ କଥା 
କହିବାକୁ ଗଲେ, ଅନେକାଂଶ ଛାନ୍ଦମାଳାର ଭାଷା ଘରୋଇ ଭାଷା ହୋଇଯାଉଅଛି । କହିବାକୁ 
ଲଜ଼ା ହେଉଛି, ଜଣେ କୃତବିଦ୍ୟ ଯୁବକ ( ଗୋଟିଏ ମାଇନର ସ୍ବୁଲ୍‌ର ହେଡ୍‌ ପଣ୍ତିତ) ‘ମେଘ 
ବଲଛଇ ତପଲ ତପଲ କେଥୂଲ ମାଇଲ। ଗଜା ଏହାକୁ ହସରେ ଉଡ଼େଇ ଦେଲେ । କହିଲେ 
ଛିଃ । ଏଗୁଡ଼ାକ ସାହିତ୍ୟରେ ଆବର୍ଜନା । ( ଅଷ୍ଟମ ସନ୍ଧ୍ୟା) । 


“ବିଶୁଦ୍ଧ ଭାଷା ଶୀର୍ଷକ ଅନ୍ୟ ଏକ ଆଲୋଚନାରେ ଭାଷାର ଶୁଦ୍ଧତା ଓ ଅଶୁଦ୍ଧତା 
ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ପ୍ରଶ୍ବକରୁଥୂବା ପଶ୍ତିତମାନଙ୍କୁ ସେ କଟୁ ସମାଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ 
ବିଚାରରେ, ଘରୋଇ ଭାଷା ଓ ପୁସ୍ତକ ଭାଷା - ଉଭୟ ସାହିତ୍ୟର ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ 
ଅଙ୍ଗ । ଭାଷାର ଶୁଦ୍ଧତା ଓ ଅଶୁଦ୍ଧତା ଏହାର ପ୍ରଚଳନ ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ । ତେଣୁ 
ଛୋଟ ଲୋକମାନଙ୍କ ଭାଷାକୁ ‘ନାସନା” କହି ନାକ ଟେକିବା ମଧ୍ଯ ଅମୂଳକ । (ବିଶୁଦ୍ଧ 
ଭାଷା : ଉତ୍କଳର ସାହିତ୍ୟ ୮ମ ବର୍ଷ, ପଞ୍ଚମ ସଂଖ୍ୟା ୧୩୧୧ ସାଲ) ଭାଗବତ 
ଟୁରଇ୍ଗରେ ସନ୍ଧ୍ୟା, ଦୁନିଆର ହାଲଚାଲ, ଧାରତାବନ୍ଧାର ପୁଞ୍ଜି ପାଣ୍ଡିର ବିଭିନ୍ନ ଅଧ୍ୟାୟରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ, ବଚନ, ସମାସ, ସନି, ଲିଙ୍ଗ ଓ ଲିପିସଂସ୍କାର ଆଦି ବିଭିନ୍ନ 
ବିଷୟରେ ବିଶଦ ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସେ 
ବେଶ୍‌ ସ୍ପଷ୍ଟ ଶବ୍ଦରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି ¬ ‘ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣର ତ ମା” ବାପ ନାହିଁ । 
ତା'ର ମା’ ବାପ, ସାର୍ଟିଫିକେଟ୍‌ପ୍ରାପ୍ତ ମହାଫିସ୍‌ ହେଲେ ଆଧୁନିକ ସଭ୍ୟ ଲେଖକମାନେ । 
ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆରେ ଯାହା ବିଳିବିନୋଉଛଚ୍ତିୟ ତାହା ହେଉଛି ବେଦର ଗାର । ସେହି 
କେତେଜଣ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର କ୍ଷମତାପ୍ରାପ୍ର ମହାଫିସ୍‌ ସ୍ତ୍ୀଲିଙ୍ଗର ମାନର ରକ୍ଷା ଲାଗି” ଉପରୋକ୍ତ 
ନଜିରର ଦ୍ଵାହି ଦେଇ 'ହସୁରୀମୁହାଁ, ‘ଜଳ ଜଳୀମୁହଁ।' ଓ ‘ନେଫଡ଼ିମୁହା' ଶଦ ପ୍ରୟୋଗ 
କରନ୍ତୁ ବୋଲି କେବଳ ଉଲ୍ଲେଖ କରିନାହାନ୍ତି, ବରଂ ବେଶ୍‌ ରସି କତାପୂର୍ଣ୍ଣ ରୀତିରେ 
ଶଦଦଗୁଡ଼ିକର ବ୍ୟାଖ୍ୟା ଆଳରେ ସେମାନଙ୍କୁ ଦାଣ୍ଡ ମଝିରେ ହଲାପଟା କରିଛନ୍ତି । 
( ଧାରଣବନ୍ଧାର ପୁଞ୍ଜି ପାଣ୍ଠି ଓ ବାଇନାନୀଙ୍କର ବୁଜୁଳି ) ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନ କାଳରେ 
ଶଦ୍ଦର ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ଲିଖନକୁ କେନ୍ଦ୍ରକରି ଯେଉଁ ସମସ୍ୟାଗୁଡ଼ିକର ସେ ସମ୍ମୁଖୀନ 
ହୋଇଛନ୍ି , ସେଗୁଡ଼ିକର ସମାଧାନ ଉଦେଶ୍ୟରେ ପାଠକୀୟ ମତାମତ ଆଶାକରିଛନ୍ତି । 
ଆପଣାକୁ ଆଦୌ ସର୍ବଜ୍ଞାତା ମଣି ନାହାନ୍ତି, (ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର କେତେକ ବିଭ୍ରାଟ, 
ନବଭାରତ, ପ୍ରଥମ ବର୍ଷ, ୪ ସଂଖ୍ୟା : ପ୍‌ ୩୦୫/୩୦୬) । ତାଙ୍କ ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକରେ, 
ଭାଷା ସଂକ୍ରାନ୍ତ ଆଲୋଚନା କାଳରେ ଏବଂ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଆଲୋଚନାଗୁଡ଼ିକରେ ଏହି ଆଦର୍ଶ 
ବିଶେଷ ଲକ୍ଷଣୀୟ । 
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୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


॥ ଦୁଇ ॥ 


ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରକାଶନ ଅବଧ୍ଵ ପ୍ରାୟ ଦଶବର୍ଷ 
( ୧୯୩୧-୪୦) । ମାତ୍ର, ତାଙ୍କ ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନ — କୈନ୍ଦ୍ରିକ ମାନସିକତା ଆଦୌ 
ଆକସ୍ମିକ ନୁହେଁ । ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇପାରେ ଯେ, ବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀ 
ପ୍ରଥମ ଦଶକରେ ଭାରତ ପରି ଏକ ବହୁଭାଷିକ ଦେଶରେ ସବୁ ଭାଷାପାଇଁ ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ 
ଲିପି ବ୍ୟବହାର ଏବଂ ଜାତୀୟ ଭାଷାର ଆବଶ୍ୟକତା ସଂକ୍ରାନ୍ତ ଚର୍ଚ୍ଚା ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି । 
ଜାତୀୟତାବାଦୀମାନେ ଅବଶ୍ୟ ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ମାନସିକତାକୁ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବାପାଇଁ 
ଆହ୍ଵାନ ଦେଇଛନ୍ତି । ଆଲୋଚନାମାନ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ଆଚରଣରେ ସେମାନେ 
ଉଚିତାର୍ଥକୁ ଗ୍ରହଣ କରିପାରି ନାହାନ୍ତି । ବରଂ ଆତ୍ମଘାତୀ କାର୍ଯ୍ୟ ପରି ମଣିଛନ୍ତି । ସେମାନେ 
ନିଜ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ ରଚନାରେ ଅଧ୍ବକ ଉତ୍ସାହୀ ହୋଇଛନ୍ତି । 
ଆଲୋଚନାମାନ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ଏବଂ, ସେମାନେ ନିଜ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଉଜ୍ର୍ଷତା 
ପ୍ରତିପାଦନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ବୃହଦାକାୟ ଶବ୍ଦକୋଷ ସଂକଳନ ଓ ବ୍ୟାକରଣ, ଭାଷା ଓ 
ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ ରଚନାରେ ଅଧୂବକ ଉତ୍ସାହୀ ହୋଇଛନ୍ତି । ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଆମେ 
ଯୋଗେଶ ଚନ୍ଦ୍ର ରାୟ ( ବିଦ୍ୟାନିଧବ: ୧୯ ୧୩ ବଙ୍ଗଳା ) ହରିଚରଣ ବନ୍ଦୋପାଧ୍ଯାୟ ( ବଙ୍ଗୀୟ 
ଶବ୍ଦକୋଷ: ବଙ୍ଗଳା ) ଇନ୍ଦୋରର ମହାରାଜା ଭଗବତସିଂହଜୀ ( ଭାଗବତ ଗୋରଣ୍ଡଲ: 
୧୯୨୮-୧୯୫୫, ଶଦସଂଖ୍ୟା- ୨,୮୧, ୩୭୭, ପୃଷ୍ଠା, ୯୨୭୦, ଗୁଜୁରାଟୀ), ଏଚ୍‌. 
କେ. ସାର୍‌ ଶିବାଜି ରାଓ ଗାଇକୋଆଡ଼୍‌ ( ଶିବାଜି ଶାସନ କଳ୍ପତରୁ: ଅଷ୍ଟଭାଷିକ : ଇଂରାଜୀ, 
ଗୁଜୁରାଟୀ, ମରାଠୀ, ସଂସ୍କୃତ, ତେଲୁଗୁ, ଫରାସ, ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା: ) ଆସାମ ସାହିତ୍ୟ 
ସଭା ( ଚନ୍ଦ୍ରକାନ୍ତ ଅଭିଧାନ: ୧୯୩୩) ନାଗରୀ ପ୍ରଚାରିଣୀ ସଭା (ହିନ୍ଦୀ ଶବ୍ଦ ସାଗର ) 
ମିରଜା କ୍ଵାଲିତ୍‌ ବେଗ୍‌ ( ଲଟିଫ- ୧୯୧୪ ସିନ୍ଧି-ଂଲୁଗାଟେ କ୍ଵାଡିମି ୧୯୨୧, ପାହାକାନ - 
ଜି-ହିକ୍ମାଟ, ୧୧୧୧୯୨୫) କୋଟା ଶ୍ୟାମାଲ୍‌କାମା ଶାସ୍ତ୍ୀ ( ଆନ୍ଧଭାଷାପାତ୍ୟାଗୁ- 
୧୯୩୪-୪୦, ତେଲୁଗୁ) କତିପୟ ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନୀଙ୍କଦ୍ଧଵାରା ସଂପାଦିତ ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକୁ ଗ୍ରହଣ 
କରିପାରିବା । ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ପ୍ରାୟ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଆଭିଧାନିକ ‘ଅକ୍ସଫୋର୍ଡ ଡିକ୍ସନାରୀ' 
ନିର୍ବାରିତ ଅଭିଧାନ ସଂକଳନ ବିଦ୍ୟାକୁ ହିଁ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି | [Mishra B.G.Ed. - 
Lexicography in India : CIIL, Mysore- 1980} ଏବଂ, ସବୁଠାରୁ କୌତୂୃହଳର 
ବିଷୟ, ଉନବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଜାତିପାଇଁ ଏକ ମାନକ ଭାଷା ନିରୂପଣ ଏବଂ ସେହି 
ଭାଷାରେ ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଟିର ଆଦର୍ଶକୁ ମଧ୍ୟ ସେମାନେ ପରିହାର କରିଛନ୍ତି । ବୃହତ୍ତର 
ଅର୍ଥରେ - ଏକ ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ବିଭିନ୍ନ ଜାତି, ବର୍ଣ୍ ଧର୍ମ, ଗୋଷ୍ଠୀ, ସଂପ୍ରଦାୟ 
ଓ ବର୍ଗଦ୍ଧାରା କଥୂତଭାଷାକୁ ମଧ୍ଯ ଜାତୀୟ ଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ଦେଇଛନ୍ତି । ଜାତି ଗଠନ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଭାଷା ଜୈବିକଯୋଡ଼ଣର ଭୂମିକା ନେଇଛି । ଅନ୍ୟ ଶବ୍ଦରେ କହିଲେ - ଭାଷା 
ହୋଇଛି ବହୁ ଜାତି, ଧର୍ମ, ସମ୍ପଦାୟ ଓ ଗୋଷ୍ଠୀର ମଣିଷମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ସାଂସ୍କୃତିକ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୫ 


ଏକ୍ୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠାର ସୂତ୍ର । ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ସ୍ଵାଭିମାନ ଓ ପରିଚୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଉପୟୁକ୍ତ 
ଆଦର୍ଶର ବ୍ୟବସ୍ଥାପକ ହୋଇଛନ୍ତି ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର । ତେଣୁ ତାଙ୍କ ସଂକଳିତ ଶବ୍ଦକୋଷକୁ 
ଆମେ ଓଡ଼ିଆ ଜାତୀୟତାବାଦୀ ଆନ୍ଦୋଳନର ଏକ ପ୍ରତୀକ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିପାରିବା । 

୧୯୦୩ ମସିହା ଓଡ଼ିଆ ଇତିହାସରେ ଏକ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ୍ଣ ବର୍ଷ । ଏହି ବର୍ଷ କବି 
ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ ନେଡୃତ୍ନରେ, କଟକ ସହରରେ, ‘ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜ” ନାମକ 
ଏକ ଅନୁଷ୍ଠାନ ଜନ୍ମ ନେଇଛି । କର୍ମକର୍ାମାନେ ଏହାକୁ ସମଗ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଭାଷୀ 
ଅଞ୍ଚଳର ସାହିତି୍ୟକମାନଙ୍କର ଏକ ମିଳନ ପୀଠ ରୂପରେ ପରିକଳଛ୍ନା କରିଛନ୍ତି । (ଉଜଳ 
ଦୀପିକା ୧୬ ମେ, ୧୯୦୩) ଅନୁଷ୍ଠାନର ପ୍ରଥମ ଲକ୍ଷ୍ୟ ହୋଇଛି - ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ 
ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ ରଚନା ଏବଂ ଶବ୍ଦକୋଷ ସଂକଳନ । ଶବ୍ଦକୋଷ ସଂକଳନ 
ଉଦେଶ୍ୟରେ ସର୍ବଶ୍ରୀ ମଧୁସୂଦନ ଦାଶ, ବ୍ରଜସୁନ୍ଦର ଦାସ, ନନ୍ଦକିଶୋର ବଳ, ଗୋପାଳ 
ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କୁ ନେଇ ଏକ କମିଟି ଗଠିତ ହୋଇଛି । କିଏ କେଉଁ ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ଶହଦଗୁଡ଼ିକ 
କେଉଁ ସମୟ ସୀମା ମଧ୍ଯରେ ଶେଷକରିବେ, ତତ୍ଵ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ନିଆଯାଇଛି । 
(ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜର ଦ୍ଵିତୀୟ ବାର୍ଷିକ ବିବରଣୀ : ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ/ ୮ମ ଭାଗ/ 
୧୦ମ ସଂଖ୍ୟା) କାମ ମଧ୍ଯ ନିର୍ବାରିତ ସମୟରେ ସମାହିତ ହୋଇଛି । ମାତ୍ର ପଶ୍ରିତ 
ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦ ଶର୍ମା ସମ ଆଦର୍ଶପୁଷ୍ଠ ଏକ କୋଷଗ୍ରନ୍ତ ସଂକଳନ କରିଥୁୂବାରୁ, ସେଇ 
ଏକପ୍ରକାର କାର୍ଯ୍ୟରେ ସମୟ ଓ ଅର୍ଥ ବ୍ୟୟ ନ କରି, ନନ୍ଦ ମହାଶୟଙ୍କ ଶ୍ରମର ପ୍ରକାଶନ 
ନିମିତ୍ତ ସମାଜ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ନେଇଛି । ପଣ୍ିତଙ୍କ ପ୍ରସ୍ତୁତ ଗ୍ରନ୍ଧର ସମୀକ୍ଷା ଓ ସମାର୍ଜ୍ଚନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ 
ଏକ କମିଟି ଗଠିତ ହୋଇଛି ଏବଂ ଏଥୁରେ ଶ୍ରୀ ପ୍ରହରାଜ ମଧ୍ଯ ଅନ୍ୟତମ ସଦସ୍ୟ ରହିଛନ୍ତି । 
(ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ /ନବମ ଭାଗ/ ୧୨ଶ ସଂଖ୍ୟା) ତେଣୁ ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଚେତନାରେ 
କୋଷଗ୍ରନ୍ଧ ସଂକଳନ ପ୍ରୀତି ସେଇ କାଳରେ ଅଙ୍କୁରିତ ହୋଇଥଲା ବୋଲି ଆମେ 
ନିଃସନ୍ଦେହରେ କହିପାରିବା । 

ମାତ୍ର ତାଙ୍କ ଭିତରେ ବଞ୍ଚ ରହିଥିବା ଶଦ୍ଦ-ପ୍ରୀତି ଭାବ ପୁନରୁଜୀବିତ ହୋଇଛି 
୧୯୧୩ ମସିହାରେ । କଟକ କଲେଜିଏଟ୍‌ ସ୍ତ୍ଲ୍‌ର ପ୍ରଧାନ ଶିକ୍ଷକ ହଣ୍ଡରସନ୍ନ, ସୁଲର 
ବାର୍ଷିକ ଉତ୍ସବରେ ଆପଣାର ଅଭିଭାଷଣରେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏକ ଖାଣ୍ଟି ଶବ୍ଦକୋଷ 
ନାହିଁ ବୋଲି ସୂଚନା ଦେଇଛନ୍ତି ଏବଂ ଏହି ଖାଣ୍ଡି' ଭାବ ହିଁ ପ୍ରହରାଜଙ୍କୁ ଏକ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ 
ଅଥଚ ଆମୋଦଦାୟକ କାର୍ଯ୍ୟକୁ ସ୍ଵୀକାର କରିବାପାଇଁ ଦୁଃସାହସୀ କରିଛି । ୧୯୧୩ 
ମସିହା ପୂର୍ବରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ରୀତିରେ ଯେ ଶବ୍ଦକୋଷ ପ୍ରକାଶ ନ ପାଇଛି 
ଏ କଥା ନୁହେଁ । ବହୁ ଇଂରେଜ ଓ ଓଡ଼ିଆ ବିଦ୍ଧାନନ ଶବ୍ଦ ସଂକଳନରେ ହାତ ଦେଇଛନ୍ତି । 
ପ୍ରସଙ୍ଗକ୍ରମେ ଏଠାରେ ମୋହନ ପ୍ରହରାଜ ଠାକୁର (ଓଡ଼ିଆ ଭୋକାବୁଲାରି : 1811), 
ଆମସ୍‌ ସଟନ୍‌ (Oriya Dictionary in Three Volumes : Vol I-Embracing 
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an Introductory Grammar, An English and Oriya Dictionary and List 
of Official Terms :1841 Vol. II Oriya Dictionary with Oriya 
Synonyms (ଉକୁଳ ଭାଷାର୍ଥାଭିଧାନ : ୧୮୪୨ ଏବଂ Vol IIT. Dictionary of 
Official Terms, ସାଧୁ ଭାଷାଭିଧାନ, ( ୧୮୪୩), ଡବିିଉ ମିଲର ଓ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ର 
: ଉତ୍କଳ ଭାଷାର୍ଥାଭିଧାନ : ୧୮୬୮), ଦ୍ଵାରିକାନାଥ ଚକ୍ରବର୍ଭୀ (ଛାତ୍ର ଅଭିଧାନ : 
୧୮୭୦ ), ଡବି୍ିଉ ମିଲର (English-Oriya Dictionary : 1873), ଦାଶରଥ୍‌ ରାଉତ 
ଓ ଏସ୍‌ ଏସ୍‌ ରାଉତ (English-Oriya Dictionary : 1872), ଆର୍‌, ଡବିିଉ 
ବୁକ୍ସ୍‌ (An Oriya and English Dictionary). ଚତୁଭୁଜ ପଟ୍ଟନାୟକ ( ଶହଦନିଧ୍‌ : 
୧୮୮୩) ଜଗନ୍ନାଥ ରାଓ ( ଉକୁଳ ଅଭିଧାନ : ୧୮୯୧) ଆରଁତ୍।ଣ ଶତପଥୀ 
( ଅପଭଂଶବୋଧୂନୀ : ୧୮୯୨ ), ମୃତ୍ୟୁଞ୍ରୟ ରଥ ( ମୂଳଶବ୍ଦବୋଧୂକା : ୧୯୦୧), 
ଗୋବିନ୍ଦ ରଥ (ବୈଦିକ ଅଭିଧାନ : ୧୯୦୯ ), ମଧୁସୂଦନ ରାଓ ( ସୁଖବୋଧ ଅଭିଧାନ : 
୧୯୧୨), ପଣ୍ତିତ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦ ଶର୍ମା (ଶହଦତର୍ଵବୋଧ ଅଭିଧାନ : ୧୯୧୬) 
ଆଦି ଅଭିଧାନକାରମାନଙ୍କୁ ଆମେ ସ୍ମରଣ କରିପାରିବା । ମାତ୍ର କୌଣସି କୋଷଗ୍ରନ୍ନରେ 
ସେ ଓଡ଼ିଆତ୍ସ ଅନୁଭବ କରିପାରି ନାହାନ୍ତି । ଅବଶ୍ୟ ଆମସ୍‌ ସଟନ୍‌ ଆପଣା ଅଭିଧାନରେ 
ଲୋକମୁଖର କଥୂତ ଶହ୍ଦକୁ ଅବିକଳ ସ୍ଥାନିତ କରିଛନ୍ତି । ଶ୍ଵୀଜ ଓ ଅଶ୍ଵୀଳ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ୟରେ 
କୌଣସି ସୀମାରେଖା ଟାଣି ନାହାନ୍ତି । ପଣ୍ଡିତ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦ ଶର୍ମା 'ଶବ୍ଦତତ୍ଵବୋଧ 
ଅଭିଧାନ”ରେ ମଧ୍ଯ ଶବ୍ଦ ଲିଖନ କାଳରେ ଲୋକମୁଖର ଉଚ୍ଚାରଣ ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ସ 
ଦେଇଛନ୍ତି । ଶବ୍ଦର ଉତ୍ସ ଖୋଜି ଖୋଜି ପ୍ରାକୃତ ଭାଷା ପାଖରେ ପହଞ୍ଚଛନ୍ତି ଏବଂ ଏଥୁପାଇଁ 
ଉଭୟ ସଟନ୍‌ ଓ ନନ୍ଦଶର୍ମା ସମକାଳୀନ ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କଦ୍ଵାରା ସମାଲୋଚିତ ହୋଇଛନ୍ତି । 
ଫଳତଃ, କୌଣସି ଗ୍ରନ୍ଥର ଦ୍ଵିତୀୟ ସଂସ୍କଣ ସେମାନଙ୍କ ଜୀବଦ୍ଦଶାରେ ପ୍ରକାଶ ପାଇ 
ନାହିଁ । ଚତୁର ପ୍ରହରାଜ ପୂର୍ବ ଓ ପଶ୍ଚିମର ଦୁଇ ପଣ୍ଡିତଙ୍କ ହାତ ଧରିଛନ୍ତି 
ସମାଲୋଚକମାନଙ୍କ ଆଡ଼କୁ ନିଘା ନ ଦେଇ, ନିଜ ବିଚାରକୁ ଗତିଶୀଳ କରିବାପାଇଁ ନିଜ 
ପାଖରେ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତିବଦ୍ଧ ହୋଇଛନ୍ତି । ଶବ(୍ଦନୟନ ଓ ଅଧ୍ୟୟନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ସଂସ୍କୃତି ଭୂମିରେ 
ମଥା ଗୁଞ୍ଜିଦେଇଛନ୍ତି । 

ସଂସ୍କୃତ, ତଦ୍ଭବ ଓ ତତ୍ଵସମ ଶହ୍ଦ ସଂଗ୍ରହକରିବା ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ବିଶେଷ 
କଷ୍ଟକର ହୋଇ ନାହିଁ । ତାଙ୍କ କାଳକୁ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ବହୁସଂଖ୍ୟକ କୋଷଗ୍ରଛଧ ପ୍ରକାଶିତ 
ହୋଇସାରିଛି । ଜର୍ମାନ, ଇଂଲଣ୍ଡ ଓ ଭାରତର ପଣ୍ଡିତମାନେ ଲୁପ୍ତପ୍ରାୟ ପ୍ରାଚ୍ୟ ବିଦ୍ୟାର 
ଉଦ୍ଧାର, ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ବିଶ୍ଲେଷଣ କାର୍ଯ୍ୟରେ ବ୍ରତୀ ହୋଇଛନ୍ତି । ଜଗନ୍ନାଥ ଓ ଗୋପୀନାଥଙ୍କ 
ପରି ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ପଣ୍ଡିତମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦକୋଷକୁ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦର 
ଭଣ୍ଡାର କରିଛନ୍ତି । ସେମାନେ ଶବ୍ଦ ଉତ୍ପଭି ଓ ପ୍ରୟୋଗ ଉପସ୍ଥାପନପାଇଁ ସଂସ୍କୃତ 
ଆକରଗ୍ରନଛ୍ଥଗୁଡ଼ିକର ପୃଷ୍ଠା ଖେଳେଇଛନ୍ତି । ଉଦାହରଣ ବି ଦେଇଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ଅତୀତ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୭ 


ପ୍ରହରାଜଙ୍କୁ ତୁଷ୍ଟ କରିପାରିନି । ସେ ପ୍ରକାଶିତ, ଅପ୍ରକାଶିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ଓ ପୋଥୂଗୁଡ଼ିକୁ ସଂଗ୍ରହ 
କରିଛନ୍ତି । ସହଯୋଗୀମାନଙ୍କଦ୍ଧାରା ସେଗୁଡ଼ିକର ତାର୍ସିକ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିଛନ୍ତି । ଶ୍ଦଭାଣ୍ଡ 
ଅଧ୍ୂକରୁ ଅଧକ ପରିପୁଷ୍ଠ ହୋଇଛି । 

ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଅଭିଧାନ ସଂକଳନର ପ୍ରଧାନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ହୋଇଛି - ଓଡ଼ିଆ ପୁଅର 
ମୁଖର ଭାଷା ସଂଗ୍ରହ ଓ ଗ୍ରନ୍ଧାୟନ । ଆପଣା ଅଭିଧାନର ମୁଖବନ୍ଧରେ ସେ ଉଲ୍ଲେଖ 
କରିଛନ୍ତି - “ମୁଁ ଚିରଦିନ ସରଳ, ଖାଣ୍ତି ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ବ୍ୟବହାରର ପକ୍ଷପାତୀ ! ମୋ ଭାଷାରେ 
ଅବୋଧ ଓଡ଼ିଆ ଶହ ମୁଁ ଯଥାଶକ୍ତି ବର୍ଜନ କରିଥାଏ । ଅବଶ୍ୟ ଭାବ ପ୍ରକାଶରେ ଖାଣ୍ଡି ଓଡ଼ିଆ 
ଶବ୍ଦର ଅଭାବ ଦେଖୁଲେ ମୁଁ ଯଥାସମ୍ଭବ ସରଳ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରେ । ମାତ୍ର ଇଚ୍ଛା 
କରି ଶଦ୍ଦ ଆଡ଼ମ୍ବରୀୟ କରିବାକୁ ବା ରଚନା ରୀତିକୁ ବାଗ୍ବହୁଳ କରିବାକୁ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ପ୍ରୟୋଗ 
କରେ ନାହିଁ । (ପୂ ଓ ଭା. ୧ମ ଖଣ୍ଡ, ମୁଖବନ୍ଧ) ଅନୁରୂପ ଶବ୍ଦସଂଗ୍ରହ ଆଦୌ ସହଜ 
ନୁହେଁ । ସାହିତ୍ୟରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରିବାପାଇଁ ଅନ୍ୟ ନିର୍ଭରଯୋଗ୍ୟ ଉପାଦାନ 
ଓ ସହଜ ମାର୍ଗ ରହିଛି । ମାତ୍ର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳର ସାଧାରଣ ଅଶିକ୍ଷିତ ଜନତା ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ 
ଶବ୍ଦକୁ ଯେଉଁ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ବାଗରେ ଉଭଚ୍ଟାରଣ କରେ, ସେହି ସବୁର ବୈଚିତ୍ର୍ୟ ସଂପର୍କରେ 
ଅବଗତ ହେବାପାଇଁ ଅଞ୍ଚଳଗୁଡ଼ିକ ବୁଲିବା ସହିତ, ଶହହଗୁଡ଼ିକର ନୋଟ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ 
ହୁଏ । ଏଥୁପାଇଁ ଅବଶ୍ୟ ବିଭିନ ଅଞ୍ଚଳର ଭାଷା ସଚେତନ ବ୍ୟ୍ତିବିଶେଷ ତଥା 
ବିଦ୍ଧାନୁମାନଙ୍କର ସାହାଯ୍ୟ ନିଆଯାଇପାରେ । ଏହା ସନ୍ତ୍ନେ ଏକ ଜୀବନ୍ତ ଭାଷାର ସକଳ 
ଶହ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ ଅସମ୍ଭବ ବ୍ୟାପାର । ୧୯ ୧୩ରୁ ୧୯ ମସିହା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରହରାଜ ନିଜ ବିଚାର 
ଓ ଯୋଜନାକୁ ରୂପ ଦେବାପାଇଁ ପଦାକୁ ଗୋଡ଼ କାଢ଼ିଛନ୍ତି । ଓକିଲାତି ଏବଂ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
କାର୍ଯ୍ୟ ଉପଲକ୍ଷରେ ଯେଉଁ ଯେଉଁ ଅଞ୍ଚଳକୁ ଯାଇଛନ୍ତି, ପକେଟ୍‌ ଭିତରେ ଥୂବା ଛୋଟ 
ଟିପାଖାତାରେ ଶହଗୁଡ଼ିକର ଅବିକୃତ ରୂପ, ଅର୍ଥ ଓ ବ୍ୟବହାର ଲେଖ୍‌ ରଖୁଛନ୍ତି । ରାସ୍ତାଘାଟ, 
ମେଳାମଉଚ୍ଛବ, ରାଜ ଦରବାର, ହାଟବଢାର, ସବୁଠି ସବୁ ଲୋକଙ୍କ ପାଖରେ ନିଜକୁ 
ଭିକାରି ବେଶରେ ଠିଆ କରେଇଛନ୍ତି । ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ସେମାନଙ୍କ ତୁଣ୍ଡରୁ ସାଉଁଟିଛନ୍ତି । 
ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦକୁ ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳ, ପାଟକ ବା ଜାତିର ଲୋକ ଯେଉଁ ବିଚିତ୍ର 
ଭଙ୍ଗୀରେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରନ୍ତି, ସେଗୁଡ଼ିକୁ ସେ ଅତି ଯତ୍ନରେ ସାଇତି ରଖୁଛନ୍ତି । ଗଉଡ଼, 
କମାର, କୁମ୍ଭାର, କେଉଟ, ବ୍ରାହ୍ମଣ, ତନ୍ତୀ, ତୁଳାଭିଣା, ଚଷା, କରଣ, ତେଲୀ ଏବଂ 
ତଥାକଥୂତ ଅଳ୍ଛବ ଜାତିର ଲୋକମାନଙ୍କଦ୍ଧାରା ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ ବ୍ଯବହୃତ ଶହଗୁଡ଼ିକୁ 
ମୋତି ମାଣିକ ତୁଲ୍ୟ ଜ୍ଞାନ କରିଛନ୍ତି । କୌଣସି ଗୋଟିଏକୁ ହେୟ ମଣି ନାହାନ୍ତି । ଶହ 
ସଂଗ୍ରହ ଓ ଚଙ୍ଗାର ଏହି ଆଦର୍ଶକୁ ସେ ମୃତ୍ୟୁ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପାଳନକରିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କୁ ଏହି 
ବିରକ୍ତିକର କାର୍ଯ୍ୟରେ ବିଶେଷ ଭାବରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିଛନ୍ତି ରଂପେଲାର ଭକ୍ତଚରଣ 
ପତି, ସମ୍ବଲପୁରର ଗୋପୀନାଥ ଶତପଥୀ, ଗାଙ୍ଗପୁରର ନଟବର ନାୟକ ଓ ନଟବର 
ପାଣ୍ଡେ, ମେଦିନୀପୁରର ରାଧାନାଥ ପତି, ସିଂହଭୂମର କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଜୟପୁରର 
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୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା, ଗଞ୍ଜାମର ଜୟକୃଷ୍ଣ ଚ୍ୟାଉ ପଟ୍ଟନାୟକ, ଡାକ୍ତର ରାଧାଚରଣ ପଶ୍ଡା, 
ନୟାଗଡ଼ର ଗୋଦାବରୀଶ ମହାପାତ୍ର ରାୟବାହାଦୁର ଅଜୟ ଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ, କଟକର 
ବ୍ୟାପ୍ଟିଷ୍ଠ ପାଦ୍ରି ହାବେଲ୍‌ ସାହେବ ଓ ଅନ୍ୟମାନେ । ତଥାପି ସେ ନିଜକୁ ଦରିଦ୍ର ମଣିଛନ୍ତି । 
ତାଙ୍କରି ଭାଷାରେ ¬ “ଅଭିଧାନରେ ମୁଁ ବହୁ ସହସ୍ର ଶବ୍ଦ ଯୋଗ କରିପାରିଲି ନାହିଁ ବୋଲି 
ମୋର ଗଭୀର କ୍ଷୋଭ ରହିଗଲା । ସମୟ ଅଭାବରୁ, ଦେଶରେ ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଥ ଓ ପୁସ୍ତକ 
ଅଭାବରୁ ବହୁ ସହସ୍ର ଘରୋଇ ଶହ, ଦେଶାଙ୍ଗ ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦ, ଭିନ ଭିନ ବ୍ୟବସାୟ ଓ ସମାଜ 
ପ୍ରଚଳିତ ଶଦ୍ଦ, ବିଜ୍ଞାନ ଓ କଳାର ନାନା ପାରିଭାଷିକ ଶହ ମୁଁ ସଂଗ୍ରହ କରିପାରିଲି ନାହିଁ । ×× ଉଜଳ 
ଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ପୁରପଲ୍ଲମାନ ବୁଲିପାରିଲି ନାହିଁ ×× ଉତ୍କଳ ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳରେ, ଘରେ 
ଘରେ, ଠାଏଁ ଠାଏଁ ସାଇତା ହୋଇ ପୋକ ଖାଉଥୁୂବା, ଉଇ ଧରୁଥୂବା ସହସ୍ର ସହସ୍ର ପୁରୁଣା 
ପୋଥ୍‌ ଦେଖୁପାରିଛି ନାହିଁ । ଗଞ୍ଜାମ ଓ ବିଶାଖାପାଟଣା ଅଞ୍ଚଳରେ ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କଦ୍ଧାରା ବ୍ୟବହୃତ 
ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ଉପରେ ତେଲୁଗୁମାନଙ୍କର ପ୍ରଭାବ ଓ ବସ୍ତର ରାଜ୍ୟ ପ୍ରଚଳିତ ଉତରୀ ଭାଷା ଉପରେ 
ମରହଙଟ୍ଟୀ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ ଦେଖାଇପାରିଲି ନାହିଁ । ×× × ନେପାଳ, ଚୀନ, ଜାଭା, ବାଲୀଦ୍ୀପ, 
ଶ୍ୟାମ, ବର୍ମା ଓ କାମ୍ବୋଡ଼ିଆ, ଆସାମ, ସିଂହଳ ଆଦି ଦେଶମାନ ପୁରାକାଳରେ ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ 
(କଳିଙ୍ଗ) ସଂସ୍ବବରେ ଆସିଥୂଲେ, ସେ ଦେଶମାନଙ୍କର ଭାଷାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କି ଚିହ୍ନ 
ଛାଡ଼ିଯାଇଛି, ତାହା ସ୍ଥିର କରିପାରିଲି ନାହିଁ ।” (ଭାଷାକୋଷ, ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ, ମୁଖବନ୍ଧ ) । 


ଭାଷାକୋଷରେ ସଂକଳିତ ମୋଟ ଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା ପ୍ରାୟ ଏକଲକ୍ଷ ପଞ୍ଚାଅଶୀ ହଜାର । 
ତନ୍ନ ମଧ୍ଯରୁ ବିଭିନ୍ନ ପାଟକର ଲୋକମାନଙ୍କଦ୍ଧାରା ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା ପ୍ରାୟ ପାଞ୍ଚ 
ହଜାରରୁ ଅଧୁକ । ଏତଦ୍ବ୍ୟତୀତ ସାନ୍ତାଳୀ, କୋହୂ, କନ୍ଧ, ଦ୍ରାବିଡ଼ ଆଦି ଭାଷା ସହିତ 
ଉତରୀ, ଅଘରିଆ, ସମ୍ବଲପୁରୀ, ଛତିଶଗଡ଼ୀ ଆଦି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଓପଭାଷିକ ଶବ୍ଦ 
ମଧ୍ଯ ସ୍ଥାନ ପାଇଛି । ମାତ୍ର ଗ୍ରଛଥ ପ୍ରକାଶନ ପରେ ସଂଯୋଜିତ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ବ୍ୟତୀତ ଆପଣା 
ଟିପାଖାତାରେ ‘ତ ଓ ଡ଼” ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ପ୍ରାୟ ପାଞ୍ଚ ହଜାର ଦେଶାଙ୍ଗ ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦ ଓ 
ବ୍ୟାବସାୟିକ, ଗ୍ରାମ୍ୟ ଓ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଶବ୍ଦ ଅମୁଦ୍ରିତ ରହିଯାଇଥ୍‌ବା ବିଷୟ ସେ ପ୍ରକାଶ 
କରିଛନ୍ତି । ‘ଏପରିକି ବଙ୍ଗ, ବିହାର, ମାନ୍ଦ୍ରାକ, ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶ, ଓଡ଼ିଶାର ଗଡ଼ଜାତମାନଙ୍କରେ 
କନ୍ଦି ବିକନ୍ଦି ଖୋଜିଲେ ଅନ୍ତତଃ ଦଶହଜାର ପ୍ରାଦେଶିକ, ଦେଶାଙ୍ଗ ପ୍ରଚଳିତ, ଗ୍ରାମ୍ୟ, 
ପ୍ରାଚୀନ, ବୈଜ୍ଞାନିକ ଓ ବ୍ୟାବହାରିକ ଶବ୍ଦ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇପାରିବ ।” ? ତାଙ୍କ ପାଖରେ 
ଅନ୍ୟୁନ ପନ୍ଦର ହଜାର ଶହ୍ଦ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇ ରହିଛି ବୋଲି ସେ ପ୍ରକାଶକରିଛନ୍ତି । 
(ଭାଷାକୋଷ : ସପ୍ରମ ଭାଗ, ମୁଖବନ୍ଧ ) * ‘ରଶଵରଙ୍କ ଅନୁକମ୍ପା ଥଲେ, ପରିଶିଷ୍ଟ ଖଣ୍ଡରେ 
ସେଗୁଡ଼ିକ ମୁଦ୍ରିତ କରିବାପାଇଁ”? ଆଶା ବି ରଖ୍ଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ତାଙ୍କ “ସ୍ଵପ୍ନ ଜୀବଘ୍ଶାରେ 
ସଫଳ ହୋଇପାରିନି । ଯୋଗ୍ୟ ଉତ୍ତରାଧ୍ୂକାରୀଙ୍କ ଅଭାବରୁ ସଂଗୃହୀତ ଶହ୍ଦଗୁଡ଼ିକର 
ସଂରକ୍ଷଣ ସମ୍ଭବ ହୋଇ ନାହିଁ । ତେଣୁ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ ଓ ଚର୍୍ଟା କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରହରାଜ କେତେ 
ମାତ୍ରାରେ ସଚେତନ ଥଲେ, ଉପର୍ଯୁକ୍ତ ସ୍ଵୀକାରୋଭ୍ତିରୁ ତାହା ସୁସ୍ପଷ୍ଟ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୯ 


୧୯ ୧୩ରୁ ୧୯ ମସିହା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଦୀର୍ଘ ସାତବର୍ଷ କାଳ ସେ ଶହ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କାର୍ଯ୍ୟରେ 
ଲାଗିପଡ଼ିଛନ୍ତି । ଶହଦଗୁଡ଼ିକର ସଂକଳନ ଓ ସଜ୍ଜୀକରଣ କାର୍ଯ୍ୟ ଚାଲୁରହିଛି ୧୯୧୯ 
( ଅକ୍‌ଟୋବର ମାସ ତିନି ତାରିଖ )ରୁ ୧୯୨୭ ମସିହା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ । ସେହି ବର୍ଷ ପାଣୁଲିପି 
ମଧ୍ଯ ପ୍ରସ୍ତୁତହୋଇଛି ଏବଂ ଏହାର ସମ୍ମାର୍ଜନ ଓ ସାଫୀକରଣ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି ୧୯୨୮ 
ମସିହାଠାରୁ । ଏହି କାର୍ଯ୍ୟରେ ଦୁଇ ଜଣ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଭିଜ୍ଞ ପଣ୍ଡିତ, ଦୁଇଜଣ 
ଅଣ୍ଡରଗ୍ରାଜୁଏଟ, ଦୁଇ ଜଣ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ବିଦ୍ଧାନ୍‌ ଏବଂ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ 
ଦେବୀ ତାଙ୍କୁ ସାହାଯ୍ୟ କରିଛନ୍ତି । ଯେଉଁ ବିଶିଷ୍ଟ ବ୍ୟକ୍ତିମାନେ ପ୍ରହରାଜଙ୍କୁ ସକଳ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ପ୍ରୋତ୍ସାହିତ କରିଛନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ପଣ୍ତିତ କୁଳମଣି ଦାଶ କାବ୍ୟତୀର୍ଥ, କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର 
ମିଶ୍ର, ରାମଚନ୍ଦ୍ର ରଥ, ନରସିଂହ ମହାପାତ୍ର, କବି ଗୋଲୋକ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରଧାନ, ନାରୀକବି 
ଅପର୍ଣ୍ଣା ଦେବୀ, ରାଧାନାଥ ରଥ, ଶଶିଭୂଷଣ ରଥ, ଓପନ୍ୟାସିକ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ 
ରାଜା ବିକ୍ରମ ଦେବ ବର୍ମା, ଡି. ଲିଟ୍‌ଙ୍କ ନାମ ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ ! କଟକ ଟ୍ରେନିଂ କଲେଜର 
ଅଧ୍ଯକ୍ଷ ହୁଇଟ୍‌ମୋର ( ‘ଅ' ଅକ୍ଷର), କଟକର କଲେକ୍ଟର ସାହେବ - ସାର୍‌ ଉଦ ଓ 
ଫିଲିପ୍ସ, ରେଭେନ୍‌ସା କଲେଜର ଇଂରାଜୀ ବିଭାଗର ପ୍ରଫେସର ନିରଞ୍ଜନ ନିୟୋଗୀ, 
ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିଶନର୍‌, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏ.ଆର୍‌.ଟପ୍ଲିସ୍‌ ପ୍ରମୁଖ ବିଦ୍ଧାନ୍‌ ଇଂରାଜୀ; ଶ୍ରୀ 
ସତୀନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ ରାୟ, ଏମ୍‌. ଏ.ବି. ଏଲ୍‌. ଓ ପଣ୍ଡିତ ସତ୍ୟଶଙ୍କର ମୁଖାର୍ଜୀ ବଙ୍ଗଳା 
ଏବଂ ପଣ୍ତିତ ସୁରେଶ ଚନ୍ଦ୍ର ଝା ଓ ରାମଲୋଚନ ଶରଣ ହିନ୍ଦୀ ଶହଗୁଡ଼ିକର ଶୁଦ୍ଧପାଠ 
ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧିତ ସମସ୍ୟାଗୁଡ଼ିକର ସମାଧାନ କରିଛନ୍ତି ଶ୍ରୀ 
ଆଇଁବଲୁ୍ଭ ମହାନ୍ତି, ଅଗଣି ଦାସ, ପଶ୍ଡିତ କୁଳମଣି ଦାସ, ଭିକାରି ଚରଣ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ, 
କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ସେନ୍‌ଗୁପ୍ତ, ଚିନ୍ତାମଣି ମହାନ୍ତି ଏବଂ ପ୍ୁଫ୍ଵ ସଂଶୋଧନ କାର୍ଯ୍ୟରେ ସାହାଯ୍ୟ 
କରିଛନ୍ତି ବାଗ୍ନୀ ବିଶ୍ଵନାଥ କର, ପଦ୍ଧଚରଣ ଦାଶ, ରାମଚନ୍ଦ୍ର ରଥ, କୁଳମଣି ଦାସ, ପଶ୍ତିତ 
ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସ ଓ ପଶ୍ଡିତ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର କର । ଶୁଦ୍ଧମୁଦ୍ରଣ ନିମିତ୍ତ ଏହା ମୁଦ୍ବିଚ ହୋଇଛି ଉତ୍କଳ 
ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସ୍‌ରେ, ବାଗ୍ଧୀ ବିଶ୍ବନାଥ କରଙ୍କ ପ୍ରତ୍ଯକ୍ଷ ଓ ରାମଚନ୍ଦ୍ର କରଙ୍କ ପରୋକ୍ଷ 
ତର୍କାବଧାନରେ । ୧୯୩୫ ମସିହାରେ ବିଶ୍ବନାଥ କରଙ୍କ ମୃତ୍ୟୁ ଘଟିବାଯୋଗୁଁ ଏହାର 
ପ୍ରମାଦଶୂନ୍ୟ ମୁଦ୍ରଣପାଇଁ ପ୍ରହରାଜଙ୍କୁ ଅଧ୍ୟକ ସଚେତନ ହେବାକୁ ପଡ଼ିଛି ଏବଂ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର 
କର ହିଁ ତାଙ୍କୁ ମାନସିକ ସନ୍ତୁଳନରୁ ମୁକ୍ତକରିଛନ୍ତି । ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ ଉପରେ ସେ ଦାୟିତ୍ଵ 
ନ୍ୟସ୍ତ କରିଛନ୍ତି ସତ୍ୟ, ମାତ୍ର ନିଜେ ଆଦୌ ନିଶ୍ଚିନ୍ତ ରହିପାରି ନାହାନ୍ତି । ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହଠାରୁ 
ଆରମ୍ଭ କରି ସେଗୁଡ଼ିକର ସଜୀକରଣ, ଅର୍ଥ ଲିଖନ, ସମ୍ାର୍ଜନ, ମୁଦ୍ରଣ ଓ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରସ୍ତୁତି 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସବୁ କାମ ନିଜେ ତଦାରଖ କରିଛନ୍ତି । ଦିନରେ ପ୍ରାୟ ଅଠର ଘଣ୍ଟା ଭାଷାକୋଷର 
ମେରିଖୁଣ୍ଟରେ ବେଙ୍ଗଳା ଘୂରିଛନ୍ତି । ଅୟସ, ମଉଜ ମଜଲିସ, ଅର୍ଥ ଭପା୍ଚନ ସବୁକିଛିକୁ 
ମହାନଦୀରେ ଭସେଇ ଦେଇଛନ୍ତି । 
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୧୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଭାଷାକୋଷ ଓଡ଼ିଆ, ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା ଓ: ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦରେ ସମୃଦ୍ଧ ଏକ ଚାତୃଭାଷିକ 
(ଚାତୁରଲିପିକ) ଅଭିଧାନ । ଗ୍ରଛରେ ସଂଯୋଜିତ ଓଡ଼ିଆ ଶଦ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା ଓ 
ଇଂରାଜୀ ଲିପିରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯିବା ସହିତ ସେଗୁଡ଼ିକର ପାରିଭାଷିକ ଅର୍ଥ ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ 
ସୂଚନା ରହିଛି । ପ୍ରାୟ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶବ୍ଦକୁ ଇଂରାଜୀ ଅକ୍ଷରରେ ଲେଖାଯିବା ସହିତ, 
ସେଗୁଡ଼ିକର ପାରିଭାଷିକ ଅର୍ଥ ପ୍ରଦତ୍ତ ହୋଇଥ୍‌ୁଲେ ସୁଦ୍ଧା, ଅନ୍ୟ ଦୁଇଗୋଟି ଭାଷା ପ୍ରତି 
ସମାନ ରୀତି ଅନୁସୃତ ହୋଇ ନାହିଁ । ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ କେତେକ 
ଭାରତୀୟ ଭାଷାର ପାରିଭାଷିକ ଶବ୍ଦ ଉଲ୍ଲେଖ କରିବାପାଇଁ ସଂକଳକ ଅବଶ୍ୟ ଆଶା 
ପୋଷଣ କରିଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ତାଙ୍କର ଆଶା ଦୁରାଶାରେ ପରିଣତ ହୋଇଛି । ଭାଷାକୋଷକୁ 
ଓଡ଼ିଆ-ବଙ୍ଂଳା, ଓଡ଼ିଆ - ହିନ୍ଦୀ, ଓଡ଼ିଆ-ଇଂରାଜୀ ଭେଦରେ ତିନିଗୋଟି ସୃତନ୍ତ୍ର ଗ୍ରନ୍ଥରେ 
ସଂକଳନ କରିଥୁଲେ ସାଧାରଣ ପାଠକ ଅଧ୍ବକ ଉପକୃତ ହୋଇପାରିଥା'ନ୍ତା ବୋଲି 
କେତେକ ଗବେଷକ ମତ ଦେଇଥାଆନ୍ତି । କାରଣ କୋଷଗ୍ରଛ୍ର ବିରାଟ କଳେବର ଓ. 
ମୂଲ୍ୟ ସାଧାରଣ କ୍ରେତା ମନରେ ଭୟ ସୃଷ୍ଟିକରେ । ମାତ୍ର ତାହା ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଖଣ୍ଡରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥୂଲେ, ଭାଷାକୋଷର ମହତ୍ବ ଯେ କ୍ଷୁଣ୍ଡ ହୋଇଥାଆନ୍ତା, ବିଶ୍ଵ ସାହିତ୍ୟ 
ବିପଣୀରେ ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ କାଳଜୟୀ କୃତି ରୂପରେ ସ୍ଵୀକୃତ ହୋଇ ନ ଥା'ନ୍ତା, ଅନୁରୂପ 
ସମ୍ଭାବନାକୁ ଅସ୍ଵୀକାର କରାଯାଇ ନ ପାରେ । 


ଭାଷାକୋଷର ଚତୁର୍ଥ ଭାଗ ପ୍ରକାଶ ପାଇବା ପରେ, ପ୍ରହରାଜ ପରବର୍ୀ 
ଭାଗଗୁଡ଼ିକୁ ଜ୍ଞାନ କୋଷଧର୍ମୀ କରିବାପାଇଁ ମନସ୍ଥ କରିଛନ୍ତି । ଷଷ୍ଠ ଓ ସପ୍ତମ ଭାଗରେ 
ତାଙ୍କ ବିଚାରର ସ୍ପଷ୍ଟ ପ୍ରତିଫଳନ ସମ୍ଭବ ହୋଇଛି । ଜ୍ଞାନବଜ୍ଞାନର ବିଭିନ୍ନ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ତଦଵବିଦ୍ରମାନେ ନିର୍ବାଚିତ ଶହଦଗୁଡ଼ିକ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । 
ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ପଣ୍ତିତ ବାଇକୋଳି ମହାପାତ୍ର - ଜ୍ୟୋତିଷ ବିଶାରଦ, ଜଗନାଥ 
ତ୍ରିପାଠୀ, ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା, ବିଛୁନ୍ଦଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, କେଦାରନାଥ ମହାପାତ୍ର, 
ଜଗବନ୍ଧୁ ସିଂ, ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ଦାଶ, ନାରାୟଣପ୍ରସାଦ ଷାଠିଆ, ପ୍ରମ ଲଲଚନ୍ଦ୍ର ପଟ୍ଟନାୟକ, 
ବଂଶୀଧର ମହାନ୍ତି, ପଣ୍ଡିତ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର ବିପିନ ବିହାରୀ ରାୟ, ସୁନ୍ଦରାନନ୍ଦ 
ବି ଦ୍ୟାବିନେଦ ମହାମହେ।ପଦେଶକ, ପଣ୍ଡିତ କୁଳମଣି ଦାଶ କାବ୍ୟତୀର୍ଥ, 
ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ସାହୁ, ବ୍ରହ୍ମ ଅବଧୂତ ବିଶ୍ଵନାଥବାବା, ଯୋଗେନ୍ଦ୍ରନାଥ ଦାଶ ପ୍ରମୁଖ 
ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କର ନାମ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ । ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମରୁ ପଞ୍ଚମ ଭାଗ ମଧ୍ଯରେ 
ସଂକଳିତ କେତେକ ଶବ୍ଦର ବିଶେଷ ଚଙ୍ଟା ଯେ କରା ନ ଯାଇଛି, ତାହା ନୁହେଁ; ମାତ୍ର 
ସେଗୁଡ଼ିକର ବ୍ୟାଖ୍ୟା ସୀମିତ ଏବଂ ନିଜେ ସଂକଳକ ହିଁ ଆଲୋଚନାମାନ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରିଛନ୍ତି । ତେଣୁ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ଏକ ଅଭିଧାନ ଗ୍ରନ୍ଥ କେବଳ ନୁହେଁ, 
ଜ୍ଞାନକୋଷଧର୍ମୀ ଶବ୍ଦକୋଷ, ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦକୋଷ ଇତିହାସରେ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୧ 


ମୁଁ ପୂର୍ବରୁ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛି, ସଂଗୃହୀତ ଶହଗୁଡ଼ିକର ସାଫି କାର୍ଯ୍ୟ ୧୯୨୮ ମସିହାରୁ 
୩୦ ମସିହା ମଧ୍ୟରେ ଶେଷ ହୋଇଛି ଏବଂ ସେତେବେଳେ ଏହା ଫୁଲ୍‌ ସ୍କେପ୍‌ କାଗଜରେ 
ପ୍ରାୟ ତିରିଶ ହଜାର ପୃଷ୍ଠାର ଆକାର ନେଇଛି । ୧୯୩୦ ମସିହାରେ ନମୁନାସ୍ଵରୂପ 
ଅଠର ପୃଷ୍ଠାର ଏକ ପୁସ୍ତିକା ଅର୍ଡ଼ର ଫର୍ମ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି ଏବଂ ଏହାକୁ ବିଶିଷ୍ଟ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷ 
ଓ ଅନୁଷ୍ଠାନମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ବାଣ୍ଟି ଦିଆଯାଇଛି । ( ଦଷ୍ଟବ୍ୟ : ପୁଛାଗ୍ର ) 

୧୯୨୦୭ ମସିହା ଫେବୃଆରି ମାସ ୨୬ ତାରିଖରେ, କଟକଠାରେ ଅନୁଷ୍ଠିତ ହୋଇଛି 
ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷା ବିବର୍ବନୀ ସମିତି (Vernacular Development Committee)ର 
ପ୍ରଥମ ଅଧୂବେଶନ । ଏଥୁରେ ସଭାପତିତ୍ଵ କରିଛନ୍ତି ସାର୍‌ ଅଲି-ଇ-ମାମ୍‌ ଓ ସଭାକୁ 
ନିମନ୍ତ୍ରିତ ହୋଇଛନ୍ତି ବିଖ୍ୟାତ ଗବେଷକ ବିଜୟଚନ୍ଦ୍ର ମବୁମଦାର | ଅଧ୍ବବେଶନରେ ଉଜ୍କଳ 
ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ସର୍ବଜନ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ ସମନ୍ବିତ ଏକ କୋଷଗ୍ରଛ ସଂକଳନପାଇଁ 
ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ନିଆଯାଇଛି ଏବଂ ଏପରି ଏକ ସୁବର୍ଣ୍ଣ ସୁଯୋଗର ଅପେକ୍ଷାରେ ଥୁବା ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ପ୍ରହରାଜ, ଆପଣା ଅଭିଧାନର ପାଣ୍ୁଲିପି ସାହିତ୍ୟ ବିବର୍ବିନୀ ସଭାର କର୍ମକର୍ରାମାନଙ୍କ 
ନିକଟରେ ଉପସ୍ଥାପନ କରିଛନ୍ତି । ପାଶୂଲିପିକୁ ପରୀକ୍ଷା କରି ରେଭରେଶ୍ଡ୍‌ ଏଚ .ଡବିଉ.ପେକ୍‌ 
ମନ୍ତବ୍ୟ ଦେଇଛନ୍ତି - It is a monumental work partaking of the nature 
of an encyclopaedia built on the line of some of our larger dictio- 
naries. It aims at being exhaustive including words, use in all parts 
of Orissa as well as words incorporated in the language from other 
languages. xx As a monument of Oriya language and a standard 
work of reference of that subject. I believe the Dictionary as well 
worth printing. ରେଭରେଣ୍ଡ ପୈକ୍‌ (ike) ସାହେବ ସାଧାରଣ ଲୋକ ନ ଥୁଲେ | 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସହିତ ସୁପରିଚିତ ଥଲେ । ଉଇଲ୍କିନ୍‌ସ (Cordon S. Wilkins)ଙ୍କ 
ସହଯୋଗରେ ସେ English-Oriya Dictionary ସଂକଳନ କରିଥୁଲେ | ଦୁଇଗୋଟି 
ଭାଗରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧ ଯଥାକ୍ରମେ ୧୯୧ ୬ ଓ ୨୩ ମସିହାରେ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥୁଲା । 
ତେଣୁ ପେକ୍୍‌ ସାହେବଙ୍କ ଭାଷାକୋଷ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ମନ୍ତବ୍ୟକୁ ଓଡ଼ିଶା ଭିତର ଓ 
ବାହାରର ପଶ୍ତିତମାନେ ସମର୍ଥନ କରିଛନ୍ତି । ଶିକ୍ଷାବି ଭାଗର ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ଲମ୍ବର୍ଟ ସାହେବ, 
କାକା କାଲେଲ୍‌କର, ବାଗ୍ଧୀ ବିଶ୍ଵନାଥ କର, ଉତ୍କଳମଣି ଗୋପବନ୍ଧୁ ଦାସଙ୍କଦ୍ଧାରା ମଧ୍ଯ 
ପାଶୁଲିପି ଉଚ୍ଚ ପ୍ରଶଂସିତ ହୋଇଛି । ଫାଲ୍‌ଗୁନ ପୂର୍ଣ୍ଣମୀ ଦିନ ଶବ୍ଦ ସଂକଳନ କାର୍ଯ୍ୟ ଶେଷ 
ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ଗୋପବନ୍ଧୁ ତା' ୨୭.୮. ୨୭ରିଖର ସମାଜର ସମ୍ପାଦକୀୟ ପୃଷ୍ଠାରେ 
“ପୂର୍ଣ୍ଣମୀରେ ପୂର୍ଣ ଶିରୋନାମାରେ ଚମକ୍ସାର ମନ୍ତବ୍ୟ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ସମକାଳରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ, ଆଶା, ଗଡ଼ଜାତବାସିନୀ, ୟଙ୍‌' ଉତ୍କଳ, ପଲ୍ଲୀବାସୀ ଆଦି 
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୧୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପତ୍ରିକାର ପୃଷ୍ଠାଗୁଡ଼ିକରେ ସଂକଳକଙ୍କର ପ୍ରଶଂସା କରାଯାଇଛି । ୧୯୨୭ ମସିହାରେ 
ମହାତ୍ମା ଗାନି କଟକ ଆସିଥିଲା ବେଳେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ ପରିଦର୍ଶନ କରିଛନ୍ତି । 
ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଆପୁ ପ୍ରୀତିକୁ ଅଲଗା ଆଖରେ ଦେଖ୍‌ ନାହାତ୍ତି । ଆଣ୍ଡଜ ସାହେବ, ରାଜେନ୍ଦ୍ର 
ପ୍ରସାଦ, ପାଦ୍ରି ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଟପ୍ଲି ଓ ଟକ୍ଵକର, ଗୁଜୁରାଟ ବିଦ୍ୟାପୀଠର ଅଧ୍ଯକ୍ଷଙ୍କ ପରି 
ମନୀଷୀମାନେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ପାଦ ଦେଇଛନ୍ତି । ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଦୁଃସାହସ ଦେଖ୍‌ 
ଅଭିଭୂତ ହୋଇଛନ୍ତି ଏବଂ ଆର୍ଥିକ ଅନଟନରେ ନଇଁ ପଡ଼ୁଥିବା ମଣିଷପାଇଁ ସତେ ଯେପରି 
ଏ ପ୍ରଶସ୍ତି ହୋଇଛି ଅମୋଘ ମୋଦକ । 
॥ ତିନି ॥ 

ଅର୍ଥ ହିଁ ଥଲା ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରକାଶନପାଇଁ ଅସଲ ସମସ୍ୟା । କୋଷର ସମ୍ଭମାର୍ଜଚନ 
କାର୍ଯ୍ୟ ଚାଲିଥଲାବେଳେ ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଓକିଲାତି ବ୍ୟବସାୟ ପ୍ରାୟତଃ ବନ୍ଦ ହୋଇଯାଇଛି । 
ଯେଉଁ ଅଛସଂଖ୍ୟକ ମହକିଲ ତଥାପି ଆସିଛନ୍ତି ସେମାନଙ୍କୁ ଆପଣାର ସହଯୋଗୀ ଶ୍ରୀ 
ହରିହର ମହାପାତ୍ର ଓ ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ରଙ୍କ ଜିମା ଦେଇଛନ୍ତି । ତେଣେ ଜମିଦାରିର 
ଦେଖାଚାହାଁ କରିବା ମଧ୍ଯ ସମ୍ଭବ ହୋଇନି । ଉଆସର କଞ୍ଚକାଠି ପତ୍ନୀଙ୍କ କାନିରେ ବାନ୍ଧି 
ଦେଇଛନ୍ତି । ଦିନକୁ ପ୍ରାୟ ସତର ଅଠର ଘଣ୍ଟାରୁ ଅଧ୍ଵକ କାଳ ଉଭୟ ଶାରୀରିକ ଓ 
ମାନସିକ ଶ୍ରମରେ ବୁଡ଼ି ରହିଛନ୍ତି । ରାତିରେ ଖାଇବା ମଧ୍ଯ ଛାଡ଼ି ଦେଇଛନ୍ତି । ଦୁଇ ତିନି 
ସେର ଦୁଧ ସିଝାଇ, ପ୍ରାୟ ରାବିଡ଼ି ପରି କରାଯାଇଛି ଏବଂ ତାହାହିଁ ହୋଇଛି ତାଙ୍କର 
ରାତିର ଆହାର | ରାତି ପ୍ରାୟ ଆଠ /ନଅଟା ବେଳକୁ ସେ ବିଛଣା ଧରିଛନ୍ତି ଓ ଉଠିଛନ୍ତି 
ପ୍ରାୟ ତିନିଟା ବେଳକୁ । ବିଛଣା ଛାଡ଼ିବା ପରେ କିଛି ସମୟ ଭଜନ କରିଛନ୍ତି । ମୃଦଙ୍ଗ, 
ଗିନି, ବେହେଲା ପରି ବାଦ୍ୟଯନ୍ତ୍ରରେ ହାତ ଦେଇଛନ୍ତି । ପ୍ରାୟ ସବୁ ଦିନେ ସକାଳେ ତାଙ୍କ 
ଘରକୁ ଆସିଛନ୍ତି ବନ୍ଧୁ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟ । ଦୁଇ ବନ୍ଧୁ ଚା” ପିଇଛନ୍ତି । ଭୁବନେଶ୍ବର କୋରା 
ଓ ଉଖୁଡ଼ା ପାଟିରେ ଦେଇଛନ୍ତି । ବେଶ୍‌ କିଛି ସମୟ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ଆଳାପରେ ବିଭୋର 
ରହିଛନ୍ତି । ପୁଣି ଦୂରେଇ ଯାଇଛନ୍ତି ପରସ୍ପରଠାରୁ, ପରବରୀ ସକାଳ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ । ସକାଳୁ 
ସକାଳୁ ପଶ୍ତିତମାନେ ମଧ୍ଯ ଆସି ବସିଯାଇଛନ୍ତି ନିଜ ନିଜ ଆସନରେ । ପ୍ରହରାଜ 
ମିଶିଯାଇଛନ୍ତି ନିଜ ଭିତରେ । ଭାଷାକୋଷର ସମ୍ମାର୍ଚଚନ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ ହେବା ଦିନଠାରୁ 
ଶେଷ ଦିନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ, ପ୍ରତିଦିନ ସକାଳେ ଗାଧୋଇ ସାରି ଘର ମଝିରେ ତିଆରି ହୋଇଥୁବା 
ଏକ ଯଜ୍ଞକୁଣ୍ଡରେ ଘୃତାହୃତି ଦେଇଛନ୍ତି । ଆମିଷ ଭୋଜନ ଛାଡ଼ି ଦେଇଛନ୍ତି । କାମ କରି 
କରି ଥକିପଡ଼ିଲେ, ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀଙ୍କ ହାତ ପ୍ରସ୍ତୁତ ଶତପୁଟ୍‌ ଅଫିମର କରାଟ ଖୋଲି 
ହୋଇଯାଇଛି ତାଙ୍କ ଆଗରେ । ଅଫିମ ମଗଜକୁ ଭେଦିଛି । ସେ ସତେଜ ହୋଇଉଠିଛନ୍ତି । 
ଅଣ୍ଟାରୁ ଗୋଟିଏ କରାଟ ଶେଷ ହୋଇଯିବା ପରେ, ଯଥାସମୟରେ ଆଉ ଗୋଟିଏ କଥା 
କହିଛି ଅସଲ ଜାଗାରେ । ପୀତାମତ୍ବରୀ ଦେବୀ ହିଁ ହୋଇଛନ୍ତି ତାଙ୍କ ସାଧକ ଜୀବନର 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୩ 


ପ୍ରକୃତ ସହକାରିଣୀ, ପ୍ରଚୋଦିକା । ସେ ଅକିପଡ଼ି ନାହାନ୍ତି । କୋଉ ଅଶ୍ରତ ସ୍ଵରର ଆହ୍ବାନରେ 
ତାଙ୍କ ପାର୍ଥିବ ଚେତନା ଯେପରି ଉର୍ବ୍ଧାୟିତ ହୋଇଛି । 


ଭାଷାକୋଷ କାମ କ୍ରମଶଃ ଅଧ୍ବକ ବଢ଼ିଛି ଏବଂ ସମଭାବରେ ତାଙ୍କୁ ଗ୍ରାସ କରିଛି 
ଅର୍ଥସଂକଟ । ସମ୍ମାର୍ଚନ କାର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ପାଦନ କରିବାପାଇଁ ମାସକୁ ଅନ୍ୟୁନ ତିନିଶହ ଟଙ୍କା 
ଲୋଡ଼ାପଡ଼ିଛି । କର୍ମଚାରୀମାନଙ୍କୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ମାସର ପ୍ରଥମ ସପ୍ତାହରେ ସେ ବେତନ 
ଦେଇଛନ୍ତି । ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ସେ ମାଲିକ ପରି ବ୍‌ ନାହାନ୍ତି । ସେ ନିଜେ ଏବଂ 
ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ ମଧ୍ଯ ସାଧାରଣ କର୍ମୀ ପରି ଦରମା ନେଇଛନ୍ତି । କେଉଁ ସୂତ୍ରରୁ କେତେ 
ଅର୍ଥ ଆସିଛି ଏବଂ କେଉଁ କର୍ମଚାରୀ କେତେ ଦରମା ନେଉଛନ୍ତି, ତାହାର ହିସାବ ମଧ୍ଯ 
ରଖୁଛନ୍ତି । କେବଳ ବେତନ ନୁହେଁ; ମେସ୍‌, ଯାତାୟାତ, ଚିଠିପତ୍ର, ତାର, କାଗଚ, ସ୍ୟାହି, 
ପେନ୍‌ସିଲ୍‌ ଆଦି ଆବଶ୍ୟକୀୟ ସାମଗ୍ରୀ କିଣା ବାବଦକୁ ତାଙ୍କୁ ବିପୁଳ ଅର୍ଥ ଖର୍ଚ କରିବାକୁ 
ପଡ଼ିଛି । ସଂଗୃହୀତ ଅର୍ଥ ତାଙ୍କୁ ଅକୁଳାଣ ହୋଇଛି । ଆବଶ୍ୟକତାକୁ ପୂରଣ କରିବାପାଇଁ 
ନିଜ ଘରକୁ ଜନୈକ ଧନୀ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ଭଡ଼ାରେ ଦେଇଛନ୍ତି । ସରକାରଙ୍କଠାରୁ ମଧ୍ଯ 
ଯଥାସମୟରେ ଆର୍ଥିକ ସାହାଯ୍ୟ ପାଇପାରି ନାହାନ୍ତି । ସମସ୍ୟା ଜାଲରେ ଅଣନିଃଶ୍ଵାସୀ 
ହୋଇପଡ଼ୁଥିବା ସମୟରେ, ୧୯୨୮ ମସିହା ଅକ୍‌ଟୋବର ମାସରେ କଳାହାଣ୍ଡିର 
ମହାରାଜା ବ୍ରଜମୋହନ ଦେବଙ୍କଠାରୁ ସେ ଏକ ହଜାର ଏବଂ ପରେ ପରେ ବର୍ବମାନର 
ରାଜା ବିଜୟ ଚନ୍ଦ୍ର ମହାତାପ, ଚିକିଟିର ବାନପ୍ରସ୍ଥ ରାଜା ରାଧାମୋହନ ରାଜେନ୍ଦ୍ରଙ୍କଠାରୁ 
ଯଥାକ୍ରମେ ଦୁଇ ଶହ ପଚାଶ ଓ ଛଅଶହ ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ ପାଇଛନ୍ତି । ଏପରିକି, ' ଓଡ଼ିଆ 
ସାହିତ୍ୟ ସଂଘର ପ୍ରଚାରକ ଶ୍ରୀ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ପଟ୍ଟନାୟକ ଆପଣା ପରିକଳ୍ିତ ଏକ 
ବିଶ୍ଵକୋଷ ସଂକଳନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ସଞ୍ଚୟ କରିଥୁବା ଏକ ଶହ କୋଡ଼ିଏ ଟଙ୍କା ଭାଷାକୋଷ 
ପାଣ୍ଠିକୁ ଦାନକରିଛନ୍ତି । 

ପୂର୍ବରୁ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପ୍ରହରାଜ ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରକାଶନପାଇଁ ଆଥିକ ସାହାଯ୍ୟ ଯୋଗାଇ 
ଦେବାକୁ ସରକାରଙ୍କୁ ଯେଉଁ ଦରଖାସ୍ତ କରିଥୁଲେ, ତାହା ଅମଳ ଦେବାର ସମ୍ଭାବନା 
ଦେଖାଯାଇଛି ୧୯ ୨୯ ମସିହାରେ । ସରକାର କୋଷଗ୍ରଛ ବ୍ୟୟର ଏକ ଆନୁମାନିକ 
ହିସାବ ଫର୍ଦଦର ପ୍ରସ୍ତୁତିପାଇଁ ପେକ୍୍‌ ସାହେବଙ୍କୁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେଇଛନ୍ତି । ତତ୍ଵକାଳୀନ ଶିକ୍ଷା 
ବିଭାଗର ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ମାନ୍ୟବର ଫକ୍‌ସ ସାହେବ, ଶିକ୍ଷାମନ୍ତ୍ରୀ ସାର୍‌ ଫକିରୁଦିନ୍ଧ, 
ଅର୍ଥବିଭାଗର ସଦସ୍ୟ ରାଜା ରାଜେନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ, ସେକ୍ରେଟାରୀ ଗୋଗେଲ୍‌, ଅର୍ଥ ସଦସ୍ୟ 
ମାନ୍ୟବର ସିପ୍ବଟନ୍‌ ଓ ଲାଟ୍‌ ସାହେବ ସାର୍‌ ଷ୍ଟିଫେନ୍‌ସ ପ୍ରମୁଖ ପ୍ରଶାସକ ଓ ବିଦ୍ଵାନ୍‌, 
ସାହାଯ୍ୟ ବାବଦକୁ ଅନ୍ୟୁନ ତିରିଶ ହଜାର ଟଙ୍କା ଯୋଗାଇ ଦେବାପାଇଁ ଭାରତ ସରକାରଙ୍କ 
ସୁପାରିସ କରିଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ସରକାର ତିରିଶ ହଜାର ପରିବର୍େ, ଏକ ହଜାର କପିର 
ମୁଦ୍ରଣ ଓ ସମ୍ମାର୍ଜନ ଖର୍ଚ୍ଚ ବାବଦକୁ ଯଥାକ୍ରମେ ଚଉଦ ହଜାର ଓ ପାଞ୍ଚ ହଜାର ଟଙ୍କା 
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୧୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାର 


ସାହାଯ୍ୟ ଦେବାକୁ ଓଡ଼ିଶା -ବିହାର ସରକାରଙ୍କୁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେଇଛନ୍ତି । ସରକାରୀ ଅନୁକମ୍ପା 
ଲାଭର ସମ୍ଭାବନାରେ ପ୍ରହରାଜ ଆନନ୍ଦରେ ଫାଟିପଡ଼ିଛନ୍ତି ଏବଂ କାର୍ଯ୍ୟ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ କରିବାପାଇଁ 
ଲୋଡ଼ାପଡ଼ୁଥବ। ଅବଶିଷ୍ଟ ଅର୍ଥ, ପୁସ୍ତକ ବିକ୍ରି, ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବଦାନ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତି, ରାଜା ମହାରାଜାଙ୍କ 
ସାହାଯ୍ୟରେ ଭରଣା କରାଯାଇପାରିବ ବୋଲି ସ୍ଵପ୍ନ ଦେଖୁଛନ୍ତି । 


ଭାଷାକୋଷର ଗ୍ରାହକ ଓ ଦାତାମାନଙ୍କର ସଂଖ୍ୟା କ୍ରମଶଃ ବୃଦ୍ଧି ପାଇଛି | ବିହାର- 
ଓଡ଼ିଶା ଶିକ୍ଷା ବିଭାଗର ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ମାନ୍ୟବର ପକ୍୍‌ସ୍‌ ପ୍ରତି ସାର ଗ୍ରନ୍ଧକୁ ଟ୩୫ଙ୍କା 
ହିସାବରେ ଏକଶହ ଚଉଦ ସାର; ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ଶିକ୍ଷାବିଭାଗ ପଚାଶ ସାର; ବଙ୍ଗ ଶିକ୍ଷା 
ବିଭାଗ ଦଶ ସାର: ଚିକିଟି, କେଉଁଝର, ଧରାକୋଟ, ସୋନ୍‌ ପୁର, ଖରସୁଆଁ, ମୟୂରଭଞ୍ଜ 
ଆଦି ରାଜ୍ୟର ରାଜାମାନେ ଶକ୍ତି ମୁତାବକ ଗ୍ରଛ୍ଧ କ୍ରୟ କରି ବାପାଇଁ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ଦେଇଛନ୍ତି । 
ମାତ୍ର ନାନା କାରଣରୁ ଅନେକ ଦାତା ପ୍ରତିଶ୍ରୁତିକୁ ପାସୋରି ପକେଇଛନ୍ତି ଏବଂ ତାହା 
ଗ୍ରନ୍ଥ ମୁଦ୍ରଣ କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ମୁଣ୍ଡବ୍ୟଥାର କାରଣ ହୋଇଛି । ଅନନ୍ୟୋପାୟ 
ପ୍ରହରାଜ ମୋଗଲବନ୍ଦୀ ଓ ଗଡ଼ଜାତର ରୀଜା, ଜମିଦାର ଓ ଧନାଦଢ଼୍ୟ ବ୍ୟ୍ତିଙ୍କ ସମେତ 
ଦିଲ୍ଲୀ ଦରବାର ଏବଂ ଏପରିକି ଭାରତ ବାହାରର ବିଦ୍ଧାନୁମାନଙ୍କ ପାଖରେ କାନି 
ପାତିଛନ୍ତି । କଲିକତାସ୍ତ ଇମ୍ପିରିଆଲ୍‌ ପାଠାଗାର, ପ୍ୟାରିସ୍ସ୍ଥ ପ୍ରାଚ୍ୟ ସମିତି, ଢାକା 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ପାଠାଗାର, ମୁଙ୍େର ରାଜପ୍ରାସାଦ, ଜର୍ମାନ୍‌, ଇଟାଲୀ ଓ ନରଣ୍ଡେର 
ଗୁଣଗ୍ରାହୀମାନଙ୍କ ନିକଟକୁ ଯାଇଛନ୍ତି । ବିଦେଶୀମାନେ ତାଙ୍କୁ ନିରାଶ କରି ନାହାନ୍ତି । 
ମୟୂରଭଞ୍ଜ ମହାରାଜ ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜଦେବ, ପୁରୀର ଏମାର ମଠର ମହନ୍ତ ମହାରାଜା 
ଗଦାଧର ରାମାନୁଜ, ପୁରୀର ସରକାରୀ ପ୍ଲିଡ଼ର ଲୋକନାଥ ମିଶ୍ର, କାଉନ୍‌ସେଲର 
ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମହାନ୍ତି, ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଶିକ୍ଷାବିଭାଗ ଡେପୁଟୀ 
ଡାଇରେକ୍ଟର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଶ୍ୟାମାଚରଣ ତ୍ରିପାଠୀ (ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌.) ପ୍ରମୁଖ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ 
ସାହାଯ୍ୟ, ସହାନୁଭୂତି ଓ ଆନ୍ତରିକ ପ୍ରେରଣା ତାଙ୍କୁ ଉତ୍ସାହିତ କରିଛି । ୧୯୩୦ 
ମସିହାରେ ମୟୂରଭଞ୍ଜ ମହାରାଜା ଆଠ ହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ ଦେବାକୁ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି 
ଦେଇଛନ୍ତି ଏବଂ ମହାରାଜାଙ୍କ ଇଚ୍ଛା ଅନୁ ସାରେ ତାଙ୍କ ପରଲୋକଗତ ଅଗ୍ରଜ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ 
ନାମାନୁସାରେ କୋଷଗ୍ରଛର ନାମକରଣ କରାଯାଇଛି । ଏହି ସଂପର୍କରେ ପ୍ରହରାଜ 
ନିଜେ “ ଏହି ସାହାଯ୍ୟ ଲାଗି କୃତଜ୍ଞତା ଜ୍ଞାପନାର୍ଥେ ଭାଷାକୋଷର ନାମ ମହାରାଜାଙ୍କ 
ଜୋୟଷ୍ଠଭ୍ରାତା ସ୍ଵର୍ଗତ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ନାମ ସଙ୍ଗେ ସଂଯୁକ୍ତ ହୋଇଛି”? ବୋଲି ଉଲ୍ଲେଖ 
କରିଛନ୍ତି । ପ୍ରକୃତରେ କହିବାକୁ ଗଲେ ମୟୂରଭଞ୍ଜର ମହାରାଜା ହୋଇଛନ୍ତି ପ୍ରହରାଜଙ୍କ 
‘ ଅର୍ଥକୋଷ” । ଭାଷାକୋଷର ଆରମ୍ଭରୁ ଶେଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରହରାଜଙ୍କୁ ସେ ଆଥିକ 
ସାହାଯ୍ୟ ଓ ମାନସିକ ପ୍ରୋତ୍ସାହନ ଦେଇ ନ ଥିଲେ କୋଷଗ୍ରନଛ୍ ସମ୍ଭବତଃ ଅସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ 
ରହି ଯାଇଥାଆନ୍ତା । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୫ 


ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦେଖାଦେଉଥୁବା ଆର୍ଥିକ ଅନଟନର ପ୍ରଧାନ 
କାରଣ ହୋଇଛି ~- ଏହାର କଳେବରର କ୍ରମ ବୃଦ୍ଧି । ୧୯୩୦ ମସିହାରେ, ନମୁନାସ୍ବରୂପ 
ଏହାର ମୁଦ୍ରଣ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି । ବାଗ୍ନୀ ବିଶ୍ଵନାଥଙ୍କର ଓ ତାଙ୍କ ଉନ୍ଳ ସାହିତ୍ୟ 
ପ୍ରେସ୍‌, ଏହାର ନିଭୁଁଲ ମୁଦ୍ରଣର ଦାୟିତ୍ଵ ନେଇଛନ୍ତି । ଏହାର ଆକାର ରୟାଲ୍‌ କ୍ଵାର୍ଟର, 
ପୃଷ୍ଠା ପ୍ରାୟ ସାତ ହଜାର ଦୁଇ ଶହ ଓ ଦୁଇଗୋଟି ଭାଗରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବ ବୋଲି 
ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ନିଆଯାଇଛି । ମାତ୍ର ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ମୁଦ୍ରଣ ପରେ ଏହାର ସମ୍ଭାବ୍ୟ ଆକାର ସଂକଳକଙ୍କୁ 
ଆତଙ୍କିତ କରିଛି । ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ସ୍ଥାନିତହୋଇଛି ତେର ଗୋଟି ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦ ଏବଂ 
ଏହାର ପୃଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟା ୧୧୯୩ । ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ ରହିଛି ପାଞ୍ଚଗୋଟି ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ 
ଶବ୍ଦ । ଫଳତଃ ସମଗ୍ର ଅଭିଧାନ ପାଞ୍ଚଗୋଟି ଭାଗରେ ପ୍ରକାଶ ପାଇବ ବୋଲି ପୁନଃ 
ଅନୁମାନ କରାଯାଇଛି । ପୃଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟାର ଆଶାତୀତ ବ୍ରଵି, ବ୍ୟୟକୁ ଦୁର୍ଭାର କରିବାର କାରଣ 
ହୋଇଛି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶବ୍ଦ ଭଣ୍ଡାରକୁ ଦୁଇ ଖଣ୍ଡ କୋଷରେ ଆବବ୍ଧ କରିବାର ଯୋଜନା 
ଅସମ୍ଭବ ପ୍ରମାଣିତ ହୋଇଛି । କୋଷଗ୍ରନ୍ଥକୁ ପାଞ୍ଚଗୋଟି ଭାଗ କରିବାପାଇଁ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ନିଆଯାଇଛି 
ଏବଂ ମୁଦ୍ରଣ ବ୍ୟୟ ଷାଠିଏ ହଜାର ଟଙ୍କାକୁ ବୃଦ୍ଧିପାଇଛି । ଗ୍ରନ୍ଥର କଳେବର କିପରି ସଂକୋଚନ 
କରାଯାଇପାରିବ, କର୍ମକରାମାନେ ସେଥିପ୍ରତି ଯତ୍ନଶୀଳ ହୋଇଛନ୍ତି । 

ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇପାରେ ଯେ, ଭାଷାକୋଷ ଏକ ବର୍ଣ୍ଡନାମ୍ମକ ଅଭିଧାନ । 
ତେଣୁ ଗୋଟିଏ ଶହ୍ଦ ଯେଉଁ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ରୀତିରେ ଲୋକମୁଖରେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୋଇଥାଏ, 
ପ୍ରହରାଜ ସେହି ଶବଦଗୁଡ଼ିକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି ( ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ : ପୁଚଛାଗ୍ର“ ୫ ) 
ଏବଂ ଏହାହିଁ ଗ୍ରନ୍ତର ପୃଷ୍ଠା ବୃଦ୍ଧିର ଅନ୍ୟତମ କାରଣହୋଇଛି । ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶନ 
ପରେ ସଂକଳନର ଉକ୍ତ ଶୈଳୀ ପରିହାରପାଇଁ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ନେଇଛନ୍ତି । ତାଙ୍କରି ଶବ୍ଦରେ 
କହିଲେ - 

୧. ଧୃନିରେ ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ଥୁବା ଦୁଇଟି ଏକାର୍ଥକାରକ ଶବ୍ଦକୁ ଦୁଇଟି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ମୂଳ 
ଶବ୍ଦ ରୂପେ ନ ଲେଖ୍‌ ବନ୍ଧନୀ ସାହାଯ୍ୟରେ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ପରି ଲେଖାଯାଇଛି, ଯଥା - 
ଖୋଜାଇବ, ଖୋଜାଇବା, ଇତ୍ୟାଦି । 

୨. ଏକ ପ୍ରକୃତି ନିଶ୍ପନ ଏକାଧ୍‌କ ଶହ୍ଦକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ରୂପେ ନ ରଖୁ, ସେଥୂରୁ ଗୋଟିଏ 
ମୂଳ ଶବ୍ଦ ରୂପେ ଓ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କୁ ସେହି ଶବ୍ଦର ତଳେ ନୋଟ୍‌ ଦିଆଯାଇଛି । 

୩. ଯେଉଁ ଶଦଦମାନ ଭାଷାର ଏକାଧୂକ ଆକାରରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ, ତହିଁରୁ ଗୋଟିକୁ 
ମୂଳ ରୂପେ ରଖାଯାଇ, ଅନ୍ୟ ଆକାରମାନଙ୍କୁ ତହିଁ ତଳେ ଅନୁରୂପ ଭାବେ ନୋଟ୍‌ 
କରାଯାଇଛି । କାରଣ ଅଭିଧାନକୁ ମୁଦ୍ରଣ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ରୁଚିପୂର୍ଣ୍ଣ କରିବା ହୋଇଛି ତାଙ୍କର 
ଅନ୍ୟତମ ଉଦେଶ୍ୟ । 

ଯଥା - ଡମାଞିଲ > ଡମାଡୌଲ > ଡମାଡୋଲ୍‌ 
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୧୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


୪. ପ୍ରଥମେ କେତେଗୋଟି କାଣ୍ଡରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାର ଶିରୋନାମାରେ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା 
ସଂପର୍କରେ ଯେଉଁ ସାଧାରଣ ସଂକେତମାନ ସୂଚିତ ହୋଇଥଲା, ପରବର୍ରୀ କାଳରେ 
ସଂକେତମାଳାକୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖ ନ କରି ୫୦ ବା ୧୦୦ ପୃଷ୍ଠାର ପ୍ରଦାନ 
କରାଯାଇଛି । ପ୍ରକାଶ ଥାଉକି, ଭାଷାକୋଷର ଭଚ୍ଚାରଣଗତ ସଂକେତ ପ୍ରଦାନ ରୀତି ହିଁ 
ଇଂରାଜୀ ଓଏବ୍ଷ୍ଟର ଡିକ୍ସନାରୀର ଅନୁରୂପ | 


ଓଏବ୍‌ଷ୍ଟର ଡିକ୍ସନାରୀର ବାମ ପାଶ୍୍ଧ ପୃଷ୍ଠାରେ - 


Fate. Far, Fall, Final, Cane, At, Mete, Prey, Her, Met. Pine. 


Marine, Bird, Pin, Note, Move. For, Aton, Not, Moon, Book 


ଏବଂ ଦକ୍ଷିଣ ପାର୍ଶ୍ବରେ - 


Use, Bull, Brut, Turn, Up. Cry, Myth, Cat, Machine, Ace, 
Church, Chord, Gem. Anger, (Fr.), Bari, As, This, Thin, Azure. 


a-fate, a-far, a-fast. a-fall, a-rinal, a-care, a-at, 0, 0, 0, 0, 0, etc. 


ପ୍ରଦତ୍ତ ନି୍ଦ୍ଦେଶପରି, ଭାଷାକୋଷରେ ରହିଛି - 
ବାମପାର୍ଶ୍ଵ ପୃଷ୍ଠା - 


ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଅପର ପୃଷ୍ଠାରେ ସୂଚିତ ୧ ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ଏବଂ 
୨ ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଭେଦ ରକ୍ଷା କରନ୍ତି ନାହିଁ । ଅତଏବ ୧ ବା 
ଦୁଇ ଚିହ୍ନିତ କୌଣସି ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରାଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିଲେ ଯେବେ ଏ ଭାଷାକୋଷରେ 
ନ ମିଳିବ, ତେବେ ସେହି ଶହଦପାଇଁ ଯଥାକ୍ରମେ ତହିଁର ବିପରୀତ ୨ ବା ୧ ଚିହ୍ନିତ 
ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରା-ଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିବାକୁ ହେବ | ଗାଇ ନ ମିଳିଲେ ଗାଇ ଖୋଜିବେ, 
କୂଅ ନ ମିଳିଲେ କୂଅ ଖୋଜିବେ, ବନ୍ଧୁ ନ ମିଳିଲେ ବନ୍ଧୁ ଦେଖ୍‌ବେ, ଆଜ୍ଞା ନ 
ପାଇଲେ ଆଜ୍ଞା ଦେଖ୍ବେ, ଅଲବତ୍‌ ନ ପାଇଲେ ଅଲ୍ବତ୍‌ ଦେଖ୍ବେ । 


ଗ୍ରଛ୍ଧର ଦକ୍ଷିଣ ପାର୍ଶ୍ଵରେ 


... ଏ ହସନ୍ତ, ଅନୁନାସିକ, କ୍ଷ ଦ ଶ ଜ୍ଞ ଇୟ ଉ ଅ ହବ ୧-ଇ, ଉ, ର, ବର୍ଣ୍ଣ 
ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ଷ 
ଅନୁସ୍ବାର 


ଅକାରାନ୍ତ ବା ଖ୍ୟ, ଯ ସ ଗୟ ଇଅ ଓ ନ ୨ ର ଉ ରୁ କୁ ୟେ ବର୍ଣ୍ଣ ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ଯୁକ୍ତବର୍ଣ୍ 
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ଭାଷା ଗଣ୍ଡ ୧୭ 


ଏହିପରି ପଦ୍ଧତି ଅବଲମ୍ବନ କରିବାପାଇଁ, ବାସ୍ତବତଃ, ତାଙ୍କୁ ହରିଶ୍ଚନ୍ଦ୍ର ବଡ଼ାଳ ହିଁ 

ବାରମ୍ବାର ସଚେତନ କରିଦେଇଛନ୍ତି | (The Purnachandra Oriya Bhasakosa : 

The Baitarani Vol. vii, No vii and viii, 1933) ଏବଂ, ଏହା ସୁଫଳ 
ଦେଇଛି । 


ମାତ୍ର ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ପଦକ୍ଷେପ ନେବା ସତ୍ତ୍ଵେ ଅଭିଧାନର ପୃଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟା କ୍ରମଶଃ 
ବଢ଼ିବାରେ ଲାଗିଛି । ଚତୁର୍ଥ ଭାଗ ପ୍ରକାଶନ ପରେ ଦେଖାଯାଇଛି ଯେ, ଏଥୁରେ ମାତ୍ର 
ଦ, ଧ, ନ, ପ, ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ହିଁ ସ୍ଥାନିତ ହୋଇଛି । ଗ୍ରନ୍ଧ ପଞ୍ଚମ ପରିବର୍ତେ, 
ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡରେ ଶେଷ କରିବାପାଇଁ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ନିଆଯାଇଛି । ମାତ୍ର ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡ ଜ ଓ ଷ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ 
ଶବଦଗୁଡ଼ିକରେ ହିଁ ଶେଷ ହୋଇଯାଇଛି । ତେଣୁ ଅଭିଧାନକୁ ମୁଣ୍ଡି ମାରିବାକୁ ସପ୍ତମ 
ଖଣ୍ଡର ଆବଶ୍ୟକତା ପଡ଼ିଛି । ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇପାରେ ଯେ, ଅଭିଧାନ ପୃଷ୍ଠା 
ସଂକୋଚନ କରିବାପାଇଁ କେବଳ ପଦକ୍ଷେପ ନିଆଯାଇ ନାହିଁ, ପାଞ୍ଚ ଗୋଟି ଖଣ୍ଡରେ 
ଏହାକୁ ଯେକୌଣସି ଉପାୟରେ ଶେଷ କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡଠାରୁ ପୃଷ୍ଠା 
ସଂଖ୍ଯା ୧୨ ଶହରୁ ୧୬ ଶହକୁ ବଢ଼ାଯାଇଛି । ମାତ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ସବୁ ପରିକଳ୍ପନା 
ଆପାତତଃ ବ୍ୟର୍ଥ ହୋଇଛି । କୋଷଗ୍ରନ୍ତ ଶେଷକୁ ସପ୍ତକାଣ୍ଡୀ ହୋଇଛି । 


ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି ୧୯୩୧ ମସିହା ସେପ୍‌ଟେମ୍ବର 
ମାସରେ । ଦଶମାସ ଅନ୍ତରରେ ଅନ୍ୟ କାଣ୍ଡଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରକାଶନପାଇଁ ସେ ଯୋଜନା 
କରିଛନ୍ତି । ତେଣୁ ଯୋଜନା ଅନୁଯାୟୀ ୧୯୩୫ ମସିହା ମଧ୍ୟରେ ଏହା ଶେଷ ହେବା 
କଥା | ମାତ ଏହାର ଶେଷଭାଗ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି ୧୯୪୦ ମସିହା ସେପ୍ଟେମ୍ବର ମାସରେ । 
ଅର୍ଥାତ ପ୍ରଥମରୁ ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶନ ମଧ୍ୟରେ ସମୟଗତ ବ୍ୟବଧାନ ଦଶବର୍ଷ । ତେଣୁ 
ପ୍ରକାଶନ ପୂର୍ବରୁ ଗ୍ରନ୍ଧର ଧାର୍ଯ୍ୟ ମୂଲ୍ୟ ବୃଦ୍ଧି ପାଇବା ସ୍ଵାଭାବିକ । ୧୯୩୦ ମସିହାରେ 
ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରତି ସାରକୁ ଟ ୪୦ /-ରେ ବିକ୍ରିପାଇଁ ବିଜ୍ଞାପନ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି । ମାତ୍ର ପ୍ରକାଶକ 
ନିଜ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ପାଳନ କରିପାରି ନାହାନ୍ତି । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ପରେ, 
ପରବ ଖଣ୍ଡର ମୂଲ୍ୟ ଘୋଷଣା କରାଯାଇଛି । ଶେଷ ଖଣ୍ଡରେ, ସାତ ଖଣ୍ଡର ଅବନ୍ଧା 
ଓ ବନ୍ଧେଇ ଏକ ସେଟ୍‌ର ମୂଲ୍ୟ ଯଥାକ୍ରମେ ୧୫ ୦/-ଏବଂ ଏକ ଖଣ୍ଡକୁ, ଯଥାକ୍ରମେ 
୨୦/- ଓ ୨୫/- ଟଙ୍କାରେ ଯୋଗାଇ ଦେବାକୁ ପ୍ରକାଶକ ଘୋଷଣା କରିଛନ୍ତି । ଏକ 
ଭାଷାର ଅଭିଧାନ ଗ୍ରନ୍ଧର ଏହି ମୂଲ୍ୟ ପାଠକମାନଙ୍କର କ୍ରୟ ଶକ୍ତିକୁ କିଛି କମ୍‌ ପ୍ରଭାବିତ 
କରିନି । ସମୟ ଆସିଛି, ବିଶିଷ୍ଟ ବ୍ୟକ୍ତି ବିଶେଷ, ରାଜା, ମହାରାଜା, ଜମିଦାର ଓ ପ୍ରାଦେଶିକ 
ସରକାର ଅଭିଧାନ କିଣିବାପାଇଁ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ଦେଇ ସୁଦ୍ଧା ପରବର୍ଭୀ କାଳରେ ତାହା 
ପ୍ରତ୍ୟାହାର କରିନେଇଛନ୍ତି । ଗ୍ରାହକ ସଂଖ୍ୟା ଆଶାତୀତ ଭାବେ ହ୍ରାସପାଇଛି। ଗ୍ରଛର 
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୧୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବିକ୍ରି ସଂକ୍ରାନ୍ତ ବିବରଣୀ ଅନୁଶୀଳନ କଲେ ଜଣାଯାଏ, ସମକାଳରେ ମୋଟ ତିନି ଶହ 
ଅଶୀ ଜଣ ଅଗ୍ରିମ ଗ୍ରାହକ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଛନ୍ତି ଏବଂ ମାତ୍ର ସାତ ସାର ଅଭିଧାନ 
ଉପହାରସ୍ବରୂପ ବିଭିନ୍ନ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷ ଓ ଅନୁଷ୍ଠାନକୁ ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇଛି । ପ୍ରକାଶକଙ୍କ 
ଘରେ ସ୍ତୃପାୟିତ କୋଷଗ୍ରନ୍ଛକୁ ଦେଖ୍‌ ବିଚରା ସଂକଳକଙ୍କ ହଂସା ଉଡ଼ିଯାଇଛି । ଗୋଦାମ 
ଖାଲିକରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରାୟ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଦ୍ୟାଳୟକୁ ଏକ ସେଟ୍‌ କରି 
ଅଭିଧାନ ସାହାଯ୍ୟସ୍ବରୂପ ପ୍ରଦାନ କରିବାପାଇଁ ସେ ସିବାନ୍ତ ନେଇଛନ୍ତି । ଗ୍ରନ୍ତର ବିପୁଳ 
ଆକାର, ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କର ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ପ୍ରତ୍ୟାହାର ଓ ଅବିକ୍ରିଜନିତ ଅସନ୍ତୋଷ ପ୍ରହରାଜଙ୍କୁ 
ବ୍ୟଥୃତ କରିଛି । 

ସମକାଳୀନ ଚିନ୍ତାଶୀଳଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପ୍ରହରାଜ ଜଣେ ବ୍ୟତିକ୍ରମ । ନିଜ 
ଜୀବଦ୍ଦଶାରେ କୌଣସି ପରିସ୍ଥିତିରେ ଆଦର୍ଶ ଓ ବିଚାର ସହିତ ସାଲିସ୍‌ କରି ନାହାନ୍ତି । 
ତେଣୁ ଅଭିଧାନ ସମାପ୍ରିପାଇଁ ଅର୍ଥ ସମସ୍ୟା ତାଙ୍କୁ ଅବଶ୍ୟ ବ୍ୟଥୃତ କରିଛି ସତ, ମାତ୍ର 
କବଳିତ କରିପାରି ନାହିଁ । ସେ ଭିକାରି ବେଶରେ ଗଡ଼ଜାତର ରାଜା ଓ ଜମିଦାରଙ୍କ 
ଉଆସ ଭିତରକୁ ଯାଇଛନ୍ତି । ଶତ୍ତୁପକ୍ଷର ନେଡୃସ୍ଥାନୀୟମାନେ ତାଙ୍କ ବାଟରେ କଣ୍ଟା 
ପକେଇଛନ୍ତି । ଗଡ଼ଜାତ ଭୁରମଣ ସେତେ ଭଲ ଅମଳ ଦେଇନି । ଢେଙ୍କାନାଳର ରାଜା 
ମଜା ଦେଖ୍‌ବାପାଇଁ ଦିନେ ସଞ୍ଜରେ ତାଙ୍କୁ ଘନ ଜଙ୍ଗଲ ଭିତରେ ଛାଡ଼ିଦେଇ ଆସିଛନ୍ତି । 
ସାରା ରାତି ସେ ଗଛ ସହିତ ମିତ ବସିଛନ୍ତି ଏବଂ ସକାଳୁ କଟକ ଫେରିଛନ୍ତି । ଜୀବନର 
ମାର୍ମିକ ଅନୁଭବକୁ ସେ ରମ୍ୟନୀତିରେ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ଭାଷାକୋଷ ପାଇଁ ସଫର' 
ଓ “ “ସୃପ୍ନରେ ରାଜଯୋଗ ? ଶୀର୍ଷକ ଆଲୋଚନାରେ ! ଯେଉଁ ରାଜା ଓ ବିଦ୍ଵାନମାନେ 
ତାଙ୍କୁ ସାହାଯ୍ୟ କରିଛନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କର ପ୍ରଶସ୍ତି ଗାନରେ ସେ ଆଦୌ କୃଣ୍ଠିତ ହୋଇ 
ନାହାନ୍ତି । ଦାତାମାନଙ୍କ ନାମ ଭାଷାକୋଷର ମୁଖବନ୍ଧରେ ସେ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । 
ଅର୍ଥସଂଗ୍ରହ ଓ ଅନ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟ ଉପଲକ୍ଷରେ ସେ ଯେତେବେଳେ ବାହାରକୁ ଯାଇଛନ୍ତି, 
ଭାଷାକୋଷକୁ ସାଥ୍‌ରେ ନେଇଛନ୍ତି । ବନ୍ଧୁ ଓ ସାଧାରଣ ଲୋକମୁଖର କଥୁତ ଶହଗୁଡ଼ିକୁ 
ଟିପାଖାତାରେ ସଂପାଦିଛନ୍ତି । ରାତିରେ କେଉଁଠି କେତେବେଳେ ଟିକିଏ ସମୟ ପାଇଲେ, 
ସଂଗୃହୀତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ସେବାରେ ଲାଗି ପଡ଼ିଛନ୍ତି । ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଯେମିତି ସେ 
କୁମ୍ଭାର ଘର ବୋହୂ, ବଡ଼ ସରକାରୀ ହାକିମଙ୍କ ଅର୍ଦ୍ଦଳୀ On His Majesty's 
Service ଯେପରି ତାଙ୍କ ଜୀବନର ବ୍ରତ ହୋଇଛି । କାମରେ କୋଉଠି ଝୁଣ୍ଡି ପଡ଼ି 
ନାହାନ୍ତି କି ସମୟର ଅପଚୟ କରି ନାହାନ୍ତି । ପର୍ବତୋପମ ଆର୍ଥିକ ସମସ୍ୟା ତାଙ୍କୁ 
ସଜପଫ୍ଲ ପରି ଲାଗିଛି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୯ 


| ଚାରି | 


ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରେ ସଂକଳିତ ମୋଟ ଶହ ସଂଖ୍ୟା ପ୍ରାୟ ଏକ ଲକ୍ଷ 
ପଞ୍ଚାଅଶୀ ହଜାର ! ସାତଗୋଟି ଖଣ୍ଡର ପୃଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟା ନଂ ହଜାର ପାଞ୍ଚ ଶହ ତିନି । 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳିତ, ଅପ୍ରଚଳିତ, ଲୋକ କଥୂତ (ଘରୋଇ), ଆଞ୍ଚଳିକ, ବୈଦେଶିକ, 
ତତ୍ଵ ସମ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଏହା କୋଠଘର । ଏଥୁରେ ବ୍ୟୟିତ ଅର୍ଥର ପରିମାଣ ପ୍ରାୟ ଏକ 
ଲକ୍ଷ ପଚାଶ ହଜାର ଏବଂ ଗ୍ରନ୍ଥ ସମାପ୍ରିର ସମୟ ସୀମା ୧୯୧୩ରୁ ୧୯୪୦ ମସିହା 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରାୟ ସତେଇଶ ବର୍ଷ । 


ଏକ ଭାଷାକୋଷର ବିଭବ - ଏଥରେ ସଂଯୋଜିତ ଶବ୍ଦ । ଏକ ଜୀବନ୍ତ ଭାଷାର 
କେଉଁ କେଉଁ ଶବ୍ଦ, କେଉଁ ପଵ୍ଧତିରେ କୋଷଗ୍ରନଛରେ ସ୍ଥାନିତ ହେବ, କୋଷବିଜ୍ଞାନୀମାନେ 
ତତ୍ଵ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ବିଶଦ ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । କେତେକ ବିଦ୍ଵାନ୍‌, ସାହିତ୍ୟରେ ଉଲ୍ଲିଖୂତ 
ଏବଂ ଅନ୍ୟ କେତେକ ଦେଶ ପ୍ରଚଳିତ ସମସ୍ତ ଶହ୍ଦ ଗ୍ରନ୍ଥର ସମ୍ପଦ ହେବା ସମ୍ପର୍କରେ ଯୁକ୍ତି 
କରିଛଳନି ଏବଂ ଅଭିଧାନ ଶହା୍ଥର କେବଳ ତାଲିକ। ନୁହେଁ; ସେଗୁଡ଼ିକର 
ଉପ୍ତ୍ତି, କ୍ରମବିକାଶ, ବ୍ୟବହାର, ଜାତି ( ପ୍ରକାର ) ଓ ଇତିହାସର ଆପାତଃ ଅପବାଦରହିତ 
ଆକର ଗ୍ରନ୍ଥ ହେବା ଉଚିତ ବୋଲି ସେମାନେ ମତବ୍ୟକ୍ତ କରିଛନ୍ତି । କାରଣ କୌଣସି 
ଶଦ୍ଦ ବ୍ୟକ୍ତିର ଭାବପ୍ରକାଶର ମାଧ୍ଯମ ନୁହେଁ, ଏକ ଜାତିର ସଂସ୍କୃତି, ଜୀବନ ଓ ପରିବର୍ଭିତ 
ସାମାଜିକ ଓ ରାଜନୀତିକ ଇତିହାସର ମଧ୍ଯ ପ୍ରତୀକ । ତେଣୁ ଅଭିଧାନ ସଂକଳନ କେବଳ 
ଜଣେ ଭାଷାଶାସ୍ତ୍ରୀର ପାଣ୍ଡିତ୍ୟର ଉଚ୍ଚାରଣ ନୁହେଁ; ସମାଜବିଜ୍ଞାନୀ, ଏତିହାସିକ, ନୃତରବବିତଵ, 
ସାହିତ୍ୟିକ, ବୈଜ୍ଞାନିକମାନଙ୍କ ମନନ, ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ବିଚାରର ନିରପେକ୍ଷ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି । ଏହି 
ଦୃରୂହ କାର୍ଯ୍ୟ ସଂପାଦନ ସଂପୃକ୍ତ ସମୂହର କାର୍ଯ୍ୟଦକ୍ଷତା, ସାଧନା ଓ ନିଷ୍ଠାର ପ୍ରସଙ୍ଗ | 


ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ ଜଣେ ଅଭିଧାନକାରର ଆଦର୍ଶ ସମ୍ପର୍କରେ ସଚେତନ 
ରହିଛନ୍ତି । ସେ ଅନୁଭବ କରିଛନ୍ତି - ଭାଷା ଏକ ଚିରସ୍ରୋତା ନଦୀ । ଏକ ଜୀବନ୍ତ ଭାଷାର 
ଶହ୍ଦସଂଖ୍ୟା ବଢ଼ିବଢ଼ି ଚାଲେ । ଲିଖୁତ ଭାଷା, ଲୋକମୁଖରେ କେତେ ବାଗରେ ବଦଳି 
ଯାଉଥାଏ । ଦୃଣ୍ଡରେ ବଦଳିଯାଉଥ୍ବ। ଶବଦ, ଲିଖ୍ତ ରୂପ ନେଉଥାଏ । 
ତେଣୁ “ଲୋକମୁଖରେ ହେଉ ବା ପୁସ୍ତକରେ ହେଉ, ଦେଶ ବିଶେଷରେ ହେଉ ବା ଜାତି 
ବିଶେଷରେ ହେଉ, ଯେଉଁଠାରେ ସେ ଗୋଟିଏ ଶହ ଏକାଧ୍ଵକ ଲୋକଙ୍କଦ୍ଧାରା ବ୍ଯବହୃତ 
ହେଉଥୁବାର ଦେଖୁବେ, ତାହା ସଂଗ୍ରହ କରିଆଣି ଅଭିଧାନରେ ରଖଦେବେ । ×× ଅଭିଧାନର 
ଶବ୍ଦ ସଂକଳୟିତାଙ୍କର କେବଳ ମାତ୍ର ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ ଓ ଶହାର୍ଥ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବା କରଁବ୍ୟ । 
×× କିଏ ଶୁଦ୍ଧ କିଏ ଅଶୁଧ, କେଉଁ ନିୟମ (principle) ଅନୁସାରେ ବା କେଉଁ 
ଆଦର୍ଶ (ଷ୩dard) ଅନୁସାରେ ଶହର ଶୁଦ୍ଧି ଅଶୁଵି ନିର୍ଶୀତ ହେବ, ତାହା ଅଭିଧାନକାରଙ୍କ 
ଇଲାକା ନୁହେଁ ! ×× ଦେଶାଙ୍ଗ ପ୍ରଚଳିତ, ଇତରଜନ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦମାନ, ଜନସାଧାରଣ 
ଯାହାକୁ ×× ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ଅଥ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅଶୁଦ୍ଧ କହନ୍ତି ×××× ( ଚାଉର, ବଉର, ରଡ଼, ପରଚଛୁ, 
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ଚରୁ ×× ଗୁଡ଼, ଗୋଡ଼ ) ସେଗୁଡ଼ିକ ସ୍ଥାନ ପାଇବା ଉଚିତ । ×× ଉକ୍ତ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଅର୍ଥ ସଙ୍ଗେ 
ଚହିଁର ନୋଟ୍‌ ଦେବା ଉଚିତ । ପରନ୍ତୁ ଏପରି ପ୍ରୟୋଗକୁ ଅଶୁଦ୍ଧି କହିବାରେ ଆପରି ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ 
ଗୋଟିଏ ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦକୁ ଏକାବେଳକେ ଅଭିଧାନର ହତାରୁ ବାହାର କରି ଦେଲେ, ଉକ୍ତ 
ଅଭିଧାନଟି ଅସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ରହିଯିବ । ( ପୂ.ଓ.ଭା. ମୁଖବନ୍ଧ, ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ) ବୋଲି ସେ ଦୃଢ଼ 
ଭାବରେ ଘୋଷଣା କରିଛନ୍ତି । ସେ ଏକଥା ମଧ୍ଯ କହିଛନ୍ତି, ' କଥୂତଭାଷାରେ ଓ ଲିଖୁତ 
ସାହିତ୍ୟରେ ଯେଉଁ ଶହଗୁଡ଼ିକ ସାଧାରଣତଃ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥ୍‌ବାର ଦେଖାଯାଏ, ସେଗୁଡ଼ିକର 
ଆକ୍ଷରିକ, ପ୍ରାକୃତିକ ଓ ପ୍ରଚଳିତ ଅର୍ଥ, ବ୍ୟବହାର, ଇତିହାସ, ପ୍ରକୃତି ଆଦି ଲିପିବଦ୍ଧ କରି ରଖୁବା 
ଅଭିଧାନ ସଂକଳକଙ୍କର କରଁବ୍ୟ ଏବଂ ଶହ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଅଶୁବ୍ଧତା ଓ ବିଶୁଦ୍ଧତା ନିରୂପଣ ଭାଷାତର୍ଵବିତବ 
ଓ ସାହିତ୍ୟକମାନଙ୍କର ଧର୍ମ । ( ପୂ.ଓ.ଭା.ମୁଖବନ୍ଧ. ପ୍ରଥମ ଖ୍ଡ) ତେଣୁ ଦେଶଜ ଶହ୍ଦଗୁଡ଼ିକର 
ସଂଗ୍ରହ ଓ ସଂକଳନ କାଳରେ ସେଗୁଡ଼ିକୁ ‹ 'ଗ୍ରାମ୍ୟବ୍ୟବହାର, କଥାବାରାଁ ବା ଲେଖାରେ 
ବ୍ୟବହୃତ, ଅଶୁଦ୍ଧ ଉଚ୍ଚାରଣ, ମାର୍ଚିତ, ସାହିତ୍ୟରେ ପରିହାର୍ଯ୍ୟ। ? ଆଦି ଉପବିଭାଗରେ 
ବିଭକ୍ତ କରିଛନ୍ତି । ଧଵନିତାର୍ସିକ ଓ ପ୍ରୟୋଗବିଧ୍‌ ଆଧାରରେ ବିଚାର କଲେ, ପ୍ରହରାଜଙ୍କ 
ଯୁକ୍ତିକୁ ବିଜ୍ଞାନସମ୍ମତ ବୋଲାଯାଇପାରେ । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଲୋକମୁଖରେ କଥୁତ ଶହ୍ଦର ଗ୍ରନ୍ଧାୟନ ପାଇଁ ପ୍ରଥମେ ଆଗ୍ରହ 
ପ୍ରକାଶକରିଛନ୍ତି ରେଭରେଣ୍ଡ ଆମସ୍‌ ସଟନ୍‌ । ଶ୍ରୀ ଭୁବନାନନ୍ଦ ନ୍ୟାୟାଳଂକର ପରି ଓଡ଼ିଆ 
ପଣ୍ଡିତ ତାଙ୍କୁ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟରେ ସହଯୋଗ କରିଛନ୍ତି । ଉଭୟ ପଣ୍ଡିତ ଏତେ ଭାବରେ 
ଦୁଃସାହସୀ ଯେ, ଶଦ୍ଦର ଶ୍ଵୀଳତା ଓ ଅଶ୍ବୀଳତା ବିଷୟରେ ମଧ୍ଯ ମଥା ଖେଳେଇ ନାହାନ୍ତି । 
ନାରୀର ଜନନେନ୍ଦ୍ରିୟ କୈନ୍ଦ୍ରିକ ଅଶ୍ଵୀଳ ଶହଦକୁ ନିର୍ବିକାରରେ ସଂକଳିତ କରିଛନ୍ତି । 
ଲୋକମୁଖର ଉଚ୍ଚାରଣ ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇଛନ୍ତି । ସଟନଙ୍କର ଅନେକ ପରେ, ୧୯୧୬ 
ମସିହାରେ ତାଙ୍କ ଆଦର୍ଶର ପୁନର୍ମୂଲ୍ୟାୟନ କରିଛନ୍ତି ପଣ୍ଡିତ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦଶର୍ମା । 
ଆପଣାର “ଶବ୍ଦତଭଵବୋଧ ଅଭିଧାନ” ସଂକଳନ କାଳରେ ଲୋକମୁଖର ଉଚ୍ଚାରଣ ଉପରେ 
ସେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇଛନ୍ତି । ଶ, ଷ, ସ; ଇ, ଭ; ରୁ, ର, ଆଦି ବଣ୍ଠଗୁଡ଼ିକର ଲିଖନ କାଳରେ, 
ଲୋକମୁଖକୁ ସେ ସମ୍ମାନ ଦେଇଛନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କ ତୃଣ୍ଡର ସ୍ଵାଧୀନତାକୁ ସେ ମୂର୍ଖତା 
ରୂପରେ ମୂଲ୍ୟାୟନ କରି ନାହାନ୍ତି । ଉଚ୍ଚାରଣଗତ ବୈଚିତ୍ର୍ୟର କାରଣର ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିଛନ୍ତି 
ଶଦ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଉତ୍ପତ୍ତି ଓ ଉଚ୍ଚାରଣର ଉତ୍ସ ଖୋଜି ଖୋଜି ପ୍ରାକୃତ ଓ ଅପଭ୍ରଂଶ ସାହିତ୍ୟ 
ପାଖରେ ପହଞ୍ଚଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ଅଭିଧାନ ଗ୍ର ପ୍ରକାଶ ପାଇବା ମାତ୍ରକେ ହିଁ ସେ ଅଶାଳୀନ 
ଓ କଠୋର ସମାଲୋଚନାର ଶରବ୍ୟ ହୋଇଛନ୍ତି । ଏକ କୋଷଗ୍ରନ୍ଞକୁ କେନ୍ଦ୍ର କରି ଓଡ଼ିଶାର 
ପଶ୍ଡିତମାନେ ଦୁଇ ଗୋଷ୍ଠୀରେ ବିଭକ୍ତ ହୋଇଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର କ୍ଷେତ୍ରପାଳ ଭାବରେ 
ନିଜ ନିଜ ଅହଂକାର ଭିତରେ ବିହରୁଥବା କଟକ ସହରର ସାହିତ୍ୟ ବିଶାରଦମାନଙ୍କ 
ସଙ୍ଗଠନ ‘ଉନ୍ଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜ କୀରଁନର ମଣ୍ଡପ ହୋଇଛି ଏବଂ ଅନ୍ଯ ପକ୍ଷରେ 
ଦକ୍ଷିଣୀ ପଣ୍ଡିତ ନନ୍ଦ ମହାଶୟଙ୍କୁ ନିହ୍ଧଲ ପ୍ରମାଣିତ କରିବାପାଇଁ ସଂକଳ୍ପ କରିଛନ୍ତି ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୧ 


ଶଶିଭୂଷଣ ରଥ ଓ ଅନ୍ୟ ସମଧର୍ମାମାନେ । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରଥଙ୍କୁ ମଧ୍ୟ ସମର୍ଥନ କରିଛନ୍ତି 
ଗୋପବନ୍ଧୁ ଦାସ, ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସ ଆଦି ସତ୍ୟବାଦୀ ଗୋଷ୍ଠୀର ତରୁଣ ଓ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଫକୀରମୋହନ ସେନାପତିଙ୍କ ପରି ବୟସ୍କମାନେ । 2/ଣ/ପତ୍ରିକା ସେମାନଙ୍କର ବିଚାରର 
ମୁଖପତ୍ର ହୋଇଛି । କଟକ ଶିବିରର ନେତୃତ୍ବ ନେଇଛନ୍ତି ଶ୍ରୀ ଗୌରୀଶଙ୍କର ରାୟ, ପଶ୍ତିତ 
ମୃତ୍ୟୁଞୟ ରଥ, ପଣ୍ତିତ ପୁରୁଷୋତ୍ତମ ତର୍କାଳଙ୍କାର ଓ ଅନ୍ୟମାନେ । ଓଡ଼ିଆ ଓ 
ନବସନ୍ବାଦ ( ପତ୍ରିକା ) ମଧ୍ଯ ଶ୍ରୀ ଗୌରୀଶଙ୍କରଙ୍କୁ ସମର୍ଥନ କରିଛି । ‘ଉତ୍କଳ ଦୀପିକା' 
ସମ୍ବାଦପତ୍ରର ଏପ୍ରିଲ୍‌ ମାସ ଏକ ତାରିଖରେ ଉକ୍ରଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜର ଜନୈକ 
ସଭ୍ୟଙ୍କ ନାଁରେ ପ୍ରକାଶିତ ଅଭିଧାନ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ଏକ ପତ୍ରରୁ ମସୀ-ସମରର ଶୁଭାରମ୍ଭ 
ହୋଇଛି ଏବଂ ଏହା ଚାଲୁ ରହିଛି ସେପ୍ଟେମ୍ବର ମାସ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ । ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ 
ସମାଜ ତରଫରୁ ପଣ୍ଡିତ ମୃତ୍ୟୁଞ୍ଜୟଙ୍କୁ ଅଭିଧାନ ସମ୍ପର୍କରେ ପ୍ରବନ୍ଧ ପାଠପାରଁ ଅନୁରୋଧ 
କରାଯାଇଛି ଏବଂ ପ୍ରବନ୍ଧପାଠର ଆବଶ୍ୟକତା, ସମାଜର ଅଧ୍କାର ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ମଧ୍ଯ 
ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠିଛି । ପାରଳାଖେମୁଣ୍ଡିର ମଦନ ମୋହନ ଦାସ, ଏକ ପତ୍ରରେ, ଅଭିଧାନର 
ସମାଲୋଚକଙ୍କୁ “ଦେଶ ମଧ୍ଯରେ ଯଦି ଏଭଳି ଦୁରାଚାରୀ, ଦୁରାଲୋଚକ ବାହାରନ୍ତି, 
ଦେଶର ନେଡୃସ୍ଥାନୀୟ ପତ୍ରିକା ସମ୍ପାଦକମାନେ ଯଦି ଭଲମନ୍ଦ ବିଚାର ନ କରି ସେମାନଙ୍କୁ 
ପ୍ରଶ୍ରୟ ଦିଅନ୍ତି, ତେବେ ଏ ହତଭାଗ୍ୟ ଦେଶରେ ଅମୃତ କାହିଁକି ବିଷରେ ପରିଣତ ନ 
ହେବ ? ”? (ଉତ୍କଳ ଦୀପିକା - ଏପ୍ରିଲ୍‌, ୧୯୧୬) ଏବଂ ସ୍ବୟଂ ଗୌରୀଶଙ୍କର, 
ଫକୀର ମୋହନ ସେନାପତିଙ୍କୁ ଏକ ପତ୍ରରେ ““ବୟୋବୃ ଦ୍ଧ ଉତ୍କଳ ସରସ୍ବତୀ 
ଫକୀରମୋହନଙ୍କୁ ପଚାରୁ, ଅନୁଗ୍ରହ କରି ଏଥର ମୀମାଂସା କରିବେ । ନ କରିଲେ, କି ନ 
କରି ଦେଲେ ଦୋଷ କାହାର ? ×× ମୂଖକୁ ମାଗଁ ନାହିଁ କି ବଡ଼ ଲୋକଙ୍କୁ ଉତ୍ତର 
ନାହିଁ ×× ଏତେ ଦୋଷ ଫକୀରମୋହନଙ୍କ ଦୃଷ୍ତିରେ ପଡ଼ିଲା ନାହିଁ । ନ ପଡ଼ିଲେ ଦୋଷ 
କାହାର ? ଅବଶ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟିର ଦୋଷ । ଆମ୍ଭେ କହୁଁ, ସେ ଚଷମା ଦିଅଛି ନାହିଁ । ନିଜ ପାଇଁ ସିନା 
ଦିଅନ୍ତି ନାହିଁ, କିଛୁ ପରକାର୍ଯ୍ୟ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ କରିବାକୁ ହେଲେ ପରଚକ୍ଷୁ ଅତ୍ୟାବଶ୍ୟକ | 
ଅଳମତି ବିସ୍ତରେଣ । (ଉ.ଦୀପିକା ୨୦, ମେ ୧୯୧୬)” ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ପ୍ରସଙ୍ଗ ଏଠାରେ 
ଉଲ୍ଲେଖ କରିବାର କାରଣ - ଏକ ଶଦଦକୋଷରେ ଦେଶଜ ତତ୍ଵ ସମ, ତଉବ ଶବ୍ଦର 
ଗ୍ରାମ୍ୟ ଉଚ୍ଚାରଣର ସଂଯୋଜନକୁ କେନ୍ଦ୍ରକରି ବୟସ୍କମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଯେଉଁ 
ବାକ୍‌ -ସମର ଆକାଶାୟିତ ହୋଇଛି, ଲୋକମନସ୍କ ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ ବେଶ୍‌ 
ସଚେତନ ଭାବରେ ତାହାର ପୁଲକ ଅନୁଭବ କରିଛନ୍ତି । ଗ୍ରାମ୍ୟପ୍ରୀତିର ପରାଭବ ଯେ 
ଦିନେ ତାଙ୍କୁ ଭୋଗିବାକୁ ହେବ, ସେଥୁପାଇଁ ମାନସିକ ସ୍ତରରେ ସେ ନିଜକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରିପାରିଛନ୍ି ଏବଂ ତାହାହିଁ ହୋଇଛି । 

° ବ୍ବିଶେଷ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ : ଶବଦତରୁବୋଧ ଅଭିଧାନ ଓ ପଣ୍ଡିତ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦ, ଗୌରାଙ୍ଗ ଚରଣ ଦାଶ, 

ଏଷଣା : ଜୁନ : ୨୦୦୩, ସଂତ୍ୟା ! 
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ଗ୍ରାମ୍ୟ ଶହ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ବ୍ୟତୀତ, ସଂକଳକ ତତଵସମ, ତଦଭବ ଓ ବୈଦେଶିକ ଶବଦଗୁଡ଼ିକର 
ଉପ୍ପରି, ପ୍ରୟୋଗ, ବ୍ୟାକରଣିକ, ଆଭିଧାନିକ ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜିତ ରୂପ ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ଉଲ୍ଲେଖ 
କରିଛନ୍ତି । ଉଦାହରଣ ମାଧମରେ ଅନେକ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ -ବୈଚିତ୍ର୍ୟ ମଧ୍ଯ ପ୍ରତିପାଦିତ 
କରିଛନ୍ତି । ମୁଖ୍ୟତଃ ଆରବୀ, ଇଂରାଜୀ, ଇତାଲୀୟ, ଉର୍ଦ୍ଧ ଗୁଜୁରାଟୀ, ମହାରାଷ୍ଟ୍ରୀ, 
ହିନ୍ଦୀ, ହିବୁ, ତେଲୁଗୁ, ତାମିଲ, ଦ୍ରାବିଡ଼, ପଢ୍ୁୁଗୀଜ୍‌, ଫରାସୀ, ବଙ୍ଗଳା, ତୁର୍କୀ ଆଦି 
ଭାଷାର ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ନୋଟ୍‌ ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି । ଏତଦ୍‌ ବ୍ଯତୀତ ଗଣିତ, ଜ୍ୟୋତିଷ, 
ଆଇନ୍‌, ପ୍ରାଣିବିଜ୍ଞାନ, ଉଭ୍ଭିଦବିଜ୍ଞାନ, ଜ୍ୟାମିତି, ଭୂଗୋଳ, ତର୍କ, ଦର୍ଶନ, ଇତିହାସ, 
ରସାୟନ ଓ ପଦାର୍ଥବିଜ୍ଞାନ ଆଦି ବିଭିନ ବିଦ୍ୟାବିଷୟକ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ସଂପର୍କରେ ସୂଚନା 
ଦେଇଛନ୍ତି । ଏଥୁପାଇଁ ସଂପୃକ୍ତ ବିଦ୍ୟାବିଷୟକ କୋଷଗ୍ରଛ ଓ ତଦ୍ଵବିଦ୍ରମାନଙ୍କର ସାହାଯ୍ୟ 
ନେଇଛନ୍ତି । କୋର୍ଟ କଚେରିର ପ୍ରଚଳିତ ଶହଦଗୁଡ଼ିକର ସଂଯୋଜନ ଭାଷାକୋଷର ଅନ୍ୟ 
ଏକ ବିଶେଷତ୍ସ । ଜଣେ ଆଇନ୍‌ଜୀବୀ ଥୂବାରୁ କଚେରିଆ ଭାଷା ସହିତ ତାଙ୍କର ଅନ୍ତରଙ୍ଗ 
ପରିଚୟ ଥୁଲା । ତେଣୁ, ଏଥୁପାଇଁ, ତାଙ୍କୁ ପ୍ରାୟତଃ ଅନ୍ୟର ସାହାଯ୍ୟ ନେବାକୁ ପଡ଼ି 
ନାହିଁ । ଏତଦ୍ବ୍ୟତୀତ, ସେ କାବ୍ୟନାଟକରେ ବିଶେଷ ଭାବରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ ଓ 
କେତେକ ଶବ୍ଦର ବିପରୀତ ଅର୍ଥ ସଂକ୍ରାନ୍ତ “ନୋଟ୍‌! ମଧ୍ଯ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି । 


ସଂକଳିତ ଶହ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଉତ୍ପତି ଓ ରୂପ ନିରୂପଣ କାଳରେ ସଂକଳକ ବ୍ୟାକରଣବିତବ 
ଓ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀମାନଙ୍କର ସାହାଯ୍ୟ ନେଇଛନ୍ତି । ଶହଦଗୁଡ଼ିକର ବ୍ୟାକରଣିକ ରୂପ ସମ୍ପର୍କରେ 
ସୂଚନା ଦେବାକୁ ଯାଇ ବିଭକ୍ତ, କ୍ରିୟା, ସର୍ବନାମ, ବଚନ, ଲିଙ୍ଗ, କାରକ, ଅବ୍ୟୟ, କ୍ରିୟା 
ବିଶେଷଣ, ବିଶେଷଣର ବିଶେଷଣ, ସନ୍ଧି, ସମାସ ଆଦିର ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିଛନ୍ତି । ମାତ୍ର 
ସବୁଠାରୁ ଗୁରୁତୃପୂର୍ଣ୍ଣ ପ୍ରସଙ୍ଗ - ଅଭିଧାନରେ ପାଲୀ ଓ ପ୍ରାକୃତ ଭାଷା ସଂପର୍କରେ ସୂଚନା 
ରହିଥୂଲେ ସୁଦ୍ଧା, ତଦୂଭବ ଶହଗୁଡ଼ିକ କେଉଁ ବିଶେଷ ରୀତିରେ ଲୋକମୁଖରେ ବିବର୍ରିତ 
ହୋଇ ସାଂପ୍ରତିକ ରୂପ ପରିଗ୍ରହ କରିଛି, ତତ୍‌ ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ଆଦୌ ସୂଚନା ଦେଇ ନାହାନ୍ତି । 
ତେଣୁ ଭାଷାକୋଷରେ ବହୁ ଶବ୍ଦର ରୂପଗତ ଏତିହାସିକ ଅନୁଶୀଳନ କରାଯାଇ ନାହିଁ 
କହିଲେ ଅପଳାପ ହେବ ନାହିଁ । ମାତ୍ର ଅନେକତ୍ର ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଅର୍ଥଗତ ପରିବର୍ଁନ ଓ 
ପ୍ରୟୋଗ ସଂପର୍କରେ ମଧ୍ଯ ଉଲ୍ଲେଖ ରହିଛି ଏବଂ ସଂସ୍କୃତ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଶ୍ଵୋକ, ଏପରିକି 
କଥାଗ୍ରନଛ୍ର ବାକ୍ୟମାନ ମଧ୍ଯ ଉଦ୍ଧାର କରିଛନ୍ତି । ଶହ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରୟୋଗ-ବୈ ଚିତ୍ର୍ଯ 
ନିରୂପଣରେ ପୂର୍ବରୁ ଶ୍ରୀଜଗନ୍ନାଥ ରାଓ ଓ ପଶ୍ଡିତ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦଶର୍ମା ଶ୍ରଦ୍ଧା ପ୍ରକାଶ 
କରିଥଲେ ଏବଂ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ପୂର୍ବସୂରୀମାନଙ୍କୁ ଅତିକ୍ରମ କରିଯାଇଛନ୍ତି 
ବୋଲି ସ୍ପଷ୍ଟତଃ କୁହାଯାଇପାରେ । 

ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ବର୍ଣ୍ଣାନୁକ୍ରମ ସଜୀକରଣ ରୀତିରେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରହରାଜଙ୍କର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ରହିଛି । 
ଅଭିଧାନର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଖଣ୍ଡରେ ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ସୂଚନା ଦେଇଛନ୍ତି । ‘କଂ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୩ 


ଶବ୍ଦର ଶେଷରେ ‘କ୍ଷ? (କ + ଷ ), 'ଚଂ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦର ଶେଷରେ ଜ୍ଞ (ଜ + ନ)’ 
ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ସ୍ଥାନିତ କରିଛନ୍ତି । ଅବର୍ଗ୍ୟ “ବ” ଶବ୍ଦ ସଂକଳନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସଂକଳକଙ୍କର 
ବିଚାର ଅନ୍ୟମାନଙ୍କଠାରୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର । ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ଅବର୍ଗ୍ୟ ‘ବଂ ପରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଲିପି (୩) ସହିତ ଏବଂ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଏକ ଧ୍ଵନି କିମ୍ବା ଏକକ ବର୍ଣ୍ଣ ଭାବରେ ଏହା 
ଉଚ୍ଚାରିତ ଓ ଲିଖୁତ ହୁଏ ନାହିଁ । ଅଥଚ ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଏକ ବର୍ଣ୍ଣ ଧ୍ଵନି ଓ ଫଳା 
ରୂପରେ ଏହାର ସ୍ଥାନ ଅସ୍ଵୀକାର କରାଯାଇ ନ ପାରେ । ମୁଖ୍ୟତଃ, ଯୁଭ୍ତାକ୍ଷର ଭାବରେ 
ଅବର୍ଗ୍ୟ ଂବ” ଶବ୍ଦର ଆଦ୍ୟ, ମଧ୍ଯ ଓ ଅନ୍ତରେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୋଇଥାଏ । ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାରେ ଅବର୍ଗ୍ୟ “ବଂ / “ଉଅ” ଭାବରେ ଭଟାରିତ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ଅବର୍ଗ୍ୟ ‘ବଂ ଶହ୍ଦମାଳା ପରିସରଭୁକ୍ତ କରିଛନ୍ତି । 

ଅବର୍ଗ୍ୟ “ବଂ ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆରେ ଏକ ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ଲିପି ଓ” ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ସଂଯୋଜନ । 
ଭାଷାତର୍ଵର ନିୟମ ଅନୁସାରେ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣରେ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ମାତ୍ରା ବା ଫଳା ଯୁକ୍ତ ହେବା 
ଦୋଷଦୁଷ୍ଟ । ସଂକଳକ ଭାଷାତର୍୍ଵର ଏହି ନିୟମ ବିଷୟରେ ଅବଗତ ଥାଇ ମଧ୍ଯ ଏକ 
ପ୍ରମାଦକୁ ସମ୍ଭିଧାନାୟିତ କରିବା କମ୍‌ ସାହସର ପ୍ରସଙ୍ଗ ନୁହେଁ । ନିଜ ଯୁକ୍ତିକୁ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ 
କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଭାଷାକୋଷ ଗ୍ରଛ୍ଧରେ ଏକ ଦୀର୍ଘ ଆଲୋଚନା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଛନ୍ତି 
ଏବଂ ଏହା ପୂର୍ବରୁ ବ/@&?/ ପତ୍ରିକାରେ ମଧ୍ଯ ଏକ ପ୍ରବନ୍ଧ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ( ଆଲୋଚନା, 
ଏହି ଗ୍ରନ୍ତରେ ସଂଯୋଜିତ ।) ଅନ୍ୟ କେଉଁ କେଉଁ ଭାଷାର ତଦ୍ରବିଦ୍ରମାନେ ଏହି ନୂଚନ 
ଲିପିକୁ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି ତାହାର ଉଦାହରଣ ଦେଇଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ଏତେ ଯୁକ୍ତି ଓ 
ଗୌରଚନ୍ଦ୍ରିକାର ଅବତାରଣା ନ କରି ଅବର୍ଗ୍ୟ “ବ? ଆଦ୍ୟ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ 'ଉଅ” ଉଆ ଓ 
ଓଏ ରୀତିରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଥୁଲେ, ସମ୍ଭବତଃ ତାଙ୍କୁ ଅଧ୍ୟକ ସମାଲୋଚନାର ଶରବ୍ୟ 
ହେବାକୁ ନ ଥା'ନ୍ତା । 


ଯଥା - ଓୈବୁଷ୍ଠର ଓଏବ୍‌ଷ୍ଟର ୱାଚଵ ଉଆଚ୍‌ 
ଓୱ।ାରେଣ୍ଟ୍‌ ଉଆରେଣ୍ଟ୍‌ ୱୱାଜିବ୍‌ ଉଭଆଜିବ୍‌ 
ଓାପସ୍‌ ଉଆପସ୍‌ ଠ୍ଡେଷ୍ଟ୍‌ ଓଏଷ୍ଟ ଇତ୍ୟାଦି । 
ଏବଂ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣରେ କୌଣସି ମାତ୍ରା ବା ଫଳା ଯୁକ୍ତ ନ କରି ସମସ୍ଯା ସମାଧାନ 
କରାଯାଇପାରିଥାନ୍ତା । ସମ୍ପତି ସାଧାରଣ ଜନତା, ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ସୃଷ୍ଟ ଏହି ନୂତନ ବର୍ଣ୍ଣକୁ 
ବହୁଳ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥ୍‌ବାର ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଉଛି । ଏହି ନୂତନତାକୁ ସ୍ଵୀକାର କରିବା 


କାଳରେ ସଂକଳକ ସମ୍ଭବତଃ ଏ କଥା ମଧ୍ଯ ପାସୋରି ପକାଇଛନ୍ତି ‘ବର୍ଗ୍ୟ ବ”' ଓ ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ 
ବଂ ର ସାଙ୍କେତିକ ଚିହ୍ନରେ ମଧ୍ୟ କୌଣସି ପାର୍ଥକ୍ୟ ନାହିଁ ଯଥା - 
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୨୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


(ବ ଫଳା) (ଉଅ ଫଳା) 
ଆମ୍‌ + ବ = ଆନ୍ଭ ପକ୍‌ + ଉଅ = ପକ 
ବିମ୍‌ + ବ = ବିମ୍ବ ଅଶ୍‌ + ଉଅ = ଅଶ୍ବ 
କଦମ + ବ = କଦନ୍ଚ ଭାସ୍‌ + ଉଅ = ଭାସ 


ଅନୁରୂପ ଭାବରେ ନଶ୍ବର, ଶ୍ଵଶୁର, ଚତ୍ଵର ଆଦି ଶବ୍ଦର ଲେଖନ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣରେ 
ମଧ୍ଯ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଅନୁଭୂତ ହୋଇଥାଏ । “ବଂ କିମ୍ବା ଉଅ” ଫଳା ବ୍ୟତୀତ ବର୍ଗ୍ୟ ଜ କିମ୍ବା 
ଅବର୍ଗ୍ୟ ଯ (ୟ ଫଳା) ମଧ୍ଯ ସମସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି କରିଥାନ୍ତି । ଯଥା - ମସ୍ୟ, ହାସ୍ୟ, 
ଦାସ୍ୟ, ସଖ୍ୟ, ଧନ୍ୟ, ମାନ୍ୟ, କାରୁଣ୍ୟ, ହିରଣ୍ୟ, ମୂର୍ବନ୍ୟ, ରମ୍ୟ, ହର୍ମ୍ୟ ଇତ୍ୟାଦି । 'ର' 
(_) ଫଳା (ଶତୁ, ତୁଟି, ଅଶୁ, ଶୁଶୁ) ଏବଂ ର ( , )କାର (ନେତୃତ୍ଵ, କଢୁତ୍ଵ, ତୃଣ, 
ତୃଷା, ଜାମାତ଼ୁ, ଦାଡ଼) ର ଉଚ୍ଚାରଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ୟ ସମସମସ୍ୟା ରହିଛି । ହୃସ୍ଵ ‘ଉ!' 
( „), ଦୀର୍ଘ ଉ ( „ ), ହସ ଇ ( ˆ ), ଦୀର୍ଘ ଇ (1), ତାଲବ୍ୟ ‘ଶ', ମୂଦଦନ୍ୟ ‘ଷଶ 
ଓ ଦନ୍ତ୍ୟ ସଂର ଉଚ୍ଚାରଣ ସଂପର୍କରେ ଓଡ଼ିଆମାନେ ଯେ ଆଦୌ ସଚେତନ ନୁହନ୍ତି - 
ଏହା ଉଲ୍ଲେଖ କରିବା ନିଷ୍ପୟୋଜନ । ଲିଖନର ଏହି ରୀତି, ଅର୍ଥତଭ୍ଵକୁ ପ୍ରଭାବିତ 
କରୁଥିବାରୁ ସାଧାରଣ ଜନତା ଫଳା ଓ ମାତ୍ରା ର ବ୍ୟବହାରରେ ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହୋଇଗଲେଣି । 
ତଥାପି ସମସ୍ୟା ଯେ ଲୋପ ପାଇଯିବ, ଏହା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ଏବଂ ଅନ୍ୟ 
ଭାରତୀୟ ଭାଷା ନୁହେଁ, ସମଗ୍ର ପୃଥବୀରେ ପ୍ରାୟ ସବୁ ଭାଷାରେ ଶବ୍ଦର ଲିଖନ ଓ 
ଉଚ୍ଚାରଣକୁ କେନ୍ଦ୍ର କରି ଉଣାଅଧୂବକେ ଏହି ସମସ୍ୟା ଅନୁଭୂତ ହୋଇଥାଏ । ଇଂରେଜୀ 
ଭାଷାରେ ଏହି ସମସ୍ୟା ଅଧ୍ବକ ଉତ୍କଟ । ପ୍ରକାଶ ଥାଉ କି, ବିଖ୍ୟାତ ନାଟ୍ୟକାର ବଣ୍୍ତାଡ 
ଶ, ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ପରିଲକ୍ଷିତ ଲିଖନ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣଗତ ଜଟିଳ ଓ ଅବୈଜ୍ଞାନିକ 
ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନପାଇଁ ଆପଣାର ଉପାର୍ଜିତ ବିପୁଳ ସଂପରି ଦାନର ଘୋଷଣା କରିଛନ୍ତି । 
ଯେଉଁଠି ଟିକିଏ ସଚେତନ ହେଲେ ଏକ ମାମୁଲି ସମସ୍ୟାକୁ ସହଜରେ ଟାଳି 
ଦିଆଯାଇପାରିବ, ସେଠାରେ ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି କରିବା ଯେ ଅନାବଶ୍ୟକ, ପ୍ରହରାଜ ସମ୍ଭବତଃ 
ଏକଥା ଭୁଲିଯାଇଛନ୍ତି । ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ପ୍ରଭାବରେ, ଓଡ଼ିଆ ଲିପିମାଳାରେ ‘ଓ ଆକାରର 
ଲିପି ତିଆରିକରି, ଭୁମର ଭଉଁରୀ ଭିତରକୁ ପାଠକମାନଙ୍କୁ ଠେଲିଦେଇଛନ୍ତି । ଇଂରାଜୀ 
ଏବଂ ଅନ୍ୟ ବୈଦେଶିକ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକରେ “ ଉଅ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାଳାରେ 
ଅବର୍ଗ୍ୟ ‘ବଂ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦ ସ୍ଥାନରେ ସଂକଳିତ କରାଯାଇଥୂଲେ, ଏକ ଅପବାଦକୁ 
ସହଜରେ ଏଡ଼େଇ ଦିଆଯାଇ ପାରିଥାଆନ୍ତା । 


ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଇଂରେଜୀ ଲିପିକରଣ ସହିତ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଲିଖନ ଭାଷାକୋଷର 
ଅନ୍ୟତମ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ । ଏହା ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଅନଭିଜ୍ଞମାନଙ୍କୁ ଭାଷା ସହିତ ପରିଚିତ କରାଇଦିଏ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୫ 


ଏବଂ ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ୟ ଉପାଦେୟ ତଥ୍ୟ ଯୋଗାଇଦିଏ । ଏଠାରେ ଗୋଟିଏ 
ଶବ୍ଦର ଉଦାହରଣ ଦିଆଯାଇପାରେ । 
ଅଇଘରା - ଦେ.ବି. (ସଂ. ଅଗ ଉସ୍ବ, ସଂ. ଅଗ୍ନି + ହରିକା ) ରାକ୍ଷସୀ ବିଶେଷ 
Aighara 
୧. ମାଘପୂର୍ଣ୍ଠିମା (ଏଦିନ ରାତିରେ ଗ୍ରାମମଣ୍ଡପରେ କୁଟା ଆଦି ଗଦା କରାଯାଇ 
ଅଗ୍ନି ଉତ୍ସବ ହୁଏ । ଏହି ନିଆଁକୁ ଅଗ୍ନି ଓ ନିଆଁ ଜଳାଇବାକୁ ଅଗିଜଳା କୁହାଯାଏ । 
The fullmoon of the month of night of which villagers light 
a bonfire at the extremity of the village. 
୨. ଅଗି, ମାଘ ପୂର୍ଣ୍ଣିମା ରାତିରେ ଗାଁଦାଣ୍ଡରେ ଜଳାଯିବା ନିଆଁଗଦା 
Bonfire lighted on the fullmoon of the month of Magha. 
୩. ଦୋଳପୂର୍ଣ୍ଣିମାର ପୂର୍ବରାତି 
The night preceding the fullmoon of the month of Magha. 
୪. ଦୋଳ ପୂର୍ଣ୍ଣିମାର ପୂର୍ବ ରାତ୍ରିରେ ସନ୍ଧ୍ୟାଠାରୁ ରାତି ପାହିଁବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଗ୍ରାମ 
ମୁଣ୍ଡରେ କରାଯିବା ଅଗ୍ନି ଉତ୍ସବ । 
Bonfire lighted at the end of the village on the night 
preceding the fullmoon of the month of Magha. 
ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦର ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ବ୍ୟାଖ୍ୟାକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି ଜଣେ ସାଧାରଣ ପାଠକ ହୁଏତ 
ଅଭିଯୋଗ କରିପାରେ ଯେ, ଏହା ଅତିକଥନର ଏକ ଚମକାର ଉଦାହରଣ । ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀ 
ଡକ୍ଟର ଖଗେଶୁର ମହାପାତ୍ର ଆପଣାର ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଓ ଭାଷା ଗ୍ରନ୍ଧରେ ' ଏହି ପଦ୍ଧତି 
ବୈଧାନିକ (ଅPreserptive) ନୁ ହେଁ, ବସୁୁପରକ ଓ ବଣ୍ତନାମ୍ବକ । ତେଣୁ 
ସମକାଳୀନ ()n୯hronic) ଓ କାଳକ୍ରମିକ, ଉଭୟ ସ୍ତରରେ ଉପଲବ୍ଧ ଯାବତୀୟ ରୂପ 
ସେ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି । ସାମୁଏଲ୍‌ ଜୋନ୍‌ସନ୍୍‌ଟ, ନୋଆ ଓଏବ୍‌ଷ୍ଟର୍‌ଙ୍କ ପରି ସେ ଆଦୌ 
ବିଚାରି ନାହାନ୍ତି ଯେ, ମାନବ ଭାଷା ($andard) ର ଶୁବ୍ଧତା ରକ୍ଷା କରିବା ଅଭିଧାନ 
ସଂକଳୟିତାଙ୍କର ଅନନ୍ୟ କର୍ଁବ୍ୟ ।” × ଡକ୍ଟର ମହାପାତ୍ରଙ୍କର ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ଉଲ୍ତି ପାର୍ଶ୍ବକ, 
ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଗ୍ରହଣୀୟ ନୁହେଁ । ଏହା ବର୍ଣ୍ଣ ନାତ୍ମକ, ବସ୍ତୁପରକ - ଏକଥା ଅବଶ୍ୟ ସ୍ଵୀକାର୍ଯ୍ୟ । 
ମାତ୍ର ଏହି ପଦ୍ଧତିକୁ ସଂକଳକ ବୃହତ୍ତର ସ୍ଵାର୍ଥ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ହିଁ ଗ୍ରହଣ କରିଛଚ୍ତି । ଭାଷାକୋଷକୁ 
ଜ୍ଞାନକୋଷିକ କରିବା ଆଦର୍ଶର ହିଁ ଏକ ଫଳଶ୍ରତି । କୋଷଗ୍ରଛର ପୃଷ୍ଠାବୃଦ୍ଧି ଓ 


* ମହାପାତ୍ର, ଖଗେଶ୍ବର : ( ୧୯୭୭) ଓଡ଼ିଆ ଲିପି, ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ, କଟକ, ଗ୍ରବ୍ତମନ୍ଦିର, ପୃଷ୍ଠା ୩୦ । 
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୨୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବ୍ୟୟବାହୁଲ୍ୟର ଏହା ପ୍ରଧାନ କାରଣ । ଭାଷାକୋଷର ଗ୍ରାମ୍ୟ, ଆଞ୍ଚଳିକ ବା ଲୋକକଥୂତ 
ଶଦଗୁଡ଼ିକୁ ଉପଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରି ଭାଷାର ମାନକ ବା ଶୁଦ୍ଧତା ସମ୍ପର୍କରେ ଡଃ 
ମହାପାତ୍ର ଯେଉଁ ଯୁକ୍ତି ଉପସ୍ଥାପନ କରିଛନ୍ତି, ଆଧୁନିକ ସାହିତ୍ୟରେ ବ୍ୟବହୃତ ଗ୍ରାମ୍ୟ 
ଶବ୍ଦର ବହୁଳତାକୁ ଲକ୍ଷ୍ଯ କଲେ, ତାଙ୍କ ଯୁକ୍ତି ଯେ କେତେ (ଅ) ପ୍ରାସଙ୍ଗକ, ତାହା 
ଆଲୋଚନା କରାଯାଇପାରେ । ପ୍ରହରାଜଙ୍କପାଇଁ ଅଭିଧାନ କୌଣସି ଭାଷାର ବାଇବେଲ୍‌ 
ନୁହେଁ, ଏକ ଜାତିର ଜୀବନ ସ୍ରୋତ । 

ଅଭିଧାନତର୍ଵ ଦ୍ରଷ୍ଟିରୁ ବିଚାର କଲେ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ଫର୍ଗୁସନଙ୍କ 
ହିନ୍ଦୁସ୍ଥାନୀ -ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନ,” ନୋଆ ଓଏବଷ୍ଠରଙ୍କ ‘ଓଏବ୍ଷ୍ଟର ଡିକ୍ସନାରୀ, କିମ୍ବା 
ବିଶ୍ବବିଖ୍ୟାତ ‘ଅକ୍ସଫୋର୍ଡ ଡିକ୍ସନାରୀ” ସହ ତୁଳନୀୟ | ସମଗ୍ର ଭାରତବର୍ଷରେ ଏଯାବତଵ 
ସଂକଳିତ କୋଷଗ୍ରଛ ଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ ଏହା ସର୍ବବୃହତ୍ଵ । ଏବ. ଏଚ. ଶିବାଜୀରାଓ 
ଗାଇକ୍ଉଭଆଡ଼୍‌ ଅବଶ୍ୟ ଗୁଜୁରାଟୀ ଭାଷାରେ ଶିବାଜୀ ଶାସନ କଳ୍ପତରୁ” ନାମରେ ଏକ 
ବହୁଭାଷିକ ଅଭିଧାନ ( ୧୯୩୧ ) ସଂକଳନ କରିଛନ୍ତି । ମାତ୍ର କଳେବର ଓ ଗୁଣାମ୍ବକ 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଚତୁର୍ଭାଷିକ କୋଷଗ୍ରଛତ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓ ବହୁଚର୍ଚ୍ଚିତ । 

ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟର କଥା ସମକାଳୀନ ଓଡ଼ିଶାର ବହୁ ବିଦ୍ଵାନ୍‌ ସଂକଳକ ଓ ତାଙ୍କର 
କୋଷଗ୍ରଛକୁ କଟୁ ସମାଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । ସେମାନେ ବସ୍ତୁତଃ ଭୁଲିଯାଇଛର୍ତି ଯେ 
ଭାଷାକୋଷ ଓଡ଼ିଶାର କୌଣସି ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଅଂଶ ଉପରେ କେନ୍ଦ୍ରୀଭୂତ ନ ହୋଇ 
ସାମୂହିକ ଭାବେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଗ୍ରହଣ କରିଛି - ଏଥୁରେ ପ୍ରଚଳିତ, ଏତିହାସିକ ଓ 
ତୁଜନାମୂଳକ ତିନୋଟି ବିଷୟ ଅଭିଧାନର ବିଷୟବସ୍ତୁ ଏକତ୍ରିତ ହୋଇଛି "। ସମାଲୋଚନା 
ଅନେକ ସ୍ଥଳରେ ତାଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିକ ଜୀବନକୈନ୍ଦ୍ରକ ହୋଇପଡ଼ିଛି । କୁ୍ାରଟନା ସେମାନଙ୍କ 
ବିଚାରର ଆଦର୍ଶ ହୋଇଛି । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଶରତ ଚନ୍ଦ୍ର ମୁଖାର୍ଜୀ, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଗୋଦାବରୀଶ 
ମହାପାତ୍ର, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାମପ୍ରସାଦ ସିଂହ, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବସନ୍ତ କୁମାର ବେହୁରା ଏବଂ କାନ୍ତକବି 
ଲକ୍ଷ୍ମୀକାନ୍ତ ମହାପାତ୍ର ପ୍ରମୁଖଙ୍କୁ ଏଠାରେ ସ୍ମରଣ କରାଯାଇପାରେ । ବାଳକୃଷ୍ଣ କରଙ୍କ 
ସମ୍ପାଦିତ ‘ସହକାର? ଏବଂ ଗୋଦାବରୀଶଙ୍କ ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା ପତ୍ରିକା ପ୍ରତିବାଦୀମାନଙ୍କର 
ମୁଖପତ୍ର ହୋଇଛି । ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କେତୋଟି କଥା” ଶୀର୍ଷକରେ 
ଗୋଦାବରୀଶ ‘ସହକାର”ର ପାଞ୍ଚଗୋଟି ସଂଖ୍ୟା (ଚତୁର୍ଦଶ ଭାଗ ୧୦ମ, ୧୧ଶ, 
୧୨ଶ ଓ ପଞ୍ଚଦଶ ଭାଗ ୨ୟ ଓ ୫ମ)ରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପ୍ରହରାଜଙ୍କୁ ଏକପ୍ରକାର ଲଙ୍ଗଳା 
କରିଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀ ରାମପ୍ରସାଦ ସିଂ ‘ଗଣ ସାହିତ୍ୟ ଓ ତାହାର ଆଲୋଚନା' ଶୀର୍ଷକରେ 
( ସହକାର : ୧୩୪୪ ସାଲ, ୧୧/୧ ୨ଶ ସଂଖ୍ୟା) ପ୍ରସଙ୍ଗ ନ ଆଇ ମଧ୍ଯ ପ୍ରହରାଜଙ୍କୁ 
ପତ୍ରସ୍ଥ କରିଛନ୍ତି । ବସନ୍ତ କୁମାର ବେହୁରାଙ୍କ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରେ ଦୁଲ୍‌ 


” ମହାପାତ୍ର, ବିଜୟ ପ୍ରସାଦ ( ୧୯୮୩), ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାତାର୍ଵିକ ପ୍ରବନ୍ଧ କଟକ, ଗ୍ରନ୍ତମନ୍ଦିର 
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ଭାଷା ଗଣ୍ଡ ୨୭ 


ଆଲୋଚନା ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି ପଣ୍ତିତ ନୀଳ କଣ୍ଠ ଦାସଙ୍କ ସମ୍ପାଦିତ ନବଭାରତ ( ୧୯୪୦ 
ମସିହା ୫ମ ସଂଖ୍ୟା )ରେ । ଏଠାରେ ପ୍ରସଙ୍ଗକ୍ରମେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସିଂ ଓ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ମହାପାତ୍ରଙ୍କ 
ଆଲୋଚନାର କେତେକାଂଶ ଉଦ୍ଧାର କରାଯାଇପାରେ । 

ରାମପ୍ରସାଦ ସିଂ - 

“  ଭାଷାକୋଷକୁ ଦାନ କରିବା ଯେକୌଣସି ନୀତି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଦେଖ୍‌ଲେ ମଧ୍ଯ ସରକାରଙ୍କ 
ପକ୍ଷରେ ବୁଵ୍ି, ବିବେଚନାର ଓ ଦାୟିତ୍ଵ ଜ୍ଞାନର ଅଭାବ ଛଡ଼ା ଆଉ କିଛି କହିହେବ ନାହିଁ । 
ଭାଷାକୋଷ ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତିର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ସମ୍ପରି । ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାକୋଷ ଓ ହିନ୍ଦୀ ଶବ୍ଦସାଗରର 
ଏକତ୍ର ସମାବେଶ ସହିତ କେତେକ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ଦଣ୍ଡବୈଠକୀ ଓ କସରତର ସମାବେଶ 
ଏହାର ଆକାର ବୃଦ୍ଧି କରିଛି । କିନ୍ତୁ ଗୋଟାଏ ମାତ୍ର ବହି -ଏହା ପଛରେ ଯେଉଁ କଦର୍ଯ୍ୟ 
ଇତିହାସ ରହିଛି, ତାହା. ଅନ୍ତତଃ କଂଗ୍ରେସ ଦଳ ଭୁଲିଯିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । ମନେହୁଏ, 
ଏହାର ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାରେ ନିରୀହ ସତ୍ୟାଗ୍ରହୀର ରକ୍ତଲିପ୍ତ ହୋଇ ରହିଛି । ଜଣେ 
ଲେଖକର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ସ୍ଵଵାର୍ଥପାଇଁ ଅଯାଚିତ ଭାବରେ ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ଲୋକଙ୍କ ଧନରୁ ଟଙ୍କାଟିଏ 
ମାତ୍ର ବ୍ୟୟ କରିବା ଯେ ସରକାରୀ ଦାୟିତ୍ସ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅସମୀଚୀନ, ଏହା ସ୍ଵତଃ ହିଁ ପ୍ରତିଭାତ 
ହେବ । ( ସହକାର : ୧୩୪୪ ସାଲ, ୧୧।୧୨ ସଂଖ୍ୟା-ପୃଟ ୧୦୪୦-୪୧) 

ଗୋଦାବରୀଶ ମହାପାତ୍ର 
୧. ପାଣଲିପି ଅବସ୍ଥାରେ ଥୁଲ। ବେଳେ ଏହାର ଖଣ୍ଡି ଖଣ୍ଡି କାଗଜକୁ ଯୋଡ଼ିଲେ, 

କେତେ ମାଇଲ୍‌ ଲମ୍ବ ହେବ, କେତେ ଶହ ଅଛି - ଇତ୍ୟାଦି କଥା ଖବରକାଗଜ 
. ମାର୍ଫତୂରେ ଶୁଣାଯାଇଛି । ଏ ଅଭିନବ ବିରାଟ ଉଦ୍ୟମପାଇଁ ପ୍ରଶଂସା ନ କରି ରହି 
ହେଉ ନାହିଁ । (ସହକାର : ୧୪ଶ ବର୍ଷ/୧୦ମ ସଂଖ୍ୟା ପୂ ୯୩୫-୯୪୧) 


୨. ମୋର ଏହି ଲେଖାଟିରେ ଯେବେ କେତେଥର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର 
ପ୍ରହରାଜଙ୍କଦ୍ଧାରା ସଂଗୃହୀତ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ବୋଲି ଲେଖୁବାକୁ 
ପଡ଼େ, ତେବେ ଏହି ନାୀଟିରେ ହିଁ ଏହା ପୂର୍ଣ୍ଣ ହୋଇଯିବ । ତେଣୁ ୟାକୁ ଛୋଟେଇ 
ଦେଇ, ସମସ୍ତଙ୍କର ସୁବିଧାପାଇଁ 'ପାଳକୋଷ” ବୋଲି ଲେଖୁଛି । ×× ଏଥ୍‌ରେ 
ଓଡ଼ିଶା ଦେଶର ସବୁ ଅଞ୍ଚଳର ବହୁ ଶବ୍ଦ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଛି । ମାତ୍ର ପାଳଗୋଛାର 
ଅଗ, ମୂଳ, ଚୂଳ ନ ଥୂଲା ପରି, ସଂଗ୍ରାହକ ସେଗୁଡ଼ିକର ଅଗ -ମୂଳ-ଚୂଳ ଠିକ୍‌ କରି 
ସଂଯତ ଭାବରେ ସଜାଇ ପାରି ନାହାନ୍ତି । (ସହକାର : ୧୪ଶ ଭାଗ, ୧୦ମ 
ସଂଖ୍ୟା ପୂ ୯୩୬) 

୩. ଏହିପରି ବାଛିବସିଲେ କମଳ ଯାକ ବାଳ । ଏହା ବାଛିବାକୁ ହେଲେ ଆଉ ଏକ ଭିନ୍ନ 
'ଶହଦକେ।ଷ ହେଇଯିବ । (ସହକ।ର:୧୪ଶ ଭାଗ, ୧୦ମ ସଂଖ୍ୟା 


ପୃ ୯୩୯) 
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୨୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


୪. ଠାଏ ଠାଏ କେଉଁଠି ସଂଗ୍ରାହକ ଦେଶବାସୀଙ୍କୁ ଜଣାଇଛନ୍ତି ଯେ, ତାଙ୍କ କୋଷରେ 
ଏକ ଲକ୍ଷରୁ ଅଧକ ଶବ୍ଦ ଅଛି । ଆଡଵ ଭାଇସ୍‌, ଆଡ଼ଭାଇସରି କମିଟି, ଆଡ୍‌ ମିରାଲ୍‌ଟୀ, 
ଅକ୍ଳିଜେନ୍‌, ଏକ୍‌ସଟ୍ରିମିଷ୍ଟ ଏକ୍୍‌ଷ୍ଟାକରି, ଏକ୍ସ୍‌ଟେନ୍‌ସନ୍‌ ପ୍ରଭୂତିକୁ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ 
ବୋଲି ସଂଗ୍ରାହକ ଯେବେ ଏଥୁରେ ଭରି କରିଥାଆନ୍ତି, ତାହା ହେଲେ ଆହୁରି ଲକ୍ଷ 
ଲକ୍ଷ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ବାକି ରହିଯାଇଛି । ( ସହକାର : ୧୪ଶ ଭାଗ, ୧୦ମ ସଂଖ୍ୟା 
ପୃ ୯୩୯) 

୫. ଏପରି ଗୋଟିଏ ଗ୍ରନଛର ସମାଲୋଚନା କରିବା କଷ୍ଟକର ବ୍ୟାପାର ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା 
ମୁଁ ଏଥିରେ ହାତ ଦେବାକୁ ଯାଉଛି । କେହି କେହି ଭାବିପାରନ୍ତିୟ ସମାଲୋଚକର 
ଦୋଷ ଓ ଗୁଣ ଉଭୟ ଦେଖାଇବା ଆବଶ୍ୟକ; ମାତ୍ର ମୋ ଲେଖାରେ ଗୁଣ 
ଆଲୋଚନା ପୂର୍ବରୁ ଦୋଷ ଆଲୋଚନା କରିବାର କାରଣ ଏହି ଯେ, ଦୋଷଗୁଡ଼ିକ 
ଏହାର ଶରୀରକୁ ଏତେ ପୃଥୁଳ କରିଦେଇଛି ଯେ, ରାଶି ରାଶି କରି ସେଗୁଡ଼ିକ ବାଛି 
ନ ଦେଲେ ଗୁଣଗୁଡ଼ିକ ସହଜରେ ଧରା ପଡ଼ିବ ନାହିଁ । ×× ଆମ ଭୁଲ୍ଭାନ୍ତିକୁ ଦେଶ 
ବାହାରେ ଲୋକେ ଜାଣି ନ ପାରି ପ୍ରଶଂସା କରିଗଲେ ଯେ, ଆମେ ସେହି ଭୁଲ୍କୁ 
ଠିକ୍‌ ମାନିନେବା, ଏଥିର କୌଣସି କାରଣ ନାହିଁ । ପୁଣି ଆମ ଭାଷାର ଏତେ ବଡ଼ 
ବଡ଼ ଗ୍ରନ୍ଥରେ ଭୁଲ୍‌ ରହିଗଲା ବୋଲି ଅନ୍ୟ ଲୋକେ ଜାଣିଗଲେ ଯେ ସିଂହଭୂମ, 
ମେଦିନୀପୁର, ଜୟପୁର ପ୍ରଭୃତି ଅଞ୍ଚଳ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶରେ ନ ମିଶିଲା ଭଳିଆ କିଛି 
ଗୋଟିଏ ଗୁରୁତର କ୍ଷତି ହୋଇଯିବ, ଏପରି କୌଣସି ଆଶଙ୍କା କରିବାର କାରଣ 
ମଧ୍ଯ ନାହିଁ । ତାହା ପରେ କେତେକ ଲୋକ କୋଷଗ୍ରଛ୍ଧର ପ୍ରକାଣ୍ଡତାରେ ମୁଗ୍ଧ ଓ 
ଚମକ୍ତତ, ମାତ୍ର ସେହି ପ୍ରକାଣ୍ଡତା ଯେ ଏହାର ଦୋଷ —ଏ କଥା ଅନେକେ ଭିତରର 
ଜିନିଷଟା ଦେଖ୍‌ବାର ଅନବସର ପାଇ ନ ଥିବାରୁ ବୁଝିପାରି ନାହାନ୍ତି । 

୬. ମୋଟ ଉପରେ ତାହା ପାଳଗୋଛା ବାନ୍ଧିଲା ପରି ହୋଇଛି । ଗ୍ରନ୍ଷଟି କୋଷ ତ 
ନିଶ୍ଚୟ, ସୌଷ୍ଠବର ଅଭାବରୁ ତାକୁ 'ପାଳକୋଷ” ଛଡ଼ା ଆଉ କି ନାମ ଦେଲେ 
ନାମଟା ଯଥାର୍ଥ ହୁଅନ୍ତା, ×× ଅବଶ୍ୟ ଆଉ କେତେ ନାମ, ଅର୍ଥାତ 'ରାଜକୋଷଂ, 
‘ଚନ୍ଦ୍ରକୋଷ” , ପୂର୍ଣ୍ଣ କୋଷ”? ଆଦି ନାମ ଦିଆଯାଇପାରିଥା"ନ୍ତା; କିନ୍ଧ ଏ ସବୁରେ 
ଗ୍ରନ୍ତର ପୂରା ପରିଚୟ ମିଳନ୍ତା ନାହିଁ । ×× କବିସ୍ୂର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ପରେ ଆଉ ଜଣେ ନିକୃଷ୍ଟ 
କବି ଜନ୍ମ ହେବାରୁ ତାଙ୍କୁ ଲୋକେ କବିଚନ୍ଦ୍ର ବୋଲି କହୁଥିଲେ । ଏପରି ଗୋଟିଏ 
ଗ୍ରନ୍ପକୁ ଚନ୍ଦ୍ରକୋଷ ବୋଲି ଆଖ୍ୟା ଦେଲେ ପ୍ରହରାଜେ ନିଶ୍ଚୟ ମନସ୍ତାପ କରନ୍ତେ । 
ଶେଷରେ ମୋର ଏହାକୁ ସୂର୍ଯ୍ୟକୋଷ ବୋଲି ଆଖ୍ୟା ଦେବା ଇଚ୍ଛା ଥୁଲା । କିନ୍ତୁ 
ତାହା ହେଲେ ଗ୍ର ଉପରେ ନାମ ଲେଖାଯିବା ଉଚିତ ଥୁଲା ¬ “ସୂର୍ଯ୍ୟବଂଶ ଅବତଂଶ 
ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ” । ଏକ ଶବ୍ଦର ବିଭିନ୍ନ ରୂପାନ୍ତରର ସ୍ଥାନ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୯ 


ଭାଷାକୋଷରେ କେତେ ଦୂର, ପୁଣି ସେହି ରୂପାନ୍ତରକୁ ଯଥା ସ୍ଥାନରେ ସନ୍ନିବେଶିତ 
କରି ପ୍ରତ୍ୟେକର ସୋ£ଦାହରଣ ବ୍ୟାଖ୍ୟା, ଟାକାଟିସ୍ତଣୀପାଇଁ ପ୍ରୟୋଜନୀୟତା 
ଭାଷାକୋଷକାର ଯେତେ ଦୂର ଠଉରାଇ ପାରିଛନ୍ତି, ପାଠକମାନେ ସେତେ ଦୂର 
ଠଉରାଇ ପାରୁଥୁଲେ, ଏ ବିଚରାର କହିବାର କିଛି ନାହିଁ । ଏହି ପନ୍ଧା ଅବଲମ୍ବନ 
କଲେ ଦୀନଦରିଦ୍ର, ବନ୍ୟା, ଦୁର୍ଭିକ୍ଷ ପ୍ରପୀଡ଼ିତ ହତଭାଗ୍ୟ ଉତ୍କଳର ଭାଷାକୋଷ 
କ୍ରମେ କ୍ରମେ ଦେଶର ରାଜକୋଷରୁ ତଥା ମହାରାଜାଙ୍କ ଧନକୋଷରୁ ସହସ୍ର ସହସ୍ର 
ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ ପାଇ ଇନ୍ଦ୍ରଜାଲ ମାୟାପରି ଦିନକୁ ଦିନ ଫ୍ରଲିଉଠିବ, ଏବଂ ଏହା 
ବିଶିଷ୍ଟ ଅବଶିଷ୍ଟ, ପରିଶିଷ୍ଟ ହେଲେ ଖଣ୍ଡେ କାହିଁକି, ପୁଣି ପାଞ୍ଚ ଖଣ୍ଡରେ ପରିପୁଷ୍ଟ 
ହେବ । (ସହକାର : ୧୪ଶ ଭାଗ, ୧୧ଶ ସଂଖ୍ୟା : ପୃ. ୧୦୫୪-୧୦୬୧ ) 

୭. ଏଥୁରେ ଓଡ଼ିଶାର ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରାନ୍ତ ପ୍ରଚଳିତ, ଅପ୍ରଚଳିତ ଏତେ ଇତର, ଦେଶକଳ୍କ, 
ବୈଦେଶିକ ନାମ, କଚିରିଆ, ପ୍ରାକୃତ, ଅପ୍ରାକୃତ, ବଚନ, ପ୍ରବଚନ, କଥା, ଢଗ, 
ସହଚର, ଗ୍ରାମ୍ୟ, ହାକିମିଆ, ଶୀଳ, ଅଶ୍ୀଳ ଶହଦ ଅଛି ଯେ ଓଡ଼ିଶାର ଏକ ପ୍ରାନ୍ତବାସୀ 
ଅନ୍ୟ ପ୍ରାନ୍ତ ଶବ୍ଦ ବୁଝିବା ବଡ଼ କଠିନ । 

୮. ପୂର୍ବଥରମାନଙ୍କରେ ଯାହା ଦେଖାଇ ଦିଆଯାଇଛି, ତାହା ପଢ଼ି ହୁଏତ କେହି 
ଭାବିପାରନ୍ତି ଯେ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧଟା ତ ଏପରି ଅଶ୍ଳୀଳ ଅର୍ଥାତଵ ‘ଅଶ୍ରିଳ' ହୋଇଛି, 
ଆଉ ପୁଣି ଅଶ୍ବୀଳତାର କଥା କାହିଁକି ? ସେପରି ଯେବେ କିଏ ଭାବିଥା'ନି, ତାହା 
ଭୁଲ୍‌ । ଗ୍ରନ୍ଥର ଗୌରବମୟ ଅଧ୍ୟାୟ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଆରମ୍ଭ ହୋଇ ନାହିଁ । ସଂଗ୍ରାହକ 
ଭାଷାର ଅଶ୍ଲୀଳତା ଭିତରେ ଯେ ଶ୍ଲୀଳତାର ସୀମା ଲଙ୍ଘନ କରି ଜାତିକି ଶବ୍ଦ ସମ୍ଭାର 
ଦାନ କରିଛନ୍ତି, ସେହି କଥା କେବଳ ଏଠାରେ କୁହାଯାଉଛି । ×× ପ୍ରହରାଜଙ୍କର 
ଅଶ୍ଲୀଳ ଶହ ପ୍ରତି ନିତାନ୍ତ ଯଦି ଏତେ ମମତା ହେଲା ଏବଂ ନିତାନ୍ତ ପକ୍ଷରେ ସେହି 
ସବୁ ଶବ୍ଦ ଯେବେ “କୋଷ” ରେ ସ୍ଥାନ ଦେବା ଦରକାର ପଡ଼ିଲା, ତାହାହେଲେ 
କେବଳ ମୂଳ ଶବ୍ଦଟିମାନ ଦେଇ ( ବିଶିଷ୍ଠ ପ୍ରୟୋଗ ଏ¡ଠms, ବାକ୍ୟାଂଶ Phrase ନ 
ଦେଇ ) ତା' ପାଖରେ କେବଳ ଅଶ୍ଲୀଳ ବୋଲି ଲେଖୁ ଦେଇଥୂଲେ କ'ଣ ଚଳି ନ 
ଥା'ନ୍ତା ? ନାହିଁ ଯଦି ଶବ୍ଦର ବିଶେଷ ବ୍ୟାଖ୍ୟା ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ ହେଲା, ତେବେ 
ସେସବୁକୁ ଭାଷାର ଆବରଣ ଭିତରେ ରଖୁ କେବଳ ଦିଇ ଚାରି ପଦରେ କ'ଣ 
ବ୍ୟକ୍ତ କରାଯାଇପାରି ନ ଥା'ନ୍ତା ? ତାହା ନ ହୋଇ ସେଥୁରେ ଯେଉଁ ଟୀକା, 
ଟିପ୍ତଣୀ, ଶିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗ, ଉଦାହରଣ, ତର୍ଚମା ହୋଇଛି ତାହା ଅଶ୍ଵୀଳତାର ସୀମାକୁ 
ବଳି ପଡ଼ିଛି । ୨୨୨୩ ପୃଷ୍ଠାର ଦ୍ଵିତୀୟ ସ୍ତମ୍ଭ ପଞ୍ଚମ ଧାଡ଼ିରେ ‘ଭଉଣୀ ସହିତ 
ଏବଂ ୨୨୯୪ ପୃଷ୍ଠାର ପ୍ରଥମ ସ୍ତମ୍ଭ ୩୭ ଧାଡ଼ିରେ ଘୋଡ଼ା ସହିତ ସମ୍ପର୍କ ରଖୁ 
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ଯେଉଁ ଶହ ଗଢ଼ାଯାଇ ଉଦାହରଣ ଦିଆହୋଇଛି, ତାହା ଓଡ଼ିଆ ଜାତୀୟ ଚରିତ୍ରକୁ 
କେତେ ଦୂର ଫୁଟାଇଛି “ପାଠକେ ବୁଝିପାରିବେ । ସେହିଭଳି ସମସ୍ତ ଶବ୍ଦ ଯେବେ 
‘ପାଳକୋଷ "ରେ ସ୍ଥାନ ପାଇବା କଥା ତାହାହେଲେ ତ ଶ୍ଵଶୁର, ରାଣ୍ଡ ପରପୁରୁଷ, 
ପଠାଣ ପ୍ରଭୃତି ନାନା ଶବ୍ଦ ସଙ୍ଗେ ସଂପର୍କ ରଖି ନିତାନ୍ତ ଇତର, ଅଶ୍ଲୀଳ 
ପ୍ରୟୋଗମାନ ଲୋକମୁଖରେ ଖୋଜିବାକୁ ହେବ । ( ସହକାର : ୧୪ଶ ଭାଗ, 
୧୨ଶ ସଂଖ୍ୟା, ପୂ. ୧୧୫୨-୧୧୫୭) 

ବିଷୟ ନିର୍ବାଚନରେ କିପରି ଅସମତା ଅଛି, ସେ ବିଷୟରେ ବେଶି କିଛି ନ କହି, 
ଭାଷାକୋଷର ପୃଷ୍ଠା ଚିହ୍ନାଇ ଦେଲେ ଚଳିବ । ୩୨୯୦ ପୃଷ୍ଠା ଠାରୁ ୩୨୯୩ 
ପୃଷ୍ଠା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଢିଙ୍କିର ବ୍ୟାଖ୍ୟା ତ୍ଜମାରେ ପାଞ୍ଚଟି ସ୍ତମ୍ଭ ପୂର୍ଣ୍ଣ । ତାହା ଭିତରେ 
'ଢିଙ୍କ ଗୀତ', ଢିଙ୍କି ସମକାଇବ। ଗୀତ ପ୍ରଭୁତି ଦିଆଯାଇଛି । ଢିଙ୍କ ଗିଳିବା, ଢିଙ୍କ 
ଗିଜାଇବା, ଢିଙ୍କିରେ ଧାନ ପେଲିବା ପ୍ରଭୃତି ବିଷୟରେ ଯେବେ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ 
ଗୀତ ଦି ଆଯାଇପାରି ଥାନ୍ତା, ତ।ହାହେଲେ ଦଶ ପଚାଶ ସ୍ତମ୍ଭ ସ୍ଥାନ 
ପାଇପାରିଥାଆନ୍ତା । ‘ଢିଙ୍କ' ପ୍ରତି ଏତେ ପକ୍ଷପାତ, ଅଥଚ ଚାନ୍ଦବାଲି ପରି 
ପ୍ରସିଦ୍ଧ ପ୍ରାଚୀନ ବନ୍ଦର ବିଷୟରେ ପାଞ୍ଚ ସ୍ତମ୍ଭ ତ ଦୂରର କଥା, ପାଞ୍ଚର ଦୁଇଗୁଣ 
ଧାଡ଼ି ସୁଦ୍ଧା ନାହିଁ । ×× 


ଆଉ ଗୋଟିଏ ବିଷୟ ଲେଖ୍‌ ଏ କିସ୍ତିର ସମାଲୋଚନା ଶେଷ କରିବି । ଗ୍ରନ୍ଧକାର 
ଭାଷାକୋଷର ଭୂମିକାରେ ଶିଷ୍ଟପ୍ରୟୋଗ ବିଷୟ ଅବତାରଣା କରି ଓଡ଼ିଶାର 
କେତେକ ଲେଖକଙ୍କ ନାମ ଦେଇଛନ୍ତି । ସେହି ଲେଖକମାନଙ୍କ ଲେଖାରୁ 
ଭାଷାକୋଷରେ ନିହିତ ଶବ୍ଦର ବ୍ୟବହାର ଉଦ୍ଧାର କରିଛଚ୍ତି । ଏ ସମ୍ପର୍କରେ ମଧ୍ଯ 
ଗ୍ରନ୍ଧକାର ଠିକ୍‌ ଢୁକିପାରି ନାହାନ୍ତି ବୋଲି ମନେହୁଏ । ×× ମୁଁ ନୂତନ ଯୁବକ 
ଜେଖକମାନଙ୍କ ବିଷୟରେ କହୁ ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ ସ୍ବର୍ଗୀୟ ଉତ୍କଳମଣି ଗୋପବନ୍ଧୁ, 
ପଣ୍ତିତ ଗୋଦାବରୀଶ, କବି ପଦ୍ମଚରଣ, କବି ଲକ୍ଷ୍ମୀକାନ୍ତ, କବି କୃଷ୍ଣମୋହନ, 
ଲେଖକ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ, ସାହିତିୟକ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟ ପ୍ରଭୃତିଙ୍କ ନାମ ଗନ୍ଧ 
ସେଥୁରେ ନାହିଁ । ଏହି ସମ୍ପର୍କରେ ଆଉ ଗୋଟିଏ କଥା ମଧ୍ଯ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯିବା 
ଉଚିତ । ଗ୍ରନ୍ଧକାର ଶବ୍ଦର ବ୍ଯବହାର ଦେଖାଇବା ନିମନ୍ତେ କିପରି ଶବ୍ଦସବୁ 
ନିରବ।ଚନ କରିଛନି, ଦେଖାଯାଉ । ସେଥ୍ରୁ ତାଙ୍କର ରୁଚି ବିଷୟରେ 
ପାଠକମାନଙ୍କର ସମାନ ସୁମତ ହେବ ନାହିଁ । ଗୋଟିଏ ଦୁଇଟି ଉଦାହରଣରୁ 
ଏହାର ସତ୍ୟତା ବୁଝାଯିବ - ୨୯୬୧ ପୃଷ୍ଠାରେ ‘ଜାନୁ -ଯଉବନଂ” ଶବ୍ଦ ତଳେ 
ଶିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗ ଛଳରେ ଢଗ ଦିଆଯାଇଛି - 
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ରୁଣୁଝୁଣୁ ହୋଇ ଗାଧୋଇ ପାଧୋଇ 
ନଇତରୁ ଆସୁଛି ଗୋରୀ, 
ଜାନୁ ଯଉବନ ସବୁ ଦିଶୁଅଛି 
ସରୁ ଲୁଗା ପ୍ରଟି କରି । 
୩୬୦୪ ପୃଷ୍ଠାରେ ଅନ ଯଉବନ” ଶବ୍ଦ ତଜେ ଅଛି - 
ଆଗେରେ କାଳିଆ ! ନାହିଁ କରୁଥିଲୁ 
ସିଂଘାଣି ନାକକୁ ଦେଖ୍‌ 
ଏବେରେ କାଳିଆ ଝୁରି ମରୁଅଛୁ 
‘ଅନ ଯଉବନ)” ଦେଖ୍‌ । 
୨୯୫୭ ପୃଷ୍ଠାରେ ‘ଜାତି ଦେବା” ଶବ୍ଦ ଚଳେ ଅଛି - 
 ପିିକରି ପାଟ ଶାଢ଼ି 
ଜାତି ନବ ବୋଲି ପଠାଣ ଟୋକାଟା 
ଦୁଆର ବସିଲା ମାଡ଼ି । 
ସେ ଯାହାହେଉ, ଏପରି ଢଗଢମାଳିରୁ ଶିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗ ବାହାର କରିବାକୁ ହେଲେ 
ଉତ୍କଳରେ କ୍ଷେତ୍ରର ଅଭାବ ନାହିଁ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଧାନ କ୍ଷେତ୍ର ହେଉଛି 
'ଶ୍ରୀକ୍ଷେତ୍ର' । ଶ୍ରୀକ୍ଷେତ୍ରରେ ରଥଯାତ୍ରା ସମୟରେ ଥରେ ପ୍ରହରାଜ ମହାଶୟ ନିଜେ 
ଆସି କିମ୍ବା ତାଙ୍କର ଭାଷାକୋଷ ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ କାହାକୁ ପ୍ରତିନିଧ୍ବ ପଠାଇ 
ରଥ ଉପର ଗାଉଣାରୁ ବିଷୟ ସଂଗ୍ରହ କରିନେଲେ, ତାଙ୍କଦ୍ଧାରା ଭାଷାକୋଷରେ 
ନିହିତ ଏକ ଶ୍ରେଣୀର ଶଦମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଯଥେଷ୍ଟ ଶିଷ୍ଟପ୍ରୟୋଗ ପାଇଯିବେ । 
( ସହକାର : ୧୫ଶ ଭାଗ/୨ୟ ସଂଖ୍ୟା : ପୃ ୧୪୭-୧୫୨) 

୧୧. କେହି କେହି କହିବେ, ତାଙ୍କର ଭୌଗୋଳିକ ଜ୍ଞାନର ଅଭାବ ଅଛି, ଆଉ କେହି 
କେହି କହିବେ, ତାଙ୍କର ସ୍ଥାନାସ୍ଥାନ ବା କାଜାକାଳ ବିଚାର ନାହିଁ । ଏହିପରି କେତୋଟି 
ବିଷୟ ହିଁ ତଜେ ଦିଆଯାଉଛି । ଗ୍ରନ୍ଥର ୧୦୩ ପୃଷ୍ଠାର ‘ଅଙ୍କ ନାମା ଧନ୍ଦା' ଶବ୍ଦ 
ତଳେ ଲେଖାଯାଇଛି - ˆ ‘ରାମମହେନ୍ଦ୍ରୀର କାବେରୀ ନଦୀ କୂଳେ ବାସ 
କରୁଥବା...”” ରାଜମହେନ୍ଦ୍ରୀ କାବେରୀ ନଦୀ ଠାରୁ ଛଅଶହ ମାଇଲ୍‌ ଦୂରରେ । 
ଜଣେ ଲୋକ କିପରି ଏକ ସମୟରେ କାବେରୀ ନଦୀ କୂଳରେ ଓ ରାଜମହେନ୍ଦ୍ରୀରେ 
ରହିପାରେ, ତାହା ପ୍ରହରାଜେ କହିପାରିବେ ? ୨୩୯୩ ପୃଷ୍ଠାରେ ଲେଖା ଅଛି - 
*“ ଗୋଦାବରୀ ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ପ୍ରଦେଶର ଗୋଟିଏ ଜିଲ୍ଲା” - ସ୍କୁଲ୍‌ର ଛାତ୍ରମାନେ 
କହିପାରିବେ ଯେ ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ପ୍ରଦେଶରେ ଗୋଦାବରୀ ବୋଲି କୌଣସି ଜିଲ୍ଲା ନାହିଁ । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୩୨ 


ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପୂର୍ବ ଗୋଦାବରୀ ଓ ପଶ୍ଚିମ ଗୋଦାବରୀ ବୋଲି ଦୁଇଟି ଜିଲ୍ଲା ଅଛି । ଗଞ୍ଜାମ 
ଜିଲ୍ଲାର ଗୋପାଳପୁର ଗୋଟିଏ ପ୍ରଧାନ ସ୍ଥାନ । ହଜାର ହଜାର ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରତିଦିନ 
ସେହି ବାଟେ ବ୍ରହ୍ମଦେଶ ଯାଉଛନ୍ତି । ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟନିବାସରୂପେ ତାହା ଶତ ଶତ ଲୋକଙ୍କୁ 
ଆକର୍ଷଣ କରୁଛି । ମାତ୍ର ସେହି ଗୋପାଳପୁରକୁ ପ୍ରହରାଜେ କୋଷରେ ସ୍ଥାନ ଦେଇ 
ନାହାନ୍ତି । ଗଞ୍ଜାମ, ଆସିକା, ଉଦୟଗିରି, ଛତ୍ରପୁର ଆଦି କି ଦୋଷ କଲେ ? 
କୋଷରେ ତ ଓଡ଼ିଶାର ଓ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରର ଅନେକ ଗ୍ରାମ, ସହର, ଜିଲ୍ର ନାମ 
ପରିଚୟ ଦିଆଯାଇଛି - କେନ୍ଦ୍ରାପଡ଼ା, ଖୋରଧା, କଟକ, ଗୀର୍ଣ୍ଣାର, କାନପୁର, 
ଅକ୍ସଫୋର୍ଡ ପ୍ରଭୃତି ସ୍ଥାନ ପାଇଛି । ଛତ୍ରପୁର, ଗଞ୍ଜାମ ଜିଲ୍ଲାର ରାଜଧାନୀ । 
ଜିଲ୍ଲାର ରାଜଧାନୀ ହିସାବରେ ବାଲେଶ୍ଵର, କଟକ ପରି ତାହା ପ୍ରସିଦ୍ଧ । ମାତ୍ର 
ଲେଖକ ଯେତେବେଳେ ଖୋଦ୍‌ ଗଞ୍ଜାମ ଜିଲ୍ଲାକୁ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ସ୍ଥାନ ଦେଇ ନାହାନ୍ତି, 
ରାଜଧାନୀକୁ ବା ଦେବେ କାହିଁକି ? ବିଶେଷରେ ଗ୍ରଛ ଭିତରେ ଅନେକ ଶବ୍ଦ ପାଖେ 
‘ଗଞ୍ଜାମ' ପୁୟୋଗ ବୋଲି ଲେଖାଅଛି । ମାତ୍ର ସେଇ ଗଞ୍ଜାମଟା ଜିଲ୍ଲା କି ପାହାଡ଼, 
କି ସମୁଦ୍ର ବାହାର ପାଠକେ କଣ ବୁଝିବେ ? ଗୋପୀଭାଷା ଓଡ଼ିଶାର ଗୋଟିଏ 
ଅତି ପ୍ରାଚୀନ ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଲେଖା । ତାହା ଘରେ ଘରେ ପଢ଼ାଯାଏ ! ମାତ୍ର ଭାଷାକୋଷ 
ପ୍ରଣେତା ତାଙ୍କ ଗ୍ରନ୍ତର ୨୩୨ ୧ ପୃଷ୍ଠାରେ ଗୋପୀଭାଷାର ଲେଖକରୂପେ କେଉଁଆଡୁ 
ଟାଣିଆଣି ଭକ୍ତଚରଣ ଦାସଙ୍କୁ ଥୋଇଛନ୍ତି । ଭକ୍ତଚରଣ ମଥୁରା ମଙ୍ଗଳର ଲେଖକ । 
ଗୋପୀ ଭାଷା, ମଥୁରାମଙ୍ଗଳ ଦୁଇଟି ଅଲଗା ଅଲଗା ଗ୍ରନ୍ଧ ଜାଣିଥୁଲେ ବୋଧହୁଏ 
ଗ୍ରଛକର୍ଭା ଏପରି ପ୍ରମାଦ ପଙ୍କରେ ଗୋଡ଼ ପୂରାଇ ନ ଥା'ନ୍ତେ । ଆଉ ଏଣିକି ପଞ୍ଚମ 
ଖଣ୍ଡ ବାହାର ନ କରି ତାହାରି ସ୍ଥାନରେ ଶୁବିପତ୍ର ଖଣ୍ଡ ସଂକଳନରେ ଲାଗିଗଲେ 
ଲୋକେ ବହୁ ପ୍ରମାଦରୁ ରକ୍ଷା ପାଇବେ । ( ସହକାର : ୧୫ଶ ଭାଗ ୫ମ ସଂଖ୍ୟା 
: ପୃଷ୍ଠା ୪୪୪-୪୪୭) 

୧୯୩୪ ମସିହା ପରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ମହାପାତ୍ର ସହକାର ପୃଷ୍ଠାରେ ନିରବ ରହିଛନ୍ତି 


ଏବଂ ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା ପତ୍ରିକାରେ ତାଙ୍କର କ୍ରୋଧାଗ୍ନି ସର୍ବଗ୍ରାସୀ ମାନସିକତାରେ ସତେଯେପରି 
ଅନ୍ଧ ହୋଇଯାଇଛି । ଏଠାରେ ତାଙ୍କର ଆକ୍ଷେପର କେତେଗୋଟି ଉଦାହରଣ 
ଦିଆଯାଇପାରେ । 


୧. 


ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କଦ୍ଧାରା ସମ୍ପାଦିତ ‘ପାଳକୋଷ” ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଉଜ୍କଳ 
ଶଦ୍ଦର ଅର୍ଥ ଭାରବାହକ, ବେହେରା, "ମାଂ ବୋଲି ଲେଖାଯାଇଛି । ବେଦରୁ 
ଆରମ୍ଭ କରି ସଂସ୍କୃତ ପୁରାଣ, ଶାସ୍ତ୍ର ତନ୍ତ୍ର କାବ୍ୟରେ ଉତ୍କଳର ଏ କଦର୍ଥ ଲେଖା 
ନାହିଁ । କେବଳ ପାଳକୋଷରେ ଅଛି । ପଢ଼ୋଶୀ ଜାତି ଉତ୍କଳର ଏ ଅର୍ଥ ସ୍‌ଷ୍ଟି 
କରିଛନ୍ତି ଏବଂ ଓଡ଼ିଶାର ବିଜ୍ଞ ସାହିତ୍ୟିକ, ଅପମାନକୁ ବରଣ କରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୩ 


ପାଳକୋଷରେ ଗ୍ରହଣ କରିଚନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ଏହା ମୁଣ୍ଡ ପାତି ସହିଛି । ଓଡ଼ିଆ 
ଯୁବକ ଏ ଅର୍ଥ ପଢ଼ି ନିରବ ରହିଛି ଓ ଓଡ଼ିଶାର ମନ୍ତ୍ରିମଣ୍ଡଳ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧପାଇଁ ଜାତିର 
କୋଷଭଣ୍ଡାରରୁ ଅର୍ଥଦାନ କରିଛନ୍ତି । ଏଥୁର କି ପ୍ରତିକାର ନାହିଁ ? 

ପତ୍ରିକାର ମୁଖପୃଷ୍ଠା ଓ ଷଷ୍ଠପୃଷ୍ଠାରେ ଏକ ଚିତ୍ର ରହିଛି । ତଳେ ଲେଖାଯାଇଛି, 
ଉତ୍କଳ ଭାରବାହକ । ଚିତ୍ରରେ ଆଗରେ ରହିଛନ୍ତି ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ ଓ 
ପଛରେ ଗୋଦାବରୀଶ ମିଶ୍ର । (ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା : ୨.୬. ୧୯୩୮ /ଗୁରୁବାର-ବ୍ରହୁପୁର / 
ପୃ ୦୬) 

୨. ଅମରକୋଷରେ ଏବଂ ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ପାଳକୋଷରେ ଏତେ ନାଁ ଥାଉ ଥାଉ ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା 
ନାଁ ଉପରେ ଯେ ଏତେ ପ୍ରେମ କାହିଁକି ବର୍ଷିଗଲା, ତା'ର କୈଫିୟତ ଯେତେବେଳେ 
ଲୋକେ ପଚାରିଲେଣି, ସମସ୍ତଙ୍କୁ ମୌଖ୍‌କ ଉତ୍ତର ଦେଲେ କବିବରଙ୍କ ଅଂଶୁପା 
ହୃଦ କଥା ତ ତେଣିକି ଥାଉ, ଖୋଦ୍‌ କାସିୟାନ୍‌ ସାଗର ମଧ୍ଯ ଶୁଖୁଯିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 
(ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା : ତା ୨୩.୩.୩୮) 

୩. ପଡଶ୍ତିତ ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ପାଳକୋଷ କାମ ଶେଷ ହୋଇଛି । ଏଣିକି ସେ 
ଦେଶରେ ନେତାକୋଷ କାମରେ ହାତଦେଲେ ନିଶ୍ଚୟ କୃତକାର୍ଯ୍ୟ ହେବେ । ନ୍ଦାଙ୍କୁ 
ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଭାଷାରେ ସହାୟ କରିବାକୁ ତଳେ କେତୋଟି ସୂଚନା ଦିଆଗଲା । 


ସବ୍‌ଜାନ୍‌ତା ନେତା ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସ 
ଚାଷୀ ନେତା ନବକୃଷ୍ଣ ଚୌଧୁରୀ 
ଅସାଧାରଣ ନେତା ଗୋପବନ୍ଧୁ ଚୌଧୁରୀ 


(ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା : ତା. ୧.୧୦.୩୮ /ପୃ.୨) 

୪. ଓଡ଼ିଶାର ଭପର ମହଲରୁ କେତେ ଜଣ ବଛା ବଛା ବଡ଼ଲୋକ ସବୁ ତୀର୍ଥ କରି 
ବାହାରିଛନ୍ତି । ପ୍ରହରାଜେ ପାଳକୋଷ ନୈବେଦ୍ୟ ଦେଇ ଯମୁନା କୂଳରେ ଲାଟ 
ଦେବତାଙ୍କୁ ପୂଜା କରିବାକୁ ଯାଉଛନ୍ତି । ଶାସ୍ତ୍ରରେ ତ ଅଛି, ସ୍ତ ଅଭାବରେ ସ୍ତ୍ରୀର 
ସ୍ଵର୍ଣ୍ଣମୂର୍ରି ଧରି କାମ କରାଯାଇପାରେ । ଭାଗ୍ୟକୁ ସୁନାର ରଙ୍ଗଟା ପୀତବର୍ଣ୍ଣ । 
( ମୁଖପୃଷ୍ଠାରେ ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଦିଲ୍ଲୀଯାତ୍ରାର ଛବି ରହିଛି ଓ ତଳେ ଲେଖାଯାଇଛି - 
ଓଡ଼ିଶାରେ ପୂଣ୍ୟ ଅର୍ଜନ । ପତ୍ନୀଙ୍କ ଅନୁଜା ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀଙ୍କୁ ପୀତବର୍ଣ୍ଣ 
ଶବ୍ଦରେ ବ୍ୟଙ୍ଗ କରାଯାଇଛି । (ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା : ୨ୟ ବର୍ଷ/୧୪ଶ ସଂଖ୍ୟା/ପୃ. ୧୩) 

୫. ଓଡ଼ିଶାରେ ବିରାଟ ଅପମାନ : ପାଳକୋଷ (ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା : ୨ୟ ବର୍ଷ /୨୩ଶତମ 
ସଂଖ୍ୟା /ପୃ. ୧୧) 

୬. ଆମ ନୂଆ ବର୍ଷ : ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ ଓଡ଼ିଆଙ୍କୁ ଗଧ ବୋଲି କହି ମଧ୍ଯ ଚାନ୍ଦା 
ଆଦାୟ କରିପାରେ । (ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା : ୨ୟ ବର୍ଷ/୨୮ଶ ସଂଖ୍ୟା/ପୃ, ୨ ) 
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୩୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


୭. ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ବିହାରୀ କୋଷ : ଏ ନାଁ ରୁ ପାଠକମାନେ ହଠାତ୍‌ ମନେ କରିବେ ଯେ, 
ଓଡ଼ିଶାର ଶ୍ରଦ୍ଧେୟ ପାଳକୋଷ ଲେଖକ ରାୟବାହାଦୁର ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପରେ ବିହାରୀ ଭାଷା ଉପରେ ଏକ କୋଷ ଲେଖୁଛନ୍ତି; କିନୁ ତାହା 
ଠିକ୍‌ ନୁହେଁ । ଏ ହେଉଛି ପ୍ରହରାଜ + ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରଧାନ ଦସ୍ୟୁ ବିହାରୀ 
ନାଏକ + ତା'ର ଅର୍ଥ ଭଣ୍ଡାର ବା କୋଷ = ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ବିହାରୀ କୋଷ । 
(ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା : ୨ୟ ବର୍ଷ, ୨୮ଶତମ ସଂଖ୍ୟା ପୂ୧୩/୧୪) 

୮. “ବୋଲ ହରି ହରି” ଶୀର୍ଷକରେ ଏକ କବିତା 

‘ପ୍ରତି ଦିନ” ଛାଡ଼ି କହ ‘ରୋଜ! ନିତି ନିତି 
ପାଳକୋଷ କାଢ଼ି ରଖ, ପାଦାଣ୍ଡିରେ ପ୍ରୀତି । 
ପୋଲେନ୍‌ କହ ହେ ପୁଣି ପାଳକୋଷ ଘୋଷି 
ଚିକଣ ଅର୍ଥରେ ଲେଖ୍‌ଛନ୍ତି ପାଳଚାଷୀ । 
ଓଡ଼ିଶାର ଅର୍ଥ ‘ଉଡ଼େ' ବଙ୍ଗାଳୀଙ୍କ ଗାଳି 
ଲେଖ୍‌ଛନ୍ତି ପ୍ରହରାଜେ ବୋଲ୍‌ ହରି ହରି । 
(ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା : ୧.୨.୧୯୪୨) 

୯. କେଉଁଠୁ କ'ଣ ମିଳେ । ବହୁତ କାଗଜ : ପାଳକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ (ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା/ 
୨୮ଶତମ ସଂଖ୍ୟା, ପୃଷ୍ଠା ୨) 

୧୦. ଦିଲ୍ୟଯାତ୍ରା ( କଳାକଳେବର କହ୍ନାଇ ବୃତ୍ତେ ଗୀୟତେ ) 

ପାଳକୋଷ ପ୍ରାୟ ପାଳଙ୍କ ପଦେ ରଖ ହେ ଚିର 

କରନ୍ତି ସେ ଦିଲ୍ଲୀ ବିଜୟ ଦାଣ୍ଡେ ଦେଖ ସଙ୍ଗାତ | ××× 
ପାଳକୋଷ ପିତା ମାତା ଏ ଦେଖ ଯାଆନ୍ତି ଦାଣ୍ଡେ 
ଓଡ଼ିଆକୁ ଲେଖୁପାରନ୍ତି ଭାରବାହୀ ଯେ ଚାଣ୍ଡେ । 

ଏ ଦେଶ ଧନରେ ପାଳିତ ପ୍ରିୟ ଏ ଘାଳକୋଷ 

ଘର ନିଆଁ ଏ ଯେ ଅଣ୍ଟିରେ ରଖ ନାହିଁ କି ଦୋଷ । ×× 
ଜାତି ନାଆଁପକା ବୀର ଏ ଦେଇ ଜାତିକି ଗାଳି 

ତଥାପି ବୋଲାନ୍ତି ଦେଶେ ଏ ଜ୍ଞାନ ବିଭବଶାଳୀ । 

ପତ୍ରିକାର ମୁଖପୃଷ୍ଠାରେ ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ ଓ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମତ୍ବରୀ ଦେବୀଙ୍କର 

ବ୍ୟଙ୍ଗଚିତ୍ର ରହିଛି। ଭାଷାକୋଷ /ପାଳକୋଷକୁ ମଥାରେ ଥୋଇ ଉଭୟ ଦିଲ୍ଲୀଯାତ୍ରା 

କରୁଛନ୍ତି । (ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା : ଦ୍ବିତୀୟ ବର୍ଷ /୧୮ଶତମ ସଂଖ୍ୟା- ୧୯୪୦) 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୫ 


ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ‘ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ' ସମାଲୋଚନାର ପ୍ରତିବାଦ 


' ଏବେ ତାଙ୍କୁ ଅଲଗା ଭାବରେ ବହି ଆକାରରେ ଛପାଇଛନ୍ତି । ଖାଲି ସେ ଛପାଇ 
ନାହାନ୍ତି, ସାରା ଓଡ଼ିଶା ଦେଶରେ ଭାଷାକୋଷ ଓରଫ୍ର ପାଳକୋଷ ବାବଦରେ ରାଜା 
ମହାରାଜାଙ୍କଠାରୁ ପାଇଥ୍‌ବା ଟଙ୍କାକୁ ଅଫିମ ଖର୍୍ଟ ବାଦ୍ର, ଡାକଟିକେଟ୍‌ ଖଟ କରି ନାନା 
ଲୋକଙ୍କଠାରୁ ପଠାଇବାରେ ଲାଗିଛନ୍ତି | ×× ତାଙ୍କ ପରି ସଦାଚାରୀ ତଥା ସତ୍ୟ ସମାଚାରୀ 
ପଣ୍ଡିତ ଥାଉ ଥାଉ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଭାସିଗଲା ବୋଲି କାହିଁକି ଚିକ୍ରାର କରୁଛନ୍ତି ×× କିଛି 
ଜରୁରୀ ନ ପଡ଼ିଲେ ପ୍ରହରାଜେ କଲମ ଧରନ୍ତି ନାହିଁ ×× ପଣ୍ଡିତ କୁଳମଣି ଦାଶଙ୍କ ବହି 
ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ କମିଟି କାଟିଦେବାରୁ ×× ଏ ସମାଲୋଚନା ଲେଖାଗଲା | ×× ଓଡ଼ିଆ ବୋଲି 
ଓଡ଼ିଶାରେ ନିର୍ଭୀକ ଓଡ଼ିଆ ଅଛନ୍ତି ବୋଲି ସେ ଗାଳି ଦେଇ ରାୟବାହାଦୁର ପ୍ରଶଂସା ଓ 


ହଜାର ଟଙ୍କା ପାଉଛନ୍ତି 

(ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା : ୧ମ ବର୍ଷ ୧୭ଶ ସଂଖ୍ୟା ତା ୨୬.୩.୩୮. ପୃ.୬-୭ 1) 

ଗୋଦାବରୀଶ ମହାପାତ୍ରଙ୍କ ପରି କାନ୍ତକବି ଲକ୍ଷ୍ମୀକାନ୍ତ ମହାପାତ୍ର ଆପଣା ସମ୍ପାଦିତ 
‘ଡଗର ପତ୍ରିକାର ବିଭିନ୍ନ ସଂଖ୍ୟାରେ $/ $7 ନମଛ ଜକ ନଳନ ନଜିସ୍‌ ଛଦୃନାମରେ 
ବହୁ ଶବ୍ଦର ଲାକ୍ଷଣିକ ଅର୍ଥ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି । ସଂକଳିତ ଶଦଦଗୁଡ଼ିକ ପାରୋଡ଼ି ବା 
ଲାଳିକା ଶ୍ରେଣୀର । ସଂକଳନର ଶୀର୍ଷକ ରଖାଯାଇଛି ‘ଅର୍ଵଚନ୍ଦ୍ର ଦେଢ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ । 

ଏପରିକି ଶ୍ରୀମତୀ ସରଳାଦେବୀ ଆପଣାର “ଭାଷା ବ୍ୟବଧାନ! ପ୍ରବନ୍ଧ ( ସହକାର, 
୧୩୪୪ ସାଲ, ୧୧/୧୨ ସଂଖ୍ୟା, ପୃଷ୍ଠା ୧୦୪୦-୪୫)ରେ ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଭାଷା 
ବିଚାର ପ୍ରତି କଟୁ ଟିପ୍ପଣୀ ଦେଇଛନ୍ତି । 

ଭାଷାକୋଷ ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ଉପର୍ଯ୍ଯୁକ୍ତ ଆଲୋଚକମାନଙ୍କର ବିଚାର ଯେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ 
ଅପ୍ରାସଙ୍ଗିକ - ଏ କଥା ନୁହେଁ । କେତେକ ଶଦ ପ୍ରତି ସେ ଅଧ୍ବକ ଦୁର୍ବଳତା ପ୍ରକାଶ 
କରିଥୂଲାବେଳେ, ଆଉ କେତେକ ପ୍ରତି ପ୍ରାୟତଃ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇ ନାହାନ୍ତି । ବହୁ ଶବ୍ଦର 
ବିଶଦ ଚଙ୍ଟା ମଧ୍ଯ ଅନାବଶ୍ୟକ ବୋଧହୋଇଛି । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଆଲୋଚକ କୋଷଗ୍ରନ୍ଧର 
ଅଭାବ ସମ୍ପର୍କରେ ପ୍ରହରାଜଙ୍କୁ ସଚେତନ କରିଦେଇଛନ୍ତି ଏବଂ ସେ ମଧ୍ଯ ସେମାନଙ୍କୁ 
ସମ୍ମାନ ଦେଇଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ଆଲୋଚନା ଅନେକତ୍ର ଗଠନାମତ୍ମକ ପରିବର୍ରେ କୁସା ରଟନାରେ 
ଭାରାକ୍ରାନ୍ତ ହୋଇଛି । ଗୋରା ସରକାରଙ୍କ ପ୍ରତି ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ମାତ୍ରାଧ୍ଵକ ଆନୁଗତ୍ୟ 
ପ୍ରଦର୍ଶନ; ପତ୍ନୀଙ୍କ ସହିତ ମତାନ୍ତର ଏବଂ ଶାଳୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀଙ୍କ ସହ ସମ୍ପର୍କ; 
କଂଗ୍ରେସୀ ସତ୍ୟାଗ୍ରହୀମାନଙ୍କୁ ତୀବ୍ତ ସମାଲୋଚନା; କୋଷଗ୍ରନ୍ତ ସଂକଳନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ 
ରାଜା, ମହାରାଜା, ସମ୍ଭାନ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷ, ପଦସ୍ଥ ସରକାରୀ କର୍ମଚାରୀ, ବିଭିନ୍ନ ଅନୁଷ୍ଠାନ 
ଓ ସରକାରଙ୍କ ଆର୍ଥିକ ଅନୁଦାନ ଲାଭ); ଗ୍ରନ୍ରରେ ସମଧର୍ମୀ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ଅହେତୁକ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୩୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଗୁରୁତ୍ଵ ଏବଂ ଲୋକ-କଥୂତ ଓ ଅଶ୍ଵୀଳ ଶବ୍ଦର ସଂଯୋଜନ ଓ ବ୍ୟାଖ୍ୟା ସେମାନଙ୍କୁ 
ପ୍ରତିକ୍ରିୟାଶୀଳ କରିଛି । 

ଏହା ଅବଶ୍ୟ ସତ୍ୟ, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପ୍ରହରାଜ ଇଂରେଜମାନଙ୍କର ସ୍ତାବକତା କରିଛନ୍ତି । 
କଂଗ୍ରେସୀ କର୍ମୀମାନଙ୍କୁ, ସେମାନଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟଧାରାକୁ ମର୍ମଭେଦୀ ଓ ଗାତ୍ରଦାହୀ ଭାଷାରେ 
ସମାଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । ସ୍ଵରାଜ୍ୟକୁ ଏକ ମନଗଢ଼ା ମିଆଦ, ଶୃରାଜ୍ୟ ଓ ସୁଆଙ୍ଗ ବୋଲି 
କହିଛନ୍ତି । ଗାନ୍ଧିଜୀଙ୍କୁ ମଧ୍ୟ କଟୁ ସମାଲୋଚନା କରିବାକୁ କିନ୍ତୁ ମଣି ନାହାନ୍ତି । ତାଙ୍କ 
ସମ୍ପାଦିତ ସତ୍ୟ ସମାଚାର ( ୧୯୩୦-୩୬) ଓ ପ୍ରଜାମିତ୍ର ( ୧୯୩୬ ) ସମ୍ବାଦପତ୍ରରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ସମ୍ବାଦଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରାୟତଃ ସମଭାବାଦର୍ଶର ଉଚ୍ଚାରଣ । ପ୍ରଜା, ରାଜା, ମହାରାଜା, 
ଜମିଦାର ଆଦି ପ୍ରଜାପୀଡ଼କ ଓ ଶୋଷକମାନଙ୍କୁ ଏବଂ ଯେଉଁମାନେ ତାଙ୍କ ରାଜକୀୟ 
ଭିକ୍ଷାବୃରିକୁ ସ୍ଵୀକାର କରି ନାହାନ୍ତି ସେମାନଙ୍କ ଗୋଇ ଖୋଳିଛର୍ତି । ଆପଣା ସ୍ବାର୍ଥକୁ 
ଆଗ ଦେଖ୍ଛନ୍ତି । ଏପରିକି ଉତ୍କଳ ସମ୍ମିଳନୀର କର୍ମକର୍ରାମାନଙ୍କୁ ମଧ୍ୟ ରଇଜଳା ଶବ୍ଦରେ 
ସମ୍ମାର୍ଜନ କରିଛନ୍ତି । ଭାଷାକୋଷର ବିଭିନ୍ନ ଖଣ୍ଡକୁ ସାର୍‌ ଜନ୍‌ ଅଷ୍ଟିନ୍‌ ହବାକ୍୍‌, ଏନ୍‌. ଏଫ. 
ପେକ୍‌, ନାରାୟଣ ପ୍ରସାଦ ଦେବ, ବିକ୍ରମ ଦେବବର୍ମା, କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ ଦେବ, 
ରାଜେନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ ସିଂହଦେଓ, ମାନ୍ୟବର ଲ୍ଡ଼ ଲିନ୍‌ ଲିଥ୍‌ଗୋ : ବଡ଼ଲାଟଙ୍କ ସହଯୋଗୀ, 
ସାହାଯ୍ୟଦାତା, ସମ୍ଭାନ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତି ବିଶେଷମାନଙ୍କର ଫଟୋଚିତ୍ର ଓ ସେମାନଙ୍କ ନାମ ମଧ୍ଯ 
ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ଆୟବ୍ୟୟର ଟିକିନିଖ୍‌ ହିସାବ ରଖୁଛନ୍ତି । କୋଷଗ୍ରନ୍ଧ ସହିତ ସମ୍ବନ୍ଧିତ 
ପ୍ରତ୍ୟେକଙ୍କ ଶ୍ରଦ୍ଧାକୁ ସ୍ଵୀକାର କରିଛନ୍ତି, ସମ୍ମାନ ଦେଇଛନ୍ତି । ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ପାଦନ କରିବାକୁ 
ତାଙ୍କୁ ବ୍ୟୟ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଛି ପ୍ରାୟ ଏକ ଲକ୍ଷ ପଚିଶହଜାର ଟଙ୍କା । ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖ 
କରିବା ଉଚିତ ମଣୁଚି ଯେ, କେତେକ ଛିଦ୍ରାନ୍ସେଷୀ, ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ବ୍ୟୟ- ସ୍ବଚ୍ଛତା ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ 
ପ୍ରଶ୍ନ କରିଥା'ନ୍ତି । ମାତ୍ର ଅନୁରୂପ ଅଭିଯୋଗ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଅମୂଳକ । ପ୍ରହରାଜ, ଭାଷାକୋଷ 
ସଂପାଦନପାଇଁ ସଂଗୃହୀତ ଅର୍ଥ ଓ ତାହାର ବ୍ୟୟ ସଂପର୍କରେ ଟିକିନିଖ୍‌ ହିସାବ ରଖ୍‌ ଛନ୍ତି । 
ଏଥୁପାଇଁ ଏକ ବନ୍ଧେଇ ମୋଟା ଖାତା ବ୍ୟବହାର ` କରିଛନ୍ତି । ଏଥୁରେ ଚିଠି ଓ 
ଟେଲିଗ୍ରାମଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ସକଳ କର୍ମଚାରୀଙ୍କ ପ୍ରାପ୍ୟ ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ସ୍ତଷ୍ଟ ଉଲ୍ଲେଖ 
ରହିଛି । ତାଙ୍କ ହିସାବଖାତାକୁ ନିଜ ଆଖରେ ଦେଖୁଥ୍‌ବା ଯେକୌଣସି ବ୍ଯକ୍ତି, ଏହି 
ଅଭିଯୋଗ ଅମୂଳକ ବୋଲି ସ୍ଵୀକାର କରିବ ଏବଂ ଆମକୁ ଏକଥା ମଧ୍ଯ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ 
ପଡ଼ିବ ଯେ, ଅନେକ ସଚେତନ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ଆର୍ଥିକ, ଶାରୀରିକ ଓ ବୌଵିକ ସାହାଯ୍ୟ ଥୂଲା 
ଶବ୍ଦକୋଷ ସଂକଳନର ପ୍ରକୃତ ଉତ୍ସ । ଏହି ଜାତୀୟ କାର୍ଯ୍ୟକୁ ସମ୍ପାଦନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ 
ପ୍ରହରାଜ ଯେକୌଣସି ନିନ୍ଦନୀୟ ଆଚରଣକୁ ନିର୍ବିକାର ଚିତ୍ତରେ ସ୍ଵୀକାର କରିଛନ୍ତି । 
ଅନ୍ୟର ନାକଟେକା ଓ ବୋଲୁଅ ମାଡ଼କୁ ଆପଣେଇ ନେଇଛନ୍ତି । ଭାଷାକୋଷର ସଂକଳନ 
ଓ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିଦ୍ଧାନ୍‌ ଭାବରେ କୈଶୋର-ଇ-ହିନ୍ଦ ( ସେପ୍ଧେମ୍ବର ମାସ ୧୬ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୭ 


ତାରିଖ, ୧୯୩୩ ମସିହା ), ସାହିତ୍ୟ ବିଶାରଦ ( ଆନ୍ଧ ଭାରତୀ ତୀର୍ଥ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ), 
ରାୟବାହାଦୁର (ଭାରତ ସରକାର, ୧୯୩୬ ମସିହା) ଆଦି ଉପାଧୂରେ ଅଳଙ୍କୃତ 
ହୋଇଛନ୍ି । ୧୯୩୪ ମସିହାରେ ଧରାକୋଟଠାରେ ଅନୁଷ୍ଠିତ ନିଖୂଳ ଉତ୍କଳ କବି ସମ୍ମିଳନୀ 
ମଧ୍ଯ ତାଙ୍କୁ ସମ୍ର୍ଦିତ କରିଛି । ମାତ୍ର ଯେଉଁମାନେ ତାଙ୍କୁ ଜାତିଦ୍ରୋହୀ ଭାବରେ ପରିଚର୍ଟଟା 
କରିଛନ୍ତି, ସେମାନେ କେହି ଜଣେ ହେଲେ ତାଙ୍କ ଭିତରେ ସମୂହର ସାମଗ୍ରିକ ବିକାଶପାଇଁ 
ବ୍ୟାକୁଳିତ ମଣିଷର ଉଦ୍ୟମକୁ ଅନୁଭବ କରିପାରି ନାହାନ୍ତି । ସ୍ଵାଧୀନତା ପାଇବାପାଇଁ 
ମଣିଷକୁ ପ୍ରଥମେ ନିଜକୁ ଯୋଗ୍ୟ କରିବାକୁ ପଡ଼େ ଏବଂ ଯେପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଭାରତୀୟମାନେ 
ଏଥୁପାଇଁ ଯୋଗ୍ୟ ହୋଇ ନାହାନ୍ତି, ରାଜନୀତିକ ସ୍ଵାଧୀନତା ସେମାନଙ୍କପାଇଁ ଅର୍ଥହୀନ 
ଓ ଭୟଙ୍କର ହୋଇପଡ଼ିବ ତାଙ୍କ ଅନୁରୂପ ବିଚାରକୁ ସମକାଳୀନମାନେ ଗ୍ରହଣ କରିପାରି 
ନାହାନ୍ତି । ବିଦେଶୀ ପଦଲେହନକାରୀ ରୂପେ ତାଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵକୁ ପୁରୀଷଚର୍ଚ୍ଚିତ କରିଛନ୍ତି | 

ଭାଷାକୋଷର ସମାଲୋଚକମାନଙ୍କର ଅନ୍ୟତମ ଅଭିଯୋଗ - ଏହା ସଂକଳକଙ୍କର 
ଯୌନବିକୃତିର କୋଷାୟନ । ଭାଷାକୋଷରେ ଗାଣ୍ଡି” ପଦକୈନ୍ଦ୍ରିକ ଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା ଏକାବନ । 
(ଭାଷାକୋଷ : ୨ୟ ଖଣ୍ଡ ୨୧୮୮-୨୧୯୨) “‘ଚୋଦଂ' ପଦକୈନ୍ଦ୍ରିକ ଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା 
ଚଉଦ | (ଭାଷାକୋଷ: ୨ୟ ଖଣ୍ଡ ପୂ- ୨୮୩୫) ଏବଂ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶCବ୍ଦର ଅର୍ଥକୁ 
ଇଂରାଜୀରେ ମଧ୍ଯ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇଛି । ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଅଶ୍ଳୀଳ, ତେଣୁ ସାହିତ୍ୟରେ 
ବର୍ଜନୀୟ । ମାତ୍ର ମାନବ ସଭ୍ୟତା ଓ ସଂସ୍କୃତି ଅନୁଶୀଳନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏଗୁଡ଼ିକ ଯେ 
ଅମୂଲ୍ୟ ସଂପଦ, ଯେକୌଣସି ସମାଜବିଜ୍ଞାନୀ, ମନୋବିଜ୍ଞାନୀ. ଓ ନୃତର୍ଵବିତଵ ଏହା 
ସ୍ଵୀକାର କରିବ । ଆଦର୍ଶାନ୍ଧମାନେ ଏହା ଅନୁଭବ କରିପାରି ନାହାନ୍ତି । ବିଚରା ସଂକଳକଙ୍କୁ 
କଟୁଲ୍ତିରେ କ୍ଷତାକ୍ତ କରିଛନ୍ତି । 

ଉତ୍କଳ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ଓ ବ୍ୟାଖ୍ୟାକୁ କେନ୍ଦ୍ର କରି ଜାତୀୟତାବାଦୀମାନେ ପ୍ରହରାଜଙ୍କ 
ହଲାପଟା କରିଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ଶବ୍ଦ ଓ ଅର୍ଥକୁ ଆଧାର କରି ଉତ୍କଳୀୟମାନଙ୍କର ପ୍ରହରାଜଙ୍କ 
ପ୍ରତି ଷଞ୍ଡୁଆସୀ ଆକ୍ରମଣ ଆଦୌ ଆକସ୍ମିକ ଥଲା । ପ୍ରଥମେ ରାଜେନ୍ଦ୍ରଲାଲ ମିତ୍ରଙ୍କ 
ଅଣ୍ଡିକିଉଟିଜ୍‌ ଓରିସା, ପ୍ରଥମ ଭାଗ ୧୯୭୫ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଗ, ୧୮୮୦ (ପ୍ରକାଶକ : 
ଓଏମନ୍‌ ଆଣ୍ଡ୍‌ କୋ, ୧୦ ହୋରେଷ୍ଟିଟ୍‌ ଆଣ୍ଡ୍‌ ଏସ୍‌, କାଉନ୍‌ସିଲ୍‌ ହାଉସ୍‌ଷ୍ଟିଟ୍‌) ନଗେନ୍ଦ୍ର 
ନାଥ ବସୁଙ୍କ ବାଙ୍ଗଲା ବିଶ୍ଵକୋଷ ଏବଂ ପ୍ରକୃତିବାଦ ଅଭିଧାନ (ପ୍ରହରାଜ ଏହି ଦୁଇ 
ଗ୍ରନ୍ଧକୁ ପ୍ରଥମ ସହାୟକ ଗ୍ରଛ ଭାବରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି ) ରେ ଉତ୍କଳ ଶବ୍ଦର, ଅନୁରୂପ 
ଚର୍ଚା ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି । ସମ୍ଭବତଃ ଏହି ଅପମାନସୂଚକ ଚର୍୍ଚାପାଇଁ ସମକାଳରେ ଓଡ଼ିଆ 
ପତ୍ରପତ୍ରିକାରେ ରାଜେନ୍ଦ୍ରଲାଲ୍‌ଙ୍କ ଗ୍ରନ୍ଥର ସମୀକ୍ଷା ପ୍ରକାଶ ପାଇ ନାହିଁ । ମାତ୍ର ପଶ୍ତିତ 
ମୃତ୍ୟୁଞ୍ଜୟ ରଥ ପ୍ରକୃତିବାଦ ଅଭିଧାନକାରଙ୍କ ବିଚାର ବିରୋଧ ତୃଣ୍ଡ ଖୋଲିଛନ୍ତି । ଉତ୍କଳ 
ଦୀପିକାରେ ସେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି - 
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୩୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଉତ୍କଳ : ଉତ୍‌ (ଉର୍ଧ) କଳ ( ଗମନ ) + ଅ = ଭକୁଳ ଦେଶ, ରାଜା ବିଶେଷ / 
ଉୁ + ଲା (ଗ୍ରହଣ) + ଅ = ଭାରବାହକ, ଉଚକଳ ଅର୍ଥ ଉନ୍ନନା ବା ଉନ୍ନିଶ । ତାକୁ ଯେ 
ଗ୍ରହଣ କରେ ସେ ଭାରବାହକ ହେବ କିପରି ? 


ଉଡ଼୍ର ଦେଶ / ଉତ୍କଳ 
ତ୍ରିକାଣ୍ଡ କୋଷ : ଉଡ଼୍ରା ଉତ୍କଳ ସମାନଃ । ହରିବଂଶ 


ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରକାଶକ ଶ୍ରୀ ବି. ବାନାର୍ଜୀ, ୨୫ କର୍ଣ୍ଣୱାଲିସ୍‌ ଷ୍ଟ୍ୀଟ୍‌, କଲିକତାଙ୍କ ନିକଟକୁ 
ପ୍ରତିବାଦ ପତ୍ର ପଠାଯିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଏହି ଭ୍ରମର ସଂଶୋଧନପାଇଁ ଅନୁରୋଧ 
କରାଯାଇଛି । (ଉଜକଳ ଦୀପିକା : ୧୯ ଫେବୃଆରୀ, ୧୯୧୬) ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଶାଣିତ 
ଆଖ ଏହି ସମ୍ବାଦ ପ୍ରତି ଯେ ସତର୍କ ନ ଥୁଲା, ଏ କଥା ନୁହେଁ । ସବୁ ଜାଣି ସୁଦ୍ଧା ପ୍ରକୃତିବାଦ 
ଅଭିଧାନର ବ୍ୟାଖ୍ୟାକୁ ସେ ଭାଷାକୋଷରେ ସ୍ଵୀକାର କରିଛଚ୍ତି । କଟୁକ୍ତିର ଶରବ୍ଯ 
ହୋଇଛନ୍ତି ଏବଂ ଉତ୍ତରରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି - ' ଉକୁଳ ଶବ୍ଦର ଏହି ଅର୍ଥ ଏକାଧୂକ 
ପ୍ରାମାଣିକ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦକୋଷରେ ଦିଆଯାଇଥ୍‌ବାବେଳେ 'ଭାରବାହକ” ଅର୍ଥ ଓଡ଼ିଆ 
ଜାତିଙ୍କ ପ୍ରତି ଅସମ୍ମାନଜନକ ହେବ ବୋଲି ଭାଷାକୋଷର ସଂଗ୍ରାହକ ଏ ଅର୍ଥଟାକୁ ବାଦ୍ବ 
ଦେଇପାରନ୍ତେ କି ? ‘ଉକୁଳ' ଶବ୍ଦର ଆଉ ଗୋଟିଏ ଅର୍ଥ ବ୍ୟାଧ ବା ‘ଚଢ଼େଇମାରୁ' । 
' ଭାରବାହକ” ଅପେକ୍ଷା ‘ବ୍ୟାଧ” ଶବ୍ଦଟା ତ ଆହୁରି ଅପମାନଜନକ । ଏ ଅଥଟି ପ୍ରାଚୀନ 
ଓଡ଼ିଶାର ରାଜା ପୁରୁଷୋରମ ଦେବ ( ଖୀଷ୍ଟ ପଞ୍ଚଦଶ ଶତାବ୍ଦୀ ) ସଂକଳିତ ତ୍ରି କାଣ୍ଡ କୋଷ 
ନାମକ ସଂସ୍କୃତ ଅଭିଧାନରେ ଅଛି । ଏଥ୍‌ପାଇଁ ସମାଲୋଚକଙ୍କର କି ଉତ୍ତର ଅଛି ? 
ଆପଣା ଜାତିର ଅପମାନସୂଚକ ହେବ ବୋଲି ଅଭିଧାନରୁ ଗୋଟିଏ ପ୍ରାମାଣିକ ଓ ବହୁ 
ଅଭିଧାନ ଗୃହୀତ ଅର୍ଥକୁ ଉଡ଼ାଇ ଦେବାକୁ ହେବ । ଯେବେ ଏ ଯୁକ୍ତି କରାଯାଏ, ତେବେ 
ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ସଂଗ୍ରାହକ ନାଚାର ଓ ସେ ଅପରାଧୀ ସାବ୍ୟସ୍ତ ହେବେ । 
ଏହିପରି ମେଦିନୀପୁରବାସୀମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଅର୍ଥରେ ଭଡ଼େ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରନ୍ତି । 
ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରେ ଏହି ଉଡ଼େ ଶବ୍ଦକୁ ପ୍ରାଦେଶିକ: ମେଦିନୀପୁର 
ଲେଖାଯାଇଛି । ଏ ଶହଦକୁ ମଧ୍ଯ ଭାଷାକୋଷ ସଂଗ୍ରାହକ କିଆଁ ଦେଲେ, ଏଥ୍‌ପାଇଁ ତାଙ୍କୁ 
ଦୋଷୀ କରାଯାଇଥୁବା ଆଶା କରାଯାଏ ।”” (ସତ୍ୟସମାଚାର, ୨୪ ଜୁଲାଇ ୯୩୫) 
ଶଦ୍ଦକୋଷପାଇଁ ଶହସଂଗ୍ରହ ଓ ଅର୍ଥଲିଖନ କାଳରେ, ସେ ଯେଉଁ ଆଦର୍ଶକୁ ‘ମାନକ” 
ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି, ଯେତେ ଅପ୍ରୀତିକର ଓ ବିପଜନକ ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା ସମ୍ମାନ 
ଦେଇଛନ୍ତି । ଅତି ସ୍ପଷ୍ଟ ଶବ୍ଦରେ ସେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି - '“କଥୂତଭାଷାରେ ଓ ଲିଖୁତ 
ସାହିତ୍ୟରେ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ସାଧାରଣତଃ ଉଲ୍ଲେଖ ହେବାର ଦେଖାଯାଏ, ସେଗୁଡ଼ିକର ଆକ୍ଷରିକ, 
ପ୍ରାକୃତିକ ଓ ପ୍ରଚଳିତ ଅର୍ଥ, ବ୍ୟବହାର, ଇତିହାସ, ପ୍ରକୃତି ଆଦି ଲିପିବଦ୍ଧ କରି ରଖୁବା ଅଭିଧାନ 
ସଂକଳକଙ୍କର କରଁବ୍ୟ ଏବଂ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଅଶୁଦ୍ଧତା ଓ ବିଶୁଦ୍ଧତା ନିରୂପଣ ଭାଷାତର୍ବବବିତଵ ଓ 
ସାହିତ୍ୟକମାନଙ୍କର ଧର୍ମ ।” (ପୂ ଓ. ଭାଷାକୋଷ, ମୁଖବନ୍ଧ, ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ) 
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ଭାଷା ଗଣ୍ଡ ୩୯ 


ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇପାରେ ଯେ, ୧୯୧୬ ମସିହାରେ ଶବ୍ଦତର୍ବୋଧ 
ଅଭିଧାନର ଶବ୍ଦ ସଂକଳନ ପବବତିକୁ କେନ୍ଦ୍ର କରି ଓଡ଼ିଶାର ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ 
ବିଚିତ୍ର ଗୋଳର ସୂତ୍ରପାତ ହୋଇଥୂଲା, ୧୯୩୩ରୁ ୪୦ ମସିହା ମଧ୍ଯରେ ପୂ.ଓ. 
ଭାଷାକୋଷକୈନ୍ଦ୍ରିକ ବିତର୍କ ଥଲା ତାହାର ଉଲ୍ଲଙ୍ଗ ଓ ଉଗ୍ର ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି । ସେତେବେଳେ 
କଟକ ସହର ଓଡ଼ିଶାର ଆଧୁନିକମାନଙ୍କର ପ୍ରଧାନ ବିହାର ଭୂମି ରୂପେ ମୁଣ୍ଡ ଟେକିଛି । 
ତାହା କ୍ଷମତା ବିସ୍ତାରଣ କେନ୍ଦ୍ର ହେଉଛି ଏବଂ ଆଧୁନିକ ଶିକ୍ଷାପ୍ରାପ୍ତମାନେ ସେଠାରେ ନିଜ 
ନିଜର ଆସ୍ଥାନମାନ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରି କରତ ଜାହିରପାଇଁ ମଗଜ ଖଟେଇଛନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କ 
ଭାଷା ଯେ ଶୁଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ, ଏବଂ ସେମାନେ ଯେ ନବ-ଓଡ଼ିଶାର ଭାଗ୍ୟବିଧାତା - ଅନୁରୂପ 
ଦର୍ପ ସେମାନଙ୍କୁ ଭାରି ସନ୍ତାପିତ କରିଛି । ଅବଶିଷ୍ଟ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଭାଷୀ ମଣିଷମାନଙ୍କୁ 
ଆପଣା ଆସ୍ଥାନମୁଖୀ ନ କରିବାପାଇଁ ସେମାନେ ଚକ୍ତାନ୍ତ କରିଛନ୍ତି ଏବଂ ସଂସ୍କୃତି ଓ 
ସାହିତ୍ୟ-କେନ୍ଦ୍ରଠାରୁ ବହୁଦୂରରେ ଥୁବା ଗଞ୍ଜାମ ଓ ପାରଳାଖେମୁଣ୍ଡିରେ ବଞ୍ଚୁଥୁବା 
ପଶ୍ତିତମାନଙ୍କୁ ସେମାନେ ଆପଣା ବିଚାରର ଗୋଟି କରିଛନ୍ତି । ଣ୍ଟ ବୋଧ ଅଲିଧାନ 
ହୋଇଛି ଗୋଷ୍ଠୀର କର୍ଗ୍ତ୍ଵ ବିସ୍ତାରଣ ଖେଳର ଏକ ମାଧ୍ଯମ | ଆଶା” ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ 
ଶଶିଭୂଷଣ ରଥ କଳହରେ ଏକପ୍ରକାର ଫଶି ଯାଇଛନ୍ତି ଏବଂ ତାଙ୍କୁ ସତ୍ୟବାଦୀ ଗୋଷ୍ଠୀର 
ବିଦ୍ଧାନମାନେ ନିଜ ଇଚ୍ଛା ମୁତାବକ ନଚେଇଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ଏହି ଗୋଳର ଅବଧ୍‌ ମାତ୍ର ତିନି 
ଚାରି ମାସ । ନାନା କାରଣରୁ ଗୌରୀଶଙ୍କର ରାୟ ମଧ୍ଯ ଗୋଳ ଭିତରକୁ ଆସି ମଧ୍ଯ ପରେ 
ନିରବ ରହିଛନ୍ତି । 

ଅନ୍ୟ ପକ୍ଷରେ, ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷ ଉପରେ ଷଣ୍ଡୁଆସୀ ଆକ୍ରମଣ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି 
ଗଞ୍ଜାମରୁ । ଏହାର ନେତୃତ୍ଵ ନେଇଛନ୍ତି ଅନ୍ୟତମ ଦକ୍ଷିଣୀ ପଣ୍ଡିତ ଓ ଜାତୀୟତାବାଦୀ 
ଶ୍ରୀ ଗୋଦାବରୀଶ ମହାପାତ୍ର । ପରବର୍ୀ କାଳରେ, ୧୯୩୮ ମସିହା ବେଳକୁ ସେ 
ଅବଶ୍ୟ ବ୍ରହ୍ମପୁରରୁ କଟକ ଆସିଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ତାଙ୍କ ସହିତ ହାତ ମିଳେଇଛନ୍ତି ସଳା 
ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବାଳକୃଷ୍ଣ କର | ତେଣୁ ଭାଷାକୋଷକୈନ୍ଦ୍ରିକ ମସୀ -ସମରର 
ନୈପଥ୍ୟରେ ରହିଛନ୍ତି ଗୋଟିଏ ଗ୍ରାମ ମୂଳବସନ୍ତର ଦୁଇ ସହୋଦର ବୀର - ବାଳକୃଷ୍ଣଙ୍କ 
ସହକାର ଓ ବିଶ୍ଵବନାଥଙ୍କ ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ପତ୍ରିକା ଏ ମାତ୍ର ଖଚକୁ6କୋାଧ ଅଠିଧାନ ଓ 
ଠୁ୍ଶଚନ ଓଡିଅଆ/ ୩/8/6ଳ/ଞକୈନ୍ଦରିକ ବିତର୍କ ମଧ୍ୟରେ ବ୍ୟତିକ୍ରମ ହେଉଛି - ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ପ୍ରହରାଜ, ପଣ୍ତିତ ନନ୍ଦ ମହାଶୟଙ୍କ ପରି ଆପଣାକୁ ପରଦା ଆଢ଼ୁଆଳରେ ରଖ୍‌ ନାହାନ୍ତି । 
ସତ୍ୟ ସମାଚାର ଓ ଉଜ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ପୃଷ୍ଠାରେ, ବେଶ୍‌ ସ୍ପଷ୍ଟ ଭାବରେ, ନିଜସ୍ଵ କଥନ 
ରୀତିରେ ସମାଲୋଚନାର ଉତ୍ତର ଦେଇଛନ୍ତି । ନିଜ ଆଦର୍ଶ ସହିତ ସାଲିସ୍‌ କରି ନାହାନ୍ତି । 
ଉଜ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ( ୧୩୪୩ ସାଲର ବୈଶାଖ, ଜ୍ୟେଷ୍ଠ, ଆଷାଢ଼ )ରେ ପ୍ରକାଶିତ ଭାଷାକୋଷ 
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୪୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପାଇଁ ସଫର ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରରେ ସ୍ଵାଧୀନତା ( ୧୩୪୫ ସାଲ, ଶ୍ରାବଣ ) 
ଶୀର୍ଷକ ଆଲୋଚନାକୁ ଆମେ ତାଙ୍କ ଆତ୍ମାର ସ୍ଵୀକାରୋକ୍ତି ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିପାରିବା । 

ମୁଁ ପୂର୍ବରୁ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛି ଯେ, ପ୍ରହରାଜ, ରାଜା, ମହାରାଜା, ଜମିଦାର ଓ ଓଡ଼ିଶା 
ରାଜକୋଷରୁ ବିପୁଳ ପରିମାଣର ଅର୍ଥ ଆଣି ବିନର୍ବ୍ୟୟ କରୁଥୁଲେ | ଅଭିଯୋଗର ଉତ୍ତର 
ଦେବାକୁ ଯାଇ ପ୍ରହରାଜ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି, - “ମୁଁ ଭାଗ୍ୟକୁ କେଉଁଠୁ ପାଇଛି ଟଙ୍କାବିଡ଼ା, 
କାହୁଁ ହାତୀଘୋଡ଼ା, କାହୁଁ ହୁକୁମ ବିଡ଼ା, କାହୁଁ ବୁଢ଼ାହଡ଼ା, କାହୁଁ ଘଷିକଣ୍ଡା, କାହୁଁ କୁଣ୍ଡାନଡ଼ା, 
ଖାରିଆଖଡ଼ା, କାହୁଁ କହୁଣି କୋରଣା, କାହୁଁ ଲେଉଟା ନାକଫୋଡ଼ା, କାହିଁ ଟଣାଭିଡ଼ା, 
କାହିଁ ଢିଙ୍କିମଡ଼ା, କାହିଁ ଘଣାପେଡ଼ା, କାହିଁ ଜାଉଁଳି ଭିଡ଼ା, କାହିଁ ଶିରି ବୁଡ଼ା, କେତେଠେଇଁ 
ଭେଟିଲି ଓଲଟା ଗଧଚଢ଼ା, ହୁକୁମ କଡ଼ା, ରସ ଚିପୁଡ଼ା, ଚୋପାଛଡ଼ା ହଂସାଉଡ଼ା । 
(ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ସଫର ¬ ଉ.ସା. ଆଷାଢ଼ ୧୩୪୩) ଦାନ କରିବାର ପ୍ରତିଶୁତି ଦେଇ 
ବିଶିଷ୍ଠମାନେ ତାଙ୍କୁ କିପରି ରାଜକୀୟ ରୀତିରେ ପ୍ରତାରିତ କରୁଥିଲେ, ଭାଷାକୋଷର 
ପ୍ରାୟ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଖଣ୍ଡରେ ସେ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ସ୍ବପ୍ନରେ ରାଜଯୋଗ” (ନବଭାରତ: 
୧୩୪୧ ସାଲ/ପ୍ରଥମ ଭାଗ ୪ର୍ଥ, ୫ମ, ୬ଷ୍ ଓ ଦ୨ୟ ଭାଗ ୪, ୫ମ ସଂଖ୍ୟା) ଓ 
“ସପ୍ନରେ ରାଜଧାନୀ ଯୋଗ (ନବଭାରତ ୧୩୪୩ ସାଲ/୩ୟ ବର୍ଷ ୨ୟ ସାଲ) ତାଙ୍କ 
ପ୍ରତାରିତ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵର ପ୍ରତିକ୍ରିୟା । 

ସମାଲୋଚକମାନଙ୍କ ଅନ୍ୟ କେତେକ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଦେବାକୁ ଯାଇ ସେ ଅନାୟତ୍ର 
ଲେଖ୍‌ଛନ୍ତି - ' ଏ ସମ୍ପର୍କୀୟ ଗସ୍ତରେ ମୋର ଯେଉଁ ଅନୁଭୂତି ହୋଇଛି, ଉତ୍କଳରେ ଭବିଷ୍ୟତ୍ଵରେ 
ଏହିପରି ଦୃରୂହ କର୍ମରେ ହାତଦେବା ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ଅବଗତି ଓ ଅନୁଶାସନ ନିମନ୍ତେ ମୁଁ ସେହିସବୁ 
ଅନୁଭୂତିକୁ 'ଭାଷାକୋଷର ସଫର ଶିରୋନାମ ଦେଇ ଉଜ୍ଳ ସାହିତ୍ୟରେ ଧାରାବାହିକ ଲେଖୁଛି । 
ମୁଁ ସେ ବିବୃତିମାନଙ୍କରେ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଆକ୍ଷେପ ଓ ଆକ୍ରମଣକୁ ଯଥାଶକ୍ତି ଏଡ଼େଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା 
କରିଛି । କାରଣ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଙ୍କୁ ଗାଳି ଦେବା କିମ୍ବା ଲୋକଙ୍କୁ ଚିହ୍ମେଇବ। ମୋର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ 
ନୁହେଁ । କେବଳ ଭବିଷ୍ୟତବ କର୍ମୀମାନଙ୍କୁ କି କି ପ୍ରକାର ବୋଲୁଅ ମାଡ଼ରୁ ଆପଣା ଦିହକୁ ବଞ୍ଚେଇ 
କାମ କରିବାକୁ ହେବ, ତାହାହିଁ ସୂଚନା ଦେବା ମୋର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଅଟେ । ଆପେ କାମ କରିବା 
ନାହିଁ, କିନୁ ଅନ୍ୟ ଯେ କରିବ, ତାକୁ ଶୋଧବବା; ତା'ର ଅନିଷ୍ଟ ଚିନ୍ତା କରିବା; ତା'ର ଦୁର୍ନାମ 
କରିବା, ତା” ନୀରେ ବୁଗୁଲି କରିବା, ଦେଶସେବକ ମୁଖା ବାନ୍ଧି ତା' କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରକାଶ୍ୟରେ 
ଓ ପ୍ରଚନ୍ନ ଭାବରେ ବାଧା ଜନ୍ମାଇବାରୂପକ ବ୍ରତରେ ମୋର ଗୁଡ଼ାଏ ବନ୍ଧୁ ଆଜକୁ ୫ା୭ ବର୍ଷ 
ହେଲା ଲାଗିଛନ୍ତି । ଗତ ୨୦ ବର୍ଷରେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ଥରେ ମୁହଁ ବା ଟାପୁ ମାରି 
ନାହାନ୍ତି କିମ୍ଭା ଭାଷାକୋଷର ସଙ୍କଳନ, ଶହ୍ଦସଂଗ୍ରହ, ଅର୍ଥସଂଗ୍ରହ, ଗ୍ରାହକ ସଂଗ୍ରହ ବିଷୟରେ 
ମୋତେ ସାହାଯ୍ୟ କରି ନାହାନ୍ତି କିମ୍ପା ମୋ ପାଖକୁ ଆସି ଭାଷାକୋଷରେ ପରିଲକ୍ଷିତ କୌଣସି 
ଭ୍ରାନ୍ତି ବା ପ୍ରମାଦ ବା ଦୋଷ ପ୍ରତି ମୋ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରି ନାହାନ୍ତି । କିନ୍ଧୁ ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୧ 


ଓ ପରବରୀୀ ଖଣ୍ଡମାନ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାର ଦେଖ୍‌ ସେମାନଙ୍କର ପିଳେହି ପାଣି ହୋଇଯାଉଛି । 
ପାଠକେ ଅବଧାନ, କ୍ଷମା କରିବେ । ଏ ବାକ୍ୟଟା ପୁଣି କୁରୁଚି ବା ଅଶ୍ଲୀଳତା ଆଡ଼କୁ ମୁହାଁଇଲ। 
ବୋଲି ଆପଣ ନାକ ଟାଉ ଟାଉ କରନ୍ତୁ ନାହିଁ । କାରଣ ଏ ବାକ୍ୟକୁ ଶ୍ଳୀଳ, ସୁରୁଚିମୟ, ସାଧୁ 
ଶବ୍ଦରେ ବା କଥାନ୍ତର କଲେ, ଏହା ପ୍ୀହାଜଳୀଭୂତ ହେଉଛି ହେବ । ପ୍ଲୀହା ଜଳୀଭୂତ ହେବା 
ବାକ୍ୟ ବା ତହିଁର ଅର୍ଥ କି ଭାଷାକୋଷ କି ପାଳକୋଷ, କି ବୈଦିକକୋଷ, କାହିଁରେ ମିଳିବ 
ନାହିଁ । ଆଉ ଜଣେ ଶୁକ୍ରାଚାର୍ଯ୍ୟ ବି ଳିବିଳେଇଲେ କି ଭାଷାକୋଷକୁ ଭ୍ରମକୋଷ ବୋଲା 
ଯାଇପାରେ ।' ' (ଭାଷାକୋଷ ପାଇଁ ସଫର — ଚାରି, ଉନ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ : ବୈଶାଖ 
ପୃ.୩୫-୩୭) 

ପରିହାସପ୍ରିୟ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପ୍ରହରାଜ ନିଜ ଶୈଳୀରେ ଶ୍ରୀ ଗୋଦାବରୀଶ ମହାପାତ୍ରଙ୍କୁ 
ଅବଶ୍ୟ ଶୁକ୍ରାଚାର୍ଯ୍ୟ କହିଛନ୍ତି । ଅନ୍ୟ ଛିଦ୍ରାନ୍ସେଷୀମାନଙ୍କ ବକ୍ତବ୍ୟ ପ୍ରତି ଧାପେ ବି ଗୁରୁତ୍ଵ 
ଦେଇ ନାହାନ୍ତି । ମାତ୍ର ଏହାର ଅର୍ଥ ନୁହେଁ ଯେ, ସେ ନିଜର ଭ୍ରମ ସମ୍ପର୍କରେ ସଚେତନ 
ନ ଥଲେ । ଭାଷାକୋଷର ମୁଖବନ୍ଧରେ, ଉଭୟ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଇଂରେଜୀ ଶବ୍ଦମାଳାରେ 
ଆପଣାର ଜ୍ଞାନ ଦାରିଦ୍ର୍ୟକୁ ନମ୍ରତାର ସହ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ନିଜ ପାଦର ଫାଟଗୁଡ଼ିକୁ 
ସେ ଦେଖ୍‌ଛନ୍ତି । ଫାଟର ଜ୍ବାଳା ଅନୁଭବ କରିଛନ୍ତି ଏବଂ ଲେଖୁଛନ୍ତି — ‘ଏକ ଅଭିଧାନ 
ସଂକଳନ କରିବାପାଇଁ ଯେଉଁ ଭାଷାବିଜ୍ଞତ!, ଅନୁସନ୍ଧି ସା, ଅଧ୍ୟବସାୟ, ଶହ ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ, 
ଭ୍ରମଣଶୀଳତା, ନାନା ସ୍ଥାନ ଓ ପୁସ୍ତକରୁ ଶବ୍ଦସଂଗ୍ରହ କରିବାର ସମୟ ଓ ଶକ୍ତି ଆବଶ୍ୟକ, ତାହା 
ମୋର ନାହିଁ । କେତେକ ସାହିତ୍ୟିକ ବନ୍ଧୁଙ୍କୁ ଏହା ଗ୍ରହଣ କରିବା ଲାଗି ଅନୁରୋଧ କଲି । କିନ୍ତୁ 
ଫଳତଃ କାହାରିକୁ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ନିଷ୍ଠାର ସହିତ ଅଗ୍ରସର ହେବାର ଦେଖୁଲି ନାହିଁ । ଏପରି 
ସ୍ଥଳରେ ଅଗତ୍ୟା ଏ ଗୁରୁଦାୟିତ୍ଵରେ ହସ୍ତକ୍ଷେପ କଲି ଓ ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳରେ ଅଭିଜ୍ଞ ଓ 
ସାହିତ୍ୟନିଷ୍ଠ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କୁ ଦେଖାଇ ଏ ଶC୍ଦକୋଷକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରଠmprehensi ve ଶହକୋଷ 
ରୂପରେ ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କ ହସ୍ତରେ ଅର୍ପଣ କରିବି ବୋଲି ଇଚ୍ଛା କରି ଶ୍ରୀ ପରାପୂରଙ୍କ ନାମରେ 


ଏ ଦୃରୂହ କାର୍ଯ୍ୟରେ ହସ୍ତକ୍ଷେପ କରୁଅଛୁ |”? ଏବଂ:““ଏt is not the work of a single 
individual of speledour means and scanty requirements like the 
present compiler. The New Standard Dictionary of the English 
Language of four volumes recently published represents the labour 
of 380 specialists and scholars, 400 professional readers and the 
expenditure over 40 lakhs of rupees as given out by the publisher. 
XX May that day come, when the civilised world will realize how 
rich phonetics and ancient Oriya language is and when the Oriya 
language will be given its legitimate place of honour among the 
cultured modern languages,” (ଭାଷାକୋଷ: ୨ୟ ଭାଗ Introduction) | 
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୪୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


କେବଳ New Standard English Dictionary ନୁହେଁ, ଓଏବ୍‌ଷ୍ଟର୍‌, 
ଅକ୍ଵସଫୋର୍ଡ଼ ଡିକ୍‌ସନାରିର ଶବ୍ଦ ସଂକଳନ ପଦ୍ଧତିକୁ ମଧ୍ୟ ସେ ଅନୁଶୀଳନ କରିଛନ୍ତି । 
ଶବ୍ଦ ଯେ ଏକ ଜାତି ଓ ତା'ର ସଂସ୍କୃତିର ଭାବପିଣ୍ଡ - ଏହା ମର୍ମେ ମର୍ମେ ଅନୁଭବ 
କରିଛନ୍ତି । ଶବ୍ଦ ଅଧ୍ୟୟନରେ ସୃକ୍ଷ୍ମତା ଓ ଶC୍ଦଭଣ୍ଡାରର ବିପୁଳତା ¬ ଉଭୟ ସମ୍ପଦକୁ ଭାର 
କରି ବାଟ ଚାଲିଛନ୍ତି । ଅଭିଧାନରେ ସେ ସଜେଇ ରଖଛନ୍ତି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରାୟ ଏକ 
ଲକ୍ଷ ପଞ୍ଚାଅଶୀ ହଜାର ଶଦ୍ଦ | ମାତ୍ର ଗୋଟିଏ ପରେ ଗୋଟିଏ ଭାଗ ପ୍ରକାଶ ପାଉଥୁୂଲେ 
ସୁଦ୍ଧା ଶଦ୍ଦ ସାଉଁଟା ଅଭ୍ୟାସକୁ ସେ ଛାଡ଼ିପାରି ନାହାନ୍ତି । ସାତକାଡ୍ଡି ଗ୍ରନ୍ଥ ପ୍ରକାଶ ପାଇଲା 
ପରେ ଟିପାଖାତାରୁ ସେ ଆବିଷ୍କାର କରିଛନ୍ତି ପ୍ରାୟ ପନ୍ଦର ହଜାର ଶବ୍ଦ ଏବଂ ଅନ୍ୟ ଏକ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଖଣ୍ଡରେ ସେଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରକାଶନପାଇଁ ଯୋଜନା କରିଛନ୍ତି । ଏହା ସମ୍ଭବ ହୋଇନି । 
୧୯୪୦ ମସିହା ବେଳକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶବ୍ଦଭଣ୍ଡାର ଯେ ପ୍ରାୟ ଦୁଇଲକ୍ଷରୁ ଅଧୁକ, 
ସେ ଏହା ପ୍ରତିପାଦନ କରିଛନ୍ତି । 


ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଜୀବନ ଓ କୃତିର ସମାଲୋଚକ ଅବଶ୍ୟ ଥୁଲେ, ମାତ୍ର 
ପ୍ରଶଂସକମାନଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ଯେ କମ୍‌ ଥୁଲା - ତାହା ନୁହେଁ । ବହୁ ଦେଶୀ ଓ ବିଦେଶୀ 
ବିଦ୍ଧାନ୍‌ ତାଙ୍କୁ ବେଶ୍‌ ପ୍ରଶଂସା କରିଛନ୍ତି । ଇଟାଲୀ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର ମୁଖପତ୍ରରେ ଗ୍ୟୁ 
ସେଫଟକି୍‌ି ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି - he dictionary is an account of its size gnd 
wealth of documentation, the most complete that could be designed. XX 
Gopal Praharaj has highly deserved wet! of his country and the rebirth of 


vernacular studies in India. XX This work will facilitate literature which 
has also many points of contact with the literature of Bengal and is not any 
mean, one of the least interesting in India. (ପୂ ଓ ଭା. ୩ୟ ଖଣ୍ଡ ମୁଖବନ୍ଧ ) 

ବିଶ୍ଵକବି ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ ମଧ୍ଯ ଏକ ପତ୍ରରେ (“The Purna Chandra Odia 
Bhasakosha is an encyclopaedic dictionary which has been useful for the 
work of our research department in the Viswa-Bharati. The compiler 
Mr. G.C. Praharaj and his co-laborators deserve our sincere thanks for the 


excellent work they have done.’ ପହରାଜକ ଶତମୁଗ ପ୍ରଶଂସା କରିଛନ୍ତି । “ ବିଖ୍ୟାତ 
ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀ ଡକ୍ସର ସୁନୀତି କୁମାର ଚାଟାର୍ଚ୍ଚୀ ମଧ୍ୟ ଭାଷାକୋଷ ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ 
ମନ୍ତବ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି । କାବ୍ୟରତ୍ଵ ବଳଭଦ୍ର ବହିଦାର “ପୂର୍ଣ୍ବଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାକୋଷରେ ସମ୍ବଲପୁରୀ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ( ସହକାର / ୨୩ଶ ବର୍ଷ /୧୧ଶ ସଂଖ୍ୟା / 
ପୃ. ୪୨୦-୪୨ ୨) ଆଲୋଚନାରେ ଭାଷାକୋଷରେ ସଂକଳିତ ସମ୍ବଲପୁରୀ ଶବ୍ଦର 
ଶୁବ୍ଧରୂପର ପ୍ରୟୋଗ ଓ ତେତିଶ ଗୋଟି ଶବ୍ଦର ରୂପ ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି । ପଣ୍ଡିତ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ 
ମିଶ୍ର “ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ଶୀର୍ଷକ ଏକ କବିତା ଲେଖିଛନ୍ତି (ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ / 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୩ 


୧୩୪୪ସାଲ/ଆଷାଢ଼/ ପୃ ୧୬୦) ଗୋପବନ୍ଧୁ ଦାସ ‘ସମାଜ'ର ସଂପାଦକୀୟରେ 
ପ୍ରହରାଜଙ୍କର ଶତମୁଖ ପ୍ରଶଂସା କରିଛନ୍ତି (ସମାଜ - ତା ୨୭.୮. ୨୭) ଏବଂ ପଶ୍ରିତ 
ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି - “ଓକିଲାତି ତାଙ୍କର ଉପଜୀବ୍ୟ ଥଲା ! ରାଜନୀତିରେ ତାଙ୍କର 
କୌଣସି ଦୃଢ଼ ମତ ନ ଥୁଲା । କିନ୍ତୁ ଅକାଟ୍ୟ ଓ ଅଖଣ୍ଡ ସାହିତ୍ୟ ସାଧନାରେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଏବେବି 
ସେ ଅଦ୍ବିତୀୟ । ଉପଜୀବ୍ୟ ବୋଲ, ମତବାଦ ଓ କ୍ରିୟା ବୋଲ, ସବୁ ତାଙ୍କର ଥୁଲା ଏକା ସାହିତ୍ୟ 
ସାଧନାପାଇଁ । ସେ ଯାହାକୁ ସାହିତ୍ୟ ସାଧନା ବୋଲି ବୃଝିଥୂଲେ, ତାହାରି ଅନୁକୂଳ ଜୀବିକା ହିଁ 
ତାଙ୍କର ଜୀବିକା । ତାହାରି ଅନୁକୂଳ କାର୍ଯ୍ୟ ହିଁ ତାଙ୍କର କାର୍ଯ୍ୟ । ଜୀବନ ପ୍ରାରମ୍ଭରେ ସେ ସଂସ୍କାର 
ଦୃଷ୍ଟିରେ: ଲେଖକ .- ଚରିତ୍ର ଓ ସଂସ୍କାରର ସୁନ୍ଦର ରହସ୍ୟମୟ ଆଲୋଚନାରେ ସାହିତ୍ୟ ଆରମ୍ଭ 
କରିଥୁଲେ | ପରିଣତ ବୟସରେ ତାଙ୍କ ସାଧନାର ଫଳ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ । ପୁଣି ପୁସ୍ତକ ଓ 
ପତ୍ରପତ୍ରିକା ସଂଗ୍ରହରେ ତାଙ୍କ ଭଳି ଓଡ଼ିଶାରେ ଆଉ କେହି ନାହିଁ । ଖାଲି ସଂଗ୍ରହ କରୁ ନ ଥୁଲେ, 
ସବୁ ତନ୍ନ ତନନ କରି ପଢ଼ି ସେ ଶବ୍ଦାଦି ସଂଗ୍ରହ କରୁଥିଲେ । ( ନବ ଭାରତ ନୃତନ ପ୍ରସ୍ଥ - ଅକ୍ଟୋବର 
୧୩୪୬ ସାଲ) ବିଶ୍ଵ ଭାଷାକୋଷକୁ ଦେଖ୍‌ ଚକିତ ହୋଇଛି । 

ଅଭିଧାନତନ୍ତ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାରକଲେ, ଭାଷାକୋଷ ଯେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ପ୍ରମାଦମୁକ୍ତ ତାହା 
ନୁହେଁ । କୋଷ ଗ୍ରନ୍ତର ସବୁଠାରୁ ବଡ଼ ଦୁର୍ବଳତା, ଭଦାହରଣ ମାଧ୍ୟମରେ ସେ ଶଦହଗୁଡ଼ିକର 
କାଳକ୍ରମିକ ବିକୃତି ସମ୍ପର୍କରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରି ନାହାନ୍ତି । ଉଚ୍ଚାରଣଗତ ବାସ୍ତବତା ପ୍ରତି ଅବହେଳା 
କରାଯାଇଛି । ତେଣୁ ଶହ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଲୋମାନୀକରଣ ପ୍ରୟାସ ପଶ୍ଡଶ୍ରମରେ ପରିଣତି ହୋଇଛି 
ଏବଂ ଆବଶ୍ୟକସ୍ଥଳେ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଫଟୋ ଅଥବା ରେଖାଚିତ୍ର ସଂଯୋଜନ କରି ନାହାନ୍ତି । 
କେବଳ ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ ନୁହନ୍ତି, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର କୌଣସି ଆଭିଧାନକାର - 
କେଜାଣି କାହିଁକି ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଆବଶ୍ୟକତା ପ୍ରତି ଆଖୁ ବୁଜି ଦେଇଛନ୍ତି । ଅନେକ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦୀର୍ଘ ଉଦାହରଣ ଓ ଅନାବଶ୍ୟକ ବର୍ଣ୍ଣନା ବାହୁଲ୍ୟ ହିଁ ଏହାର ପୃଥୁଳ ଶରୀରର 
କାରଣ ହୋଇଛି । 

ସଂପ୍ରତି ପ୍ରହରାଜଙ୍କର ଭାଷାକୋଷର ପୂନର୍ମୁଦ୍ରଣର ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି କି ? କିମ୍ବା 
ଏହାର ପୂୁନର୍ମୁଁଦ୍ରଣ କାଳରେ କେଉଁ ପଦ୍ଧତି ଅନୁସରଣ କରାଯିବ - ତତୃସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ଚଟା 
କରିବାର ସମୟ ଆସିଛି । ମାତ୍ର ଛାତ୍ର ଓ ସାଧାରଣ ପାଠକ ଉପଯୋଗୀ ଏହାର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ 
ସଂସ୍କରଣ ଯେ ଏକାନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ - ଏ କଥା ଅସ୍ଵୀକାର କରାଯାଇ ନ ପାରେ। ନିଜେ 
ସଂକଳକ ମଧ୍ଯ ଆପଣାର ଜୀବଦଦଶାରେ ଅନୁରୂପ ସ୍ଵପ୍ନ ଦେଖ୍ଛନ୍ତି (ଭାଷାକୋଷ, ୪ 
ଖଣ୍ଡ, ଉପସଂହାର) ତାଙ୍କ ଜୀବିତାବସ୍ଥାରେ ଏହା ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରି ନାହିଁ । ସଂକଳକଙ୍କ 
ଦେହାନ୍ତ ( ୧୯୪୫) ପରେ ତାଙ୍କ ସହଯୋଗୀମାନେ ମଧ୍ଯ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ସଂପାଦନ 
କରିପାରିଥା' ନ୍ତେ । ସେମାନେ ସେଥ୍ପ୍ରତି ସାମାନ୍ୟ ଆଗ୍ରହ ଦେଖାଇ ନାହାନ୍ତି । ପଣ୍ତିତ 
କୁଳମଣି ଦାଶ କାବ୍ୟତୀର୍ଥ ଓ ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ତ୍ରିପାଠୀ ନିଜ ନାମରେ ଦୁଇଗୋଟି ଛାତ୍ରୋପଯୋଗୀ 
ଅଭିଧାନ ପ୍ରକାଶ କରିଅଛନ୍ତି । ପଣ୍ଡିତ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର କରଙ୍କ ‘ତରୁଣ ଶହ୍ଦକୋଷ” ଗ୍ରନ୍ଧ ମଧ୍ଯ 
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୪୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ସାନିଧ୍ୟ ଲାଭର ଅନ୍ୟ ଏକ ଫଳସ୍ଥୁତି । ଅଭିଧାନକାରମାନେ ଅବଶ୍ୟ ଆମ 
ଆବଶ୍ୟକତା ପୂରଣ କରିଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ଆଧୁନିକ ପୃଥ୍‌ବୀର କୋଷଗ୍ରକ୍ତ ବିପଣୀ ଭିତରକୁ 
ପଶିଗଲେ, ବିପଣୀର ବିଭବ ଓ ବୈଚିତ୍ର୍ୟକୁ ଦେଖ୍‌ ଯେକୌଣସି ଓଡ଼ିଆ ନିଜକୁ ବିଶ୍ଵାସ 
କରିପାରିବ ନାହିଁ । ଅନ୍ୟର ଛିଦ୍ର ଅନ୍ଧେଷଣ ଓ ଗଭୀର ସ୍କଷୁପ୍ରିଜନିତ ସୁଖବିଭୋରତା 
ଯେପରି ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କର ଜାତୀୟ ଚରିତ୍ର । ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖ: କରାଯାଇପାରେ ଯେ, 
ସାଧାରଣ ଜନତାର କ୍ରୟଶଲ୍ତି ଓ ଆବଶ୍ୟକତା ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ିଦେଇ ଅକ୍ସଫୋର୍ଡ, ଓଏବ୍ଷ୍ଟର 
ଆଦି ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକର ସାଧାରଣ ଓ ଛାତ୍ର ସଂସ୍କଣମାନ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି ଏବଂ ଏହି 
ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ କାର୍ଯ୍ୟ ସରକାରୀ ଓ ସ୍ବେଚ୍ଛାସେବୀ ଅନୁଷ୍ଠାନଗୁଡ଼ିକର ଆର୍ଥିକ ଅନୁଦାନ ଓ 
ପାଠକୀୟ ଆଗ୍ରହଯୋଗୁଁ ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରିଛି । ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କ ଚେତନାରେ ଅନୁରୂପ 
ଆବଶ୍ୟକତା ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅଙ୍କୁରିତ ହୋଇ ନାହିଁ । ଏତଦ୍ବ୍ୟତୀତ, ଭାଷାକୋଷକୁ ଆଧାର 
କରି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ରୂପରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦକୋଷ, ଲୌକିକ ଶବ୍ଦକୋଷ, ବୈଦେଶିକ 
ଶବ୍ଦକୋଷ, ପ୍ରାଚୀନ ତଥା ମଧ୍ୟଯୁଗୀୟ ଶc୍ଦକୋଷ, ବୈଦ୍ୟକ କୋଷ ପରି ବହୁ କୋଷଗ୍ରନ୍ଥ 
ସଂକଳିତ ହୋଇପାରନ୍ତା | ଇତି ମଧ୍ଯରେ ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାର ଦୀର୍ଘ ପ୍ରାୟ ସତୁରି 
ବର୍ଷ ଗତ ହୋଇଗଲାଣି । ଓଡ଼ିଆଭାଷା ବହୁ ନୂତନ ଶବ୍ଦରେ ନିଜକୁ ଶ୍ରୀମନ୍ତ କଲାଣି । ମାତ୍ର 
ବର୍ଉମାନର ଆବଶ୍ୟକତାକୁ ପୂରଣ କଲାପରି ଅଭିଧାନ ଖଣ୍ଡେ ମଧ୍ୟ ଆମ ହାତରେ ନାହିଁ । 
ଓଡ଼ିଆମାନେ ପୃଥୁବୀର ସଭ୍ୟ ଦେଶର ଭାଷା ସାମ୍ରାଜ୍ୟକୁ ଅରକ୍ଷିତଙ୍କ ପରି ଅନେଇ ରହିଛନ୍ତି - 
୧୯୪୦ ମସିହା ପରେ ଭାଷାକୋଷର ସୁଚିପୁଳ ସ୍ତୁପ ଆଡ଼କୁ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପ୍ରହରାଜ ଯେମିତି 
ଅନେଇ ରହିଥୂଲେ, ଠିକ୍‌ ସେମିତି । 


॥ ପାଞ୍ଚ ॥| 


ଭାଷାକୋଷର ମୁଦ୍ରଣ ଶେଷ ହୋଇଛି । ପ୍ରସବ ପରର ସୁଖଦ ମୁହୁଉଁକୁ ପ୍ରହରାଜ 
ପ୍ରାଣଭରି ଉପଭୋଗ କରିଛନ୍ତି - ଜୀବନର ପ୍ରାୟ ଦୀର୍ଘ ସତେଇଶ ବର୍ଷର ଅବିରାମ 
ସଂଗ୍ରାମଜନିତ ଅନୁଭବ । ପାଖରେ ସ୍ଥାବର -ଅସ୍ଥାବର ସମ୍ପତ୍ତି ନାହିଁ । ସବୁ ଶେଷ 
ହୋଇଯାଇଛି । ପତ୍ନୀ ନାହିଁ । ପୁତ୍ର ବି ନାହିଁ । ଝଗଡ଼ୁଥବା ସହୃଦୟମାନେ ମଧ୍ଯ ଜଣ ଜଣ 
ହୋଇ ଚାଲିଗଲେଣି । ସହୃଦୟା ମଣୁଥ୍‌ବା ଶାଳୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ ମଧ୍ଯ ନାନା କାରଣରୁ 
ରୁଷ୍ଟା ହେଲେଣି । ଜୀବନ ସାରା ଉଭୟ ଶତ ଓ ମିତ୍ରମାନଙ୍କ ପାଖରେ ଅବୋଧ୍ୟ ରହିଯାଇଥୁବା 
ସୃଜନଶୀଳ ଏବଂ ନିଜ ଇଚ୍ଛାର ଭଶ୍ଵରଜଣକ ଟିକିଏ ଶାନ୍ତିପାଇଁ ଭାଷାକୋଷ ପାଖରେ 
ପହଞ୍ଚଛର୍ରି ଏବଂ ସେଠି ମଧ୍ଯ ତାଙ୍କ ବର୍ରମାନ ଓ ଭବିଷ୍ୟଦ୍ୂପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା କରି ରହିଛି 
ଆକାଶୋପମ ଅସନ୍ତୋଷ । ବନ୍ଧା ଓ ଅବନ୍ଧା ଅବସ୍ଥାରେ ବହିମାନେ ପଡ଼ିରହିଛି । 
ସେମାନଙ୍କପାଇଁ ରହିବାକୁ ଜାଗା ନାହିଁ । ସେମାନଙ୍କୁ କିଣିବାପାଇଁ ଗ୍ରାହକ ନାହାନ୍ତି । ଯେଉଁମାନେ 
ନେବାପାଇଁ କଥା ଦେଇଥୁଲେ, ସେମାନେ ନିରବ ରହିଛନ୍ତି । ପଚାରିଲେ ଉଁ କି ଚୁ କରି 
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ନାହାନ୍ତି । ଗୋଦାମ ଘର ଖାଲି କରିବାପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ ବିଦ୍ୟାଳୟ, ପାଠାଗାରକୁ କେବଳ 
ବନ୍ଧେଇ ମୂଲ ଦେଇ ଗ୍ରନ୍୍ ନେବାପାଇଁ ସେ ଅନୁରୋଧ କରିଛନ୍ତି । କେଉଁ ଦୂରଦୂରାନ୍ତରୁ କଟକ 
ସହରକୁ ଆସି ବୋଝେ ଛପା କାଗଜ ନେବାପାଇଁ ମଧ୍ଯ ଶିକ୍ଷିତ ଓ ବୀର ଓଡ଼ିଆ ପୁଅମାନେ 
ରାଜି ହୋଇ ନାହାନ୍ତି । କ୍ରମଶଃ କାଗଜଗଦା ମୂଷା ଓ ଉଇମାନଙ୍କ ସୁଖାଦ୍ୟ ହୋଇଛି । ମୁଁ 
ଶୁଣିଛି - ଅବସ୍ଥା କାଳେ ଏତେ ଅଣାୟତ୍ତ ହୋଇଛି ଯେ, ଓଡ଼ିଶାର ସ୍ଵାଭିମାନ ଓ ଶବ୍ଦ 
କୋଣାର୍କ, ଅନାବଶ୍ୟକ କାଗଜ ଭାବରେ ବଜାରର ଠୁଙ୍ଗାବାଲାଙ୍କ ଅଭାବ ପୂରଣ କରିଛି । 
ଏବଂ ଶଦ୍ଦ-ସ୍ଥପତି ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଅସ୍ଵାଭାବିକ ମୃତ୍ୟୁ ( ୧୯୪୫ ) ପରେ ସଂପରିକୁ କେନ୍ଦ୍ର କରି 
କୁହୁଳୁଥିବା ଅହଂକାର, ଅଧ୍କାର, ପ୍ରତିହିଂସା ଓ ପ୍ରତିଶୋଧର ନିଆଁ ଭାଷାକୋଷର ଆଶ୍ରମକୁ 
ପୋଡ଼ି ଶେଷ କରିଦେଇଛି । ମାମଲା କୋର୍ଟକୁ ଯାଇଛି । ଆଶ୍ରମରେ ଗଦା ହୋଇଥିବା ବହି, 
କାଗଜମାନେ କେଉଁଆଡ଼େ କେମିତି ଚାଲିଗଲେ, ତା'ର ହିସାବ ରହିନି । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଶ୍ଵନାଥ 
କରଙ୍କ ଉନ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସ୍‌ ମଧ୍ଯ ନିଜର ତେଜ ହରେଇଛି । ତାଙ୍କ ପୁଅ, ଝିଅମାନେ ସମରି 
ଓ ସୁଖ୍ୟାତିର ସଂରକ୍ଷଣରେ ସମର୍ଥ ହୋଇ ନାହାନ୍ତି । ଲାଳନ ପାଳନ ତ କାହିଁ କେତେ ଦୂରର 
କଥା । ଭାଷାକୋଷ ଯେ ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତିର ନୁହେଁ, ଜାତୀୟ ସଂପରି, ଓଡ଼ିଆମାନେ ଏହା 
ଅନୁଭବ କରିପାରି ନାହାନ୍ତି ଏବଂ ସବୁଠାରୁ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟର କଥା - ଯେଉଁମାନେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ସହକର୍ମୀ ଥଲେ, ସେମାନେ ମଧ୍ଯ ଭାଷାକୋଷର ବର୍ଁମାନ ଓ ଭବିଷ୍ୟତ 
ସଂକ୍ରାନ୍ତର ମଥା ଖେଳେଇ ନାହାନ୍ତି । ପୃଥ୍‌ବୀର ଭାଷା ପରିଚଙ୍ଗା ଇତିହାସରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଭାଷାକୋଷକୈନ୍ଦ୍ରିକ ଘଟଣାବଳୀକୁ କେବଳ ଏକ ଅଭିନବ ମହାନାଟକ, ଏକ 
ବିଡ଼ମ୍ବନା ବ୍ୟତୀତ ଆଉ କିଛି କୁହାଯାଇ ନ ପାରେ । 

କେହି କେହି ହୁଏତ କହିପାରଚ୍ତି ପାଳକୋଷକୁ ସମୟର ନିଆଁ ଖାଇଯାଇଛି, ଭଲ 
ହୋଇଛି । ମାତ୍ର ସତରେ କଣ ତାହା ଶେଷ ହୋଇଯାଇଛି ? ତାହା ହୋଇଥ୍‌ଲେ ଆମେ 
ଆଧୁନିକ ସାମନ୍ତମାନେ ଜମାରୁ ତାକୁ ଏତେ ଖୋଜୁ ନ ଥାନ୍ତୁ । ଆଜି ଆମେ ଆମ ସଂସ୍କୃତି 
ଓ ଜୀବନକୁ ଖୋଜିଲା ବେଳେ ଭାଷାକୋଷର ପୃଷ୍ଠା ଆଡ଼ୋଉଛୁ । “ଇତରତା' -ଦୋଷଦୃଷ୍ଟ 
ତାହାର ବିପୁଳ କଳେବରକୁ ଅମୂଲ୍ୟ ବିଭବ ତୁଲ୍ୟ ଜ୍ଞାନକରୁଛୁ । ଖୋଜିଲେ ପାଉନୁ । 


॥ ଛଅ ॥ 


ଭାଷାକୋଷ ପୁନଃ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇପାରିବ କି ନା, ଯଦି ପ୍ରକାଶିତ ହୁଏ, ତାହା କେଉଁ 
ରୂପ ନେବ, ତାହା ଓଡ଼ିଶାର ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀ, ଅଭିଧାନତଭ୍ଵବିତ୍ବମାନେ ବିଚାର କରିବେ । 
ମାତ୍ର ୨6/ଜଳଂ ରଚନ/ ସମମନୂର ଏହି ନୁଚ/ୟ 7/୭6୭, ଭାଷାକୋଷର ମୁଖପୃଷ୍ଠା, 
ଉତ୍ସର୍ଗପତ୍ର ଉଭୟ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଲିଖିତ ମୁଖବନ୍ଧ ଭାଷା ବିଷୟକ 
ଛ” ଗୋଟି ଆଲୋଚନା ଏବଂ ପୁଚଛାଗ୍ରରେ ଉଭୟ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଲିଖ୍ତ prospectus 
ବା ଅନୁମୋଦନପତ୍ର ଭାଷାକୋଷ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ନିର୍ବାଚିତ ବିଜ୍ଞାପନ, ପ୍ରତିକ୍ରିୟା ଏବଂ ସଂକ୍ଷେପରେ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୪୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଭାଷାକୋଷ ପତର ସ୍ଥାନପାଇଚି । ରମ୍ୟକଥନ ରୀତିରେ ପ୍ରକାଶିତ 'ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ସଫର' 
ତାଙ୍କ କୋଷ କୈନ୍ଦ୍ରିକ ବିଚାର ଓ କୋଷ ପ୍ରକାଶନ ସମସ୍ୟାର ଅନ୍ୟତମ ଇସ୍ତାହାର । ଏହି 
ସକଳ ଆଲୋଚନା ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ବ୍ରିଟିଶସଂପ୍ରୀତି ଓ ଦେଶପ୍ରୀତି, ସଂସ୍କୃତିପ୍ରୀତି, ଶତୁପ୍ରୀତି ଓ 
ମିତ୍ରପ୍ରୀତି, ଅ୍ଥପ୍ରୀତି ଓ ପରମାଥପ୍ରୀତି, ପ୍ରଶଂସାପ୍ରାପ୍ତିଂ ପ୍ରୀତି ଓ ଆତ୍ମ ପରଛିଦ୍ରାନ୍ସେଷୀ 
ପ୍ରୀତି ଏବଂ ସର୍ବୋପରି ଏ ବହୁବିଧ ପ୍ରୀତି ସହିତ ସଂପୃକ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ସମସ୍ୟାଗୁଡ଼ିକର ବିଶ୍ଵସ୍ତ 
ଓ ଅନୁଭବପୁଷ୍ଠ ସ୍ଵୀକାରୋକ୍ତି ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରିବ । ଅନ୍ୟ ଶବ୍ଦରେ କହିଲେ- 
ଏହା ଓଡ଼ିଆ ଜାତି, ଓଡ଼ିଆ ଓ ଓଡ଼ିଆ -ସଂପୃକ୍ତମାନଙ୍କର ବିଚାର ଓ ଜୀବନ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ଦଲିଲ, 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଇତିହାସ, ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତିଚର୍ଚାର ଅଭିନବ କୋଠଘର । ତେଣୁ ଯେଉଁମାନେ 
ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ବ୍ରିଟିଶ୍‌ ସ୍ତାବକ, ଜାତିଦ୍ରୋହୀ ମାନସିକତାର ପ୍ରତୀକ ରୂପରେ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି, 
ସେମାନଙ୍କ ବିଚାର ଯେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ପାର୍ଣ୍ଣିକ ଓ ଉଦେଶ୍ୟ ପ୍ରଣୋଦିତ, ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ 
ତାହାର ସ୍ପଷ୍ଟ ପ୍ରମାଣ । ଭାଷାହିଁ ମଣିଷ ସହିତ ମଣିଷର ଯୋଡ଼ଣ-ସୃତ୍ର । ସମଗ୍ର ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ମଣିଷମାନେ ତୁଣ୍ଡର ଭାଷାକୁ କୋଷାୟନ କରି, ପ୍ରହରାଜ ଏକ 
ବୃହରର ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରକୃତିକ ମାନଚିତ୍ର ଶ୍ରଦ୍ଧାର ସହିତ ଆଙ୍ଗିଛନ୍ତି । ଯେଉଁ ଆଦର୍ଶକୁ ଆଜି ମଧ୍ଯ 
ଓଡ଼ିଆମାନେ ଅନୁଭବ କରିପାରି ନାହାନ୍ତି, ତାହାକୁ ଗତ ଶତାବ୍ଦୀରେ ଜଣେ ମଣିଷ ଯେ 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ରୂପାନ୍ତରିତ କରିପାରିଥିଲା, ଏହା ନିଶ୍ଚିତଭାବରେ ଏକ ଦୁଃସାହସିକ ଅଭିଯାତ୍ରା । 
ଏବେ ଏହି ଜାତୀୟବାଦୀ ଶଦ୍ଦ ପ୍ରେମିକଙ୍କ ବିଚାରକୁ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବାରେ ସମୟ ଆସିଛି । 


ମୁଁ ଜାଣେନି, ଏହି ଅଭିଯାତ୍ରା ବାସ୍ତବାୟିତ ହେବ କି ନା । ମାତ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଭାଷା 
ସଂକ୍ରାନ୍ତ ବିଚାରକୁ ସଂକଳାୟିତ କରିବାର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ, ସଚେତନ ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କ ଚେତନାରେ 
ସମଭାବର ତରଙ୍ଗାୟନ । ଏହି ତରଙ୍ଗ ସର୍ଜନାର ସଚେତନାର ସୂତ୍ରଧର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପୀତାମ୍ବର 
ମିଶ୍ର । ମୋ ଜାଣିବାରେ, ଭାଷାକୋଷକୁ ସତରେ ଭଲପାଉଥୁବା ମଣିଷମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ସେ 
ନିଶ୍ଚିତଭାବରେ ଅନ୍ୟତମ ଓ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର । 


ବିଶ୍ଵାସ ଏହି ସଂକଳନ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶବ୍ଦକୋଣାର୍କର ସୃଷ୍ଟିରହସ୍ୟ ଓ ସଂକଳକଙ୍କ 
ଜୀବନ, ଭାଷାବୋଧ ଓ ସୃଜନ -ରହସ୍ୟ ଅନୁଭବରେ ପାଠକମାନଙ୍କୁ ବିଚାରକୁ ଅବଶ୍ୟ ପୁଷ୍ଟ 
କରିବ ଏବଂ ସେମାନେ ଆମକୁ ଧନ୍ୟ କରିବେ । 


୧୪, ଜାନୁଆରି, ୨୦୦୮ ଗୌରାଙ୍ଗ ଚରଣ ଦାଶ 
ଆନନ୍ଦ ଆଶ୍ରମ 
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ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ 
PURNNACHANDRA ORDIA BHASHAKOSHA 


ମୁଖବନ୍ଧ 


e୯୩୧-୪୦ 


ସୂଚନା 

ସମଗ୍ର ପୃଥ୍‌ବୀରେ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ସଂକଳିତ ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ ଠୁର୍ଫଟନ୍ଦ 
ଓନିଥ/ ୩/8/6ଳ/®ର ସ୍ବତନ୍ତ ସ୍ଥାନ ରହିଛି । ଓଡ଼ିଆ, ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦୀ ଓ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର 
ଏହା ଏକ ଚତୁ୍ଭାଷିକ ( ଚତୁର୍ଲିପିକ ) ଅଭିଧାନ । ରୟାଲ କ୍ଵୋର୍ଟା ଅକ୍ଷରରେ ମୁଦ୍ରିତ ଓ 
ସାତ ଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରକାଶିତ ଏହାର ଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା ପ୍ରାୟ ଏକଲକ୍ଷ ପଞ୍ଚାଅଶୀ ହଜାର, 
ପୃଷ୍ଠାସଂଖ୍ୟା ନ” ହଜାର ପାଞ୍ଚଶହ ତିନି ( ୯୨୫୩ - ସଂଗୃହୀତ ଶବ୍ଦର ପୃଷ୍ଠା + ଫଟୋ 
ଚିତ୍ର + ମୁଖବନ୍ଧ ୧୫୩ ପୃଷ୍ଠା) ଖର୍ଚ୍ଚର ପରିମାଣ ପ୍ରାୟ ଏକଲକ୍ଷ ପଚିଶହଜାର ଟଙ୍କା 
ଏବଂ ପ୍ରକାଶନର ଅବଧୂ ଦଶବର୍ଷ ( ସେପ୍ଟେମ୍ବର ୧୯୩୧ରୁ ସେପ୍ଟେମ୍ବର ୧୯୪୦ 
ମସିହା ) 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ସାଧାରଣ ଲୋକତୁଣ୍ଡର କଥୂତ ଓ ସାହିତ୍ୟରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ଶହ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଏହା କୋଠଘର । ପୁନଶ୍ଚ ଏହା ଏକ ବ୍ୟୁପୂଭିମୂଳକ, ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ମକ 
ଓ ଜ୍ଞାନକୋଷିକ ଅଭିଧାନ । ଏବଂ ଏହି କୋଷଗ୍ରନଛ୍ତ ସଂକଳନର ପ୍ରଧାନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ, 
ବିଶ୍ଵରେ ଓଡ଼ିଆଜାତିର ସମୃଦ୍ଧ ରାଜନୀତିକ, ସାଂସ୍କୃତିକ ଏତିହ୍ୟର ପ୍ରାମାଣିକ ଉପସ୍ଥାପନ । 


ପ୍ରକାଶ ଥାଉ କି, କଥ୍ତ ଶବ୍ଦର ବାହୁଲ୍ୟ, ଅଶ୍ଵୀଳ ଓ ଅବ୍ୟବହୃତ ଶଦହଦଗୁଡ଼ିକର 
ସଂଯୋଜନ; କେତେକ ଶହର ଭ୍ରମାତ୍ମକ ବ୍ର୍ୟପୂରି, ବ୍ୟାଖ୍ୟା ଓ ଅର୍ଥଲିଖନ; ଓଡ଼ିଆ- 
ଅସ୍ମିତାର ଅପମାନଜନକ ଚର୍ଚା; ସଂକଳକଙ୍କ ବ୍ୟ୍ତିକ ଜୀବନଚର୍ଯ୍ୟା; ରାଜା, ମହାରାଜା, 
ଜମିଦାର, ପ୍ରାଦେଶିକ ସରକାର, ପ୍ରଶାସକ, ବିଭିନ ବି ଶିଷ୍ଟ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷ, ଅନୁଷ୍ଠାନ ଓ 
ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କଠାରୁ ସଂଗୃହୀତ ଅର୍ଥର ଅପବ୍ୟୟ ଓ ତୋଷରପାତ ଏବଂ ଗ୍ରନ୍ତର ଅତ୍ୟଧ୍ୂବକ 
ମୂଲ୍ୟ ଆଦି ନାନା କାରଣ ଯୋଗୁଁ ଏହା ବିକ୍ରି ହୋଇପାରି ନାହିଁ । ସଂକଳକ ଘୋର ଆର୍ଥିକ 
ଅନଟନ, ଅପନିନ୍ଦା ଓ ସ୍ତୁପାୟିତ କୋଷଗ୍ରନ୍ଧର ଦୁର୍ଭାରରେ କ୍ରମଶଃ ମାନସିକ ଓ ଶାରୀରିକ 
ଦୁର୍ବଳତାର ଶିକାର ହୋଇଛନ୍ତି ଏବଂ ଏହା ତାଙ୍କ ଅପମୃତ୍ୟୁର କାରଣ ହୋଇଛି । ତାଙ୍କ 
ଅନ୍ତେ, ଏହି ବିପୁଳାୟତନ ଗ୍ରନ୍ଧ ଉଇ, ପୋକ, ମୂଷାମାନଙ୍କର ଖାଦ୍ୟ ହୋଇଛି । ଓଡ଼ିଆଜାତି 
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୪୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଜଣେ ସଚ୍ଚା ଜାତୀୟତାବାଦୀର ଶ୍ରମ ଓ ସାଧନାକୁ ସମ୍ମାନ ଦେବା ତ ଦୂରର କଥା, 
ବୁଝିବାରେ ସମର୍ଥ ହୋଇ ନାହିଁ ଏବଂ ଯେତେବେଳେ ତା”ର ଆଖ୍‌ ଖୋଲିଛି, ସେତେବେଳକୁ 
ଏହି ଜାତୀୟ ସଂପରି ଦୁଲଲଭ ହୋଇପଡ଼ିଛି । 

ପ୍ରହରାଜ, ଓଡ଼ିଆଭାଷା ଜାଣି ନ ଥବା ଦେଶୀ ଓ ବିଦେଶୀମାନଙ୍କୁୁ ଆପଣାର 
ଆଭିମୁଖ୍ୟ ସଂପର୍କରେ ଅବଗତ କରାଇବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଉଭୟ ଇଂରାଜୀ ଓ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାରେ, ଭାଷାକୋଷର ମୁଖବନ୍ଧ ଲେଖୁଛନ୍ତି । ପ୍ରସ୍ତୁତ ସଂକଳନ, ସାତ ଖଣ୍ଡରେ ମୁଦ୍ରିତ 
ମୁଖବନ୍ଧର ପୂନର୍ମୁଦ୍ରଣ । ମୁଖବନ୍ଧଗୁଡ଼ିକରେ ରହିଛି, ( କ) ଅର୍ଥଦାତା, ଶୁଭେଛୁ, ସଂକଳନ 
- ସହଯୋଗୀ ଓ ବିଶିଷ୍ଟମାନଙ୍କର ନାମ ଓ ଫଟୋଚିତ୍ର, (ଖ) ସଂଗୃହୀତ ଅର୍ଥର 
ପରିମାଣ, ( ଗ) ସଂପାଦନା-ସହଯୋଗୀ, ଶହ ସଂଗ୍ରାହକ, କେତେକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ବିଷୟର 
ବିଶଦ -ଚର୍ଟାକାର, (ଘ) ସହାୟକ ଆକର ଗ୍ରଛଗୁଡ଼ିକର ନାମ, (ଡ) ଶଦଗୁଡ଼ିକର 
ଜାତି, ପ୍ରକାର ସଂକ୍ରାନ୍ତ ସୂଚୀ, (ଚ) ଅଭିଧାନତର୍ଵ ଚର୍ଚା ଏବଂ (ଛ) ସର୍ବୋପରି ଏହି 
ଦୁରୂହ କାର୍ଯ୍ୟ ସୁସଂପାଦନରେ ତାଙ୍କ ସୁଖ, ଆନନ୍ଦ, ସମସ୍ୟା, ଯନ୍ତ୍ରଣାର ଭାବଗର୍ଭୀ 
ଚିତ୍ର । ଏହି ମୁଖବନ୍ଧ ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତିର କେବଳ ଶହ୍ଦ-ପ୍ରୀତି ନୁହେଁ, ଶବ୍ଦ ସଂକଳନ ପରି 
ଏକ ବିରକ୍ତିକର, ଆଂୟାସସାଧ୍ଯ ଅଥଚ ପ୍ରୀତିପ୍ରଦ କାର୍ଯ୍ୟକୁ କିପରି ସହଜ କରାଯାଇପାରେ, 
ତାହା ଅବବୋଧରେ ପାଠକମାନଙ୍କୁ ସୁଯୋଗ ଦେଇଥାଏ । 


ଏହି ସଂକଳନରେ ଭାଷାକୋଷର ବିଭିନ ଖଣ୍ଡରେ ମୁଦ୍ରିତ କେତେକ ଅଂଶର ଅନୁରୂପ 
ଓ ଅନ୍ୟ କେତେକର ଆବଶ୍ୟକୀୟ ପରିବର୍ଭିତ ରୂପ ପ୍ରକାଶିତ । ଯଥା (କ) ସଂକଳକ 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଖଣ୍ଡରେ ସାହାଯ୍ୟ ଦେଇଥ୍‌ବା ଆକର ଗ୍ରନ୍ଧ, ବିଷୟ ଓ ଭାଷା-ବିଶେଷଜ୍ଞ ଏବଂ 
ଅନ୍ୟ ସହଯୋଗୀମାନଙ୍କ ନାମ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ଏବଂ ପ୍ରଥମ ସଂଖ୍ୟାଠାରୁ ସପ୍ତମ 
ସଂଖ୍ୟା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେମାନଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା କ୍ରମଶଃ ଅଧ୍‌କ ହୋଇଛି । ମାତ୍ର ଏହି ଗ୍ରନ୍ଥରେ 
ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ସଂଯୋଜିତ ସକଳ ନାମ ଓ ପରବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡଗୁଡ଼ିକରେ ସଂଯୋଜିତ ନ 
ହୋଇ, କେବଳ ନୂଆ ନାମଗୁଡ଼ିକ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଛି । 


(ଖ) ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାରେ ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା, ବର୍ଣ୍ଣ ଓ 
ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଓ ସଂଯୋଜନ ବିଧ୍‌ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ ଦୁଇଗୋଟି ଟେବୁଲ ମଧ୍ଯରେ ମୁଦ୍ରିତ 
ହୋଇଛି । ଏହି ପଦ୍ଧତି, ଗ୍ରଧର ପୃଷ୍ଠାସଂଖ୍ୟା ବୃଵିର କାରଣ ହୋଇଞଥ୍‌ବାରୁ, କେତେକ 
ଶୁଭଚିନ୍ତକଙ୍କ ପରାମର୍ଶକ୍ରମେ, ପରବରୀକାଳରେ ତହିଁରେ ପରିବର୍ଭନ ଆଣିଛର୍ତି । ପୁନଶ୍ଚ 
ଏହି ରୀତି ବିଖ୍ୟାତ ଆମେରିକୀୟ ଅଭିଧାନକାର ନୋଆ ଓଏଷ୍ଟରଙ୍କ ଓଏବଷ୍ଟର ଇଂଲିଶ 
ଆମେରିକୀୟ ଡିକ୍‌ ସିନାରିର ଅନୁରୂପ । ଗ୍ରନ୍ଧର ପରିଶିଷ୍ଟରେ ଏହି ଟେବୃଲଗୁଡ଼ିକ 
ସଂଯୋଜିତ । 

(ଗ ) ଏହି ବିପୁଳାକାୟ କୋଷ ଗ୍ରଛର ବ୍ୟୟଭାର ନିର୍ବାହପାଇଁ ସଂକଳକ ସମକାଳୀନ 
ସାହିତ୍ୟ ଓ ଭାଷାପ୍ରେମୀ ଏବଂ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା, ମାନ୍ଦ୍ରାଳ ସରକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରସ୍ଥ ହୋଇଛନି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୯ 


ଏଥୁ ପାଇଁ ଉଭୟ ଇଂରାଜୀ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ, ଆପଣାର ଉଦେଶ୍ୟ ଓ 
ଶବ୍ଦ-ସଂକଳନ ରୀତି -କୈନ୍ଦ୍ରିକ ପ୍ରସ୍ପେକ୍ଟସ୍‌ ସେମାନଙ୍କ ପାଖକୁ ପଠାଇଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାରେ ମୁଦ୍ରିତ ପ୍ରସ୍ପେକ୍ଟସ ଏହି ଗ୍ରନ୍ତର ପରିଶିଷ୍ଟଠରେ ସଂଯୋଜିତ । ଇଂରାଜୀ 
ପ୍ରସ୍ପେକ୍ଟସ ସଂପର୍କରେ ଅନେକତ୍ର ସୂଚନା ରହିଥୂଲେ ସୁଦ୍ଧା, ତାହା ମୁଁ ପାଇ ନ ଥୁବାରୁ 
ଏହି ଗ୍ରନ୍ତରେ ସଂଯୋଜନ ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରି ନାହିଁ । ପୁନଶ୍ଚ ଏହି ନମୁନା ପୁସ୍ତକ ଓ 
ଅନୁରୋଧ ପତ୍ର ସଂପର୍କରେ ପାଠକୀୟ ପ୍ରତିକ୍ରିୟା ଜାଣିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ, ନବଂ/ନ ପତ୍ରିକାରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ଏକ ସମ୍ବାଦ, କୋଷଗ୍ରନ୍ତ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ପ୍ରଥମ ବିଜ୍ଞାପନ ଓ ଉତ୍କଳ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ 
ସଂପର୍କରେ ଜାତୀୟତାବାଦୀମାନଙ୍କର ପ୍ରତିକ୍ରିୟାକୁ ସଂକଳକ କେଉଁପରି ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି, 
ତାହା ମଧ୍ଯ ଏଥୁରେ ସଂଯୋଜିତ । (ଡ) ଏବଂ, ଭାଷାକୋଷ ଶବ୍ଦ ସଂକଳନ ପଦ୍ଧତି 
ସହିତ ଅପରିଚିତ ପାଠକମାନଙ୍କର ଜାଣିବା ନିମିତ୍ତ ପ୍ରଥମ ଓ ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡର କେତେକ 
ଶବ୍ଦ ନମୁନା ସ୍ଵରୂପ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଛି । 

ଏଠାରେ ମୋତେ କ୍ଷୋଭର ସହିତ ଲେଖ୍ବବାକୁ ପଡ଼ୁଛି ଯେ, ପ୍ରହରାଜ, ଯେଉଁ 
ବ୍ୟକ୍ତି, ଅନୁଷ୍ଠାନ ଓ ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କ ଠାରୁ କେବେ ଏବଂ କେତେ ପରିମାଣର ଅର୍ଥ ପାଇଥୂଲେ 
ଏବଂ କେଉଁ ବାବଦକୁ କେତେ ଅର୍ଥ ଖରଚ କରୁଥୁଲେ, ତାହାର ଟିକିନିଖ୍‌ ହିସାବ ରଖୁଥୂଲେ । 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କାଳରେ, ଏକ ବେଶ୍‌ ମୋଟା ହିସାବଖାତା ମୁଁ ତାଙ୍କ ନାତିମାନଙ୍କ ପାଖରେ 
ଦେଖ୍ଥୂଲି । ତହିଁରୁ କେତୋଟି ପୃଷ୍ଠାର ଫଟୋକପି ସେମାନଙ୍କୁ ମାଗିଲି । ମାତ୍ର ସେମାନେ 
କୌଣସି କାରଣରୁ ମୋତେ ସେହି ସୁଯୋଗ ଦେଇ ନ ଥୁଲେ । ଏହି ସଂକଳନରେ ତାହାର 
କେତୋଟି ପୃଷ୍ଠା ମୁଦ୍ରିତ ହେବାର ଆବଶ୍ଯକତା ରହିଛି, ମାତ୍ର ସମ୍ଭବ ହେଉ ନାହିଁ । 
କେବେ, ଇଶ୍ଵରଙ୍କ ଇଚ୍ଛାର, ଏହା ପାଇବାରେ ସମର୍ଥ ହେଲେ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀର ଶେଷ 
ଖଣ୍ଡରେ ମୁଦ୍ରିତ କରିବାର ଆଶା ରଖୁଛି । 

ଭାଷାକୋଷ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ବହୁ ମତ ଓ ମନ୍ତବ୍ୟ ସମକାଳର ପତ୍ରପତ୍ରିକାଗୁଡ଼ିକରେ 
ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି । ଏହି ସଂକଳନର ମୁଖବନ୍ଧର, ସେହିଗୁଡ଼ିକର ସୂଚନା ଓ ଚର୍ଚା ରହିଛି । 
ସହୃଦୟ ପାଠକମାନେ ତାହାର ସୁଯୋଗ ନେବେ ବେଲି ବିଶ୍ଵାସ । 


ସଂପାଦକ 
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ଏହି ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ମୁଦ୍ରଣ ଓ ପ୍ରକାଶପାଇଁ ଯେଉଁ ମହୋଦୟ 
ଗଭୀର ହୃଦୟାବେଗ ପ୍ରକାଶପୂର୍ବକ ମୋତେ ନାନାପ୍ରକାର ଉତ୍ସାହିତ କରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ପ୍ରତି ଜ୍ଵଳନ୍ତ ଅନୁରାଗ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଅଛନ୍ତି ଏବଂ ଯେ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରାଦେଶିକ 
ବ୍ୟାଙ୍କିଙ୍ଗ ତଦନ୍ତ କମିଟିର ସଭାପତିରୂପେ ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ଆନ୍ତରିକ ସହାନୁଭୂତି 
ଦେଖାଇଅଛନ୍ତି, ଏ କ୍ଷୁଦ୍ର ହୃଦୟରେ ତଜନିତ ଉପଜାତ କୃତଜ୍ଞତାର ଯତ କିଞ୍ଚିତ ନିଦର୍ଶନ 
ସ୍ଵରୂପ ଓଡ଼ିଶାର ସେହି ଭୂତପୂର୍ବ କମିଶନର୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜେ.ଏ. ହଜାକ୍୍‌, ଏମ୍‌.ଏ., 

ଆଇ):.ସି.ଏସ୍‌.ଙ୍କ ମହନୀୟ ନାମରେ ଏ ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ଉତ୍ସର୍ଗ କଲି । 
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INTRODUCTION 


Sir George Greierson in his Linguistic Survey of India has 
grouped the Indian languages into 7 groups. 


GROUP I. Austric family (having 7 languages and 14 dialects) 
spoken by about 4 1/2 millions of people in the Malaya Peninsula, 
Nicobar islands, by the Mundas, the Juangs and Kols of Orissa and 
the Chotanagpur highlands. 


GROUP II. Karen family (having 1 language and 14 dialects) 
spoken by about one million of people on the borders of Burma. 


GROUP III. Man family (with 2 languages) spoken by about a 
thousand persons. 


GROUPIV. Tibeto-Chinese family (with 116 languages und 86 
dialects) spoken by about 13 millions of people in the North Eastern 
frontier tracts of India. 


GROUP V. Dravidian family (with 16 languages and 23 dialects) 
spoken by about 65 millions of people in Southern India, including 
Telugu, Tami!, Malayalam, Canarese. Oraon, Kui, Kandhi and Gondi 
languages. 


GROUP VI. Indo-European family (With 38 languages and 402 
dialects) spoken by about 230 millions of people in Western, Northern 
and Central India. 


GROUP VII. Unclassed languages (with 2 languages and 19 
dialects) spoken by about one hundred thousands of people, including 
the Andamanese and the Gipsy Languages. 

According to the Census of 1921 the above 7 groups of languages 
are spoken by 315 millions of people inhabiting India. These groups 
consist of 179 languages and 544 dialects. 

Of these groups the Dravidian has no extra-Indian origin and was 
the language of the pre-historic immigrants who had driven out the 
aborigines and who in their turn were driven out towards the south by 
the Aryans who came to India through the North-Western frontier. Of 
the languages used by the .aboriginals we have no certain data. 
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Western linguists have been busy in investigating into the 
Indo-European family of languages (Group VI) of which the Aryan 
sub-family branches off into Eranian branch (with 8 languages and 
35 dialects), Dardic of Paisachika branch (with 13 languages and 22 
dialects) and Indo-Aryan branch (with 17 languages and 345 dialects). 

The last branch is derived from the dead language Sanskrit 
(literally. refined language) through the Prakrit (literally, natural 
language) and consists of the modern vernaculars of Northern, 
Western and Central India, viz. Sindhi, Marhatti, Sinhalese, Bihari, 
Gujrati, Panjabi, Hindi, Bengali, Assamese and Oriya. 


We have now to do with the Oriya (pronounced ordia) language. 
Competent linguists are of opinion that the Oriya language is one of 
the oldest Indo-Aryan vernaculars though in modern times it has not 
made rapid progress like the sister vernaculars (e.g., Hindi, Bengali, 
Bihari, Marhatti). 

Sanskrit ceased to be a spoken language by 600 B.C. but 
continued to be the language of literature. From that time the Aryans 
of different parts of India spoke prakrit and the present vernaculars 
of the Indo-Aryan group sprang from the Prakrit. 

The original language of the Indo-Aryans branched off into (1) 
Sanskrit (with its 2 forms, Vedic Sanskrit and popular or reformed 
Sanskrit) and (II) Prakrit, the old vernaculars of India. Prakrit branched 
off into (a) Magadhi (the popular vernacular of South Bihar) and (b) 
Ardha Magadhi (mixed Magadhi). Magadhi later on branched off 
into (i) Pali (the language of Buddhist Scriptures and Edicts), (ii) 
Sinhalese (the vernacular of Ceylon) and (iii) Magadhi vernaculars, 
viz- Bihari, Bengali, Assamese and Oriya. 

Ardha Magadhi branched off into Hindi, Gujrati, Marhatti, Sindhi, 
Nepali, Kashmiri and Panjabi vernaculars. 

So we see that the Oriya like the sister languages Bengali and 
Bihari has sprung up from Magadhi Prakrit which assumed the form 
of pali. 

The original stock of the Oriya words has from time to time 
been enriched by hundreds of words from other languages. Orissa 
came under the sway of the Ganga dynasty of kings from the south in 
the 11th century A.D., and during the rule of the Ganga kings 
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(11th to 13th century A.D.) hundreds of Telugu and: Tamil words 
crept into Oriya. Orissa came under Mahomedan and Moghal rules 
which brought in their wake thousands of Arabic, Persian and Urdu 
words. Then came the Marhattas who also added to the vocabulary; 
and since the beginning of the 19th century Orissa has been occupied 
by the English, and so thousands of English and foreign words have 
been incorporated in the Oriya language. Moreover, the ancient land 
of Utkal, i.e., the Oriya-speaking tracts have been parcelled out into 
different provinces by successive rulers and administrators, till we 
find the Oriyas scattered in four provinces, viz:- Bihar and Orissa, 
Bengal, Central Provinces and Madras. By coming in contact with 
the Hindi, the Bengali, the Bihari and the Telugu languages hundreds 
of words belonging to the respective modren languages have been 
incorporated in the vernacular spoken by the Oriyas of these respective 
outlaying tracts. From a national point of view the Oriya nation has 
become politically weakened by lying scattered under four provinces, 
but from the language-point of view the Oriya language has been 
enriched by a multiplicity of words imported from the above 
languages. For instance, ordinary objects of everyday use have got 4 
Oriya names in the four provinces, and thus the Oriya language can 
boast of a rich vocabulary in which respect neither Bengali nor Hindi 
nor Telugu can vie with it. The richness of the vocabulary is the index 
by which the vastness of a vernacular can be gauged. The Sanskrit, 
the German, the English and the Latin Languages are counted as 
advanced languages as one word or idea can be expressed in various 
forms through the medium of synonyms. 


One peculiarity of the Oriya language has charmed foreign 
philologists. The other sister-languages have broken-up into various 
distinct dialects. For instance, Bengali spoken by 50 millions of people 
has 4 dialects, the Assamese spoken by 170 thousands of people has 
2 dialects, the Bihari spoken by 35 millions has 3 dialects, the Hindi or 
Hindustani has got atleast a dozen dialects. But Oriya, properly 
speaking, has got no dialect. The grammatical frame-work or trunk 
of the Oriya language remains constant, though thousands of Bengali, 
Hindustani, Telugu and Marhatti words have been incorporated into it 


in the outlying Oriya-speaking tracts by the influence of these 
neighbouring languages. 
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Despite the fact that the Bengali literature has made rapid 
strides in modern times, even Bengali scholars are constrained to 
admit that Mahomedan (or properly speaking Moghal) India in the 
14th century A.D. first saw the dawn of Bengali literature. The 
history of Bengali literature begins with the poets Chandidas and 
Bidyapati who preceded Chaitanya. After Chaitanya and his 
Baishnaba followers came Ramprasad, the bard of the Divine Energy 
(Sakti). Then came Krittibas and Kasiram Das, the metrical translators 
of the Ramayana and the Mahabharata respectively. Then came the 
Panchalis of Dasu Roy and the Tappas of Gopat Oriya, and in the 
18th century poet Bharatchandra, the author of the romantic lyric 
Bidyasunder, was the last of the old school of Bengali poets. The 
19th century saw the phenomenal rise of Bengali literature (both 
poetry and prose), and we have Rammohan, Iswar Gupta, Ramnidhi 
Gupta, Bankim. Michael Madhusudan, Nabin, Saratchandra and 
Rabindranath, the modern cosmopolitan poet, philosopher and prophet. 
(Mahamohopadhyaya Haraprasad Sastri has unearthed a valuable 
manuscript from Nepal which he has published as ‘Bouddha Gana O 
Doha’ and which he claims to be the Bengali language of the 10th 
century A. D. But from a critical examination of the script and 
language and from internal and external evidence it can safely be 
said that the language is more akin to the present-day Oriya than to 
the present-day Bengali, and it can be claimed to be an ancient Oriya 
book). This is the history of the rise and growth of Bengali literature 
in a nutshell, whereas the history of Oriya literature extends over a 
period of 17 centuries beginning from the second and third century 
A.D.. 

In the Codes of Manu (3rd century B.C.) we find mention of the 
Udras as fallen Kshatriyas. We find that colonies of civilised and 
civilising Aryans continued to settle here from the time of King 
Kharavela (100 B.C.) to that of King Jajatikeshary (500 A.D.). 
Though the language of the aboriginal inhabitants of Utkal was 
Dravidian it was gradually influenced by and replenished with the 
Pali language introduced by Kharavela (100 B.C.) and Asoka (300 
B.C.). In Sanskrit dramatic works of 200 to 300 A.D. we find 
mention of Odra as a bibhasha (dialect); and this bibhasha modified 
and influenced by the Pali (Magadhi) became the forerunner of the 
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present-day Oriya, and was established as a distinct vernacular by 
the 7th century A.D.. 


The .Chinese traveller Huentsang (700 A.D.) describes the 
Original inhabitants of Orissa as dark coloured and uncivilised. 


From the stone inscriptions and copper plates unearthed in Patia 
and Bhubaneswar research scholars have gathered that by 1000 A.D. 
Oriya had begun to assume the form of a special Prakrit and that by 
the 12th century A.D. the Oriya language had developed into what it 
virtually now is. 


The Madalapanji- the annals of the great temple at Puri- was 
begun to be preserved in the temple since the 11th century A.D. by 
King Cholaganga Dev. Though there are reasons to think that there 
have been interpolations, additions and alternations to the original 
entries, stilll the language used in them and preserved upto date 
really shows it to be the bygone form of the present-day Oriya. 


The stone inscriptions of Bhubaneswar of the 13th century A.D. 
are in prose. 


Markanda Das, the author of the ‘Keshaba Koili,’ which exhibits 
a finished cut of pure Oriya style and high order of romantic poetry, 
flourished in the 12th or 13th century A.D. This piece is a ‘Chautisa’, 
i.e., it consists of 34 stanzas, each successive stanza beginning with 
each successive consonant. This Chautisa form of composition has 
continued up to the present time. These Chautisas paint domestic 
love, either filial or conjugal, and many of them consist of prayers to 
different Deities. From the finished style of Markanda Das one can 
safely infer that there must have flourished much earlier poets who 
culminated in Markanda Das. Then came the Oriya Puranas. Sarala 
Das of the 15th century A.D. was the pioneer in Purana writing and 
wrote out the Mahabharata from memory. After him many writers, 
e.g., Pitambar Das have composed Puranas either by faithfully 
translating the Sanskrit originals or in their own way by adhering to 
the main episodes only. 


The Jagannath temple at Puri was completed by the 12th century 
A.D. and was the centre of a religious revival which amalgamated 
Buddhism with Hinduism. 
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Towards the end of the rule of the Ganga dynasty of kings in the 
13th century A.D. we find the vernacular literature full of allusions 
to Buddhistic doctrines trained into the Baisnabic trellis. Jagannatha 
Das, an Oriya Brahman, popularised Sanskrit Bhagabata by freely 
translating it into popular Oriya. When Chaitanya- the great Baisnaba 
reformer of Nadia, (who was an Oriya, domiciled in Bengal), visited 
Orissa he found a popular form of Baisnabism prevalent in Orissa, 
which, when analysed, was found to be a veiled form of Buddhism. 
Though Oriyas did not faithfully follow the faith of the Bhagabata, 
still Chaitanya extended them his embracing arms. Then the Baisnaba 
literature of Orissa was influenced by Chaitanya and gradually 
Tantric worship and rituals crept into Orissa. Then came the 
Mahomedan invasion in the beginning of the 16th century after 
which Oriya writers composed metrical translations of the Ramayana, 
the Mahabharata and other Sanskrit devotional works. Then came a 
school of poets headed by Biswanath Khuntia who may be said to 
have laid the foundation for the latter-day literature. These poets 
grafted Sanskrit words, compositions and rhetoric into the Oriya 
language and introduced various metres (or Chhandas) which are 
peculiar to Oriya literature. During the 16th and 17th centuries A.D. 
poets headed by Dinakrushna composed popular poems on religious 
themes. 

Then came Upendra Bhanja in the 18th century whose command 
over Sanskrit rhetoric and vocabulary enabled him to compose lyrics; 
ballads which are full of literary features very high order. These 
poets again drew the Oriya language towards Sanskrit rhetoric and 
vocabulary though composing poems in different Oriya metres. In 
the 18th and 19th centuries we find many popular writers. e.g. 
Bhakta Charan, Bhupati. Bhima who composed very easy Oriya full 
of esoteric teachings, tantric rites and formula which none but the 
initiated could follow and grasp. Though Orissa lost its independence 
from the 16th century A.D. and was the field of plundering operations 
of the Marhatta and Mahomedan freebooters, the Feudatory Chiefs 
thrived in their strongholds and patronised literature and learning. 
Every Raja had his court-poet and bard, and many Rajas were 
distinguished scholars and Oriya poets. Upendra Bhanja was the son 
of a Raja, Krushna Singh, the metrical translator of the Mahabharata, 
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was himself a Raja, The successive Rajas of Chikiti and Sonepur 
have been Oriya poets and dramatists. Even some Ranees and females 
have been poets. 


Then composition of metres or Chhandas is a peculiarity of 
Oriya. These meters are sung to tune by experts, and one verse can 
be sung in more than one metre. The Oriya poets of the class of 
Upendra Bhanja have filled the Oriya language with linguistic, 
metrical and rhetorical peculiarities of composition, alliteration and 
literary ornaments, which very few modern vernaculars of India can 
boast of. These songs were sung by the masses till 50 years ago, 
when it was common to find ordinary village people, even women, 
reciting pages and pages of Bhanja’s poems and explaining them 
lucidly. This shows that the standard of popular language was then 
higher than now. After Bhanja, came Abhimanyu who, while adhering 
to the ornamental composition of Bhanja, made the language very 
easy. Then came the poets who composed Alekha and Nirakara 
hymns which were revivals of the Tantric and Baisnabic garb of 
Buddhism of the old days. Then we come to the age of songs. Bhanja, 
had composed some short love-songs; called Sangita and Chaupadi, 
but it was reserved for poets headed by Kabisurya Baladeva Ratha to 
develop the song and music literature of Orissa. The songsters 
flourished till the classical Oriya composition degenerated on the 
one hand to masquerades and Jatras in the hands of illiterate poetasters, 
and on the other hand gave place to modern prose and poetical 
compositions influenced and moulded by English and Bengali 
literature. In the beginning of the 19th century when Orissa came 
under the sway of the British, the Bengalis were dominant in 
administrative positions, and there came a‘ time when through the 
machinations of the ‘intermediary ruling race’, the Bengalis, it was 
proposed to supersede Oriya by the introduction of the Bengali 
language and literature in schools and courts. However, through the 
unstinted efforts of stalwarts like Bichitrananda, Gaurisankar, 
Radhanath, Madhusudan, Fakirmohan, Nandakishore, Sir Sudhal 
Dev, Raja of Bamra, Visvanath and Ramasankar, Oriya has, since the 
middle of the 19th century, been acknowledged to be a distinct 
language. Some educated Oriyas translated Bengali and English 
books to be used as text-books in schools. Oriya classics were utterly 
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ignored for a time, and we find that Bengali which was making rapid 
strides under writers like Iswarchandra and Bankim was held up as 
the model on which young people wanted to build the structure of 
Oriya literature. Formerly, i.e. about 40) years ago, like the poetry of 
the Bhanja period, the prose style of Oriya books and newspapers 
was cumbrous and Sanskritic. On the other hand the Baptist 
Missionaries introduced a language which could neither be called 
Oriya nor Sanskrit, and was neither the language of the book nor of 
the hut. Some of the writings of Bhanja period having been couched 
in language which to the western taste seemed indecorous, English- 
educated young writers, without diving deep into the treasures of the 
Oriya classics, shunned them. However, now the laborious and 
Sanskritic style is being gradually abandoned and is giving place to 
an easy style which is used in everyday parlance. The tendency of 
modern civilisation is making itself felt over the Oriya literature, and 
our young men have been devoting their time and attention to the 
study of ancient and classical Oriya, finding out Oriya manuscripts 
and unearthing literary treasures. Professor Artaballav Mahanti has 
been bringing out a series of old Oriya books under the auspices of 
the Prachi Samiti. We find that scientific, dramatic, archaeological, 
linguistic, philological and historical studies and research are attracting 
many of the younger generation. Still, one is disheartened by the 
superficial and parochial nature of the products of the pens of young 
writers who lack the patience. depth and sustained energy of scholars 
of the sister vernaculars. Many are exceeding the canons of grammar 
and good taste and few have been able to grasp and utilize cosmopolitan 
ideas and ideals and assimilate them into our literature. 


Now we come to the Oriya script. It has been adopted from 
the Magadhi script which was the descendant of the Brahmi script 
through Kutila and Devangara scripts. The letters were rounded at 
the top through the necessity of writing on parallel-grained palm 
leaves with a heavy sharp pointed iron stylo. The copper-plate and 
stone inscriptions found in Patia and Bhubaneswar and ascribed to 
Subhakar Keshari, a king of Orissa of the 7th century A.D. They 
are in Kutila script and the language is Oriya. From some 
photographed pages from the palm leaf manuscript got from Nepal 
by Mahamahopadhyaya Haraprasad Shastri we see that the letters 
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କ, ଗ, ଇଂ, ଟ, ୦, ଣ, ଧ and ପି are exactly what the Oriya letters of 
today are, and some of the letters ମ, ଜ, ଚ, and ର are like these 
found in a copper-plate-grant of Raja Purusottama Deva of the 
15th century. One can with some degree of certainty affirm that the 
Oriya script had taken a distinct form by the 14th century A.D., and 
it was the forerunner of the present day script. 


The Oriya language preserves the distinct pronunciations of the 
letters ଜି and ଲ, € and ନ, ଡ and ଡ଼, ଢ and ଢ଼, ସ and ଶି, and ଜ, ଯ 
though some sister languages do not observe such differentiations. 
The pronunciations of ରି and in Oriya are different from those in 
Bengali. So, When we find in any old writing a distinction clearly 
preserved between the letters ନି and €, and ଲି and ଳି we have reasons 
to presume the writing to be Oriya if there be other indications 
(e.g., use of palmleaf, the circular toppings of letters), internal and 
external, that the language is Oriya. 


From the language of old inscriptions, copperplates and 
Madalapan}ji we conclude that the present day Oriya has stuck to the 
old Oriya from more faithfully than many of the modern vernaculars. 


Mr. Beams says that each of the six languages (Bengali, 
Marahatti, Gujrati, Hindi, Panjabi and Sindhi) possesses many dialects, 
while the Oriya language consists of one form only (spoken throughout 
an area of 82 thousand square miles by about 12 millions of people 
in four Provinces). Sir George Greierson also says that Oriya has got 
no dialect. About 20 thousand people in the north-east corner of 
Bastar State in the Central Provinces speak a language, Bhatari, 
which can be called a dialect of Oriya. The Laria, spoken by about 
3300000 people in the Chhatisgarh and Sambalpur tracts, has been 
classed as a dialect of Hindi though it is greatly influenced by the 
Oriya language. 

Sir George Greierson in his picturesque style says, ‘The Oriya 
language spoken in the four provinces covers an area of a little less 
than Yugoslavia and is spoken by people numbering a little more than 
the combined population of Norway and Sweden.” (Linguistic Surver 
of India Vol.I. 1, page 1466) 


Another peculiar feature of the Oriya language strikes even a 
person who has only a casual acquaintance with it. In pronunciation 
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it has been said before that Oriya preserves distinctions between 
the letters € and ନି and ଳି and ଲି which the Bengali and the Hindi 
do not. In Bengali and Hindi we find the last letter of a word ending 
with a consonant joined to the sound ଅ pronounced as ହିଳନ୍ତ. For 
instance. Bengali pronounces ପାନି as ‘Pan’ and not as ‘Pana’ as in 
Sanskrit. This is also the case with Hindustani; ପଣ୍ଡିତ is pronounced 
in Hindustani as ‘Pandit’ and not ‘Pandita’ as in Sanskrit. Moreover. 
the beginner and the foreigner are puzzled to pronounce the 
consonants joined with the vowel 2 at the end of a word in Hindi 
and Bengali, which are at places pronounced with the vowel and at 
places without it. From a phonetic point of view this defect is very 
serious in the sister languages, but Oriya is free from it, and has 
preserved in entirety the phonetic values attached to different 
letters. 


It has been stated before that the Orissa of the present map of 
India is not the Orissa of history. Historical Orissa comprises the 
present administrative division of Orissa (consisting of the 3 coastal 
districts of Puri. Cuttack and Balasore, the upland district of 
Sambalpur, the non-regulation district of Angul. and the Orissa 
Feudatory States), and the ancient Utkal (consisting of the outlying 
Oriya speaking tracts now lying within the borders of four different 
provinces). The Oriya speaking tracts have been roughly defined by 
Sir George Greierson. They are bounded on the east by the Bay of 
Bengal. Taking the mouth of the Haldi river near Tamluk (ancient 
Tamralipta) in the Contai sub-division of Midnapur district of Bengal 
as the north-eastern point, the boundary line runs north-westwards 
along the rivers Haldi and Kaligai upto Bankura and then turns 
towards the south and runs along the eastern boundary of the 
Singbhum district through Saraikala State up to the plateau of Ranchi 
in the Chotanagpur Division, then through Jaipur State, Raigarh, 
Sarangagarh and Raipur district in the Central Provinces up to Bastar 
State (in the Central Province) which may be taken as the south- 
western corner of this area. Then the line proceeds south-east along 
the Jaipur State and the districts and agencies of Vizagapatam and 
Ganjam in Madras Presidency, whence it takes a turn from 
Paralakimidi and meets the Bay of Bengal at Barua Bandar 


(Kalingapatam). 
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The want of a comprehensive Oriya Dictionary has not only 
been seriously felt by Oriyas but has been commented on by western 
scholars and philologists. Rev. Dr. Sutton compiled an Oriya 
dictionary in 3 volumes in 1841 and Rev. Mr. Miller another in 1868. 
Rev. Mr Brooks compiled an Oriya-English Dictionary in 1874. Rev. 
J. G. Pike prepared an English-Oriya Dictionary under the patronage 
of the Government of Bengal. Rev. Mr. Howells very labouriously 
compiled an Oriya-English Dictionary at the instance of the Baptist 
Mission Society, with the collaboration of some Oriya graduates and 
pandits, but the book was not.published. Babu Jagannath Rao, Rai 
Bahadur Madhusudan Rao, Pandit Mrutyunjaya Rath and Pandit 
Gopinath Nanda have compiled Oriya dictionaries. These dictionaries, 
most of which are not now available in the market, do not meet the 
requirements of an ordinary reader, not to speak of philologists, 
classical and research scholars. There is at present no Oriya Dictionary 
where one can find out the meanings of classical words, the vocabulary 
of the mass, the court-language and even the language used by the 
educated people at home. not to speak of dialectical and provincial 
words used in the outlying Oriya-speaking tracts. 


The late Dr. Fallon in the introduction to his Hindustani-English 
Dictionary defined the scope of a vernacular dictionary as follows - 
“The ‘wealth of the Language is the spoken language. The best 
portion of the language cannot be left out if the language is to be 
represented in its integrity. The agricultural class, the cowherd, the 
cart-man, the blacksmith,-the goldsmith, the greengrocer, the potter, 
the weaver, the carpenter, the boatman, the fisherman and various 
other artisans and castes have their peculiar words, idioms and 
phrases. Similarly with the proverbs, songs and idioms of different 
localities. The living dialects are the feeders of language; and the 
paramount dialect of national speech must gain in copiousness. 
flexibility and expression in proportion as it is enriched by 
contributions from many kindred dialects and the various idioms 
which spring up continuously in every class and occupation. Idiom 
is the characteristic feature of a language. The dictionary of a 
language should include vulgarisms so called, — the rustic language, 
and should include the vocabulary of women and of the pariah. It 
should include examples from familiar colloquialisms which float 
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on the lips of men and women, but have not yet found place in any 
writing. “The integrity of the language, the demands of the philologist, 
the sociologist and the philosopher, the perfect knowledge of and 
mastery over language which would be impossible if any part of it 
were kept back, the insight into the minds of the people which 15 
obtained by this very class of words, and above all, the absolute 
importance of this knowledge to the judicial and executive officer 
most emphatically call for the insertion of words which are 
conventionally branded as abusive, indelicate, slang or obscene. * * 
In the various equivalent expressions used by the illiterate classes 
and in the rustic. provincial or dialectical varieties of words the 
student may grasp at a glance the root, source and history of words, 
and thus acquire a ready mastery over the popular language and the 
motley rustic speech. They are also instructive to the philologist. A 
great many Prakrit forms are still present in the rustic language.” 


Since I began my humble career as an Oriya writer, i.e., for the 
last thirty-years. I have made it a point to use chaste, idiomatic and 
homely language in preference to polished, laboured and Sanskritised 
style. Thousands of readers throughout the Oriya-speaking tracts 
have rewarded me with their appreciation and approbation. My rule 
is, ‘Write as you speak’. My writings, couched in simple and popular 
language, have found favour not only with the people but also with 
the School and University authorities in Bengal, Bihar and Orissa and 
Madras. and have becn included in the curriculum from the Lower 
Primary classes to the highest standard, and for the Indian Civil 
Service Departmenta! Oriya examination. The late Pandit Gopinath 
Nanda, the latest Oriya lexicographer, has done me the honour of 
quoting my writings as authority under hundreds of words in his Oriya 
‘Sabdatattwabodha Abhidhana’ (Dictionary). Professor B. C. 
Mazumdar has included my writing as a sample of racy and forcible 
Oriya style in the third volume of his ‘typical Selections from Oriya 
literatures which is a text book for M.A. students in the Calcutta 
University. 

The idea of my undertaking the compilation of a comprehensive 
Oriya Dictionary was first suggested to me by the late Mr. W. W. 
Henderson M. A. (late Principal, Cuttack Training College) in 
1913-14. I busied myself in collecting Oriya words and idioms from 
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Ganjam, Sambalpur. Singbhum, the Feudatory States and from classical 
and modern writings. In 1917-18 the collected words were 
alphabetically arranged in notebooks and memorandum slips. The 
compilation and writing of the present manuscripts were begun in 
1919. Through the grace of God I got a valuable colleague in my 
sister-in-law Smt. Pitambari Devi who busied herself for four years 
in collecting from original sources (i.e.. the mouths of the people) 
proverbs, popular sayings and songs, female songs, songs sung by 
the cowherd. the fisherman. the cartman, the ploughman and folktales. 
From her collection I have been able to add atleast five thousand 
popular and dialectical Oriya words to my vocabulary. In the course 
of time God was pleased to help me by making some energetic and 
disinterested gentlemen from Sambalpur, from the Feudatory States, 
from Ganjam,. from Vizagapatanam, from Midnapur and from 
Singbhum interested in the wark of word-collection, and they spared 
no pains in supplying me with many thousands of dialectical words, 
idioms, proverbs and songs. 


My original plan was to supply the want of an Oriya-to-Oriya 
lexicon by including Oriya words adopted from other languages, 
with their derivations, roots, original sources from which they 
came and their Oriya meanings; but gradually the scope has gone 
on widening by 
1. giving the English meaning of every word. 

2. giving the Bengali synonyms of the Oriya words, whenever possible, 

3. giving quotations and authority to support the meanings of Oriya 
words, 

4. adding philological, mythological, historical, geographical, 
biographical, astronomical, medical, scientific and other notes 
on the line of modern encyclopaedias, and lately, 

3. adding Hindi synonyms to the Oriya words, as far as possible, 
giving English transliteration under every word. 

After completing the framework I found to my delight that I had 


unwillingly followed the line laid down by Dr. Fallon for the 
compilation of a vernacular dictionary. 
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Through the grace of the Almighty the draft framework of the 
manuscripts was completed in August 1927. Since then I have been 
busied in revising the manuscripts. I found that, if left to my individual 
labour, the revision would take me a period of another ten years. So, 
depending on the Providence of God and counting on the liberality 
of the patrons of Learning and Literature I engaged some assistants 
to help me in the revision. 


The revision consisted of 

1. the incorporation of many thousands of dialectical and provincial 
words used in the outlying Oriya-speaking tracts in the four provinces, 
kindly supplied to me by my personal friends, residents of these 
localities, 

2. copying out, under respective words, thousands of quotations 
from classical and modern writings which I had already read and 
underlined during the last 15 years. 


3. supplementing, correcting and amplifying the scientific and 
other notes in the light of latest information. 

4. comparing my English renderings with those of Rev. Mr. 
Howells in a manuscript Oriya-to-English Dictionary of 1500 pages 
foolscape, which he had prepared with the co-operation of some 
Oriya graduates and Pandits in 8 years but which was not published 
(Note-This very very valuable manuscript has been magnanimously 
made over to me by the Cuttack Baptist Mission authorities at the 
instance of Rev. Mr. Guest and Rev. Mr. Benjamin Pradhan). 


5S. Recasting, adding and comparing the Bengali synonyms after 
consulting several standard Bengali Dictionaries (e.g., of Subalchandra, 
of Jnanendranath, of Jogeschandra and the Prakrutibada) and with 
co-operation of my friend Mr. S.N. Roy, Advocate, Cuttack. 

6. adding Hindi synonyms after consulting several standard 
Hindustani Dictionaries (e.g., of Dr. Fallon, of Rev. Mr. Craven, of 
Ramnarayan Lal, of the Nagari Pracharini Sabha of Benaras) and 
some hundreds of standard Hindi books which I had studied and 
underlined and. 
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7. writing out the English transliteration under every word. At 
the suggestion of some eminent European scholars who examined 
the manuscripts, I decided to give English transliteration under every 
word, so that a non-Oriya can find out a word which he hears in the 
street or in conversation, and ascertain what it means. This has been 
done to make the Oriya language accessible to foreigners and 
philologists. I have followed the system of transliteration advocated 
by Mr. John Beams, Sir William Hunter, Sir George Greierson, Rev. 
Mr. Wilkins, the Royal Asiatic Society and the Bihar and Orissa 
Research Society. 


After these operations are finished the manuscripts are faircopied 
and made ready for the press. 


The manuscripts were from time to time inspected and examined 
by many eminent scholars, Indian and European, both official and 
non-official, amongst whom prominent mention may be made of the 
Hon'ble Raja Rajendra Narayan Bhanj Deo, O.B.E., Finance Member 
of the Executive Council, Bihar and Orissa, Mr. J. A. Hubback M.A. 
(Cantab), 1.C.S., sometime Commissioner of the Orissa Division, 
Mr. G.E. Fawcus M.A., C.LE., O.B.E., LE.S., Director of Public 
Instruction, Bihar and Orissa, Mr. N.F. Peck B.A. (Cantab), L.C.S., 
late Collector of Cuttack and officiating Commissioner of the Orissa 
Division, Rev. H. W. Pike, B.A. B.D. (London) of the Baptist Mission 
Society, Rev. Mr. H. A. Popley, Vice President of the National 
Council of the Youngmen's Christian Associatign Calcutta, Rev. Mr. 
B. W. Tucker of Calcutta, Rev. Mr. C. F. Andrews, Rev. Mr. Guest, 
Mr. W. W. Henderson M.A. (Glasgow), late Principal, Cuttack 
Training College, Mr. F. B. Whitmore M.A. (Oxon), late Principal 
Cuttack Training College, Mr. F. R. Blair M.A. (Edin) Deputy 
Director of Public Instruction, Bihar and Orissa, Acharya Kalelkar 
of the Gujrat Vidyapitha, Mr. B. N. Mukharjee M.A., B.L. (Cal) 
M.A. Educ. (Leeds), sometime Inspector of Schools, Orissa Division, 
and now Principal Cuttack Training College, Mr. M.S. Das M.A. 
B.L., C.L.E., Cuttack, and Mr. S.L. Marwood B.A. (Oxon), LC.S., 
Collector of Cuttack. Mahatma Gandhi during his visit to Cuttack in 
1927 examined the manuscripts and made some valuable suggestions 
which have been carried out during the revision. The late Pandit, 
Gopabandhu Das was one of the ardent admirers of my humble 
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labours and watched my work fondly for 10 years till he first 
announced in his paper in 1927 that the draft framework was 
completed. Almost all the editors of the leading papers of the Oriya- 
speaking tracts visited the manuscripts and repeatedly commended 
the work to the liberality and patronage of the public and of the 
Government. 

When I had advanced upto the letter A (s) of my manuscripts, 
the Government of Bihar and Orissa in the Ministry of Education 
constituted the Vernacular Development Committee under the 
chairmanship of. Sir Ali Iman to suggest means for the development 
of the vernacular languages of the province including the-Oriya. This 
Committee invited many Oriya scholars from the province and from 
Madras and Bengal to its special meeting held in February 1927, at 
which the following resolution was unanimous!ly passed - 


“That a separate Oriya lexicon of the Oriya language should be 
compiled, setting forth all words in use in common parlance in all 
the Oriya speaking tracts.” This resolution was published with 
Government Resolution No. 4913 E. dated 21-10-27. 


After completing the draft framework I approached the 
Government of Bihar and Orissa for financial help for its revision 
and publication. At the instance of the Director of Public Instruction, 
Bihar and Orissa, Rev. H. W. Pike (modern Oriya translator of the 
New Testament) made a careful survey of the unrevised manuscripts 
in August 1928 and reported favourably to the Government to render 
financial help to the undertaking. The adding of Hindi synonyms and 
English transliterations were not contemplated at that time. Rev. 
Mr. Pike reported as follows :- 

“It is a monumental work partaking of the nature of an 
encyclopaedia, built on the line of some of our larger English 
Dictionaries. It aims at being exhaustive, including words in use in 
all parts of Orissa as well as words incorporated in the language 
from other languages (English included). It includes proper names 
and gives brief summaries of the history of the more interesting ones 
in Indian History. It gives a vast number of references to Oriya 
literature by way of illustrating the usages (particularly unusual 
usages) of words, and finally it explains the meanings in three 
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languages. In my opinion the work would be a great advance on 
anything now in existence and would prove of the greatest value to 
scholars and students and for the comparative study of Bengali and 
Oriya. There is at present no Oriya dictionary which remotely attempts 
at what this work does. As a monument of the Oriya language and a 
standard work of reference on that subject, I believe, the dictionary is 
well worth printing.” 


Mr. Fawcus, Director of Public Instruction, Bihar and Orissa, 
was pleased to pay a visit to the manuscripts in January 1929. He 
pronounced the work to be valuable and promised to purchase 114 
copies of the book, when published, for the Education Department. 
The Director of Public Instruction of Madras promised to purchase 
50 and the Director of Public Instruction of Bengal 10 copies. 


Mr. N. F. Peck, Collector of Cuttack visited the manuscripts in 
March 1929, and at his instance Mr. J. A. Hubback, Commissioner 
of the Orissa Division inspected the manuscripts in July 1929. Mr. 
Hubback was pleased to test and verify some astronomical and 
botanical notes, and was so pleased with the care and research 
bestowed on the work that he, in consultation with Mr. Fawcus, 
Director of Public Instruction of Bihar and Orissa, informally 
recommended to the Government to render substantial help towards 
the revision and publication of the lexicon. Mr. Hubback was of 
opinion that the work, when published, would not only be welcomed 
and requisitioned by the Provincial Governments and the Feudatory 
Chiefs, but also by learned bodies and Universities in India, in 
England. on the Continent and in the United States of America. 


The Government of Bihar and Orissa, in the Ministry of 
Education, then directed the Commissioner of the Orissa Division to 
submit a detailed official report embodying definite proposals and 
estimates for the revision and printing of the manuscripts. The 
Hon'ble Raja Saheb of Kanika, Finance Member of the Government 
of Bihar and Orissa, was pleased to pay a visit to the manuscripts in 
October 1929. Mr. Peck, then officiating Commissioner of the Orissa 
Division, submitted the detailed report, called for by the Government, 
in December 1929; as a result of which the Government of Bihar and 
Orissa, in the Ministry of Education, were pleased to authorise me to 
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bring out an edition of 1000 copies. promising to pay half the estimated 
cost of printing, i.e., Rs. 14,200/-, and make an immediate grant of 
Rs. 5000/- towards the cost of revision. 


After receiving the Government order I approached the Political 
Agent and Commissioner of the Orissa Feudatory States, Mr. J. E. 
Scott, M. A. (Glasgow) O.B.E., I. C. S. He was pleased to give the 
work his blessing and initial practical support by requesting me to 
book advance orders for two copies for each of the seven administered 
Feudatory States. Mr. Scott advised me to approach the Ruling 
Chiefs personally for support and patronage, and he felt confident 
that the Ruling Chiefs would readily extend their patronage to sucha 
laudable undertaking of national utility. 


A specimen-form of 18 pages was printed and circulated with a 
prospectus and order-form, inviting donors and advance-subscribers. 
At the time of issuing these in a book form, it had been roughly 
calculated, in consultation with Rev. Mr. Pike. Babu B. S. Das, 
proprietor of the Mukur Press, Babu Visvanath Kar, proprietor of the 
Utkal Sahitya Press and some other leading presses of Cuttack and 
after comparing the printed specimen-pages with the original pages 
of the manuscripts, that the whole work would occupy 3600 pages, 
Royal Quarto, and that the remaining half of the printing and binding 
charges for an edition of one thousand copies, of which the 
Government had made a grant of half, could easily be met from 
donations and advance-orders. The cash sale-price of a set was fixed 
at Rs. 40/-, and for subscribers registering their orders and making 
full payments in advance, the price was fixed at Rs. 30/-. 


As a result of the circulation of the prospectus and specimen- 
pages in and outside Orissa, I was able to secure advance-orders and 
full advance payment for copies from Norway, France, Germany, 
Madras, Dacca, Patna and Calcutta. The Maharaja of Kalahandi, 
who had donated Rs. 1000/- for the revision, subscribed for 25 
copies, the Ruling Chief of Keonjhar 10 copies, the Raja Saheb of 
Dharakote 10 copies. The Ruling Chief of Keonjhar also contributed 
Rs. 500/- for its publication. 


Mr. P. C. Tallents, 1.C.S. Political Agent and Commissioner of 
the Orissa Feudatory States has been taking a more than personal 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୭୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧ୍ରାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


interest in the publication and has been personally appealing to some 
of the Ruling Chiefs for help. Mr. C. L. Philip, the present 
commissioner of the Orissa Division has been visiting the press and 
inspecting the progress of printing, Mr. S.L. Marwood, the District. 
Magistrate and Collector of Cuttack has more than once visited my 
office with Mrs. Marwood and made many suggestions. These two 
gentlemen, on detecting some printing mistakes in the English portion 
of the first volume, have very kindly offered to look through the 
English portions of the proofsheets of the subsequent volumes. 


The late Mr. Henderson, who at first suggested to me to undertake 
the compilation of this work in 1913 came to Cuttack as Principal of 
the Cuttack Training College in 1929. He had volunteered to correct 
the proof-sheets of this work. Unfortunately by his untimely death I 
lost a valuable co-operator. Mr. F. B. Whitmore who succeeded him 
as Principal was kindly looking over the English portion of the 
proof-sheets. By his retirement I lost his valuable help also. 


I attended the Oth sitting of the Indian Oriental Conference held 
at Patna in December 1930 as President of the Oriya Section, and 
while there Mr. S. C. Tripathy, I. E. S. was so pleased with the pages 
already printed that he moved H. H. Maharaja Pratapchandra Bhan] 
Deo, Ruling Chief of Mayurbhanj State to substantially help the 
undertaking, and the Maharaja Saheb was pleased to.promise a help 
of Rs. 8000/- towards the printing charges. In deference to the 
Maharaja's wish the name of his late brother Maharaja Purnachandra 
has been joined to the title of this work. 


Now, on printing the vowel portion of the manuscript it is found 
that the vowel portion only has occupied 1200 pages in print (instead 
of 400 pages, as at first estimated) and that the whole work will 
cover about 6000 pages (instead of 3,600 pages, as originally 
estimated) to be bound into 4 or 5 volumes (instead of 2 volumes, as 
originally estimated). The revision, fair-copying, printing and binding 
charges will come up to about Rs. 60,000/- instead of Rs. 30,000/-, 
as at first estimated. 


When I began collection of materials for the dictionary 17 years 
ago, I ' 1d not faintest idea of the colossal proportions it has now 
assumed; but as 1 gradually realised the want of a comprehensive 
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dictionary in our language the scope of my labours expanded till it 
absorbed my whole time and attention and obliged me to retire from 
a tolerably lucrative practice. I have now in my staff of co-workers 
one graduate, two under-graduates, one Pandit and a fair-copyist 
who are costing me Rs. 250/- per month. I have to meet my bare 
maintenance charges also. Considering the ever widening scope of 
the compilation, the prospective and actual costs have been continually 
outgrowing every successive larger and larger estimate which could 
reasonably be framed. The work is emphatically one which requires 
time and money. The ampler the resources played at the disposal of 
the compiler, the more satisfactory and thorough will the out-tum 
act. In the mean time Mahanta Maharaj Gadadhar Ramanuja Das of 
Emar Math. Puri. has promised a donation of Rs. 2000/- and my son- 
in-law Rai Bahadur Lokanath Mishra of Puri, Rs. 1000/-. It is also 
expected that Raja Sri Krushna Chandra Gajpati Narayan Dev of 
Parlakhemundi, Whose name will ever be remembered in connection 
with the question of amalgamation of the Oriya speaking tracts, as 
delegate to the Round Table Conference, and whose family has ever 
been known to be the patron of Oriya Literature and Learning, will 
liberally contribute towards the cost of publication. It is a matter of 
congratulation that Raja Bikram Dev Burma, who is a patriot and a 

distinguished Oriya scholar and who at first mooted in the Bihar. and 

Orissa Vernacular Development Committee the desirability of having 

a comprehensive Oriya Dictionary and has been assiduously watching 

the progress of my labours and supplying me with hundreds of 
provincial Oriya words in use in Ganjam and Jaipur tracts, has 

through the Grace of God, come to occupy the gaddi of Jaipur in the 

Vizagapatanam district and it is hoped that the deficit of the publication 

charges will be met by him. 

To the good fortune of our Oriya nation H. E. Sir H. L. Stephenson 
is the Governor, the Hon'ble Mr. Sifto the President of the Executive 
Council, the Hon'ble Raja of ‘Kanika the Finance Member, the 
Hon'ble Sir Fakhruddin the Education Minister and Mr. Gokhale the 
Education Secretary of the Bihar and Orissa Government. I would 
not have been able to secure a liberal Government grant and 
Government patronage to this national undertaking had it not been 
for the earnest pleadings of Mr. Peck, Mr. Hubback and Mr. Fawcus, 
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which secured a liberal response from the above illustrious members 
of the Bihar and Orissa Government. H. E. Sir H.L. Stephenson has 
graciously permitted his photo to be reproduced in the work as its 
patron. 


While taking a retrospect of my humble labours, I find that 1 owe 
the perseverance, the faith in providence and my habit of labour, 
which have enabled me to compile such a voluminous work without 
lagging in the midst of adversity and want to the inspiring example 
of my preceptor Mr. M. S. Das M.A., B.L... C.LE.. Advocate. 
Cuttack, with whom I had to honour of serving as junior for about 10 
years when 1 entered the bar. Whenever I have felt discouraged, 
whenever I have felt disinclined, I have invoked his picture before 
my mind’s eye. and this has inspired me to push on with redoubled 
zeal. To him must belong the credit of having turned an idler into a 
persevering and humble son of the Oriya nation. I had thought of 
appending to the dictionary the half-tone pictures of the gentlemen 
who have in many ways helped me; but some of them did not prefer 
the light of publicity, I append to the first volume and shall append to 
the subsequent volumes such pictyres as are available and permitted 
to be reproduced. 


The minor Chief of Athgarh, Raja Radhanath Dev Burma whose 
father, the late Raja Biswanath Dev Burma Bahadur had been a 
lifelong friend of mine and was known throughout India as a Sanskrit 
scholar and a generous and devout Hindu, has been staying with me 
for six months to get his administrative training at the Cuttack courts 
and offices. I have been much pleased with his earnestness and 
interest in helping me in his own way. A day does not dawn in which 
he is not ready with dozens of provincial and dialectical words 
peculiar to the Orissa Feudatory States. He makes it a point to read 
portions of the manuscript to any gentleman who comes to visit him 
and takes a personal pride in the humble production of his father’s 
friend. May God bless him and make him an enlightened patron of 
Oriya literature. 


The first volume is dedicate to Mr. J. A. Hubback. I. C. S., for 
whose genuine sympathy and appreciation I shall ever remain 
grateful. 
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The price of a set of the work, which will consist of four or five 
bound volumes, instead of two as originally planned, is now, in 
consideration of the increased size and cost of publication. been 
fixed at Rs. 60/- (Rs. 50/- for unbound volumes), payable in advance 
on or before the delivery of the first volume. For subscribers who 
have already paid the previously advertised price of Rs. 30/- in 
advance, the price will remain the same, and the first and successive 
volumes will be delivered to them on payment of the freight-charges, 
as previously advertised. Through the Grace of God the first volume 
is finished and put into the hands of the public, and His Grace, I 
hope, will enable me to place the last volume in their hands. I have 
got daily and repeated proofs of His Providence in securing me 
helpers in quarters from which help had not been expected, and He 
has saved me from many pitfalls adversities, accidents and wants. I 
began my work 13 years ago with a prayer to Him, I close this 
volume with a prayer also. 


The abbreviations used in this book and instructions for persons 
using the Dictionary have been given in the lists printed after the 
Oriya introduction. On the top of every page will be found some 
instructions how to find out words with similarly pronounced letters. 


No one is more conscious than myself of the defects and 
shortcomings of this work. Owing to circumstances over which I had 
no control many errors have crept into it. When the kind public takes 
into consideration the fact that at least for 10 years I worked as word- 
collector, writer, collector of quotations and authorities, reader and 
fair-copyist, and at the same time paid personal visits to the outlying 
Oriya-speaking tracts for collecting provincial. dialectical! and 
technical words, read and underlined dozens of Oriya, English, 
Sanskrit, Bengali and Hindustani Dictionaries and hundreds of Oriya, 
Bengali, Hindustani, English and Sanskrit books and that I had no 
one to help me till 1928, the public will condone the defects which 
are due to the single-handedness of the worker. The credit of having 
improved on the original manuscript and writing belongs to my 
colleagues, and I alone aim to blame for al! the defects. If the users of 
the Dictionary kindly point out to me inaccuracies, defects and 
omissions, I shall, if God saves me till then, rectify them in the future 
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edition of the work. Kind suggestions for improvement will, if approved, 
be carried out in the subsequent volumes. 


Srijukta Visvanath Kar, Editor of the Utkal Sahitya magazine and 
Proprietor of the Utkal Sahitya Press, Cuttack ushered me to the 
work of letters, and my literary activities are due to his initiative. He 
has been unremitting in supplying with books, seeing the work 
through the press, and securing for me help and co-operation. Had it 
been for his lively interest in the publication, my life's labours would 
not have so soon seen the light of the day. Still, if I am not spared to 
see the subsequent volumes published, I shall cherish the fond in my 
death-bed that Srijukta Visvanath Kar, Pandit Kulamani Das and my 
younger colleagues and supporters and lastly the Benign Government 
of Bihar and Orissa, will not let the remaining portion unpublished. 


The Qriya language is one of the oldest vernaculars in India, but 
the outside word has got no idea of the richness of its classics and its 
vocabulary, My humble efforts at making the Oriya language known, 
appreciated and admired not only by the sister nations in India but by 
the civilized world of letters, by linking it with the medium of taught of 
the civilized world (namely English), with he Lingua-franca of India 
{namely Hindi) and with one of the most advanced sister-languages 
(namely Bengali), deserve encouragement and support from every 
true patriot. This humble undertaking pushed on through a period of 
17 years, has been appreciated and blessed by eminent scholars, both 
Indian and European, subsidized by the Government Bihar and Orissa 
and highly spoken of by almost all the news-papers and periodicals of 
the land. Throughout this long period of compilation I have kept in 
view the hope that this humble work may serve as the starting point 
of many a research scholar in Grammar, in Philology, in History. In 
Religion and even in Astronomy, Botany and Medicine. 

Thy will be done ! Oh Father of all ! 

Cuttack: Orissa. 
September 1931. G. C. Praharaj 
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୧. ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଉପ୍ପତ୍ତ 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ଲିଖୁତ ପ୍ରାଚୀନ ନାଟକ ଓ ଅଳଙ୍କାର ପ୍ରଭୃତି ଗ୍ରନ୍ଧ ପଡ଼ିଲେ 
ଜଣାଯାଏ ଯେ, ଉନ୍ନତତମ ଯୁଗରେ ଭାରତର ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ରାଜଭାଷା - 
(୯ଠଧ୮ ]anguage) ରୂପେ ଗୃହୀତ ହୋଇଥଲା । ଶିକ୍ଷିତ ଲୋକେ ସଂସ୍କୃତରେ କଥା 
କହୁଥିଲେ, ମାତ ଅର୍ବଶିକ୍ଷିତ, ଅଶିକ୍ଷିତ ତଥା ସ୍ତ୍ରୀଲୋକମାନେ ପ୍ରାକୃତ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର 
କରୁଥଲେ । ପ୍ରାଚୀନ ଭାରତରେ ବହୁବିଧ ପ୍ରାକୃତ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ଥୁଲା । ତନ୍ମଧ୍ୟରେ 
ସୌରସେନୀ, ମାଗଧୀ, ମହାରାଷ୍ଟ୍ରୀ, ଅର୍ବମାଗଧୀ, ପ୍ରାଚ୍ୟା, ଅବନ୍ତିକା, ଦାକ୍ଷିଣାତ୍ୟଯା 
ବାଲଲିକା, ଶାବରୀ, ଦ୍ରାବିଡ଼, ଆଭୀରୀ, ଚାଣ୍ଡାଳୀ, ପୈଶାଚୀ ପ୍ରଭୃତି ପ୍ରଧାନ । ଭାଷାମାନଙ୍କ 
ନାମରୁ ଭାରତର କେଉଁ ପ୍ରଦେଶରେ କେଉଁ ପ୍ରାକୃତ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ଥୁଲା, ତାହା 
କେତେକ ପରିମାଣରେ ଜଣାଯାଏ । ଭାଷାତର୍ତଵବିତ୍ବ ପଣ୍ଡିତମାନେ ସ୍ଥିର କରିଅଛନ୍ତି ଯେ, 
ବର୍ଭମାନର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରାଚୀନ ମାଗଧୀ ପ୍ରାକୃତରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ । କିନ୍ତୁ ପ୍ରାଚୀନ ପ୍ରାକୃତ 
ଭାଷାର ପ୍ରକୃତିଠାରୁ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରକୃତି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର । ସହସ୍ର ସହସ୍ର ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ 
ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ପୂର୍ବପୁରୁଷମାନେ ଯେଉଁ ଭାଷାରେ କଥା କହୁଥୂଲେ, ଆମ୍ଭେମାନେ ବର୍ରମାନ 
ଠିକ୍‌ ସେହି ଭାଷା ବ୍ଯବହାର କରୁ ନାହୁଁ । କାଳସ୍ତୋତର ପ୍ରବାହରେ ସେହି ପ୍ରାଚୀନ 
ମାଗଧୀ ପ୍ରାକୃତ ନାନା ଅବସ୍ଥା, ଘଟନା ଓ ପ୍ରଭାବ ମଧ୍ଯରେ ବିଭିନ୍ନ ରୂପ ଧାରଣ କରି 
ବରଁମାନ ଆକାର ପାଇଅଛି । 

ପୁରାତଭ୍ଵବିତ୍ବ ପଣ୍ଡିତମାନେ ଅନୁମାନ କରନ୍ତି, ବୈଦିକ ଯୁଗରେ ଭାରତରେ ଯେଉଁ 
ପ୍ରାକୃତ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ଥଲା, ତାହାକୁ ପରିମାର୍ଚିତ ଅଥବା ସଂସ୍କାରଯୁକ୍ତ କରି ଶିକ୍ଷିତମାନେ 
ଯେଉଁ ଭାଷାର ସୃଷ୍ଟି କଲେ, ତାହା “ସଂସ୍କୃତ”? ଭାଷା ନାମରେ ଅଭିହିତ ହେଲା । ପ୍ରାକୃତ 
ଭାଷାରେ ଭାବପ୍ରକାଶୋପଯୋଗୀ ଶଦର ଅଭାବ ଦେଖୁ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ପରବର୍ରୀ 
କାଳରେ ଅନେକ ନୂତନ ଶବ୍ଦର ସୃଷ୍ଟି କରାଗଲା । ତେଣୁ ଏ ଭାବରେ ଦେଖ୍ଲେ, ପ୍ରାକୃତ 
ଭାଷା ମୂଳ, ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା (Refined language) ତାହାର ପରବତର୍ରୀ ମାଜତ ଆକାର ! 
ଅବଶ୍ୟ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ହେବ ଯେ, ପରବର୍ରୀ ଯୁଗରେ ଭାବପ୍ରକାଶର ସୁବିଧା ପାଇଁ 
ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରୁ ପ୍ରାଡୃତ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ଶତ ଶତ ଶହ ଗ୍ରହଣ କଉାଯାଇଅଛି ଏବଂ 
ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଶବ୍ଦ ଓ ଭାବବିଭବରେ ପ୍ରାକୃତ ଭାଷାମାନ ଉନ୍ନତ ହୋଇଅଛି; କିଚ୍ଧ 
“ସଂସ୍କୃତ” ଏହି ନାମକରଣରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ଜଣାଯାଏ ଯେ, ପ୍ରାକୃତ ଭାଷାକୁ ସଂସ୍କୃତ ବା ମାର୍ଚଚିତ 
କରି ଏହି ଭାଷାର ସୃଷ୍ଟି କରାଯାଇଥୁଲା । 
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ଆର୍ଯ୍ୟଜାତି ଭାରତରେ ଉପନିବେଶ ସ୍ଥାପନ କରିବା ପୂର୍ବେ ଏ ଦେଶ ଆଦିମ 
ଅଧ୍ବାସୀମାନଙ୍କର ବାସସ୍ଥଳ ଥୁଲା । ସେହି ପ୍ରାଚୀନ ଜାତି ମଧ୍ଯରେ ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟମାନେ 
ପ୍ରଧାନ । ଆର୍ଯ୍ୟମାନଙ୍କ ଆଗମନ. ପୂର୍ବେ ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ସଭ୍ୟତା ଭାରତରେ ପ୍ରଭାବ ବିସ୍ତାର 
କରିଥଲା । ସେତେବେଳେ ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟମାନେ ଅଳ୍ପ ଉନ୍ନତ ନ ଥୁଲେ । ଶିଳ୍ପ, ବିଜ୍ଞାନ, 
ସଙ୍ଗୀତ, ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରଭୃତିରେ ସେମାନଙ୍କ ଅସାଧାରଣତ୍ସର ନିଦର୍ଶନ ଅନେକତ୍ର ଦେଖାଯାଏ । 
ଆର୍ଯ୍ୟସଭ୍ୟତା ନିକଟରେ ସେମାନଙ୍କ ସଭ୍ୟତାର ଜ୍ୟୋତି ମଳିନ ଓ ନିସ୍ତେଜ ହୋଇ 
ଉଠିଲା; କିନ୍ତୁ ଦୁଇ ବିଭିନ୍ନ ଜାତିର ପରସ୍ପର ସଂଘର୍ଷରୁ ପ୍ରକୃତିର ନିୟମ ଅନୁସାରେ 
ଉନ୍ନତତର ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାରେ ମଧ୍ଯ ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ଶବ୍ଦ ଓ ପ୍ରଭାବମାନ ପ୍ରବେଶ କଲା । ସଂସ୍କୃତରେ 
‘ଅପ୍‌' ଅର୍ଥରେ ‘ନୀର', ‘କୋକିଳ ଅର୍ଥରେ ‘ପିକ, ବାନର” ଅର୍ଥରେ ‘ମର୍କଟ' ଶବ୍ଦର 
ବ୍ୟବହାର ଏହାର ପ୍ରକୃଷ୍ଠ ଉଦାହରଣ । ଭାଷାତର୍ବବିତ୍‌ ପଣ୍ଡିତମାନେ ଏହିପରି ଶତ ଶତ 
ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ଶବ୍ଦ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ପ୍ରବେଶ କରିଅଛି ବୋଲି ପ୍ରମାଣ କରିଅଛନ୍ତି । ସଂସ୍କୃତରେ 
ପ୍ରବେଶ କରିଥବା ଏହିସବୁ ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ଶବ୍ଦାବଳୀ ପରବର୍ଭୀ କାଳରେ ଭାରତର ବିଭିନ 
ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷାରେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରବେଶ କରିଅଛି । ତେଣୁ ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା, ମରହଟୀ ପ୍ରଭୃତି 
ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ମଧ୍ଧ ଏହି ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ଶବ୍ଦମାନ ଦେଖାଯାଏ ! 


ଆର୍ଯ୍ୟମାନେ ପ୍ରଥମେ ଉତ୍ତର-ଭାରତରେ ବସତି ବିସ୍ତାର କରିଥୁଲେ । ଆର୍ଯ୍ୟ 
ପ୍ରଭାବ ସହି ନ ପାରି ଆଦିମ ଅନାର୍ଯ୍ୟ ଓ ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟମାନେ ଉତ୍ତରଭାରତ ତ୍ୟାଗ କରି 
ଦାକ୍ଷିଣାତ୍ୟର ପର୍ବତସଙ୍କୁଳ ପ୍ରଦେଶର ଆଶ୍ରୟ ନେଇଥୁଲେ । ବହୁକାଳ ଯାଏ ଦାକ୍ଷିଣାତ୍ୟ 
ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ସଭ୍ୟତାର ଲୀଳାକ୍ଷେତ୍ର ଥିଲା । ଆର୍ଯ୍ୟମାନେ ଉତ୍ତରାଖଣ୍ଡରେ ନିଜର ସଭ୍ୟତା 
ବିସ୍ତାର କରୁଥୁଲେ । ବଙ୍ଗଦେଶ ଓ ଉତ୍କଳ ଯଥାକ୍ରମେ ପୂର୍ବ ଦକ୍ଷିଣାଞ୍ଚଳରେ ସର୍ବପରବର୍ରୀ 
ଆର୍ଯ୍ୟ ଉପନିବେଶ ବୋଲି ମନେହୁଏ । 


କେଉଁ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଉତ୍ତରାଖଣ୍ଡବାସୀ ଆର୍ଯ୍ୟମାନେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଆସି ଉପନିବେଶ 
ସ୍ଥାପନ କରିଥୁଲେ, ତାହା ଜାଣିବାର ଉପାୟ ନାହିଁ । ମନୁସଂହିତା ଖ୍ରୀଷ୍ଟପୂର୍ବ ମୟ ଶତାଦ୍ଦୀରେ 
ରଚିତ ହୋଇଥୁଲା, ତାହାର ବହୁପୂର୍ବେ ଏ ଅଞ୍ଚଳ ଯେ ଆର୍ଯ୍ୟ ଉପନିବେଶରେ ପରିଣତ 
ହୋଇଥଲା, ଏଥୁରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ମନୁ ଉଡ ମାନଙ୍କୁ ବ୍ରାତ୍ୟଂ ବା ପତିତ କ୍ଷତ୍ରିୟ 
ବୋଲି ବର୍ଣ୍ଣନା କରିଅଛନ୍ତି । ଏଥୁରୁ ଜଣାଯାଏ ଯେ, ଆର୍ଯ୍ୟମାନଙ୍କର ପବିତ୍ର ଲୀଳାକ୍ଷେତ୍ର 
ଉତ୍ତରାଖଣ୍ଡ ତ୍ୟାଗ କରି ଅନାର୍ଯ୍ୟବହୁଳ ଅଞ୍ଚଳରେ ବାସ କରିଥୁବା ହେତୁରୁ ମନୁ ଏ 
ଦେଶରେ ଉପନିବେଶ ସ୍ଥାପନ କରିଥବା କ୍ଷତ୍ରିୟ ଜାତିଙ୍କୁ ‘ପତିତ କ୍ଷତ୍ରିୟ ବୋଲି କହିଅଛନ୍ତି । 

ଯେଉଁ ଆର୍ଯ୍ୟମାନେ ପ୍ରଥମେ ଏ ଅଞ୍ଚଳରେ ଆସି ବସତି ବିସ୍ତାର କରିଥୁଲେ, ସେମାନେ 
ଉତ୍ତରାଖଶ୍ଡରେ ତତ୍ଵ କାଳ ପ୍ରଚଳିତ ମାଗଧୀପ୍ରାକୃତରେ କଥା କହୁଥୁଲେ । ଏହି 
ମାଗଧୀପ୍ରାକୃତ ପରବର୍ଭୀ କାଳରେ ‘ପାଲୀ” ନାମରେ ପରିଚିତ ହେଲା । ଖାରବେଳ ଓ 
ଅଶୋକ ପ୍ରଭୃତି ଉତ୍ତରଭାରତର ରାଜାମାନେ ଯେତେବେଳେ ଉତ୍କଳ ଅଧ୍ଵକାର କଲେ, 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୭୭ 


ସେତେବେଳେ ଏ ଦେଶରେ ସେହି ପାଲୀ ଭାଷା ସାହାଯ୍ୟରେ ନିଜ ନିଜର ଅନୁଶାସନ ଓ 
ସାମୟିକ ବିବରଣୀମାନଙ୍କର ପ୍ରଚାର ଆରମ୍ଭ କଲେ । ଜଉଗଡ଼, ଧଉଳି ଓ ଖଣ୍ଡଗିରି 
ପର୍ବତରେ ଅଶୋକ ଓ ଖାରବେଳଙ୍କର ଯେଉଁସବୁ ଅନୁଶାସନମାନ ଖୋଦିତ ହୋଇଅଛି, 
ସେଗୁଡ଼ିକ ପାଲୀ ଭାଷାରେ ଲିଖ୍ତ । ବୌଦ୍ଧ ରାଜାମାନେ ବୌଦ୍ଧଧର୍ମକୁ ଲୋକରଞ୍ଜନ 
କରିବା ନିମିତ୍ତ ଜନସାଧାରଣଙ୍କଦ୍ଧାରା ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷାକୁ ରାଜକୀୟ ଘୋଷଣାମାନଙ୍କରେ 
ବ୍ୟବହାର କରୁଥିଲେ । ତେଣୁ ଜଣାଯାଏ, ଖାରବେଳ (ଖୀ. ପୂ ୧୦୦) ଓ ଅଶୋକ 
(ଖୁ. ପୂ ୩୦୦)ଙ୍କ ସମୟରେ ଏ ଅଞ୍ଚଳରେ ଲୋକେ ପାଲୀ ବା ମାଗଧୀ ଭାଷା 
ବୁଝୁଥୁଲେ ଏବଂ ବ୍ୟବହାର କରୁଥିଲେ । ଏହା ପରେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ଦ୍ଵିତୀୟ ଓ ତୃତୀୟ 
ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଲିଖୂତ କେତେକ ନାଟକରେ ବ୍ୟବହୃତ ପ୍ରାକୃତ  ଉଡ୍ଜ' ଭାଷାକୁ ବିଭାଷା ବା 
ଅପଭାଷା ନାମରେ ଅଭିହିତ କରାଯାଇଅଛି । ଏଥୁରୁ ଅନୁମିତ ହୁଏ, ସେତେବେଳକୁ ଏ 
ଅଞ୍ଚଳବାସୀ ଆର୍ଯ୍ୟମାନେ ଆଉ ସେହି ମାଗଧୀପ୍ରାକୃତ ବା ପାଲୀ ବ୍ୟବହାର କରୁ ନ 
ଥିଲେ । ନାନା ଅନୁସନ୍ଧାନଦ୍ଧାରା ପଣ୍ଡିତମାନେ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିଅଛନ୍ତି ଯେ, ସେତେବେଳେ ଏ 
ଦେଶରେ ‘ଶବର’ ନାମରେ ଏକଙ୍ଟାତୀୟ ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ଅନାର୍ଯ୍ୟ ବାସ କରୁଥିଲେ, 
ଆର୍ଯ୍ୟମାନେ ସେମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ମିଳିମିଶି ରହିଲେ ଏବଂ ଏହି ସୂତ୍ରରେ ସେମାନଙ୍କ ଭାଷା 
ଆର୍ଯ୍ୟମାନଙ୍କ ବ୍ୟବହୃତ ପାଲୀ ଭାଷା ସଙ୍ଗେ ମିଳିତ ହୋଇ ଗୋଟିଏ ନୂତନ ଆକାର 
ଧୀରଣ କଲା । ଏହିପରି ପ୍ରଥମେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ମାଗଧୀ ପ୍ରାକୃତ ଓ ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ଭାଷାର 
ସମ୍ମଶ୍ରଣରେ ଉପ୍ପଭି ଲାଭ କରିଅଛି । 

ଗଙ୍ଗବଂଶୀୟ ରାଜାମାନେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ଦ୍ଵାଦଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ ଏ ଦେଶରେ ରାଜତ୍ସ 
ଆରମ୍ଭ କରିଥୁଲେ | ସେମାନେ ମଧ୍ଯ ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ଦୋଲି ପରିଚିତ । ସୁତରାଂ, ସେମାନଙ୍କ 
ରାଜତ୍ଵ କାଳରେ ଅନେକ ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ଶହ୍ଦ ଯେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଭାଷାରେ ପଶିଥୁବ, ଏପରି 
ଅନୁମାନ କରିବା ଅସଙ୍ଗତ ନୁହେଁ । ମାତ୍ର ଶହ୍ଦଗୁଡ଼ିଏ ଭିନ୍ନ ଭାଷାରୁ ଗ୍ରହଣ କରିବାଦ୍ଧାରା 
କୌଣସି ଜୀବନ୍ତ ଭାଷାର ପ୍ରକୃତି ପରିବର୍ଭିତ ହୁଏ ନାହିଁ, ବରଂ ସେହିସବୁ ଶବ୍ଦବିଭବରେ 
ଭାଷା ଅଧଵକତର ସୌଷ୍ଠବାନ୍ଧିତ ଓ ଭାବ ପ୍ରକାଶର ଉପଯୋଗୀ ହୁଏ । ବର୍ଭମାନ ଯୁଗରେ 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଏହାର ନିଦର୍ଶନ । ଭାଷାର ଶ୍ରୀବୃଵଧି ସାଧନ ନିମିତ୍ତ ଇଂରେଜ ଜାତି 
କେତେ ଯେ ଶହ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଗ୍ରହଣ କରିଅଛି ଏହାର ଇୟରଭା ନାହିଁ । ଏହିପରି 
କେତେକାଳ ଅତୀତ ହେଲା ପରେ ଯେତେବେଳେ ସେହି କଥୂତ ଭାଷା ଲିଖୂତ ଭାଷାରେ 
ପରିଣତ ହେଲା, ସେତେବେଳେ ଭାବପ୍ରକାଶର ସୁବିଧା ନିମିତ୍ତ ସଂସ୍କୃତରୁ ନାନାବିଧ ଶବ୍ଦ 
ଭାଷାରେ ପ୍ରବେଶ କଲା । 

ମୁଷଳମାନ ରାଜତ୍ସରେ ଆରବୀ ପାରସୀ ଭାଷା ଏ ଦେଶରେ ରାଜଭାଷା ରୂପରେ 
ଚଳିଲା । ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ମୁସଲମାନମାନେ ଏ ଦେଶରେ ଉପନିବେଶ ସ୍ଥାପନ କରି ରହିବାରୁ 
ଏ ଦେଶର ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ଅନେକ ଯାବନିକ ଶବ୍ଦ ପ୍ରବେଗର ପଥ ପରିଷ୍କୃତ ହେଲା । 
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୭୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


‘ବଜାର୍‌, ଦୋକାନ, ଆଇନ୍‌, ଅଦାଲତ, ଦୁଆତ, କଲମ୍‌, କାଗଜ୍‌ ପ୍ରଭୃତି ଶତ ଶତ 
ଯାବନିକ ଶଦ୍ଦ ଓ ଜମିଦାରୀ ସିରସ୍ତା। ଓ କଚେରିମାନଙ୍କରେ ବ୍ୟବହୃତ ଅଧୁକାଂଶ ଶବଦ 
ମୁଷକମାନ ଓ ମୋଗଲ ରାଜତ୍ସବେଳେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଭାଷାକୁ ଆସିଲା । ଏହି ଯାବନିକ 
ଶଦ୍ଦାବଳି ଏ ଦେଶରେ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏତେ ଲୋକପ୍ରିୟ ହୋଇଅଛି ଯେ, ସାଧାରଣ ଲୋକେ 
ତଥା ଶିକ୍ଷିତ ଲୋକେ ମଧ୍ଯ ଏହି ଶନ୍ଦସମୂହକୁ ନିଜ ନିଜ ଲେଖାରେ ଏବଂ କଥାଭାଷାରେ 
ଆନନ୍ଦରେ ବ୍ୟବହାର କରୁଅଛନ୍ତି । ସେହି ଶଦମାନଙ୍କର ଅନ୍ଯ ଉପଯୁକ୍ତ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ 
ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଭାଷାରେ ପ୍ରାୟ ନାହିଁ - ଏପରିକି ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ମଧ୍ଯ ଅନେକ 
ଶବ୍ଦର ଉପଯୁକ୍ତ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଅଛି କି ନାହିଁ ସନ୍ଦେହ । ସେହି ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଅଧଵକାଂଶ 
ଉଚ୍ଚାରଣ ଦୋଷରୁ ବିକୃତ ହୋଇଗଲାଣି ଏବଂ କେତେକ ଅବିକୃତ ଭାବରେ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଭାଷାରେ ଚଳୁଅଛି । ତେଣୁ ବୈଦେଶିକ ହେଲେହେଁ, ସେହିସବୁ ଯ଼ାବନିକ ଶବ୍ଦ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ 
ଭାଷାରେ ଦୃଢ଼ରୂପେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇଗଲାଣି । ପରବର୍ରଭୀ କାଳର ଅନେକ କବି ମଧ୍ଯ 
ଯାବନିକ ଶବ୍ଦମାନ ସ୍ଵ ସ୍ଵ ରଚନାରେ ଅଙ୍ଗୀଭୂତ କରି ଭାଷାରେ ସେଗୁଡ଼ିକର ବ୍ୟବହାରକୁ 
ସମର୍ଥନ କରିଯାଇଅଛନ୍ତି । 


ମୁଷଜମାନ ରାଜତ୍ଵ ପରେ ଭାରତ ଇଉରୋପୀୟ ଜାତିମାନଙ୍କ ସଂସ୍ରବରେ ଆସିଲା । 
ପଢୁ ଗୀଜ, ଓଲନ୍ଦାଜ୍‌ ଦିନାମାର୍‌ ଓ ଫରାସୀ ଜାତି ପଞ୍ଚଦଶ ଶତାହାୀରୁ ସପ୍ରଦଶ ଶତାହୀ 
ମଧ୍ୟରେ ଏ ଦେଶକୁ ସେମାନଙ୍କ ବାଣିଜ୍ୟର ଲୀଳାକ୍ଷେତ୍ର କରିଥୁଲେ । ସୁତରାଂ ସେମାନଙ୍କ 
ଭାଷାରେ ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଏହି ସମୟରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଭାଷାରେ ପ୍ରବେଶ କଲା । ବରଁମାନ 
ଇଂରେଜ ଜାତି ଏ ଦେଶର ରାଜା, ସେମାନେ ମଧ୍ଯ ବାଣିଜ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟରେ ପ୍ରଥମେ ଏ 
ଦେଶକୁ ଆସିଥୂଲେ । ଗତ ଦେଢ଼ଶହ ବର୍ଷକାଳ ଇଂରେଜମାନଙ୍କ ସମ୍ପର୍କରେ ରହି 
ଆମ୍ଭେମାନେ ଅନେକ ଇଂରେଜୀ ଶଦ୍ଦ ମଧ୍ଯ ଭାଷାରେ ଗ୍ରହଣ କରିଅଛୁ । 


ଏହିପରି ଭାବରେ ବିଚାର କରି ଦେଖୂଲେ ଜଣାଯାଏ ଯେ, ମାଗଧୀ -ପ୍ରାକୃତ ବା 
ପାଲୀ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ମୂଳ ହେଲେହେଁ, ତହିଁରେ ପରବର୍ଭୀ କାଳରେ ବହୁତ ସଂସ୍କୃତ 
ଶଦ୍ଦ, ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ଶଦ୍ଦ ଆରବୀ, ପାର୍ସୀ ଓ ଉର୍ଦ୍ଧ ଶବ୍ଦ ଏବଂ ପରୁଁଗୀଜ୍‌, ଓଲନ୍ଦାଳ, 
ଦିନାମାର, ଫରାସୀ ଓ ଇଂରେଜୀ ଶହ୍ଦ ପ୍ରବେଶ କରିଅଛି ଏବଂ ଏହି ଭାବରେ ବରଁମାନ 
ପ୍ରଚଳିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଉତ୍ପତ୍ତି ହୋଇଅଛି । ଉନବିଂଶ ଓ ବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଓଡ଼ିଆମାନେ 
ବଙ୍ଗୀୟ, ତେଲୁଗୁ, ମରହଟା ଓ ହିନ୍ଦୁସ୍ଥାନୀ ଭାଷା ସଂସ୍ରବରେ ଆସି ତତ୍ତ୍ଵ ଭାଷାମାନଙ୍କରୁ 
ଗୁଡ଼ିଏ ଲେଖାଏଁ ଶବ୍ଦ ଗ୍ରହଣ କରିଅଛନ୍ତି । ଏବେ ମଧ୍ଯ ଏ ପନ୍ତି ଚାଲିଅଛି । 

ଭାରତବର୍ଷରେ ବର୍ରମାନ ୧୭୯ ପ୍ରକାର ଭାଷା ଓ ୫୪୪ ଉପଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ 
ଅଛି । ପ୍ରସିଦ୍ଧ ପ୍ରାଚ୍ୟଟଭାଷାତର୍ତବବିତ୍ଵ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପଣ୍ଡିତ ଗ୍ରିଅରସନ୍୍‌ ଏହି ଭାଷାମାନଙ୍କ 
ସାତ ପ୍ରଧାନ ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରିଅଛନ୍ତି 
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୧. ଅଷ୍ଟିକ ଶାଖାର ଭାଷା - ପ୍ରାୟ ୪୫ ଲକ୍ଷ ଲୋକ ଏହି ଭାଷାରେ କଥା କହନ୍ତି 
ମାଳୟ ଉପଦ୍ଧୀପ, ନିକୋବର ଦ୍ୀପପୁଞ୍ଜରେ ଏହି ଭାଷା ଚଳେ । ଆମ ଦେଶରେ ମୁଣ୍ଡା, 
କୋହ, ଜୁଆଙ୍ଗ ପ୍ରଭୃତି ଏହି ଭାଷାରେ କଥା କହନ୍ତି । 

୨. କାରେନ ପରିବାରର ଭାଷା - ପ୍ରାୟ ୧୦ ଲକ୍ଷ ଲୋକ ଏ ଭାଷାରେ କଥା କହନ୍ତି । 

୩. ମାନ୍‌ ପରିବାରର ଭାଷା - ପ୍ରାୟ ୧ ହଜାର ମାତ୍ର ଲୋକ ଏ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର 
କରନ୍ତି । 

୪. ତିକତୀୟ - ଚୀନକ ପରିବାରର ଭାଷା - ଏକ କୋଟି ତିରିଶ ଲକ୍ଷ ଲୋକ ଏ 
ଭାଷାରେ କଥା କହନ୍ତି । 

୫. ଦ୍ଵାବିଡ଼ୀୟ ପରିବାରର ଭାଷା - ଛଅ କୋଟି ପଚାଶ ଲକ୍ଷ ଲୋକ ଏ ଭାଷାରେ 
କଥା କହନ୍ତି । ତାମିଲ, ତେଲୁଗୁ, ମାଲାୟାଲାମ୍‌, କାନାରି, ଓର, କୁଇ, କନ୍ଧୀ, ଗଣ୍ଡୀ 
ପ୍ରଭୃତି ଭାଷା ଏହାର ଅନ୍ତର୍ଗତ । 

୬. ଇଣ୍ଡୋ-ଇଉରୋପୀୟ ପରିବାରର ଭାଷା - ପ୍ରାୟ ୨୩ କୋଟି ଲୋକ ଏହି 
ପରିବାରର ଅନ୍ତର୍ଗତ । ସଂସ୍କୃତ, ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା, ଓଡ଼ିଆ, ମହାରାଷ୍୍ରୀ, ସିନ୍ଧୀ, ଗୁଜରାଟୀ, 
ପଞ୍ଜାବୀ, ସିଂହଳୀ, ଆସାମୀ ଭାଷାରେ ଏମାନେ କଥାଭାଷା କରନ୍ତି । 

୭. ଆଣ୍ଡାମାନୀୟ ପରିବାରର ଭାଷା - ଏମାନେ ସ୍ବତନ୍ତ୍ର, ପ୍ରାୟ ଏକ ଲକ୍ଷ ଲୋକ 
ଏ ଭାଷାରେ କଥା କହନ୍ତି 

ପୂର୍ବୋକ୍ତ ହିସାବରୁ ଦେଖାଯାଉଅଛି ଯେ, ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଭାରତର 
ସର୍ବ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଇଣ୍ଡୋ-ଇଉରୋପୀୟ ପରିବାରର ଅନ୍ତଦୁ କ୍ତ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷା ମଧ୍ଯରୁ ଏକତମ । 
ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରଭୃତି ଭାଷା ଯେଉଁ ଶ୍ରେଣୀୟ, ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଭାଷା ସେହି ଶ୍ରେଣୀୟ । 
ଏହି ସବୁ ସମଶ୍ରେଣୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କଠାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିଶେଷତ୍ଵ ପରେ କ୍ରମଶଃ 
ଆଲୋଚିତ ହେବ । 

ଏହି ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାର ପ୍ରଚଳିତ ଶହମାନଙ୍କୁ ପଣ୍ତିତ ଗ୍ରିଅର୍‌ ସନ ଏହି କେତେଗୋଟି 
ବିଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରିଅଛନ୍ତି - 

୧. ସଂସ୍କୃତ - ଆଜ୍ଞା, ଲତା, ବୃଥା, ଶନୈଃ ପ୍ରଭୃତି ଯେଉଁସବୁ ଶବ୍ଦ ଅବିକୃତ 
ଭାବରେ ସଂସ୍କୃତରୁ ଗୃହୀତ ହୋଇଅଛି । 

୨. ତସ୍ଥମ - ରାଜା, ନର, ପର୍ବତ, ଗୃହ, ବଂଶ ପ୍ରଭୃତି ଯେଉଁସବୁ ଶବ୍ଦ ସଂସ୍କୃତ 
ବିଭକ୍ତି ପରିବର୍ଭରେ ଭାଷାରେ ବିଭିନ୍ନ ବିଭଲ୍ତିଯୁକ୍ତ ହୋଇ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । 

୩. ତଭବ - ମଣିଷ, ଘୋଡ଼ା, ଲୁଣ, ଛତା, ଢହୁ ପ୍ରଭୃତି ଯେଉଁ ଶହଗୁଡ଼ିକ 
ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦରୁ ବିକୃତ ବା ଅପଭ୍ରଷ୍ଟ ହୋଇ ଭାଷାରେ ଚଳେ ବା ଯେଉଁସବୁ ପ୍ରାକୃତ ଶବ୍ଦ 
ସଂସ୍କାର ପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ଗୃହୀତ ହୋଇଥଲା । 
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୪. ଦେଶ୍ୟ ବା ଦେଶଜ - ଗିନା, କଟରା, କୁଲା, ଢିଙ୍କି, ଛାଞ୍ଣୀ ପ୍ରଭୃତି ଯେଉଁସବୁ 
ଶବ୍ଦର ତଦର୍ଥବୋଧକ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ସଙ୍ଗେ ସାଦୃଶ୍ୟ ନାହିଁ ବା ଯେଉଁସବୁ ଶବ୍ଦ ମୂଳ 
ପ୍ରାକୃତର ଅନୁରୂପ ବା ଯହିଁର ମୂଳ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ଅନିର୍ଦ୍ଦେଶ୍ୟ କିମ୍ବା ଯେଉଁମାନ ଦ୍ରାବିଡ଼ 
ଭାଷାରୁ ଗୃହୀତ । 

୫. ବୈଦେଶିକ ଶବ୍ଦ - ବଜାର୍‌, ଦୋକାନ୍‌, ମେଜ୍‌, ମେହନତ, ରାସ୍ତା, ଅଫିସ୍‌, 
ସ୍ଟୁଲ ପ୍ରଭୃତି ଯେଉଁସବୁ ଶବ୍ଦ ପରବର୍ଭୀ କାଳରେ ଆରବୀ, ପାରସୀ, ଇଂରେଜୀ ଆଦି 
ଭାଷାରୁ ଗୃହୀତ ହୋଇଅଛି । 

ପୂର୍ବୋକ୍ତ ଶ୍ରେଣୀବି ଭାଗର ଅନୁ ବର୍ଭନରେ ଆଲୋଚନାର ସୁବିଧାପାଇଁ ଏହି 
ଅଭିଧାନରେ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କୁ ନିମ୍ନୋକ୍ତ ବିଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇଅଛି । 

୧. ସଂସ୍କୃତ - ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରୁ ଯେଉଁସବୁ ଶବ୍ଦ ସଂସ୍କୃତ ବି ଭକ୍ତିଯୁକ୍ତ ହୋଇ ବା 
ଅବିକୃତ ଭାବରେ ଗୃହୀତ ହୋଇଅଛି, ଯଥା - ରାଜା, ଲତା, ଗୁଣୀ, ନଦୀ, କୃଷ୍, 
ପରନ୍ତୁ, କିନୁ ଇତ୍ୟାଦି ଶବ୍ଦ ଏହି ଶ୍ରେଣୀର ଅନ୍ତର୍ଗତ । ଗ୍ରିଅର୍‌ସନନଙ୍କ ସଂସ୍କୃତ ଓ ତତ୍ସମ 
ଶହାବଳୀ ଏହି ଶ୍ରେଣୀର ଅନ୍ତଦୁକ୍ତ । 

୨. ଦେଶଜ - ମଣିଷ, ଘୋଡ଼ା, ବଳଦ, ଗିନା, କଟରା ପ୍ରଭୃତି ଯେଉଁ ସକଳ ଶବଦ 
ବହୁକାଳରୁ ଭାଷୀରେ ଏକଭାବରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଅଛି ଏବଂ ଯେଉଁସବୁ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯ 
କେତେକ ସଂସ୍କାରଯୁକ୍ତ ହୋଇ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦରୂପରେ ଗୃହୀତ ବା ସଂସ୍କୃତରୁ ଅପଭ୍ରଷ୍ଠ 
ହୋଇଅଛି । ଗ୍ରିଅର୍‌ସନ୍ନଙ୍କ ତତ୍ତବ ଓ ଦେଶ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନ ଏହି ଶ୍ରେଣୀର ଅନ୍ତରୁକ୍ତ । 

୩. ପ୍ରାଦେଶିକ - ଡୁଙ୍ଗୀ, ନାଆଁତରା, ଜୁଇ, ଟିକରା, ପାଏନ୍‌ ପ୍ରଭୃତି ଯେଉଁସବୁ 
ଶବ୍ଦ କେବଳ ଉଜ୍ଳର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରେ ବ୍ୟବହୃତ ବା ବିଶିଷ୍ଟ ଶ୍ରେଣୀର ଲୋକଙ୍କଦ୍ଵାରା 
ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ ଏବଂ ଯେଉଁସବୁ ଶହ୍ଦ ଓଡ଼ିଆ ( Standard language) ବା ସର୍ବ 
ପ୍ରଚଳିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅନ୍ତର୍ଗତ ନୁହେଁ, ସେଗୁଡ଼ିକ ଏହି ଶ୍ରେଣୀର ଅନ୍ତଭୁକ୍ତ । 

୪. ଗ୍ରାମ୍ୟ - ନେଉର, ଚାଉର, ଶବଦ, କନିଆଁ, ବ୍ରତମାନ, ଅନ୍ଧକାର ପ୍ରଭୃତି 
ଯେଉଁ ସବୁ ଶବ୍ଦ କେବଳ ଅଶିକ୍ଷିତ ଓ ଗ୍ରାମ୍ୟ ଲୋକଙ୍କ ଉଚ୍ଚାରଣ ଦୋଷରୁ ବିକୃତ 
ହୋଇଅଛି, ସେଗୁଡ଼ିକ ଏହି ଶ୍ରେଣୀର ଅନ୍ତହୁକ୍ତ । 

୫. ବୈଦେଶିକ - ଫାରସୀ, ଆରବୀ, ଇଂରେଜୀ ପ୍ରଭୃତି ଭାଷାରୁ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦମାନ 
ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଭାଷାରେ ବିକୃତ ବା ଅବିକୃତଭାବରେ ପଶିଅଛି, ସେଗୁଡ଼ିକ ଏହି ଶ୍ରେଣୀର 
ଅନ୍ତଭୁକ୍ତ । 

ଏହି ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଗରୁ ବୁଝିବାକୁ ହେବ ଯେ, ସଂସ୍କୃତ ଓ ଦେଶଜ ଶବ୍ଦମାନ ଆଦର୍ଶ 
ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଉପଯୋଗୀ; ଅବଶ୍ୟ ଅପ୍ରଚଳିତ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦାବଳୀ ଆଦର୍ଶ ଓଡ଼ିଆ 
ସାହିତ୍ୟର ଉପଯୋଗୀ ନୁହେଁ । ଦୋକାନ, ବଜାର, ସ୍କୁଲ, କଚେରି, ଅଫିସ୍‌ ପ୍ରଭୃତି ଯେଉଁସବୁ 
ଶବ୍ଦର ଉପଯୁକ୍ତ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଭାଷାରେ ନାହିଁ, ସେଗୁଡ଼ିକ ଯେ ଆଦର୍ଶ ସାହିତ୍ୟର ଉପଯୋଗୀ, 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୮୧ 


ଏହା ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ହେବ । କିନ୍ତୁ ଗ୍ରାମ୍ୟ ଓ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ସାଧାରଣ ବା 
ଆଦର୍ଶ ସାହିତ୍ୟରେ ସ୍ଥାନ ରହିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଥମାନଙ୍କରେ ଓ ପଦ୍ୟର 
ଅନୁରୋଧରେ ଯେଉଁ ଶହମାନ ବିକୃତ ଓ ଖଣ୍ଡିତ ହୋଇ ବ୍ୟବହୃତ ହେବାର ଦେଖାଯାଏ, 
ଆଦର୍ଶ ଗଦ୍ୟସାହିତ୍ୟରେ ସେ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯ ପରିହାର୍ଯ୍ୟ । 


୨. ଓଡ଼ିଆ ଲିପି 

ବୈଦିକ ଯୁଗରେ ପ୍ରଥମେ ଯେଉଁ ଅକ୍ଷରରେ ବେଦାଦି ଲିଖୃତ ହୋଇଥଲା, ତାହା 
ବ୍ରାହ୍ମୀ” ନାମରେ କଥୂତ । ଏହି ବ୍ରାହ୍ମୀଲିପି କୁଟିଳ ଓ ଦେବନାଗରୀ ଅକ୍ଷରର ଜନନୀ । 
ହିନ୍ଦୀ ଓ ମହାରାଷ୍ଟ୍ରୀ ପ୍ରଭୃତି ଭାଷା ଏହି ଦେବନାଗରାକ୍ଷରରେ ଲେଖାଯାଏ । ବର୍ମାନ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଯେଉଁ ଲିପିର ପ୍ରଚଳନ ଅଛି, ଦେବନାଗରୀ ଅକ୍ଷର ସଙ୍ଗେ ତୁଳନା 
କଲେ ଜଣାଯିବ ଯେ, ଓଡ଼ିଆର ଅଧ୍ବକାଂଶ ଅକ୍ଷର ଦେବନାଗରୀ ଅକ୍ଷରର ମୂଳଦୁଆ 
ଉପରେ ଢଳା । ଓଡ଼ିଶାର ତାମ୍ରଫଳକମାନଙ୍କରେ ଯେଉଁ ଲିପି ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଅଛି, 
ତାହା କୁଟିଳ ଲିପି । ଏହି କୁଟିଳ ଲିପିରୁ ଯେପରି ଦେବନାଗର ଅକ୍ଷରର ଉତ୍ପତ୍ତି ହୋଇଅଛି, 
ସେହିପରି ଓଡ଼ିଆ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଅକ୍ଷରର ମଧ୍ଯ ଉତ୍ପତ୍ତି ହୋଇଅଛି । ବଙ୍ଗଳା ଓ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର 
ମଧ୍ଯରେ ପରସ୍ତର ସାଦୂଶ୍ୟ ଏତେ ଘନିଷ୍ଠ ଯେ, ଏହି ଦୁଇ ପ୍ରକାର ଅକ୍ଷର ଯେ ପ୍ରାଚୀନ 
କୁଟିଳ ଲିପିରୁ ଉଭୂତ - ଏଥରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଲିପି ଲୁହାଲେଖନ ସାହାଯ୍ୟରେ 
ତାଳପତ୍ର ଉପରେ ଲେଖାଯାଉଥୁଲା | ତାଳପତ୍ରର ଶିରାରେ ସମାନ୍ତର - ଲମ୍ବ ରେଖାମାନ 
ପକାଇଲେ ତାଳପତ୍ର ଚିରିଯିବ, ତେଣୁ ଅକ୍ଷରମାନଙ୍କର ମସ୍ତକ ରେଖାକାର ନ ହୋଇ 
ଗୋଲାକାର ହୋଇଯାଇଅଛି । ତାମିଲ ଓ ତୈଲଙ୍ଗୀୟ ଲିପିଗୁଡ଼ିକର କେତେକ ଅଂଶ ମଧ୍ଯ 
ଏହିପରି ଗୋଲାକୃତି । ଏଥ୍‌ରୁ ଜଣାଯାଉଅଛି ଯେ, ବରଁମାନ କାଳର ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର 
କୁଟିଳ ଲିପିରୁ ଉତପ୍ପଭି ଲାଭ କରି ଲେଖନ ତାଳପତ୍ରର ବ୍ୟବହାର ଯୋଗୁଁ ଓ ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ 
ଲିପିମାନଙ୍କ ଅନୁକରଣରେ ଗୋଲାକୃତି ଧାରଣ କରିଅଛି । 


୩. ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରାଚୀନତା 

କଟକ ଜିଲ୍।ର ପଟିଆ ଗ୍ରାମରୁ ଓ ପୁରୀ ଜିଲ୍ଲାର ଭୁବନେଶ୍ବରରୁ କେତେ ଖଣ୍ଡ ତାମ୍ରଫଳକ 
ଆବିଷ୍କୃତ ହୋଇଅଛି । ସେ ସବୁ କେଶରୀବଂଶୀୟ ଜନୈକ ରାଜା ଶୁଭଙ୍କର କେଶରୀଙ୍କ 
ରାଜତ୍ସ କାଳରେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ସପ୍ରମ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଲିଖୁତ ହୋଇଥଲା । ଏହି ତାମ୍ରଫଳକମାନଙ୍କର 
ଭାଷା ଓଡ଼ିଆ, ମାତ୍ର କୁଟିଳ ଅକ୍ଷରରେ ସେସବୁ ଲିପିବଦ୍ଧ । ଏଥପୂର୍ବେ ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ଚଳୁଥିଲା, ତାହାର ପ୍ରମାଣ ଆଜିଯାଏ ମିଳି ନାହିଁ । ସୁତରାଂ ସପ୍ତମ ଶତାବ୍ଦୀ ବେଳକୁ ଓଡ଼ିଆ 
ଯେ ଲିଖୁତ ଭାଷାରେ ପରିଣତ ହୋଇଥଲା, ଏଥିରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ 

ମହାମହୋପାଧ୍ଯାୟ ପଡଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ହରପ୍ରସାଦ ଶାସ୍ତ୍ରୀ M.4., ୯.1.E. ଅଳଦିନ ପୂର୍ବେ 
“ବୌଦ୍ଧଗାନ ଓ ଦୋହା” ନାମରେ ନେପାଳ ରାଜ୍ୟରୁ ମିଳିଥୁବା ଖଣ୍ଡିଏ ପୁରୁଣା ଗ୍ର 
ବଙ୍ଗାକ୍ଷରରେ ମୁଦ୍ରିତ କରି ପ୍ରକାଶ କରିଅଛନ୍ତି । ସେହି ପୁସ୍ତକର ଭାଷାରୁ ଶାସ୍ତ୍ରୀ ମହୋଦୟ 
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୮୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପ୍ରମାଣ କରିବାକୁ ଯାଇଅଛଚ୍ି ଯେ, ତାହା ବଙ୍ଗ ଭାଷାର ମୂଳ ! ନାନା ଆଲୋଚନାଦ୍ଵାରା 
ସେ ସିର କରିଅଛନ୍ତି ଯେ, ଶଂସିତ ପୁସ୍ତକଖଣ୍ଡି ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ୧୦ମ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ରଚିତ 
ହୋଇଥୁଲା । ଆମ୍ଭେମାନେ ସେହି ପୁସ୍ତକର କେତେକ ଅଂଶ ଆଲୋଚନା କରି ଦେଖୁଅଛୁ । 
ତହିଁରୁ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଧାରଣା ହୋଇଅଛି ଯେ, “ବୌଦ୍ଧଗାନ ଓ ଦୋହା” ପ୍ରକୃତରେ 
ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ମୂଳ ନୁହେଁ । ପ୍ରାଚୀନ ଓ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସଙ୍ଗେ ଏହାର ସାଦୃଶ୍ୟ 
ଯେତେ ସୁସ୍ପଷ୍ଟ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା ସଙ୍ଗେ ସେତେ ସୁସ୍ପଷ୍ଟ ନୁହେଁ । ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ 
ଆମ୍ଭେମାନେ ଏଠାରେ ‘ବୌଦ୍ଧଗାନ ଓ ଦୋହା”ରୁ କେତେକ ପଦ୍‌୍ଭ୍ତି ଉଦ୍ଧାର କରୁଅଛୁ । 
ବୌଦ୍ଧ ଓ ଦୋହା 


“ଏକ ସେ ଶୁଣ୍ରିନିଣୀ ଦୁଇ ଘରେ ସାନ୍ଧଅ, 
ଚୀଅଣ ବା କଳଅ ବାରୁଣୀ ବାନ୍ଧଅ ¦ 
ସହଜେ ଥରକରୀ ବାରୁଣୀ ସାନ୍ଧେ 
ଜୈ ଅଜରାମର ହୋଇ ଦିଟ କାନ୍ଧେ । 
ଦଶମି ଦୁଆରତ ଚିହ୍ନ ଦେଖଇଆ, 
ଆଇଲ ଗରାହକ ଅପଣେ ବହିଆ । 
ଚଉଷଠୀ ଘଡ଼ିଏ ଦେଟ ପସାରା, 
ପଇଠେଲ ଗରାହକ ନାହିଁ ନିସାରା । 
ଏକସ ଡୁଲୀ ସଇରୁ ନାଲ, 
ଭଣନ୍ତି ବିରୁଆ ଥିରକରି ଚାଲ 


` (୭) 

ଅଲିଏ କାଲିଏଁ ବାଟ ରୁନ୍ଧେଲା, 
ତା ଦେଖ୍‌ କାହୂ. ବିମନ ଭଇଲା । 
କାହୁ. କାହିଁ ଥଇ କରିବ ନିବାସ, 
ଯୋ ମନ ଗୋଅର ସେ ଉଆସ । 
ତେ ତିନି ତେ ତିନି ତିନି ହୋ ଭିନ୍ନା, 
ଭଣଇ କାହ, ଭବପରିଛନନା । 
ଜେ ଜେ ଅଇଲା ତେ ତେ ଗଲା, 
ଅବଣା ଗବଣେ କାହୁ. ବିମନ ଭଇରିଲା । 
ହେରି ସେ କାହୁ. ଣିଅତି ଜିନହର ବଟର, 
ଭଣଇ କାହୁ ମୋହି ଅହି ନ ପଇସଇ ।” 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୮୩ 


ଏହି ଗ୍ରକ୍ତରେ ବ୍ଯବହୃତ ଅଛଇ, ଅଧରାତି, ଅନ୍ଧାରି, ଅଇଲା, ଆଖୁ, ଆଗେ, 
ଆଜି, ଆଲୋ, ଆହେ, ଭପାଡ଼ି, ଉଠି, ଘରଣୀ, ଦିଶଇ, ପୋଥ୍‌, କୁରାଡ଼ି, ବଳଦ, 
ବିଆଏଲ, ଜୁଝଅ, ମୋହର, ଉଆସ, କାହୁ„ ଶାସୁ, ନଣନ୍ଦ, ବାପୁଡ଼ା, କୁଡ଼ିଆ, ଖଣ୍ଡଣ, 
ଗରାହକ, କେଡଆଳ, ବିଆଣ, ଗୁଞ୍ଜରୀମାଳୀ, ଦାରୀ, ଲୋଡ଼ିବା, ବଖାଣି ପ୍ରଭୂତି 
ଶଦଦଗୁଡ଼ିକ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚଳୁ ଅଛି । କେବଳ ଏତିକି ନୁହେଁ, ‘ଦୋହା’ ବା 
“ଧୁଆ” ନାମରେ ଏକ ପ୍ରକାର ପଦ୍ୟ ଓଡ଼ିଶାରେ ଗ୍ରାମେ ଗ୍ରାମେ ପରିଚିତ । '‘ଯୋଗାନ୍ଦ୍ର 
ଦାଣ୍ଡଧୁଆ”, ‘ଶରୀରୟେଦ ଭଚ୍ନ”' ( ଏକଢାତୀୟ ଦୁହା) ଭାଷା ତଥା ଭାବରେ 
‘ବୌଦ୍ଧଗାନ ଓ ଦୋହା”ର ସମ୍ୂର୍ଣ୍ଣ ଅନୁରୂପ । ପୁରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ମନ୍ଦିରରେ ରଖାଯାଇଥ୍‌ବା 
‘ମାଦଳାପାଞ୍ଜି ” ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ଏକାଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଚୋରଗଙ୍ଗ ଦେବଙ୍କ ରାଜତ୍ଵକାଳରୁ 
ଗଦ୍ୟରେ ଲେଖାହୋଇ ଆସୁଅଛି । ପରବର୍ରୀ କାଳରେ ତାହାର ଭାଷା ଓ ବିଷୟରେ 
କିଞ୍ଚତ ପରିବର୍ଭନ ବିହିତ ହୋଇଥୂଲେ ହେଁ, ତହିଁର- ଗଣ୍ଡି (5୮୪୯tu୮୧) ଯେ ଏକାଦଶ 
ଶତାହୀର ଓଡ଼ିଆ ଗଦ୍ୟ ଭାଷା, ଏଥୁରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ସେ ଭାଷା କ୍ରମେ ପରିବର୍ରିତ 
ହୋଇ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପରିଣତ ହୋଇଅଛି । ଏଥୁରୁ ଜଣାଯାଉଅଛି ଯେ, 
ଏକାଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀ ବେଳକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଆକୃତି ପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇଥୂଲା ଓ ପରବ 
କାଳରେ ନାନା ଅବସ୍ଥା ମଧ୍ଯରେ ଭିନ୍ନ ଆକାର ଧାରଣ କରିଅଛି । 


ମାର୍କଣ୍ଡ ଦାସଙ୍କ ପ୍ରଣୀତ ‘କେଶବ କୋଇଲି! ବର୍ଭମାନ ମିଳୁଥିବା ଓଡ଼ିଆ ପୁସ୍ତକମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରାଚୀନତମ ଜଣାଯାଇଅଛି । ମାର୍କଣ୍ଡ ଦାସ ସମ୍ଭବତଃ ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ତ୍ରୟୋଦଶ 
ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଜନ୍ମଗ୍ରହଣ କରିଥୁଲେ । ଏହା ଏକପ୍ରକାର ଚଉତିଶା । ପରବ କାଳରେ 
ଅନେକ କବି ଏହାକୁ ଅନୁକରଣ କରି ନାନାପ୍ରକାର ଚଉତିଶା ବା ଚଉତିରିଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ 
କ୍ରମରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଧାଡ଼ିର ଆଦ୍ୟ ଅକ୍ଷର ରଖୁ ପଦ୍ୟ ଲେଖ୍‌ ଅଛନ୍ତି । କେଶବ କୋଇଲିର 
ଭାଷା ଦେଖୁଲେ ଜଣାଯାଏ ଯେ, ତାହା ଭାଷାର ପ୍ରାଥମିକ ଅବସ୍ଥାର ଆକାର ନୁହେଁ । 
ଲେଖାର ରୀତି ବା ପ୍ରଣାଳୀ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆପରି ମାର୍ଚଚିତ ଓ ଉନ୍ନତ ନ ଥଲେ ହେଁ ତାହା 
ଯେ ସେ ଅବସ୍ତାକୁ ଆସିବା ପୂର୍ବେ ଅନ୍ୟ ଅନେକ ପ୍ରାଥମିକ ଅବସ୍ତା ଅତିକ୍ରମ କରିଥୁଲା, 
ଏଥୁରେ ଅଣୁମାତ୍ର ସନ୍ଦେହ ହୋଇ ନ ପାରେ । ଚତ ପୂର୍ବର କୌଣସି ଗ୍ରନ୍ଧ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଆବିଷ୍ଟୃତ ହୋଇ ନାହିଁ ସତ୍ୟ, ମାତ୍ର ତତଵପୂର୍ବେ ସେହିପରି ଯେ ଅନେକ ଗ୍ରନ୍ତ ରଚିତ 
ହୋଇଥିବ, ଏଥିରେ ସନ୍ଦେହ ହୋଇ ନ ପାରେ । ମହାମହୋପାଧ୍ଯାୟ ପଣ୍ଡିତ ହରପ୍ରସାଦ 
ଶାସ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଆବିଷ୍କୃତ ‘ବୌଦ୍ଧଗାନ ଓ ଦୋହା”ରେ ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ଓ: ବାକ୍ୟମାନ 
ଦେଖାଯାଏ, ସେସବୁ ‘କେଶବ କୋଇଲିର ତିନିଶତାଦ୍ଦୀ ପୂର୍ବର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବୋଲି 
ଅନୁମାନ କରିବାର ସୁସଂଗତ କାରଣ ଅଛି । ତହିଁର ରଚନା ପୂର୍ବରୁ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ଗୁଡ଼ିଏ ପ୍ରାଥମିକ ଅବସ୍ଥା ଅତିକ୍ରମ କରିଥୂବ, ଏହା ବିଚିତ୍ର ନୁହେଁ । କାଳଗତିରେ ଅନେକ 
ପ୍ରାଥମିକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ରଚନା ନଷ୍ଟ ହୋଇଅଛି ବା ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରକାଶିତ ନ ହୋଇ 
ସ୍ଥାନେ ସ୍ଥାନେ ଭାଗବତଗାଦିର ଅନ୍ତଭୁକ୍ତ ହୋଇ ପୂଜା ପାଉଅଛି । 
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୮୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ତାହା ପରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପୁରାଣ ଅନୁବାଦର ଯୁଗ । ତ୍ରୟୋଦଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ 
ସାରଳା ଦାସ ଯେତେବେଳେ ମହାଭାରତ ରଚନା କରିଥୁଲେ, ସେତେବେଳକୁ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ପୂର୍ଣ୍ଣତା ଆଡ଼କୁ ଅଗ୍ରସର ହୋଇଥଲା । ତପ୍ୂରେ ନୃସିଂହପୁରାଣ, ଶିବପୁରାଣ, 
ବିଷ୍ଣପୁରାଣ ପ୍ରଭୃତି ଅନେକ ପୁରାଣ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦିତ ଓ ରଚିତ ହୋଇଥଲା । 
ଚତୃର୍ଦଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ ଭାଗବତ ଓ ବଳରାମ ଦାସ ରାମାୟଣ ରଚନା 
କରିଥିଲେ, ସେତେବେଳକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପୂର୍ଣ୍ଣତା ଧାରଣ କଲାଣି । 


ଏହି ପୌରାଣିକ ଯୁଗ ପରେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ଷୋଡ଼ଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ ଓଡ଼ିଆ କାବ୍ୟଯୁଗର 
ଆରମ୍ଭ । ଏକାଦଶ ଶତାବ୍ଦୀଠାରୁ ଷୋଡ଼ଶ ଶତାଦଦୀପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯେଉଁସବୁ ଓଡ଼ିଆ ପୁସ୍ତକ 
ରଚିତ ହୋଇଥୂଲା, ସେଥୂମଧ୍ଯରୁ ଅଧୂକାଂଶ ସଂସ୍କୃତରୁ ଅନୁବାଦିତ ବା ସଂସ୍କୃତ ପୁସ୍ତକର 
ଅନୁକରଣରେ ରଚିତ ଓ ସେଗୁଡ଼ିକ ପଦ୍ୟ । ସେ କାଳରେ କୌଣସି ମୌଳିକ ଗ୍ରନ୍ଥ 
ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରାୟ ରଚିତ ହୋଇ ନାହିଁ । ଏହାର କାରଣ, ସେତେବେଳେ ବ୍ରାହ୍ମଣମାନେହିଁ 
ଏ ଦେଶରେ ବିଦ୍ୟା, ବିଶେଷତଃ ସଂସ୍କୃତ ସାହିତ୍ୟର ଆଲୋଚନା କରୁଥୂଲେ। 
ବ୍ରାହ୍ମଣମାନଙ୍କର ତାହା ଜାତୀୟ ବ୍ୟବସାୟ ଥୁଲା ଓ ବ୍ରାହ୍ମଣମାନେ ବଂଶପରମ୍ପରାକ୍ରମେ 
ବୃବିଶର୍ତିଶାଳୀ ଥୁଲେ । ସେମାନେ ସେ କାଳରେ ପ୍ରାକୃତ ଜନକଥୂତ ଓଡ଼ିଆରେ କୌଣସି 
ଗ୍ରନ୍ଥ ଲେଖ୍‌ବାକୁ ଘୃଣା କରୁଥିଲେ । ଭାରତର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଖ୍ଷ ପରି ଏହି ଉତ୍କଳ ଖଣ୍ଡରେ 
ମଧ୍ଯ ସେ କାଳରେ ସଂସ୍କୃଡ ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ୟକ୍ରୂପେ ଆଲୋଚ଼ିତ ହେଉଥଲା । କେଉଁ କେଉଁ 
ସଂସ୍କୃତ କବି ବା ଲେଖକ ସେ କାଳରେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଜନ୍ମଗ୍ରହଣ କରିଥୂଲେ, ତାହା ଜାଣିବା 
ସହଜ ନୃ ହେଁ । ତଥାପି ଏହ ନିଃସନ୍ଦେହ ରୂପେ ଜଣାଯାଇଅଛି ଯେ, ସଂସ୍କୃତ 
ଧର୍ମଶାସ୍ତ୍ରମାନଙ୍କର ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଟୀକାକାର ଶ୍ରୀଧର ସ୍ଵାମୀ, ବୈଦ୍ୟକ ନିଦାନ ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରଣେତା 
ମାଧବକର, ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଅଳଙ୍କାର ଗ୍ରନ୍ଥ ପ୍ରଣେତା ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵନାଥ କବିରାଜ, ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଅଭିଧାନକାର 
ହେମଚନ୍ଦ୍ର ଏବଂ ଆଧୁନିକ ଯୁଗର ପ୍ରସିଦ୍ଧ ' ଜ୍ୟୋତିଷଗ୍ରନଛ'ର ରଚୟିତା ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର, 
“ରୁକ୍ମିଣୀ ପରିଣୟ? କାବ୍ୟପ୍ରଣେତ୍ରା ଆଠଗଡ଼ର ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରାଜା ବିଶ୍ଵନାଥ ପ୍ରଭୃତି 
ମନୀଷୀମାନେ ଏହି ଉତ୍କଳ ଦେଶରେ ଜନ୍ମଗ୍ରହଣ କରିଥଲେ । ଏହିପରି ଆଉ କେତେ ଯେ 
ମନୀଷୀ ସେ ଯୁଗରେ ଏହି ଉତ୍କଳ ଖଣ୍ଡରେ ଜନ୍ମି ସଂସ୍କୃତ ସାହିତ୍ୟର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ବିଭାଗରେ 
କେତେ ଗ୍ରଛ ରଚନା କରିଥିବେ, ଏହା ସହଜରେ ଅନୁମାନ କରାଯାଇପାରେ । ସେମାନେ 
କେବଳ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ପୁସ୍ତକ ରଚନା ନ କରି ଯେବେ ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ କରିଥାଆନ୍ତେ, 
ତେବେ ଆଜି ଓଡ଼ିଆ -ସାହିତ୍ୟ-ଭଣ୍ଡାର କେତେ ଯେ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ରତ୍ନରେ ମଣ୍ଡିତ 
ହୋଇଥାନ୍ତା, ତାହାର କଳ୍ପନା କରି ହେଉ ନାହିଁ । ତଥାପି ପ୍ରାଚ୍ୟ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଅନେକ 
ପ୍ରତ୍ଛତତ୍ତବବିତ୍ଵ ପଣ୍ଡିତ ଏକ ବାକ୍ୟରେ ସ୍ଵୀକାର କରିଅଛନ୍ତି ଯେ, ଭାରତର ପ୍ରାଦେଶିକ 
ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାହିଁ ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ଯ ବିଭବରେ ଶୀର୍ଷ ସ୍ଥାନୀୟ 
ଯେତେବେଳେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ପ୍ରତିବେଶୀ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ଆଦୌ ଉପ୍ପତ୍ତି ହୋଇ ନ 
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ଥୁଲା, ସେତେବେଳେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଯେ ଗୋଟିଏ ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ ଭାଷାରେ ପରିଣତ ହୋଇଥିଲା, 
ତାହା ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଭାଷାତଭ୍ଵବିତ୍ବ ମନୀଷୀବର ବୀମ୍‌ସଙ୍କ ନିମ୍ପୋଵ୍ତ ମନ୍ତବ୍ୟରୁ ଅନୁମିତ ହେବ । 
“Oriya language used at the time of Upendra Bhanja continues 


to be used now, while Bidyapati’s (a contemporary of Bhanja) 
language is different from the present Bengali. 


Ata period when Oriya was already a fixed and settled language, 
Bengali did not exist. The Bengalis spoke a vast variety of corrupt 
forms of Eastern Hindi. It is not till quite recent times that we find 
anything that can with propericty be called a Bengali language 
(Beams Comparative Grammar of four languages Vol. I. p. 119). 


We may place the Hindi with its subsidiary forms Gujrati and 
Punjabi first fixing their rise and establishment as modern languages 
distinct from their previous existence as Prakrut till the 12th or 13th 
century. Oriya must have quite completed its transformation by the 
end of the 14th century. Bengali was no separate independent language 
but a maze of dialects without a distinct national or provincial type 
till the 17th or beginning of the 18th century. It was not till the 
gradual decay of the central Mahommedan power of Delhi enabled 
the provincial governors to assume an independent position that 
Bengali severed itself from Hindi and assumed characteristics which 
now vindicate for it a right to be considered a separate language. 


(Beams Comparative Grammar of four languages Vol.LP. 120) 


ଷୋଡ଼ଶରୁ ଅଷ୍ଟାଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀ ମଧ୍ଯରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଯେଉଁ କବିମାନେ କାବ୍ୟ, 
ଛାନ୍ଦ, ସଙ୍ଗୀତ ପ୍ରଭୁତି ରଚନା କରି ଯାଇଅଛନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ବିଶ୍ଵନାଥ, ଉପେନ୍ଦ୍ର 
ଭଞ୍ଜ, ଦୀନକୃଷ୍ଣ, ଅଭିମନୁ୍ଯ, ବଳଦେବ ପ୍ରଭୂତି ପ୍ରଧାନ । ଉନବିଂଶ ଓ ବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ 
ନାନା କାରଣରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରଭୁତି ଭାଷା ପରି ଉନ୍ନତ ହୋଇପାରି ନାହିଁ; କିନ୍ତୁ 
ପ୍ରାଚୀନ କାଳରେ ଏହା ଯେ ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷାମାନଙ୍କର ଶୀଷସ୍ଥାନୀୟ ଥୁଲା, ଏଥିରେ 
ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । 

ଯେଉଁ ବଙ୍ଗ ସାହିତ୍ୟ ବର୍ଭମାନ ଭାରତରେ ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଶ୍ରେଷ୍ଠ 
ସ୍ଥାନ ଅଧଵକାର କରିଅଛି, ପାଞ୍ଚ ଶହ ବର୍ଷ ପୂର୍ବରେ ତାହାର ନାମ ସୁଦ୍ଧା ନ ଥୁଲା, ମାତ୍ର 
ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟଭଣ୍ଡାର ସେତେବେଳେ ବହୁ ରତ୍ଧରେ ପୂର୍ଣ୍ଣ । ପଞ୍ଚଦଶ ଶତାହ୍ଦୀରେ 
ଚୈତନ୍ୟଦେବଙ୍କ ଆବିର୍ଭାବ ପୂର୍ବେ କେତେଜଣ ଓଡ଼ିଆ ବଙ୍ଗଦେଶରେ ପଦ୍ୟ ରଚନା 
କରି ଭୂୟସୀ ପ୍ରଶଂସା ଲାଭ କରିଥୁଲେ । ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ବଙ୍ଗଳା ଟପ୍ତା ଓ କାହାଣୀର 
ପ୍ରଣେତା ଗୋପାଳ, ‘ରସିକମଙ୍ଗଳ? ନାମକ ବଙ୍ଗଳା ପୂସ୍ତକ ରଚୟିତା ଗୋପୀବଲୁଭ ଓ 
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ସଦାନନ୍ଦ କବିଙ୍କ ନାମ ଆମ୍ଭେମାନେ ସେହି ବଙ୍ଗବାସୀମାନଙ୍କଠାରୁ ପାଇଅଛୁ । ଚୈତନ୍ୟଙ୍କ 
ପରେ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା ବୈଷ୍ଠବସାହିତ୍ୟ ପ୍ରଭାବରୁ ଏକ ଅଭିନବ ଛାଞ୍ଚରେ ଢଳା ହେଲା । 
ଚୈଚନ୍ୟଦେବଙ୍କ ସଙ୍ଗରେ ଅନେକ ବଙ୍ଗାଳୀ ଭକ୍ତ ସେ ସମୟରେ ଓଡ଼ିଶାରେ ବାସ 
କରିଥୁଲେ । ବହୁକାଳ ଏ ଦେଶରେ ବାସ କରିବାଦ୍ଧାରା ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ 
ସାହିତ୍ୟ ଆଲୋଚନା କରିବାର ଅବସର ପାଇଲେ ଓ ତାହାର ଅନୁକରଣରେ ବଙ୍ଗ 
ଭାଷାରେ ବୈଷ୍ଣଠବୀୟ ଗ୍ରନ୍ଥାଦି ଲେଖ୍‌ବାକୁ ଆରମ୍ଭ କଲେ । ବୈଷ୍ଠବୀୟ ଯୁଗରେ ରଚିତ 
ବଙ୍ଗଳା ଗ୍ରନ୍ତମାନ ଓଡ଼ିଆ ଶଦ୍ଦ ଓ ଓଡ଼ିଆ ବିଶିଷ୍ଟାର୍ଥକ (ଏ ଠmtic) ପ୍ରୟୋଗରେ ପରିପୂର୍ଣ୍ଣ । 
ତେଣୁ ସ୍ପଷ୍ଟରୂପେ ଅନୁମିତ ହୁଏ ଯେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ବଙ୍ଗଳା ସାହିତ୍ୟର ଆଦର୍ଶସ୍ଥାନୀୟ । 


ପଣ୍ଡିତମାନେ କହଚ୍ତି, ଯେଉଁ ଜାତି ଯେ ପରିମାଣରେ ଉନ୍ନତ, ତାହାର ସାହିତ୍ୟ 
ସେହି ପରିମାଣରେ ଉନ୍ନତ ଓ ଶ୍ରୀସମ୍ପନ୍ନ । ଭୁବନେଶ୍ବରରେ ଯେଉଁ ନାନା ଶିଳ୍ପକଳାପୂର୍ଣ୍ 
ଶତ ଶତ ମନ୍ଦିର ବର୍ରମାନ ଜଗତରେ ସର୍ବଶ୍ରେଷ୍ଠ ଶିଛ୍ପକଳାରୂ ପେ ସମାଦର ଲାଭ କରିଅଛି, 
ତାହା ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ପଞ୍ଚମ ଶତାଦ୍ଦୀରୁ ଅଷ୍ଟମ ଶତାବ୍ଦୀ ମଧ୍ଯରେ ନିର୍ମିତ ହୋଇଥଲା । ଖଣ୍ଡଗିରି 
ପର୍ବତଗାତ୍ର ଖୋଳାଯାଇ ଯେଉଁ ଦ୍ଧିତଳ ରାଜପ୍ରାସାଦ ନିର୍ମିତ ହୋଇଥୁଲା, ତାହା ଆହୁରି 
ପୂର୍ବକାଳୀନ । ଚତୁର୍ଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ନିର୍ମିତ କୋଣାର୍କ ସୂର୍ଯ୍ୟମନ୍ଦିରର ଶିଳ୍ପଚାତୃରୀ 
ପୃଥିବୀରେ ଅତୁଳନୀୟ । ପ୍ରାଚୀନ କଳିଙ୍ଗବାସୀମାନେ ବାଣିଜ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଭାରତର 
ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳ, ଯଥା - ଜାଭା, ବାଲି, ସୁମାତ୍ରା, ସିଂହଳ ଆଦି ଦ୍ଵୀପମାନଙ୍କୁ ବୋଇତରେ 
ଯାଉଥୂଲେ, ଏହାର ଯଥେଷ୍ଟ ପ୍ରମାଣ ରହିଅଛି । ପ୍ରାଚୀନ ଉତ୍କଳୀୟମାନେ ଯେ ଜାହାଜ 
ନିର୍ମାଣ କରି ସେହି ଜାହାଜରେ ସମୁଦ୍ରରେ ବାଣିଜ୍ୟ କରୁଥିଲେ, ତହିଁରେ ସନ୍ଦେହ 
କରିବାର କୌଣସି କାରଣ ନାହିଁ । ବର୍ରମାନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଓଡ଼ିଆ ଗୃହସ୍ଥର କେତେକ ପର୍ବରେ 
ବାଣିଜ୍ୟା୍ଥ ବୋଇତ ଅନୁକୂଳ କରି ଯାଉଥ୍ବାର ଓ ଫେରି ଆସିବା ବେଳେ ଗୃହବଧୂମାନେ 
ବୋଇତକୁ ବନ୍ଦାଇ ଆଣିବାର ବିଧାନ ଉତ୍ଞୀବିତ ରହି ଅଛି । ପ୍ରାଚୀନ କଳିଙ୍ଗବାସୀମାନଙ୍କର 
ସୁଦୂର ଚୀନ, ବ୍ରହ୍ମଦେଶ, ଚଟଟଗ୍ରାମ ପ୍ରଭୃତି ଅଞ୍ଚଳରେ ଉପନିବେଶ ସ୍ଥାପନ କରିଥୁବା 
ବିଷୟ ପ୍ରଫେସର ବି. ନାଗ୍‌ ଗବେଷଣାଦ୍ବାରା ସ୍ଥିର କରିଅଛନ୍ତି । ବୀରତ୍ଵରେ ଉଡ୍ସମାନଙ୍କର 
ଖ୍ୟାତି ଭାରତବ୍ୟାପୀ ଥୁଲା । ଯେଉଁ ଦେଶ ଏହିପରି ସର୍ବବିଧ ଉନ୍ନତି ଲାଭ କରିଥଲା, 
ସେ ଦେଶର ସାହିତ୍ୟ ଯେ ତଦନୁରୂପେ ଉନ୍ନତ ଥୁଲା, ଏଥୁରେ ସନ୍ଦେହ କରାଯାଇ ନ 
ପାରେ । ଶିଳ୍ପ, ବାଣିଜ୍ୟ ଓ ବୀରତ୍ସର ସୃକ୍ଷ୍ମ ତତ୍ତ୍ରମାନ ଅବଶ୍ୟ ସାହିତ୍ୟ ସାହାଯ୍ୟରେ 
ଦେଶର ସାଧାରଣ ଲୋକଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଚାରିତ ହୋଇଥ୍‌ବ, ମାତ୍ର ସେସବୁ ସାହିତ୍ୟ ଏ 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ହସ୍ତଗତ ହୋଇ ନାହିଁ । ପରବର୍ଭୀ କାଳର ଲୋକମାନଙ୍କର ଅଜ୍ଞତା ତଥା 
ପରାଧୀନତା ସେହି ସକଳ ସାହିତ୍ୟକୁ କାଳର ସର୍ବଗ୍ରାସୀ କବଳରେ ସମର୍ପଣ କରି 
ଦେଇଅଛି । ଆମ୍ଭେମାନେ ବରଁମାନ ସେ କାଳର କେତେଖଣ୍ଡି ମାତ୍ର ପୁସ୍ତକ ପାଇଅଛୁ, 
ତାହା କାଳଗ୍ରାସର ଉଚ୍ଛିଷ୍ଟ ମାତ୍ର । ପ୍ରକୃତରେ ଅନେକ ପ୍ରାଚୀନ ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ନଷ୍ଟ 
ହୋଇଯାଇଅଛି । 
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୪. ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିଶେଷତ୍ଵ 


ଆମ୍ଭେମାନେ ପୂର୍ବେ କହିଅୁଁ ଯେ, କେବଳ ପ୍ରାକୃତ ଭାଷାର ଶହାବନୀ ପୂର୍ଣ୍ଣ 
ମନୋଭାବ ପ୍ରକାଶ କରିବା ବିଷୟରେ ସମ୍ପୂର୍ଧରୂପେ ଅକ୍ଷମ, ତେଣୁ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରୁ 
ଅନେକ ଶହ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ପ୍ରାକୃତ ଓଡ଼ିଆରେ ଗୃହୀତ ହୋଇଅଛି । ଏ ହିସାବରେ ସଂସ୍କୃତ 
ଭାଷାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଜନନୀରୂପେ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କରାଯାଇପାରେ । ହିନ୍ଦୀ ଓ ବଙ୍ଗନା 
ଭାଷାରେ ସଂସ୍କୃତରୁ ଗୃହୀତ ହୋଇଥୁବା ଅକାରାନ୍ତ ଶବ୍ଦର ଶେଷ ବର୍ଣ୍ଣ ଯେପରି ବିକୃତ 
ହୋଇ ହସନ୍ତ ବର୍ଣ୍ଣବତ୍ଵ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସେପରି ହୁଏ ନାହିଁ । ଏହାହିଁ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଧାନ ବିଶେଷତ୍ଵ । ମନୁଷ୍ୟ ପ୍ରକୃତି ପ୍ରଭାବରୁ ଯେଉଁସବୁ ଧ୍ଵନି ଉଚ୍ଚାରଣ 
କରିପାରେ, ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ମୌଳିକ ବର୍ଣ୍ଣସମୂହ ବୈଜ୍ଞାନିକ ନିୟମରେ ସେହିସବୁ ଧ୍ଵନି 
ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ । ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷାରେ ମୌଳିକ ଧ୍ଵନିକୁ ଅବଲମ୍ବନ କରି ଏପରି 
ବର୍ଣ୍ଣ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇ ନ ଥୁବା କଥା ଆଧୁନିକ ଭାଷାତର୍ତବିତ୍ବ ପଣ୍ଡିତମାନେ ସ୍ଵୀକାର କରିଅଛନ୍ତି । 
ଭାରତର ପ୍ରାଦେଶିକ ଆର୍ଯ୍ୟ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ହିଁ ଏ ବିଶେଷତ୍ୃକୁ 
ଅକ୍ଷୁଣ୍ଠ ଭାବରେ ରକ୍ଷା କରିଅଛି । 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ‘ନ ଓ ଣ', 'ଡ ଓ ଡ଼', 'ଢ ଓ ଢ଼', ଶଶ ଓ ସଂ, ‘ଜ ଓ ଯ' ଏହି 
ସଦୃଶ ବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କର ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଯେଉଁ ବିଶେଷତ୍ଵ ପରିଲକ୍ଷିତ ହୁଏ, ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ 
ଅଶିକ୍ଷିତ ଲୋକେ ମଧ୍ଯ ସେହି ବିଶେଷତ୍ବ ରକ୍ଷା କରି ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ଉଚ୍ଚାରଣ କରନ୍ତି । 


ଆଜିକି ପ୍ରାୟ ଏକ ହଜାର ବର୍ଷରୁ ଅଧକ ହେବ ଓଡ଼ିଆ ଲିଖୂତଭାଷା ବା ସାହିତ୍ୟ 

' ରୁପେ ଚଳି ଆସୁଅଛି । ଏହି ସୁଦୀର୍ଘକାଳ ମଧ୍ଯରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଯେ କେତେ ସହସ୍ର 
ଗ୍ରଛ ରଚିତ ହୋଇଅଛି, ତାହାର ଇୟଭା ନାହିଁ । ବର୍ଭମାନ ଓଡ଼ିଆରାଷୀ ଲୋକଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା 
ଏକ କୋଟିରୁ ଅଧକ । ପଶ୍ଚିମରେ ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶାନ୍ତର୍ଗତ ବସ୍ତର ରାଜ୍ୟ, ଉତ୍ତରରେ ସିଂହଭୂମ 
ଓ ମେଦିନୀପୁର ଜିଲ୍ଲାର ଦକ୍ଷିଣାଂଶ, ପୂର୍ବରେ ବଟ୍ଗୋପସାଗରର ଉପକୂଳ, ଦକ୍ଷିଣରେ 
ବିଶାଖାପରନ ଜିଲ୍ଲାର ଉତ୍ତରାଂଶ ଅତି ପ୍ରାଚୀନ କାଳରୁ ଓଡ଼ିଆ ଦେଶ ରୂପେ ପରିଚିତ 
ହୋଇଆସୁଅଛି । ବରଁମାନ ରାଜନୀତି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହି ବିଶାଳ ରାଜ୍ୟ ଏକଶାସନାଧୀନ 
ନ ଥୁଲେ ହେଁ, ଏହି ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ପ୍ରଦେଶବାସୀ ଓଡ଼ିଆମାନେ ଏକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କଥା 
କହନ୍ତି ଏବଂ ପରସ୍ପର ବୈବାହିକ ଓ ସାମାଜିକ ବନ୍ଧନରେ ଆବଦ୍ଧ ହୁଅନ୍ତି । ଆଜିକି ପାଞ୍ 
ଶହ କି ଛଅ ଶହ ବର୍ଷ ତଳେ ସମଗ୍ର ଉତ୍କଳଭାଷୀ ପ୍ରଦେଶ ଏକ ସ୍ଵାଧୀନ ରାଜ୍ୟରୂପେ 
ସମଗ୍ର ଭାରତରେ ଦୀର୍ଘକାଳବ୍ୟାପୀ ଖ୍ୟାତି ଓ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲାଭ କରିଥୁଲା । ଏହି ବିଶାଳ 
ସ୍ଵାଧୀନ ରାଜ୍ୟ ମଧ୍ଯରେ କେତେ ବ୍ୟକ୍ତି କେତେ ପ୍ରକାର ଟ୍ରଛତ ପ୍ରଣୟନ କରିଥୁଲେ, 
ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତାହାର ଇୟଭା କରାଯାଇ ନାହିଁ । ଭାବପ୍ରକାଶର ସୁବିଧାପାଇଁ ପ୍ରାଚୀନ 
ଉତ୍କଳୀୟ କବିମାନେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରୁ ଶତ ଶତ ଶହ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଗ୍ରହଣ କରିଥୁଲେ । 
ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ପଶ୍ଚିମରେ ହିନ୍ଦୀ ଭାଷା, ଉତ୍ତରରେ ବଙ୍ଗ ଭାଷା, ଦକ୍ଷିଣରେ ତୈଲଙ୍ଗୀୟ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


C୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଭାଷାର ସଂସର୍ଗରେ ତତ୍ତ୍ଵ ପ୍ରଦେଶର କଥୂତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଶତ ଶତ ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା 
ଓ ତୈଲଙ୍ଗୀୟ ଶବ୍ଦ ପ୍ରବେଶ କରିଅଛି । ଏହି ହେତୁରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା ଅନ୍ୟ 
ଦେଶୀୟ ଭାଷାର ଶହ ସଂଖ୍ୟାଠାରୁ ଖୁବ୍‌ ବେଶି । ଗୋଟିଏ ସାଧାରଣ ପ୍ରଚଳିତ ଶହ 
ବରଁମାନ ରାଜନୀତିକ ଉତ୍କଳରେ, ବଙ୍ଗ ପ୍ରଦେଶାନ୍ତର୍ଗତ ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳରେ, 
ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶାନ୍ତର୍ଗତ ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳରେ ଓ ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ପ୍ରଦେଶସ୍ଥ ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳରେ 
କଥୂତ ଭାଷାରେ ନିତାନ୍ତ ପକ୍ଷରେ ଚାରିଗୋଟି ରୂପ ଧାରଣ କରିବାର ଦେଖାଯାଏ । ଏହି 
ପ୍ରତିଶବ୍ଦ “ପ୍ରାଚୁର୍ଯ୍ୟ ଯୋଗୁଁ ସଂସ୍କୃତ, ଇଂରାଜୀ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଉନ୍ନତ ଭାଷାମାନ ବିଭବଶାଳୀ 
ଅଟନ୍ତି ଏବଂ ଏଥୁଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ଶଦପ୍ରାଚୁର୍ଯ୍ୟକୁ ମୂଳଭିଭି କରି ଗୋଟିଏ ଅତି 
ଉନ୍ନତ ସାହିତ୍ୟ ଗଢ଼ାଯାଇପାରେ । ଓଡ଼ିଆଭାଷା ଭିନ ଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରେ କୁହାଯାଉଥ୍‌ବା 
ଆକାର ଅନୁସାରେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷାରେ (Dialect) ପରିବର୍ରଭିତ ନ ହୋଇ 
ଗୋଟିଏ ମୌଳିକ ଭାଷାରୂପେ ରହିଅଛି । କିନଧୁ ଭାରତୀୟ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଦେଶୀୟ ଭାଷା 
(ଯଥା - ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦୀ ) ଭିନ ଭିନ ଅଞ୍ଚଳରେ କୁହାଯାଉଥ୍‌ବା ଆକାର ଅନୁସାରେ ଭିନ୍ନ 
ଭିନ୍ନ ଶାଖାରୂପେ ପରବର୍ଭିତ ହୋଇ ମୌଳିକ ଭାଷାରୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ହୋଇଯାଇଅଛି । 
ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାରୁ ଆଠଗୋଟି ଶାଖା ଓ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାରୁ 
ଚାରିଗୋଟି ଶାଖା ବାହାରିଅଛି, କିନୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶାଖା ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳିବ । 
ମେଦିନୀପୁର ଅଞ୍ଚଳରେ ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆଭାଷା କଥୂତ ହୁଏ, ସୁଦୂର ବିଶାଖାପତଉ୍ତନ ଅଞ୍ଚଳରେ 
ମଧ୍ଯ ସେହି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କଥୂତ ହୁଏ । ବଙ୍ଗୋପସାଗର ଉପକୂଳରେ ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ଚଳେ, ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶରେ ଥୁବା ଓଡ଼ିଆ ଅଞ୍ଚଳରେ ମଧ୍ଯ ସେହି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଚଳେ । 
ବର୍ଁମାନର ଓଡ଼ିଶା ଡିଭିଜନ୍‌ରେ କଥୂତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ଭିନ୍‌ ଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରେ କଥୂତ 
ଭାଷାମାନଙ୍କର ବ୍ୟାକରଣଗତ ମୂଳଭିଭି ଏକ । କେବଳ ଏକ ବସ୍ତୁର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ନାମ 
ତରତତ୍‌ ଅଞ୍ଚଳରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । ଏହା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ ବିଶେଷତ୍ଵ । 


ଭାରତୀୟ -ଭାଷା-ତର୍ବାନ୍ବେଷୀ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଗ୍ରି ଅର୍‌ ସନ୍‌ ବସ୍ତର ରାଜ୍ୟର ଏକାଂଶରେ 
(ପ୍ରାଚୀନ ଦକ୍ଷିଣ କୋଶଳରେ) ପ୍ରାୟ କୋଡ଼ିଏ ହଜାର ଲୋକଙ୍କ କଥୂତ ଭତରି ଭାଷାକୁ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଗୋଟିଏ ମାତ୍ର ଶାଖା ବୋଲି ଉଲ୍ଲେଖ କରିଅଛନ୍ତି ଏବଂ ସମ୍ବଲପୁର ଓ 
ଛତିଶଗଡ଼ ଅଞ୍ଚଳରେ କଥୂତ ଲରି ଭାଷାକୁ ଗ୍ରିଅର୍‌ସନ୍‌ ଓଡ଼ିଆର ଶାଖା ବୋଲି ସ୍ଵୀକାର 
କରି ନ ଥୁଲେହେଁ ତାହା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଦ୍ଵାରା ବିଶେଷଭାବରେ ପ୍ରଭାବିତ ବୋଲି 
କୁହାଯାଇପାରେ । ଶାଖାବର୍ଜିତ ଓ ୮୨୦୦୦ ବର୍ଗମାଇଲ ପରିମିତ ଅଞ୍ଚଳରେ ବାସ 
କରୁଥ୍‌ବା ଏକ କୋଟି ଲୋକଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ବ୍ୟବହୃତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଏହି ଶବ୍ଦ 
ପ୍ରାବୃର୍ଯ୍ୟକୁ ଇୟତ୍ତା କରିବାପାଇଁ ଅବଧୂ କୌଣସି ଅଭିଧାନ ଓଡ଼ିଆରେ ସଂକଳିତ 
ହୋଇ ନାହିଁ । ଏପରି ଗୋଟିଏ ଅଭିଧାନ ସଂକଳନଦ୍ଵାର। ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କେଉଁ କେଉଁ ପଡ଼ୋଶୀ ଭାଷା (ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା, ତେଲୁଗୁ ) 
ଦ୍ଵାରା କି ପରିମାଣରେ ପ୍ରଭାବିତ ହୋଇଅଛି, ତାହା ଅକ୍ଲେଶରେ ଧରାଯାଇପାରିବ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ Fc 


ଏହି ଅଭିଧାନର ଇତିହାସ ଓ ବିଶେଷତ୍ଵ - ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଏତେ ପ୍ରାଚୀନ ଓ ଶବ୍ଦ 
ସମ୍ପଦରେ ଭାରତର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କଥୂତ ଭାଷାର ଆଦର୍ଶସ୍ଥାନୀୟ ହେଲେହେଁ, ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ତହିଁରେ ଖଣ୍ଡିଏ ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ ଅଭିଧାନ ନାହିଁ। ଗ୍ରିଅର୍‌ସନ୍ଧ, ହଣ୍ଟର୍‌, ବୀମ୍ସ, ପାଇକ୍‌ ପ୍ରଭୃତି 
ଯେଉଁ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପଣ୍ଡିତମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଆଲୋଚନା କରିଅଛନ୍ତି, ସେମାନେ ମଧ 
ଏହି ଅସୁବିଧା ଭୋଗ କରିଯାଇଅଛନ୍ତି । ଯେତେବେଳେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟିୟାନ୍‌ ପାଦ୍ରିମାନେ ପ୍ରଥମେ 
ଏ ଦେଶକୁ ଛାପାକଳ ଆଣିଲେ, ସେ ସମୟରେ ପାଦ୍ରି ସଟନ୍‌ ସାହେବ ୧୮୪୧ ମସିହାରେ 
ଖଶ୍ତିଏ ଓଡ଼ିଆ ଡିକ୍ସନାରୀ ପ୍ରକାଶ କରିଥୁଲେ । ପାଦ୍ରି ମିଲର୍‌ ଓ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ର ୧୮୬୧ 
ମସିହାରେ ଖଣ୍ଡିଏ ଏବଂ ବକ୍ସ ସାହେବ ୧୮୭୪ ମସିହାରେ ଆହୁରି ଖଣ୍ଡିଏ ଓଡ଼ିଆ - 
ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନ ପ୍ରକାଶ କରିଥୁଲେ । ଏ ଅଭିଧାନମାନ ବର୍ରମାନ ଦୃଷ୍ଣାପ୍ୟ । ସ୍ବର୍ଗତ 
ଜଗନ୍ନାଥ ରାଓ ସରକାରଙ୍କଠାରୁ ଆଂଶିକ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ ପାଇ ୧୮୯୧ ସାଲରେ 
ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରଥମେ ଖଣ୍ଡିଏ ଅଭିଧାନ ପ୍ରକାଶ କରିଥୁଲେ, ମାତ୍ର ସେଥୁରେ ଖାଣ୍ଡି ଓଡ଼ିଆ 
ଶହମାନ ନ ଥୁଲା କହିଲେ ଚଳେ । କେବଳ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ତହିଁରେ ଗୃହୀତ 
ହୋଇଥଲା । ତତ୍ଵ ପ୍ରଣୀତ ପରବର୍ଭୀ ପକେଟ୍‌ ଅଭିଧାନ ଖଣ୍ଡି ମଧ୍ଯ ଏହି ଶ୍ରେଣୀୟ । 
ତପ୍ବରେ ସ୍ଵର୍ଗତ ମଧୁସୂଦନ ରାଓ ‘ସୁଖବୋଧ ଅଭିଧାନ” ନାମରେ ଖଶ୍ତିଏ କ୍ଷୁଦ୍ରାବୟବ 
ଅଭିଧାନ ପ୍ରଣୟନ କରିଥୁଲେ । ସେଥ୍‌ରେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରକୃତ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ଆଲୋଚନା 
ଅତ୍ୟଳ୍ଥ ମାତ୍ରାରେ କରାଯାଇଥୁଲା | ପାରଳାର ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ପଣ୍ଡିତ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦ ୧୯୧୬ 
ସାଲରେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦତତ୍ ବୋଧ” ନାମରେ ଯେଉଁ ଅଭିଧାନ ଖଣ୍ଡି ପ୍ରକାଶ କରିଥୁଲେ, 
ତହିଁରେ ସେ କେତେକ ପରିମାଣରେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ଆଲୋଚନା କରିଥୁଲେ, ମାତ୍ର 
ତହିଁରେ ଅନ୍ୟ ପ୍ରକାର ଅନେକ ଦୋଷ ରହି ଯାଇଥୁବାରୁ ପରବର୍ଭୀ କାଳରେ ଓଡ଼ିଶାର 
ସାହି ତ୍ୟସେବୀମାନେ ତାହାକୁ ଭିନ୍ନ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଦେଖୁଲେ । ଏହିସବୁ କାରଣରୁ କେହି 
ତାହାର ସଂଶୋଧୂତ ଦ୍ଵିତୀୟ ସଂସ୍କରଣପାଇଁ ମନୋଯୋଗ ଦେଇ ନାହାନ୍ତି । ସ୍ବର୍ଗୀୟ 
ପଣ୍ତିତ ମୃତ୍ୟୁଞ୍ଜୟ ବାଣୀଭୂଷଣ କାବ୍ୟତୀର୍ଥ ମହାଶୟ ନନ୍ଦଙ୍କ ପରେ ଖଣ୍ତିଏ କ୍ଷୁଦ୍ରାବୟବ 
ପକେଟ୍‌ ଅଭିଧାନ ସଙ୍କଳନ କରିଥୁଲେ, ମାତ୍ର ତାହାଙ୍କ ଜୀବଦଶାରେ ତାହା ପୂ 
ହୋଇପାରି ନ ଥୂଲା, ପରେ ଯେନତେନ ପ୍ରକାରେଣ ତାହାର ପୂର୍ଣ୍ଣତା ବିଧାନ କରି 
କଟକ ଟ୍ରେଡ଼ିଙଘ୍ଗ କମ୍ପାନୀ ତାହା ପ୍ରକାଶ କରିଥୁଲେ, କିନୁ ତର୍ଵାରା ଅଭିଧାନର ଅଭାବ 
ଦୂର ହୋଇ ନାହିଁ । 

ଓଡ଼ିଶାରେ ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ ଅଭିଧାନ ନ ଥୂବାରୁ ଅନେକ ସମୟରେ ଏକ ପ୍ରଦେଶବାସୀ 
ଓଡ଼ିଆ ଅନ୍ୟ ପ୍ରଦେଶବାସୀ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦମାନ ବୃଝିପାରନ୍ତି ନାହିଁ 
ଏବଂ ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ଗ୍ରନ୍ଧମାନଙ୍କରେ ଯେଉଁସବୁ ଶବ୍ଦ ପ୍ରଦତ୍ତ ହୋଇଅଛି ଏବଂ ବରଁମାନ 
ସମୟରେ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ପ୍ରଚଳନ ନାହିଁ, ସେଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରକୃତ ଅର୍ଥ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ପଣ୍ଡିତମାନେ ସୁଦ୍ଧା ବୁଝିପାରିବା ଭଳି କୌଣସି ସୁଗମ ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଧ ନାହିଁ 
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Co ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବିଶେଷତଃ କୌଣସି ବିଦେଶୀୟ ଲୋକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଆଲୋଚନା କରିବାକୁ ଇଚ୍ଛା 
କଲେ ଓଡ଼ିଶୀ ରୀତି (¡d।ଠm) ଓ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ସମ୍ବଳିତ ଭାଷାକୋଷର ଅଭାବରୁ ବାଧ୍ଯ 
ହୋଇ ତାହା କରିପାରଚ୍ତି ନାହିଁ । ଅନେକ ଦିନରୁ ମୁଁ ଏହି ଅସୁବିଧା ଅନୁଭବ କରୁଥୁଲି । 
ଆମ୍ଭେମାନେ ଘରେ ପ୍ରତ୍ୟହ ଯେଉଁସବୁ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରୁ, ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେସବୁ ଶବ୍ଦ 
ମଧ୍ଯ କୌଣସି ଭାଷାକୋଷରେ ସ୍ଥାନ ପାଇ ନ ଥଅବାରୁ ବିଦେଶୀୟଙ୍କ ନିକଟରେ ନିଜ 
ଭାଷାର ଗୌରବ ପ୍ରଖ୍ୟାପନ କରିବା ଲଜାଜନକ ହୁଏ । ମୁଁ ଚିରଦିନ ସରଳ, ଖାଣ୍ତି ଓଡ଼ିଆ 
ଶଦ୍ଦ ବ୍ୟବହାରର ପକ୍ଷପାତୀ; ମୋ ଭାଷାରେ ଅବୋଧ ସଂସ୍କୃତ ଶହ୍ଦ ମୁଁ ଯଥାଶକ୍ତି ବର୍ଚ୍ଚନ 
କରିଥାଏଁ । ଅବଶ୍ୟ ଭାବପ୍ରକାଶରେ ଖାଣ୍ଟି ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ଅଭାବ ଦେଖୁଲେ ମୁଁ ଯଥାସମ୍ଭବ 
ସରଳ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରେ । ମାତ୍ର ଇଚ୍ଛାକରି ଶବ୍ଦାଡ଼ମ୍ଭର କରିବାକୁ ବା 
ରଚନାର ରୀତିକୁ ବାଗ୍ବହୁଳ କରିବାକୁ ସଂସ୍କୃତ ଶହଦ ପ୍ରୟୋଗ କରେ ନାହିଁ। ମୋ 
ଲେଖାର ଏହି ରୀତି ବା ଧରଣକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟକରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସାଧକ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପଣ୍ଡିତ 
ସ୍ଵର୍ଗତ ହେଣ୍ଡରସନ୍‌ ସାହେବ କଟକ କଲେଢଚ୍ଚିଏଟ୍‌ ସ୍ତ୍ରଲର ହେଡ଼ମାଷ୍ଟର ଥୁବାବେଳେ 
୧୯୧୩ ମସିହାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଖଣ୍ଡିଏ ପୂର୍ଣ୍ଠାଙ ଅଭିଧାନ ଲେଖ୍ବାକୁ ମୋତେ 
ସୂଚନା ଦେଇଥଲେ । ୧୯୧୩ ରୁ ୧୯୧୮ ଖ୍ରୀଷ୍ଟା୍ଦ ମଧ୍ୟରେ ମୁଁ ଓଡ଼ିଶାର ବିଭିନ୍ନ 
ଅଞ୍ଚଳରୁ ବହୁ ସହସ୍ବ ପ୍ରାଦେଶିକ ଓ ଘରୋଇ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରି ତାହା ଟିପା ଖାତା ଓ 
କାଗଚମାନଙ୍କରେ ଟିପିଲି ଏବଂ ପ୍ରାଚୀନ ଓ ଆଧୁନିକ ଗ୍ରନ୍ଥମାନ ପଢ଼ି ତହିଁରେ ଥୁବା 
ସହସ୍ର ସହସ୍ର ବିଶିଷ୍ଟ ଶବ୍ଦକୁ ରେଖାଙ୍କିତ କଲି । ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗମାନ ମଧ୍ଯ 
ଟିପି ରଖ୍ଲି । ୧୯୧୯ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦରେ ଏହିସବୁ ଶହକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଖାତାରେ ବର୍ଣ୍ଣାନୁକ୍ରମରେ 
ଲେଖ୍ବାକୁ ଆରମ୍ଭ କଲି । ପ୍ରଥମେ ଅନୁକୂଳ କଲାବେଳେ ସଂସ୍କୃତ, ତସ୍ସମ, ତଉଉବ, 
ପ୍ରାଚୀନ, ଆଧୁନିକ, ଗ୍ରାମ୍ୟ, ଦେଶଜ, ପ୍ରାଦେଶିକ ଓ ବୈଦେଶିକ ଶହ୍ଦମାନଙ୍କର ବ୍ୟାଖ୍ୟା 
ଓଡ଼ିଆରେ ଲେଖ୍‌ ଖଣ୍ଡିଏ ଖାଣ୍ଟି ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ସଂକଳନ କରିବି ବୋଲି କଳ୍ପନା 
କରିଥୁଲି । ମାତ୍ର କାର୍ଯ୍ୟକ୍ଷେତ୍ରର କିଛିଦୂର ଅଗ୍ରସର ହେଲା ପରେ ବୁଝିପାରିଲି ଯେ 
ଓଡ଼ିଆରେ ବିଶ୍ଵକୋଷ ଶ୍ରେଣୀର ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଧ ନାହିଁ ଏବଂ ଭାଷାତରତ୍ତ୍ର ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ତୁଳନାତ୍ମକ ଗବେଷଣାପାଇଁ ଓଡ଼ିଶାରେ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ କୌଣସି ମୂଳଭିରି ସ୍ଥାପିତ ହୋଇ 
ନାହିଁ । ତେଣୁ ଉତ୍କଳ ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ ବ୍ୟାକରଣକୁ ଅନୁସରଣ କରି ମୁଁ ସେହି 
ସଂଗୃହୀତ ଶଦମାନଙ୍କର ବ୍ୟୁପ୍ଵଭି, ଉପରି ଓ ଅନ୍ୟ ଭାଷା ସଙ୍ଗେ ସନ୍ଚନ୍ଧ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିବାକୁ 
ଲାଗିଲି । ଏହି ଦୁରୂହ କାର୍ଯ୍ୟ ଯଥାକଥଞ୍ଚତ୍ଵ ଶେଷ କଲା ପରେ ପୁଣି ମନେ କଲି ଯେ, 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାନଭିଜ୍ଞ ବିଚାରପତିମାନଙ୍କୁ ବିଚାରକାର୍ଯ୍ୟରେ ତଥା ବିଦେଶୀୟ ସୁଧୀବୃନ୍ଦଙ୍କୁ 
ଉଜତ୍କଳଭାଷା ଶିଖ୍‌ବାରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବାପାଇଁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶବ୍ଦର ବ୍ୟାଖ୍ୟା ବା ପ୍ରତିଶବ୍ଦ 
ଇଂରେଜୀରେ ରହିବା ଆବଶ୍ୟକ । ନବ୍ୟ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା କିପରି ପ୍ରଭାବିତ 
କରିଅଛି, ଏହା ଜାଣିବା ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଶହମାନଙ୍କର ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଜାଣିବା ଭାଷାତର୍ତଵ 
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ଅଧ୍ଯୟନକାରୀ ଛାତ୍ରମାନଙ୍କର ମଧ୍ୟ ଦରକାର ବୋଲି ଉପଲବ୍ଧି କଲି । ଏହିପରି ହିନ୍ଦୀ 
ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଢାଣିବାଦ୍ଧାରା ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ହିନ୍ଦୀର ପ୍ରଭାବ ଇୟଭା କରିବା 
ସୁଗମ ହେବ ଓ ହିନ୍ଦୀ ଭାଷା ଭାରତର ସର୍ବତ୍ରବୋଧ୍ୟ ଭାଷାରୂପେ ଗଣ୍ୟ ହେଉଥ୍‌ବାରୁ 
ଏବଂ ତାହାକୁ ପଣ୍ଡିତମାନେ ବର୍ଭମାନ ଭାରତର ଜାତୀୟ ଭାଷାରୂପେ ଚଳାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା 
କରୁଥୁବାରୁ ହିନ୍ଦୀ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଓଡ଼ିଆ ଶହାନଙ୍କର ସମ୍ବନ୍ଧ ସ୍ଥାପନପାଇଁ ହିନ୍ଦୀ 
ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଦେବାର କଳ୍ପନା ମଧ୍ୟ ପରେ ମୋ ମନରେ ଉଦିତ ହେଲା । କଲିକତା, ପାଟନା 
ଓ ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟମାନଙ୍କର ଉଚ୍ଚତମ ଶ୍ରେଣୀରେ ଯେଉଁ ଛାତ୍ରମାନେ ଓଡ଼ିଆକୁ 
ମାତୃଭାଷାରୂପେ ପାଠ କରନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କୁ ଇଚ୍ଛାଧୀନ ବିଷୟ (Optional Subject) 
ରୂପେ ହିନ୍ଦୀ ବା ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା ପଢ଼ିବାକୁ ପଡ଼େ । ଏହା ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର 
ଯଥାସମ୍ଭବ ହିନ୍ଦୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶବ୍ଦମାନ ଦେବାର ଅନ୍ୟତମ କାରଣ । ଗଞ୍ଜାମ ଓ 
ବିଶାଖପତ୍ତନ ଅଞ୍ଚଳରେ ପ୍ରଚଳିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅନେକ ଶହ୍ଦ ତେଲୁଗୁ ଭାଷାଦ୍ଧାରା 
ପ୍ରଭାବିତ; ତେଣୁ ତର୍ତତ୍‌ ଅଞ୍ଚଳର ପ୍ରଚଳିତ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶହ୍ଦମାନଙ୍କର ତେଲୁଗୁ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ 
ଦିଆଯାଇଥୁଲେ, ଉକ୍ତ ଅଞ୍ଚଳମାନଙ୍କରେ ତେଲୁଗୁ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ ଧରାପଡ଼ିଥାଆନ୍ତା । 
ତେଲୁଗୁ ଗୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଦ୍ରାବିଡ଼ଂ ଶାଖାର ଭାଷା ଥୁବାରୁ ଓ ମୁଁ ଉକ୍ତ ଭାଷାରେ ସମ୍ପୂର୍ଣ 
ଅନଭିଜ୍ଞ ଥୁବାରୁ ତାହା କରିବାର ସୁବିଧା ମୋ ଭାଗ୍ୟରେ ଘଟିଲା ନାହିଁ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା ଆୟତ୍ତ କରି ନ ଥୁବା ଭାଷାନୁସନ୍ଧିସ୍ୁ ଓ ବିଶେଷତଃ 
ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପଣ୍ତିତମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବୁଝିବ ଦୁଃସାଧ୍ୟ । ଏଥୁପାଇଁ ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ମୂଳ ଶବ୍ଦର ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ଇଂରାଜୀ ଟ୍ରାନ୍ସ ଲିଟରେସନ୍‌ ବା ଅକ୍ଷରାନ୍ତରୀକରଣ କଲେ ଓ 
ଅଭିଧାନ ଖଣ୍ଡି ଉଚ୍କଳର ବାହାରେ ଓ ଇଉରୋପ, ଆମେରିକା ଆଦି ଅଞ୍ଚଳରେ 
ପଶ୍ତିତମାନଙ୍କର ଆଦରଣୀୟ ହେବ ବୋଲି କେତେକ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପଣ୍ତିତ ପରାମର୍ଶ ଦେବାରୁ 
ହଣ୍ଡର୍‌, ଗ୍ରିଅର୍‌ ସନ୍‌, ବୀମ୍ସ, ଉଇଲ୍କିନ୍‌ ଆଦି ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କର ଅକ୍ଷରାନ୍ତରୀକରଣ 
ପ୍ରଥା ତୁଳନା କରି ମୁଁ ମୂଳ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ଇଂରାଜୀ ଅକ୍ଷରରେ ଉଚ୍ଚାରଣ ସେହି ମୂଳ 
ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ତଳେ ଯୋଗ କରିଅଛି । 

ଅଭିଧାନଟିକୁ ସବବାଙ୍ଗସୁନ୍ଦର କରିବାପାଇଁ ପ୍ରୟୋଜନାନୁରୂପ ଏତିହାସିକ, 
ପୌରାଣିକ, ଭୌଗୋଳିକ, ବୈଜ୍ଞାନିକ, ବୈଦ୍ୟକ, ଜ୍ୟୋତିଷିକ ଶଦମାନଙ୍କ ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ଅବଶ୍ୟ ଞ୍ଞାତବ୍ୟ କେତେକ କଥା ଯଥାତ୍ଥାନରେ ଯୋଗ କରିଅଛି । ମୁଁ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଲେଖା 
ଆରମ୍ଭ କରିବ। ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ମୋ ସହକର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ ପାଞ୍ଚ 
ବର୍ଷକାଳ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଅଧ୍ୟବସାୟ ସହକାରେ ଉତ୍କଳର ଗଉଡ଼, ଭଣ୍ଡାରି, କମାର, ବଢ଼େଇ, 
ଚଷା, କେଉଟ, ତତ୍ତୀ ପ୍ରଭୃତି ବିଶିଷ୍ଠ ଜାତି ମଧ୍ୟରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶତ ଶତ ଶବ୍ଦ ଓ ପରିଭାଷା 
ଏବଂ ଗ୍ରାମ୍ୟ ସ୍ତ୍ରୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଚଳିତ ଢଗଢମାଳି, ଶତ ଶତ ଗ୍ରାମ୍ୟ ଶବ୍ଦ, ଶିଶୂଗୀତ 
ଓ ପ୍ରବଚନ ସଂଗ୍ରହ କରି ମୋତେ ଉତ୍ସାହିତ କରିଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ ସଂଗୃହୀତ ଢଗଢମାଳି, 
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ପୁବଚନ, କାହାଣୀ ଓ ସ୍ତ୍ରୀଗୀତରୁ ମୁଁ “ଭାଷାକୋଷ “ରେ ଅନ୍ତତଃ ପାଞ୍ଚହଜାର ଶବ୍ଦ ଯୋଗ 
କରିପାରିଅଛି । 

କଟକ ଟେନ୍ିଂ ସ୍ତ୍ୁଲରେ ପଢୁଥିବା ଗାଙ୍ଗପୂରର ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଚୂଡ଼ାମଣି ନାୟକ ଓ 
ନଟବର ପାଣ୍ଡେ, ରମ୍ପେଲାର ଭକ୍ତପ୍ରସାଦ ପତି, ସମ୍ବଲପୁରର ଗୋପୀନାଥ ଶତପଥୀ ଓ 
ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଗଡ଼ଜାତର କେତେକ ଉତ୍ସାହୀ ଯୁବକ ସେମାନଙ୍କ ଅଞ୍ଚଳରେ ପ୍ରଚଳିତ ବହୁ 
ସହସ୍ର ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ, ଢଗ ଓ ପ୍ରବଚନ ମୋତେ ଯୋଗାଇଅଛନ୍ତି । କଟକର ବାପ୍ତିଷ୍ଟ 
ମିଶନ୍‌ ପ୍ରେସ୍‌ର କର ପକ୍ଷମାନେ ପାଦ୍ରି ହାୱ୍ଠେଲ ସାହେବଙ୍କର ଆଠ ବର୍ଷର ପରିଶ୍ରମସମ୍ଭୂତ 
ଅପ୍ରକାଶିତ ଓଡ଼ିଆ-ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନର ୧୫୦୦ ପୃଷ୍ଠାବ୍ୟାପୀ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ମୋତେ 
ଅର୍ପଣ କରିବାରୁ ମୁଁ ତତ୍ରପୂର୍ବେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ଯେଉଁ ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତିଶହ୍ଦମାନ 
ଲେଖ୍ଥୁୂଲି, ତାହାର ଶୁଦ୍ଧତା ତୁଳନା କରିବାର ଓ ଆବଶ୍ୟକସ୍ଥଳରେ ଶୁଦ୍ଧ ଇଂରେଜୀ 
ପ୍ରତିଶ୍ଦ ଯୋଗ କରିବାର ସୁବିଧା ପାଇଲି । ମେଦିନୀପୁରର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାଧାନାଥ ପତି, 
ସିଂହଭୂମର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଜୟପୁରର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା ଓ 
ଗଞ୍ଜାମର ଜୟକୃଷ୍ଣ ଚ୍ୟାଉପଟ୍ଟନାୟକ, ଡାକ୍ତର ରାଧାଚରଣ ପଣ୍ଡା ଓ ନୟାଗଡ଼ର ପଣ୍ଡିତ 
ଗୋଦାବରୀଶ ମହାପାତ୍ର ପ୍ରମୁଖ ସାହିତ୍ୟସେବୀଗଣ ପ୍ରଚଳିତ ସହସ୍ରାଧ୍ବକ ପ୍ରାଦେଶିକ 
ଶବ୍ଦ ମଧ୍ୟ ଯୋଗାଇଲେ । ବଢ଼େଇ, କମାର, କୁମ୍ଭାର, ତନ୍ତୀ, ଶଗଡ଼ିଆ, ନାଉରିଆ, 
ପାନବରଜିଆ ଆଦିଙ୍କ ବ୍ୟବହୃତ ବହୁ ଶତ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯ ସେହି ସେହି ବ୍ୟବସାୟୀମାନଙ୍କଠାରୁ 
ସଂଗ୍ରହ କଲି । ରାୟବାହାଦୂର ଅଜୟ ଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ଗ୍ରନ୍ଧମାନ ପଢ଼ିବା 
ସମୟରେ ନୋଟ୍‌ କରି ରଖଥୁ୍‌ବା ଶତ ଶତ ପ୍ରାଚୀନ ଓ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦମାନ ମଧ୍ୟ ମୋତେ 
ଯୋଗାଇଅଛନ୍ତି । ବହୁ ସହସ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ଯେଉଁ ଅର୍ଥମାନ ଦିଆଯାଇଅଛି, ତାହା 
ସମର୍ଥନ କରିବାପାଇଁ ଶିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗମାନ ବହୁ ଶତ ପ୍ରାଚୀନ ଓ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ଗ୍ରନ୍ଥ ଓ 
ସମ୍ବାଦପତ୍ର ଆଦିରୁ ଅଭିଧାନରେ ସଂଯୋଜିତ କରାଯାଇଅଛି । ଏହି ଭାବରେ ଗ୍ରନ୍ଥର 
କଳେବର ଅପ୍ରତ୍ୟାଶିତ ଭାବରେ ବଢ଼ିଗଲା । ପ୍ରଭୁଙ୍କ ଅପାର କରୁଣାରୁ ୧୯୨୭ ସାଲ 
ଅଗଷ୍ଟ ମାସରେ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ପ୍ରାଥମିକ ଲେଖା ଏକପ୍ରକାର ସମ୍ପନ୍ନ ହେଲା । 

ଏହି ପ୍ରାଥମିକ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂକଳନରେ ମୁଁ ଏତେ ବ୍ୟାପୃତ ହୋଇପଡ଼ିଲି ଯେ, 
ମୋର ଅର୍ଥାଗମର ପ୍ରଧାନ ଉପାୟ ଓକିଲାତି କାର୍ଯ୍ୟ ପ୍ରାୟ ବନ୍ଦ କରିଦେଲି । ଏହି 
ସୁପ୍ରକାଣ୍ଡ ପାଶ୍ଡୁଲିପିର ସଂଶୋଧନ ସମ୍ଭାର୍ଜନ ଓ ପରିଷ୍ଠରଣ ଏକାକୀ କରିବସିଲେ ଆହୁରି 
ଦଶ ବର୍ଷ ଅତିବାହିତ ହେବ ବୋଲି ଭାବି ସେସବୁ କାର୍ଯ୍ୟରେ କେତେକ ସହକର୍ମୀ ଓ 
ପରିଷ୍ଠରଣପାଇଁ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀଙ୍କୁ ନିଯୁକ୍ତ କଲି । 

ମୁଁ ଏଥପୂର୍ବେ କହିଅଛି ଯେ, ବର୍ଶ୍ତକ୍ରମରେ ଏହି ଅଭିଧାନର ପ୍ରଥମ ସଂକଳନ କାର୍ଯ୍ୟ 
ମୁଁ ୧୯୧୯ ସାଲରେ ଆରମ୍ଭ କରିଥୁଲି । ସେ ସମୟରେ ମୁଁ ଯେଉଁ ସୂଚନା ଲେଖ୍ଥୁଲି, 
ତାହା ପରପୃଷ୍ଠାରେ ଦେଉଅଛି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୯୩ 


ସୂଚନା - ˆ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର କୌଣସି ପୁସ୍ତକ ପଢ଼ିବା ସମୟରେ କିମ୍ବା କୌଣସି 
ବାକ୍ୟ ଶୁଣିବା ସମୟରେ ତଦ୍ଵଗତ ବାକ୍ୟ ଓ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ଅର୍ଥ ଜାଣିବା ଆବଶ୍ୟକ 
ହେଲେ, ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯେତେଗୁଡ଼ିଏ ଅଭିଧାନ ସଂକଳିତ ହୋଇଅଛି, ତାହା ଯଥେଷ୍ଟ 
(Exhaustive) ନୁହେଁ, ଏହା ମୁଁ ଅନୁଭବ କରିଅଛି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟରେ 
ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଓ ବିଶ୍ରିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗ (1୦m) ଦେଖାଯାଏ, ଯାହା ପ୍ରକାଶିତ କୌଣସି 
ଅଭିଧାନରେ ମିଳେ ନାହିଁ । ଅନେକ ଗ୍ରାମ୍ୟ (Cଠାଠqual). ଘରୋଇ (homely), 
ଦେଶାଂଶ ପ୍ରଚଳିତ (Dialectical), ପୁରାତନ Classical) ଶହ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟାଂଶ (Phrase), 
ଅନେକ ଜାତି ବା ବ୍ୟବସାୟବିଶେଷ ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦ (Words peculiar to various 
€ and occupations), ଅନେକ ଦେଶଜ ଓ ବିଦେଶାଗତ ଶବ୍ଦ ଏବଂ 
ବାକ୍ୟମାନଙ୍କର ଅର୍ଥ ଜଣେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାନଭିଜ୍ଞ ବ୍ୟକ୍ତିର ଜାଣିବା ନିମନ୍ତେ ଖଣ୍ତିଏ 
ଉପଯୁକ୍ତ ଅଭିଧାନ ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ । ଗଉଡ଼, କେଳା, ଚଷା, କମାର, ଧୋବା, 
କେଉଟ, ଭଣ୍ଡାରି, ତନ୍ତୀ, ତୁଳାଭିଣା, ବଢ଼େଇ, ଶଗଡ଼ିଆ, ରାଜମିସ୍ତିୟ ଡମ, ପାଣ, 
ଚମାର, ଶିଅଳ, ଚଢ଼େଇମାରୁ, ଲୁଣିଆ, ତେଲୀ, ଗୁଡ଼ିଆ, ବାଉରୀ, କଣ୍ଡରା ଆଦିଙ୍କଦ୍ଧାରା 
ବ୍ୟବହୃତ ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଆମ୍ଭେମାନେ ବୁଝିପାରୁ ନାହିଁ । ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ଢଗଢମାଳି, 
କାହାଣୀ, ଖନାବଚନ, ପ୍ରବାଦ, ବ୍ରତ, ଓଷା, ପୁରୁଣା ଗୀତ, ପାଲା, ପୁରାଣ ଆଦିରେ 
ଏପରି ଅନେକ ଶହ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ହାବୁଡ଼ରେ ପଡ଼େ, ଯେସବୁର ଅନ୍ଦାଜି ଅର୍ଥ 
କରି ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ କାମ ଚଳାଇ ନେବାକୁ ହୁଏ । ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ମେଦିନୀପୁର, 
ସିଂହଭୂମ, ବଙ୍ଗଦେଶ, ଗଞ୍ଜାମ, ବିଶାଖପରନ, ମଧ୍ୟପ୍ରଦେଶ, ସମ୍ବଲପୁର, ଗଡ଼ଜାତ 
ପ୍ରଭୃତିରେ ପ୍ରଚଳିତ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କରେ ଏତେ ପ୍ରଭେଦ ଓ ବିଶେଷତ୍ଵ (Dialectical 
parities) ଅଛି ଯେ, ଏକଦେଶବାସୀ ଓଡ଼ିଆମାନେ ଅନ୍ୟ ଦେଶରେ ପ୍ରଚଳିତ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବୁଝିପାରନ୍ତି ନାହିଁ । ଏଥୁର ଉଦାହରଣ ଦେଇ ଏ ପ୍ରବନ୍ଧର କଳେବର ବୃଦ୍ଧି 
କରିବା ମୋର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ନୁହେଁ । ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ଆମ ଭାଷାରେ 
Onomatopoetic (ଧବନ୍ୟନୁକାରୀ) ଶବ୍ଦ ଅନେକ ଅଛି, କିନୁ ଲେଖକ ଓ ଭାଷା 
ବ୍ୟବହାରକାରୀମାନେ ଅଞଜ୍ଞତାବଶତଃ ପ୍ରୟୋଜନ ସ୍ଥଳରେ ବ୍ୟବହାରଂ କରିବା ନିମନ୍ତେ 
ଗୋଟିଏ ସ୍ଥାନାନୁରୂପ ଚଳୁଥ୍‌ବା ଶବ୍ଦ ନ ବସାଇ, ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଆଣି ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ 
ବସାର ହାସ୍ୟାସ୍ପଦ ହୁଅନ୍ତି । ବର୍ଭମାନ ଯୁଗରେ ଓଡ଼ିଆମାନେ ଯେତେ ବେଶି ଅନ୍ୟ ଜାତି 
ଓ ଅନ୍ୟ ଦେଶମାନଙ୍କ ସଂସ୍ବବରେ ଆସୁଅଛନ୍ତି, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସେତିକି ବେଶି ବିଦେଶୀୟ 
ଶଦ୍ଦ ଆସି ପଶୁଅଛି ଓ ସେ ଶହଗୁଡ଼ିକ କ୍ରମଶଃ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ନିଜସ୍ଵ ହୋଇଯାଉଅଛି । 
ଅନେକ ନୂତନ ନିର୍ମିତ ଶବ୍ଦ ଭାଷାରେ ପ୍ରବେଶ ଲାଭ କରୁଅଛି । ବିଜ୍ଞାନ ଆଇନ୍‌, 
ବ୍ୟବସାୟ, ବାଣିଜ୍ୟ, ରାଜନୀତି, କଚେରି ଆଦି ସିଟ୍ରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଯେତିକି ଘନିଷ୍ଠତା 
ବଢୁଅଛି, ସେତିକି ନୂଆ ନୂଆ ଶବ୍ଦ ଆମ ଭାଷାରେ ପଶୁଅଛି । 
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୯୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


“ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଆଦିମ ମାତା ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା । ସଂସ୍କୃତ ଓ ସଂସ୍କତମୂଳକ 
ଶହମାନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ମୂଳଭିରି । କେହି କେହି କହନ୍ତି ଯେ, ଯେଉଁ ମୂଳ ସଂସ୍କୃତ 
ଶବ୍ଦମାନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚଳୁଅଛି, ସେମାନକୁ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନରେ ସ୍ଥାନ ଦେବା 
ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ । କେହି କେହି କହନ୍ତି, ଦେଶାଂଶ ପ୍ରଚଳିତ ବା ଇତରଜନ ବ୍ୟବହୃତ 
ଅଶୁଦ୍ଧ ଶବ୍ଦମାନ ଅଭିଧାନରେ ସ୍ଥାନ ପାଇବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । କିନ୍ତୁ ମୋର ମତ ଯେ, 
ଅଭିଧାନ-ସଂକଳୟିତାଙ୍କର କେବଳ ମାତ୍ର ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ ଓ ଶବ୍ଦାର୍ଥ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବା 
କରଁବ୍ୟ ଅଟେ । ଲୋକମୁଖରେ ହେଉ, ବ୍ୟବହାରରେ ହେଉ, ପୁସ୍ତକରେ ହେଉ, 
ଦେଶବିଶେଷରେ ହେଉ, ଜାତିବିଶେଷରେ ହେଉ, ଯେଉଁଠାରେ ସେ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ 
ଏକାଧୂବକ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କଦ୍ଧାରା ବ୍ଯବହୃତ ହେଉଥ୍‌ବା ଦେଖୁବେ, ତାହା ସଂଗ୍ରହ କରି ଆଣି 
ଅଭିଧାନରେ ସ୍ଥାନ ଦେବେ । କିଏ ଶୁଦ୍ଧ କିଏ ଅଶୁଦ୍ଧ କେଉଁ ନିୟମ (Principle) 
ଅନୁସାରେ ବା କେଉଁ ଆଦର୍ଶ (Standard) ଅନୁସାରେ ଶହର ଶୁଵି ଅଶୁଵି ନିର୍ଣ୍ଠୀତ 
ହେବ, ତାହା ଅଭିଧାନକାରଙ୍କର ଇଲାକା ନୁହେଁ । ମନେକରନ୍ତୁ, ଜଣେ ବିଦେଶୀଲୋକ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରୁଅଛନ୍ତି । ସେ ବାଉରୀ ସାହିରେ ପହଞ୍ଚ୍‌ ସେଠାରେ ବାଉରାଣୀଙ୍କ 
ମୁହଁରୁ ‘ଚାଉର' ଶବଦଟି ଶୁଣିଲେ, କିନୁ କିଏ ତାଙ୍କୁ ବୁଝାଇଦେବ ଯେ, 'ଚାଉର' ଅଶୁଦ୍ଧ ଓ 
ପ୍ରକୃତରେ ତାହା ‘ଚାଉଳ ହେବା ଉଚିତ ? ସେ କୌଣସି ଅଭିଧାନରୁ ଯଦି ଏଥୂର 
ଆଭାସ ନ ପାଆନ୍ତି, ତାହାହେଲେ ସେ ଉକ୍ତ ଶବ୍ଦଟି ବୁଝିବାକୁ ଅକ୍ଷମ ହେବେ । 
ଜାତିବିଶେଷଙ୍କର ବା ସ୍ଥାନବିଶେଷର ଉଚ୍ଚାରଣ ଗୁଣରୁ ଓ ଜଳବାୟୁର ପ୍ରଭାବରୁ ଭାଷା 
ଓ ଶବ୍ଦମାନ ରୂପାନ୍ତରିତ ହୋଇଥାଏ ଓ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଆକାର ଧାରଣ 
କରିଥାଏ । ମୋର ମତ ଯେ, ଦେଶାଂଶ ପ୍ରଚଳିତ ଓ ଇତରଜନ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦମାନ, 
ସାଧାରଣତଃ ଯାହାକୁ ଆମ୍ଭେମ୍ଭାନେ ଉଚ୍ଟାରଣଦୃଷ୍ଟିରେ ବା ଅ୍ଥଦୃଷ୍ଟିରେ ଅଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି 
କହୁ ଯଥା - ଚାଉର (ଳ ), ବଉର (ଳ), ନେଉର (ଳ) ମେତେ (ମୋତେ), 
ସୁନ୍ଦେରୀ ( ସୁନ୍ଦରୀ ), ଗନି (ଗଲି), ଚେପା ( ପେଚା), ଅନୁରାଗ (କ୍ରୋଧ ), ଆସନ 
(ଶୟନ), ଅନ୍ଧକାର ( ଅନ୍ଧକାର), ବତମାନ ( ବର୍ଭମାନ), ଆସ୍ଥିପାଦ ( ଆଶୀର୍ବାଦ), 
ଦ୍ରଶନ ( ଦର୍ଶନ), ପରଚଛୁ (ପ୍ରଚକ୍ଷୁ), ଚଛୁ (ଚକ୍ଷୁ), ଯିମି (ଯିବି), ଗୁଡ଼ (ଗୋଡ଼), 
ବଟାଇବା ( ପଠାଇବା )] ସେଗୁଡ଼ିକ ଅଭିଧାନରେ ସ୍ଥାନ ପାଇବା ଉଚିତ । ଅଥଚ ଉକ୍ତ 
ଶଦ୍ଦମାନଙ୍କ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସେହି ଶବ୍ଦ ସଙ୍ଗେ ତହିଁର ଇତିହାସ ନୋଟ୍‌ ହେବା ଉଚିତ । ବରଞ୍ଚ 
ଏପରି ପ୍ରୟୋଗ ଅଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି ଲେଖା ରହିବାରେ ଆପରି ନାହିଁ; କିନୁ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଚଳିତ 
ଶବ୍ଦକୁ ଏକାବେଳକେ ଅଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି ଅଭିଧାନର ହତାରୁ ବାହାର କରିଦେଲେ, ଉକ୍ତ 
ଅଭିଧାନଟି ଅସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ହେଲା ବୋଲି ମୋର ମତ ଅଟେ । 


““କଥ୍ତ ଶହ ଓ ଲିଖୁତ ସାହିତ୍ୟରେ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦମାନ ସାଧାରଣତଃ ବ୍ୟବହୃତ 
ହେବାର ଦେଖାଯାଏ, ସେଗୁଡ଼ିକର ଆକ୍ଷରିକ, ପ୍ରାକୃତିକ ଓ ପ୍ରଚଳିତ ଅର୍ଥ, ବ୍ୟବହାର, 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୯୫ 


ଇତିହାସ, ପ୍ରକୃତି ଓ ବିଶେଷତ୍ସ ଆଦି ଲିପିବଦ୍ଧ କରି ରଖୁବା ଅଭିଧାନ ଲେଖକଙ୍କର 
କର୍ରବ୍ୟ ବୋଲି ମୁଁ ମନେକରୈ । ଏ ଶବ୍ଦଟି ଅଶୁଦ୍ଧ, ଅବ୍ୟବହାର୍ଯ୍ୟ, ଅଶ୍ୀଳ, ଇତରଜଢନ 
ବ୍ୟବହୃତ, ପ୍ରାଚୀନପ୍ରୟୋଗ, ବିଦେଶୀୟ, ଯାବନିକ ବୋଲି ଉକ୍ତ ଶବ୍ଦକୁ ଅଭିଧାନରେ 
ସ୍ଥାନ ନ ଦେବା ମୋ ମତରେ ପ୍ରକୃତ କର୍ବ୍ୟ ନୁହେଁ । ‘ଭାଷାକୋଷ”ରେ ସମସ୍ତ 
ବ୍ୟବହୃତ ଶହ୍ଦ ସ୍ଥାନ ପାଇବ ଓ ତହିଁ ସଙ୍ଗେ ସଟ୍ଗେ ଉତ୍ତ ଶବ୍ଦ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅଭିଧାନକାର 
ତାଙ୍କର ମନ୍ତବ୍ୟସମ୍ବଳିତ ନୋଟ୍‌ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିପାରିବେ ।” 


“ କରିନ୍ଧ ଏ ପ୍ରଣାଳୀରେ ଶହ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରିବା କାର୍ଯ୍ୟରେ ମଧ୍ଯ ଗୁରୁତର ବିଚାରଣୀୟ 
ବିଷୟ ଅଛି । ଅଧାପାଠୁଆ ଓ କଚିରିଆମାନେ ଅନେକ ସମୟରେ ହୁସ୍ବ ଇ, ଦୀର୍ଘ ଇ; 
ହୃସ୍ଵ ଉ, ଦୀର୍ଘ ଉ; ଦନ୍ତ୍ୟ ସ, ତାଲବ୍ୟ ଶ, ମୂର୍ବନ୍ୟ ଷ; ଅନ୍ତଃସ୍ଥ ଯ, ବର୍ଗ୍ୟ ଜ ର ପ୍ରଭେଦ 
ପ୍ରତି ଆଦୌ ଦୂଷ୍ଟି ରଖନ୍ତି ନାହିଁ । ଏ ବ୍ୟବହାର ସର୍ବଥା ପରିହାର୍ଯ୍ୟ କାରଣ ଏଗୁଡ଼ିକ 
ଅଶୁଦ୍ଧ । କେତେକ ସ୍ଥାନରେ କ୍ଲୋଥ (କୋଳଥ), ନୌତନ (ନୂତନ) ପରି ଶବ୍ଦର 
ବ୍ୟବହାର ମଧ୍ଯ ଦେଖାଯାଏ । ତଥାପି ମୋର ମତ ଯେ, ଅଭିଧାନରେ ଏଥୁର ମଧ୍ଯ 
ଆଭାସ ଓ ନୋଟ୍‌ ରହିବା ଉଚିତ । କେହି କେହି କହନ୍ତି ଯେ, ସେତେବେଳେ କଥାବାରା 
ସମୟରେ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଭାଷାରେ ଦନ୍ତ୍ୟ ସ, ତାଲବ୍ୟ ଶ, ମୂର୍ବନ୍ୟ ଷ, 
ଇ, ର, ଉ, ଉ, ଯ ଓ ଜର ପ୍ରଭେଦ ରହୁ ନାହିଁ ମାତ୍ର ଲେଖାରେ ସେ ପ୍ରଭେଦ ରଖୁବାର 
ଆବଶ୍ୟକତା କଅଣ ? ଭାଷାରେ ଗୋଟିଏ ‘ର, ଗୋଟିଏ ‘ଉ' ଗୋଟିଏ ‘ସ”, ଗୋଟିଏ 
‘କଂ, ଗୋଟିଏ “ବଂ ରଖୁଲେ ଓ ର, ର, ଆ 8 ଉଠାଇ ଦେଲେ ବଣ୍ଣ୍ଡମାଳା କମିଯିବ ଏବଂ 
ସଂଯୁକ୍ତ ବର୍ଣ୍ଧମାନ ଉଠାଇ ଦେଇ ହଳନ୍ତ ସାହାଯ୍ୟରେ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷରମାନ ପ୍ରକାଶ କଲେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସରଳ ହୋଇଯିବ । ଯେ ହେଉ, ଏ ବିଷୟ ଅଭିଧାନ ସଂଗ୍ରାହକଙ୍କର 
ରଲାକା ବହିଭତ ଅଟେ । ମୋ ମତରେ ଅଭିଧାନକାରଙ୍କର ‘ଗଲି ଅଇଲି, ଯାହା 
ଦେଖ୍ଥ୍ଲି ତାହା କହିଲି', କାନ୍ଦୁଥା, ଯାହା ପାଉଥୁବୁ ବାନ୍ଧୁଥା' - ଏହି ମନ୍ତ ପୁରଶ୍ଚରଣ 
କରିବା କରଁବ୍ୟ । ଭାଷାତର୍ଵବିତ୍‌ ଓ ସାହିତି୍ୟକମାନେ ଶହମାନଙ୍କର ବିଶୁଦ୍ଧତା ଓ ଅଶୁଦ୍ଧତା 
ମୀମାଂସା କରନ୍ତୁ । ଅଭିଧାନକାର ପୂର୍ବେ ବା ବର୍ଭମାନ ଯେଉଁଠାରେ ଯାହା କଥୂତ ବା 
ଲିଖୂତ ହେଉଥ୍‌ବା ଦେଖ୍ବେ, ତାହା ସବୁ ସଂଗ୍ରହ କରି ରଖ୍ଯିବେ । 

“ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଖଣ୍ଡିଏ ଶବ୍ଦକୋଷ” ସଂକଳିତ ହେଲେ, ଭାଷାର ଗୋଟିଏ 
ପ୍ରଧାନ ଅଭାବ ଦୂର ହୁଅନ୍ତା ବୋଲି ମୁଁ ବହୁ ଦିନରୁ ଅନୁଭବ କରୁଥ୍‌ଲି । ମି: ହେଣ୍ଡର୍ସନ୍‌ 
ମୋତେ ପହିଲେ ମଧ୍ଯ ଏହି ଉପଦେଶ ଦେଇଥୁଲେ । ସ୍ଵର୍ଗତ ପଣ୍ତିତ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦଙ୍କ 
ସଂକଳିତ ଅଭିଧାନର ପାଣ୍ଡୁଲିପି ପ୍ରଥମେ ମୋର ହସ୍ତଗତ ହେବା ସମୟରେ ଯେଉଁ 
ଯେଉଁ ଅକ୍ଷରମାନ ମୋର ହସ୍ତଗତ ହୋଇଥଲା, ସେଥୁରେ ମୁଁ ଅନେକ ଭାଷାପ୍ରଚଳିତ 
ଶବ୍ଦ ଯୋଗ କରି ଦେଇଥୁଲି; କିନୁ ନାନା କାରଣରୁ ପଶ୍ତିତ ମହାଶୟଙ୍କର ଅଭିଧାନକୁ ମୋ 
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୯୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ମନ ଅନୁସାରେ ଶହଦ-ପ୍ରଚୁର କରିବା ମୋ ଭାଗ୍ୟରେ ଘଟିଲା ନାହିଁ । ଫଳତଃ ମୋର 
ବାସନା ଅପୂର୍ଣ୍ଣ ରହିଗଲା । ଗୋଟିଏ ଶହଦ-ପ୍ରଚୂର ନିରପେକ୍ଷ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦକୋଷ ସଂକଳନ 
କରିବାର ଗୁରୁତର କାର୍ଯ୍ୟଭାର ବହନ କରିବା ମୋ ପକ୍ଷରେ ଅସମ୍ଭବ । ସେଥୁଲାଗି 
ଯେଉଁ ଭାଷାଭିଜ୍ଞତା, ଅନୁସନ୍ଧିସା, ଅଧ୍ୟବସାୟ, ଶଦଦପାଣ୍ଡିତ୍ୟ, ଭ୍ରମଣଶୀଳତା, ନାନା 
ସ୍ଥାନ ଓ ପୁସ୍ତକରୁ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରିବାର ଶକ୍ତି ଓ ସମୟ ଆବଶ୍ୟକ, ତାହା ମୋର ନାହିଁ 
କେତେକ ସାହିତ୍ୟିକ ବନ୍ଧୁଙ୍କୁ ଏ ଭାର ଗ୍ରହଣ କରିବା ନିମନ୍ତେ ଅନୁରୋଧ କଲି; କିନ୍ତୁ 
ଫଳତଃ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ କାହାରିକୁ ନିଷ୍ଠା ସହିତ ଅଗ୍ରସର ହେବା ଦେଖୁଲି ନାହିଁ । ଏପରି 
ସ୍ଥଳରେ ଅଗତ୍ୟା ଏ ଗୁରୁଦାୟିତ୍ଵରେ ମୁଁ ହସ୍ତକ୍ଷେପ କଲି ଓ ଏ ଶC୍ଦକୋଷଟି ପ୍ରକାଶିତ ଓ 
ମୁଦ୍ବିତ ହେବା ପୂର୍ବରୁ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଉତ୍କଳ ଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ଅଭିଜ୍ଞ ଓ ସାହିତ୍ୟନିଷ୍ଠ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କୁ 
ଦେଖାଇ ଏ ଶବ୍ଦକୋଷକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ୯ଠmprehensive ‘ଶବ୍ଦକୋଷ? ରୂପରେ 
ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କ ହସ୍ତରେ ସମର୍ପଣ କରିବି ବୋଲି ଇଚ୍ଛା କରି ଶ୍ରୀ ପରାତ୍ସରଙ୍କ ନାମରେ 
ଏ ଦୁରୂହ କାର୍ଯ୍ୟରେ ହସ୍ତକ୍ଷେପ କରୁଅଛି । ଗତ ଛଅ ବର୍ଷ ହେଲା ଟିପାଟିପି କରି ଶବ୍ଦ 
ସଂଗ୍ରହ କରିଥୁଲି ଓ ୧୯୧ ୬।୧୭ରେ ତାକୁ ଅକ୍ଷରକ୍ରମରେ ସଜାଇଥୁଲି । ଆଜି ଉକ୍ତ 
ଟିପାମାନଙ୍କରୁ ପ୍ରଥମ ଶବ୍ଦ ପାଣ୍ଡୁଲିପିରେ ଲେଷୁବାକୁ ଆରମ୍ଭ କଲି । ଇତି । 


ପ୍ରଭୁଙ୍କ କରୁଣାରୁ ଶବ୍ଦସଂଗ୍ରହର ପ୍ରାଥମିକ କାର୍ଯ୍ୟ ୧୩।୮।୨୭ରେ ଶେଷ ହେଲା । 
ଇତି ମଧ୍ଯରେ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଗଭଣ୍ଡମେଣ୍ଟ Vernacular Development 
Committee (ପ୍ରାଦେଶିକ ସାହିତ୍ୟବିବର୍ବିନୀ ସମିତି) ନାମରେ ଗୋଟିଏ ସମିତି ସାର୍‌ 
ଅଲି ଇମାମ୍‌ଙ୍କ ସଭାପତିତ୍ଵରେ ଗଠନ କଲେ ଓ ତହିଁର ୨୬।୨।୨୭ ତାରିଖର ବିଶିଷ୍ଟ 
ଅଧ୍ବବେଶନକୁ ଉତ୍କଳର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳର କେତେକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା - ପଣ୍ଡିତ ଓ ପ୍ରୋଫେସର୍‌ 
ବିଜୟଚନ୍ଦ୍ର ମଜୁମ୍‌ଦାରଙ୍କୁ ନିମନ୍ତ୍ରଣ କରିଥୂଲେ । ବିଶାଖାପାଟଣାର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିକ୍ରମଦେବ 
ବର୍ମାଙ୍କ ( ଯେଉଁ ମହାତ୍ମା ବର୍ଭମାନ ଜୟପୁର ରାଜଗାଦି ଅଳଂକୃତ କରୁଅଛନ୍ତି ) ପ୍ରସ୍ତାବ, 
ପ୍ରୋଫେସର୍‌ ମଜୁମ୍ଦାରଙ୍କ ଅନୁମୋଦନ ଓ ସର୍ବସମ୍ମତିକ୍ରମେ ଧାର୍ଯ୍ୟ ହେଲା ଯେ ସମଗ୍ର 
ଉନ୍ମଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳରେ ସର୍ବଜନବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦାବଳିସମ୍ବଳିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଗୋଟିଏ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଅଭିଧାନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶ୍ରୀବୃ୍ଧି ସାଧନପାଇଁ ଏକାନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ । ସେତେବେଳକୁ 
ମୋର ପାଣୁଲିପି ଦନ୍ତ୍ୟ ସଂ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅଗ୍ରସର ହୋଇଥାଏ । ଉକ୍ତ ଅଭିଧାନର ପାଣ୍ଡୁଲିପିକୁ 
ଉପସ୍ଥିତ ଭଦ୍ରବ୍ୟଭ୍ତିଗଣଙ୍କୁ ଦେଖାଇବାରେ ସେମାନେ ଏହାକୁ ସ୍ଵାଗତସମ୍ଭାଷଣ କଲେ । 
ଏହି ନିର୍ବାରଣ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କର ୨୧।୧୦।୨୭ ତାରିଖର ୪୧୩ ନମ୍ବର 
(ଇ) ରିଜଲିଉସନ୍‌ ସଙ୍ଗ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଥୁଲା । ଉକ୍ତ ନିର୍ବାରଣଦ୍ଵାରା ଉତ୍ସାହିତ ହୋଇ ମୁଁ 
ଭାଷାକୋଷ ମୁଦ୍ରଣର ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟପାଇଁ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣ ମେଣ୍ଟଙ୍କ ଦ୍ବାରରେ 
ଉପସ୍ଥିତ ହେଲି । ବିହାର-ଓଡ଼ିଶାର ତଦାନୀନ୍ତନ ଶି କ୍ଷାବିଭାଗର ଡାଇରେକ୍ସର ଲାନ୍ବର୍ଟ୍‌ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୯୭ 


ସାହେବଙ୍କ ଅନୁ ରେୋ।ଧକ୍ରମେ କଟକର ବାଠପ୍ଧି ଷ୍ଠ ମିସନ।ରୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପାଇକ୍‌ 
(Revd. Mr. H. W. Pike) ବାଇବଲ ନୁତନ ସମାଚାରର ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦକ 
ଓ ଜଣେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପଣ୍ତିତ) ମୋହର ପାଣ୍ଡୁଲିପିଗୁଡ଼ିକ ବହୁସ୍ଥାନରେ ତନ୍ନ ତନ୍ନ କରି 
ପରୀକ୍ଷାପୂର୍ବକ ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟକୁ ଜଣାଇଲେ ଯେ, ““ବର୍ଁମାନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏ 
ଅଭିଧାନର ପାସଙ୍ଗରେ ପଡ଼ିବା ଭଳି କୌଣସି ଅଭିଧାନ ନାହିଁ; ଏହି ବିରାଟ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ 
ଗ୍ରଛ ଛାପା ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଗୋଟିଏ ପ୍ରଧାନ ଅଭାବ ପୂରଣ ହେବ ଓ ଏହା 
ଉତ୍କଳ ଭାଷା ତଥା ସାହିତ୍ୟ ଚର୍ଟ୍ଟା ପକ୍ଷରେ ପ୍ରତିଦିନ ଲୋଡ଼ା ଗୋଟିଏ ବିଶିଷ୍ଟ ଅଭିଜ୍ଞାନ 
ଗ୍ରଛ ହେବ; ଏହାକୁ ‘ଭାଷାକୋଷ ନ କହି ବିଶୃକୋଷ” ଆଖ୍ୟା ଦିଆଯାଇପାରେ ! 


ଲାମ୍ବର୍ଟ ସାହେବ ମଧ୍ଯ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଶ୍ଵନାଥ କର ଓ ପ୍ରୋଫେସର ଆର୍ଭବଲ୍ଲୁର 
ମହାନ୍ତିଙ୍କୁ ଏ ଅଭିଧାନ ବିଷୟ “ପଚାରିବାରେ ସେମାନେ ଏଥ୍‌ ପକ୍ଷରେ ଅନୁକୂଳ ମତ 
ଦେଲେ । ଉଜ୍କଳର ପ୍ରାୟ ସବୁ ବିଶିଷ୍ଟ ସମ୍ବାଦପତ୍ର ( ଉକ୍କଳଦୀପିକା, ଦୈନିକ ଆଶା, 
ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ର ୟଙ୍ଗ ଉକ୍କଳ, ସମାଜ, ଗଡ଼ଜାତ ବାସିନୀ, ପଲି୍‌ିବାସୀ, ଶକ୍ତି ) ମାନଙ୍କର 
ସମ୍ପାଦକମାନେ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ ପରୀକ୍ଷା କରି ଅନୁକୂଳ ମନ୍ତବ୍ୟଦ୍ଧାରା ମୋତେ ଉତ୍ସାହିତ 
କଲେ 1 

ମହାମ୍ମା ଗାନ୍ଧି ୧୯୨୭ ସାଲରେ କଟକ ଆସିଥ୍‌ବା ସମୟରେ ତାଙ୍କୁ ଏବଂ ତାଙ୍କ 
ସହଚର କାକା କାଲେଲ୍‌କାର୍‌ଙ୍କୁ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର କେତେକ ଅଂଶ ପଢ଼ି ଶୁଣାଇ ଦିଆଯିବାରେ 
ସେମାନେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ସୂଚନା ଦେଇ ମୋତେ ଉତ୍ସାହିତ କରିଥଲେ । ଯେଉଁଦିନ ( ଗହୁା 
ପୂର୍ଣ୍ଣମୀ) ମୋର ପାଣ୍ୂଲିପିର ଏକଓଡ଼ିକିଆ ଲେଖା ଶେଷ ହେଲା, ସେଦିନ ସ୍ଵର୍ଗତ 
ଗୋପବନ୍ଧୁ ଦାସ ମୋ ଗୃହକୁ ଆସି ମେତେ ସାଦର ସମ୍ଭାଷଣ କଲେ ଓ ତାଙ୍କ ‘ସମାଜରେ 
ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ମୂଲ୍ୟବତ୍ତା ଓ ଉପାଦେୟତା ପ୍ରଚାର କରି ମୋତେ ବିଶେଷ ଉତ୍ସାହିତ କଲେ । 

ଗଭର୍ଣ୍ମେଣ୍ଟ ମୋତେ ଲିଖୁତ ଭାବରେ ସରକାରୀ ପତ୍ରଦ୍ଧାରା ଜଣାଇଲେ ଯେ 
' “ଆପଣଙ୍କର ଭାଷାକୋଷ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଅନୁଶୀଳନାଥ ଗୋଟିଏ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ 
ଉପାଦାନରୂପେ ଗୃହୀତ ହେବ ବୋଲି ଗଭର୍ଣ୍ତମେଣ୍ଟ ଅବଧାରଣ କରୁ ଅଛନ୍ତି ।” 
ଗରର୍ଣ୍ବମେଣ୍ଟଙ୍କର ସେ ସମୟରେ ଅର୍ଥକୃଚ୍ଛତା ଯୋଗୁଁ ‘ଭାଷାକୋଷ”ର ମୁଦ୍ରଣ ଓ 
ପରିମାର୍ଜନପାଇଁ ଗଭର୍ଣ୍ଣ ମେଣ୍ଟଙ୍କଠାରୁ ପ୍ରା୍ଥୃତ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ ବିଷୟରେ ଅନୁକୂଳ ଆଦେଶ 
ପାଇବାରେ କିଛିଦିନ ବିଳମ୍ବ ଘଟିଲା । ଏଥି ମଧ୍ଯରେ ପାଣ୍ଡୁଲିପିଗୁଡ଼ିକର ସମ୍ମାର୍ଜନ, 
ତହିଁରେ ଶିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗ ଯୋଜନା ଓ ତାକୁ ଛାପାଖାନାପାଇଁ ଉପଯୋଗୀ କରିବାକୁ 
ସେଗୁଡ଼ିକର ପରିଶ୍ବରଣ କାର୍ଯ୍ୟ କିପରି ସମାହିତ ହେବ, ଏହାହିଁ ମୋର ପ୍ରଧାନ ଚିନ୍ତାର 
ବିଷୟ ହେଲା । ଏଥୁ ସକାଶେ ମୋର ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କ ପାରିଶ୍ରମିକ ଓ ମୋର ନିଜର 
ଖୋରାକିପାଇଁ ମାସିକ ତିନି ଶହ ଟଙ୍କା ଲୋଡ଼ା ପଡ଼ିଲା । ମୁଁ ଓକିଲାତି ଛାଡ଼ିଥବାରୁ ଏ 
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୯୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ତାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଅର୍ଥସଂସ୍ଥାନପାଇଁ ଅନନ୍ୟୋପାୟ ହୋଇ ପଡ଼ିଲି ଓ ସମ୍ବାଦପତ୍ରମାନଙ୍କରେ ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କୁ 
ଅର୍ଥ ଓ ଆଗତୃରା ଅର୍ଡ଼ର ପ୍ରାର୍ଥନା କଲି । ୧୯୨୮ ଅକ୍ମୋବର ମାସରେ କଳାହାଣ୍ଡିର 
ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ବ୍ତଜମୋହନ ଦେବ ମୋର ଅଭାବ ଶ୍ରବଣ କରି ମୋତେ ଏକ ହଜାର 
ଟଙ୍କା ଏକକାଳୀନ ଦାନ କଲେ । ଏହାହିଁ ସମ୍ମାର୍ଜନ କାର୍ଯ୍ୟରେ ମୋତେ ଅଗ୍ରସର କରାଇଲା । 
ତତ୍ମରେ ବର୍ବମାନର ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ବିଜୟ ଚନ୍ଦ୍ର ମହତାପ ବାହାଦୁର ( ଯେ କି ଓଡ଼ିଶାର 
କୃଜଙ୍ଗ ରାଜ୍ୟର ଅଧୀଶ୍ବର ଅଟନ୍ତି) ଅଢ଼େଇ ଶତ ଟଙ୍କା ଓ ଚିକିଟିର ସାହିତ୍ୟପ୍ରାଣ 
ବାନପ୍ରସ୍ଥ ରାଜା ଶ୍ରୀ ରାଧାମୋହନ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ଦେବ ସମ୍ମାର୍ଜନାଦିର ବ୍ୟୟ ବହନାର୍ଥ ସ୍ଵତଃ 
ପ୍ରଣୋଦିତ ହୋଇ ଏକହଜାର ଟଙ୍କା ଦେବାକୁ ସ୍ଵୀକାର କଲେ ଏବଂ ସେହି ବାବଦକୁ 
ମୋତେ ଛଅ ଶହ ଟଙ୍କା ଦାନ କଲେ | କଟକର ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରଚାର ସଂଘ ଗୋଟିଏ 
ଓଡ଼ିଆ “ ବିଶ୍ଵକୋଷ” ସଂକଳନ କରିବା ନିମନ୍ତେ ପରିକଳ୍ପନା କରିଥଲେ, କିଛୁ ସେ ମୋର 
ପାଣୁଲିପିମାନ ଦେଖ୍‌ ଗୋଟିଏ ବିଶେଷ ଅଧ୍‌ବେଶନ ମୋ ଘରଠାରେ କରି ନିର୍ବାରଣ 
କଲେ ଯେ, ସଂଘଦ୍ଵାରା ଗୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବିଶ୍ଵ କୋଷ ସଂକଳିତ ହେବ ନାହିଁ ଓ ମୋ 
ଅଭିଧାନକୁ ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ କରିବାପାଇଁ ମୋତେ ସଂଘ ସାହାଯ୍ୟ ଦେବେ । ଏହି ନିର୍ଵବାରଣ 
ଫଳରେ ଜଣେ ସମାର୍ଜକ ପଣ୍ଡିତଙ୍କର ଚାରି ମାସର ଦରମା ଏକ ଶହ କୋଡ଼ିଏ ଟଙ୍କା 
ଉକ୍ତ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରଚାର ସଂଘର ସମ୍ପାଦକ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ପଟ୍ଟନାୟକ ମୋତେ 
ସାହାଯ୍ୟ କଲେ । 


ଏହି ଅର୍ଥମାନ ହସ୍ତଗତ ହେବା ପରେ ମୁଁ ଭଗବାନଙ୍କ ଅପାର କରୁଣା ଉପରେ 
ନିର୍ଭର କରି ସମ୍ମାର୍ଜନ କୀର୍ଯ୍ୟ ଓ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀଙ୍କଦ୍ଧାରା ପରିଷ୍ଠରଣ କାର୍ଯ୍ୟ 
ଆରମ୍ଭ କରିଦେଲି । ଦୁଇଜଣ ଓଡ଼ିଆ ଗ୍ରାଜୁଏଟ୍‌, ଦୁଇଜଣ ଅଣ୍ଡର୍‌ ଗ୍ରାଜୁଏଟ୍‌, ଦୁଇଜଣ 
ପଶ୍ତିତ ଓ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀଙ୍କୁ ନେଇ ମୁଁ ସମ୍ମାର୍ଜନ କାର୍ଯ୍ୟ ୧୯୨୮ ନଭେମ୍ବର ମାସରେ 
ଆରମ୍ଭ କଲି । ଇତିମଧ୍ୟରେ ମୋ ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କର ମଧେ ମଧେ ପରିବର୍ନ ଘଟିଅଛି । 
କିନ୍ତୁ ମୋ ସହକର୍ମୀ ପୁରୀ ଜିଲ୍ଲାର ନୂଆ ସୋମେଶ୍ବରପୁର ନିବାସୀ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର 
ମିଶ୍ର ବି.ଏ. ସମ୍ମାର୍ଜନ ଢାର୍ଯ୍ୟର ଆରମ୍ଭରୁ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମୋତେ ସାହାଯ୍ୟ କରି ଆସିଅଛନ୍ତି। 
ମୋ ସ୍ଵହସ୍ତ ଲିଖତ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ ଅନ୍ୟୁନ ତିରିଶ ହଜାର ଫ୍ରଲ୍‌ସ୍ପେପ୍‌ ପୃଷ୍ଠାସମ୍ବଳିତ 
ଶତାଧୂକ ଖଣ୍ଡ ଖାତା ଅଧ୍ବକାର କରିବାରୁ ସେମାନ ସ୍ଥାନାନ୍ତୀରକୁ ନେଇ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କୁ 
ଦେଖାଇବା ଅସମ୍ଭବ ହୋଇପଡ଼ିଲା । ସୌଭାଗ୍ୟକ୍ରମେ ବହୁ ଭାରତୀୟ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ 
ବିଦ୍ଧାନ୍‌ ଓ ଭାଷାତତ୍ଵଜ୍ଞ ମନୀଷୀ ଏବଂ ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ ବ୍ୟକ୍ତି ମୋ ଉଦ୍ୟମ ବିଷୟ 
ଅବଗତ ହୋଇ ମୋ ଗୃହରେ ପଦାର୍ପଣ କରି ପାଣ୍ଡୁଲିପି ମାନଙ୍କର ଅଂଶବିଶେଷ ପରିଦର୍ଶନ 
ଓ ପରୀକ୍ଷା କରି ମୋତେ ଶତ ମୁଖରେ ପ୍ରଶଂସା କରିବାଦ୍ଧାରା ଏବଂ କେତେଗୁଡ଼ିଏ 
ସୂଚନା ଓ ସଂକେତ ଦେବାଦ୍ଧାରା ମୋତେ ସମୁସ୍ସାହିତ କରିବାକୁ ଲାଗିଲେ । ଏହି ଉଦାରମନା 
ମନୀଷୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଉଜ୍କଳର ବରପୁତ୍ର କୁଳବୃଦ୍ଧ ମଧୁସୂଦନ, ଭାରତର ବରପୁତ୍ର 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୯୯ 


ମହାତ୍ମା ଗାନ୍ଧୀ, ବିଶ୍ବବିଖ୍ୟାତ ଆଣ୍ତରୁଜ, ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଫାଇନାନ୍ସ ମେମ୍ବର୍‌ ମାନ୍ୟବର 
ରାଜା ରାଜେନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ, ଉତ୍କଳମଣି ପଣ୍ଡିତ ଗୋପବନ୍ଧୁ, ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ନୀଳକଣ୍ଠ, 
କଲିକତାର ପାଦ୍ରି ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପପ୍ଲି ଓ ଟକ୍କର, କଟକ ଟ୍ରେନିଂ କଲେଜର ପ୍ରିନ୍ଧିପାଲ୍‌, ହେଣ୍ଡର୍‌ସନ୍‌ 
ଓ ହ୍ୁିଟ୍‌ମୋର୍‌, ଗୁଜରାଟ ବିଦ୍ୟାପୀଠର ଅଧ୍ଯକ୍ଷ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ କାଲେଲ୍‌କାର୍‌ ପ୍ରଧାନ ଅଟନ୍ତି । 
୧୯୨୯ ଜାନୁଆରୀ ମାସରେ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର ତାଇରେକୁର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଫକସ୍‌ ସାହେବ ପାଣ୍ଡୂଲିପିମାନ ପରିଦର୍ଶନ ଓ ପରୀକ୍ଷା କରି ଗ୍ରନ୍ଧ ଛାପା ହେଲେ ଏକ 
ସାର ଗ୍ରଛକୁ ୩୫ ଟଙ୍କା ମୂଲ୍ୟରେ ୧୧୪ ସାର ଗ୍ରନ୍ଧ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଶିକ୍ଷାବିଭାଗ ପକ୍ଷରୁ 
କ୍ରୟ କରିବାପାଇଁ ବଚନ ଦେଲେ । ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମାଙ୍କ ପ୍ରେରଣାକ୍ରମେ ମାନ୍ଦ୍ରାଜ 
ଶିକ୍ଷା ବିଭାଗର ଡାଇରେକ୍ସର ପଚାଶ ଖଣ୍ଡ ଓ ବଙ୍ଗ ଶି କ୍ଷାବି ଭାଗର ଡାଇରେକ୍ସର ଦଶ ଖଣ୍ଡ 
ଗ୍ରନ୍ଥ କିଣିବାପାଇଁ ମଧ୍ୟ ଆଶା ଦେଲେ । କଟକର ତଦାନୀନ୍ତନ ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ ଓ କଲେକ୍ର 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପେକ୍‌ ସାହେବ ୧୯ ୨୯ ମା୍ଟ ମାସରେ ଏ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ ପରିଦର୍ଶନ କଲେ । 
ସେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ, ଟୀକା ଓ ଟିସ୍ଣୀମାନ ଆଲୋଚନା କରି ଅତ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରୀତ 
ହେଲେ ଏବଂ ତାଙ୍କର ଅନୁରୋଧକ୍ରମେ ଓଡ଼ିଶାର ତତ୍ଵ କାଳୀନ କମିଶନର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହଜାକ୍‌ 
ସାହେବ ୧୯ ୨୯ ଜୁଲାଇ ମାସରେ ଏହା ପରିଦର୍ଶନ କରି ଏଥରେ ଥ୍ବା ଜ୍ୟୋତିଷିକ ଓ 
ଉଭିଦବିଦ୍ୟାବିଷୟକ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଶବ୍ଦର ଟୀକା ଦେଖ୍‌ ପରମ ପରିତୋଷ ଲାଭ କଲେ 
ଏବଂ ଜ୍ୟୋତିଷିକ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ଉପଦେଶ ଦେଇ 
ମୋତେ ଖଣ୍ଡିଏ ପ୍ରାମାଣିକ ଇଂରାଜୀ ଜ୍ୟୋତିଷିକ ଗ୍ରକ୍ଷ (Astronomy without a 
€lescope) ପାଠ କରିବାପାଇଁ ଦେଲେ | ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହାକ୍‌ ସାହେବ ପାଣ୍ଡଲିପିରୁ ଗଭୀର 
ଗବେଷଣା ଓ ଅଧ୍ଯବସାୟର ପ୍ରମାଣ ପାଇ ଏପରି ପ୍ରସନ୍ନ ହେଲେ ଯେ, ସେ ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର 
ଡାଇରେକୁରଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ପରାମର୍ଶ କରି ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ତମେଣ୍ଟଙ୍କୁ ବେସରକାରୀ 
ଭାବରେ ସୁପାରିସ କଲେ କି, ଏପରି ଅନନ୍ୟସାଧାରଣ ଗବେଷଣାପୂର୍ଣ୍ଣ ଗ୍ରନ୍ଧର ସମ୍ମାର୍ଚନ 
ଓ ମୁଦ୍ରଣରେ ଗଭର୍ଣ୍ଡମେଣ୍ଟଙ୍କର ମୁକ୍ତହସ୍ତତା ସହିତ ସାହାଯ୍ୟ କରିବା ବିଧେୟ; କାରଣ 
ଛାପା ହେଲେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ କେବଳ ମାତ୍ର ଉତ୍କଳର ବିଦ୍ଵନ୍ଧଣ୍ଡଳୀ ଓ ରାଜନ୍ୟମଣ୍ଡଳୀରେ ନୁହେ, 
ଉତ୍କଳ ବାହାରେ ସମଗ୍ର ଭାରତରେ ଓ ଇଉରୋପ ଆଦି ସଭ୍ୟଜଗତ୍ରର ବିଦ୍ଧତ୍ଵ ସମାଜରେ 
ମଧ୍ଯ ସାଦର ସମ୍ଭାଷଣ ଲାଭ କରିବାକୁ ସମର୍ଥ ହେବ । ବିହାର -ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ମେଣ୍ଡଙ୍କ 
ଅର୍ଥ-ସଦସ୍ୟ ମାନ୍ୟବର କନିକାର ରାଜାସାହେବ ୧୯୨୯ ଅକ୍ବୋବର ମାସରେ 
ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ ପରିଦର୍ଶନ କଲେ ଓ ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ ଉପଦେଶକ୍ରମେ ଓଡ଼ିଶାର ତଦାନୀନ୍ତନ 
ଏକ୍ସିଘ୍ୁ କମିଶନର୍‌ ପୂର୍ବୋକ୍ତ ପେକ୍‌ ସାହେବ ୧୯ ୨୯ ଡିସେମ୍ବରରେ ମୁଦ୍ରଣର ଏଷ୍ଟିମେଟ୍‌ 
ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କୁ ପ୍ରେରଣ କଲେ । ଉଚ୍ତ ରିପୋର୍ଟ ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର ଡାଇରେକ୍ସର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଫକସ୍‌ ସାହେବ, ମନ୍ତ୍ରୀ ମାନ୍ୟବର ସାର୍‌ ଫକ୍ରରୁଦଦିନ, ସେକ୍ରେଟରି ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଗୋଖଲେ, 
ଅର୍ଥସଦସ୍ୟ ମାନ୍ୟବର ରାଜା ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ, ଏକ୍ଜିକ୍ୟୁଟିଭ କମିଟିର ସଭାପତି 
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୧୦୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ମାନ୍ୟବର ସିଫୁନ୍‌ ଓ ଲାଟ ସାର୍‌ ଷ୍ଟିଫେନ୍ସନ୍‌ ମହୋଦୟମାନଙ୍କ ଛାମୁରେ ଉପସ୍ଥାପିତ 
ହେବାରୁ ବିହାର - ଓଡ଼ିଶା ଗଭଣ୍ଣ୍ ମେଣ୍ଟ ୩୦।୧।୩୦ ର ଆଦେଶପତ୍ରଦ୍ଧାରା ଏକହଜାର 
ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରଛ୍ଧ ଛାପିବାପାଇଁ ଆଦେଶ ପ୍ରଦାନ କଲେ ଓ ପ୍ରାଥମିକ ଏଷ୍ଟିମେଟ୍‌ ଅନୁସାରେ 
ମୁଦ୍ରଣବ୍ୟୟର ଅର୍ଵ୍ବେକ ଅର୍ଥାତ ଚଉଦ ହଜାର ଦୁଇ ଶହ ଟଙ୍କା, ସମ୍ମାର୍ଚଚନ ବ୍ୟୟପାଇଁ 
ଥାଂଶିକ ସାହାଯ୍ୟ ପାଞ୍ଚ ହଜାର ଟଙ୍କା ଦାନ କରିବେ ବୋଲି ଆଦେଶ ଦେଲେ। ଗ୍ରନଛ୍ଛ 
ଛାପାହେଲେ ଦୁଇ ଶହ ଖଶଣ୍ଡରୁ ଅନଧ୍ବକ ଗ୍ରନ୍ଧ ତଦାନୀନ୍ତନ ଯରିକଳ୍ପିତ ମୂଲ୍ୟ ଚାଳିଶ 
ଟଙ୍କାର ଅର୍ଵ୍ବେକ ଅର୍ଥାତଵଏକ ସାରକୁ କୋଡ଼ିଏ ଟଙ୍କାରେ ମୁଁ ଗଭର୍ଣ୍ମେଣ୍ଡଙ୍କୁ ବିକ୍ରି କରିବି 
ବୋଲି ଗଭର୍ଣ୍ଣ ମେଣ୍ଟ ମୋଠାରୁ ବଚନ ନେଲେ । 

ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା କାଉନ୍ବିଲର ଡେପୁଟି ପ୍ରେସିଡେଣ୍ଟ ମୋର କନିଷ୍ଠପ୍ରତିମ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ 
ରାୟବାହାଦୁର ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର ମହାନ୍ତି ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ‘ଭାଷାକୋଷ? ପାଇଁ ଅର୍ଥସଂସ୍ଥାନର 
ଚେଷ୍ଟା ଅବିରତ କରିଆସିଅଛନ୍ତି । ବିହାର-ଓଡ଼ିଶାର ଲାଟ୍ସାହେବଙ୍କଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି 
ପୋଲିଟିକାଲ୍‌ ଏ ଜେଣ୍ଢ୍‌ କମିଶନର୍‌ ଓ କଲେକୁରଙ୍କ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଉଚ୍ଚ କର୍ମଚାରୀ ଓ ଧନୀମାନଙ୍କ 
ନିକଟରେ ‘ଭାଷାକୋଷ ପାଇଁ ଆନୁକୂଲ୍ୟ ଓ ସାହାଯ୍ୟ ଭିକ୍ଷା କରିବାରେ ଏବଂ ଅଳି 
କରିବାରେ ସେ ସ୍ଵତଃପ୍ରବୃତ୍ତ ହୋଇ ସର୍ବଦା ଲାଗିଅଛନ୍ତି । ସମ୍ଭବତଃ ଗତ ପାଞ୍ଚ ବର୍ଷ 
ମଧ୍ୟରେ ଯେକୌଣସି ଉପଲକ୍ଷରେ ଯେକୌଣସି ଉଚ୍ଚ ରାଜକର୍ମଚାରୀ ବା ବିଦ୍ୟୋତ୍ସାହୀ 
ଧନୀଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ତାଙ୍କର ସାକ୍ଷାତ୍ଵ ହୋଇଅଛି, ସେ ସୁଯୋଗ ଖୋଜି, ସେମାନଙ୍କ ନିକଟରେ 
‘ଭାଷାକୋଷ'ର ମୁଦ୍ରଣ ସାହାଯ୍ୟ -ପ୍ରସଙ୍ଗ ଉଦ୍ଦାପନ କରିବାକୁ ଛାଡ଼ି ନାହାନ୍ତି । ଶ୍ରୀମାନ୍‌ 
ଲକ୍ଷ୍ମୀଧରଙ୍କର ଏପରି ଢ୍ଵଳନ୍ତ ଉତ୍ସାହ ଓ ଉଦ୍ୟମ ନିୟୋଜିତ ହୋଇ ନ ଥୁଲେ 
‘ଭାଷାକୋଷ ର ମୁଦ୍ରଣ ଓ ପ୍ରକାଶ ଆଜି ଯେତେଦୂର ସୁଗମ ହୋଇଅଛି, ତାହା ହୋଇ ନ 
ଥାନ୍ତା ବୋଲି ମୋର ବିଶ୍ବାସ । 


ଗଭର୍ଣ୍ଣଟେଣ୍ଟଙ୍କ ଆଦେଶ ପାଇଲା ପରେ ଗଡ଼ଜାତସମୂହର ତଦାନୀନ୍ତନ ପୋଲିଟିକାଲ୍‌ 
ଏଜେଣ୍ଢ୍‌ ଓ କମିଶନର୍‌ ଗୁଣଗ୍ରାହୀ ସ୍କଟ୍‌ ସାହେବ ମହୋଦୟ ଏ ଉଦ୍ୟମର ବିଶିଷ୍ଟତା 
ଉପଲବ୍ଧି କରି ଆଦେଶ ଦେଲେ ଯେ, ସରକାରଙ୍କ ସାକ୍ଷାତ୍ଵ ଶାସନାଧୀନ ଆଠଗଡ଼, 
ବାମଣ୍ଡା ଆଦି ସାତଗୋଟି ଷ୍ଟେଟ୍‌ ପ୍ରତ୍ୟେକେ ଏକ ସାରକୁ ତିରିଶ ଟଙ୍କା ରେଟ୍‌ରେ ଦୁଇ 
ସାର ଲେଖାଏ ଗ୍ରନ୍ତପାଇଁ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଦେଇ ଆଗତୁରା ଅର୍ଡ଼ର ଦିଅନ୍ତୁ । ଉତ୍କଳର 
ରୁଲିଙଂଚିଫ୍ରମାନେ ଏ ବିରାଟ ଉଦ୍ୟମର ନିଶ୍ଚେ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ହେବେ ବୋଲି ସ୍ପଟ୍‌ 
ସାହେବ ନିଜର ଦୃଢ଼ ବିଶ୍ଵାସ ଥ୍‌ବାର ମଧ୍ଯ ପ୍ରକାଶ କଲେ । 


୧୯୩୦ ଚୁନ୍‌ ମାସରେ ‘ଭାଷାକୋଷ ର ଛାପା ନମୁନା ଅଠର ପୃଷ୍ଠା, ଅନୁଷ୍ଠାନପତ୍ର 
ଓ ଅର୍ଡ଼ର୍‌ଫର୍ମ ସମ୍ବଳିତ ଖଣ୍ଡିଏ ପୁସ୍ତକ ମୁଁ ଉତ୍କଳର, ଭାରତର ଓ ସଭ୍ୟଜଗତର ବିଶିଷ୍ଟ 
ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ସାହିତ୍ୟସଭାମାନଙ୍କ ନିକଟକୁ ପ୍ରେରଣ କଲି । ଇଉରୋପ ଓ ଆମେରିକାର 
ପ୍ରଧାନ ପ୍ରଧାନ ବିଦ୍ୟୋତ୍ସାହୀ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ନାମ ମୋତେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଫକସ୍‌ ସାହେବ 
ମହୋଦୟ ଦୟା କରି ଯୋଗାଇଲେ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୦୧ 


ପାଶୁଲିପିର ଯେଉଁ କେତେକ ଅଂଶ ନମୁନାପାଇଁ ଛାପା ହେଲା, ସେଥୂରୁ ସେ 
ସମୟରେ ଅନୁମାନ କରାଯାଇଥୁୂଲା ଯେ, ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧ ଛାପା ହେଲେ ରୟାଲ୍‌ ଚଉଠ 
(Royal Quarto) ଆଡ଼ାର ୩୬୦୦ ପୃଷ୍ଠା ଅଧୂଵକାର କରିବ ଓ ତାହା ଦୁଇ ଭାଗରେ 
ବନ୍ଧା ହେବ ଏବଂ ଏଥୁର ମୁଦ୍ରଣାଦିରେ ଅନ୍ୟୁନ ତିରିଶ ହଜାର ଟଙ୍କା ଲାଗିବ । ସମ୍ମାର୍ଚ୍ଚନ 
ଓ ମୁଦ୍ରଣାଦି ବ୍ୟୟର ଅଧ୍ଵକାଂଶ ଗଭର୍ଣ୍ଡମେଣ୍ଟ ଓ କେତେକ ଦାନଶୀଳ ବ୍ୟକ୍ତି ବହନ 
କରିଥୂବାରୁ ସେ ସମୟରେ ସ୍ଥିର ହୋଇଥଲା ଯେ, ସମଗ୍ର ଛାପା ଗ୍ର (ଦୁଇ ଖଣ୍ଡ )ର 
ମୂଲ୍ୟ ଟ ୪୦ ( ଚାଳିଶ ଟଙ୍କା) କରାଯିବ ଓ ଯେଉଁମାନେ ଏକକାଳୀନ ଆଗତୁରା ମୂଲ୍ୟ 
ଦେବେ, ସେମାନଙ୍କପାଇଁ ତିରିଶ ଟଙ୍କା କରାଯିବ । ଏଥୁମଧ୍ଯରେ କଳାହାଣ୍ଡି ମହାରାଜ 
ପଚିଶଖଣ୍ଡ, କେନ୍ଦୁଝର ରାଜାସାହେବ ଦଶ ଖଣ୍ଡ ଧରାକୋଟ ରାଜାସାହେବ ଦଶ ଖଣ୍ଡ, 
ସୋନପୁର ମହାରାଜ ଛଅ ଖଣ୍ଡ, ଖରସୁଆଁ ରାଜାସାହେବ ଦୁଇ ଖଣ୍ଡ, ଚିକିଟିର 
ରାଜାସାହେବ ତିନି ଖଣ୍ଡ, ପାରିସ୍‌ ପ୍ରାଚ୍ୟସମିତି, କଲିକତା ଇଞମ୍ପିରିଆଲ୍‌ ଲାଇବ୍ରେରି, 
ଢାକା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଲାଇବ୍ତେରିଆନ୍‌, ମୁ୍୍ଗେରର ରାଜା ରଘୁନନ୍ଦନ ସିଂହ, ଜର୍ମାନୀ, 
ନରଓୟେ ଓ ଇଟାଲୀର ପ୍ରାଚ୍ୟ -ସାହିତ୍ୟସଭାମାନ ଏବଂ ଓଡ଼ିଶାର କେତେଗୁଡ଼ିଏ ମାଇନର 
ସ୍କୁଲର ହେଡ଼୍‌ ମାଷ୍ଟର, ବିଶିଷ୍ଠ ଭୂସ୍ଵାମୀ ଓ ବି ଦ୍ୟୋତ୍ସାହୀ ଗ୍ରାହକ, ମୁଙ୍ଗେର ଜିଲ୍ଲାର ଜାମୁଇ 
ହାଇସ୍କୁଲର ହେଡ଼ମାଷ୍ଟର ଏବଂ ପୁରୀ, କଟକ ଓ ଗଞ୍ଜାମର ଡିଷ୍ଟିକୁବୋର୍ଡ୍ତମାନେ ଏକ ଏକ 
ସାର ଗ୍ରନ୍ତପାଇଁ ଆଗତୁରା ଅର୍ଡ଼ର ଦେଇଅଛନ୍ତି । ଏଥୂମଧ୍ଯରେ ଗ୍ରନ୍ଧପ୍ରକାଶର ବ୍ୟୟପାଇଁ 
କେନ୍ଦୁଝରର ରାଜା ଶ୍ରୀ ବଳଭଦ୍ର ନାରାୟଣ ଭଞ୍ଜଦେବ ପାଞ୍ଚ ଶତ ଟଙ୍କା, ଗଞ୍ଜାମ ହରିଡ଼ାଖଣ୍ତି 
ମଠର ଟ୍ରଷ୍ଚି ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାଏସାହେବ ଅସ୍ତା ରାଓ ପଚାଶ ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । 


ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ ଅଙ୍ଗୀକୃତ ସମ୍ମାର୍ଜନବ୍ୟୟସାହାଯ୍ୟ ପାଞ୍ଚହଜାର ଟଙ୍କା ୧୯୩୦ 
ମା୍ଟ ମାସରେ ଓ ମୁଦ୍ରଣ ବ୍ୟୟପାଇଁ ଅଙ୍ଗୀକୃତ ଚଉଦ ହଜାର ଦୁଇ ଶହ ଟଙ୍କା ମଧ୍ଯରୁ ଦଶ 
ହଜାର ଟଙ୍କା ୧୯୩୦ ଜୁଲାଇ ମାସରେ ମିଳିଲା । ପାଶୁଲିପିର ସାଫି ହୋଇଥୂବା ଅଂଶମାନ 
ମୋର ସାହିତ୍ୟଗୁରୁ ଉତ୍କଳସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସ୍‌ର ସ୍ଵତ୍ଵାଧ୍ଵକାରୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଶ୍ଵନାଥ କରଙ୍କ 
ହସ୍ତରେ ୧୯୩୦ ଅକ୍ମୋବର ମାସରେ ଅର୍ପଣ କଲି । ତଦବଧୂ ସହକର୍ମୀମାନେ ସମ୍ଭାର୍ଜିତ 
ପାଣୁଲିପିଗୁଡ଼ିକ ସାଫି କରିବାରେ ଲାଗିଅଛନ୍ତି ଏବଂ ସାଫି ହେଉଥ୍‌ବା ଅଂଶମାନ 
ଛାପାଖାନାକୁ ପଠାଯାଇ ତାହା କ୍ରମଶଃ ମୁଦ୍ରିତ ହେଉଅଛି । 

ଚାରି ଭାଷାର ଅକ୍ଷରରେ ଗୋଟିଏ ଗ୍ରଛ୍ମ ମୁଦ୍ରିତ ହେବାପାଇଁ ଓଡ଼ିଶାର 
ଛାପାଖାନାମାନଙ୍କରେ କେତେଦୂର ସୁବିଧା ଅଛି ତାହା ଭୁକ୍ତଭୋଗୀ ମାତ୍ରକେ ଜାଣନ୍ତି । 
ଏଥୁଯୋଗୁଁ ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦମାନଙ୍କରେ ଅନେକ ସ୍ଥାନରେ ମୁଦ୍ରଣପ୍ରମାଦ 
ରହିଯାଇଅଛି । ଯେଉଁ ହେଣ୍ଡରସନ୍‌ ସାହେବ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ସଂକଳନପାଇଁ ୧୬ ବର୍ଷ 
ପୂର୍ବେ ମୋତେ ସଙ୍କେତ ଦେଇଥୂଲେ, ସେ ୧୯୨୯ ସାଲରେ ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ କଲେଜର 
ପ୍ରିନ୍ଧିପାଲ୍‌ ସ୍ଵରୂପ କଟକକୁ ପୁନର୍ବାର ଆସି ମୋତେ ବଚନ ଦେଇଥୁୂଲେ ଯେ, ମୁଦ୍ରିତ 
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୧୦୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପୁଫ୍ରସିଟ୍‌ମାନ ସେ ସ୍ଵୟଂ ସଂଶୋଧନ କରିବେ; କିନ୍ଧୁ ବିଧାତା ତାହା ସହିଲା ନାହିଁ । 
ତାଙ୍କର ଅକାଳ ବିୟୋଗଦ୍ବାରା ମୁଁ ତାଙ୍କ ପ୍ରତିଶ୍ରିତ ସାହାଯ୍ୟରୁ ବଞ୍ଚତ ହେଲି । ତପ୍ବରେ 
ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ କଲେଜର ପ୍ରିନ୍ଧିପାଲ୍‌ ହୁଇଟ୍‌ମୋର୍‌ ସାହେବ ଦୟା କରି ମୁଦ୍ରିତ ପ୍ରଫ୍ ସିଟ୍‌ମାନଙ୍କର 
ଇଂରାଜୀ ଅଂଶମାନ ସଂଶୋଧନ କରୁଥଲେ:; କିଛ ସେ ଗଭର୍ଣ୍ ମେଣ୍ଟ ଚାକିରିରୁ ଅବସର 
ଗ୍ରହଣ କରି ‘ଅ” ଅକ୍ଷର ଛାପା ଶେଷହେବା ସମୟରୁ ଭାରତ ତ୍ୟାଗ କରିବାରୁ ସେ 
ସୁଯୋଗରୁ ମଧ୍ଯ ମୁଁ ବଞ୍ଚତ ହୋଇଅଛି । ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଇଂରାଜୀ ଅଂଶରେ 
ମଧ୍ଯ ଅନେକ ମୁଦ୍ରଣପ୍ରମାଦ ରହିଗଲା । ପ୍ରଫ୍ନ ସିଟ୍‌ମାନ ସଂଶୋଧନ କରିବାପାଇଁ 
ସାଧାରଣତଃ ଛାପାଖାନାମାନଙ୍କରେ ଯେଉଁ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଥାଏ, ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ତାହାଠାରୁ 
ଢେର୍‌ ବେଶି ବ୍ୟବସ୍ଥା କରାଯାଇଅଛି । ଗାଲିପ୍ୁଫ୍ବଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ଫାଇନାଲ୍‌ ପୂ 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସର ସୃଵତ୍ଵାଧଵକାରୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଶ୍ଵନାଥ କର ଓ ସହକର୍ମୀ 
ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପଦ୍ମଚରଣ ଦାଶ, ମୋର ସହକର୍ମୀ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ଓ ମୁଁ ନିଜେ - 
ଏହିପରି ଚାରିଜଣଯାକ ମିଶି ପ୍ରଫ୍ରର ପ୍ରତି ଅଂଶକୁ ଅନ୍ତତଃ ସାତଥର ସଂଶୋଧନ 
କରିଅଛୁ । ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପଦ୍ମଚରଣ ବିଶେଷ ଯତ୍ନ ଓ ଅସାଧାରଣ ଅଧ୍ଯବସାୟ ସହକାରେ 
ପୁପ୍ନସିଟ୍‌ମାନଙ୍କୁ ତନ୍ନ ତନ୍ନ କରି ସଂଶୋଧନ କରୁଅଛନ୍ତି । ତଥାପି ଚାରିଭାଷାସମ୍ବଳିତ 
ମୁଦ୍ରିତ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଅନେକ ତୁଟି ଓ ପ୍ରମାଦ ରହି ଯାଇଅଛି । ଆଶା କରେ, ଆମେମାନେ 
ପ୍ତ ସଂଶୋଧନ କାର୍ଯ୍ୟରେ କ୍ରମଶଃ ଯେତିକି ଅଭ୍ୟସ୍ତ ହେଉଥ୍‌ବୁ, ପରବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ 
ମୁଦ୍ରଣପ୍ରମାଦର ଆଶଙ୍କା ସେତିକି କମି ଯାଉଥୁବବ । 


ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ କଲେଜର ଅଧ୍ଯକ୍ଷ ହେଣ୍ଡରସନ୍‌ ସାହେବଙ୍କ ସମ୍ମତିକ୍ରମେ କଟକ ଟେନିଙ୍ଗ 
ସ୍କୁଲର ସଂସ୍କୃତ ଓ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଏବଂ ଭାଷାର ଅଧ୍ୟାପକ ଉତ୍କଳର ସୁପରିଚିତ ସାହିତ୍ୟିକ 
ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କୁଳମଣି ଦାଶ କାବ୍ୟତୀର୍ଥ ମହାଶୟ ପାଣ୍ଡୁଲିପିଗୁଡ଼ିକର ସମ୍ମାର୍ଜଚନ 
କରୁଅଛନ୍ତି । ଅନେକ ସ୍ଥଳରେ ଯେଉଁ ଯେଉଁ ଭାଷାଗତ, ଅର୍ଥଗତ, ବ୍ୟାକରଣଗତ ଓ 
ରଚନାଗତ ଦୋଷମାନ ଥୁଲା, ତାହା ସେ ମହାଶୟ ସଂଶୋଧନ କରିଅଛନ୍ତି । ପଣ୍ତିତ 
ମହାଶୟଙ୍କର ହାତ ଲାଗି ନ ଥୁଲେ ଏ ଗ୍ରନ୍ରେ ଅନେକ ଭାଷାଗତ ଅଶୁଵ୍ଧି ରହିଯାଇ 
ଥାଆନ୍ତା । 


ମୋର କନିଷ୍ଠକନଳ୍ପଧ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାଶ ଏମ୍‌.ଏ. ଥରେ ପାଣୁଲିପିଗୁଡ଼ିକ ଦେଖ୍‌ 
ପ୍ରୟୋଜନ ସ୍ଥଳରେ ସମ୍ଭାର୍ଜନ କରିବାପାଇଁ ପ୍ରତିଶତ ହୋଇଥ୍‌ଲେ ଓ ତଦନୁସାରେ ମୋ 
ନିକଟରେ ଦୁଇ ତିନି ମାସ ଅବସ୍ଥାନ କରି ‘କଂ ଅକ୍ଷରର କେତେକ ଅଂଶର ପାଣ୍ଡୁଲିପିରେ 
ସମ୍ମାନ ମଧ୍ୟ କରିଥୂଲେ । ଭାରତବ୍ୟାପୀ ରାଜନୀତିକ ଆନ୍ଦୋଳନ ତାଙ୍କୁ ଥୟ କରି 
ଦେଲା ନାହିଁ ଏବଂ ସମ୍ଭାର୍ଜନ କାର୍ଯ୍ୟରେ ମୁଁ ତାଙ୍କ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ସାହାଯ୍ୟରୁ ବଞ୍ଚତ ହୋଇଅଛି । 


‘ଭାଷାକୋଷର”' ସମ୍ମାର୍ଚନ ସମୟରେ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ବିଭାଗକରଣ, ଅବର୍ଗ୍ୟ ଓ 
ବର୍ଗ୍ୟ 'ବ'ର ପ୍ରଭେଦ ଜ୍ଞାପକ ଚିହ୍ନ ନିରୂପଣ, ବର୍ଣ୍ଡମାଳାକ୍ରମେ “କ୍ଷ? ଅକ୍ଷରର ସ୍ଥାନ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୦୩ 


ନିଦ୍ଦୈଶ; ଅନୁ ସ୍ଵାର, ବିସର୍ଗ ଓ ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ସଂଯୁକ୍ତ ଅକ୍ଷରମାନଙ୍କର ସ୍ଥାନ ନିର୍ଣ୍ଣୟ, 
ସାଙ୍କେତିକ ଚିହ୍ନ ମାନଙ୍କର ବ୍ୟବହାର ଇତ୍ୟାଦି କେତେଗୁଡ଼ିଏ ବିଷମ ସମସ୍ୟା ଉପସ୍ଥିତ 
ହେଲା । ତେଣୁ ୧୯୩୦ ମାଁ ମାସରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଶ୍ଵନାଥ କର, ପ୍ରୋଫେସର୍‌ 
ଆଇଉଁ ବଲ୍ଲଭ, ରାୟବାହାଦୁର ଅଜୟଚନ୍ଦ୍ର ରାୟସାହେବ ଭିକାରୀଚରଣ, ଶ୍ରୀମାନ୍‌ 
ଚିନ୍ତାମଣି ଆଚାର୍ଯ୍ୟ, ଶ୍ରୀ ଆରଉଁତ୍ରାଣ ଶତପଥୀ, ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର, ଶ୍ରୀ କୁଳମଣି ଦାଶ, 
ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ସେନଗୁପ୍ର ଶ୍ରୀ ଅଗଣି ଦାଶ, ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ଆକୁଳ ମିଶ୍ର, 
ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ରତ୍ଵାକର ଗରାବଡୁ ଓ ମୋର ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କୁ ଘେନି ଗୋଟିଏ 
ପରାମର୍ଶସଭା ହୋଇଥୂଲା । ତହିଁରେ ଆଲୋଚନାଦ୍ଵାରା ଯାହା ମୀମାଂସିତ ହେଲା, 
ତାହାହିଁ ଏ ଭାଷାକୋଷରେ ଅନୁସ୍ତ ହୋଇଅଛି । 


ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ସାଧାରଣ ଲେଖାରେ ଓ ବିଶେଷତଃ ଅଶିକ୍ଷିତ ଓ କଚିରିଆ 
ଲେଖାଳିମାନଙ୍କ ଲେଖାରେ ଦେଶଜ ଓ ବୈଦେଶିକ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ବନାନ ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
କୌଣସି ଦୃଢ଼ ନିୟମ ପାଳନ କରାଯାଏ ନାହିଁ । ଏକ ଶବ୍ଦକୁ କେହି ହସ୍ଵ ଇ, କେହି ଦୀର୍ଘ 
ଭ ଯୁକ୍ତ କରି ଲେଖନ୍ତି । ଏହିପରି ହ୍ରସ୍ଵ ଉ, ଦୀର୍ଘ ଉ; ଦନ୍ତ୍ୟ ସ, ତାଲବ୍ୟ ଶ ଓ ମୂର୍ଵନ୍ୟ ଷ; 
ବର୍ଗ୍ୟ ଜ, ଅନ୍ତଃସ୍ଥ ଯ ର ବ୍ୟବହାର ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଲେଖାରେ ସ୍ଥିରତା ନ ଥ୍‌ବାର ଦେଖାଯାଏ 
(ଯଥା - କେହି ଲେଖେ ମୂତ, କେହି ଲେଖେ ମୁତ; ସୂତା, ସୁତା; ଏହା, ୟେହା; କୁଅ, 
କୂଅ; ଜାହାଜ, ଯାହାଯ; ଷ୍ଟେସନ୍‌, ସ୍ନେଷନ ) | ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ସମୋଜ୍ଚାରିତ ଅକ୍ଷରବିଶିଷ୍ଠ 
ସବୁ ଆକାରମାନ ଭାଷାକୋଷରେ ସ୍ଥାନ ପାଇଲେ ଗ୍ରନ୍ଧର କଳେବର ଅଯଥା ବଢ଼ିଯିବ, 
ଏହି ଆଶଙ୍କା ଯୋଗୁଁ ଶଂସିତ ପରାମର୍ଶସଭାରେ ବହୁ ତର୍କବିତର୍କ ଓ ଆଲୋଚନା ପରେ 
ସ୍ଥିର ହେଲା ଯେ - ଏ ଶ୍ରେଣୀର ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ଗୋଟିଏ ମାତ୍ର ବନାନ ଥୁବା ଆକାର 
ଭାଷାକୋଷରେ ସ୍ଥାନ ପାଇବ । ଉକ୍ତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ଅନ୍ୟ ସମୋଚ୍ଚାରିତ ଆକାରମାନ 
ସହଜରେ ଜାଣିବାପାଇଁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାର ଶିରୋଭାଗରେ ପ୍ରାୟ ସମୋଢଚ୍ାରିତ 
ବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କର ଗୋଟିଏ ଧାଡ଼ିମୂଳିଆ ତାଲିକା ଉପର ତଳ ହୋଇ ଦିଆଗଲେ ଏହି 
ତାଲିକାରେ ଥବା କୌଣସି ବର୍ଣ୍ଣଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦର ଗୋଟିଏ ଆକାର ଦେଖୁଲେ ଉକ୍ତ ଶବ୍ଦର 
ଅନ୍ୟ ଆକାରମାନ ଏ ଭାଷାକୋଷରେ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିବ। ପାଠକ ସହଜରେ ସ୍ଥିର 
କରିପାରିବେ । ପରାମର୍ଶସଭାର ଏହି ନିର୍ବାରଣମତେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାର ଡାହାଣ ପୁଡ଼ାର 
ଶିରୋଭାଗରେ ସମୋଜ୍ଚାରିତ ବର୍ଣ୍ଣମାନ ଦିଓଟି ଧାଡ଼ିରେ ଉପର ତଳ ହୋଇ ଦିଆଯାଇଅଛି 
ଏବଂ ବାଆଁ ପୁଡ଼ାରେ ଉକ୍ତ ବର୍ଣ୍ଣଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ଅନ୍ୟ ବନାନ ଥୁବା ଆକାର କିପରି 
ଧରାପଡ଼ିବ ତହିଁର ସୂତ୍ର ବୁଝାଇ ଦିଆଯାଇଅଛି । ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ଯେକୌଣସି ପୃଷ୍ଠା ଫିଟାଇଲା 
କ୍ଷଣି ପ୍ରତି ପୁଡ଼ାର ଶିରୋଭାଗରେ ରେଖାବଦ୍ଧ ଅଂଶ ପାଠକଙ୍କର ପ୍ରଥମେ ଦୃଷ୍ଟିରେ 
ପଡ଼ିବ ଏବଂ ତାହା ପଡ଼ି ପାଠକମାନେ ଏ ଶ୍ରେଣୀର ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ଭାଷାକୋଷରେ ଦିଆ 
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୧୦୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ନ ଯାଇଥ୍‌ବା ଆକାର ସହଜରେ ସ୍ଥିର କରିପାରିବେ । ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ, ସଂସ୍କୃତ ‘କୃପ! 
ଶଦଦରୁ ବାହାରିଥ୍‌ବା ଦେଶଜ ଶବକୁ ଶିକ୍ଷିତମାନେ ମଧ୍ଯ ‘କୂଅ? ନ ଲେଖ୍‌ 'କୁଅ” ଲେଖୁବାର 
ଓ ହସ୍ଵ ଉ ଯୁକ୍ତ ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବାର ଦେଖାଯାଏ; ଅଥଚ କେହି କେହି ପଣ୍ତିତ ଏ ଶବ୍ଦକୁ 
“କୁଅ” ଲେଖ୍ବାର ଓ ହସ ଉ ଯୁକ୍ତ ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବାର ଦେଖାଯାଏ; ଅଥଚ କେହି କେହି 
ପଶ୍ଡିତ ଏ ଶବ୍ଦକୁ “କୂଅ” ବୋଲି ଲେଖୁବା ଅସଙ୍ଗତ ନୁହେଁ । ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ 'କୁଅ' 
ଶଦ୍ଦ ଏ ଭାଷାକୋଷରେ ନ ମିଳିଲେ “କୂଅ” ଶଦ୍ଦ ଦେଖୁବାକୁ ହେବ । 


ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହଜାକ୍‌ ସାହେବ ଓ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପେକ୍୍‌ ସାହେବଙ୍କ ପରେ ଫିଲିପ୍‌ -ଡଫ୍୍‌ କମିଶନର 
ଅନ୍ୟତମ ସଦସ୍ଯ, ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ହିତାକାଡ୍ରୀ ମହାମତି ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଫିଲିପ୍‌ ସାହେବ 
ଓଡ଼ିଶାକୁ କମିଶନର୍‌ ହୋଇ ଆସି ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ ପ୍ରତି ବିଶେଷ କୃପା ଦେଖାଇଅଛନ୍ତି ଓ ସ୍ଵୟଂ 
ଏକାଧୂଵକଥର ଛାପାଖାନାକୁ ଯାଇ ମୁଦ୍ରଣ କାର୍ଯ୍ୟ କେତେଦୂର ଅଗ୍ରସର ହେଲା, ତାହା 
ସ୍ଵଚକ୍ଷୁରେ ପରିଦର୍ଶନ କରିଅଛନ୍ତି । କଟକର ବରଁମାନ କଲେକ୍ସର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ମାର୍‌ଉଡ଼୍‌ 
ସାହେବ ମଧ୍ଯ ପାଣଜୁଲିପି ଗୁଡ଼ିକୁ ସ୍ଵୟଂ ଓ . ତାଙ୍କର ସହଧର୍ମିଣୀଙ୍କ ସହିତ ଏକାଧଵକଥର 
ପରିଦର୍ଶନ କରି ନାନା ଭାବରେ ମୋତେ ଉତ୍ସାହିତ କରିଅଛନ୍ତି । 


ଏହି ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର ଇଂରାଜୀ ଅଂଶରେ କେତେକ ସ୍ଥାନରେ ମୁଦ୍ରଣପ୍ରମାଦ ଥୂବାର 
ଦେଖ୍‌ ଫିଲିପ୍‌ ଓ ମାର୍‌ ଉଡ଼୍‌ ସାହେବଦୃୟ ସ୍ଵତଃପ୍ରବୃତ୍ତ ହୋଇ ଭବିଷ୍ଯତ୍‌ବରେ 
ପ୍ୁଫ୍ବସିଟ୍‌ମାନଙ୍କର ଇଂରାଜୀ ଅଂଶମାନ ସଂଶୋଧନ କରିବାର ଭାର ସ୍ଵୟଂ ଗ୍ରହଣ 
କରିଅଛନ୍ତି । ଏତାଦୃଶ ମହାନୁଭବତାପାଇଁ ମୁଁ ଏ ଦୁହିଁଙ୍କ ନିକଟରେ ରଣୀ । 


ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଯୋଗାଇବା ବିଷୟରେ କଟକର 
ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସତୀନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ ରାୟ ମହାଶୟ ଏମ୍‌.ଏ., ବି.ଏଲ୍‌. ମୋତେ 
ନିୟମିତରୂପେ ଅଯାଚିତ ଭାବରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । 


ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ସମ୍ଭାର୍ଜିତ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଗୁଡ଼ିକ ସାଫି କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଇଂରାଜୀ 
ଓ ବଙ୍ଗଳା ଅକ୍ଷର ଶିକ୍ଷା କରି ଏଥରେ ତାଙ୍କ ଶକ୍ତି ନିୟୋଜିତ କରିଅଛନ୍ତି । 


ଆଠଗଡ଼ର ଅପ୍ରାପ୍ତ ବ୍ୟବହାର ରାଜା ଶ୍ରୀ ରାଧାନାଥ ଦେବବର୍ମା ରାଜକୀୟ 
ବ୍ୟବହାର ଶି କ୍ଷାଥ ଗଭଣ୍ତ ମେଣ୍ଟଙ୍କ ଆଦେଶକ୍ରମେ କଟକରେ ଛଅ ମାସ ଅବସ୍ଥାନ 
କରୁଅଛନ୍ତି । ଅତି ଅଳ୍ପ ବୟସରେ ତାଙ୍କର ଏହି ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ଅନୁରାଗ ଦେଖୁ ମୁଁ 
ଆନନ୍ଦିତ ହୋଇଅଛି । ସେ ମୋ ଗୃହରେ ଥାଇ ପ୍ରତିଦିନ ଅଭିଧାନର ସମ୍ମାର୍ଚ୍ଚନ ଓ 
ପରିଷ୍ଠରଣ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ନାନା ତର୍ସ ନେଉଅଛନ୍ତି ଏବଂ ଏଥୁ ମଧ୍ୟରେ କେତେକ ଗଡ଼ଜାତ 
ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦ ଏହି ଭାଷାକୋଷକୁ ଯୋଗାଇ ଅଛନ୍ତି । ଆହୁରି ମଧ୍ୟ କଥାପ୍ରସଙ୍ଗରେ 
ବିଶିଷ୍ଟ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ମୋ ଉଦ୍ଯମର ପ୍ରସଙ୍ଗ ଉଦ୍ାପନ କରିବା ତାଙ୍କର 
ଗୋଟିଏ ବ୍ରତ ହୋଇଅଛି । ତାଙ୍କର ପିତା ସ୍ଵର୍ଗତ ରାଜକବି ସାହିତ୍ୟପ୍ରାଣ ରାଜାବାହାଦୁର 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୦୫ 


ବିଶ୍ଵନାଥ ଦେବ ବର୍ମା ମୋର ଜଣେ ବିଶିଷ୍ଟ ' ମହାପ୍ରସାଦ ବନ୍ଧୁ ଥଲେ । ଏ ଭାଷାକୋଷ 
ପ୍ରତି ତାଙ୍କ ଆତ୍ମଳଙ୍କର ଏହି ଅମାୟିକ ଅନୁରାଗ ଦେଖୁ ମୁଁ ଆଶା କରୁଅଛି ଯେ, ସେ 
ତାଙ୍କ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ପିତୃ ଦେବଙ୍କ ପଦାଙ୍କ ଅନୁସରଣ କରି ଦିନେ ଉନ୍ଳ ସାହିତ୍ୟ ଓ ଭାଷାର 
ଜଣେ ପ୍ରଧାନ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ହେବେ । 


ଗ୍ରନ୍ଥ ଛାପାକାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ ହେବା ପରେ ଦେଖାଗଲା ଯେ, ପୂର୍ବକଳିତ ଛତିଶ ଶହ 
ପୃଷ୍ଠା ପରିବର୍ରରେ ସମଗ୍ର ମୁଦ୍ରିତ ଗ୍ରନ୍ଧଟି ପ୍ରାୟ ଛଅ ହଜାର ପୃଷ୍ଠା ଅଧ୍ଵକାର କରିବ ଓ ଦୁଇ 
ଖଣ୍ଡ ବନ୍ଧା ବହି ପରିବର୍ରରେ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଥକୁ ଚାରି କି ପାଞ୍ଚ ଖଣ୍ଡରେ ବାନ୍ଧିବାକୁ ହେବ 
ଏବଂ ପ୍ରଥମେ ପରିକଳ୍ପିତ ମୁଦ୍ରଣାଦିଂ ବ୍ୟୟ ତିରିଶ ହଜାର ଟଙ୍କା ପରିବର୍ରେ ସମଗ୍ର 
ଗ୍ରନ୍ଥର ଛାପା ଶେଷ ହେଲା ବେଳକୁ ଅନ୍ୟୁନ ଷାଠିଏ ହଜାର ଟଙ୍କା ବ୍ୟୟିତ ହେବ । ଏ 
ବ୍ୟୟନିର୍ବାହ ଭଗବାନ୍‌ କରିବେ, ଏହି ଆଶାରେ ଆଶାନ୍ଵିତ ହୋଇ ମୂଳ ପାଣୁଲିପିରେ 
ଦିଆଯାଇଥୁବା କୌଣସି ଶବ୍ଦ ଟୀକା ବା ନୋଟ, କଟାକଟି ନ କରି କିମ୍ବା ସଂଗୃହୀତ 
ପ୍ରାଦେଶିକ, ପାରିଭାଷିକ ଓ ବୈଦେଶିକ ଶହଦମାନଙ୍କର ସଂଖ୍ୟା ନ କମାଇ ମୁଦ୍ରଣ କାର୍ଯ୍ୟ 
ଚଳାଇ ଅଛି । ସତକୁସତ ଏଥୁ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଭୁ ଜଣେ ଜଣେ ବିଶିଷ୍ଟ ଦାତାଙ୍କୁ ଆଣି ଅପ୍ରତ୍ୟାଶିତ 
ଭାବରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ସହାୟକରୂପେ ଉପସ୍ଥାପିତ କରୁଅଛନ୍ତି । 

ଏଥୁ ମଧ୍ଯରେ ସମଗ୍ର ଭାରତୀୟ ପ୍ରାଚ୍ୟ ସମ୍ମିଳନ (All India Oriental Confer- 
e୩୯6) ର ନବମ ଅଧ୍ବବେଶନରେ ଯୋଗ ଦେବାପାଇଁ ମୁଁ ୧୯୩୦ ଡିସେମ୍ବର ମାସରେ 
ପାଟନା ଯାଇଥିଲି । ସେଠାରେ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର ଡେପୁଟି ଡାଇରେକ୍ସର 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଶ୍ୟାମଚରଣ ତ୍ରିପାଠୀ ଆଇ.ଇ.ଏସ୍‌. ମହୋଦୟ ଭାଷାକୋଷର ମୁଦିତ ଅଂଶମାନ 
ଦେଖ୍‌ ଓ ସେପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବ୍ୟବସ୍ଥା କରାଯାଇଥୁବା ଅର୍ଥର ଏବଂ ପରେ ଲୋଡ଼ାହେବା ଅର୍ଥର 
ପରିମାଣ ଅବଗତ ହୋଇ ମୟୂରଭଞ୍ଜର ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜଦେବଙ୍କ ଛାମୁରେ 
ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ଉପାଦେୟତା ଜଣାଇବାରେ ଗୁଣଗ୍ରାହକ ଶ୍ରୀ ମହାରାଜ ପ୍ରସନ୍ନ ଚିତ୍ତରେ 
ମୁଦ୍ରଣ ବ୍ୟୟପାଇଁ ଆଠହବାର ଟଙ୍କା ଦୁଇ ବର୍ଷରେ ଦାନ କରିବାକୁ ଅଙ୍ଗୀକାର କଲେ । 
ଏହି ସାହାଯ୍ୟ ଲାଗି କୃତଜ୍ଞତା ଜ୍ଞାପନା୍ଥ ଭାଷାକୋଷର ନାମ ମହାରାଜଙ୍କ ଜ୍ୟେଷ୍ଠଭ୍ରାତା 
ସ୍ବର୍ଗତ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର' ଙ୍କ ନାମ ସଙ୍ଗେ ସଂଯୁକ୍ତ ହୋଇଅଛି । ଏଥୁ ମଧ୍ଯରେ ମହାରାଜ ଦୁଇ 
ହଜାର ଟଙ୍କା ଦେଇଅଛନ୍ତି; ମୁଦ୍ରଣ କାର୍ଯ୍ୟ ଚନୁଥବା ଅବସ୍ଥାରେ ବାକି ଟଙ୍କା ମିଳିବ । 

ପୁରୀ ଏମାର ମଠର ମହନ୍ତ ମହାରାଜ ସ୍ଵନାମଧନ୍ୟ ଶ୍ରୀ ଗଦାଧର ରାମାନୁଜ ଦାସ 
ମୁଦ୍ରଣ ନିମନ୍ତେ ଦୁଇ ହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ ଅଙ୍ଗୀକାର କରିଅଛଚ୍ତି ଏବଂ ସୁବିଧା ହେଲେ 
ଅଧକ ସାହାଯ୍ୟ କରିବେ ବୋଲି ଆଶ୍ଵାସନା ମଧ୍ଯ ଦେଇଅଛନତ୍ତି । ମୋ ଜାମାତା ପୁରୀର 
ଗଭର୍ଣ୍ଡମେଣ୍ଟ୍‌-ପିଡର୍‌ ଓ ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ରାୟବାହାଦୁର ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଲୋକନାଥ ମିଶ୍ର 
ଏକହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ କରିବାପାଇଁ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତ ହେଇ ଆଂଶିକ ଟଙ୍କା 
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୧୦୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଶ୍ଵନାଥବାବୁଙ୍କ ହସ୍ତରେ ଅପଣ କରିଅଛନ୍ତି । ଗଡ଼ଜାତର ପୋଲିଟିକାଲ୍‌ 
ଏଜେଣ୍ଟ୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଟାଲେଣ୍ଟ୍‌ ସାହେବ ମୋର ଏହି ଉଦ୍ୟମ ପ୍ରତି ବିଶେଷ ସହାନୁଭୂତି 
ଦେଖାଇ ଉତ୍କଳର କେତେକ ବିଶିଷ୍ଠ ରାଜା ମହାରାଜାଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଏ ବ୍ୟୟସାଧ୍ଯ କାର୍ଯ୍ୟ 
ପ୍ରତି ଆକର୍ଷଣ କରି ମୋତେ କୃତଜ୍ଞତା ପାଶରେ ଆବଦ୍ଧ କରିଅଛନ୍ତି । ମୁଁ ଷଢ଼େଇକଳାର 
ରାଜକବି ଓ ଉତ୍କଳର ରାଜନ୍ୟ ମଣ୍ଡଳୀରେ ବୃଦ୍ଧତମ, ରାଜର୍ଶିପ୍ରତିମ ମହାରାଜ 
ଶ୍ରୀ ଉଦିତ ନାରାୟଣ ସିଂହଦେବଙ୍କ ନିକଟରେ ଉପସ୍ଥିତ ହେବାରୁ ମହାରାଜ ଗ୍ରନ୍ତର 
କେତେକ ମୁଦ୍ରିତ ଅଂଶ ଦେଖ୍‌ ପରମ ପ୍ରୀତି ଲାଭ କଲେ ଓ ତଦବଧ୍‌ ମହାରାଜଙ୍କଠାରୁ 
ବିଶିଷ୍ଟ ସାହାଯ୍ୟ ମିଳିବାର ଆଶା ମୋ ମନରେ ଜାଗରୂକ ହୋଇଅଛି । ଖରସୁଆଁର 
ରୁଲିଙ୍ଗ ଚିଫ୍ବ ରାଜା ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ସିଂହଦେବ ମଧ୍ଯ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧପାଇଁ ବିଶେଷ ସହାନୁଭୂତି 
ପ୍ରକାଶ କରି ଅଛନ୍ତି । ପୁରୀ ରାଧାକାନ୍ତ ମଠର ମହନ୍ତ ଶ୍ରୀ ରାଧାକୃଷ୍ଣ ଦାସଗୋସ୍ାମୀ 
ସ୍ଵତଃ ପ୍ରଣୋଦିତ ହୋଇ ଏ ଭାଷାକୋଷର ମୁଦ୍ରଣବ୍ୟୟ ଲାଗି ସାହାଯ୍ୟ ଦେବାପାଇଁ 
ପାରଳାର ସ୍ଵନାମଧନ୍ୟ, ଦେଶବସ୍ସଳ, ଉତ୍କଳରେ ଲକ୍ଷ୍ମୀ ଓ ସରସ୍ବତୀଙ୍କ ବରପୁତ୍ର, 
ରାଜା ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଗଜପତି ନାରାୟଣ ଦେବଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଅଳି କରୁଥ୍‌ବାରୁ 
ଶ୍ରୀ ଗଜପତିଙ୍କର ଏ ଗ୍ରଛ୍ଥପ୍ରତି ସମଧୂକ କୃପାଦ୍ୃଷ୍ଟି ପଡ଼ିବାର ଆଶା ହେଉଅଛି । 

ଏଥ୍‌ ମଧ୍ଯରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ସର୍ବପ୍ରଥମ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ , ଉତ୍କଳର ବିକ୍ରମାଦିତ୍ୟପ୍ରତିମ, 
ସାହିତ୍ୟପ୍ରାଣ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା ଜୟପୁରର ରାଜସିଂହାସନ ଅଳଂକୃତ କରିଅଛନ୍ତି । 
ସେ ମହୋଦୟ ପ୍ରଥମେ ଏହି ଦେଶହିତକର ବ୍ୟୟ -ବହୁଳ କାର୍ଯ୍ୟରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବାକୁ 
ତତଵକାଳୀନ ଜୟପୁର ଅଧୀଶ୍ବରଙ୍କ ନିକଟରେ ମୋପାଇଁ ଅଳି କରିଥୁଲେ । ପ୍ରଭୁଙ୍କ ଅପାର 
କରୁଣାରୁ ଆଜି ସେ ସ୍ବୟଂ ଜୟପୁରର ଅଧୀଶ୍ଵବର । ତେଣୁ ମୁଦ୍ରଣ ବ୍ୟୟପାଇଁ ନଅଣ୍ଟ ଥୁବା 
ଅର୍ଥ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ମୋର ଦରଷ୍ଚିନ୍ତା ଦୂର: ହୋଇଅଛି ଏବଂ ମୋ କର୍ମ-ପନ୍ଷଞା ଆଲୋକମୟ 
ଦେଖାଯାଉଅଛି । 


ପାଣ୍ଡୁଲିପିରୁ ପ୍ରଥମେ ଅନୁମାନ କରାଯାଇଥୂଲା ଯେ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣାଂଶ ଚାରି ପାଞ୍ଚ 
ଶତ ପୃଷ୍ଠା ମାତ୍ର ଅଧ୍ଵକାର କରିବୱ କିନ୍ତୁ ବର୍ଁମାନ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଡାଂଶର ମୁଦ୍ରଣ ପରେ 
ଦେଖାଗଲା ଯେ କେବଳ ସେହି ଅଂଶ ବାର ଶତ ପୃଷ୍ଠା ଅଧ୍ବକାର କରିଅଛି । ଏପରି 
ଅପ୍ରତ୍ୟାଶିତ ଭାବରେ ଗ୍ରନ୍ଥର କଳେବର ବୃଦ୍ଧି ହେବାରୁ ମୁଦ୍ରଣବ୍ୟୟ ସଂସ୍ଥାନରେ 
ଆଶଙ୍କା ଜାତ ହେଉଥୁଲେହେଁ, ଦୀର୍ଘ କୋଡ଼ିଏବର୍ଷବ୍ୟାପୀ କଠୋର ପରିଶ୍ରମରେ 
ଯେଉଁସବୁ ଶବ୍ଦ, ଟୀକା, ଟିସ୍ରଣୀ, ନୋଟ୍‌ ଆଦି ମୁଁ ସଂଗ୍ରହ କରି ରଖୁ ଅଛି, ସେଗୁଡ଼ିକ 
ଏ ସଂସ୍କରଣରେ ସନିବେଶିତ କରିବାର ଲୋଭ ସମ୍ବରଣ କରିପାରୁ ନାହିଁ । ଭଗବାନଙ୍କ 
ଅପାର କରୁଣା ଉପରେ ନିର୍ଭର କରି ମୁଁ ମୋର- ବହୁ ପରିଶ୍ରମସମ୍ୂତ ପାଣ୍ଡୁଲିପିଲିଷଝ୍ତ 
ସମସ୍ତ ବିଷୟ ସଭ୍ୟଜଗତର ଭୀଇଭଉଣୀଙ୍କ ହାତରେ ଅର୍ପଣ କରିବି ବୋଲି ଦୃଢ଼ସଂକଳ୍ପ 
ହୋଇ ବସିଅଛି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୦୭ 


ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ତଳେ ଶିଷ୍ଟପ୍ରୟୋଗମାନ ଯୋଗ କରିବା ଓ ଟୀକା ଲେଖୁବାପାଇଁ ଗତ 
ପନ୍ଦରବର୍ଷ ହେବ ମୁଁ ସହସ୍ରାଧବକ ପ୍ରକାଶିତ ଓଡ଼ିଆ ଗ୍ରନ୍ଧ ପାଠ କରିଅଛି, ତଥାପି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ଗ୍ରନ୍ଥ କିଣିବାର ସଂଗତି ମୋର ନ ଥୁ୍‌ବାରୁ କେତେକ ମହାନୁଭବ ବ୍ୟଭ୍ତି ମୋତେ ସେମାନଙ୍କ 
କୃତ ବା ପ୍ରକାଶିତ ବା ସେମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ଥ୍‌ବା ବହୁ ଗଦ୍ୟ, ପଦ୍ୟ ଓ ଅଭିଜ୍ଞାନ-ଗ୍ରଛ୍ଥ 
ଦେଇଅଛନ୍ତି । ଆଜି ଏଠାରେ ସେହି ମହାନୁଭବମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ହୃଦୟର କୃତଞ୍ଚତା 
ଅର୍ପଣ କରୁଅଛି । ସେହି ଦାତାମାନଙ୍କର ନାମ ନିମ୍ନରେ ଦିଆଗଲା । ପ୍ରୋଫେସର 
ଆରଁବଲ୍ଭ ମହାନି, ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵନାଥ କର, ଶ୍ରୀ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟ, ପ୍ରୋଫେସର 
ମୋହିନୀମୋହନ ସେନାପତି, ଶ୍ରୀ ବ୍ରଜସୁନ୍ଦର ଦାସ, ଶ୍ରୀ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାଶ, କବି ଶ୍ରୀ 
ଚିନ୍ତାମଣି ମହାନ୍ତି, ରାୟବାହାଦୁର ଅଜୟଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ, ରାୟବାହାଦୂର ରାମଶଙ୍କର ରାୟ, 
ରାୟସାହେବ ଭିକାରିଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ କୁଳମଣି ଦାଶ, କଟକ ଅରୁଣୋଦୟ 
ପ୍ରେସର ସ୍ଵତ୍ଵାଧ୍ବକାରୀ ଶ୍ରୀ ଅଭିନ୍ନଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ, ଶ୍ରୀ ନିତ୍ୟାନନ୍ଦ ସାହୁ, ଶ୍ରୀ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ 
ସାହୁ, କଟକ ଚନ୍ଦ୍ରୋଦୟ ପ୍ରେସର ସ୍ଵତ୍ଵାଧ୍ଵକାରୀ ଶ୍ରୀ ହରେକୃଷ୍ଣ ଦାସ, ଶ୍ରୀ ରାଧାକୃଷ୍ଣ 
ବୋଷ, ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର, ଶ୍ରୀ ଶରଚ୍ଚନ୍ଦ୍ର ପାଳ, କଟକ ଟ୍ରେଡ଼ିଘ୍‌ କୋମ୍ପାନୀର ମେନେଜର୍‌ 
ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ଆକୁଳ ମିଶ୍ର କାବ୍ୟତୀର୍ଥ, ଡାକ୍ତର ରାୟବାହାଦୁର ଜୟନ୍ତ ରାଓ, ଶ୍ରୀମାନ 
ଚିନ୍ତାମଣି ଆଚାର୍ଯ୍ୟ, ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରାୟସାହେବ ନନ୍ଦକିଶୋର ବଳ, ସମ୍ବଲପୁର ସାଧନା 
ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ ପଡ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ସ୍ଵପ୍ପେଶ୍ଵର ଦାଶ, ଆଶା ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ ଶ୍ରୀ 
ଶଶିଭୂଷଣ ରଥ, ଶ୍ରୀ ମହାରାଜ ସୋନପୁର, ଚିକିଟିର ବାନପ୍ରସ୍ଥ ରାଜା ଶ୍ରୀ 
ରାଧାମୋହନ ରାଜେନ୍ଦ୍ରଦେବ ଓ ଯୁବରାଜ ଶ୍ରୀ ଗୌରଚନ୍ଦ୍ର ଦେବ, ଶ୍ରୀମତୀ 
କୁନ୍ତଳାକୁମାରୀ ଦେବୀ, ସୁରଙ୍ଗୀର ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରାଜା ଶ୍ରୀ ଚନ୍ଦ୍ରଦୃଡ଼ାମଣି ଦେବ, ଶ୍ରୀ 
କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ସେନଗୁପ୍ର କଟକ ପ୍ରିଣ୍ଚିଙ୍କ୍‌ କୋମ୍ପାନୀର କବ୍ଧପକ୍ଷ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀବତ୍ସ ପଣ୍ଡା, 
ଢେଙ୍କାନାଳର ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ଗଣେଶ୍ବର ମିଶ୍ର, ଆଠଗଡ଼ ନିବାସୀ ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ଦୀନବନ୍ଧୁ 
ରଥ, ରାୟବାହାଦୁର ରାଜକିଶୋର ଦାସ, ଶ୍ରୀ ଗୋଦାବରୀଶ ମିଶ୍ର, ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ଗୋପବନ୍ଧୁ 
ଦାଶ; ବ୍ରହ୍ମପୁର ଷ୍ୁୁଡ଼େଣ୍ଟସ୍‌ ଷ୍ଟୋର୍‌ର କ୍ଧ ପକ୍ଷ ମୋର ପ୍ରାଣପ୍ରତିମା ସ୍ଵର୍ଗତା କନ୍ୟା 
ଶ୍ରୀମତୀ ଲାବଣ୍ୟବତୀ, କାଶୀ ନାଗରୀପ୍ରଚାରିଣୀ ସଭାର କର ପକ୍ଷ, ପାଟନା ପାଠଶାଳା 
ପ୍ରେସର ଅଧ୍ଯକ୍ଷ ପଣ୍ତିତ ରାମଲୋଚନ ଶରଣ ଓ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହଜାକ୍‌ ସାହେବ । 

ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷ ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର କୋଠସମପରି; ମୁଁ ଉଚକଳମାତାଙ୍କର ଜଣେ 
ନଗଣ୍ୟ ଓ ଅଧମ ପୁତ୍ର । ମୋ ଭଳି ଗୁଣହୀନ, ବିଦ୍ୟାହୀନ, ସାଧନାହୀନ ବ୍ୟକ୍ତିଦ୍ଧାରା 
ଉତ୍କଳ ଜାତିର ଏ ଯେଉଁ ଭାଷାସୌଧ ନିର୍ମିତ ହେଲା, ତାହା ବହୁଶତ ବିଦ୍ୟୋତ୍ତାହୀ, 
ଗୁଣଗ୍ରାହୀ, ସାହିତ୍ୟପ୍ରାଣ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କର ସାହାଯ୍ୟ, ସହାନୁଭୂତି ଓ ଆଶୀର୍ବାଦ ଯୋଗୁଁ 
ସମ୍ଭବପର ହୋଇଅଛି । 
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୧୦୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ: ଭାଗ 


ଯେଉଁମାନେ ମୋତେ ନାନାଭାବରେ କେହି ଧନଦ୍ଵାରା, କେହି ଉତ୍ସାହଦ୍ଧଵାରା, କେହି 
ଲେଖାଦ୍ଵାରା, କେହି ଆଶୀର୍ବାଦଦ୍ଵାରା, କେହି ପୁସ୍ତକ ଯୋଗାଇ, କେହି ଦାତାମାନଙ୍କ 
ଠାରେ ସୁପାରିସ କରି ଶବ୍ଦ ଯୋଗାଇ ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି, ମୁଁ ସେମାନଙ୍କଠାରେ 
ଆମରଣ ରଣୀ ରହିଲି । 


ବିହାର -ଓଡ଼ିଶାର ବରରଁମାନ ଲାଟସାହେବ ମହାମାନ୍ୟ ମାନ୍ୟବର ସର୍‌ ହିଉ 
ଷ୍ଟିଫେନ୍‌ସନ୍‌ ମହୋଦୟ ଏ ଗ୍ରଛର ବିଶିଷ୍ଟ ପୃଷ୍ଠପୋଷକରୂପେ ମୋତେ ନାନାପ୍ରକାରେ 
ଉତ୍ସାହିତ କରିଥୁବାରୁ ମୁଁ ତଥା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ତାଙ୍କର ମହାନୁଭବତାପାଇଁ ତାଙ୍କଠାରେ 
ଚିରକୃତଜ୍ଞତ। ପାଶରେ ଆବଦ୍ଧ । 


ଯେଉଁମାନଙ୍କ ବିଶିଷ୍ଠ ଉଦ୍ୟମ ଯୋଗୁଁ ଆଜି ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ମୁଦ୍ରିତ ହେବାର ଆଶା 
ଅଂଶତଃ ଫଜବତୀ ହୋଇଅଛି, ସେମାନଙ୍କ ହାଫ୍ରଟୋନ୍‌ ଛବି ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଦେବି ବୋଲି 
କଳ୍ପନା କରିଅଛି । ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯେଉଁମାନଙ୍କ ଫଟୋ ବା ବୃକ୍‌ ହସ୍ତଗତ ହୋଇଅଛି ସେମାନଙ୍କ 
ଛବିମାନ ଏ ଖଣ୍ଡରେ ସଂଯୁକ୍ତ ହେଲା ଏବଂ କ୍ରମଶଃ ଯାହା ହସ୍ତଗତ ହେଉଥୁବ, ତାହା 
ପରବରଁ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ଯୋଗ କରାଯିବ । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ତରେ ଅନେକ ଅଭାବ ଓ ଦୋଷ ରହିଗଲା । ଏହାକୁ ମୁଁ ଯେଉଁପରି ସର୍ବାଙ୍ଗ 
ସୁନ୍ଦର କରିବାକୁ କଳ୍ପନା କରିଥୁଲି ସମୟ, ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ର ଦେଶାଟନ ଓ ବିଶେଷତଃ 
ଅର୍ଥାଭାବରୁ ଏବଂ ଯଥେଷ୍ଟ ସହକର୍ମୀ ଅଭାବରୁ ତାହା କରିପାରିଲି ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ ମଁ 
ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କୁ ଏତିକି ମାତ୍ର କହିପାରୈ ଯେ, ମୁଁ ମୋ ଚେଷ୍ଟାରେ ତୁଟି କରି ନାହିଁ । 
ମୋର ଏକମାତ୍ର ଆଶା ଯେ, ମୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ଲେଖ୍ବାର ଯେଉଁ ଦିଗ୍ଦର୍ଶନ ସ୍ଥାପନ 
କରିଗଲି ତାହାର ପଛା ଅନୁସରଣ କରି ମୋ ଅପେକ୍ଷା କ୍ଷମତାଶାଳୀ ଅଧ୍କତର ଗୁଣୀ ଓ 
ଅଧ୍ଯୟବସାୟୀ ବ୍ୟ୍ତି ଭବିଷ୍ୟତ୍ବରେ ଦିନେ ଗୋଟିଏ ପୂର୍ଣ୍ଠା[ଙ ଅଭିଧାନ ସଂକଳନ 
କରିପାରିବେ । ମୋର ଏହି ସଂଗ୍ରହ ପୂର୍ଣ୍ଠା[ଙ୍ଗ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନର ଉପକରଣ ମାତ୍ର ! 


ସୌଭାଗ୍ୟକ୍ରମେ ମୁଁ ଓକିଲାତି ଆରମ୍ଭ କରିବା ବେଳେ ଉତ୍କଳର ଦେଶହିତୈକବ୍ରତ, 
କର୍ମନିଷ୍ଟ ବୟୋବୃଦ୍ଧ ତଥା ଜ୍ଞାନବୃଦ୍ଧ ମିଷ୍ଟର୍‌ ଦାସ (ଶ୍ରୀ ମଧୁସୂଦନ ଦାସ ଏମ୍‌. ଏ., 
ବି. ଏଲ. ସି. ଆଇ. ଇ.)ଙ୍କୁ ଗୁରୁରୂପେ ପାଇବାର ସୁଯୋଗ ପାଇଥୁଲି ଓ ତାଙ୍କ 
ତର୍ତ୍ସାବଧାନରେ ଉନ୍କଳ ସମ୍ମିଳନୀ, ରେଭନ୍ସା ବାଳିକାବିଦ୍ୟାଳୟ ଆଦି କେତେକ ସାଧାରଣ 
ଅନୁଷ୍ଠାନରେ ଜଣେ ନଗଣ୍ୟ କର୍ମୀ ରୂପେ କିଛିଦିନ କର୍ମ କରିଥୁଲି । ମୋ ଜୀବନର ସେହି 
ସ୍ମରଣୀୟ ସାତବର୍ଷ ମଧ୍ୟରେ ତାଙ୍କ ଚରଣ ତଳେ ବସି ତାଙ୍କର ଜ୍ଵଳନ୍ତ ଭଶ୍ଵର ବିଶ୍ବାସ, 
ଅଧ୍ଯବସାୟ, ଜାତୀୟପ୍ରେମ, ଦେଶସେବା, କମନିଷ୍ଠା ଓ ଅକ୍ଟାନ୍ତ ପରିଶ୍ରମ ଆଦି 
ଦେଖ୍ବାଯୋଗୁଁ ମୋ ଜୀବନର ଗତି ଯେଉଁପରି ନିୟନ୍ତ୍ରିତ ହୋଇଅଛି ଓ ତାଙ୍କଠାରୁ ମୁଁ 


ଯେଉଁ ଅଧ୍ୟବସାୟ, ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଓ ଭଶ୍ବରନିଷ୍ଠାରୂପ ମନ୍ତ୍ର ଗ୍ରହଣ କରିଅଛି, ତାହାରି ଫଳରେ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୦୯ 


ଆଜି ଏପରି ଗୋଟିଏ ବହୁ ଆୟାସସାଧ୍ଯ, ବହୁ ଧୈର୍ଯ୍ୟସାଧ୍ ବହୁ ଜନସାଧ୍ୟ ଓ ବହୁ 
ସମୟସାଧଯ କାର୍ଯ୍ୟ ମୋ ପକ୍ଷରେ ସମ୍ଭବପର ହୋଇଅଛି । ମୋର ବିଶ୍ଵାସ ଯେ ମୁଁ ତାଙ୍କ 
ସଂସ୍ବବରେ ଆସି ନ ଥୁଲେ ନାନା ବାଧା-ବିଘ୍ନ ଅଭାବ-ଅସୁବିଧା, ଘାତ ପ୍ରତିଘାତ, 
ଆଶା-ନୈରାଶ୍ୟ ଅତିକ୍ରମ କରି ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଓ ଭଶ୍ଵରବିଶ୍ଵାସ ସହକାରେ ଅନ୍ୟୁନ ୨୦ ବର୍ଷ 
ଲାଗି ଏପରି ଗୋଟିଏ ବିରାଟ ଗ୍ରନ୍ତର ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଶେଷ କରିପାରି ନ ଥାନ୍ତି । ଗ୍ରନ୍ଧର 
ତିରିଶ ହଜାର ପୃଷ୍ଠାବ୍ୟାପୀ ପାଣୁୁଲିପିର ଲେଖା ଶେଷ ହେବା ପରେ ସେ ନିଜେ ମୋ 
ଘରକୁ ଆସି ପାଣୁଲିପିଗୁଡ଼ିକ ଦେଖ୍‌ ତହିଁ ଉପରେ ହାତ ବୁଲାଇଦେଇ ଆଶୀର୍ବାଦ 
କରିଗଲେ ଏବଂ ତତ୍ସରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ତ ଛାପା ହେବାପାଇଁ ମୁଁ ଉଦ୍ୟମ ଆରମ୍ଭ କଲି । 

ଏ ଅଭିଧାନର ସଂକଳନ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ ନାନା ଭାବରେ 
ସାହଚର୍ଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି ଏବଂ ତାଙ୍କ ସାହଚର୍ଯ୍ୟ ପାଇ ନ ଥଲେ ମୋ ଜୀବନରେ ଅଭିଧାନ 
ପ୍ରଣୟନରୂପ ମହାବ୍ରତ ମୁଁ କାର୍ଯ୍ୟରେ ପରିଣତ କରିପାରି ନ ଥାନ୍ତି । ଏଥୁପାଇଁ ମୁଁ ତାଙ୍କଠାରେ 
କେତେଦୂର ରଣୀ, ତାହା ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ କରିପାରିବି ନାହିଁ - ମୁଁ ଏଥିଲାଗି ତାଙ୍କ ନିକଟରେ 
ଚିର ଜୀବନପାଇଁ ଅପରିଶୋଧ୍ଯ ରଣରେ ଆବଦ୍ଧ ରହିଲି । 

ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଅନୁଶୀଳନ କରିବାରେ ମୋର ପ୍ରଥମ ଉତ୍ସାହଦାତା ଓ ପ୍ରରୋଚକ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଶ୍ଵନାଥ କର ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ମୁଦ୍ରଣ ଓ ପ୍ରକାଶର ଭାର ବହନ କରି ମୋତେ 
ପରମାପ୍ୟାୟିତ କରିଥୁବାରୁ ମୁଁ ତାଙ୍କୁ ଧନ୍ୟବାଦ ଅର୍ପଣ କରୁଅଛି । 

ଯେଉଁ ପ୍ରଭୁଙ୍କ ଅପାର କରୁଣାରୁ ଏହି କ୍ଷୀଣ ହସ୍ତଦ୍ଧାରା ଏପରି ବିରାଟ ଗ୍ରଛ୍ର 
ପାଣୁଲିପିର ଲେଖା ଶେଷ ହୋଇପାରିଲା ଓ ଯାହାଙ୍କ ଆଶୀର୍ବାଦରେ ଆଜି ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ 
ସାଧାରଣଙ୍କ ହସ୍ତରେ ଅର୍ପିତ ହେଲା, ସେହି ପରାତୃରଙ୍କ କରୁଣା ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଶେଷ ଖଣ୍ଡର 
ମୁଦ୍ରଣ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମୋର ଏକମାତ୍ର ଅବଲମ୍ବନ | 

ପରିଶେଷରେ ନିବେଦନ ଏହିକି, ଏ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ପାଠକରି ପାଠକମାନେ ଯେଉଁଠାରେ 
ଯାହା ଭ୍ରମପ୍ରମାଦ ଦେଖୁବେ ଦା ପରିବର୍ଭନାଦିର ଯାହା ଯାହା ସୂଚନା କରିବେ ତାହା 
ଅନୁଗ୍ରହପୂର୍ବକ ମୋତେ ଜଣାଇଲେ ପିରବର୍ଭୀ ଖଣ୍ଡ ଓ ସଂସ୍କରଣମାନଙ୍କରେ ସେଗୁଡ଼ିକ 
ପରିହାର ବା ପାଳନ କରିବାକୁ ମୁଁ ଯଥାଶକ୍ତି ଚେଷ୍ଟା କରିବି । 

ଚାନ୍ଦିନୀଚୌକ 
କଟକ, ଓଡ଼ିଶା ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
ସେପ୍ଟେମ୍ବର 
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ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ସଙ୍କଳନରେ ବ୍ୟବହୃତ ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରଛ୍ଞ, 
ଗ୍ରନ୍ଧକାରମାନଙ୍କର ନାମ ଓ ସାଙ୍କେତିକ ଚିହ୍ନ 


M. W. - 
Kirtikar - 
Apte = 
Beams - 
Haines = 


Howells - 


Fallon - 


ମନିଅର୍‌ ଉଇଲିଆମ୍‌ସଙ୍କ କୃତ ସଂସ୍କୃତ -ଇଂରାଜୀ ଡିକ୍ଳିନାରୀ । 
ଡକୁର କୀର୍ଭିକାରଙ୍କର ‘1ndian Plants’ ( ଭାରତୀୟ ଉଭିଦ ) 
ପ୍ରୋଫେସର୍‌ ଆପ୍ରେଙ୍କର Practical Sanskrit - English 
Dictionary (ସଂସ୍କତ-ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନ ) 
Comparative Grammar of four Indo-Aryan 
languages. (ବୀମ୍ବ ସାହେବଙ୍କ ଚାରି ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ) 
ହାଏନ୍ଵ୍‌ ସାହେବଙ୍କ Botany of Bihar and Orissa. 
(ବିହାର-ଓଡ଼ିଶାର ଉଭିଦତର୍ବ ) 

ପାଦ୍ରି ହାଠ୍ଡେଲ୍୍‌୍‌ ସାହେବଙ୍କ ଅପ୍ରକାଶିତ ଓଡ଼ିଆ -ଇଂରାଜୀ 
ଅଭିଧାନର ପାଣ୍ଡୁଲିପି । 

ଡକ୍ସର ଫାଲନଙ୍କ ହିନ୍ଦୁସ୍ଥାନୀ -ଇଂରାଜୀ ଡିକ୍ିନାରୀ । 


Sir George Greierson - Linguistic Survey of India. (ଗ୍ରୀୟରସନଙ୍କ 


Grundy - 
ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦ 
ଜ୍ଞାନେନ୍ଦ୍ର - 
ବିଶ୍ଵକୋଷ - 
ଯୋଗେନ୍ଦ୍ର 


ପ୍ରକୃତିବାଦ - 


ଭାରତର ଭାଷାବିଚାର ) । 

ପାଦ୍ରି ଗ୍ରଣ୍ଡି ସାହେବଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ -ଇଂରାଜୀ ଡିକ୍ରିନାରୀ | 
ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ‘ଶବ୍ଦତର୍ଵବୋଧ ଅଭିଧାନ! । 
ଜ୍ଞାନେନ୍ଦ୍ର ମୋହନ ଦାସଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ଅଭିଧାନ । 
ନଗେନ୍ଦ୍ରନାଥ ବସୁଙ୍କ ପ୍ରଣୀତ ବବିଶ୍ଵକୋଷଂ । 


ରାୟବାହାଦୁର ଯୋଗେଶ୍ଚନ୍ଦ୍ରରାୟ ବିଦ୍ୟାନିଧ୍ବଙ୍କ ସଂକଳିତ ବଙ୍ଗଳା 
ଶବ୍ଦକୋଷ । 


ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାମକମଳ ବିଦ୍ୟାଳଙ୍କାରଙ୍କ ପ୍ରଣୀତ ସଚିତ୍ର ବଙ୍ଗଳା 
'ପ୍ରକୃତିବାଦ ଅଭିଧାନ' । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୧୧ 


ହିନ୍ଦୀ ଶବ୍ଦସାଗର - କାଶୀ ନାଗରୀ ପ୍ରଚାରିଣୀ ସଭାଙ୍କ ପ୍ରକାଶିତ ହିନ୍ଦୀ ଶବ୍ଦ ସାଗର ' 
ବା ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାର ବୃହତ୍ଵ କୋଷ । 

ସୁବଳ ଚନ୍ଦ୍ର - ସୁବଳଚନ୍ଦ୍ର ମିତ୍ରଙ୍କ ସରଳ ବଙ୍ଗଳା ଅଭିଧାନ । 

ଗାଙ୍ଗୁଲି - The Student's Bengali and English Dictionary 
(ବି. ଗାଙ୍କୁଲିଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା -ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନ ) 

ଦ୍ରବ୍ୟଗୁଣ - ଶ୍ରୀ ନଗେନ୍ଦ୍ରନାଥ ସେନ ଗୁପ୍ତଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା ଦ୍ରବ୍ୟଗୁଣ ଶିକ୍ଷା” । 

ସମର୍ଥକୋଷ - ରାଜା ରାଧାକାନ୍ତ ଦେବଙ୍କଦ୍ଧାରା ପ୍ରକାଶିତ ବଙ୍ଗଳା ଂସମର୍ଥକୋଷ' 
ଅଭିଧାନ । 


ଶଦଦକଳ୍ପଦ୍ଧୂମ “- ବଙ୍ଗାକ୍ଷରରେ ମୁଦ୍ରିତ ସଂସ୍କୃତ ଅଭିଧାନ । 
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ପୂର୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରେ ଉଦ୍ଧତ ଶିଷ୍ଟପ୍ରୟୋଗର 
ଗ୍ରନ୍ଧକାରମାନଙ୍କର ନାମ ଓ ସାଙ୍କେତିକ ଚିହ୍ନ 
(ଦୃଷ୍ଠବ୍ୟ - ଗ୍ରଛମାନଙ୍କ ନାମ ଯଥାସତ୍ତାନରେ ଦିଆ ଯାଇଅଛି) 


ଅଚ୍ୟୁତ; ଅଚ୍ୟୁତାନନ୍ଦ 


ଅଜୟ ଚନ୍ଦ୍ର 
ଅଭିମନ୍ୟୁ 
ଉତ୍କଳ “ସାହିତ୍ୟ 
କବିସୂର୍ଯ୍ୟ 
କୁନ୍ତଳା; କୁନ୍ତଳାକୁମାରୀ 
କୁଳମଣି 
କୃପାସିନ୍ଧୁ 

କୃଷ୍ଣ ସିଂହ 
ଗଙ୍ଗାଧର 
ଗଡ଼ଜାତବାସିନୀ 
ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ 
ଗୋଲୋକ 


କଟକ ଜିଲ୍ଲାର ନେମ୍ବାଳଗାଦିର ମହନ୍ତ ସ୍ବର୍ଗୀୟ ଅଚ୍ୟୁତାନନ୍ଦ 
ଦାସ । 

ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରାୟବାହାଦୁର ଅଜୟ ଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ । 
ପ୍ରାଚୀନ କବି ଅଭିମନ୍ୟୁ ସାମନ୍ତସିଂହାର । 

ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵନାଥ କରଙ୍କ ପ୍ରକାଶିତ ମାସିକ ପତ୍ର । 
ପ୍ରାଚୀନ କବି କବିସୂର୍ଯ୍ୟ ବଳଦେବ ରଥ । 
ଶ୍ରୀମତୀ କୁନ୍ତଳାକୁମାରୀ ଦେବୀ । 

ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ କୁଳମଣି ଦାଶ । 

ସ୍ଵର୍ଗୀୟ କୃପାସିନ୍ଧୁ ମିଶ୍ର । 

ଧରାକୋଟର ପ୍ରାଚୀନ ରାଜା 

ସ୍ବର୍ଗୀୟ କବି ଗଙ୍ଗାଧର ମେହେର । 

ତାଳଚେରରୁ ପ୍ରକାଶିତ ସାପ୍ତାହିକ ପତ୍ର । 
ଗଞ୍ଜାମର ପ୍ରାଚୀନ କବି । 

ଅପ୍ରକାଶିତ କାବ୍ୟ ଇନ୍ଦୁରେଖାର ଆଧୁନିକ କବି । 
ରାଜା -ସାହେବ ଚିକିଟି । 

ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଚିନ୍ତାମଣି ଆଚାର୍ଯ୍ୟ 

କବିବର ଚିନ୍ତାମଣି ମହାନ୍ତି । 

ଭକ୍ତକବି ଜଗନ୍ନାଥ ଦାଶ । 

ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜଗବନ୍ଧୁ ସିଂହ । 

ସ୍ବର୍ଗୀୟ ତାରିଣୀଚରଣ ରଥ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ 


ତୁଳସୀ -ବିକ୍ରମ 


ଦାଶରଥୁ 

ଦୀନକୃଷ୍ଣ 

ଦୈନିକ ଆଶା 
ନନ୍ଦକିଶୋର 
ନାରାୟଣ 

ନୀଳକଣ୍ଠ 

ପଞ୍ଚାମୃତ 

ପୀତାମ୍ବର 
ପୀତାମ୍ବରୀ 

ପ୍ରତାପ 

ପ୍ରାଚୀ 
ପ୍ୟାରୀମୋହନ 
ଫକୀର, ଫକୀରମୋହନ 
ବଳରାମ 

ବି.କେ.ପୁ. 

ବିନାୟକ 

ବିଶ୍ଵନାଥ 
ବିଷ୍ଣୁକେଶରୀ ପୂରାଣ 
ବ୍ରଜନାଥ 

ଭକ୍ତଦାସ, ଭକ୍ତଚରଣ 
ଭଞ୍ଜ 

ଭୀମା 

ଭିକାରୀଚରଣ 
ଭୂପତି - ପ୍ରାଚୀ 


୧୧୩ 


ଜୟପୁରର ରାଜା ବିକ୍ରମଦେବଙ୍କ କୃତ ତୁଳସୀ ଦାସଙ୍କ 
ହିନ୍ଦୀ ରାମାୟଣ ଆଦିକାଣ୍ଡର ପଦ୍ୟାନୁବାଦ । 
ପ୍ରାଚୀନ କବି ଦାଶରଥୁ ଦାସ । 

ଭକ୍ତକବି ଦୀନକୃଷ୍ଣ ଦାସ । 

ବ୍ରହ୍ମପୁରରୁ ପ୍ରକାଶିତ ଦୈନିକ ପତ୍ରିକା । 

ସ୍ଵର୍ଗୀୟ କବି ନନ୍ଦକିଶୋର ବଳ । 

କବି ନାରାୟଣ ଦାସ ( ହରିବଂଶ) । 

ଶ୍ରୀ ନୀଜକଣ୍ଠ ଦାଶ । 

କଟକ ଟେଡ଼ିଙ୍ଗ କମ୍ପାନୀଙ୍କ ପ୍ରକାଶିତ ପତ୍ରିକା । 
କବି ପୀତାମ୍ବର ଦାସ ( ନୃସିଂହ ପୁରାଣ) । 
ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ । 

ପ୍ରାଚୀ ସମିତି ପ୍ରକାଶିତ ଶଶିଶେଣା । 

କଟକ ପ୍ରାଚୀସମିତି ପ୍ରକାଶିତ ଗ୍ରନ୍ଧମାଳା । 

ସ୍ବର୍ଗୀୟ ପ୍ୟାରୀମୋହନ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ । 

ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ଫକୀରମୋହନ ସେନାପତି । 

ପ୍ରାଚୀନ କବି ବଳରାମ ଦାସ (ରାମାୟଣ ) । 
ବିଷ୍ଣୁ କେଶରୀ ପୁରାଣ । 

ପଶ଼୍ିତ ଶ୍ରୀ ବିନାୟକ ମିଶ୍ର । 

ପ୍ରାଚୀନ କବି ବିଶ୍ଵନାଥ ଖୁଣ୍ଢଚିଆ ( ବିଚିତ୍ର ରାମାୟଣ ) । 
ପ୍ରାଚୀ-ଗ୍ରଛମାଳା । 

ବ୍ବଜନାଥ ବଡ଼ଜେନାଙ୍କ ପ୍ରଣୀତ ସମରତରଙ୍ଗ । 
ପ୍ରାଚୀନ କବି ଭକ୍ତଚରଣ ଦାସ । 

କବି ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜ ! 

ଭୀମା ଧୀବର ( କପଟପାଶା ) । 

ରାୟସାହେବ ଶ୍ରୀ ଭିକାରୀଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ । 
ଗ୍ରଛମାଳାର କବି ଭୂପତି ପ୍ରଣୀତ ପ୍ରେମପଞ୍ଚାମୃତ । 
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୧୧୪ 


ମଦନମୋହନ 
ମହାଦେବ 


ମଧୁସୂଦନ 
ଯଶୋବନ୍ତ 


ରାଜକି ଶୋର 
ରାଧାନାଥ 
ରାଧାମୋହନ 
ରାମଦାସ 
ରାମଶଙ୍କର 
ଶିଶୁଶଙ୍କର 
ସତ୍ୟସମାଚାର 
ସମାଜ 
ସହକାର 
ସାରଳା 
ସୁଢଳ ଦେବ 


ସୋନପୁର 


ହରେକୃଷ୍ଣ 


ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ମଦନମୋହନ ପଟ୍ଟନାୟକ ( ତୀର୍ଥଦର୍ଶନ) । 
ପ୍ରାଚୀନ କବି ମହାଦେବ ଦାସ ( ମାର୍କଣ୍ଡେୟ ପୁରାଣ) 
ଭକ୍ତକବି ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ମଧୁସୂଦନ ରାଓ । 

ପ୍ରାଚୀନ କବି ଯଶୋବନ୍ତ ସିଂହ । (ପ୍ରେମଭକ୍ି 
ବ୍ରହ୍ମଗୀତା ) । 

ଡାକ୍ତର ଶ୍ରୀ ରାଜକିଶୋର ନନ୍ଦ । 

କବିବର ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରାଧାନାଥ ରାୟ । 

ଚିକିଟିର ରାଜା ରାଧାମୋହନ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ଦେବ । 
ପ୍ରାଚୀନ କବି ରାମଦାସ ( ଦାର୍ଡ୍ୟତାଭକ୍ତି) । 
ରାୟବାହାଦୁର ଶ୍ରୀ ରାମଶଙ୍କର ରାୟ | 

ପ୍ରାଚୀନ କବି ଶିଶୁଶଙ୍କର ( ଉଷା ଅଭିଳାଷ ) । 
କଟକରୁ ପ୍ରକାଶିତ ସାପ୍ତାହିକ ସମ୍ବାଦପତ୍ର । 

କଟକରୁ ପ୍ରକାଶିତ ସାପ୍ତାହିକ ସମ୍ବାଦପତ୍ର । 

କଟକରୁ ପ୍ରକାଶିତ ମାସିକ ପତ୍ରିକା । 

ପ୍ରାଚୀନ କବି ସାରଳା ଦାସ (ମହାଭାରତ) । 
ବାମଶ୍ଡାର ରାଜା ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରାଜା ସାର୍‌ ବାସୁଦେବ ସୁଢଳ 
ଦେବ। 

ସୋନପୂର ମହା।ର।ଜ ସାର୍‌ ବ୍ରୀରମିତ୍ରେ।ଦୟ 


=~ 


ସିଂହଦେବ । 
କବିରାଜ ହରେକୃଷ୍ଣ ମିଶ୍ର । 
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୧୧୫ 


ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ଉଚ୍ଟାରଣକୁ ଇଂରାଜୀ ଅକ୍ଷରରେ 


ଅକ୍ଷରାନ୍ତରୀକରଣରେ ବ୍ୟବହୃତ ବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କର ପରିଚୟ 
Letters & sounds used in English transliteration 
of the words in the Purnnachandra Bhashakosha 


Capital Small Capital Small 


ଅ A a | ଟ T t 
ଆ A a | ୦ Th th 
ଇ I ¡ | ଡ D d 
ଲି I i ଡ଼ - rd 
ଉ U u ଢ Dh dh 
ଉ U u ଢ଼ - rdh 
ର Ru ru ଣ N n 
ର Ra ra ତ T t 

@ Lu lu ja Th th 
ଏ E € |ଦ D d 
ସନ Ai a | ଧ Dh dh 
ଓ O ୦ | ନ N n 
ଓ Au au |ପ p P 
° (ଅନୁସ୍ବାରୟ - m | ଫ Ph ph 
8 (ବିସଗଁ) h |ବ B b 
(ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ) _ ନ | ଭ Bh bh 
କ K k | ମ M m 
କ୍ଷ Ksh ksh |ଯ J J 

ଖ Kh kh |9 Y y 

ଗ G g ର R r 

ଘ Gh gh ଜଳ L l 

ଡ N ନନ [ଲି L I 

ଚ Ch ch ଅବଗ୍ୟ ବବାୱ Ww 
ଛ Chh chh $ § 

ଝ S 

B H 


©” OQ DO PD 
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୧୧୬ 


ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ସାଙ୍କେତିକ ଅକ୍ଷର ଓ ଚିହ୍ନମାନଙ୍କ ପରିଚୟ 
Abbreviations used in this work with their meanings 
ଅ = ଅବ୍ୟୟ ପଦ । 
ଅଦାଲତ = ଅଦାଲତରେ ବ୍ଯବହୃତ ଶହ୍ଦ ବା ଭାଷା ! 


+ ଅଧୁକରଣ = ଅଧ୍ଵକରଣ ବାଚ୍ୟରେ ପ୍ରତ୍ୟୟ । 
+ ଅପାଦାନ = ଅପାଦାନ ବାଚ୍ୟରେ ପ୍ରତ୍ୟୟ । 


ଅଶୁଦ୍ଧ = କଥାବାର୍ରାରେ ବା ଲେଖାରେ ବ୍ଯବହୃତ ଅଶୁଦ୍ଧ ଶବ୍ଦ, ବାକ୍ୟ ବା 
ଉଚ୍ଚାରଣ । 

ଆ = ଆରବୀ ଭାଷା । 

ଆ = ଆଇନ୍‌ ବା ସ୍ମ ତିଶାସ୍ତ୍ରରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ । 

ଆସାମୀ = ଆସାମ ଦେଶର ଭାଷା । 

ଇଂ = ଇଂରାଜୀ ଭାଷା । 

ଇତର = ଇତରଜନ ବ୍ଯବହୃତ ଶହ ବା ଭାଷା । 

ଇତ୍ୟ = ଇଟାଲୀୟ ଭାଷା । 

ଇତ୍ୟାଦି = ପୂର୍ବବର୍ଗୀ ଶବ୍ଦ ଓ ସେହି ଶହଦଯୁକ୍ତ ଅନ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନ ! 

ଉ; ଉଦ = ଉଦ୍ଦୁ ଭାଷା । 

ଓ = ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା । 

କଚିରିଆ = କରିରି ଆଦିରେ ଓ ଅଶିକ୍ଷିତ ଦଲିଲ ଲେଖାଳିଙ୍କ ବ୍ୟବହୃତ'ଶବ୍ଦ ବା 
ଭାଷା । 

କନ୍ଧ = କନ୍ଧମାନଙ୍କ ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷା । 

+ କରଣ = କରଣ ବାଚ୍ୟରେ ପ୍ରତ୍ୟୟ । 

+ କି = କର ବାଚ୍ୟରେ ପ୍ରତ୍ୟୟ । 

+ କର୍ମ = କର୍ମ ବାଚ୍ୟରେ ପ୍ରତ୍ୟୟ । 

କର୍ମଧା = କର୍ମଧାରୟ ସମାସ । 

କୋହ = କୋହୁ ଭାଷା । 

କ୍ରି = ଜ୍ବିୟାପଦ । 

ଜି. ବିଣ = କ୍ଳିୟା ବିଶେଷଣ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ 


ଖ୍ରୀ 
ଖ୍ରୀ. ପୂ. 
ଗଣିତ 
ଗାଳି 

ଗୁ 

ଗ୍ରା, ଗ୍ରାମ୍ୟ 
ଗ୍ରୀ, ଗ୍ରୀକ୍‌ 
ଜର୍ମାନ 
ଜ୍ୟୋତିଷ 
ତତ୍ଵ 

ତା 

ତୁର୍କୀ 

ତୁଳ 

ତେ 
ଦର୍ଶନ 


ଦ୍ରା 
ଧା 
ଧ୍ଵନ୍ୟନୁକରଣ 
ନଞ୍ଚ ତତ୍ଵ 
ନପୁଂ 

ନାଟକ 

ନାମ 

ନୋଟ୍‌ 

ନ୍ୟାୟ 


ପଦ୍ୟ 
ପ୍ତ 
ପା 


୧୧୭ 


ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦ । 


ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଜନ୍ମର ପୂର୍ବାହ । 

ଗଣିତଶାସ୍ତ୍ରରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶହ୍ଦ । 

ଇତରଜନଙ୍କ ମଧ୍ଯଃର ଗାଳିରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ ବା ବାଜ୍ୟ । 
ଗୁଜରାଟୀ ଭାଷା । 

ଗ୍ରାମ୍ୟ ବ୍ୟବହାର); ମାର୍ଜିତ ସାହିତ୍ୟରେ ପରିହାର୍ଯ୍ୟ ଶବ୍ଦ । 
ଗ୍ରୀସ୍‌ ଭାଷା । 

ଜର୍ମାନ୍‌ ଭାଷା । 

ଢ୍ୟୋତିଃଶାସ୍ତ୍ରରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ । 

ତତ୍ଵ ପୁରୁଷ ସମାସ । 

ତାମିଲ ଭାଷା । 

ତୁରସ୍କଦେଶୀୟ ଭାଷା । 

ତୁଳନା କର । 

ତେଲୁଗୁ ଭାଷା । 

ଦର୍ଶନଶାସ୍ତ୍ରରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶହ । 

ଦେଶଜ ଶଦ୍ଦ । 

ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଶବ୍ଦକୁ ଏ ଭାଷାକୋଷର ଶହଦକ୍ରମରେ ଯଥାସ୍ଥାନରେ ଖୋଜ । 
ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ । 

ଦ୍ରାବିଡ଼ ଭାଷା । 

ଧାତୁ = ସଂସ୍କୃତ ଧାତୁ । 

ଧ୍ଵନି ଅନୁକରଣରେ ଗଠିତ ବା ଉଚ୍ଚାରିତ ବା ଅର୍ଥ ବୁଝାଯିବା ଶବ୍ଦ । 
ନଃ ତତ୍ଵପୁରୁଷ ସମାସ । 


= ନପୁଂସକ ଲିଙ୍ଗ । 


ନାଟକରେ ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷା । 
ସ୍ଥାନ ବା ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଙ୍କ ନାମ । 

ପୂର୍ବବର୍ରଗୀ ଶବ୍ଦ ବିଷୟରେ ଟୀକା । 

୧. ନ୍ୟାୟଶାସ୍ତ୍ଟ ୨. ଦେଶପ୍ରଚଳିତ ନ୍ୟାୟ ବା ଉଲ୍ଲାଖ ଦେବା 
ପ୍ରାମାଣିକ ଉକ୍ତି । 

କେବଳ ପଦ୍ୟରେ ବ୍ୟବହୃତ ଆକାର । 


= ପରୁଁଗିଜ୍‌ ଭାଷା । 


ପାଲୀ ଭାଷା । 
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ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


= ପୁଂଲିଙ୍ଗ । 
ପ୍ରାକୃତ ଭାଷା । 


= ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରଛମାନଙ୍କରେ ବ୍ୟବହୃତ । 


ଫାରସୀ ବା ପାରସ୍ୟ ଦେଶ ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷା । 
ଫ୍ରେଞ୍ଚ ବା ଫ୍ରାନ୍ସ ଦେଶ ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷା । 

: ବଚନ; (୧ବ = ଏକବଚନ; ୨ବ = ଦୁଇବଚନ: 
ବହୁ ବ = ବହୁବଚନ | ) 

ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା । 

ବିଶେଷ୍ୟ ପଦ । 

ବିଜ୍ଞାନରେ ବ୍ୟବହୃତ ପାରିଭାଷିକ ଶହ୍ଦ । 
ବିଶେଷଣ ପଦ । 


= ବିଶେଷଣର ବିଶେଷଣ। 


ପୂର୍ବୋକ୍ତ ଶବ୍ଦର ବିପରୀତାର୍ଥବୋଧକ ଶବ୍ଦ । 

ବୈଦେଶିକ ଭାଷା ( ଯଥା - ଇଂରାଜୀ, ଆରବୀ, ଫାରସୀ, ପ୍ରେଞ୍, 
ଜର୍ମାନ୍‌ ଆଦି )ରୁ ଆଗତ ଶହ | 

ବୈଦ୍ୟକ ଗ୍ରନ୍ତ ବା ଆୟୁର୍ବେଦରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ । 

ବସ୍ତର ରାଜ୍ୟର ଉତ୍ତରପୂର୍ବ କୋଣରେ କୋଡ଼ିଏ ହଜାର 
କୃଷକଲୋକଙ୍କ କଥୂତ ଭାଷା । 

୧. ଭାବାର୍ଥ ପ୍ରତ୍ୟୟ; ୨. ଭାବ ବାଚ୍ୟରେ ପ୍ରତ୍ୟୟ । 


= ମରହଟୀ ଭାଷା । 
= ମଧ୍ଯପଦଲୋପୀ କର୍ମଧାରୟ । 


ପୂର୍ବୋକ୍ତ ଶବ୍ଦ ବା ଅର୍ଥର ପ୍ରୟୋଗର ଉଦାହରଣ । 


= ଶହର ଆରୋପିତ ଅର୍ଥ । 
= ସମ୍ବଲପୁର ଓ ଛତିଶିଗଡ଼ ଅଞ୍ଚଳରେ ବ୍ୟବହୃତ ଉପଭାଷା । 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ! 


= ସଂଜ୍ଞାର୍ଥ ପ୍ରତ୍ୟୟ । 
= ସମ୍ନ୍ଧାର୍ଥ ପ୍ରତ୍ୟୟ । 


ସର୍ବନାମ ପଦ । 

ଏକତ୍ର ବା ଏକ ପରେ ଅନ୍ୟ ସହଚର ଶଦବ୍ଦରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ 
ଶହଦଦ୍ଧୟ । 

ସାନ୍ତାଳମାନଙ୍କ କଥୂତ ଭାଷା ! 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ 


ସ୍ପ 
+ ସ୍ଵାଥେ 
ହି 

ହେବୁ” 
୧ମା 
୨ୟା 
୩ୟା 
୪୍ଥୀ 
୫ମୀ 
୬ଷ୍ଠୀ 
୭ମୀ 

୧ବ 

୨ବ 
ବହୁବ 

+ (ଯୁକ୍ତ ଚିହ୍ନ) 


= (ସମାନ) 
? (ପଶୁ) 
- (ଡାସ୍‌) 


Etc; etc. 


See 

Law 
Algebra 
Arithmetic 
Astrology 
Astronomy 
Botany 
Geography 
Geometry 
Logic 


Mathematics 


Philosophy 


୧୧୯ 


ସ୍ତ୍ରୀଲିଙ୍ଗ 

ଶବ୍ଦର ସେହି ଅର୍ଥରେ ଯୁକ୍ତ ପ୍ରତ୍ୟୟ | 

ହିନ୍ଦୀ ବା ହିନ୍ଦୁସ୍ଥାନୀ ଭାଷା । 

ହେବୁ ଭାଷା । 

ପ୍ରଥମା ବିଭକ୍ତି । 

ଦ୍ଵିତୀୟା ବିଭକ୍ତ । 

ତୃତୀୟା ବିଭକ୍ତି । 

ଚତୁର୍ଥୀ ବିଭଚ୍ତି । 

ପଞ୍ଚମୀ ବିଭକ୍ତି । 

ଷଷ୍ଠୀ ବିଭ୍ତି । 

ସପ୍ତମୀ ବିଭ୍ରି । 

ଏକବଚନ । 

ଦ୍ଧିବଚନ । 

ବହୁ ବଚନ । 

ପରସ୍ପର ଯୁକ୍ତ ହେବା ଦୁଇ ଶବ୍ଦ ବା ଧାତୃ ଓ ପ୍ରତ୍ୟୟ ମଧ୍ୟରେ ଥୁବା 
ଯୁକ୍ତଚିହ୍ନ । 

ଧାତୁ ଓ ପ୍ରତ୍ୟୟ ମିଶି ବା ଦୁଇ ପଦ ମିଶି ନିଷ୍ଠନ ହେବା ଶବ୍ଦ ବା ଅର୍ଥ 
ସନ୍ଦେହ ସ୍ଥଳରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ଚିହ୍ନ । 

ପରସ୍ପର ସମ୍ଚନ୍ଧ ଦୁଇଟି ଶବ୍ଦ ବା ଶବ୍ଦ ଓ ଅର୍ଥ ବା ଦୁଇଟି ଭାବ 


ମଧ୍ୟରେ ସନ୍ଚନ୍ଧଜ୍ଞାପକ ଚିହ୍ନ । 
Please refer to the word preceding and its following 
words in this Dictionary. 


Please refer to the preceding word. 
Legal term. 


= Words used in the said Sciences 
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ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ 


ଅ 
ଅ - ସଂସ୍କୃତ ଓ ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଏବଂ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣର ଆଦ୍ୟ ଅକ୍ଷର । 
A" 

ଏହି ବର୍ଣ୍ଣର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଚିହ୍ନ ବା ମାତ୍ରା ନାହିଁ । ସଂସ୍କୃତ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆରେ ଆମ୍ଭେମାନେ 
ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କୁ ଏହି ‘ଅ” ସ୍ଵରସଟ୍ଗେ ଯୁକ୍ତକରି ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁ ଓ ବର୍ଣ୍ଣପରିଚୟ କରୁ । 
ଏହାର ଉଚ୍ଚାରଣ ସ୍ଥାନ କଣ୍ଠ । ସଂସ୍କୃତରେ ଏହାର ହସ୍ଵ, ଦୀର୍ଘ, ପୂତ, ଉଦାର, ଅନୁଦାର ଓ 
ସ୍ବରିତ ଉଚ୍ଚାରଣମାନ ଅଛି; କିନୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏଥୁର ଆଲୋଚନା ଅନାବଶ୍ୟକ । 
ପୁରୁଣାକାଳିଆ ଅବଧାନମାନେ ପିଲାଙ୍କୁ ଏହି ଅକ୍ଷର ମଡ଼ାଇବାବେଳେ ଏହାକୁ ‘ସ୍ଵରେ ଅଂ 
ବୋଲି ଡାକର୍ତି । ଏହା ଓ ବା ପ୍ରଣବର ଅଙ୍ଗବିଶେଷ ବୋଲି ଶାସ୍ତ୍ରରେ କଥ୍ତ; ଅ + ଉ + ମ୍‌ 
ମିଶି ଓ ହୋଇଅଛି । ହିନ୍ଦୁ ଶାସ୍ତ୍ର ଅନୁସାରେ ‘ଅଂ ଅକ୍ଷରର ଅଧ୍୍ଠାତ୍ରୀ ଦେବତା ପରମାନ୍ମା ! 


The first letter of the ordia alphabet. The first vowel correspond- 
ing to the English letter, A. 


ଅ-ସଂ, ବି. ପୁଂ 
AY 
୧. ଅର୍କମଣ୍ଡଳ ବୀଜାମ୍ବକ ଅକ୍ଷର । 1. The mystic root of the solar 
circle. 
୬. ପରଂବ୍ରହ୍ମସୂଚକ ଏକାକ୍ଷର । 2. Theletter indicating the Divine 
A < Soul pervading the Universe. 

୩. ( ଅବ୍ଧାତୁ = ରକ୍ଷା କରବା = 

a ହି - a କନ୍ଧ . Bishnu, the Preserver of the 

, ଯେ ସୃଷ୍ଟି ରକ୍ଷା କରନ୍ତି । ) ବିଷ୍ଣୁ । Hindu Trinity. 

୪. ମହେଶ୍ବର, ଶିବ । 4. Siba, the Destroyer. 

ପରଂବ୍ରହ୍ମ । 5. The Divine Soul of Essence 


" pervading the Universe. 
୬. ପଣବ ବ। ଓକାରର ଆଦ୍ୟ ଅଙ୍ଗ 6. The First component of the 


(ଅ+ଉ+ମ୍‌୍ = ଓ) mystic syllable ‘Om’. 
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[ଦୁ - ତନ୍ତ୍ରରେ ‘ଅ” ର ସତର ପ୍ରକାର ଅର୍ଥ ଅଛି, କିନୁ ସେ ସବୁ ଭାଷାରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ ନାହିଁ ।] 

ସଂ.ଅ - ଖେଦ, ଅନୁକମ୍ପା, ସମ୍ବୋଧନ, ସମ୍ମତି, ସାଦୃଶ୍ୟ, ଅଭାବ, ଅଛତା, 
ଅପ୍ରଶସ୍ତତା, ବିରୋଧଭାବ, ଅସ୍ତି ଇତ୍ୟାଦି ସ୍ଥଳରେ ବ୍ୟବହୃତ ବର୍ଣ୍ଣ । 

[ଦୁ - ଏ ସ୍ଳମାନଙ୍କରେ ଏହାର ଉଚ୍ଚାରଣ ଦୀର୍ଘ ।] 


Interjection used to indicate grief, pity, address, consent, 
similarity, want, littleness, narrowness, opposition, disagreement etc. 


ସଂ ଉପପଦ - ନଃ ବା ଂନାହିଁ' ବାଚକ ଉପପଦ - 


(ଏହା ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ବ୍ୟବହୃତ ନ ହୋଇ ଅନ୍ୟ ବ୍ୟଞ୍ଜନାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦ ପୂର୍ବରେ ଲାଗି ନଞ 
ତତ୍ଵ ପୁରୁଷ ସମାସ ହୁଏ । ଯଥା - ଅରସିକ, ଅଭଦ୍ର, ଅମନୁଷ୍ୟ ) 


A negative or privative particle prefixed to words beginning with 
consonants to form a compound, and used in the following senses. 


ଏହି ଉପପଦ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଅର୍ଥରେ ଲାଗେ - 

ସାଦୃଶ୍ୟ - (ଯଥା - ଅବ୍ାହୁଣ ) - Similarity. 

ଅଭାବ - (ଯଥା - ଅନିୟମ, ଅକାରଣ) - Want. 

ଅନ୍ୟତ୍ସ - (ଯଥା - ସଂ. ଅଘଟ = ଘଟଭିନ ଅନ୍ୟ ପଦାର୍ଥ) - Other than. 

ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଅପର ପୃଷ୍ଠାରେ ସୂଚିତ ୧ ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ଏବଂ ୨ 
ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଭେଦ ରକ୍ଷା କରନ୍ତି ନାହିଁ । ଅତଏବ ୧ ବା ୨ ଚିହ୍ନିତ 
କୌଣସି ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରାଯୁନ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିଲେ ଯେବେ ଏ ଭାଷାକୋଷରେ ନ ମିଳିବ, 
ତେବେ ସେହି ଶବ୍ଦ ପାଇଁ ଯଥାକ୍ରମେ ତହିଁର ବିପରୀତ ୨ ବା ୧ ଚିହ୍ନିତ ବର୍ଣ୍ଣ ବା 
ମାତ୍ରାଯୁକ୍ତ ଶଦ୍ଦ ଖୋଜିବାକୁ ହେବ । ଯଥା - ‘ଗାଇ’ ନ ମିଳିଲେ ଗାଇ” ଖୋଜିବେ, 
“କୁଅ” ନ ମିଳିଲେ “କୂଅ? ଦେଖ୍‌ବେ, “ବଂଧୁ' ନ ପାଇଲେ ବବନ୍ଧୁଂ ଦେଖ୍‌ବେ; ‘ଆର୍ଗ୍ୟା' 
ନ ପାଇଲେ ଆଜ୍ଞା? ଦେଖ୍ବେ; ‘ଅଲବତ୍‌ ' ନ ପାଇଲେ ‘ଅଲ୍ବତ୍‌ ' ଦେଖବବେ । 
ଅଛତା - (ଯଥା - ଅଲଣ।) - Insufficiency or deficit. 
ଅପ୍ରାଶସ୍ତ୍ୟ - (ଯଥା - ଅକାଳ, ଅସମୟ, ଅପଶୁ ) - Unsuitability. 
ବିରୋଧ - (ଯଥା - ଅସୁର-= ସୁରବିରୋଧୀ; ଅଶାସ୍ତ୍ରୀୟ = ଶାସ୍ତ୍ବିରୁଦ୍ଧ) - Opposition. 
ମନ୍ଦତା ବା ହୀନତା - (ଯଥା - ଅମନୁଷ୍ୟ, ଅକଥା, ଅକର୍ମ, ଅଜାତି) - Badness. 
ଅନୁକମ୍ପା - (ଏଥର ଉଦାହରଣ ଭାଷାରେ ବିରଳ ) - Sympath. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୧୨୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


[ଦ୍ର - ସ୍ବରାଦ୍ୟ ଶନ୍ଦ ପୂର୍ବେ ନଞ୍ଚାର୍ଥକ ‘ଅ” ଲାଗିଲେ ଏହା ସଂସ୍କୃତରେ ‘ଅନ୍‌ ' 
(ଯଥା - ଅନଧୂବକାର ) ଓ ଓଡ଼ିଆରେ ‘ଅଣ (ଯଥା - ଅଣଅଧ୍ବକାର ) ଆକାର ଧାରଣ 
କରେ । ଓଡ଼ିଆରେ ବ୍ୟଞ୍ଜନାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦ ପୂର୍ବେ ଏହି 'ଅ” ମଧ୍ଯ ବିକଳ୍ପରେ ଅଣ” ଆକାର 
ଧାରଣ କରେ (ଯଥା - ଅମଣିଷ, ଅଣମଣିଷ; ଅବାବୁଆ, ଅଣବାବୁଆ) | 

ଦେ. ବି. - (ଧୂବନ୍ୟନୁକରଣ ) - (Onomatopoetic) 

୧. ଅଇ, ବମନେଛୁ। - 1. Tendency to vomit 

୨. ବମନ, ବାନ୍ତି - 2. Vomiting. 

ଦ୍ର - ବାନ୍ଧି କଲାବେଳେ ମନୁଷ୍ୟ ଦୀର୍ଘ ‘ଅ ଧୃନିଂ କରିବାରୁ ଓ ବାନ୍ତିର ଉପକ୍ରମ 
ହେଲାବେଳେ ଏହି ଧୃନି ମୁହଁରୁ ବାହାରୁଥ୍ବାରୁ 'ଅ” ର ଏହି ଅର୍ଥ ।] 

ଦେ. ଅ. - ବେଖାତିର ବା ଅସନମ୍ମତିସୂଚକ ଧ୍ଵନି - An exclamation of 
disdain or disagreement. 

ଦ୍ଧ - ଏ ସ୍ଥଳରେ ଏଥୁର ଉଚ୍ଚାରଣ ଦୀର୍ଘ ଓ ସ୍ଥାୟୀ ।] 

ଖଣ୍ଡ ଆକାର ସଂ.ବି. ସନି ନିୟମରେ “ଏ” କାରାନ୍ତ ବା ‘ଓ” କାରାନ୍ତ ଓ ଆକାର 
ପରବର୍ରୀ ବିସର୍ଗାନ୍ତ ପଦର ଯେଉଁ ‘ଅ” ଅକ୍ଷର ଲୁପ୍ତ ହୁଏ ତହିଁର ଚିହ୍ନ - 

ଲୁପ୍ତ ଅକାର (ଯଥା - ସୋଃହଂ, ଅନ୍ୟୋଃନ୍ୟ ) । 

[ଦର - ଏଥୁର ଉଚ୍ଚାରଣରେ ‘ଅର କ୍ଷୀଣ ଆଭାସ ଥାଏ ଏବଂ ପଡଶ୍ଡିତମାନଙ୍କ 
ଓଡ଼ିଆ ଲେଖାରେ ମଧ୍ଯ ଏ ଚିହ୍ନର ବ୍ୟବହାର ଦେଖାଯାଏ | ହାତରେ ଚମ୍ପାଫ୍ମଲଟିଏ ଧରି 
ତାହା ପକାଇଦେବା ପରେ ହାତରେ ଯେଉଁ ବାସନାଟିକକ ରହିଯାଏ, ଏ ଖଣ୍ଡ ଅକାର 
ସେହିପରି ଅ ଅକ୍ଷର ବାସନା ମାତ୍ର ।] 

A sign indicating the disappearing or silent ‘a’ ina compound word. 

ଅଅ - ଦେ. ଅ - A-A (ଧବନ୍ୟନୁକରଣ ‘ଅଂର ଦ୍ବିତ୍ୃ ) । 

୧. ବମନ କରିବାର ବା ବମନ ଉପକ୍ରମ ହେବା ବେଳର ଶହ୍ଦ - 

1. Sound of a person vomiting or going to vomit. 

୨. ଶିଶୁମାନଙ୍କୁ ପ୍ରଥମେ ‘ଅ” ଅକ୍ଷର ଲେଖାଇ ମଡ଼ାଇବା ବେଳେ ଶିଶୁ ଘୋଷିବା 
ଦ୍ବି - ଉଚ୍ଚାରଣ - 2. Doubled or repeated utterance of the letter ‘a’ by a 
child Learning to write. 

a ଅଅଁଳା - ଦେ. ବି -୧. (ସଂ. ଆମଲକ) ଆମଳକ (ଦେଖ) ବନ୍ୟ ବୃକ୍ଷ ଓ 
ତହିର କୋଳି । 
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Aafila ବନ୍ୟ ବୃକ୍ଷ ଓ ତହିଁର କୋଳି । 

ସଂ ନାମ - ଆମଳକ, ଆମଳକୀ, ଧାତ୍ରୀ ଓ, A tree and its berry; Embellic 
myrobalan; Phylanthos emblica. 

ତିଷ୍ୟଫଳା, ଅମୃତା, ୩୮, Nef, aT, ATA 

ଫା. ଆମ୍ଲା, ଆ. ଆମ୍ଳଜ, ତେ. ଉପରକାୟା 

[ଦ୍ର - ଅଅଁଳା କୋଳି ତରିଫଳାର ( ହରିଡ଼ା, ବାହାଡ଼ା, ଅଅଁଳା) ଏକତମ ଉପାଦାନ; 
ଲୋକେ ଅନ୍ୟ କେତେକ ମସଲା ସଙ୍ଗେ ଏହାକୁ ମିଶାଇ ବାଟି କରି ଗାଧୋଇବା ପୂର୍ବରୁ 
ଦେହରେ ଓ ମୁଣ୍ଡରେ ଲଗାଇ ଗାଧୁଅନ୍ତି ଓ ଏଥୁରେ ଦେହ ବାସେ । ଏହା ହରିଡ଼ା ପରି 
ଗୁଣବି ଶିଷ୍ଟ । ଏହା ମିଠା ଓ ଖଟାମିଶା କଷା । ଏହା ବାୟୁ, ପିର, କଫ ଓ ପ୍ରମେହନାଶକ । 
ଏହା ବୃଷ୍ୟ ଓ ରସାୟନ ।] 

୨. (ସଂ. ଅମ୍ଳାତ, ଅମ୍ଲାଟନ ) 

ସଂ ନାମ - ଅମ୍ବାଟନ, ଅମ୍ବାତ, ଅମ୍ଳାତକ, କୁରୁଣ୍ଟକ, କୁରୁବକ, ବର୍ଣ୍ଣପୁଷ୍ଠ, ମହାସହା, 

ଅଁଅଁଳେଇ ଫ୍ଲ ଓ ଗୁଳ; କୁରୁବକ । ଏଥର ଫୁଲ ନାଲି ଓ ହଳଦିଆ । ଫୁଲର ଡେମ୍ପ 
ଲମ୍ବା । ଏହି ଡେମ୍ବରେ ସୂତା ଗଳାଇ ଗୁଛୁ କରି, ମାଳ ଗୁନି ସ୍ତ୍ରୀମାନେ ଵୁଡ଼ାରେ ପିନ୍ଧନ୍ତି । ଏହା 
ମଧ୍ଯ ଥିଷଧରେ ଲାଗେ । ଏହା କଷାୟ ମଧୁର ତିକ୍ତ ରସ, ଉଷ୍ତବୀର୍ଯ୍ୟ ଓ ସ୍ପିଗ୍ଧ । 

୩2୩, ଖୀ UGLEicG! -2. A flowering plant; Barleria cristata. 

ତେ. ଉଶିରିକା [ନାଲି ଫୁଲ ଫୁଟିବା ଗୁଳୁ = ସଂ, କୁରୁବକ; ହଳଦିଆ ଫୁଲ ଫୁଟିବା 
ଗୁଳ୍ମ = ସଂ, କୁରୁଣ୍ଟକ; ନେଳି ଫୁଲ ଫୁଟିବା ଗୁକୁ = ସଂ. ବାଣା] 

୩. (ସଂ. ଆମଳକ, ଏହାର ଆକୃତି ଅଅଁଳାକୋଳି ପରି ଚିରୁଡ଼ା ଚିରୁଡ଼ା ଓ ଚେପ୍ା 
ଥ୍ବାରୁ ) 

୪୩୮୩ - ଦେଉଳର ବିମାନ ଉପରେ ସ୍ଥାପିତ ଓ ଦହିଖୁଆ ପରି ଚିରୁଡ଼ା 
ଚିରୁଡ଼ା ଓ ଚେପ୍ନା ଚକଡ଼ା । ଏହା ଉପରେ ଦହିନଉତି ଥାଏ । ଅଅଁଳାକୋଳି ପରି କାମ 


ହୋଇଥୁବା ଦହିନଉତିର ତଳ ବଇଠି । ଅଅଁଳା ସାଳି । 
3. An orange-shaped structure over the dome and below the 


top-stone of a temple. 
ଅଅଁଳାଇ - ଦେବ. ବି. - ଅଅଁଳେଇ ( ଦେଖ) 
Aafilai. Aafilei (See) 
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ପୂର୍ଚନ୍ଦୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ 
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The Second Volume of the 


PURNNACHANDRAORDIA 
BHASHAKOSHA 


(Oria Lexicon) 


is dedicated to 
N.F. Peck, Esq. B. A. (Cantab) 1.C.S., C.B.E. 
Sometime District Officer of Cuttack & officiating 
Commissioner of the Orissa Division 
in grateful recognition of his initiative and sincere 
solicitude for the publication of the work and the valuable 
encouragement given by him to the cause of Oriya literature 
and his genuine sympathy for the Orias which he evinced 
as District Officer of Cuttack and Commissioner of the 
Orissa Division. 
By his admirer 
Cuttack, THE COMPILER 
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ଏହି ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ମୁଦ୍ରଣ ଓ ପ୍ରକାଶାର୍ଥ ଯେଉଁ ମହାନୁଭବ 
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ତଜନିତ କୃତଜ୍ଞତାର ନିଦର୍ଶନସ୍ବରୂପ କଟକର ସେହି ଭୂତପୂର୍ବ ଡିଷ୍ଟିକୁ ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ୍‌ ଓ 
କଲେଜର ଏବଂ ଓଡ଼ିଶାର ଭୂତପୂର୍ବ ଅସ୍ଥାୟୀ କମିଶନର୍‌ ଏବଂ ବର୍ମାନ - ଓଡ଼ିଶା 
ପ୍ରଦେଶର ଅବକାରୀ ବିଭାଗର କମିଶନର୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏନ୍ଵ.ଏଫ୍‌. ପେକ୍୍‌ ବି.ଏ., 
ଆଇ).ସି.ଏସ୍‌. ସି.ବି.ର.ଙ୍କ ନାମରେ ଏ ଭାଷାକୋଷର ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ଉତ୍ସଗଁ କଲି । 
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Introduction 


To the Second Volume of 
The Pirnnachandra Ordia Bhashakosha 
(Oria lexicon) 


Through the grace of the Almighty Father the second volume is 
now placed in the hands of the public. It comprises the first five 
consonants. The letter ‘Ksha’ (©) is learnt by the beginner at the 
end of the consonants as a separate letter. It is a diphthong of Ka, 
being Ka କି + Sha (€). So it has been given in the work a place after 
the letter Ka. 


In the introduction to the first volume the history and progress 
of this undertaking from the inception of the idea to the publication of 
the first volume was traced in detail. 


That this publication, when completed, will remove a real want, 
needs no argument. From the following extracts from letters received 
from the German philologist, Professor Dr. Wilhelm Printz, Librarian 
of the famous library, Bibliothek Der Doutschen Morgenlandischen 
Gesselleschaft, Hall (Saale) in Germany, it will be apparent what 
position the Oria language and literature have hitherto held in the 
estimation of the civilised nations. 


On receipt of the prospectus and specimen pages he wrote - 
“Since some years I have tried to increase our department of books 
in modern Indian languages, and we have now a nice stock, e.g. of 
Bengalee and Hindi books; but so far, I have not had any opportunity 
to buy Oria books. Oriental book-sellers in Europe as well as in 
Calcutta do not seem to take interest in Oria literature”. 


On receipt of some Oria books and The Typical Selections from 
Oria literature in 3 volumes by Professor B. C. Mazumdar, together 
with a list of hundreds of Oria books of importance, sent by me, the 
Professor writes - “I am just writing a small article about Oria 
language and literature for the greatest German Encyclopaedia 
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published by Brockharus at Leipzig, and I was glad to take new 
information from the Introduction to the Typical Selections and to 
mention in the bibliography your dictionary and the Selections.” 


Libraries in Germany, Norway. France and England have been 
subscribing for the dictionary; and European book-sellers have been 
requesting me to register their names in advance for the dictionary. I 
am happy to think that the Oria language and literature will one day 
come to occupy their legitimate position amongst the modern 
languages and literatures and that I had an humble hand in contributing 
to the beginning of such an era. 


I hope that the worthy and moneyed sons of Mother Orissa 
will extend their liberality and patronage to this undertaking of 
national importance, when they will realise the negiected position 
which our mother-tongue holds amongst the modern nations and 
will picture in their mind the bright future which is in store for it, in 
the comity of nations, once its rich portals are laid open to the 
outside world of letters. 


Of my colleagues who were rendering me assistance in revising 
and faircopying the manuscripts when the first volume was out, 
Babu Chandra Sekhar Misra. B. A. has, in the mean time, left us. 
Pandit Kulamani Das, Head Pandit. Ravenshaw Collegiate School, 
Cuttack, Pandit Ram Chandra Rath, one of the workers of the 
defunct Satyabadi Institution of Puri district, Samanta Narsing 
Mahapatra, Assistant teacher of P. M. Academy, Cuttack, Babu 
Golak Chandra Pradhan, the talented author of an unpublished Oriya 
lyric of a very high order, Babu Bhubaneswar Misra, an excellent 
faircopyist and Pandit Jagannath Rath, an Oriya scholar with a 
musical and critical taste, have been working with me. Sreematee 
Peetambaree Debee, my valuable colleague and co-adjutrix in the 
undertaking since 1919, has continued to render me assistance with 
unabated zeal and interest. I cannot but admire the regularity and 
sincerity with which Pandit Kulamani has been indefatigably revising 
every line of the manuscripts and seeing that the meanings of the 
Sanskrit words given tally with those given in standard books of 
reference. Srijukta Visvanath Kar, the Proprietor of the Utkal Sahitya 
Press and the publisher of this work and Babu Padma Charan Das, 
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one of his assistants have been helping me in the correction of the 
proof-sheets. 


Mr. C.L. Philip, M.A.. 1.C.S.. Commissioner of the Orissa Division, 
and in his absence, Mr. S. L. Marwood. B.A., L.C.S., late District 
Magistrate and Collector of Cuttack, went through the English portions 
of a great number of proof-sheets of this volume: and the author 
acknowledges with pleasure the assistance rendered by them. It may 
be mentioned here with gratefulness that Mr. Philip volunteered to go 
through the English portions of the proof-sheets. and he has very 
cheerfully managed to devote at least one hour daily to going through 
eight pages of proof-sheets and make very valuable suggestions and 
corrections, but for which the second volume would have had many 
serious blunders. Amidst the multifarious pressing official duties which 
devolve on him as the Divisional head of Orissa, he has found time to 
go through the proof-sheets with regularity and precision. 


My friend Babu Satindra Narayan Roy. M.A.B.L., Advocate of 
Cuttack has been helping me, as before, by supplying the Bengalee 
equivalents of Oriya words; and recently I have enlisted the 
co-operation of my young friend Babu Sudhamsu Mohan Mukherji, 
B.L.. pleader of Cuttack in the supply of Bengalee equivalents. 
Pandit Ramlochan Saran, publisher of the Pustak Bhandar. 
Laheriaserai. Durbhanga, has been helping me in finding out the 
Hindi equivalents of many Oriya words. 


The first volume dealt with 13 vowels; the second volume deals 
with 5S consonants and the diphthong ‘Ksha’. Still. there remain 28 
letters to be faircopied and printed in the succeeding three volumes. 
When the first volume was published in September 1931, it was 
calculated that the second volume would be out by March 1932; but 
on account of paucity of financial support from the generous donors 
and subscribers, by counting on whose liberality this gigantic 
compilation hud been undertaken, the printing of the second volume 
has been unavoidably delayed by about 4 months. The financial 
deadlock through which the world has been passing, has affected the 
Government, and the rich people, more than the poor. Naturally the 
Maharajas. Rajas and other patrons of literature and learning, the 
sons of mother Lakshmi (the Goddess of riches). were not able to 
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respond as generously as some of them had done before. That 
flowing spring of liberality having dried up, it would have been 
impossible to bring out the second volume even now, had not some 
well disposed creditors readily lent the sum of seven thousand 
rupees on the security of my residential house, and thus enabled me 
to push on the revision and printing of the second volume. Matters 
have come to such a pass that many of the generous subscribers who 
had promised to purchase more than one copy of the work. when 
published, have been obliged to curtail their orders and purchase less 
number of copies; and some. even, have not purchased any copy. The 
Government of Madras. who had promised to purchase 50 copies, 
and the Government of Bengal, who had promised to purchase 10 
copies, have,on account of the present financial stringency. rescinded 
their orders. At this time of financial distress I have hesitated to 
approach generous personages, to save them from the mortification 
of returning me from their doors empty-handed. It is hoped that 
better days will soon dawn and the undertaking will be pushed on 
with speed and vigour, with generous help received from the patrons 
of learning in this land and abroad. 


Up to date, besides a sum of Rs. 7000/- received from the 
Government of Bihar and Orissa, the Maharaja of Kalahandi, the 
Raja Saheb of Chikiti, the Maharajadhiraj Bahadur of Burdwan and 
the Oriya Sahitya Sangha, for revision and faircopying of the 
manuscripts (acknowledged in the first volume), a sum of Rs. 20500/- 
has been received from the following sources to meet the cost of 
printing. The Government of Bihar and Orissa (half of the then 
estimated printing charges) Rs. 14200/-; Maharaja and Ruling Chief 
of Mayurbhanj State, Orissa. Rs. 4000/-; Mohant Maharaj of Emar 
Math. Puri. Rs. 1000/-; Raja Saheb and Ruling Chief of Keonjhar 
State, Orissa. Rs. 500/-; Rai Bahadur Loknath Misra, M.L.C. 
Advocate and Government pleader of Puri, Rs. 500/-. the junior 
dowager Maharanee of Mayurbhanj Rs. 200/-; the Raja Saheb and 
Ruling Chief of Kharsawan State, Orissa, Rs. 100/-. Besides the 
above, a sum of Rs. 5500/- is expected to be received from some of 
the donors who have made part payments out of their promised 
donations. 
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Raja Kishore Chandra Deo, the Raja Saheb and Ruling Chief of 
Athmalik State, Orissa, was pleased to pay a visit to the manuscripts 
recently and examine them with great interest. He promised a donation 
of Rs. 1000/- towards the publication and infused into the mind of 
the compiler new vigour by assuring him that this work of national 
importance, which has been once begun, will be completed. He has, 
in the mean time, sent his promised donation on learning of the 
present financial stress though which I have been passing. I am very 
grateful to the Raja Saheb for his generosity and encouragement. 


Raja Madan Mohan Singh Deb Bahadur of Dharakota, Ganjam, 
the worthy descendant of the Oria metrical translator of the great epic 
Mahabharata, and himself a well-known patron of literature and 
learning, has subscribed for 6 sets of the dictionary. He visited the 
manuscripts and has promised financial help to the work. 


The Maharaja and Ruling Chief of Mayurbhanj, Pratap Chandra 
Bhanj Deo. whose promise of a liberal donation enabled the compiler 
to connect the dictionary with the name of his illustrious brother, the 
late Maharaja Purnna Chandra and who by supplementing the 
Government grant, enabled the publisher to go to the press. has 
continued to take a paternal interest on the progress of the work. 


The Hon'ble Raja Rajendra Narayan Bhanj Deo. O. B. E. 
Finance member of the Government of Bihar and Orissa, whose 
tenure of office will be fondly remembered by the Oriya nation in 
connection with the Government grant to this national monument, 
has promised financial support to the work. 


The late Maharaja Udit Narayan Singh Deo, Ruling Chief of 
Sareikala State. Orissa Agency gave me a very kind and patient 
hearing when I paid him a visit last year with an introduction from 
Mr. P. C. Tallents, I. C. S. I had great hopes of enlisting his support as 
he was himself an Oria writer of considerable merit and a patron of 
Oria literature. It is hoped that his worthy successor, Raja Sri Aditya 
Pratap Singh Deo, the present Ruling Chief, a man of letters himself. 
who has been following the noble traditions of the family, will 
bestow his patronage on this undertaking. 


The Raja Saheb of Parlakhimedi, Raja Krushna Chandra Gajapati 
Narayan Deo. who will be long remembered in connection with his 
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labours for the amalgamation of the Oria speaking tracts, as a 
member of the Round Table Conference and of the Orissa Boundary 
Commission, and who has followed up the time-honoured liberality 
of his family by patronising the publication of various books, was 
approached during his visit to Cuttack in connection with the sittings 
of the Boundary Commission. He has promised his support to the 
work. 


Samanta Radha Prasanna Das, the son of the late Rai Bahadur 
Radha Charan Das of Soonhut, Balasore, whose family has been 
known throughout India for extensive charitable and religious 
endowments and gifts, and who had been devoting himself to the 
cultivation and advancement of Oria literature, has expressed a keen 
appreciation of the work: and it is hoped that some of the future 
volumes will be connected with the name of his noble father who was 
a personal friend of the compiler. 


Maharaj Bikram Deb Burma of Jeypur. Vizagapatanam, as has 
been stated in the introduction to the first volume, has been a staunch 
supporter of this undertaking from its primary stage, when he had 
not graced the gadi of Jeypur. Since he succeeded to the state he had 
been engrossed with many unavoidable complications in connection 
with his succession. Now that, through the grace of God, these 
tangles are clearing up. the hope of getting the expected substantial 
support from him, for the publication of the remaining volumes, has 
brightened up. 

The hope of getting practical support and encouragement from 
various other sources. e.g., Maharaja Sir Biramitrodaya Singh Deb 
Dharmanidhi Gyanagunakar, K.C.LE.. M.R.A.S., Ruling Chief of 
Sonepur State, Raja Bahadur and Ruling Chief of Hindol State, Raja 
Saheb and Ruling Chief of Dhenkanal State, Raja Saheb and Ruling 
Chief of Baud State, Raja Saheb of Puri. Raja Saheb of Bodogodo. 
Ganjam. Raja Saheb of Madhupur, Cuttack, Sreemati Chandramani 
Patmahadevi, late Ranee of Madgula Estate, Vizagapatanam, Babu 
Parmananda Sahoo, proprietor, Aska sugar factory and Babu 
Khetrabasi Sahoo, Zamindar and Mahaajan of Cuttack, has been 
entertained, and in some cases strengthened. 
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Chowdhury Mrutyunjay N. Praharaj. the minor Zamindar of 
Irda. Balasore, who is a promising young man and whose estate is 
now under the Court of Wards. has shown his anxiety for seeing the 
publication completed, and has watched the progress of the work 
with a sincere solicitude, befitting the son of the late Chowdhury 
Ramnarayan Praharaj, who was an Oria and Sanskrit scholar of a 
very high order and who had, more than once in his life-time, 
pressed upon the compiler the desirability of taking up the compilation 
of a comprehensive Oria dictionary. 


The Raja Saheb of Athgarh who has now completed his course 
of administrative training at Cuttack and will shortly be installed as a 
Ruling Chief. has never flagged in his earnest wish to see the 
revision and publication of the labours of his father’s humble friend, 
pushed through. 


My classmate of good old days, Dewan Bahadoor Srikrushna 
Mahapatra. retired District Superintendent of Police, has encouraged 
by me various efforts at securing support from various sources for 
the publication of the remaining volumes. Rai Bahadoor Lakshmidhar 
Mohanty, B.L., M.L.C.. Advocate, Deputy President of the Legislative 
Council. Bihar & Orissa. who has spared no pains to further the 
progress of work and to secure support for it from the Government 
and from the public, has been as vigilant and helpful as before. 


Mr. D.P.S. Sharma, B.A., I.C.S., the present District Magistrate 
and Collector of Cuttack. a man of Jetters. a big landlord and scion of 
an ancient leading family of Bihar, recently visited the manuscripts 
and the printed portions and very carefully examined them. He has 
been so much pleased with and interested in the work and specially 
that phase of it which aims at establishing connection between the 
Oria and the Hindi languages. that he has volunteered to being the 
work to the notice of the leading men of light and learning of Bihar. 

Baby Bamdeb Misra. B. A., Dewan to the Ruling Chief of 
Athmallik State, has. in the mean time. supplied me with more than a 
thousand provincial and dialectical words in current use in Sambalpur, 
Bamra and Athmallik States and Jajpur. 


Dr. Radha Charan Panda, L. M. S.. a Medical Officer under the 
Puri District Board. who is a keen student of the antiquities of Orissa 
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and a rising author of exceptional merit, has been supplying me with 
hundreds of dialectical words of Ganjam and Vizagapatanam and 
words of antiquarian interest. 


Sir. H. L. Stephenson. the late Governor of Bihar and Orissa, 
kindly permitted me to reproduce his photo in the first volume, as its 
patron; and it is a matter of congratulation that his successor H.E. Sir 
J.D. Sifton who, as President of the Executive Council of Bihar and 
Orissa, had a large hand in securing for it liberal Government 
support. has kindly permitted his photo to be reproduced in the 
second volume. as its patron. 


The first volume was dedicated to Mr. J. A. Hubback. M. A.. 
1. C. S.. sometime commissioner of the Orissa Division and President 
of the Bihar and Orissa Banking Enquiry Committee. and now 
member of the Board of Revenue, Bihar and Orissa, whose labours 
in connection with the work have been enumerated in the introduction 
to the first volume. 


The second volume is dedicated to Mr. N. F. Peck. 1. C. S.. 
C. B. E., sometime District Magistrate and Collector of Cuttack and 
officiating Commissioner of the Orissa Division. and now Inspector 
General of Registration and Commissioner of Excise and Salt, Bihar 
and Orissa, whose labours in connection with this undertaking have 
been enumerated in the introduction to the first volume. 

Mr. G. E. Fawcus. M.A., C.LE., O.B.E.. V.D.. [. E. S., Director 
of Public Instruction. Bihar and Orissa. whose Primary promise to 
purchase 125 copies for his department. after inspection of the 
manuscripts, made the passing of the proposal of Government subsidy 
in the Council easier. has continued his interest in the progress of the 
work. Mr. H. Lambert, M.A.. LE.S., sometime Principal of the 
Ravenshaw College. Cuttack and officiating Director of Public 
Instruction, Bihar and Orissa more than once. who had set the bal! 
rolling by causing the manuscripts to be examined and reported upon 
by Revd. Mr. Pike and other experts and thus brought my humble 
labours to the notice of the Government, has been watching its 
progress with great interest. 

It is hoped that the construction and completion of this national 
monument of Oria language and literature, of which the foundation- 
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stone has been laid by the Government of Bihar and Orissa with two 
such distinguished and august heads, which has been associated with 
the hallowed name of the late Maharaja Purnna Chandra, son of the 
illustrious pole-star of Utak!, viz. Sreeram Chandra Bhanj Deb, 
which is guarded and fondly watched by four stalwarts on the 4 
quarters of Orissa, viz. the Maharaja and Ruler of Mayurbhanj on 
the north. The Maharaja and ruling chief of Kalahandi on the west. 
The Maharaja of Jeypur on the south and Hon'ble Raja Saheb of 
Kanika on the east and which has such a brilliant galaxy of present 
and prospective supporters, as above set forth, to light it, will not be 
left incomplete for want of proper encouragement and support. 

The Government of Bihar and Orissa have already purchased, at 
half price, 125 copies, which they have supplied to the Colleges, 
High and Middle Schools of Orissa. The following subscribers have 
purchased more than one copy - 


Maharaja and Ruling Chief, Kalahandi State, Orissa, 25. 

Raja and Ruling Chief, Keonjhar State. 10. 

Raja and Ruling Chief, Baud State, 8. 

Maharaja and Ruling Chief, Sonepur State, 6. 

Raja Bahadur of Dharakota, Ganjam, 6. 

Raja Saheb of Madhupur. Cuttack, 6. 

Mahant Maharaj of Radhakanta Math, Puri. 3. 

Seven State which were under Government administration in 
1930, under directions of the Political Agent and Commissioner Mr. 
Scott, 14. 

Mr. M. S. Das, C.LE., Cuttack, 2. 

Raja Saheb of Surangi, Ganjam, 2. 


Prof., Dr. Sten Konow, Librarian, Ethnographic Museum, Oslo, 
Norway, 2. 


27 copies have been subscribed for by Europeans. Christian 
missionaries and subscribers outside the Oria-speaking tracts, 
including Bihar, Bengal. Madras. France, Germany and England 30 
copies only have been subscribed by persons of the Oria-speaking 
tracts and the District Boards of Puri and Ganjam. Altogether 266 
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copies have been sold and 24 copies have been presented to 
distinguished patrons, well-wishers and associations. 


When the prospectus was issued in 1929 it had been estimated 
that the whole work. when printed, would cover 3600 pages, bound 
in 2 volumes, and would cost Rs. 28400/- (Twenty eight thousand 
four hundred) for printing and binding. So. the prepublication price 
had been announced as Rs. 30/- per set of 2 volumes; but when the 
Ist volume was printed. it was found that the whole work would 
extend to 6000 pages, bound in 5 volumes, and the cost of publication 
would come to Rs. 60000/- (Sixty thousand); so, the price had to be 
enhanced. 1250 copies are struck for the Ist edition. The pre- 
publication price of a set of 5 bound volumes has now been fixes at 
Rs. 50/- and of the unbound volumes at Rs. 40/-, payable in advance. 
For subscribers who prefer to purchase each volume, as it comes out, 
the price has been fixed at Rs. 15/- for each bound volume and Rs. 13/- 
for each unbound volume. The subscribers will have to meet the postal, 
railway or other transit charges for sending the books to them. For 
subscribers who had remitted Rs. 30/- in response to the announcement 
in the prospectus, the price has not been increased; and they have been 
supplied with the 1st volume and will be supplied with the subsequent 
volumes without further demand. 

The printing and binding charges for the five volumes of the Ist 
edition will amount to Rs. 60000/-, as stated above. Out of this 
amount a sum of Rs. 30000/- has been provided for in the shape of 
donations and subscriptions already received and promised. So. a 
further sum of Rs. 30000/- has still to be found out, besides a 
monthly recurring expense of Rs. 200/-, being the allowance of my 
six assistants and my bare sustenance, for 2 years more. The 
subsequent 3 volumes will be out at intervals of about 9 months 
each. So, the whole work of 5 volumes will take about 2 years more 
to be completed. 

This work of nationat importance has naturally its claim on 
the bounty of every enlightened and well-to-do son of Mother 
Utkal. As it aims at establishing connection between the Oria 
language (the mother tongue of 10 millions of people) and the 
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Hindi language (which is intended to be the vernacular medium of 
exchange of thought throughout India). this undertaking has it 
claim on the liberality of Hindi-speaking Persons, the Nagari 
Pracharini Sabha and lovers of Hindi literature. The Oria nation 
has been in intimate contact with the Bengalce nation in the fields 
of religion, literature. social communion. commerce and politics; 
and there has been exchange of thought and culture between the 
two nations for the last 6 centuries. Orissa has given some of its 
best to Bengal and vice-versa. This work is sustained and 
systematic endeavour at linking the Oria language to the Bengalee, 
and as such, it has its claim on the generosity of every son and 
patriot Mother of Bengal. 

As an humble return for patronage bestowed on. services and 
help rendered and encouragement given to this undertaking in various 
shapes. I decided to append the half-tone pictures of its patrons, 
supporters and helpers and acknowledge their services in the 
introduction. 


In the Ist volume were reproduced the photos which were 
available at the time. In the 2nd voluine the photos of the following 
supporters have been reproduced. 

1. H. E. Sir J. D. Sifton,. K.C.S.L, K.C.LE.. 1.C.S. Governor 

of Bihar and Orissa. 

2. J. A. Hubback, esq. M.A.. LC.S.. Member. Board of 

Revenue, Bihar and Orissa. 

3. N.F. Peck, esq. 1.C.S.. C.B.E., Inspector Genera! of Registration 

and Commissioner of Excise and Salt, Bihar and Orissa. 


4. G.E. Fawcus, Esq. M.A., C.LE.. L.E.S., Director of Public 
Instruction, Bihar and Orissa. 


5. Maharaja and Ruling Chief of Katahandi State, Orissa. 


6. S. L. Marwood. Esq. 1.C.S. late District Magistrate and 
Collector of Cuttack. 


7. Revd. H.W. Pike, B.A., B.D.. Sometime Baptist Missionary, 
Cuttack. £ 


8. Raja Saheb and ruling Chief of Athmallik State, Orissa. 
9. Rai Bahadur Lokanath Misra, B.L.. M.L.C. Advocate. Puri. 
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It is intended that the other photos of its present and prospective 
patrons and supporters will, when available. be appended to subsequent 
volumes. 


At present the compiler’s chief aim is to provide the where — 
withal to get the work published by means of donations. grants und 
subscriptions received with advance-orders. So the pre-publication 
price is fixed to cover the publication-charges only without bearing 
any margin. 

The price of the whole set may be increased, so as to leave a 
margin of profit for the compiler and the book-seller, when the 
complete work is published. 


Seeing the expansion of the size of the work in comparison 
with the first estimate, many of my well-meaning friends have been 
suggesting to me the desirability of curtailing the number of words 
by giving one form only of a word which is used in more than one 
form, and by leaving out most of the compound words. The utility of 
a dictionary. as a book of reference. lics in a stranger or learner 
readily finding out the meaning of a word which he comes across in 
a book or in the mouth of a speaker. By following the advice of my 
friends, the size and necessarily, the cost would be much lightened; 
but from a philological and practical point of view, the primary aim 
and utility of such a compilation would be frustrated. My only reply 
to these well-meaning friends has been the same as would be given 
by a mother of many children, whom she feels it very difficult to 
maintain, when asked to do away with some of them to lighten her 
burden and to retain as many of them as she can maintain without 
straining her nerves and resources. 

“I have devoted the best portion of my life and energy in bringing 
them out to this world and have drained my life-blood to sustain them. 
Each one of them is equally dear in my eyes. I may suffer. I may be 
obliged to beg or break stones in the public street to maintain them. It 
may be that I may fail in my attempt and all of us may perish: but I 
cannot brook the idea of parting with any one of these dear little ones. 
We shall live or die together.” 

On the other hand. 1 am every moment realising, to my dismay, 
that for want of lime. of money of research. of sufficient sympathy 
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and encouragement, of proper books of reference, of extensive 
travel, of proper response from various quarters and of inspection of 
thousands of palm-leaf manuscripts lying hidden and neglected in 
the distant corners of the four Provinces, I could not collect thousands 
of words used by the Orias in the various tracts of the ancient Utkal 
or Kalinga country, of technical words of science, trade. art. mythology 
and history. So, when my friends want me to apply the pruning knife 
to the few words which I have been able to collect. my pen refuses to 
obey their mandate, wel! intentioned though they be. 


May a time come when some monied patron of literature or 
some financially strong body of men, abler than the solitary and weak 
compiler, will take up the subject in right earnest and institute a 
thorough search in every creek and corner of the formerly Oria- 
speaking tracts, now lying in four Provinces, from the Godavari river 
in the south to the Ganges in the north and from the Bay of Bengal in 
the east to the table-lands of the Central Provinces in the west, and 
collect all words preserved in palm-leaf manuscripts and used by 
people whose mothertongue is or was Oria. Unless this is done, 
thousands of Oria words will be lost, which still lurk in the mouths of 
oldmen and women of the outlying tracts and which are gradually 
disappearing, as the process of denationalisation of these people 
proceeds apace, and as persons, who were originally Oria in culture, 
in sentiment and in language, merge in the virile dominant races of 
those tracts. This is not the work of a single individual of slender 
means and scanty acquirements, like the present compiler. The New 
Standard Dictionary of the English Language, in 4 volumes, recently 
published, represents the labour of over 380 specialists and scholars, 
400 professional readers and the expenditure of over 40 lakhs of 
Rupees, as given out by the publishers. 


The courts of the Rajas of ancient Orissa were reverberating 
with music, with art and literature, and were the asylum of men of 
letters, research-scholars, philologists and philosophers. Let their 
descendants, some of whom are still burning with patriotism and 
genuine love for the mother-tongue, take up the subject of word- 
collection and philological and archaeological reasearch in right 
earnest on the lines adopted by the successive rulers of Mayurbhanj 
State, including Maharaja Pratap Chandra, and thus save thousands 
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of Oria words from oblivion and extinction. Thus and thus only they 
will contribute to the Renaissance of the Oria culture, which had one 
day. emerging from Kalinga, carried the message of civilisation of 
religion and art and of universal love to the farthest corners of the 
eastern hemisphere, to Nepal. to China, to Burma, to Siam and the 
Islands of Java, Bali and Ceylon and the East Indies. 


May that day come when the civilised world will realise how 
rich, phonetic and ancient the Oria language is and when the Oria 
language will be given its legitimate place of honour among the 
cultured modern languages. 

The humble compiler, while drawing this hopeful picture of a 
glorious future, feels happy at the thought that though he may not be 
spared to see the glorious day, it has fallen to his lot to now sow the 
tiny seeds which will one day germinate and spread branches and 
bear fruits, to the aggrandisement of the Oria nation. The ‘Prachi’ 
Sun is rising in the Orient. May the full flood of light illuminate the 
face of the earth. 

Bhashakosha-Office, Gopa! Chandra Praharaj 
Cuttack 
August, 1932 
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ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ, ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ 
ଅବତରଣିକା 


ସେହି ପରାପୂର ବିଶ୍ଵନିୟନ୍ତା ପରମେଶ୍ବରଙ୍କ ଅପାର କରୁଣାରୁ ‘କ” ବର୍ଗର ୫ଟି 
ବଣ୍୍ଣସତ୍ବଳିତ ଭାଷାକୋଷର ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ଆଜି ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କ ହସ୍ତରେ ଅପଣ 
କରିବାପାଇଁ ମୁଁ ସମର୍ଥ ହେଲି । ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଶେଷରେ “କ୍ଷ? ଗୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର 
ବର୍ଣ୍ଧରୂପେ ଗୃହୀତ ହେଉଥୁଲେହେଁ ଏହା ‘କ” ବର୍ଣ୍ଣର ଗୋଟିଏ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର (କ୍‌ + ଷ ) 
ଥିବାରୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରେ 'କ” ଅକ୍ଷର ପରେ ଏହାକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ସ୍ଥାନ ଦିଆଯାଇଅଛି । ଅତଏବ 
ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ ଏହି ୬ଟି ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନ ଆଲୋଚିତ ହେଲା । ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ 
୧୩ଟି ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ଦିଆଯାଇଅଛି, ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ ୬ଟି ଅକ୍ଷର, ଏପରି ୧୯ ଅକ୍ଷର ଏ ଦୁଇ 
ଖଣ୍ଡରେ ଶେଷ ହେଲା । ବାକି ୨ ୮ଟି ଅକ୍ଷର ପରବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ଆଲୋଚିତ ହେବ । 


ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର ଅବତରଣିକାରେ ଏ ଉଦ୍ୟମର କଳ୍ଧନା ଓ ଅଙ୍କୁରାରୋପଣଠାରୁ 
ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଇତିହାସ ସୂଳରେ ବର୍ଣ୍ଣିତ ହୋଇଅଛି । ଜର୍ମାନୀ ଦେଶସ୍ତ 
ହାଲ୍‌ (Halle) ନଗରର ବିଶ୍ବବିଖ୍ୟାତ ପୁସ୍ତକାଗାର (Bibliothek Der Deutschen 
Morgenlandischen Gesselleschuft) ର ଅଧ୍ଯକ୍ଷ (Librarian) G ପ୍ରାଚ୍ୟ ଭାଷାତର୍ତଵ 
ବିଶାରଦ ପ୍ରୋଫେସର ଡାକ୍ତର ୱୱିଲ୍ହେଲୁ ପ୍ରିନଵଜ (Professor Doctor Wilhelm 
Printz) ଏହି ଭାଷାକୋଷର ନମୁନା ଓ ଅନୁଷ୍ଠାନପତ୍ର ପାଇ ମୋ ନିକଟକୁ ଇଂରେଜୀରେ 
ନିମ୍ପୋକ୍ତ ମର୍ମରେ ପତ୍ର ଲେଖୁଥୁଲେ - “ଗତ କେତେବର୍ଷ ହେଲା ଏ ପୁସ୍ତକାଗାରରେ 
ଆଧୁନିକ ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କର ଗ୍ରନ୍ଧସଂଖ୍ୟା ବଢ଼ାଇବାକୁ ଆମ୍ଭେ ଉଦ୍ୟମ କରୁଅଛୁ 
ବରଁମାନ ଏ ପୁସ୍ତକାଗାରରେ ଗୁଡ଼ିଏ ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ପୁସ୍ତକ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଅଛି; କିନ୍ତୁ 
ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ପୁସ୍ତକ କିଣିବାର ସୁବିଧା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ମିଳି ନାହିଁ । 
ଇଉରୋପର ଓ କଲିକତାର ପ୍ରାଚ୍ୟପୁସ୍ତକ ବିକ୍ରେତାମାନଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରତି 
ଆଦର (ବା ଆଗ୍ରହ) ଥୁବାର ଜଣାଯାଏ ନାହିଁ ।” 

ଏ ପତ୍ର ପାଇ ମୁଁ ଉକ୍ତ ପ୍ରୋଫେସର୍‌ ମହାଶୟଙ୍କୁ ଖଣ୍ଡିକେତେ ଓଡ଼ିଆ ପୁସ୍ତକ ଓ 
ଶ୍ରୀ ବିଜୟଚନ୍ଦ୍ର ମଜୁମଦାରଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରୁ ନିର୍ବାଚିତ ସଂଗ୍ରହଂ ନାମକ ୩ ଖଣ୍ଡ 
ଗ୍ରନ୍ଥ ପଠାଇଥ୍‌ଲି । ସେ ଉକ୍ତ ପୁସ୍ତକମାନ ପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇ ଦ୍ବିତୀୟ ପତ୍ରରେ ଲେଖୁଛନ୍ତି - 
* 'ଲୀପ୍ଜୀଗ୍‌ ନଗରୀରେ ପ୍ରକାଶିତ ଜର୍ମାନୀର ବୃହତ୍ତମ ବିଶ୍ନକୋଷରେ ସ୍ଥାନ ପାଇବାପାଇଁ 
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ଆମ୍ଭେ ବରଁମାନ “ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ? ନାମକ ଗୋଟିଏ ପ୍ରବନ୍ଧ ଲେଖୁଅଛୁଁ । ଉକ୍ତ 
ପ୍ରବନ୍ଧ ନିମନ୍ତେ ଆପଣଙ୍କ ପ୍ରେରିତ ପୁସ୍ତକମାନଙ୍କରୁ ଆମ୍ଭେ ଆନନ୍ଦ ସହକାରେ ଗୁଡ଼ିଏ 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରିଅଛୁ ଓ ଉକ୍ତ ପ୍ରବନ୍ଧର ଗ୍ରନ୍ଧସୂଚୀରେ ଆମ୍ଭେ ଉକ୍ତ ସଂଗ୍ରହ ପୁସ୍ତକ ଓ 
ଆପଣଙ୍କ ଭାଷାକୋଷ ବିଷୟ ଉଲ୍ଲେଖ କରୁ ଅଛୁ ।” 

ଜର୍ମାନୀର ଉକ୍ତ ପୁସ୍ତକାଗାର, ବର୍ଲିନ, ଫ୍ରାନ୍ସ ନରେ ଓ ଇଂଲଣ୍ଡର ପୁସ୍ତକାଗାରମାନ 
ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ପଠାଇ ଭାଷାକୋଷର ଗ୍ରାହକ ହୋଇଅଛନ୍ତି ଓ ଇତିମଧ୍ୟରେ ସେମାନଙ୍କଠାକୁ 
ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରେରିତ ହୋଇଅଛି । 

ଜଗତର ଅନ୍ୟ ସଭ୍ତ୍ୟଜାତିମାନଙ୍କର ଚକ୍ଷୁରେ ଭାଷା ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ କେଉଁ ସ୍ଥାନ 
ଅଧ୍ବକାର କରିଅଛି ଓ ଏ ଭାଷାକୋଷର ବହୁଳ ପ୍ରଚାର ହେଲେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଜଗତରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଓ ସାହିତ୍ୟର ମର୍ଯ୍ୟାଦା କେତେଦୂର ବୃଦ୍ଧି ହେବାର ସମ୍ଭାବନା, ଉପରୋକ୍ତ 
ଉଦ୍ଧୃତ ଅଂଶରୁ ଏହା ପ୍ରଣିଧାନ କରିବାପାଇଁ ମୁଁ ଉତ୍କଳମାତାଙ୍କର ତଥା ଲକ୍ଷ୍ମୀଙ୍କ 
ବରପୁତ୍ରମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ବିନୟ ସହକାରେ ନିବେଦନ କରୁଅଛି । ସେମାନଙ୍କ ଛାମୁରେ 
ମୁଁ ଏତିକିମାତ୍ର ଜଣାଉଅଛି ଯେ, ଅର୍ଥାଭାବରୁ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ସଂଶୋଧନ ଏବଂ ପରବର୍ତୀ 
ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କର ମୁଦ୍ରଣ ତଥା ପ୍ରକାଶରେ ବିଳମ୍ବ ଘଟୁଅଛି ଓ ଘଟିବ । 

ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯେଉଁମାନେ ମୋର ସହକର୍ମୀ ଥୁଲେ, ତହିଁ 
ମଧ୍ଯରୁ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ମିଶ୍ର, ବି.ଏ. ଇତିମଧ୍ୟରେ କର୍ମତ୍ୟାଗ କରିଅଛନ୍ତି । କଟକ 
ରେରତନ୍ସା କଲେଜିଏଟ୍‌ ସ୍ତ୍ୁଲର ହେଡ଼୍‌ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କୁଳମଣି ଦାଶ, ପୁରୀଜିଲ୍ଲା ସତ୍ୟବାଦୀ 
ବିଦ୍ୟାଳୟର ପୂର୍ବତନ ଶିକ୍ଷକ ଓ କର୍ମୀ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ରଥ, କଟକ ପ୍ୟାରୀମୋହନ 
ଆକାଡେମୀର ଶିକ୍ଷକ ସାମନ୍ତ ଶ୍ରୀ ନରସିଂହ ମହାପାତ୍ର, ସଙ୍ଗୀତସାହିତ୍ୟରସିକ ପୁରୀଜିଲ୍ଲାର 
ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଜଗନ୍ନାଥ ରଥ, ପରିଷ୍ଠରଣପଟୁ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଭୁବନେଶ୍ବର ମିଶ୍ର, ଅପ୍ରକାଶିତ ଓଡ଼ିଆ 
ଚିତ୍ରକାବ୍ୟ ' ଇନ୍ଦୁମତୀ ର ରଚୟିତା ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଗୋଲକଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରଧାନ ଓ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ ସଙ୍କଳନରେ 
ମୋର ପ୍ରଧାନ ଉତ୍ସାହଦାତ୍ରୀ ଓ ସହଚାରିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ ପାଣୁଲିପିର 
ସଂଶୋଧନ, ସମ୍ମାର୍ଚଚନ ଓ ପରିଶ୍ଠରଣ କାର୍ଯ୍ୟାଦିରେ ମୋତେ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସାହାଯ୍ୟ 
କରୁଅଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିଶନର୍‌ ମହାମତି ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସି.ଏଲ୍‌.ଫିଲିପ୍‌ ସାହେବ ଓ 
କଟକର ଭୂତପୂର୍ବ ଡିଷ୍ଟରିକୁ ମାଜି ଷ୍ଟେଟ୍‌ ଓ କଲେକ୍ସର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏସ୍‌.ଏଲ୍‌. ମାର୍‌ ଉଡ଼୍‌ 
ସାହେବ, ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସର ସ୍ଵତ୍ଵାଧ୍ଵକାରୀ ଏବଂ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରକାଶକ ଭକ୍ତିଭାଜନ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଶ୍ବନାଥ କର ଓ ଉକ୍ତ ପ୍ରେସର କର୍ମଚାରୀ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପଦ୍ମଚରଣ ଦାଶ ପ୍ରଫ୍ବ 
ସଂଶୋଧନ ବିଷୟରେ ମୋର ସହାୟ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଫିଲିପ୍‌ ସାହେବ 
ପୁଫ୍ବସିଟ୍‌ମାନଙ୍କ ଇଂରାଜୀ ଅଂଶମାନ ଚନ୍ନ ତନ୍ନ କରି ସଂଶୋଧନ କରି ନ ଥୂଲେ ଏ 
ଗ୍ରଛରେ ଅନେକ ଗୁରୁତର ପ୍ରମାଦ ରହିଯାଇଥାଆର୍ତା । ସାହେବ ମହୋଦୟ କଟକରେ 
ଯେତେଦିନ ଅବସ୍ଥାନ କରନ୍ତି, ପୁଫ ପଠାଯିବା ମାତ୍ରକେ ସେ ନାନା ଦୁରୂହ ସରକାରୀ 
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୧୪୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


କର୍ମରେ ବ୍ୟସ୍ତ ଆଇ ସୁବ୍ଧା ପ୍ରତିଦିନ ଆଠ ପୃଷ୍ଠା ପ୍ରଫ୍ବ ସଂଶୋଧନ କରିଦିଅନ୍ତି । ମାନ୍ୟବର 
ଲାଟ ସାହେବ କଟକରେ ବିରାଜମାନ କରିଥୁବା ସମୟରେ ନାନା ଜଞ୍ଜାଳ ମଧ୍ଯରେ 
ବିବ୍ରତ ଥାଇ ସୁଦ୍ଧା ଫିଲିପ୍‌ ସାହେବ ଫ୍ରପ୍‌ ସଂଶୋଧନ କର୍ମରେ ତିଳେ ମାତ୍ର ବିଳମ୍ବ କରି 
ନାହାଚ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସାହେବଙ୍କ ମାତୃଭାଷା ନୁହେଁ, ତଥାପି ଏପରି ଗୋଟିଏ ଜାତୀୟ 
ଉଦ୍ୟମ ସୁଚାରୁରୂପେ ସମ୍ପାଦିତ ହେବା ବିଷୟରେ ସେ ଯେଉଁ ଉତ୍ସାହ, ଏକାରିକତା ଓ 
ସହୁୃଦୟତା ଦେଖାଇଅଛଚ୍ତି, ଏଥୁରୁ ଆମ ଓଡ଼ିଆପୁଅଙ୍କର ଢେର୍‌ ଶିଖ୍ବାର କଥା ଅଛି। 
ମୋର ପରମପ୍ରୀତିଭାଜନ ବନ୍ଧୁ କଟକର ଶ୍ରୀ ସତୀନ୍ଦ୍ରନାରୀାୟଣ ରାୟ ମହାଶୟ 
ଆଡ଼ଭୋକେଟ୍‌ ପୂର୍ବପରି ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶବ୍ଦମାନ ଯୋଗାଇବାରେ ମୋତେ ସାହାଯ୍ୟ 
କରୁଅଛନ୍ତି ଓ କଟକର ଯୁବଓକିଲ ଶ୍ରୀ ବାବୁ ସୁଧାଂଶୁମୋହନ ମୁଖୋପାଧ୍ଯାୟ ଅଳ୍ପଦିନ 
ହେଲା ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଯୋଜନା କର୍ମରେ ମଧ୍ୟ ମୋର ସହାୟ ହେଉଅଛନ୍ତି । ଦ୍ଵାରଭଙ୍ଗା 
ଲାହେରିଆସରାଇର ଗ୍ରନ୍ଧପ୍ରକାଶକ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ରାମଲୋଚନ ଶରଣ ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ 
ଯୋଗାଇବାରେ ମୋତେ ସାହାଯ୍ୟ କରୁଅଛନ୍ତି । 


ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ୧୯୩୧ ମସିହା ସେପ୍ଟେମ୍ବର ମାସରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲାବେଳେ 
ଆଶା କରାଯାଇଥୂଲା ଯେ, ୧୯୩୨ ସାଲ ମା୍ଟ ମାସ ସୁଦ୍ଧା ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେବ; କିନ୍ଧୁ ଇତିମଧ୍ୟରେ ସମଗ୍ର ଜଗତକୁ ଅର୍ଥାଭାବରୂପ ଯେଉଁ ଦାରୁଣ ଦୁରବସ୍ଥା 
ଗ୍ରାସିଅଛି, ତାହାରି ଦାଉରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧପାଇଁ ଇତିମଧ୍ୟରେ ଯଥେଷ୍ଟ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଓ ଅର୍ଥ 
ସାହାଯ୍ୟ ନ ମିଳିବାରୁ ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାରେ ଚାରି ମାସ ବିଳମ୍ବ ଘଟିଲା । 
ଉପସ୍ଥିତ ଆର୍ଥିକ ଦୁଃସ୍ଥିତିରେ କି ଗଭର୍ଣ୍ ମେଣ୍ଟ, କି ରାଜା ମହାରାଜା, କି ସନ୍ଧ ମହନ୍ତ, କି 
ସାହୁକାର ମହାଜନ, କି ଜମିଦାର ପ୍ରଜା ସମସ୍ତେ ଏକାନ୍ତ ବିବ୍ରତ ହୋଇ ପଡ଼ିଅଛନବ୍ତି । 
ଯେଉଁ ସାହିତ୍ୟରସିକ, ବିଦ୍ୟାନୁରାଗୀ, ଦେଶପ୍ରାଣ, ଉତ୍ସାହୀ ମହାପୁରୁଷମାନଙ୍କଠାରୁ 
ବିଶିଷ୍ଟ ଅର୍ଥସାହାଯ୍ୟ ପାଇବା ଆଶାକୁ ମୂଳଭିରି କରି ମୁଁ ଏ ବହୁବ୍ୟୟସାଧ୍ଯ ଦୁରୂହ 
କର୍ମରେ ହସ୍ତକ୍ଷେପ କରିଥୁଲି, ଉପସ୍ଥିତ ଆର୍ଥିକ ଦୁଃସମୟରେ ସେମାନଙ୍କ ଦ୍ବାରସ୍ଥ 
ହେବାପାଇଁ ମୁଁ ସ୍ଵୟଂ ମଧ୍ଯ କୁଣ୍ଠିତ ହୋଇଅଛି; ପରନ୍ତୁ ଇତିମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁମାନଙ୍କ ଦ୍ବାରସ୍ଥ 
ହୋଇଅଛି, ସେମାନଙ୍କଠାରୁ ମୋର ସାହାଯୀ୍ୟପ୍ରାପ୍ତିର ଆଶା ଆପାତତଃ ବିଫଳ ହେବା 
ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଏ କର୍ମରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବାପାଇଁ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଆଗ୍ରହ ଥୁଲେ ମଧ୍ଯ, ତାହା 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ପରିଣତ ନ କରିପାରିବା ଯୋଗୁଁ ସେମାନଙ୍କ ମନରେ ଦାରୁଣ ଦୁଃଖ ଜାତ 
ହୋଇଅଛି । ଯେଉଁ ସଦାଶୟ ବ୍ୟକ୍ତିମାନେ ଗ୍ରନ୍ତ ଛାପା ହେଲେ ଏକାଧ୍‌କ ଖଣ୍ଡ କିଣିବେ 
ବୋଲି ପୂର୍ବରୁ ବଚନ ଦେଇଥ୍‌ଲେ, ଗ୍ରନ୍ଥ ପ୍ରକାଶ ପରେ ଅଗତ୍ୟା ଗ୍ରନ୍ତର ମୂଲ୍ୟ ବୃଦ୍ଧି 
ହେବାରୁ ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ କେତେଜଣ ଆଦିଷ୍ଟ ସଂଖ୍ୟାରୁ ଅଳ୍ପସଂଖ୍ୟକ ପୁସ୍ତକ ଗ୍ରହଣ 
କରିଅଛନ୍ତି ଓ କେହି କେହି ଅଦ୍ୟାବଧ୍‌ ଆଦିଷ୍ଟ ପୁସ୍ତକ ଆଦୌ କ୍ରୟ କରିପାରି ନାହାର୍ତି । 
ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲେ ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ଗଭର୍ଣ୍ଣ ମେଣ୍ଟ ୫୦ ଖଣ୍ଡ ଓ ବଙ୍ଗ ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟ ୧୦ ଖଣ୍ଡ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୪୩ 


କିଣିବେ ବୋଲି ପୂର୍ବରୁ ବଚନ ଦେଇଥୁଲେହେଁ ଆର୍ଥିକ ଦୁରବସ୍ଥା ଯୋଗୁଁ ଉକ୍ତ ବଚନ 
ପାଳିବାର ସୁବିଧା ସେମାନଙ୍କୁ ହୋଇପାରୁ ନାହିଁ ବୋଲି ସେମାନେ ଜଣାଇଅଛନ୍ତି । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ପରବ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କର ପ୍ରକାଶ ଦାତାମାନଙ୍କ ବଦାନ୍ୟତା ଓ ସମଗ୍ର 
ଗ୍ରଚ୍ଧର ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କ ପ୍ରଦତ୍ତ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ; କିନ୍ତୁ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଉଭୟ ଦିଗରେ ଆଶାନୁରୂପ ଫଳ ଫଳି ନାହିଁ । ଏ ଦୁଃସମୟରେ କେତେକ ସଦାଶୟ 
ମହାଜନ ମୋର ବାସଗୃହ ବନ୍ଧକ ରଖ୍‌ ମୋତେ ଟ ୭୦୦୦ ( ସାତ ହଜାର ଟଙ୍କା ) ରଣ 
ଦେଇ ନ ଥୁଲେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ଆଜି ମଧ୍ଯ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇପାରି ନ ଥାନ୍ତା । ଆଶା କରେ 
ଜଗନଳିୟନ୍ତା ପ୍ରଭୁ ଜଗତକୁ, ଭାରତକୁ ଓ ଓଡ଼ିଶାକୁ ତଥା ସରକାରଙ୍କୁ, ରାଜାମହାରାଜା, 
ସନ୍ତମହଚ୍ ଧନପତି, ବ୍ୟବସାୟୀ, ଜମିଦାର ଓ ମହାଜନମାନଙ୍କୁ ଉପସ୍ଥିତ ଦୃଃସ୍ଥିତିରୁ 
ଶୀଘ୍ର ଉଦ୍ଧାର କରିବେ ଓ ତଦ୍ଵାରା ପରବର୍ତୀ ଖଣ୍ଡମାନ ଅନତିବିଳମ୍ବରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେବାର ପଥ ନିର୍ମଳ ଓ ସୁଗମ ହେବ । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ସମ୍ମାର୍ଜନ ବ୍ୟୟପାଇଁ ସରକାରଙ୍କଠାରୁ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କେତେକ ବଦାନ୍ୟ 
ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କଠାରୁ ଟ ୭୦୦୦/7 ମଳିଥୁବା ବିଷୟ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ବିବୃତ ହୋଇଥଲା । 
ମୁଦ୍ରଣବ୍ୟୟ ନିର୍ବାହାର୍ଥ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ସୂଚିତ ପ୍ରତିଶ୍ରିତ ସାହାଯ୍ୟ ମଧ୍ଯରୁ ବିହାର - ଓଡ଼ିଶା 
ସରକାର ଟ ୧ ୪, ୨୦୦ / ମୟୂରଭଞ୍ଜର ମହାରାଜ ଟ ୪,୦୦୦ / ପୁରୀ ଏମାରମଠର 
ମହନ୍ତ ମହାରାଜ ଟ ୧,୦୦୦/ କେନ୍ଦୁଝର ରାଜାସାହେବ ଟ ୫୦୦/ ପୁରୀର 
ରାୟବାହାଦୁର ଲୋକନାଥ ମିଶ୍ର ଟ ୫ ୦୦/ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ମହାରାଜ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ମହାରାଣୀ 
ଟ ୨୦୦/ ଖରସୁଆଁର ରାଜାସାହେବ ଟ ୧୦୦/ ଏରୂପ ଆଜି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସର୍ବମୋଟ 
ଟ ୨୦,୫୦୦/ ମିଳିଅଛି । ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରକାଶିତ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ଛଡ଼ା ଇତିମଧ୍ୟରେ 
ଆଠମଲ୍ଲିକର ରାଜାସାହେବ ଓ ରୁଲିଙ୍ଗୁ ଚିଫ୍ବ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ଦେଓ ମହୋଦୟ 
ପାଣୁଲିପିମାନ ପରିଦର୍ଶନ କରି ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୀତିପୂର୍ଣ୍ଣ-ହୃଦୟରେ ଏକ ହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ 
ଦେବାପାଇଁ ପ୍ରତିଶ୍ରତ ହୋଇଥ୍‌ଲେ ଓ ଅଚିରେ ଏ ବ୍ୟୟସାଧ୍ଯ ମହତ୍ବ ଜାତୀୟ କାର୍ଯ୍ୟର 
ପ୍ରକାଶକର୍ମ ସମାପ୍ତ ହେବ ବୋଲି ଯେଉଁ ଅଭୟବଚନ ଓ ଉତ୍ସାହବାଣୀ ଶୁଣାଇଅଛନ୍ତି, 
ସେଥୁପାଇଁ ମୁଁ ରାଜାସାହେବଙ୍କଠାରେ ହୃଦୟର ଗଭୀର କୃତଜ୍ଞତା ଜ୍ଞାପନ କରୁଅଛି । 
ଇତିମଧ୍ଯରେ ରାଜାସାହେବ ତାଙ୍କ ପ୍ରତିଶ୍ଥୃିତ ସାହାଯ୍ୟ ଟ ୧୦୦ ୦/ ପଠାଇ ଦେଇ ମୋତେ 
ଉପସ୍ଥିତ ଅର୍ଥସଙ୍କଟରୁ ଉଦ୍ଧାର କରିଅଛନ୍ତି । ରାଜାସାହେବଙ୍କର ଏ ସମୟୋପଯୋଗୀ 
ସାହାଯ୍ୟ ମୋର ବିଶେଷ ଉପକାରରେ ଲାଗିଛି । 

ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟ ଅର୍ଵବମୂଲ୍ୟରେ ୧୨୦ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରଛ୍ଥ ଗ୍ରହଣ କରି ଓଡ଼ିଶାର 
କଲେଜ, ହାଇସ୍ତ୍ଲ ଓ ମିଡିଲ ସ୍ତ୍ରଲମାନଙ୍କୁ ଖଣ୍ଡିଏ ଲେଖାଏଁ ବିତରଣ କରିଅଛନ୍ତି ଓ 
କେତେକ ସରକାରୀ ବିଭାଗ, କଚେରି ଓ ଅଫିସ୍‌ ୫ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରହଣ କରିଅଛନ୍ତି । ନିମ୍ପୋକ୍ତ 
ଗ୍ରାହକମାନେ ଏକାଧ୍‌ଵକ ସଂଖ୍ୟକ ଗ୍ରନ୍ଧ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଦେଇ କିଣିଅଛନ୍ତି - କଳାହାଣ୍ଡିର 
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୧୪୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନଛ୍ଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ମହାରାଜା ଓ ରୁଲିଙ୍ଗ ଚିଫ୍ଵ ୨ ୫ଖଣ୍ଡ, କେନ୍ଦୁଝରର ରାଜାସାହେବ ଓ ରୁଲିଙ୍ଗ୍‌ ଚିଫ୍ଵ ୧୦ 
ଖଣ୍ଡ ବୌଦର ରାଜାସାହେବ ଓ ରୁଲିଇ୍ଂ ଚିଫ୍ବ ୮ ଖଣ୍ଡ ସୋନପୁରର ମହାରାଜା ଓ 
ରୁଲିଙ୍ଗ ଚିଫ୍ବ ୬ ଖଣ୍ଡ ଧରାକୋଟର ରାଜାବାହାଦୁର ୬ ଖଣ୍ଡ, ମଧୁପୁରର ରାଜାସାହେବ 
୬ ଖଣ୍ଡ, ପୁରୀ ରାଧାକାନ୍ତ ମଠର ମହନ୍ତ ମହାରାଜ ୩ ଖଣ୍ଡ, କଟକ ଡିଷ୍ଟିକୁ ବୋର୍ଡ଼ର 
ଚେଆର୍‌ମାନ୍‌ ୩ ଖଣ୍ଡ ୧୯୩୦ ସାଲରେ ଗଭର୍ଣ୍ମେଣ୍ଟଙ୍କ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଶାସନାଧୀନ ଥୁବା 
ଆଠଗଡ଼, ନରସିଂହପୁର, ବାମଣ୍ଡା, ବଡ଼ମ୍ବା, ଖଣ୍ଡପଡ଼ା, ନୟାଗଡ଼, ପାଟଣା, ଏ ସାତ 
ଗଡ଼ଜାତ ୨ ଖଣ୍ଡ ଲେଖାଏଁ ୧୪ ଖଣ୍ଡ, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏମ୍‌.ଏସ୍‌. ଦାସ (ମଧୁବାବୁ) ୨ ଖଣ୍ଡ, 
ସୁରଙ୍ଗୀର ରାଜାସାହେଝ ୨ ଖଣ୍ଡ, ଖରସୁଆଁର ରାଜାସାହେବ ଓ ରୁଲିଙ୍ଗ ଚିଫ୍ର ୨ ଖଣ୍ଡ ଓ 
ଇଉରୋପ ମହାଦେଶ ଅନ୍ତର୍ଗତ ନର୍‌ ଦେଶର ନରତର୍ବସମିତିର ଅଧ୍ଯକ୍ଷ ୨ ଖଣ୍ଡ । 

ଏହାଛଡ଼ା ବିହାର, ମାନ୍ଦ୍ରାଜ, ବଙ୍ଗପ୍ରଦେଶ, ଫ୍ରାନସ, ଜର୍ମାନୀ ଓ ଇଂଲଣ୍ଡର ବିଶିଷ୍ଠ 
ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ସଭା ଏବଂ କେତେକ ଇଉରୋପୀୟ ଓ ପାଦ୍ରି ୨୭ ଖଣ୍ଡ କ୍ରୟ କରିଅଛନ୍ତି । 
ଉତ୍କଳୀୟ ଗ୍ରାହକ, ପୁରୀ ଓ ଗଞ୍ଜାମ ଡିଷ୍ଟିକୃ ବୋର୍ଡ଼ ଓ କେତେକ ବିଦ୍ୟାଳୟ ୩୦ ଖଣ୍ଡ 
ମାତ୍ର କିଣିଅଛତ୍ତି । ଆଜି ସୁଦ୍ଧା ଗଭର୍ଣ୍ ମେଣ୍ଟ ନେବା ଗ୍ରନ୍ଥ ମିଶାଇ, ୧୬୬ ଖଣି ମାତ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧ 
ବିକ୍ତିତ ହୋଇଅଛି ଓ କେତେକ ବିଶିଷ୍ଠ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ, ସହାୟକ ଓ ସାଧାରଣ ଅନୁଷ୍ଠାନକୁ 
୨୪ ଖଣ୍ଡି ଉପହାର ଦିଆଯାଇଅଛି । 


୧୯ ୨୯ ସାଲରେ ଅନୁଷ୍ଠାନପତ୍ର ପ୍ରକାଶ ସମୟରେ ଅନୁମାନ କରାଯାଇଥୂଲା ଯେ, 
ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଥ ୩୬୦୦ ପୃଷ୍ଠାବ୍ୟାପୀ ୨ ଖଣ୍ଡରେ ସମାପ୍ତ ହେବ ଓ ତହିଁର ମୁଦ୍ରଣାଦିରେ 
ଟ ୨୮,୪୦୦/ (ଅଠେଇଶ ହଜାର ଚାରିଶହ ଟଙ୍କା) ଖରଚ ହେବ । କିନ୍ତୁ ପରେ 
ଦେଖାଗଲା ଯେ, ସମଗୁ ଗଛ ୬୦୦୦ ପୃଷ୍ଠାବ୍ୟାପୀ ୫ ଖଣ୍ଡରେ ସମାପ୍ତ ହେବ ଓ ତହିଁର 
ମୁଦ୍ରଣାଦିରେ ଟ ୬୦,୦୦୦/ (ଷାଠିଏ ହଜାର ଟଙ୍କା) ଖରଚ ହେବ । ଅତଏବ 
ଏକସାର ଗ୍ରନ୍ଥର ଅଗ୍ରିମ ଦେୟ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୩୦ ପରିବରେ ଟ ୬୦/ ହେବ ବୋଲି ପ୍ରଥମ 
ଖଣ୍ଡରେ ବିଜ୍ଞାପିତ ହୋଇଥୂଲା; କିନ୍ତୁ ତାହା ସାଧାରଣଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଅତିରିକ୍ତ ହେବାର 
ଦେଖାଯିବାରୁ ନଗଦ ଟ ୫୦/ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟରେ ଏ ଗ୍ରଛ୍ଧ ବିକ୍ରୟ କରାଯିବାର ଆପାତତଃ 
ସ୍ଥିର ହୋଇଅଛି । ଯେଉଁମାନେ ବର୍ଭମାନ ନଗଦ ଟ ୫ ୦/ ଦେବେ, ସେମାନେ ପ୍ରକାଶିତ 
ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ବର୍ମାନ ପାଇବେ ଓ ପରବରାୀ ଖଣ୍ଡମାନ ଛାପା ହେବା 
ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ପାଉଥ୍୍‌ବେ । ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କଠାକୁ ଗ୍ରନ୍ଧ ପଠାଇବାର ବ୍ୟୟ ସେମାନେ ସ୍ବୟଂ 
ବହନ କରିବେ । ପ୍ରଥମ ସଂସ୍କରଣରେ ୧୨୫୦ ସଂଖ୍ୟକ ଗ୍ରଛ୍ ଛାପା ହେଉଅଛି; 
ପରବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନ ପ୍ରତି ୯ ମାସରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାର ଆଶା କରାଯାଏ । 


୫ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ଥର ଛାପା ଖରଚ ଟ ୬୦,୦୦୦/ ଲାଗିବ । ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ସାହାଯ୍ୟଦାତାମାନଙ୍କଠାରୁ ଓ ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କଠାରୁ ମିଳିଥ୍‌ବା ଓ ପରେ ମିଳିବାର ଆଶା 
ଥୁବା ଟ ୩୦,୦ ୦୦/ ବାଦ୍‌ ବାକି ୩୦,୦ ୦ ୦/ (ତିରିଶ ହଜାର ) ଟଙ୍କାର ଆୟୋଜନ 
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ଭାଷ। ଖଣ୍ଡ ୧୪୫ 


ଆବଶ୍ୟକ । ଏହା ଛଡ଼ା ପାଣ୍ଡଲିପିମାନଙ୍କ ସଂଶୋଧନ, ସମ୍ମାନ ଓ ପରିଷ୍ଣରଣରେ 
ନିଯୁକ୍ତ ମୋର ୬ ଜଣ ସହକର୍ମୀଙ୍କର ପାରିଶ୍ରମିକ ଓ ମୋର କେବଳ ଗ୍ରାସାଛୁାଦନ ବ୍ୟୟ 
ପାଇଁ ଆଉ ୨ ବର୍ଷ ମାସିକ ଟ ୨୦୦ / ଲେଖାଏଁ ବାଟ ୫,୦୦୦ / (ପାଞ୍ଚ ହଜାର ଟଙ୍କା) 
ଲୋଡ଼ା । :ଦୁର୍ବଳର ବଳ, ଅସହାୟର ସହାୟ, ନିର୍ବନର ଧନ ଯେଉଁ ମହାପ୍ରଭୁ ଏହି 
ନିର୍ବଳ ହସ୍ତକୁ ଏପରି ଗୋଟିଏ ବହୁଧନସାଧ୍ଯ, ବହୁଜନସାଧ୍ଯୟ ବହୁବଳସାଧ୍ଯ ଦୁରୂହ 
କର୍ମରେ ନିୟୋଜିତ କରି ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ତର ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସମାପ୍ତ କରାଇଅଛନ୍ତି ଓ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଏତେଡଦୂର ଅଗ୍ରସର ହେବାକୁ ସମର୍ଥ କରିଅଛନ୍ତି, ସେହି ପ୍ରଭୁ ଉତ୍କଳଲକ୍ଷ୍ମୀଙ୍କ ବିଦ୍ୟାନୁରାଗୀ, 
ସାହିତ୍ୟରସିକ ଓ ଦାନଶୀଳ ବରପୁତ୍ରମାନଙ୍କ ହୃଦୟରେ ବିଜେ କରି ମାତୃଭାଷାର ହିତକନ୍ଛେ 
ମୁକ୍ତହସ୍ତ ହେବାକୁ ସେମାନଙ୍କୁ ପ୍ରେରଣା ଦେବେ ବୋଲି ଦୃଢ଼ ଆଶା ପୋଷଣପୂର୍ବକ 
‘Be not anxious for the tomorrow’ ‘କାଲିପାଇଁ ଉତ୍କଣ୍ଡିତ ନ ହୁଅ” ଏହି 
ଉପଦେଶ ବଚନକୁ ଅନୁସରଣ କରି ମୁଁ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଅଗ୍ରସର ହେଉଅଛି । 

ସମଗ୍ର ଭାରତର ଭବିଷ୍ୟତ୍ଵ ରାଷ୍ଟ୍ରୀୟ ଭାଷାରୂପେ ପରିକଳ୍ିତ ହିନ୍ଦୀଭାଷା ସଟ୍ଗେ 
ଏକକୋଟି ଲୋକଙ୍କ ମାତୃଭାଷା ଓଡ଼ିଆର ସମ୍ବନ୍ଧ ସ୍ଥାପନ କରିବାପାଇଁ ଧାରାବାହିକ 
ଚେଷ୍ଟାର ଏହାହିଁ ପ୍ରଥମ ଉଦ୍ୟମ । ଏହା କାରଣରୁ ହିନ୍ଦୀଭାଷୀ ହିନ୍ଦୀଭାଷାନୁରାଗୀମାନେ 
ଓ ନାଗରୀପ୍ରଚାରିଣୀ ସଭାର ନେତାମାନେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରତି କୃପାଦୃଷ୍ଠି ଦେବେ ବୋଲି ଆଶା 
କରାଯାଏ । 


ଆଜକୁ ଅନ୍ତତଃ ୬ ଶତାହୀ ହେଲା ଓଡ଼ିଆ ଓ ବଙ୍ଗାଳୀମାନେ ରାଜନୀତି, ଧର୍ମନୀତି, 
ସମାଜନୀତି, ବ୍ୟବସାୟ, କର୍ମକ୍ଷେତ୍ର ଓ ସାହିତ୍ୟକ୍ଷେତ୍ରରେ ପରସ୍ପର ଓତପ୍ରୋତଭାବରେ 
ଜଡ଼ିତ । ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା ସଙ୍ଗେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସମ୍ବନ୍ଧ ସ୍ଥାପନ କରିବାପାଇଁ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ 
ପକ୍ଷରୁ ଏହାହିଁ ପ୍ରଥମ ଧାରାବାହିକ ଉଦ୍ୟମ । ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା ଦିଗରୁ ରାୟବାହାଦୁର 
ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଯୋଗେଶଚନ୍ଦ୍ର ରାୟ ବିଦ୍ୟଯାନିଧବ ତାଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା ଅଭିଧାନରେ ପ୍ରଥମେ ଏ 
ଚେଷ୍ଟାର ସୂତ୍ରପାତ କରିଥଲେ ମାତ୍ର । ଏକକୋଟି ପ୍ରତିବେଶୀଙ୍କ ମାତୃଭାଷା ସଙ୍ଗେ ବଙ୍ଗଳା 
ଭାଷାର ସମ୍ବନ୍ଧ ଦୃଢ଼ କରିବାର ଏହି ଚେଷ୍ଟା ପ୍ରତି ବଙ୍ଗ ଦେଶର ବରପୁତ୍ରମାନେ ଅନୁକୂଳ 
ଦୃଷ୍ଟି ଦେବେ ବୋଲି ମୋର ମଧ୍ଯ ଆଶା ଓ ବିଶ୍ଵାସ । 

ବିହାର -ଓଡ଼ିଶାର ପୂର୍ବତନ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ସର୍‌. ହିଉ ଷ୍ଟିଫେନ୍‌ ସନ୍‌ ମହୋଦୟଙ୍କ 
ଅନୁମତିକ୍ରମେ ଗ୍ରନ୍ଧର ପୃଷ୍ଠପୋଷକରୂପେ ତାଙ୍କର ପ୍ରତିକୃତି (ଫଟୋ ) ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ 
ସନିବେଶିତ ହୋଇଥୂଲା । ଏ ପ୍ରଦେଶରେ ଭୂତପୂର୍ବ ଏକ୍‌ ଜିକୁ୍ୟୁଟିଭ୍ଵ୍‌ କାଉନ୍‌ ସିଲର 
ପ୍ରେସିଡେଣ୍ଟରୂପେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥକୁ ସରକାରଙ୍କଠାରୁ ବିଶିଷ୍ଟ ସାହାଯ୍ୟ ମିଳିବା ପଥକୁ ଯେଉଁ 
ମହାତ୍ମା ସୁଗମ କରିଥୁଲେ, ବର୍ରମାନ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଗାଦିରେ ଅଧ୍ୁଶ୍ତିତ ସେହି ଗୁଣିପ୍ରବର 
ମାନ୍ୟବର ସର୍‌ ଜେମ୍ବ ତାଭିଡ଼୍‌, ସିଫବଟନ୍‌ ମହୋଦୟ ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡର ପୃଷ୍ଠପୋଷକରୂପେ 
ଏ ଖଣ୍ଡରେ ତାଙ୍କ ଫଟୋ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାପାଇଁ ପ୍ରସନ୍ନ ଚିତ୍ତରେ ଅନୁମତି ଦେଇ ପରବ 
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୧୪୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଖଣ୍ଡମାନ ଅକ୍ଲେଶରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାର ଆଶାକୁ ଉନ୍୍ବଳତର ଓ ମାର୍ଗକୁ ସୁଗମତର 
କରିଅଛନ୍ତି, ଏହା ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ ପକ୍ଷରେ ସୌଭାଗ୍ୟର ବିଷୟ । 


ଦୁଇଜଣ ପ୍ରାଦେଶିକ ଲାଟ୍‌ ଯଥାକ୍ରମେ ଯେଉଁ ଗ୍ରନ୍ତର ପ୍ରଥମ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡର 
ପୃଷ୍ଠପୋଷକ, ଯେଉଁ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରାଦେଶିକ ସରକାରଙ୍କଠାରୁ ବିଶିଷ୍ଟ ଅର୍ଥସାହାଯ୍ୟ ଲଭିଅଛି, 
ଯେଉଁ ଗ୍ରନଛର ନାମ ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ମୌଳିମଣ୍ଡନ ମୟୂରଭଞ୍ଜ ମହାରାଜବଂଶର 
ପୂର୍ଣ ଚନ୍ଦ୍ର୍ରତିମ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ମହାରାଜ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ପବି ତ୍ରନାମ ସଙ୍ଗେ ସଂଯୋଜିତ; ଯେଉଁ 
ଗ୍ରନ୍ଧପ୍ରକାଶର ବିଶିଷ୍ଟ ସହାୟକ ଓ ରକ୍ଷକ ଦିକ୍‌ପାଳରୂପେ ଉତ୍ତରରେ ମୟୂରଭଞ୍ଜର 
ଭାରତ ବିଶରତ କୀର୍ରି, ନରେନ୍ଦ୍ରମଣ୍ଡଳୀମଣ୍ଡନ, ରାଜର୍ଷି ପ୍ରତିମ, ଧର୍ମବୀର ମହାରାଜ 
ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ର ପଶ୍ଚିମରେ କଳାହାଣ୍ଡିର କର୍ମବୀର ମହାରାଜ ବ୍ରଜମୋହନ; ଦକ୍ଷିଣରେ 
ଜୟପୁର ସାହିତ୍ୟପ୍ରାଣ, ଉଜ୍କଳର ବିକ୍ରମାଦିତ୍ୟ, ଦାନବୀର ମହାରାଜ ବିକ୍ରମଦେବ ଓ 
ପୂର୍ବରେ ର।ଜେନ୍ଦ୍ରପ୍ରତିମ ରାଜନୀତିବୀର କନିକାର ଅଧୀଶ୍ବର ମାନ୍ୟବର 
ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାର।ୟଣଙ୍କ ଭଳି ଉଦାରଚେତା କର୍ମବୀର, ଧର୍ମବୀର, ଦାନବୀର ଓ 
ରାଜନୀତିବୀରମାନେ ବଦ୍ଧପରିକର ହୋଇ ଦଣ୍ଡାୟମାନ, ସେ ଗ୍ରନ୍ତର ଅବଶିଷ୍ଟ ୩ ଖଣ୍ଡର 
ପ୍ରକାଶାଥ ପଞ୍ଚତିରିଶ ହଜାର ମାତ୍ର ଟଙ୍କାର ସଂସ୍ଥାନ ହୋଇପାରିବ ନାହିଁ, ଏ କଥା 
ସ୍ବପ୍ନରେ ସୁଦ୍ଧା କଳ୍ପନା କରି ନିରାଶ ହେବାକୁ ମନ ରାଜି ହେଉ ନାହିଁ । 


ଯାଜପୁରର ସ୍ଵନାମଧନ୍ୟ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ନୀଳମଣି ମିଶ୍ରଙ୍କ ସୁଯୋଗ୍ୟ ପୁତ୍ର ଆଠମଲ୍ଲିକର 
ଗୁଣଗ୍ରାହୀ ରୁଲିଇ ଚିଫ୍ରଙ୍କ ଦେବାନ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବାମଦେବ ମିଶ୍ର, ବି.ଏ. ଇତିମଧ୍ୟରେ 
ବାମଣ୍ଡା, ସମ୍ବଲପୁର, ଆଠମଲ୍ଲିକ ଓ ଯାଜପୁର ଅଞ୍ଚଳରେ ପ୍ରଚଳିତ ସହସ୍ରାଧବକ ପ୍ରାଦେଶିକ 
ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରି ରୁଗ୍ନାବସ୍ଥାରେ ମଧ୍ଯ ଭାଷାକୋଷର ଶବ୍ଦଯୋଜନାରେ ସାହାଯ୍ୟ କରି 
ମୋତେ ଆପ୍ୟାୟିତ କରିଅଛନ୍ତି । ତେଣୁ ମୁଁ ତାଙ୍କୁ ଆଶୀର୍ବାଦ କରୁଅଛି । 

ପୁରୀ ଡିଷ୍ଟିକୁବୋର୍ଡ଼ର ଜନୈକ ମେଡ଼ିକଲ୍‌ ଅଫିସର୍‌ ପ୍ରତୃତର୍ନାନୁସନ୍ଧିସତୁ ସାହିତ୍ୟସେବକ 
ଯୁବକ ଡାକ୍ତର ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ରାଧାଚରଣ ପଣ୍ଡା ଅନେକ ପ୍ରାଦେଶିକ ଓ ପ୍ରତ୍ନ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରି 
ମୋତେ ଯୋଗାଇଥୁ୍‌ବା ଯୋଗୁଁ ମୁଁ ତାଙ୍କଠାରେ କୃତଜ୍ଞ 


ସଂକଳନ ଆରମ୍ଭରୁ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ବିଶିଷ୍ଟ ଉତ୍ସାହଦାତା ଓ ଆଶୀର୍ବାଦକ 
ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା ଜୟପୁର ରାଜସିଂହାସନରେ ଅଧ୍ଷ୍ିତ ହୋଇଥୂଲେହେଁ 
ଇତିମଧ୍ୟରେ ନାନା ଅଲଂଘନୀୟ ରାଜକୀୟ ଜଞ୍ଜାଳରେ ବିବ୍ରତ ଥୁଲେ): ପ୍ରଭୁଙ୍କ ଦୟାରୁ 


ବରଁମାନ ସେ ଉକ୍ତ ଜଞ୍ଜାଳରୁ ନିଷ୍ଵୃତି ଲାଭ କରି ନିଶ୍ଚିନ୍ତ ହୋଇଅଛନ୍ତି; ତେଣୁ ତାଙ୍କଠାରୁ 
ପ୍ରତିଶ୍ଥୁତ ବିଶିଷ୍ଟ ଅର୍ଥାନୁକୂଲ୍ୟ ଲାଭ କରିବାର ଆଶା ଦୃଢ଼ତର ହୋଇଅଛି । 


ପାରଳାଖେମୁଣ୍ଡିର ସ୍ଵନାମଧନ୍ଯ ରାଜା ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଗଜପତି ନାରାୟଣ ଦେବ 
ଓଡ଼ିଶା ବାଉଣ୍ଡେରୀ କମିଶନ୍‌ ବୈଠକ ଉପଲକ୍ଷରେ କଟକରେ ବିଜେ କରିଥିବା ଅବସରରେ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୪୭ 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ଉପହାର ପାଇ ଏଥୁରେ ପ୍ରକାଶାର୍ଥ ବିଶିଷ୍ଠ ରୂପେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବେ ବୋଲି 
ଆଶା ଦେଇଅଛନ୍ତି । 

ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ପରେ ଉଜତ୍କଳଖଣ୍ଡର କୃଷ୍ଣଦ୍ଵବୈପାୟନ ରାଜା କ୍ୂଷ୍ଣ 
ସିଂହଙ୍କ ସୁଯୋଗ୍ୟ ବଂଶଧର, ବିଦ୍ାନୁଣ୍ଡଳୀପରିବୃତ, ସନାତନଧର୍ମ-ନିରତ ଧରାକୋଟର 
ରାଜା ଶ୍ରୀ ମଦନମୋହନ ସିଂହଦେବ ବାହାଦୁର; ଜ୍ଞାନବୃଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆଭାଷାନୁରାଗୀ, 
ବିଦ୍ୟୋତ୍ତାହୀ, କବିତିଳକ, ଦାନସାଗର ସୋନପୁରର ରୁଲିଇ ଚିଫ୍ବ ମହାରାଜ ଓ ସର୍‌ 
ବୀରମିତ୍ରୋଦୟ ସିଂହଦେବ; ଧର୍ମନିଧ୍‌, ଜ୍ଞାନଗୁଣାକର, K.C.L.E.. M.R.A.S., 
ସାହିତ୍ୟରସିକ, ଜ୍ଞାନନିଷ୍ଠଃ ପ୍ରବୀଣ ତାଳଚେରର ରୁଲିଙ୍ଗ ଚିଫ୍ବ ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର 
ବୀରବର ହରିଚନ୍ଦନ, ଷଢ଼େଇକଳାର ରାଜକବି, ଜ୍ଞାନାର୍ଜନରତ, କର୍ମବୀର, 
ମହାରାଜକୁମାର ରୁଲିଙ୍ଗ ଚିଫ୍ବ ଓ ରାଜା ଶ୍ରୀ ଆଦିତ୍ୟପ୍ରତାପ ସିଂହଦେବ; ନିଭୂତକର୍ମୀ, 
ନିରାଡ଼ମ୍ବର, ନିରଭିମାନ ହିନ୍ଦୋଳର ରାଜା ଓ ରୁଲିଙ୍ଗ ଚିଫ୍ବ ଶ୍ରୀ ନବକିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ବାହାଦୁର; 
ରଷିକଳ୍ଧ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ଦୀନବନ୍ଧୁ ଭାଗୀରଥ୍‌ ଓ ରାଜର୍ଷି ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ସୁରପ୍ରତାପଙ୍କ କୁଳତିଳକ 
ଢେଙ୍କାନାଳର ଶଙ୍କରପ୍ରତାପ ଉଦ୍ୟମଶୀଳ ରୁଲିଇ୍ଗ ଚିଫ୍ବ ରାଜା ଶ୍ରୀ ଶଙ୍କରପ୍ରତାପ ମହେନ୍ଦ୍ର 
ବାହାଦୁର; ପ୍ରାଚୀନ ଉତ୍କଳ - ରାଜ୍ୟର ବୀର ଶ୍ରୀ ଗଜପତି ଗଉଡ଼େଶ୍ବର ନବକୋଟି କଣ୍ଟାଟ 
କଳବର୍ଗେଶ୍ଵର ସ୍ଵାଧୀନ ନରପତି ବୃନ୍ଦଙ୍କ ଆସନର ଅଧ୍ବକାରୀ ଓ ସାହିତ୍ୟରତ୍କାକର ବାମଣ୍ଡା 
ରାଜବଂଶୋଭଉବ ପୁରୀର ରାଜା ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଦେବ; ଗଞ୍ଜାମ ବଡ଼ଗଡ଼ର ଜ୍ଞାନପିପାସୁ 
ନିରନ୍ତର ଅଧ୍ୟୟନରତ ରାଜାସାହେବ; ବାଲେଶ୍ଵର ସୁନହଟର ଦାନବୀର, ଧର୍ମବୀର ଓ 
କର୍ମବୀର ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରାୟବାହାଦୁର ସାମନ୍ତ ରାଧାଚରଣ ଦାସଙ୍କ ସୌମ୍ୟମୂରି; ପିତୃଭକ୍ତ 
ସୁଯୋଗ୍ୟ ସନ୍ତାନ ସାମନ୍ତ ରାଧାପ୍ରସନ୍ନ ଦାସଃ ମୋର ସୋଦରପ୍ରତିମ ବାଲେଶ୍ଵର 
ଇଡ଼ଦାଗଡ଼ର ସୁପଶ୍ତିତ ବାଗ୍ଧିପ୍ରବର ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ଚୌଧୁରୀ ରାମନାରାୟଣ ପ୍ରହରାଜ 
ମାନ୍ଧାତାଙ୍କ ସୌମ୍ୟଦର୍ଶନ ଅଧ୍ୟୟନରତ ପୁତ୍ର ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ମୃତ୍ୟୁଜ୍ୟ ନାରାୟଣ; ପୁରୀ 
ଶ୍ରୀକ୍ଷେତ୍ରବାସିନୀ, ପରମଭଚକ୍ତିପରାୟଣା ବିଶାଖାପାଟଣାର ମାଡ଼ଗୁଳର ଶ୍ରୀମତୀ ରାଣୀ 
ଚନ୍ଦ୍ରମଣି ପାଟମହ।ଦେବୀ; ଗଞ୍ଜାମ ଆସିକାର ଚିନିକ।ରଖାନ।ର ଅଧ୍ଯକ୍ଷ 
ଦେବବ୍ରାହ୍ମଣ ସେବାରତ ମହାଜନ ଶ୍ରୀ ପରମାନନ୍ଦ ସାହୁ; କଟକର ଉଦାରଚେତା ଜମିଦାର 
ଓ ମହାଜନ ଶ୍ରୀ କ୍ଷେତ୍ରବାସୀ ସାହୁ; ଏମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ କେତେକଙ୍କ ନିକଟରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ତର 
ଅର୍ଥସମସ୍ୟା ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷରେ ଓ କେତେକଙ୍କ ନିକଟରେ ପରୋକ୍ଷରେ ଉପସ୍ଥାପିତ କରାଯାଇଅଛି 
ଓ କରାଯିବାର ଚେଷ୍ଟା କରାଯାଉଅଛି । 

ବିହାରର ବରପୁତ୍ର, ବିଶିଷ୍ଠ ଜମିଦାର, ମୈଥୂଳ ଭୂସୁରକୁଳତିଳକ, ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ, 
ଦେଶଭକ୍ତ, କର୍ମବୀର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଦ୍ଵାରିକାପ୍ରସାଦ ସିଂହ ଶର୍ମା, ବି.ଏ., ଆଇ.ସି.ଏସ., 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ମାର୍‌ଉଡ଼୍‌ ସାହେବଙ୍କ ପରେ ବର୍ଭମାନ କଟକର ଡିଷ୍ଟିକୁ ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ୍‌ ଆସନ 
ଅଳଙ୍କୃତ କରିଅଛଚ୍ି । ସେ ମହାଶୟ ଏଥ ମଧ୍ଯରେ ଭାଷାକୋଷ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ ପଦାର୍ପଣ 
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୧୪୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


କରି ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଓ ମୁଦ୍ରିତ ଖଣ୍ଡର କେତେକ ଅଂଶ ତନ୍ନ ତନ୍ନ କରି ପରିଦର୍ଶନ ଓ ପରୀକ୍ଷା 
କରି ପରମ ପରିତୋଷ ଜ୍ଞାପନପୂର୍ବକ ମୋତେ ବିଶେଷ ଉତ୍ସାହିତ କରିଅଛନ୍ତି ଓ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ 
ପ୍ରତି ବିହାରର ବରପୁତ୍ରମାନଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିବାପାଇଁ ସ୍ଵତଃ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତ ହୋଇଅଛନ୍ତି; 
ପ୍ରଭୁ କରନ୍ତୁ ଯେ, ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ଏହି ସ୍ମ ତିମନ୍ଦିର ସଙ୍ଗେ ବିହାରର ଉକ୍ତ ବରପୁତ୍ରଙ୍କ 
ନାମ ସଂଶ୍ମିଷ୍ଟ ରହିବାଦ୍ଧାରା ଏ ଦୁଇ ଜାତିର ଆଧୁନିକ ରାଜନୀତିକ ଘନିଷ୍ଠତାର ନିଦର୍ଶନ 
ଚିରକାଳପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଇତିହାସରେ ବିରାଜିତ ରହୁ । 


ମୋର ପରମ ମିତ୍ର ଆଠଗଡ଼ର ଦାନଶୌଣ୍ଡ, ବିଦୃତ୍ବ ପ୍ରବର, ପ୍ରାତଃସ୍ମରଣୀୟ 
ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରାଜା ବିଶ୍ଵନାଥ ଦେବବମ୍ା ବାହାଦୃରଙ୍କ ପୁତ୍ର ରାଜା ଓ ରୁଲିଙ୍ଗ ଚିଫ୍ବ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ 
ରାଧାନାଥ ଦେବବମ୍ମା ପୂର୍ବପରି ଏହାର ସଙ୍କଳନ ପ୍ରତି ସ୍ଵେହଦୂଷ୍ଠି ରଖୁଅଛନଚ୍ତି । 

ମୋର ସହାଧ୍ଯାୟୀ ବାଲ୍ୟବନ୍ଧୁ କର୍ମକୃଶଳ, ଧର୍ମନିରତ, ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କଦ୍ଧାରା ସମ୍ମାନିତ 
ଓ ଉଚ୍ଚ ରାଜକର୍ମରୁ ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ଦେବାନବାହାଦୃର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ମହାପାତ୍ର ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରେ 
ପ୍ରକାଶ ଲାଗି ନାନା ଉପାୟ କଳ୍ପନାଦ୍ଵାରା ମୋତେ ଉତ୍ସାହିତ କରୁଅଛନ୍ତି; ତେଣୁ ମୁଁ 
ତାଙ୍କଠାରେ କୃତଜ୍ଞତା ପାଶରେ ଆବବ୍ଧ । ମୋର ଅନୁଜପ୍ରତିମ, ନୀରବସାଧକ, ବିହାର- 
ଓଡ଼ିଶା କାଉନ୍୍‌ ସିଲର ଡେପୁଟୀ ପ୍ରେସିଡେଣ୍ଟ କଟକ ଡିଷ୍ଟିକବୋର୍ଡର ଚେଆରୁ୍‌ମାନ୍‌, 
ଆଡ଼୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ରାୟବାହାଦୃର ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର ମହାନ୍ତି ଯେତେବେଳେ ସୁଯୋଗ ପାଇଅଛନ୍ତି, 
ମୋତେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରକାଶ ବିଷୟରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବାରେ ଓ କାଳକ୍ରମେ ଉପସ୍ଥିତ ନାନା 
ସଙ୍କଟ ଓ ସମସ୍ୟାରୁ ମୋତେ ଉଦ୍ଧାରିବାରେ କେବେହେଲେ କୁଣ୍ଠିତ ହୋଇ ନାହାନ୍ତି । 
ଭଗବାନ୍‌ ଦୃଃସ୍ଥ ବ୍ୟକ୍ତିର ସହାୟକ, ପରୋପକାରୀ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କୁ ଚିରଞ୍ଜୀବୀ କରି ତାଙ୍କଦ୍ଧାରା 
ଦେଶର ଓ ଜାତିର ମଙ୍ଗଳ ସାଧନ କରାନ୍ତୁ, ଏହାହିଁ ଏକାନ୍ତ ଆଶୀର୍ବାଦ । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ, ସହାୟକ, ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେଲାବେଳେ ଯେଉଁମାନଙ୍କ ଫଟୋ ହସ୍ତଗତ ହୋଇଥୂଲା, ତହିଁରେ ସେମାନ ସନ୍ିବେଶିତ 
ହୋଇଅଛି ଓ ସେମାନଙ୍କ ପରିଚୟ ଓ ସାହାଯ୍ୟର ପ୍ରକାର ସୂଚିତ ହୋଇଅଛି । ବର୍ରମାନ 
ଦ୍ଵିତ୍ବୀୟ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶଯାଏ -ଯେଉଁମାନଙ୍କ ଫଟୋ ହସ୍ତଗତ ହେବ ଓ ଯେଉଁମାନଙ୍କଠାରୁ 
ବିଶିଷ୍ଠ ସାହାଯ୍ୟ ମିଳିବ, ସେମାନଙ୍କ ଫଟୋ ପରବର୍ାୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ସନିବେଶିତ 
ହେବ । ଦାତା, ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଓ ସହାୟକମାନଙ୍କ ବିବରଣ, ବଂଶାନୁଚରିତ ଓ କୀର୍ଭିକଳାପ 
ପରବରଁୀ ଖଣ୍ଡର କ୍ରୋଡ଼ପତ୍ରରେ ସନ୍ପିବେଶିତ ହେବାର କଳ୍ପନା ଅଛି ଓ ସେଥୁପାଇଁ 
ଉପକରଣମାନ ସଂଗୃହୀତ ହେଉଅଛି । 

ଓଡ଼ିଶାର ଭୂତପୂର୍ବ କମିଶନର୍‌ ଓ ବର୍ଭମାନ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶାର ରେଭିନିଉ ବୋର୍ଡ଼ର 
ମେମ୍ବର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜେ. ଏ. ହବ୍ଧାକ୍‌ ସାହେବଙ୍କ ନାମରେ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ଉତ୍‌ ସୃଷ୍ଟ ହୋଇଥୂଲା | 
ତାଙ୍କର ଫଟୋ ଉପଯୁକ୍ତ ସମୟରେ ହସ୍ତଗତ ନ ହେବାରୁ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ସନ୍ପିବେଶିତ 
ହୋଇ ନ ଥୁଲା; ଏହି ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ ତାଙ୍କ ପ୍ରତିକୃତି ଦିଆଗଲା । କଟକର ଡିଷ୍ଟିକ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୪୯ 


ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ୍‌ ଥବା ସମୟରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏନ୍‌.ଏଫ୍ର. ପେକ୍ସ ସାହେବ ଗଭଣ୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କଠାରେ 
ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଦାବି ବିଶେଷଭାବରେ ଉପସ୍ଥାପିତ ହୋଇ ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଡଙ୍କଠାରୁ ବିଶିଷ୍ଠ 
ସାହାଯ୍ୟ ମିଳିବା ଉଦ୍ୟମର ସୂତ୍ରପାତ କରିଥୁଲେ ଓ ପରେ ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିଶନର 
ହୋଇ ସରକାରୀ ଭାବରେ ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ ଛାମୁରେ ଏ ପ୍ରସ୍ତାବକୁ ସ୍ଵୟଂ ଆଗତ କଲେ । 
ଅବଶ୍ୟ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରୂପ ମହାବ୍ରକ୍ଷ ବହୁଲୋକଙ୍କ ଅଦମ୍ୟ ଉଦ୍ୟମରେ ପରିବର୍ବିତ ହୋଇଅଛି 
ଓ ହେବ; କିନ୍ତୁ ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର ଡାଇରେକୁର୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଫକସ୍‌ ସାହେବ ଯେଉଁ ବୀଜ 
ରୋପଣ କରିଥୁଲେ ଓ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହବାକ୍ଵ ସାହେବଙ୍କ ଉଦ୍ୟମରେ ଯାହାର ଅଙ୍କୁରୋଦ୍ଧମ 
ହୋଇଥଲା, ପେକ୍‌ ସାହେବଙ୍କ ଚେଷ୍ଟାଦ୍ଧାରା ତାହା ପଲ୍ୁବିତ ହେଲା । ସେ ମହାଶୟ 
ବରଁମାନ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶାର ନିମକୀ ଓ ଅବକାରୀ ବିଭାଗର କମିଶନର୍‌ ଓ ରେଜିଷ୍ଟ୍ରେସନ୍‌ 
ବିଭାଗର ଇନ୍ସପେକ୍ସର ଜେନେରାଲ୍‌ ପଦରେ ଆସୀନ । ଏ ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ତାଙ୍କରି ନାମରେ 
ଉତ୍ସର୍ଗ କରାଗଲା ଓ ତାଙ୍କ ଫଟୋ ଏଥୁରେ ସନ୍ପିବେଶିତ ହେଲା । 


ଏହା ଛଡ଼ା ଯେଉଁମାନଙ୍କ ପ୍ରତିକୃତି ଏ ଖଣ୍ଡରେ ସ୍ଥାନ ପାରଅଛି, ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ଓ 
ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡର ଭୂମିକାରେ ସେମାନଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟ ବିଷୟ ବିବୃତ ହୋଇଅଛି । 


ଯେତେବେଳେ ମୁଁ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଶବ୍ଦସଂଗ୍ରହ କରୁଥିବା ବିଷୟ ସାଧାରଣରେ 
ସୁପ୍ରକଟିତ ହୋଇ ନ ଥୁଲା ଓ ଦିନେ ଯେ ଏହା ପ୍ରକାଶିତ ହେବ, ଏପରି କୌଣସି ଦୃଢ଼ 
ଆଶା ବା ନିଶ୍ଚିତତା ନ ଥୁଲା, ପାଣ୍ଜୁଲିପିମାନ ସମାର୍ଜନ କରିବାର ବ୍ୟୟସଂସ୍ଥାନ କରିବାପାଇଁ 
ଯେତେବେଳେ ମୁଁ ଚିନ୍ତିତ ହୋଇପଡ଼ିଥଲି, ସେତେବେଳେ କଳାହାଣ୍ଡିର ରୁଲିଙ୍ଂ ଚିଫ୍ର 
ମହାରାଜା ବ୍ରଜମୋହନ ଅକୁଣ୍ଡିତ ଚିତ୍ତରେ ଟ ୧୦ ୦୦/ ସାହାଯ୍ୟ କରିଥୁଲେ ଓ ପୁଣି 
କେତେ ଦିନ ପରେ ୨୫ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ଥ କିଣିବାପାଇଁ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ପଠାଇଦେଲେ । ତାଙ୍କର 
ପ୍ରତିକୃତି ପୂର୍ବରୁ ହସ୍ତଗତ ହୋଇପାରି ନ ଥୁବାରୁ ଏହି ଖଣ୍ଡରେ ସନ୍ିବେଶିତ ହେଲା । 

ପାଞ୍ଚ ଖଣ୍ଡରେ ବନ୍ଧା ହୋଇ କ୍ରମଶଃ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ଏକସାର ଗ୍ରନ୍ଥର ପ୍ରକାଶ 
ପୂର୍ବରେ ଦେୟ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ (prepublication price) ଟ ୫୦/ (ପଚାଶ ଟଙ୍କା) 
ଆପାତତଃ ସିର କରାଯାଇଅଛି । ଯେଉଁ ଗ୍ରାହକମାନେ ଅବନ୍ଧା ବହି ନେବେ ସେମାନଙ୍କୁ 
ଅଗ୍ରିମ ଟ ୪୦ / ( ଚାଳିଶ ଟଙ୍କା) ଦେବାକୁ ହେବ | ଯେଉଁମାନେ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଦେବାକୁ 
ଅନିଚୁକ ଥାଇ ପ୍ରକାଶ ହେବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ପ୍ରତି ଖଣ୍ଡ କିଣିବାକୁ ଇଛା କରିବେ, 
ସେମାନଙ୍କୁ ପ୍ରତି ଖଣ୍ଡ ବନ୍ଧାପୁସ୍ତକପାଇଁ ଟ ୧୫/ (ପନ୍ଦର ଟଙ୍କା ) ଓ ଅବନ୍ଧା ପୁସ୍ତକପାଇଁ 
ଟ ୧୩ (ତେର ଟଙ୍କା ) ଦେବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ଗ୍ରକ୍ଷ ପହଞ୍ଚବା 
ବ୍ୟୟ ଗ୍ରାହକମାନେ ବହନ କରିବେ । ସବୁ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶ ପୂର୍ବରୁ ଏକକାଳୀନ ଅଗ୍ରିମ 
ମୂଲ୍ୟ ଦେବା ଗ୍ରାହକମାନେ ବସ୍ତୁତଃ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରକାଶରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବେ । ଏହି 
ବିଚାରରେ ସେମାନଙ୍କୁ ସାଧାରଣ ମୂଲ୍ୟ ଅପେକ୍ଷା ଶସ୍ତାରେ ଦିଆଯିବା ନ୍ୟାଯ୍ୟ ଓ 
ସଙ୍ଗତ । ଏହି ସଂସ୍କରଣରେ ୧୨୫୦ ମାତ୍ର ଗ୍ରଛ ଛପା ହେଉଅଛି ! ପାଞ୍ଚ ଖଣ୍ଡରେ 
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୧୫୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ସମାପ୍ତ ୧୨୫୦ ସଂଖ୍ୟକ ଗ୍ରନ୍ଧ ଛାପିବା ଓ ବାନିବାର ବ୍ୟୟ ଟ ୬୦,୦୦୦/ (ଷାଠିଏ 
ହଜାର ଟଙ୍କା) ଲାଗିବ ; ଅତଏବ ଏକ ସାର ଗ୍ରନ୍ଧପାଇଁ ପ୍ରକୃତ ବ୍ୟୟ ପ୍ରାୟ ଟ ୫୦/ 
ଏଥୁରେ ଗ୍ରନ୍ତଞାକାରର ଲାଭ ଓ ପୁସ୍ତକ ବିକ୍ରେତାଙ୍କ କମିସନ ଯୋଗ କଲେ ସାରେ ଗ୍ରନ୍ଥର 
ସାଧାରଣ ବିକ୍ରିମୂଲ୍ୟ ଅନ୍ତତଃ ଟ ୭୫ ହେବା ଉଚିତ । ଯେଉଁ ଗ୍ରାହକମାନେ ପ୍ରତି ଖଣ୍ଡ ନଗଦ 
କିଣିନେବେ, ସେମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଶେଷୋକ୍ତ ମୂଲ୍ୟହିଁ ଧାର୍ଯ୍ୟ କରାଯାଇଅଛି; ଆଉ ଯେଉଁ 
ଗ୍ରାହକମାନେ ସମସ୍ତ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶ ହେବା ପୂର୍ବରୁ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଦେବେ, ସେମାନେ କେବଳ 
ମୁଦ୍ରଣାଦି ବ୍ୟୟ ଦେଇ ଏ ଗ୍ରନ୍ତ ପାଇଯିବେ । ୫ ଖଶ୍ରିଯାକ ଗ୍ରନ୍ଧ ଛପା ସରିବା ପରେ 
ଏକସାର ଗ୍ରନ୍ଧର ମୂଲ୍ୟ ଟ ୮୦ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବୃଦ୍ଧି କରାଯିବାର ମଧ୍ଯ ସମ୍ଭାବନା । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର କଳେବର ବୃଦ୍ଧି ହେବାର ଦେଖୁ ମୋର ମଙ୍ଗଳକାମୀ ବିଶିଷ୍ଟ ବନ୍ଧୁମାନେ 
ବାରମ୍ବାର ଅନୁରୋଧ ଓ ସୂଚନା କରୁଅଛନ୍ତି ଯେ, ଶବଦ୍ଦସଂଖ୍ୟା କମାଇ ଦିଆଯାଉ, ଏକାଧୂକ 
ଆକାରରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ଗୋଟିଏ ମାତ୍ର ଆକାର ରଖାଯାଉ, କଥୁତ ଭାଷାରେ 
ଓ ଲେଖାରେ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଆକାରରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର କଥୁତରୂପ ବାଦ୍ର ଦିଆଯାଉ 
ଓ ସମାସନିଷ୍ଠନ କେତେକ ପଦ ଛାଡ଼ି ଦିଆଯାଉ; କିନ୍ତୁ ମୁଁ ସଂଗ୍ରହ କରି ପାଣ୍ଡୁଲିପିରେ 
ସ୍ଥାନ ଦେଇଥ୍‌ବା କୌଣସି ଶଦ୍ଦ ଉଠାଇଦେବାକୁ ମୋ ହାତ ଯାଉ ନାହିଁ । ବହୁ ସନ୍ତାନଙ୍କୁ 
ପୋଷିବାପାଇଁ ଦୁଃଖ ଭୋଗ କରୁଥୁବା କୌଣସି ମାତାଙ୍କୁ ଯେବେ ସନ୍ତାନ ପାଳନ ବ୍ୟୟ 
ଓ ଦୁଃଖ ଲାଘବାର୍ଥ ସନ୍ତାନମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ କେତେକଙ୍କୁ ତଡ଼ି ଦେବାକୁ ବା ଜୀବନରେ 
ମାରି ଦେବାକୁ ଉପଦେଶ ଦିଆଯାଏ, ତାହାହେଲେ ମାତା ସେ ଉପଦେଶ ପାଳନ କରି 
ପାରିବେଟି ? ନିଜ ଦେହରୁ ବିନ୍ଦୁ ବିନ୍ଦୁ ରକ୍ତ ବ୍ୟୟ କରି ଯାହାଙ୍କୁ ଜନ୍ମ ଦେଇଅଛନ୍ତି, 
କେତେ ଦୁଃଖ ପାଇ, କେତେ ଉପବାସ ସହି, କେତେ ଅର୍ଦୋଳି ସମ୍ଭାଳି ଯାହାଙ୍କୁ ପାଳି 
ଆଣିଅଛନ୍ତି, ତାଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ କେଉଁ ଜଣକର ତଣ୍ଡି ଚିପିଦେବାକୁ ମାତାଙ୍କ ହାତ ଯିବ ? 
ମାଆଙ୍କ ଚକ୍ଷୁରେ ତ ସବୁ ସନ୍ତାନ ସମାନ ଓ ଗଣ୍ଡିଧନ; ଏପରି କ୍ଷେତ୍ରରେ ମାତାଙ୍କ ପକ୍ଷରେ 
ଯାହା ଉତ୍ତର ଦେବା ସ୍ଵାଭାବିକ ମୁଁ ମୋ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କୁ ନିମ୍ପୋକ୍ତରୂପେ ସେହିତା ଉତ୍ତର 
ଦେଉଅଛି - 


““ କେତେ ଦୁଃଖ ପାଇ, ଜୀବନର ଅନ୍ୟ ସମସ୍ତ ଆଶା, ସୁଖ, କଳନ ଓ ଉପାର୍ଜନରେ 
ଜଳାଞ୍ଜଳି ଦେଇ, ୧୫ ବର୍ଷ କାଳ ଅତିପାତ କରି ଯେଉଁମାନଙ୍କୁ ପାଇଅଛି ଓ ଗଣ୍ଠିଧନ 
କରି ସାଇତି ଅଛି, ମୁଁ ମରୈ, ସରୈ, ପଥର ଭିକାରି ହୁଏଁ, ଉପାସ ରହେ, ଦୁଃଖ ପାଏ, 
ସୂତା କାଟେ, ଧାନ କୁଟେ ପଛକେ, ତାଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ କାହାରି ତଣ୍ଟି ଚିପିଦେବାକୁ ମୋ ହାତ 
ଯିବ ନାହିଁ । ତାଙ୍କ ଜୀବନରେ ମୋ ଜୀବନ, ତାଙ୍କ ମରଣରେ ମୋ ମରଣ ।!”? 


ବରଞ୍ଚ ଆଉ ବହୁ ସହସ୍ର ଶବ୍ଦ ମୁଁ ଯୋଗ କରିପାରିଲି ନାହିଁ ବୋଲି ମୋର ଗଭୀର 
କ୍ଷୋଭ ରହିଗଲା । ସମୟାଭାବରୁ, ଧନାଭାବରୁ, ଉପଯୁକ୍ତ କର୍ମୀ ଓ ସହକାରୀ ଅଭାବରୁ, 
ଉତ୍ସାହ ଓ ସାହାଯ୍ୟ ଅଭାବରୁ, ସୁବିଧା ଓ ସୁଯୋଗ ଅଭାବରୁ, ଦେଶରେ ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗରଳ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୫୧ 


ଓ ପୁସ୍ତକାଗାର ଅଭାବରୁ ବହୁ ସହସ୍ର ଘରୋଇ ଶହ, ଦେଶାଂଶ ପ୍ରଚଳିତ ଶହ, ଭିନ 
ଭିନ୍ନ ବ୍ୟବସାୟ ଓ ସମାଜ ପ୍ରଚଳିତ ଶହ, ବିଜ୍ଞାନର ଓ ନାନା କଳାର ପାରିଭାଷିକ ଶହ 
ମୁଁ ସଂଗ୍ରହ କରିପାରିଲି ନାହିଁ, ଉଚ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ପୁରପଲ୍ଲୀମାନ ବୁଲିପାରିଲି ନାହିଁ, 
ଉନ୍ଳ ଭାଷାରେ ମୁଦ୍ରିତ ସମସ୍ତ ପୁସ୍ତକ ପାଇପାରିଲି ନାହିଁ କି ପଢ଼ିପାରିଲି ନାହିଁ; 
ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳରେ ଘରେ ଘରେ, ଗାଏଁ ଗାଏ ସାଇତା ହୋଇ ପୋକ ଖାଉଥ୍‌ବା ଓ 
ଉଇ ଧରୁଥ୍‌ବା ସହସ୍ର ସହସ୍ର ପୁରୁଣା ପୋଥ୍‌ ଦେଖୁପାରିଲି ନାହିଁ; ବଙ୍ଗଭାଷୀ ଓ ହିନ୍ଦୀଭାଷୀ 
ଅଞ୍ଚଳମାନ ବୁଲି ପ୍ରତ୍ୟେକ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଦେଇପାରିଲି ନାହିଁ; 
ଗଞ୍ଜାମ ଓ ବିଶାଖାପାଟଣା ଅଞ୍ଚଳରେ ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କଦ୍ଧାରା ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ଉପରେ 
ତେଲଗୁ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ ଓ ବସ୍ତର ରାଜ୍ୟ ପ୍ରଚଳିତ ଉତରୀ ଭାଷା ଉପରେ ମରହଟ୍ୀ 
ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ ଦେଖାଇପାରିଲି ନାହିଁ; ଓଡ଼ିଆ ଶଦଦମାନଙ୍କ ମୂଳ ଓ ଇତିହାସ ଖୋଜି 
ପାଇବାପାଇଁ ସଂସ୍କୃତ, ପ୍ରାକୃତ ଓ ପାଲୀ ଭାଷାର ପ୍ରାମାଣିକ ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଥମାନ 
ଆଲୋଚନା କରିପାରିଲି ନାହିଁ; ନେପାଳ, ଚୀନ, ଜାଭା ଓ ବାଲିଦ୍ୀପ, ଶ୍ୟାମ, ଚମ୍ପା ଓ 
କାନ୍ପୋଡ଼ିଆ, ଆସାମ ଓ ସିଂହଳ ଆଦି ଦେଶମାନ ପୁରାକାଳରେ ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ( କଳିଙ୍ଗ ) 
ସଭ୍ୟତାର ସଂସ୍ରବରେ ଆସିଥୂଲା, ସେ ଦେଶମାନଙ୍କରେ ଓ ତରତବ ଭାଷାରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା କି ଚିହ୍ନ ଛାଡ଼ି ଯାଇଅଛି, ଏହା ସିର କରିପାରିଲି ନାହିଁ । 

ପ୍ରଭୁ କରନ୍ତୁ - ଦିନ ଆସୁ, ଯେଉଁଦିନ ଭାରତର ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା କେଡ଼େ ପ୍ରାଚୀନ, କେଡ଼େ ଶହ୍ଦବହୁଜ, କେଡ଼େ ଭାବ ଓ ଧୃନିପ୍ରକାଶକ୍ଷମ, 
ଭାଷାତର୍ଵାନୁସନ୍ଧିସୁମାନଙ୍କର ଏହା କେଡ଼େ ଆଦରର ସାମଗ୍ରୀ, କି ଧର୍ମନୀତି, କି ରାଜନୀତି, 
ଜି ସମାଜନୀତି, କି ଯୁଦ୍ଧନୀତି, କି ନୌବିଦ୍ୟା, କି ଶିଳଛକଳା, କି ଚିତ୍ରକଳା, କି ବିଜ୍ଞାନ, କି 
ପ୍ରଦ୍ଧତତ୍ତ କି ପୁରାଣ, କି ସାହିତ୍ୟ, କି ଚିକିସ୍ସାଶାସ୍ତ୍ର କି ଜ୍ୟୋତିଷ, କି ଇତିହାସ, କି 
ଆୟୁର୍ବେଦ, କି ଧନୁ୍େଦ, କି ସଙ୍ଗୀତ, କି ବ୍ୟାକରଣ, କି ଅଳଙ୍କାର, ସବୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କି କି ପ୍ରଚ୍ଛନ ରତ୍ଵମାନ ଲୋକଟକ୍ଷୁର ଅଗୋଚରରେ ରହିଅଛି, ଓଡ଼ିଆମାନେ 
ପ୍ରାଚୀନ କଳିଙ୍ଗରୁ ବାହାରି ଦେଶ ବିଦେଶରେ, ସାତସମୁଦ୍ର ଲଙ୍କାପାରିରେ କି ସଭ୍ୟତା ଓ 
କି ପ୍ରଭାବ ବିସ୍ତାର କରି କି ମହାଦୀକ୍ଷା ପ୍ରଚାର କରିଯାଇଅଛନ୍ତି, ଏହା କେବଳ ଭାରତବାସୀ 
ନୁହନ୍ତି, କେବଳ ପ୍ରାଚ୍ୟ ପଣ୍ଡିତମଣ୍ଡଳୀ ନୁହନ୍ତି, କେବଳ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପଶ୍ରିତମଣ୍ଡଳୀ ନୁହନ୍ତି, 
ସମଗ୍ର ସଭ୍ୟଜଗତର ବିଦ୍ଧଜନମଣ୍ଡଳୀ ଅନୁଭବ କରି ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟଜଗତରେ ଓ 
ସଭ୍ୟସମାଜରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ, ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟକୁ ତଥା ଓଡ଼ିଆ ଜାତିକୁ ତାଙ୍କ ପ୍ରାପ୍ୟ 
ସସମ୍ମାନ ଆସନ ଦେବାକୁ କୁଣ୍ଠିତ ହେବେ ନାହିଁ । ଏ ଦିନ ଦିନେ ନିଶ୍ଚୟ ଆସିବ । ସେ 
ଦିନ ଏ କ୍ଷୀଣବଳ, ନଗଣ୍ଯ ସଂଗ୍ରାହକ ଏ ଜନ୍ମରେ ହେଉ, ଜନ୍ମାନ୍ତରରେ ହେଉ, 
ଯେଉଁଠାରେ, ଯେଉଁ ଅବସ୍ଥାରେ, ଯେଉଁ ସରା ଧାରଣ କରି ବିଦ୍ୟମାନ ଥୂବ, ସେ ବା 
ତାହାର ଆତ୍ମା ଏହା ଦେଖ୍‌ ପରମ ସୁଖ ଅନୁଭବ କରିବ ଓ ଏହି ଅଭ୍ୟୁଦୟ ଏ ଦୁର୍ବଳ 
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୧୫୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ନଗଣ୍ୟ ପ୍ରାଣୀ ଆଜି ସୂତ୍ରପାତ କରିଥ୍‌ବା କ୍ଷୀଣ ଉଦ୍ୟମରୂପ ବୀଜର ଅଙ୍କୁର, ଶାଖା, 
ପଲବ, ପୁଷ୍ପ ଓ ଫଳ ଥୁବାର ଜାଣି, ସେ ବା ତାହାର ଆତ୍ମା ନିର୍ବାଣ ଲାଭକରି ପରମାମ୍ମାରେ 
ଲୀନ ହେବ। 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶବ୍ଦସମ୍ପଦ, ଧ୍ବନିସମ୍ପଦ ଓ ଭାବସମ୍ପଦରେ ଆଧୁନିକ ଭାରତର 
ଅନେକ ଭାଷାଠାରୁ ନ୍ୟୁନ ନୁହେଁ । ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ଅଭ୍ୟୁଦୟ ଯୁଗରେ ଅନେକ ଆଧୁନିକ 
ଭାଷାର ଗର୍ଭାଧାନ ମଧ୍ଯ ହୋଇ ନ ଥୁଲା, ଏହି ପୁଣ୍ୟ ଦେଶ ବହୁ ଧର୍ମସଂସ୍କାରକ, 
ମହାକବି, ମହାପଡଣ୍ଜିତ, ଜ୍ୟୋତିଷିକ; ଭାଷାତର୍ତଵବବିତଟ ଶାସନନୀତିଜ୍ଞ ଉଦାରନୈତିକ 
ମହାପୁରୁଷମାନଙ୍କ ଜନ୍ମଭୂମି, କର୍ମଭୂମି ଓ ଲୀଳାଭୂମି ଥୁଲା, ଏହା ଜଗତ ଜାଣି ଦିନେ 
ସ୍ତମ୍ଭୀଭୂତ ହେବ । ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ପ୍ରାଚୀନ ସଭ୍ୟତା ଯେଉଁପରି ବିଭବମୟ ଓ ଆଲୋକମୟ 
ଥିଲା, ଦିନେ ଭବିଷ୍ୟତ୍ବରେ ମଧ୍ଯ ସେହିପରି ଆଲୋକମୟ ହେବ। ପ୍ରାଚୀ ଦେଶର ପ୍ରାଚୀ 
ଗଗନରେ ‹ପ୍ରାଚୀଜ୍ୟୋତିଃ” ଉଇଁ ଆସିବାର ଲକ୍ଷଣ ଓ ଆଭାସ ଦେଖାଯାଉଅଛି । ପ୍ରଭୁ 
ସେଦିନକୁ ନିକଟବର୍ରୀ କରନ୍ତୁ । ତଥାସ୍ତୁ । ଓ ତତ୍ଵସତଵ । 
ଭାଷାକୋଷାଶ୍ରମ, କଟକ ଶ୍ରୀ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
ଅଗଷ୍ଟ ୧୯୩୨ 
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ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ 


ତୃତୀୟ ଭାଗ 
(ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ଚ-ଥ) 
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PURNNACHANDRA 
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May, 1933 THE COMPILER 
G. C. Praharaj 


ଏହି ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷର ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ଓ ପ୍ରକାଶପାଇଁ ଯେଉଁ 
ମହୋଦୟ ଅକୁଣ୍ଡିତ ଚିଭତରେ ଆଠହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ କରି ଏଥୁର ମୁଦ୍ରଣ ଓ 
ପ୍ରକାଶର ପଥ ସୁଗମ କରିଅଛନ୍ତି, ସେହି ଗୁଣିପ୍ରବର, ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ କର୍ମବୀର, 
ଦାନବୀର, ଲକ୍ଷ୍ମୀ - ସରସ୍ବତୀଙ୍କ ବରପୁତ୍ର, ସୂର୍ଯ୍ୟବଂଶାବତଂଶ, ପ୍ରଜାରଞ୍ଜକ, ଧର୍ମଜୀବନ, 
ରାଜର୍ଷିକଳ୍ଥ ବୌଦରାଜ୍ୟାଧୀଶ୍ବର ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ନାରାୟଣ ପ୍ରସାଦ ଦେବ ମହୋଦୟଙ୍କ 
ଶ୍ରୀକରକମଳରେ ଏ ଗ୍ରଛ୍ଭର ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡକୁ ସ୍ବେହ ଓ ପ୍ରୀତି ସହକାରେ ଉତ୍ସର୍ଗ କଲି । 


କଟକ, ଭାଷା କୋଷାଶ୍ରମ ତଦୀୟ ଗୁଣମୁ୍ଧ ସଂଗ୍ରାହକ 
ମେ ମାସ ୧୯୩୩ ଶ୍ରୀ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
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Introduction to the 3rd Volume of the 
PURNNACHANDRA ORDIA BHASHAKOSHA 


The Contents of the 3rd Volume 


Through the never-failing Grace of the Almighty Father the third 
volume of the Oria Dictionary is now placed in the hands of the 
public. It covers 12 consonants beginning with the letter ଚ (cha) and 
ending with 2 (tha). The Oria language has got 13 vowels and 34 
consonants, including the compound letter 8 (ksha). The first volume 
dealt with the 13 vowels, the second volume with the first 5 consonants 
and th compound letter 8s (ksha) and the third deals with 12 consonants. 
So, up to the end of the 3rd volume 31 letters will have been treated, 
and there still remain 16 letters from ଦ (da) to ହ (ha) which are 
estimated to occupy the next two volumes. 


Certain devices for saving space 


In the third volume have had recourse to certain space-saving 
devices. Two phonetically similar words, having many letters in 
common and differing from each other in one or two letters only, 
have been treated as one word by the use of brackets. For instance, 
instead of writing ଜୋଖାଇବା (Jokhaiba) and ଜୋଖେଇବା (Jokheiba)as 
two separate words, they have been written as one word, 
ଜୋଖା ( ଖେ )ଇବା [Jokha(khe)iba). (vide page 3040, Ist column). 


In many cases words derived from a have been noted below the 
word and their parts of speech noted against them, instead of each 
being treated separately. For instance, under the word ତଦେକାମ୍ଭ 
(Tadekatma) which is an adjective, its derivative noun form ତଦେହକାମତୃ 
(Tadehakitmatwa) has been noted below it, instead of being treated 
separately (vide page 3338 , column 1). 


In the case of words used in more than one form, one form has 
been given as the principal word and the alternative forms have been 
noted below it. For instance, ଡମାଡଭଲ (Damadaula) has been given as 
the main word and its alternative forms ତମାଡୋଲ (Damadola) and 
ତମାଡୌଇ have been noted below it. instead of being treated separately 
(vide page 3222, column 1). 
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By means of these devices there has. I think, been a saving of at 
least 200 pages in the matter contained in this volume. 


Suggestions have been rnade to make. use of the spaces left 
vacant on the right of the Oria and English meanings. by continuing 
the matter of the lower line in the upper as one line. This plan would, 
no doubt, save much space; but as it has not been followed in the 
previous volumes, the deviation would be presented as an innovation 
by some users and would be confusing to many others. 


In the fourth and succeeding volumes it is proposed to discontinue 
the use of headnotes occupying the top of every page, as the users of 
the dictionary must have become familiar with the directions given in 
these head-notes in the first three volumes. Only at intervals of, say 
50 or 100, pages and on the top of the beginning of every new letter 
will these head-notes appear. This will certainly result in a substantial 
saving of space. 

The number of words in the lexicon 

To satisfy my curiousity I had the words treated in the first three 
volumes counted. It is found that 62 thousand words find place in 
these volumes. It is expected that there will be 60) thousand words 
more in the subsequent volumes. thus bringing the number of Oria 
words to one hundred and twenty thousand. or atleast one hundred 
thousand. The Hindi Sabdisagara (Hindi dictionary. compiled by the 
Nagari Pracharini Sabha of Benures) appears to have 93 thousand 
words. Babu Jnyanendra Mohan Das’s Bengalee dictionary contains 
75 thousand words. Webster's English dictionary originally contained 
80 thousand words in the 1847 edition. 

Still, some thousands of provincial or dialectical. technical and 
classical words have not found place in this compilation, for want of 
assistants and resources required to compile them. Now that a 
tolerable ground-work has been laid. it is hoped that energetic young 
men and societies. commanding resources und workers, will 
supplement the number by collecting words from every conceivable 
creek and corner; and then Oria will be pronounced to be one of the 
richest and most phonetic languages on the face of the earth. 
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Books of reference 


I take this opportunity of repeating here, with gratitude, the 
valuable help I have received from the English. Hindi, Bengalee and 
Oriya books of reference, the names of which are mentioned in the 
list appended at the end of the introduction. 


Incompleteness of the vocabulary of a living language 


It may be noted here that it is impossible to compile a complete 
vocabulary of a living language, as it is to compile a complete 
biography of a living person. A living vernacular is being every day 
enriched by dozens of new scientific, technica! and professional 
terms which are coined from day to day to suit the exigencies and 
requirements of the times. 


Preliminary stages of publication 


As has been stated in the introductions to the previous volumes, 
the alphabetical compilation of the Oria words has been completed 
and the manuscripts once revised by me. Fair copies of the manuscripts 
are made, which, after revision and necessary additions of Hindi and 
Bengalee equivalents, will be ready for press. 


The prospect of the publication of the complete work 


As the printing of successive volumes advances. the prospect of 
the publication of the complete work becomes brighter and brighter, 
and I hope that God will not let this work of national importance, once 
begun, remain incomplete. 


My valued colleagues and assistants in the compilation of this 
volume 


My valued colleagues and assistants in the course of the 
preparation of the third volume have been- 


1. C.L., Philip Esq. M.A., 1.C.S., C.LE., Commissioner, Orissa 
Division. recently gone home on leave, has very carefully gone 
through the English portion of most of the proof-sheets of the 
third volume, as he did in the case of the second volume. Whenever 
he was at head-quarters he insisted on the proof-sheets being 
regularly submitted to him. Towards the close of the printing of 
the third volume he left for England, and from what I have seen 
of his successor Mr. E. S. Hoernle 1. C. S., a man of high literary 
acquirements, I am justified in entertaining the hope that he will, 
to a great extent, fill up the gap made by Mr. Philip’s absence. 
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2. The continuous and lively co-operation and sympathy of Sreemati 
Pitambari Devi, my sister-in-law, have enabled me to sustain the 
fatigue and strain of incessant daily labour for 12 to 15 hours. 
She has helped me in exercising the manifold activities of 
lexicographer, reviser, fair-copyist, proof-reader, compiler of 
quotations and dialectical words and searcher in hundreds of 
books of reference in English, Hindi, Bengalee and Oria. off and 
on for the last 15 years. She has cheered me on whenever I have 
seemed despondent, she has braced me up whenever I have 
become tired and she has goaded me on whenever I have 
become tired and she has goaded me on whenever I have lagged 
behind. In a word, she has been my inspiration in this arduous 
task these 15 years. 

3. Srijukta Viswanath Kar, my preceptor in the field of literature, 
Editor of the Utkal Sahityu magazine and proprietor of the Press 
in which the work is printed, has personally supervised the 
printing and proof reading of the forms, even when he is too ill to 
attend to other duties. 


4. Pandit Kulamani Das, Head Pandit, Ravenshaw Collegiate School, 
Cuttack, who has been kindly permitted by the authorities to 
work with me for one hour daily, has not only critically examined 
and revised the fair copies, but has embodied many valuable 
notes and additions in the body of the book. after consulting 
many standard works of reference. 


5. Babu Krishna Chandra Misra, M.A., B. L. of Cuttack, sometime 
my junior in the bar, has recently volunteered his help to go 
through the proof-sheets and press-copies, to lighten the strain 
put on me. Since I began word-collection 15 years ago, he has 
now and then rendered me help in various ways, but towards the 
close of the printing of the third volume, when he found me 
despondent over the prospect of losing the valuable co-operation 
of Mr. Philip and anxious to find a helpmate in his place, he came 
forward with an offer of his daily service for 2 or 3 hours. which 
I gratefully accepted. 
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Babu Satindra Narayan Ray Mahasaya. M.A.. B.L.. Advocate, 
Cuttack, has diligently gone on supplying me with the colloqual 
Bengalee equivalents for many Oria words whenever he gets a 
little leisure from his professional preoccupations. His labour has 
been a labour of love throughout. 


Pandit Ramlochan Saran, publisher and book-seller, Patna and 
Laheriaserai, has very gladly supplied me with colloqual Hindi 
equivalents of many Oria words whenever I have required his 
help. He has even, in this connection, undertaken journeys to 
Cuttack. 


Pandit Ramchandra Rath. the rear-guard of the once famous 
batch of Satyabadi educationists, has clung to my staff with a 
tenacity of purpose which has elicited nothing but praise from 
those who have seen him prepare the fair-copies from the 
manuscripts. He has worked for the last 3 years. 


The extraordinary sharpness of Babu Padma Charan Das, 
Assistant of the Utkal Sahitya Press, Cuttack, in detecting 
mistakes in the proof-sheets is unrivalled. He has, at a glance, 
detected scores of printing mistakes where 3 or 4 proof-readers 
preceeding him could find none. He has spared no pains in 
thoroughly going through the proof-sheets and watching the 
printing of the forms with, the eyes of a zealot. in the course of 
the publication of the three volumes. 


. Pandit Narsing Mahapatra, Assistant teacher, P. M. Academy, 


Cuttack, insisted on working in the staff, when he found that I 
would not be able to pay him even the scanty allowance which 1 
have been wont to pay to my assistants. 


. Babu Bhubaneswar Misra has been in my staff for the last 2 


years. 


. Babu Golak Chandra Pradhan, an Oria classical scholar and a 


talented Oria poet, who has devoted his attention to the 
composition of Oria poems in the style of our classical poets but 
in simpler language, has been working in my staff, off and on, 
for the last 4 years. 
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My supporters and well-wishers 


Besides these gentlemen who have been regularly assisting me, 
I am indebted to the following gentlemen for their co-operation. 
support and patronage. 

Babu Bamdeb Misra, B.A, Dewan, Athamallik State, has supplied 
me with hundreds of words current in the Orissa States and in Jajpur. 


Babu Batakrishna Mahanty, B.A., Dewan, Boudh State, has 
also been profuse in his supply of words peculiar to Boudh and 
Dhenkanal States. 

Rai Bahadur Jugal Kishore Tripathy, M.A., Dy. Magistrate and 
Dy. Collector, Bihar and Orissa. Dewan of Keonjhar State, has 
evinced a keen practical sympathy and solicitude for the publication 
of the remaining volumes, by bringing the work to the notice of 
several distinguished personages. 

Srijukta Harish Chandra Baral, B.Sc... I.S.R.S., Assistant Traffic 
Superintendent, G. I. P. Ry. Jhansi, arising Oria writer of versatile 
talents, has favoured me with many valuable and welcome suggestions 
and criticisms. He is one of the first batch of my advance-subscribers 
and has found time, in spite of his onerous duties. to go through a 
large portion of the published volumes. to find out how cost and 
space can be economised in the remaining volumes. Though I have 
not been able to follow his advice on every point, after having 
conducted the previous volumes on certain lines, I have tried to 
benefit by his suggestions, whenever possible. 

The Raja Saheb and Ruling Chief of Athgarh State, whose deep 
sympathy with the labours of his late father's dear friend has been 
alluded to in the first volume, has now been installed as a Ruling 
Chief. I have sure indications that amidst his state duties he is keenly 
watching the progress of the work. 

Rai Bahadur Lakshmidhar Mahanty, B.L., M.L.C., Advocate, 
Cuttack and Deputy President. Bihar and Orissa Legislative Council, 
has been as vigilant as ever in watching the progress and financial 
outlook of the publication. 

Babu Chintamani Mahanty, the poet. mentioned my humble 
labours in his presidential speech at the lust anniversary of the Utkal 
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Sahitya Samaj. Cuttack, and after visiting the manuscripts published 
his high appreciation in some papers. 

The editors of the Daily Asha, the Samaj and the Utkal Dipika, 
the Pallibasi, the Gurjat-basini and other papers have from time to 
time encouraged me by their appreciating editorials. 


The Raja Sahebs of Boudh. Athamallik and Keonjhar have 
honoured me by publicly eulogising me and my humble labours. 


The rising Oria poetess Aparna Debi has been a sincere admirer 
of the compilation and of the compiler. It is hoped that she will be 
one of my valued colleagues in near future. 


My valued patrons 


His Excellency Sir H. L. Stephenson, late Governor of Bihar and 
Orissa, and now Government of Burma, who was the patron of the 
first volume, has continued to have an eye on the progress of the 
publication. 


His Excellency Sir J. D. Sifton, the Governor of Bihar and 
Orissa, who was the patron of the second volume, has been as 
sympathetic as ever, and has most readily granted me interviews and 
permitted me personally to lay my wants and requirements before. 
His Excellency without reserve. His Excellency has condescended 
always to speak a word in my favour before prospective patrons and 
donors. 


The Hon'ble Sir Courtney Terrell, Kt, Chief Justice of the Patna 
High Court, who is intimately connected with many a movement 
touching the welfare of this Province and had occasion to see the 
first and second volumes of the dictionary at the Patna University 
Senate meeting on 26-3-33, has been enthusiastic over it. During the 
Cuttack Circuit in April last, he found time to pay a visit to the office 
of the dictionary. This visit has infused new vigour into me and my 
workers. This introduction has passed through His Lordship’s hands. 
I am grateful to His Lordship for his keen interest. 

The Hon'ble Raja Saheb of Kanika, to whom the compiler’s 
labours have been known for the last 15 years, has always blessed 
the work with words of encouragement and appreciation. 
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G. E. Fawcus, Esq. M. A., L E. S.. C. I. E., V.D., Director of 
Public Instruction, Bihar and Orissa, has evinced a more than paternal 
solicitude. His initial promise to purchase 114 copies for his Department 
in 1929 made me dream of seeing the work published. His 
commendation of the undertaking strengthened the recommendations 
of the Hon'ble Mr. J. A. Hubback and of Mr. N. F. Peck to the 
Government of Bihar and Orissa for a liberal grant. Not content with 
what he had already done. he recommended to the Patna University 
Syndicate and Senate the proposal of University grant of Rs. 5000/- 
for the publication; and the smooth and unanimous paSsage of this 
proposal! through the Syndicate and Senate was due to his initiative. 
The charm of the fact is that he did not, till the proposal was finally 
passed by the Senate on 26-3-33, let me know that he was at the root 
of this proposal, which was put up before the University without my 
having approached the body for the grant. This grant will enable me 
to start with the printing of the fourth volume just after this third 
volume is out. I owe to him my introduction to the centres of learning 
in England and on the continent; for it was he who supplied me with 
the names and addresses of persons and centres of learning, to 
whom I sent my prospectus and specimen forms, and many of whom 
have subscribed for the work. I am grateful to all the members of the 
Patna University also and specially to Babu Gajendra Prasad Das, 
M.A., B.L., Advocate, Patna, who moved the recommendation of 
the Syndicate at the Senate meeting, for this windfall. 


Mr. M.S. Das, M.A., B.L.. C.LE. ‘the Grand Old Man of 
Orissa,” whose connection with the compiler has been gratefully 
referred to in the introduction to the first volume, has watched the 
work with the loving eye of a foster-father, though as yet we have not 
had the privilege and permission of publishing his photo. 

In this edition 1250 copies have been struck off. The cost of 
bringing out each volume of about 1200 pages. including the cost of 
binding, amounts to rupees 12000/- (twelve thousand). Besides this, 
a monthly recurring expense of Rs. 200/- is incurred for the staff of 
assistants for making the fair copies ready for the press. Besides this 
monthly charge for 5 years (Which works out at Rs. 12000/-), a sum 
of Rs. 60,000/- (sixty thousand) is required to bring out the complete 
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set of 5 volumes by the end of the year 1934. On account of financial 
stringency, which has, for the last few years, affected the Government 
as well as private persons, donations and advance subscriptions 
came in so slowly and discouragingly that Thad to borrow Rs. 7000/- 
(seven thousand) to bring out the second volume. 


Financial outlook 


The financial outlook has been so serious that the Government of 
Madras which had promised to purchase fifty copies, when published. 
and the Government of Bengal which had promised to purchase ten 
copies, in 1929, rescinded their promise when they were informed 
that the first volume was ready. I was in a fix how to start with the 
publication of the third volume, and I approached the Raja Saheb of 
Boudh State. Orissa, and laid my difficulties before him. He had 
already subscribed for 8 sets of the work. He was so pleased with 
the production that he made a grant of rupees five thousand for the 
nonce and promised to consider the question of further contribution 
for the publication of the third volume. The prompt payment of this 
donation enabled me to push on the printing of the third volume. This 
has been supplemented by the payment of the balance donation of 
Rs. 4000/- by the Maharaja of Mayurbhanj, Rs. 2000/- towards his 
promised donation by the Raja Saheb of Chikiti and fresh donations 
of Rs. 300/- by the Raja Saheb of Keonjhar State, and Rs. 300/- by 
the Raja Saheb of Athamallik State and an additional donation by the 
Raja Saheb of Boudh. In addition to the sums received from various 
patrons for the revision and publication of the work, which were 
acknowledged in the previous volumes, 1 gratefully acknowledge 
receipt of the above sums which have enabled me to bring out this 
volume without undue delay. 


The Raja Saheb of Khallikota, Ganjam District, whose name will 
be ever connected with the Secretary of State’s announcement of 
the creation of the new Orissa Province, has in the mean time 
promised a donation of Rupees one thousand. 


As an humble return for the substantial encouragement given by 
him, this volume, is, with his kind permission, dedicated to the Raja 
Saheb of Boudh State, who is also constituted its patron. 
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The recent grant of the Patna University 


While the printing of the third volume was nearing completion, I 
was wondering what was in store for the publication of the fourth 
volume, when to my great surprise and relief, I learnt that the Patna 
University, had as stated above, made a grant of Rs. 5000/-. This 
grant will enable me to start with the printing of the fourth volume. 
and Providence will arrange for the receipt of the requisite balance 
of the cost of publication of that volume. 


The expected help from the Raja Saheb of Jeypur, 
Vizagapatanam 

The Dewan Saheb of Jeypur State, Vizagapatanam District, has 
informed me that the Raja Saheb of Jeypur, Raja Bikram Deb Varma, 
Sahitya Samrata, whose intimate connection with this undertaking 
since its inception has been gratefully acknowledged in the first and 
second volumes. will favourably consider the question of making a 
substantial contribution towards the cost of publication of the fifth 
volume. 

Thus. it will be seen that the prospect of starting the pubtication 
of the succeeding two volumes is becoming brighter and brighter, 
forcibly reminding me of the truth of the prophecy of the Raja Saheb 
of Athmallik that this work of national importance having once 
started. God will not let it remain unfinished. 


Receipts and requirements 

Up to date a sum of rupees forty six thousand has been raised or 
promised, as donations and advance-subscriptions, towards the 
publication charges of the five volumes. besides the amounts raised 
for and spent in revision and faircopying of the manuscripts. Still. 
provision has to be made for a further sum of Rupees fifteen to 
twenty thousand before the fifth volume is placed in the hands of the 
public. 
Reiteration of the already expressed hope of completion of 
this national monument 


I take this opportunity of reiterating the hope expressed in the 
introduction to the 2nd volume that the construction and completion 
of this national monument of the Oria language and literature, of 
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which the foundation-stone has been laid by the Government of Bihar 
and Orissa with such august Heads as Sir H.L. Stephenson and Sir 
J.D. Sifton. and which has been associated with the hallowed name 
of the late Maharaja Purnna Chandra of Mayurbhanyj, and the progress 
of which is guarded and fondty watched by the following distinguished 
array of stalwarts and patriots, will not be long delayed or deferred. 


The Maharaja of Mayurbhanj, the Maharaja of Kalahand;, the 
Maharaja of Sonepur, the Maharaja of Sareikala, Raja Saheb of 
Boudh, Raja Saheb of Athamallik, Raja Saheb of Dhenkanal, Raja 
Saheb of Jeypur, Raja Saheb of Parlakhemidi, Raja Saheb of Khallikota, 
the Mohanta Maharaj of Emar Math, the Hon'ble Raja Saheb of 
Kanika, Bhuyan Bhaskar Chandra Mahapatra, the father of the 
‘Prachi’ movement. Each one of these worthies is reputed throughout 
the land as being an illustrious patron of literature and learning, and 
any one of them can contribute singly the necessary amount, if he 
only takes up the matter in right earnest. The Compiler feels confident 
that the undertaking which has progressed so far will advance to its 
completion with the help of some at least of the above patriots. 


Publication of a Supplementary Volume if necessary 


After the fifth volume is out it will have to be considered if the 
publication of an additional volume as Supplement, will be necessary 
to embody the words which have come to our notice in the mean time 
and words of the last letters of the alphabet which will be left over in 
the Sth volume. 


Number of Copies sold and presented to subscribers and 
patrons in and outside Orissa and in Europe 

Up to the time of the publication of the second volume (August 
1932) I had 266 copies of the work sold. Since then 50 more copies 
have been sold, thus bringing the number sold to 316. Up to date 30 
copies have been presented to distinguished patrons, well-wishers, 
assistants and prospective supporters. This book counts as its 
subscribers leamed personages and bodies in Norway, France, England 
and Germany; and booksellers in London, Germany, Prussia and 
France have been securing orders for it from abroad. 
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Appreciation of the work in Europe 


Mr. Otto Harrassowitz of Leipzig has advertised the publication 
in his catalogue of oriental publications which is distributed amongst 
3000 clients all over the civilised world. Messrs Luzac & Co. 
booksellers of London have already secured 5 subscribers and expect 
to secure more. Mr. T. Clinck-sieck of Paris has also acted as my 
agent. Mr. Guiseppe Tucci. member of the Roya! Academy and 
professor of religions and philosophy of India in the University of 
Rome, intends publishing his appreciation and review of the work in 
the official organ of the Oriental School of the University of Rome. 
Thus, it will be seen that the Oria language, which was. until lately, 
not known outside Orissa, has been gaining publicity and appreciation 
in centres of international culture. For this service I am grateful to 
the above agencies. 


Award of the Kaiser-I-Hind medal to the Compiler: 


To the recommendation of His Excellency Sir J. D. Sifton, the 
Governor of Bihar and Orissa, who is my Patron, and of Mr. C. L. 
Philip C. I. E. Commissioner of the Orissa Division, who is a valuable 
colleagues of mine, I owe the graceful recognition of my humble 
service to the cause of Oria literature by the bestowal of the 
Kaiser-I-Hind. silver medal, on the last New Year's day, which, to a 
humble worker like me, means a passport to the patrons of literature 
and learning whom I may have to approach for help in furtherance of 
this national undertaking. 


The present price and the price to be fixed after completion of 
the whole work 

In the prospectus issued in 1929 advance-price was advertised 
to be Rs. 30/- per set of 2 volumes; but after publication of the first 
and second volumes, the advance-price was enhanced to Rs. 50/- 
when it was found that the work would occupy 5 volumes; and the 
cash price of every volume was fixed at Rs. 15/-. 

Now in consideration of the increase of size and cost, the 
advance-price of a whole set of 5 volumes, payable in cash. is fixed 
at Rs. 60/-, and the cash price for each volume is fixed at Rs. 16/-. 
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The price may have to be further increased as the publication of the 
succeeding volumes advances. Those, however, who have already 
paid the full advance-price according to the then advertised rates will 
get the whole set without any extra demand. The increase of price 
has been necessitated by the unforeseen increase in the size, and 
consequently of the cost, of the publication. 


The expected time-limits for the publication of the succeeding 
volumes 


The fourth volume is expected to be out by March 1934 and the 
Sth volume by December 1934. or by the beginning of the year 1935. 


The connection between the formation of the Orissa Province 
and the compilation of this national monument 


Since the publication of the first volume the picture of a glorious 
future for the Oria nation, which 1 had formed in my mind, still 
inspires me; and the idea that the humble compiler has contributed 
his quota to the dawning of this glorious day makes ime satisfied that 
I have not lived my life in vain. 


It is but meet to mention here that in the introduction to the 
first volume (September 1931) I had referred to the fact that the 
Oria-speaking tracts lie scattered in the borders of four provinces. 
By the time the second volume was out (August 1932). the question 
of amalgamation of the said tracts was on the anvil at the Round 
Table Conference. Now, by the time the third volume is out (May 
1933), the declaration of a separate Orissa Province has been made 
by the Secretary of State for India in Council at the conclusion of 
the Third Round Table Conference. It is hoped that by the time the 
two subsequent volumes are out, at intervals of 9 to 10 months 
each, i.e., by the end of 1934, the creation of the Orissa Province 
will be a settled fact after the satisfactory solution of the vexed 
question of boundaries of the new Province. which has been sorely 
agitating the minds of 12 millions sons and daughters of Mother 
Utkal. since the memorable declaration made in the White Paper. 
From this it will be seen that the fruition of my individual aspiration 
is contemporaneous with that of the national aspiration of the 
Orissa for administrative union. 
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The fond hope of connecting the final volume with the 
sacred name of His Majesty the King Emperor 


In commemoratio of the creation of the separate Orissa Province 
the compiler, on his humble part, aspires to dedicate to His Most 
Gracious Majesty, the King Emperor of India, the last volume of this 
work, the result of a lifetime of labour and application. as a symbol 
of sturdy and unflinching loyalty of 12 millions of His Majesty's 
Oria subjects, who had been, for the last half u century, cherishing a 
dream and praying to be brought under one administration. 


Thanks to my past, present and prospective colleagues, 
supporters, sympathisers and patrons 

To all may colleagues, supporters, sympathisers, critics and 
patrons, actual and prospective, I again tender my heartfelt thanks 
for all they have done and will do; and I invoke their support, 
patronage and blessings for the completion of the work. 


Tribute to the Almighty and Benevolent Father and prayer for 
His Grace 

Lastly 1 tender my gratitude of the Great and Benevolent Being 
who has brought me and my Dictionary safely up to this stage, and 
pray that He may give me strength and support to finish it. 

His will be done. Amen. 

Bhashakosha As rama, 

CUTTACK, Gopal Chandra Praharaj, 

May, 1933 Compiler. 
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ଅବତରଣିକା 


ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ ସନ୍ିିବେଶିତ ବିଷୟ - ପରମପିତା ପରାପୂରଙ୍କ ଅପାର କରୁଣାରୁ 
ଭାଷାକୋଷର ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡ ଆଜି ସାଧାରଣଙ୍କ ହସ୍ତରେ ଅର୍ପଣ କରିବାକୁ ମୁଁ ସମର୍ଥ 
ହେଲି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ୧୩ଟି ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ଓ କ୍ଷ ଅକ୍ଷରକୁ ମିଶାଇ ୩୪ଟି ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ଣ 
ଅଛି । ପ୍ରଥମ ଭାଗରେ ୧୩ଟି ଯାକ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଡ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଗରେ କ୍ଷ ଅକ୍ଷରକୁ ମିଶାଇ କ 
ଠାରୁ ଡ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ୬ଟି ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ଣ ଓ ତୃତୀୟ ଭାଗରେ ଚ ଅକ୍ଷରଠାରୁ ଥ ଅକ୍ଷର ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
୧୨ଟି ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ଣ ଏପରି ପ୍ରଥମ ତିନି ଖଣ୍ଡରେ ମୋଟରେ ୩୧ଟି ଅକ୍ଷର ସନିବେଶିତ 
ହେଲା । ଆଶା କରାଯାଏ ଯେ, ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଅବଶିଷ୍ଟ ୧୬ଟି ଅକ୍ଷର ଆଗାମୀ ଚତୁର୍ଥ ଓ 
ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡରେ ପରିସମାପ୍ର ହେବ । 


ଗ୍ରଚର କଳେବର କମାଇବାପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା ଓ କଳ୍ପନା - ଗ୍ରନ୍ଧର କଳେବର 
କମାଇବାପାଇଁ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ କତିପୟ ଉପାୟ ଅବଲମ୍ଭିତ ହୋଇଅଛି । ଧ୍ଵନିରେ 
ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ଥୁବା ଦୁଇଟି ଏକାର୍ଥବାଚକ ଶହଦକୁ ଦୁଇଟି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ମୂଳଶବ୍ଦ ରୂପେ ନ ଲେଖି 
ବନ୍ଧନୀ ସାହାଯ୍ୟରେ ସେମାନଙ୍କୁ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ପରି ଲେଖା ଯାଇଅଛି, ଯଥା- ଜୋଖାଇବା 
ଓ ଜୋଖେଇବା, ଏ ଦୁଇ ଶହ୍ଦକୁ ଜୋଖା( ଖେ )ଇବା ରୂମେ ରଖାଯାଇଅଛି ( ୩୦୪୦ 
ପୃଷ୍ଠା ପ୍ରଥମ ସ୍ତମ୍ଭ ଦେଖନ୍ତୁ ) । 


ଅନେକ ସ୍ଥଳରେ ଏକ ପ୍ରକୃତିରୁ ନିଷ୍ଠନ୍ ଏକାଧୂକ ଶବ୍ଦକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ରୂପେ ନ ରଖି, 
ସେଥୁରୁ ଗୋଟିକୁ ମୂଳଶବ୍ଦରୂପେ ଓ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କୁ ସେହି ଶବ୍ଦର ତଳେ ନୋଟ କରାଯାଇଅଛି; 
ଯଥା- ତଦେକାମ୍ମା ବିଶେଷଣ ଶବ୍ଦ ତଳେ ଉକ୍ତ ପ୍ରକୃତିନିଷ୍ଠନ ତଦେକାମ୍ବତ୍ଵ ବିଶେଷ୍ୟ ଶବ୍ଦ 
ନୋଟ୍‌ କରାଯାଇଅଛି ( ୩୩୩୮ ପୃଷ୍ଠା ପ୍ରଥମ ସ୍ତମ୍ଭ ଦେଖନ୍ତୁ ) । ଯେଉଁ ଶବ୍ଦମାନ ଭାଷାରେ 
ଏକାଧ୍ଵକ ଆକାରରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ, ତହିଁରୁ ଗୋଟିଏ ମୂଳଶବ୍ଦ ରଖାଯାଇ, ଅନ୍ୟ 
ଆକାରମାନଙ୍କୁ ତହିଁ ତଳେ ‘ଅନ୍ୟ ରୂପଂ ଭାବରେ ନୋଟ୍‌ କରାଯାଇଅଛି; 
ଯଥା- ଡମାଡଉଲକୁ ମୂଳଶବ୍ଦ ରୂପେ ରଖାଯାଇ ତହିଁ ତଳେ ଡମାଡୌଲ ଓ ଡମାଡୋଲ 
ଶବ୍ଦଦ୍ଧୟକୁ ‘ଅନ୍ୟ ରୂପଂ ବୋଲି ନୋଟ୍‌ କରାଯାଇଅଛି (୩୨୨୨ ପୃଷ୍ଠା ପ୍ରଥମ ସ୍ତମ୍ଭ 
ଦେଖନ୍ତୁ ) । ଏହି ଉପାୟମାନ ଅବଲମ୍ବିତ ହେବାରୁ ଏହି ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ ଥୁବା ବିଷୟମାନଙ୍କର 
କଳେବର କମିଯାଇ ପ୍ରାୟ ଦୁଇ ଶହ ପୃଷ୍ଠା ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ହୋଇଅଛି ବୋଲି ଅନୁମାନ କରାଯାଏ । 

ମୂଳଶହଦମାନଙ୍କର ଦିଆଯାଇଥ୍‌ବା ଓଡ଼ିଆ ଇଂରାଜୀ ଅର୍ଥମାନଙ୍କ ଡାହାଣରେ ଯେଉଁ 
.ସ୍ଥାନମାନ ଖାଲି ରହିଯାଇଅଛି, ସେ ସ୍ଥାନମାନ ଖାଲି ନ ରଖି, ତତୃପରବରୀ ଓଡ଼ିଆ ଓ 
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ଇଂରାଜୀ ଅର୍ଥମାନ ଧାଡ଼ିମୂଳିଆ ଲଗାଲଗି କରି ଛାପିଲେ, ଖାଲି ଜାଗାମାନ ପୂରିଯାଆନ୍ତା 
ଓ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର କଳେବର କମିଯାଆନ୍ତା ବୋଲି କେତେକ ବିଶିଷ୍ଟ ବନ୍ଧୁ ସୂଚନା କରିଅଛନ୍ତି । 
ଏପରି ବ୍ୟବସ୍ତା କରିବାଦ୍ଵାରା ଅବଶ୍ଯ ଖାଲି ଜାଗାମାନ ଭରଣା ହୁଅନ୍ତା ଏବଂ ଗ୍ରନ୍ଭର 
କଳେବର କମନ୍ତା; କିନ୍ତୁ ଭାଷାକୋଷର ପୂର୍ବବର୍ଭୀ ଭାଗମାନଙ୍କରେ ଏ ପ୍ରଣାଳୀ ଅନୁସୃତ 
ହୋଇ ନ ଥୂବାରୁ ପାଠକମାନଙ୍କୁ ଏ ନୂଆ ପଦ୍ଧତି ଅଡ଼ୂଆ ଓ ବିରକ୍ତିକର ଲାଗିବ ବୋଲି 
ଆଶଙ୍କା ହେବାରୁ, ଅଗତ୍ୟା ଉକ୍ତ ପଦ୍ଧତି ଅବଲମ୍ବିତ ହେଲା ନାହିଁ । ପ୍ରଥମ, ଦ୍ଵିତୀୟ ଓ 
ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାର ଶିରୋଦେଶରେ ଯେଉଁ ସାଧାରଣ ସଙ୍କେତମାନ ସୂଚିତ 
ହୋଇଅଛି, ପରବତୀ ଖଣଭ୍ଡମାନଙ୍କର ପ୍ରତି ପୃଷ୍ଠାରେ ତାହା ନ ରଖି ୫୦ ବା ୧୦୦ ପୃଷ୍ଠା 
ଅନ୍ତରରେ ପୃଷ୍ଠାର ଶିରୋଦେଶରେ ଏହା ଛାପା କରାଯିବ .ଓ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅକ୍ଷର ଆରସ 
ହେବା ପୃଷ୍ଠାର ଶିରୋଭାଗରେ ଏହା ଦିଆଯିବ ବୋଲି ବର୍ଭମାନ କଳ୍ପନା କରାଯାଉଅଛି । 
ଏତଦ୍ଵାରା ଅବଶ୍ୟ ଗ୍ରନ୍ତର କଳେବର କେତେକ ପରିମାଣରେ କମିଯିବ । 


ଭାଷାକୋଷର ଶହସଂଖ୍ୟା - ମୋର କୌତୂୃହଳ ଚରିତାର୍ଥ କରିବାପାଇଁ ଏ 
ଗ୍ରନ୍ଥର ପ୍ରଥମ, ଦ୍ବିତୀୟ ଓ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ ସନ୍ପିବେଶିତ ଶବ୍ଦମାନ ଗଣତି କରାଇବାରେ 
ଦେଖାଗଲା ଯେ, ଥ ଅକ୍ଷର ଶେଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା ୬୨ ହଜାର ହୋଇଅଛି । 
ପରବର୍ଭୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ଆଉ ୬୦ ହଜାର ଶହ ରହିବ ବୋଲି ଅନୁମାନ କରାଯାଉଅଛି । 
ଅତଏବ ମୋଟରେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦସଂଖ୍ୟା ଲକ୍ଷେ ବା ଲକ୍ଷେ କୋଡ଼ିଏ ହଜାର ହେବ ବୋଲି 
ଜଣାପଡୁଛି । କାଶୀନାଗରୀ ପ୍ରଚାରିଣୀ ସଭାଙ୍କ ସଂଘବଦ୍ଧ ଉଦ୍ୟମରେ ୨୦ ବର୍ଷ ପରିଶ୍ରମ 
ଓ ଲକ୍ଷେ ଟଙ୍କା ଅର୍ଥବ୍ୟୟର ଫଳରେ ୮ ଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରଜାଶିତ ୩୬୦୦ ପୃଷ୍ଠାବ୍ୟାପୀ ହିନ୍ଦୀ 
ଭାଷାର ପ୍ରକାଣ୍ଡ ‘ହିନ୍ଦୀ ଶବ୍ଦସାଗର” ନାମକ ଅଭିଧାନରେ ୯୩ ହଜାର ଶହ ଓ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଜ୍ଞାନେନ୍ଦ୍ରମୋହନ ଦାସଙ୍କ ସଙ୍କଳିତ ୧୬୦୦ ପୃଷ୍ଠାବ୍ୟାପୀ 'ବାଙ୍ଗଲା ଭାଷାର ଅଭିଧାନ'ରେ 
୭୫ ହଜାର ଶହ୍ଦ ଥିବାର ସଂଗ୍ରାହକମାନେ ପ୍ରକାଶ କରିଅଛନ୍ତି । ପୃଥବୀପ୍ରସିଦ୍ଧ ନୋହା 
ଠ୍ଡୈବଷ୍ଟରଙ୍କ ସଂକଳିତ ପ୍ରାମାଣିକ ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନର, ୧୮୪୭ ସାଲର ଦ୍ଵିସହସ୍ର 
ପୃଷ୍ଠାବ୍ୟାପୀ ସଂସ୍କଣରେ ୮୦ ହଜାର ଇଂରାଜୀ ଶହ ସ୍ଥାନ ପାଇଥ୍‌ବାର ଗ୍ରନ୍ଧପ୍ରକାଶକ 
କହିଅଛଚ୍ତି । ଉପଯୁକ୍ତ ସଂଗ୍ରାହକ, ଅର୍ଥ, ଉତ୍ସାହ ଓ ପର୍ଯ୍ୟଟନ ଅଭାବରୁ ଏହି ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାକୋଷରେ ବହୁ ସହସ୍ର ପ୍ରାଦେଶିକ ଓ ପାରିଭାଷିକ ଶବ୍ଦ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇପାରି 
ନାହିଁ । ଆଶା କରାଯାଏ, ଏଥୁ ପରେ ଉତ୍କଳର ଆଶା ଓ ଭରସାର ସ୍ଥଳ ଉତ୍ସାହୀ 
କୃତବିଦ୍ୟ ଯୁବକବୃନ୍ଦ ଓ ସାହିତ୍ୟସଂଘମାନ ଉନ୍ଳର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରେ, ବିଭିନ 
ବିଭାଗରେ ଓ ବିଭିନ ବ୍ୟବସାୟରେ ବ୍ୟବହୃତ ସହସ୍ର ସହସ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ 
କରି ବର୍ରଁମାନ ମୋ କ୍ଷୁଦ୍ର ଚେଷ୍ଟାରେ ବନ୍ଧାଯିବ। ଏହି ଭାଷାସୌଧର ମୂଳଦୁ ଆର ପୃଷ୍ଚି 
ସାଧନ କରିବେ ଓ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ଶବଗ୍ରାହୀତା, ଧୃବନିସମ୍ପଦ ଓ ଶବ୍ଦବିଭବ ଦେଖି 
ଦିନେ ସଭ୍ୟଜଗତ ଚମକ୍କୃତ ହେବ । 
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୧୭୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଧମାନ - ଯେଉଁ ଇଂରାଜୀ, ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗାଳୀ ଓ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରାମାଣିକ 
ଗ୍ରନ୍ଧମାନଙ୍କରୁ ମୁଁ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ସଂକଳନରେ ସାହାଯ୍ୟ ପାଇଅଛି, ସେମାନଙ୍କ ନାମ 
ଅବତରଣିକାର ପରିଶିଷ୍ଟ ରୂପେ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିଅଛି । ଏହି ସାହାଯ୍ୟପାଇଁ ମୁଁ ତତ୍ତତ 
ଗ୍ରନଛଧକାରମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ରଣୀ | 

ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ ଅପୂର୍ଣ୍ତତା- ଜଣେ ଜୀବିତ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କର ସମ୍ପୂର୍ଣ ଜୀବନବ୍ରତ୍ତାନ୍ତ 
ତାଙ୍କ ଜୀବିତକାଳ ମଧ୍ଯରେ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବା ଯେଉଁପରି ଅସମ୍ଭବ, କୌଣସି ଜୀବନ୍ତ 
କଥ୍ୟଭାଷାର ସମସ୍ତ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରିବା ସେହିପରି ଅସମ୍ଭବ ନ ହେଲେହେଁ ଅନ୍ତତଃ 
ଦୁଃସାଧ୍ୟ । ଶିକ୍ଷା, ସଭ୍ୟତା, ଜ୍ଞାନବିଜ୍ଞାନଚର୍ଟଟା ଓ ଅନ୍ୟ ଜାତିମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ସଂଶ୍ରବ ଓ 
ଭାବର ଆଦାନପ୍ରଦାନର ପରିସର ବୃଦ୍ଧି ହେବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ କଥ୍ୟଭାଷାରେ ପ୍ରତିଦିନ 
ଶତ ଶତ ନୂଆ ଶବ୍ଦ ସୃଷ୍ଟ ହେଉଅଛି ଓ ପ୍ରବେଶ ଲାଭ କରୁଅଛି ଓ କରୁଥ୍ବ । ସେଗୁଡ଼ିକ 
ଏକାଦିନେ ବା ଏକାହପ୍ତାକେ ସଂଗ୍ରହ କରିବା ମୋ ଭଳି କ୍ଷୀଣଶର୍ତି ଲୋକ ପକ୍ଷରେ ଅସମ୍ଭବ । 


ଗ୍ରନ୍ତ ପ୍ରକାଶର ଆନୁପୂର୍ବିକ କର୍ମମାନ - ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ଅବତରଣିକାରେ 
କୁହାଯାଇଅଛି ଯେ, ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପାଇଁ ଶବ୍ଦସଂକଳନ କର୍ମ ସରିଅଛି ଓ ପାଣୁଲିପିମାନଙ୍କରେ 
ମୁଁ ପୁଣି ଅରେ ଆମୂଳ ଆଖି ପକାଇଅଛି । ବର୍ଭମାନ ଉକ୍ତ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ ମେ ସହକର୍ମୀ 
୫ ଜଣ ସାଫି କରିବାରେ ଲାଗିଅଛନ୍ତି ସାଫି ହେବା ପରେ ସେମାନ ପଡ୍ତିତ ଶ୍ରୀ କୁଳମଣି 
ଦାଶଙ୍କଦ୍ଧାରା ଆଲୋଚିତ ଓ ସଂଶୋଧ୍ଵତ ହେଉଅଛି; ଓ ସ୍ଥାନେ ସ୍ଥାନେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର 
ହିନ୍ଦୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶବ୍ଦମାନ ସଂଯୋଜିତ ହେଉଅଛି: ଏଥୁ ପରେ ଏମାନ ଛାପା 
ହେବାପାଇଁ ପ୍ରେସ୍‌କୁ ଅର୍ପିତ ହେଉଅଛି । ଏ ଗ୍ରନ୍ମରେ ବହୁ ଦୋଷ, ବହୁ ଅଭାବ, ବହୁ 
ଅସଂଗତି ଓ ବହୁ ପ୍ରମାଦ ରହିଗଲା; ବୋଧହୁଏ ଏଗୁଡ଼ିକ ମୁଁ ଯାହା ଉପଲବ୍ଧି କରୁଅଛି, 
ଅନ୍ୟମାନେ ତାହା କରିପାରିବେ ନାହିଁ; କିନୁ ଏ ଅଭିଯୋଗର କ୍ଷାଳନପାଇଁ ମୁଁ ଏତିକିମାତ୍ର 
ନିବେଦନ କରୁଅଛି ଯେ, ମୁଁ ଜାଣିଶୁଣି ମୋ କରଁବ୍ୟରେ ତୁଟି କରି ନାହିଁ କିମ୍ବା ପରିଶ୍ରମ 
କରିବାକୁ କସ୍ମିନ୍‌କାଳେ ପରାଦ୍‌ମୁଖ ହୋଇ ନାହିଁ । ଏମନ୍ତ କି, ଛାପାଖାନାରେ ଗାଲାସୁପ 
ଓ ପେଜପ୍ପରଫ୍ବ ସଂଶୋଧ୍ଵତ ହୋଇସାରିବା ପରେ ମଧ୍ଯ ଯେବେ କୌଣସି ନୂତନ ଶବ୍ଦ ବା 
ବିଷୟ ବା ଟୀକା ବା ଭ୍ରମ ମୋର ଦୃଷ୍ଟିଗୋଚର ହୋଇଅଛି, ତେବେ କମ୍ପୋଜ୍‌ ହୋଇଥବା 
ଫର୍ମାମାନ ଭଙ୍ଗାହୋଇ ନୂଆ ଫର୍ମା ମଧ୍ୟ କମ୍ପୋଜ୍‌ ହୋଇଅଛି । 

ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଥ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାର ଆଶା- କ୍ରମଶଃ ଯେଉଁପରି ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ବିଭିନ୍ନ 
ଭାଗମାନ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଅଛି, ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାର ଆଶା ଏଥୁ ସଙ୍ଗେ 
ସଙ୍ଗେ ଉନ୍ମଳତର ହେଉଅଛି । ଏପରି ଗୋଟିଏ ବିରାଟ ଜାତୀୟ କର୍ମ ଯେତେବେଳେ 
ଆରଚ୍ତ ହୋଇ ଖଣ୍ଡେଦୂର ଅଗ୍ରସର ହେଲାଣି, ପ୍ରଭୁ ଏହାକୁ ଅପୂର୍ଣ୍ଣ ରଖିବେ ନାହିଁ ବୋଲି 
ଯେଉଁ ଆଶା ଓ ଆଶ୍ଵାସନାପୂର୍ଣଣ ବଚନ ଆଠମଲିକର ରାଜାସାହେବ ଗତ ବର୍ଷ ମୋତେ 
ଶୁଣାଇଥୁଲେ, ତହିଁର ସାର୍ଥକତା ମୁଁ ଫଳତଃ ଅନୁଭବ କରି ସୁଖୀ ହେଉଅଛି । ବରିଲା ବର 
ଆଉ ଓଲାରିଲା ଘର ରହେ ନାହିଁ ବୋଲି ଓଡ଼ିଆରେ ଗୋଟିଏ ଅନୁଭବସିବଧ ପ୍ରବଚନ ଅଛି । 
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ଭାଷା ଗଣ୍ଡ ୧୭୩ 


ଏହି ଭାଗର କର୍ମରେ ମୋର ସହକର୍ମୀ ଓ ସହାୟକଗଣ- ଏହି ତୃତୀୟ 
ଭାଗର କର୍ମରେ ମୁଁ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କୁ ସହାୟକ ଓ ସହକର୍ମୀରୂପେ ପାଇ ଧନ୍ୟ 
ହୋଇଅଛି - 

୧. ଏବେ କେତେକ ମାସପାଇଁ ଅବସର ଗ୍ରହଣ କରି ବିଲାତକୁ ପ୍ରୟାଣ କରିଥୁବା 
ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିଶନର ଓ ଗଡ଼ଜାତର ଭୂତପୂର୍ବ ପୋଲିଟିକାଲ୍‌ ଏଜେଣ୍ଟ ଏବଂ 
ଫିଲିପ୍‌-ଡଫ୍ବ କମିଶନର ସଦସ୍ୟ, ଉଜ୍କଳପ୍ରେମିକ ମହାମତି ସି.ଏଲ୍‌. ଫିଲିପ୍‌ ଭାଷାକୋଷର 
୨ୟ ଖଣ୍ଡର ଅଧ୍ବକାଂଶ ପୁଦସିଟ୍‌ର ଇଂରାଜୀ ଅଂଶ ସଂଶୋଧନ କରିଥୁଲେ । ଏହି ତୃତୀୟ 
ଖଣ୍ଡର ଅଧ୍ବକାଂଶ ପ୍ରପ୍ତସିଟ୍‌ ମଧ୍ଯ ତାଙ୍କ ଆଖିରେ ପଡ଼ିଅଛି । କଠୋର ଦାୟିତ୍ୃପୂର୍ଣ୍ 
ରାଜ୍ୟଶାସନଘଟିତ ସରକାରୀ କର୍ମରେ ବ୍ୟସ୍ତ ଥାଇ ସୁଦ୍ଧା ସେ ଯେତେ କଟକରେ 
ରହୁଥଲେ ପ୍ରତିଦିନ ତାଙ୍କ ନିକଟକୁ ପ୍ରଫ୍ରସିଟ୍‌ମାନ ପଠା ନ ଗଲେ ସେ ଦୁଃଖ ପ୍ରକାଶ 
କରୁଥୁଲେ । ସେ ଛୁଟିରେ ଯିବାରୁ ତାଙ୍କ ସ୍ଥଳାଭିଷିକ୍ତ ଇ. ଏସ. ହର୍ଣ୍ଣଲେ ସାହେବଙ୍କ ସଂସ୍ରବରେ 
ଆସି ତାଙ୍କ ମଧୁର ବ୍ୟବହାର ଓ ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ ଦେଖି ମୁଁ ଆଶା କରୁଅଛି ଯେ, ଫିଲିପ୍‌ ସାହେବଙ୍କ 
ଅନୁପସ୍ଥିତିଜନିତ ଅଭାବ ଭାଷାକୋଷର ପରବ ଖଣ୍ଡକୁ ବାଧୁବ ନାହିଁ । 


୨. ମୋର ସହକର୍ମିଣୀ ଭଗିନୀପ୍ରତିମା ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ ଭାଷାକୋଷ 
ପାଇଁ ଶହଦସଂଗ୍ରହ, ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଓ ପ୍ରଫ୍ନସିଟ୍‌ମାନଙ୍କ ସମ୍ମାର୍୍ଚନ ଓ ସଂଶୋଧନ, 
ପାଣଡୁଲିପିମାନଙ୍କର ପୁନରୁଦ୍ଧାର ( ସାଫି କରିବା), ପ୍ରାଦେଶିକ, ପାରିଭାଷିକ ଓ ଇତର 
ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ସଂଗ୍ରହ, ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଓ ଟୀକା ସଂଗ୍ରହା୍ଥ ବହୁ ଓଡ଼ିଆ, ଇଂରାଜୀ, 
ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ଗ୍ରନ୍ଥମାନଙ୍କର ପାଠ ଓ ଆଲୋଚନା ଆଦି ଦୁରୂହ କର୍ମରେ ପ୍ରତିଦିନ ୧୨ 
ଘଣ୍ଟାଠାରୁ ୧୫ ଘଣ୍ଟା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମୁଁ ଯେଉଁ ପରିଶ୍ରମ କରୁଅଛି, ତଜନିତ କ୍ାନ୍ତିର ଅପନୋଦନ 
ଓ ଲାଘବ କରିବାପାଇଁ ପୀତାମ୍ବରୀ ମୋତେ ବଳ, ଉତ୍ସାହ, ଆଶ୍ଵାସନା ଓ ସାହାଯ୍ୟ ଦେଇ 
ମୋର କର୍ମଜଞ୍ଜାଳମୟ ନୀରସ ଜୀବନକୁ ଆହ୍ବାଦମୟ ଓ ଶାନ୍ତିମୟ କରିଅଛନ୍ତି । ମୁଁ 
ନିରାଶ ହେଲାବେଳେ ମୋ ହୃଦୟରେ ଆଶାବୀଜ ବପନ କରିବା, କ୍ଳାନ୍ତଶ୍ରାନ୍ତ ହେଲାବେଳେ 
ମୋ କ୍ଲାନ୍ତିର ଅପନୋଦନ କରିବା, ଦୁର୍ବହ ଭାର-ପୀଡ଼ାରେ ପୀଡ଼ିତ ହେଲାବେଳେ 
ଭାରର ଦୁର୍ବହତା ଲାଘବ କରିବା, ନିରୁସାହ ହେଲାବେଳେ ମୋତେ ଉଭସ୍ସାହିତ କରିବା 
ତାଙ୍କର ନିତ୍ୟବ୍ରତ ହୋଇଅଛି । ଗତ ୧୫ ବର୍ଷର ହାଡ଼ଭଙ୍ଗା, ମନଭଙ୍ଗା ଓ ଦିହଭଙ୍ଗା 
ମିହନ୍ତ ତାଙ୍କ ଯୋଗୁଁ ମୋ ପକ୍ଷରେ ସହନୀୟ ଓ ବହନୀୟ ହୋଇପାରିଅଛି । 

୩. ସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମୋର ଗୁରୁ, ଉକୁଳର ପ୍ରାଚୀନତମ ଉକ୍କଳସାହିତ୍ୟ ପତ୍ତିକାର 
ସମ୍ପାଦକ, ଉକୁଳସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସର ସ୍ଵତ୍ଵାଧଵକାରୀ ବାଗ୍ଧିପ୍ରବର, ସାହିତ୍ୟଧୁରୀକ୍ପ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ବିଶ୍ଵନାଥ କର ବୃଦ୍ଧ ବୟସରେ ଅସୁସ୍ଥ ହୋଇ ପ୍ରେସର ଅନ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟମାନ ବୁଝିବାକୁ 
ଅକ୍ଷମ ଥଲାବେଳେ ମଧ୍ଯ ଭାଷାକୋଷର ଛାପା ଓ ପୁଫ୍ର ସଂଶୋଧନ କର୍ମ ଉପରେ ସର୍ବଦା 
ଜାଗ୍ରତ ଦୃଷ୍ଟି ରଖିଅଛନ୍ତି । ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ଅଙ୍ଗସୌଷ୍ଠବପାଇଁ ଯେବେ କିଛି ପ୍ରଶଂସା ମିଳେ, 
ତାହା କେବଳ ତାଙ୍କରି ପ୍ରାପ୍ୟ । 
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୧୭୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


୪. କଟକ ରେଭେନ୍ସା କଲେଜିଏଟ୍‌ ସ୍ତୁଲର ହେଦଵ ପଣ୍ଡିତ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟାନୁଶୀଳବ୍ରତୀ 
ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ କୁଳମଣି ଦାଶଙ୍କୁ ପ୍ରତିଦିନ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନଙ୍କ ସମ୍ମାନ କର୍ମରେ ଏକରଣ୍ଟା 
ମୋତେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବାକୁ ଶି କ୍ଷାବିଭାଗର କର୍ପକ୍ଷମାନଙ୍କଠାରୁ ଅନୁମତି ମିଳିଥୁବାରୁ 
ଭାଷାକୋଷ ତାଙ୍କ ସାହଚର୍ଯ୍ୟ ଲାଭ କରି ଧନ୍ୟ ହୋଇଅଛି । ପାଶ୍ଡୁଲି ପିମାନ ସାଫି ହେବା 
ପରେ ସେଗୁଡ଼ିକ ସେ ଆମୂଳ ସମ୍ଭାର୍ଜନ କରନ୍ତି ଏବଂ ବହୁ ପ୍ରାମାଣିକ ଗ୍ରନ୍ଧ ଆଲୋଚନା 
କରି, ସ୍ଥାନେ ସ୍ଥାନେ ସେ ଅତି ଉପାଦେୟ ଟୀକା ଯୋଗ କରି ଗ୍ରନ୍ଧକୁ ସର୍ବାଙ୍ଗସୁନ୍ଦର ଓ 
ଅନବଦ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । ଭାଷାକୋଷର ଶେଷ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ପୂର୍ବରୁ ଯେବେ ପ୍ରଭୁ 
ମୋତେ ଏ ସଂସାରରୁ ଲୋକାନ୍ତରିତ କରନ୍ତି, ତେବେ ସେ ଭିକ୍ଷା କରି ସୁଦ୍ଧା ଶେଷ ଖଣ୍ଡ 
ପ୍ରକାଶ କରିବେ ବୋଲି ମୁଁ ଆଶାନ୍ବିତ ଅଟେ । 

୫. ମୁଁ ଓକିଲାତି କରୁଥୁବା ସମୟରେ କଟକର ଓକିଲ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର, 
ଏମ୍‌.ଏ., ବି.ଏଲ୍‌. ମୋର ଜୁନିଅର ( କନୀୟାନ୍‌ ) ରୂପେ କର୍ମ କରୁଥୁଲେ | ବାର୍ବକ୍ୟରେ 
ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରକାଶରେ ବହୁତୋମୁଖ ପରିଶ୍ରମ କରିବାଯୋଗୁଁ ମୋ ଉପରେ ଯେଉଁ ବାଧା 
ପଡ଼ୁଅଛି, ତାହାର ଲାଘବରେ ସେ ସ୍ଵତଃ ପ୍ରଣୋଦିତ ହୋଇ ପ୍ରତିଦିନ ୨/୩ ଘଣ୍ଟା 
ପାଣୁଲିପି ଓ ପ୍ରେସ୍‌ -କପିମାନ ପରୀକ୍ଷା ଓ ପ୍ରଫ୍ରସିଟ୍‌ମାନ ସଂଶୋଧନ କରିବାରେ ମୋତେ 
ସାହାଯ୍ୟ କରୁଅଛନ୍ତି । ଗତ ୧୫ ବର୍ଷ ମଧ୍ୟରେ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହରେ ମୋତେ ସେ ସମୟ 
ସମୟରେ ସାହାଯ୍ୟ କରୁଥଲେ; କିନ୍ତୁ ଫିଲିପ୍‌ ସାହେବ ଛୁଟି ନେଇ ସ୍ଵଦେଶକୁ ଯିବା 
ଯୋଗୁଁ ପପ ସିଟ୍‌ମାନଙ୍କପାଇଁ ଆଉ ଜଣେ ପରୀକ୍ଷକଙ୍କ ଅଭାବ ଅନୁଭବ କରି ମୁଁ ବ୍ୟଥ୍ତ 
ହେଉଥୁବାର ଦେଖି ବୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମୋତେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବାକୁ ଅଗ୍ରସର ହୋଇଅଛନ୍ତି । 


୬. କଟକର ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ମୋର ପରମ ବନ୍ଧୁ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସତୀନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ ରାୟ 
ମହାଶୟ ଏମ୍‌.ଏ., ବି.ଏଲ୍‌., ଓକିଲାତି କର୍ମରୁ ଅବସର ପାଇଲେ ଓଡ଼ିଆ ଶହଦମାନଙ୍କର 
ଘରୋଇ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶ୍ଦତମାନ ଯୋଗାଇବା ବିଷୟରେ କଦାପି ପରାଙ୍‌ମୁଖ ହୋଇ 
ନାହାନ୍ତି ଓ ଏ ସାହାଯ୍ୟର ପ୍ରତିଦାନରୂପେ ସେ ମୋଠାରୁ କେବେ କୌଣସି ପ୍ରତିଦାନର 
ଆଶା କରି ନାହାନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାପ୍ରତି ଓ ମୋପ୍ରତି ତାଙ୍କର ପ୍ରଗାଢ଼ ଅନୁରାଗ ଏହି 
ନିଃସ୍ଵାର୍ଥ ପରିଶ୍ରମର ପ୍ରଣୋଦକ ଅଟେ। 

୭. ପାଟଣା ପାଠଶାଳା ପ୍ରେସର ଓ ଦ୍ଵାରଭଙ୍ଗା। ଜିଲ୍ଲାର ଲାହେରିଆ ସରାଇର 
ପୁସ୍ତକଭଣ୍ଡାରର ସ୍ଵତ୍ଵାଧଵ କାରୀ, ନିରଳସ ସାହିତ୍ୟସେବକ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ରାମଲୋଚନ 
ଶରଣ ଓଡ଼ିଆ ଶହ୍ଦମାନଙ୍କର ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଯୋଗାଇବା କର୍ମରେ ସର୍ବଦା ତପୂର 
ଅଟନ୍ତି । ଏମନ୍ତ କି, ଲୋଡ଼ା ହେଲେ ନିଜ ବ୍ୟୟରେ ସୁଦୂର ପାଟଣା ଓ ଦ୍ଵାରଭଙ୍ଗା 
ଅଞ୍ଚଳରୁ କଟକଠାକୁ ଆସି ଏଠାରେ ଦିନେ ଦୁଇଦିନ ଅବସ୍ଥାନ କରି ସେ ମୋତେ ହିନ୍ଦୀ 
ପ୍ରତିଶବ୍ଦମାନ ଯୋଗାଇ ଅଛନ୍ତି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୭୫ 


୮. ପୁରୀଜିଲ୍। ସତ୍ୟବାଦୀର ପୂର୍ବତନ ଶିକ୍ଷାସଦନରେ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ଗୋପବନ୍ଧୁ ଦାଶଙ୍କ 
ଗଠିତ ଦେଶକର୍ମୀଦଳର ଜନୈକ ନିଭୂତ ନିରଳସ କର୍ମୀ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ରଥ 
ମୌଳିକ ପାଣ୍ୁଲିପିମାନ ସାଫି କ୍ରରିବାରେ ଯେଉଁ ନିଷ୍ଠା, ଅଧ୍ୟବସାୟ ଓ ଉତ୍ସାହ ଦେଖାଇ 
ଅଛବଚ୍ତି, ତାଙ୍କ କର୍ମ ଦେଖ୍‌ଥୁ୍‌ବା ଯେ କେହି ବ୍ୟନ୍ତି ତହିଁରେ ଯୁଗପତ୍ଵ ଆନନ୍ଦିତ ଓ ଚମକୃତ 
ହେବେ । ଯନ୍ତ୍ରଚାଳିତ ଘଟିକା ଯନ୍ତ୍ରରେ ବିକୃତି ଓ ଅନିୟମ ଘଟିବା ସମ୍ଭବ, କିନୁ ରାମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ 
ନିୟମିତ ଗତି ଓ କର୍ମରେ ଛୁଟଣ ନାହିଁ । ସେ ୪ ବର୍ଷ ହେଲା ଏକ ପ୍ରଗତିରେ କର୍ମ କରି 
ଆସୁଅଛନ୍ତି । 

୯. ପୁଫସିଟ୍‌ମାନଙ୍କୁ ଦୁଇ ତିନି ଜଣ ବ୍ୟକ୍ତି ତନ୍ନ ତନ୍ନ କରି ପରୀକ୍ଷା ଓ ସଂଶୋଧନ 
କରିସାରି ଉଜ୍କଳସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସ୍‌ର ସହକାରୀ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପଦ୍ମଚରଣ ଦାଶଙ୍କ ହାତକୁ ବଢ଼ାଇ 
ଦେବାକ୍ଷଣି ସେଥୁରୁ କେଉଁଆଡ଼ୁ ଆଣି ଥୋଇଦେଲା ଭଳି ଗଣ୍ଡା ଗଣ୍ଡା ଭୁଲ୍‌ ସେ କାଡ଼ି 
ଦିଅନ୍ତି ଏହା ଦେଖି ଆମ୍ଭେମାନେ ବିସ୍ପିତ ହେଉଁ । ପ୍ଥଫ୍ବ ସଂଶୋଧନ ବିଷୟରେ ଏପରି 
ଯତ୍ନ ଓ ତୀକ୍ଷ୍ୁଦୃଷ୍ଟି ଅନ୍ୟ କୁତ୍ରାପି ମୋ ଦୃଷ୍ଟିରେ ପଡ଼ି ନାହିଁ । ଗ୍ରନ୍ଧର ପାର୍ସେଲ୍‌ମାନ ପ୍ୟାକ୍‌ 
କରିବା ଓ ଡାକରେ ପଠାଇବା, ଗ୍ରାହକ ରେଜିଷ୍ଟର ପୂରଣ କରିବା, ବହି ବାନ୍ଧିବା ଓ ଏ 
ଗ୍ରନ୍ଞମୁଦ୍ରଣର ତତ୍ତ୍ସାବଧାନ ଆଦି ସମସ୍ତ ଆନୁଷଙ୍ଗିକ କର୍ମରେ ମଧ୍ଯ ସେ ଧୁରନ୍ଧର । 

୧୦. ପାଣୁଲିପିମାନ ସାଫି କରିବା କର୍ମରେ ନିଯୁକ୍ତ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଭୁବନେଶ୍ବର ମିଶ୍ର ଗତ 
୨ ବର୍ଷ ହେବ କି ଖରା, କି ବର୍ଷା, କି ଶୀତ, କି ଗରମ, କି କଚେରିଦିନ, କି ଛୁଟିଦିନ, 
ତାଙ୍କ କାମରେ ବରାବର ନିୟମିତ ରୂପେ ଲାଗିଅଛନ୍ତି 

୧୧. କଟକ ପ୍ୟାରିମୋହନ ଏକାଡେମୀର ସହକାରୀ ଶିକ୍ଷକ ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ନରସିଂହ 
ମହାପାତ୍ର ଗତ ୫ ବର୍ଷ ହେଲା ପାଣ୍ଡୂଲିପିମାନଙ୍କ ସାଫି ଓ ଶିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗମାନଙ୍କ ଉଦ୍ଧାର 
କର୍ମରେ ଲାଗିଅଛନ୍ତି । ମଝିରେ ଦିନାକେତେ ମୋ ଆର୍ଥିକ ପରିସ୍ଥିତି ସଙ୍କଟଟମୟ ହେବାରୁ 
ମୁଁ ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଅର୍ଥସଂସ୍ଥାନ କରି ନ ପାରିବା ଦେଖି ମୁଁ ଅର୍ଥସଙ୍କଟରୁ ଉଦ୍ଧାର ନ 
ପାଇବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମୋଠାରୁ କିଛି ପାରିଶ୍ରମିକ ଆଶା କରିବେ ନାହିଁ ବୋଲି ପ୍ରକାଶ କରି 
ସେ କର୍ମ କରି ଆସିଅଛନ୍ତି । 

୧୨. ଭଞ୍ଜୀୟ ଛଟାରେ ସୁବୋଧ୍ଯ କାବ୍ୟ ରଚନାରେ ପଟୁ, ଅପ୍ରକାଶିତ ଇନ୍ଦୁରେଖା 
କାବ୍ୟର ରଚୟିତା ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଗୋଲୋକବଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରଧାନ ୪ ବର୍ଷ ହେଲା ମଝିରେ ମଝିରେ 
ଅବସର ନେଇ ଶିଷ୍ଟପ୍ରୟୋଗ ଉଦ୍ଧାର ଓ ପାଣ୍ୁଲିପିମାନଙ୍କ ସାଫି କର୍ମ କରୁଅଛନ୍ତି । 

ଏ ଉଦ୍ଯମର ସହାୟକ ଓ ମଟଙ୍ଗଳକାମିଗଣ- ଉପର୍ଯୁ୍ୟୁକ୍ତ ସହକର୍ମୀ ଓ 
ସହଯୋଗୀମାନଙ୍କ ଛଡ଼ା ମୁଁ ଅନ୍ୟ ଯେଉଁ ମହାନୁ ଭବ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କଠାରୁ ନାନା ରୂପରେ, 
ନାନା ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଓ ନାନା ସମ୍ପର୍କରେ ସହାୟତା ଲାଭ କରିଅଛି, ସେମାନଙ୍କଠାରେ ମୁଁ 
ରଣୀ । ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ପରପୃଷ୍ଠାସ୍ଥ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ନାମ ବିଶିଷ୍ଟରୂପେ ଭଲ୍ଲେଖନୀୟ- 
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୧୭୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଉତ୍କଳବିଖ୍ୟାତ, ରଷିକଳ୍ପ ଯାଜପୁରର ପଡ୍ରିତ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ନୀଳମଣି ମିଶ୍ରଙ୍କ ସୁଯୋଗ୍ୟ 
ସନ୍ତାନ ଆଠମଳଲ୍ଲିକର ଦେଶପ୍ରେମିକ, ନିରାଡ଼ମ୍ବର, ନିରଳସ, ନିରଭିମାନ, 
ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ, ଞ୍ଞାନପିପାସୁ ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର ସୁଯୋଗ୍ୟ ଦେବାନ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ 
ବାମଦେବ ମିଶ୍ର, ବି.ଏ. ଯାଜପୁର ଓ ଗଡ଼ଜାତ ଅଞ୍ଚଳରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶତ ଶତ ପ୍ରାଦେଶିକ 
ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରି ମୋତେ ଯୋଗାଇ ଆପଣାର କରଁବ୍ୟ କର୍ମର ଅଙ୍ଗୀଭୂତ କରିଅଛନ୍ତି । 
ଯେତେବେଳେ ଯେଉଁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓ ଯେଉଁ ଉପାୟରେ ଭାଷାକୋଷକୁ ସାହାଯ୍ୟ କରିବାର 
ଅବସର ତାଙ୍କୁ ମିଳିଅଛି, ସେ ଅକୁଣିତ ଚିତ୍ତରେ ତାହାର ସଦ୍‌ବ୍ୟବହାର କରି ଅଛନ୍ତି । 


ବୌଦ ଷ୍ଟେଟର ସାହିତ୍ୟରସିକ, ଗୂୁଣଗ୍ରାହୀ, ଦେଶପ୍ରାଣ, ଭୀମକାନ୍ତା 
ଦିନୃପଗୁଣାଳଙ୍କୁତ, ସାର୍ଥକନାମା ରାଜା ଶ୍ରୀ ନାରାୟଣପ୍ରସାଦଙ୍କର ସୁଯୋଗ୍ୟ ଦେବାନ 
ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବଟକୃଷ୍ଣ ମହାନ୍ତି, ବି. ଏ. ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଗଡ଼ଜାତ ପ୍ରଚଳିତ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ 
ଯୋଗାଇବାଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ରାଜାସାହେବଙ୍କର ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ସ୍ଵତଃ ପ୍ରସନ୍ନ ମନକୁ 
ପ୍ରସନ୍ପତର କରିବାପାଇଁ ସର୍ବଦା ଉଦ୍ରଗ୍ରୀବ । 


ବିହାର-ଓଡ଼ିଶାର ଡେପୁଟି ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ୍‌, ରାଜ୍ୟଶାସନ ଧୁରନ୍ଧର, ଜ୍ଞାନଗରିମା ବିଭୂଷିତ, 
ପ୍ରସନ୍ନଚେତା, ବାର୍ଵକ୍ୟରେ ମଧ୍ଯ ଯୁବଜନ ସୁଲଭ ଉତ୍ସାହରେ ଦେଦୀପ୍ଯମାନ, ବିଜ୍ଞ 
ରାୟବାହାଦୁର ଯୁଗଳକିଶୋର ତ୍ରିପାଠୀ, ଏମ୍‌. ଏ. ମହାଶୟ ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି କେନ୍ଦୁଝର 
ନରପତି ଓ ଅନ୍ୟ ବିଶିଷ୍ଟ ସହାୟକମାନଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିବାରେ ସର୍ବଦା ସଚେଷ୍ଟ । 


ଜି.ଆଇ. ପି. ରେଲଞ୍ଜେର ସହକାରୀ ଟ୍ରାଫିକ୍‌ ସୁପରିଣ୍ଟେଣ୍ଡେଣ୍ଟ୍‌ ଉଦୀୟମାନ ଓଡ଼ିଆ 
ଲେଖକ ଓ କବି, ନିରଳସ କର୍ମୀ ଶ୍ରୀମାନ ହରିଶ୍ଚନ୍ଦ୍ର ବଡ଼ାଳ, ବି. ଏସ୍‌ସି. ଉଚୁଳର ବାହାରେ 
ଥାଇ ରେଳବିଭାଗର ଜଞ୍ଜାଳମୟ କର୍ମରେ ସର୍ବଦା ଚରଖା ପରି ଘୂରୁ ଘୃରୁ ମଧ୍ଯ ଅବିଛିନ୍ନ 
ଭାବରେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ସେବାରେ ଲାଗିଅଛନ୍ତି । କିପରି ଅଳ୍ପ ବ୍ୟୟ ଓ ଅଳ୍ପ ଆୟାସରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର କୋଠ ସମ୍ପତ୍ତି ଏହି ଶବ୍ଦକୋଷ ଅଚିରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବ, ଏହି ପରିକଳ୍ନାରେ 
ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ହରିଶ୍ଚନ୍ଦ୍ର ସର୍ବଦା ଉଦ୍ଵବିଗ୍ଧ । ଏହାଙ୍କ ସହାନୁଭୂତି କେବଳ ବଚନରେ ଆବଦ୍ଧ ନୁହେଁ । 
ଏ ଭାଷାକୋଷର ଜଣେ ପ୍ରାଥମିକ ଗ୍ରାହକ । ଗ୍ରନ୍ତର ଅଙ୍ଗହାନି ନ ହୋଇ କିପରି ଖାଲି 
ରହିଯାଉଥୁବା ସ୍ଥାନମାନ ପୂରଣ ହେବାଦ୍ଧାରା ଭାଷାକୋଷର କଳିତ ଆକାର ଓ ବ୍ଯୟ 
ଲଘୁତର ହୋଇପାରିବ, ଏ ସମ୍ପନ୍ଧରେ ସେ ଏକାଧୂକଥର ଗୁଡ଼ିଏ ବହୁମୂଲ୍ୟ ସୂଚନା ଦେଇ 
ମୋତେ ଅପ୍ୟାୟିତ କରିଅଛନ୍ତି । 


ଆଠଗଡ଼ର ପ୍ରାପ୍ତ ବ୍ୟବହାର ରାଜାସାହେବ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ରାଧାନାଥ ଦେବ ବର୍ମା 
ତାଙ୍କର ସ୍ଵଗୀୟ ପିତୃ ଦେବଙ୍କ ପ୍ରୀତିବନ୍ଧୁଙ୍କ ସାଧନା ପ୍ରସ୍ତୁତ ଏହି ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ସର୍ବଦା 
ସ୍ବେହଦୃଷ୍ଟି ରଖିଅଛନ୍ତି । ବର୍ଭମାନ ଗାଦିରେ ବସି ରାଜକାର୍ଯ୍ୟର ଜଞ୍ଜାଳରେ ବିବ୍ରତ ଥାଇ 


ସୁଦ୍ଧା ‘ମଉସାଙ୍କର ଉଦ୍ୟମ କେତେଦୂର ଅଗ୍ରସର ହେଉଅଛି, ସେ ତାହା ପ୍ରତ୍ୟହ 
ବୃଝୁଅଛନ୍ତି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୭୭ 


ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରକାଶ ବିଷୟରେ ମୂଳରୁ ନାନା ଉପାୟରେ ସାହାଯ୍ୟ କରି ଆସୁଥୁବା 
ବହାରର ଓ ଓଡ଼ିଶା ବ୍ୟବସ୍ଥାପକ ସଭାର ଡେପୁଟି ପ୍ରେସିଡେଣ୍ଟ କଟକ ଡିଷ୍ତିକସବୋର୍ଡର 
ଚେୟାରମାନ୍‌ , ଆଡ୍‌ ଭୋକେଟ୍‌ ରାୟବାହାଦୁର ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର ମହାନ୍ତି ଯେଉଁଦିନ 
ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଦଣ୍ଡେ ଘଡ଼ିଏ ଚିନ୍ତା ନ କରନ୍ତି କିମ୍ବା ତହିଁର ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ମାର୍ଗକୁ କିଛି 
ସୁର କରି ନ ପାରନ୍ତି, ସେଦିନଟି ତାଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଦୁର୍ଦଦିନ ବୋଲି ସେ ମନେ ମନେ ଆକ୍ଷେପ 
କରିଥାଆନ୍ତି । 

କବିବର ଚିନ୍ତାମଣି ମହାନ୍ତି ଗତବର୍ଷ ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜର ଚତୁର୍ବିଂଶ ସାମ୍ଭ୍ପରିକ 
ଅଧ୍ବବେଶନର ସଭାପତି ହୋଇ ତାଙ୍କ ଅଭିଭାଷଣରେ ଏ ଭାଷାକୋଷର ଉଲ୍ଲେଖ କରି 
ମୋତେ ଆପ୍ୟାୟିତ କରିଅଛନ୍ତି । ସେହି ସମୟରେ ସେ ଭାଷାକୋଷର କାର୍ଯ୍ୟାଳୟ 
ପରିଦର୍ଶନ କରି ସାତିଶୟ ପ୍ରୀତି ଲାଭ କରି ସଂବାଦପତ୍ରରେ ଶତମୁଖରେ ଏହି ଉଦ୍ୟମର 
ପ୍ରଶଂସା କରିଥଲେ । 

ଦୈନିକ ଆଶା, ଉତ୍କଳଦୀପିକା, ସମାଜ, ପଲିଲିବାସୀ ଓ ଗଡ଼ଜାତବାସିନୀ ଆଦି 
ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକମାନେ ଭାଷାକୋଷ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସମୟ ସମୟରେ ସମ୍ପାଦକୀୟ 
ଅଗ୍ରଲେଖମାନ ପ୍ରକାଶ କରି ମୋତେ ଉତ୍ସାହିତ କରିଅଛନ୍ତି । 

ବୌଦର ରାଜାସାହେବ, ଆଠମଲଲିକର ରାଜାସାହେବ ଓ କେନ୍ଦୁଝରର ରାଜାସାହେବ 
ସେମାନଙ୍କ ରାଜଧାନୀରେ ପ୍ରକାଶ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଏହି କୀର୍ରିସୌଧ ନିର୍ମାଣପାଇଁ 
ମୋତେ ଯେଉଁ ସମ୍ମାନ ଓ ପ୍ରଶଂସା ଦେଇଅଛନ୍ତି, ତାହା ମୋର ନୁହେଁ; ତାହା ଓଡ଼ିଆ 
ଜାତିର ପ୍ରାପ୍ୟ; ସେଥୁପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ସେମାନଙ୍କଠାରେ କୃତଜ୍ଞ ରହିବ । 

ଉତ୍କଳର ଉଦୀୟମାନା ନାରୀକବି, ମୋର କନ୍ୟାପ୍ରତିମା ଶ୍ରୀମତୀ ଅପଣର୍ଣ୍ଣାଦେବୀଙ୍କର 
ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ଓ ସଂଗ୍ରାହକ ପ୍ରତି ଭଗ୍ରିଦୃଷ୍ଠି ରହିଅଛି; ତାଙ୍କୁ ଏ କର୍ମରେ ଅଚିରେ ଜଣେ 
ସହକର୍ମିଣୀରୂ ପେ ପାଇବି ବୋଲି ମୁଁ ଆଶା ପୋଷଣ କରୁଅଛି । 

ମୋର ପୃଶ୍ବପୋଷକଗଣ- ବିହାର-ଓଡ଼ିଶାର ପୂର୍ବତନ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଓ ବରଁମାନ 
ବ୍ରହ୍ନଦେଶର ଲାଟ, ମାନ୍ୟବର ସର ହିଉ ଷ୍ଟିଫେନ୍‌ସନ୍‌ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ 
ଅଟନ୍ତି । ସେ ସୁଦୂର ବ୍ରହ୍ମଦେଶରେ ଥାଇ ସୁଦ୍ଧା ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ପରବରରୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ 
ପ୍ରକାଶ ପାଇଁ ଆଶୀର୍ବଚନ ପ୍ରେରଣ କରି ମୋତେ ଉତ୍ସାହିତ ଓ ପରମାପ୍ୟାୟିତ କରିଅଛନ୍ତି । 

ବର୍ଭମାନ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଗଭର୍ଣ୍ଣର, ମାନ୍ୟବର ସର୍‌ ଜେ.ଡି. ସିଫୃନ୍‌ 
ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଅଟନ୍ତି । ଲାଟ ଗାଦି ଅଳଙ୍କୃତ କରିବାପୂର୍ବେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର 
ପ୍ରକାଶପାଇଁ ତାଙ୍କର ଯେଉଁ ସହାନୁଭୂତି ଓ ସଦିହ୍ଛା ମୁଁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିଥୁଲି, ବରମାନ ମଧ ଏ 
ଭାଷାକୋଷ: ସେ ସଦିଛ୍ଛା ଓ ସହାନୁଭୂତିରୁ ବଞ୍ଚିତ ହୋଇ ନାହିଁ । ସମୟ ଅନୁସାରେ ଏ 
ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରକାଶ ବିଷୟରେ ଅନୁଭୂତ ଅଭାବ, ଅସୁବିଧା ଓ ଅର୍ଥସଙ୍କଟ ବିଷୟ ତାଙ୍କ 
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୧୭୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଛାମୁରେ ଜଣାଇବାଲାଗି ତାଙ୍କ ସିଂହଦ୍ଵାର ମୋ ପକ୍ଷରେ ସର୍ବଦା ଉନ୍ମ୍‌କ୍ତ ଓ ଅବାରିତ । 
ସେ ଯେତେବେଳେ ସୁବିଧା ପାଇଅଛନ୍ତି, ଏ ଗ୍ରନ୍ଧପ୍ରତି ଭାବୀ ପୃଷ୍ଠ ପୋଷକମାନଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି 
ଆକର୍ଷଣ କରିବାକୁ କେବେହେଁ କୁଣ୍ଠିତ ହୋଇ ନାହାନ୍ତି । 


ବିହାର-ଓଡ଼ିଶାର ଅର୍ଥସଦସ୍ୟ ମାନ୍ୟବର କନିକାର ରାଜା ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ 
ଭଞ୍ଜଦେବଙ୍କର ଆଶାବ୍ୟଞ୍ଜକ ଉତ୍ସାହ ବଚନ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଓ ସଂଗ୍ରାହକର ଅତୁଳନୀୟ 
ସମ୍ବଳ ହୋଇଅଛି । ଯେତେଥର ଭିକ୍ଷାପାତ୍ର ହସ୍ତରେ ମୁଁ ତାଙ୍କ ଛାମୁରେ ଉପସ୍ଥିତ 
ହୋଇଅଛି, ସେ କେବେହେଁ ମୋତେ ଉତ୍ସାହବାଣୀଦ୍ଵାରା ପରିଦୃପ୍ତ ହେବା ସୁଖରୁ ବଞ୍ଚିତ 
କରି ନାହାନ୍ତି । 


ପାଟଣା ହାଇକୋର୍ଟର ଚିଫ୍‌ ଜଷ୍ଟିସ୍‌ ମାନ୍ୟବର ସର୍‌ କୋଟ୍‌ନୀ ଟେରେଲ୍‌ ଦେଶର 
ବହୁ ହିତକର ସାଧାରଣ ଅନୁଷ୍ଠାନ ସଙ୍ଗେ ସାକ୍ଷାତ୍ଵ ଭାବରେ ସଂପୃକ୍ତ ଅଟନ୍ତି । ପାଟଣା 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ୨୬/୩/୩୩ ତାରିଖର ସିନେଟ୍‌ ସଭାରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରଥମ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ 
ଖଣ୍ଡ ତାଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟିରେ ପଡ଼ିଥୂଲା । ଗତ ସରକିଟ୍‌ ଉପଲକ୍ଷେ, ଗତ (ଅପ୍ରେଲ ) ମାସରେ, 
କଟକରେ ବିରାଜମାନ କରିଥୁବା ବେଳେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ପଦାର୍ପଣ କରି ସେ 
ମୋତେ ଓ ମୋ ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କୁ ସମୁତ୍ସାହିତ କରିଥ୍‌ବାରୁ ମୁଁ ତାଙ୍କ ନିକଟରେ କୃତଜ୍ଞତା 
ପ୍ରକାଶ କରୁଅଛି । ସେ ଅପ୍ରକାଶିତ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ ଶୀଘ୍ର ପ୍ରକାଶିତ ହେବାର ଆଶୀର୍ବଚନ 
ଉଚ୍ଚାରଣ କରିଅଛନ୍ତି । ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ଇଂରାଜୀ ଅବତରଣିକାକୁ ସେ ଆମୂଳଚୂଳ ଦେଖି 
ତହିଁର ଭାଷାକୁ ମାଜି ଦେଇଅଛନ୍ତି ଏବଂ ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ପରବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ 
ହେବାପାଇଁ ସ୍ଵୀକାର କରିଅଛନ୍ତି । ମହାମହିମ ଭାରତ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ଅନ୍ତିମଭାଗ 
ଉତ୍ସର୍ଗ କରିବାକୁ ମୁଁ ଯେଉଁ ଉଚ୍ଚଟଆଶା ପୋଷଣ କରୁଅଛି ଓ ସ୍ବପ୍ନ ଦେଖୁଅଛି, ସେ ଆଶା ଓ 
ସ୍ଵପ୍ନ ସଫଳ ହେବା ବିଷୟରେ ସେ ଯତ୍ନ କରିବେ ବୋଲି ମୋତେ ଆଶା ଦେଇ ଛୁଟିରେ 
ବିଲାତ ଯାଇଅଛନ୍ତି । 


ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର କର୍ଣ୍ଣଧାର ମହାମତି ଜି.ଇ.ଫକସ୍‌ 
ଏମ୍‌. ଏ., ଆଇ. ଇ. ଏସ୍‌., ସି. ଆଇ. ଇ. ଭାଷାକୋଷର ପାଣୁଲିପିମାନ ତନ୍ନ ତନ୍ନ କରି 
ପରୀକ୍ଷା କରି ଶିକ୍ଷାବିଭାଗ ପକ୍ଷରୁ ୧୧୪ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ଧ କିଣିବାପାଇଁ ୧୯୨୯ ସାଲରେ 
ମୋତେ ଯେଉଁ ବଚନ ଦେଇଥ୍ଲେ, ତାହାହିଁ ଏ ଗ୍ରନଛ ପ୍ରକାଶ ବିଷୟରେ ମୋର ପ୍ରଥମ 
ମୂଳଦୁଆ ହୋଇଥଲା । ଏହାଙ୍କ ପରାମର୍ଶ ଓ ମତ ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ମାନ୍ୟବର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ହବାକ୍‌ ସାହେବ ଓ ପେକ୍‌ ସାହେବଙ୍କ ସୁପାରିସଦ୍ଧାରା ବିହାର ଗଭର୍ଣ୍ବମେଣ୍ଟଙ୍କଠାରୁ ଅର୍ଥ 
ସାହାଯ୍ୟ ମିଳିବାର ପଥ ସୁଗମ ହୋଇଥଲା । ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶ କରିବାପାଇଁ 
ମୋତେ ଯେଉଁ ଦୃସ୍ତର ଅଧ ସଂକଟ ମଧ୍ଯ ଦେଇ ଯିବାକୁ ହୋଇଥଲା, ତାହା ସେ ଅନୁଭବ 
କରି ଓ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣକର୍ମ ବୌଦର ରାଜାସାହେବଙ୍କ ଅର୍ଥସାହାଯ୍ୟଦ୍ଧାରା ସମାହିତ 
ହେବାର ଜାଣି ଚତୁଥ ଖଶ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ମାର୍ଗକୁ ସୁକର କରିବାପାଇଁ ସାହେବ ମହୋଦୟ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୭୯ 


ମୋ ଅଜ୍ଞାତରେ ଓ ମୋର ବିନା ପ୍ରାର୍ଥନାରେ ମଧ୍ଯ ପାଟଣା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ସିଣ୍ଡିକେଟ୍‌ ଓ 
ସିନେଟ୍‌ ସଭାଦ୍ଧାରା ସଂପ୍ରତି ପାଞ୍ଚହଜାର ଟଙ୍କା ମଞ୍ଜୁର କରାଇଅଛନ୍ତି । ଏ ଉଦ୍ୟମପାଇଁ 
ତାଙ୍କୁ ପୂର୍ବରୁ ଥରେ ଧନ୍ୟବାଦ ଦେବାକୁ ସାହେବ ମହୋଦୟ ମୋତେ ଅବସର ସୁଵ୍ଧା 
ଦେଇ ନ ଥୂଲେ । ଏଥୁପୂବେ ତାଙ୍କ ପ୍ରଦତ୍ତ ତାଲିକ। ଅନୁ ସାରେ ଇଉରୋପର 
ସୁଧୀବର୍ଗଙ୍କଠାକୁ ଭାଷାକୋଷର ଅନୁଷ୍ଠାନ ପତ୍ର ଓ ନମୁନା ପଠାଯାଇଥ୍‌ବାରୁ, ଆଜି 
ଇଉରୋପର ବିଦ୍ଵଜନ ମଣ୍ଡଳୀରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ ସୁଜ୍ଞାତ ଓ ସମାଦୃତ ହୋଇଅଛି । 


ଦଶମୀଗତ ମହର୍ଷିକଳ୍ପ ମୋର ଗୁରୁସ୍ଥାନୀୟ ଉନ୍ନଳର କୁଳବୃଦ୍ଧ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ମଧୁସୂଦନ 
ଦାସ, ସି.ଆଇ.ର.ଙ୍କର ଏ ସଂଗ୍ରହ ଓ ସଂଗ୍ରାହକ ସଙ୍ଗେ ଥିବା ଘନିଷ୍ଠ ସମ୍ପର୍କ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ 
ଅବତରଣିକାରେ ବିବୃତ ହୋଇଅଛି । ଦୁଲାଳ ଶିଶୁର କ୍ରମିକ ଶାରୀରିକ ପୁଷ୍ଠି ଓ ମାନସିକ 
ବିକାଶ ଦେଖି ପାଳକପିତାଙ୍କ ମନରେ ଯେଉଁ ଅନିର୍ବଚନୀୟ ଆନନ୍ଦ ଜାତ ହୁଏ, ଏ ଗରଛ୍ଧର 
କ୍ରମିକ ଖଣ୍ଡମାନ ପ୍ରକାଶରେ ସେ ସେହି ନୈସର୍ଗିକ ଆନନ୍ଦ ଅନୁଭବ କରୁଥ୍‌ବାର ମୁଁ 
ଦେଖିପାରୁ ଅଛି । ତାଙ୍କଠାରୁ ମିଳିଥୁବା ଶିକ୍ଷା ଓ ପ୍ରେରଣା ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ ମୂଳରେ ବିଦ୍ୟମାନ; 
ତଥାପି ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ତାଙ୍କ ପ୍ରତିକୃତି ସନ୍ନିବେଶିତ କରିବାପାଇଁ ମୋତେ ଆଦେଶ ମିଳିଲା 
ନାହିଁ । “ଆଜ୍ଞା ଗୁରୁଣାମବିଚାରଣୀୟା' । ଗୁରୁଜନଙ୍କ ହୁକୁମ ଉପରେ ଅପିଲ୍‌ ନାହିଁ । 

ଏହିପରି ନାନା ଭାବରେ, ନାନା ଉପାୟରେ, ନାନା କ୍ଷେତ୍ରରେ, ନାନା ଆକାରରେ, 
ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷରେ ଓ ପରୋକ୍ଷରେ, ମୋ ଜ୍ଞାତସାରରେ ଓ ଅଜ୍ଞାତରେ ଯେଉଁମାନେ ମୋତେ 
ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି, କରୁଅଛନି ଓ କରିବେ, ସେମାନଙ୍କଠାରେ ମୁଁ, ଓଡ଼ିଆଭାଷା ଓ 
ଓଡ଼ିଆଜାତି କୃତଜ୍ଞତା ପାଶରେ ଆବଦ୍ଧ । ଏହି କୃତଜ୍ଞତାର କଥଞ୍ଚିତବ ପ୍ରତିଦାନରୂପେ 
ଯେଉଁ ଯେଉଁମାନଙ୍କର ଫଟୋ ( ଆଲୋକଚିତୁ ) ମୋର ହସ୍ତଗତ ହୋଇଅଛି, ହେଉଅଛି 
ଓ ହେଉଥୂବ “ ସେମାନଙ୍କ ଛବି ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ପୂର୍ବବରୀ, ବରଁ ମାନ ଓ ପରବର୍ତୀ 
ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ବାହାରିଛି, ବାହାରୁଛି ଓ ବାହାରିବ । ବିଶିଷ୍ଠ ସହାୟକ ଓ ସହକର୍ମୀଙ୍କ 
ଛବି ଏକାଧୂକଥର ପ୍ରକାଶ କରି ତର୍ତତଵବ୍ଯଭ୍ତିଙ୍କ ରଣରୁ ସାମାନ୍ୟରେ ମୁକ୍ତ ହେବି 
ବୋଲି ମୁଁ ବାସନା କରିଅଛି । 

ଏ ଗ୍ରଛ ସଂକଳନ ଓ ମୁଦ୍ରଣାଦିର ବ୍ୟୟ- ଏହି ସଂସ୍କରଣରେ ଛାପା ହେବା 
ପୁସ୍ତକ ସଂଖ୍ୟା ୧୨୫ ୦ । ହାରାହାରି ୧ ୨୦୦ ପୃଷ୍ଠାସମ୍ବଳିତ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଗ ( ଭଲୁୟୁମ୍‌ ) 
ପାଇଁ କାଗଜ, ଛାପା ଓ ବନ୍ଧାଇ ଖରଚ ମୋଟାମୋଟି ବାରହଜାର ଟଙ୍କା । ଏହି ବ୍ୟୟ 
ଛଡ଼ା ପାଣ୍ୁଲିପିମାନ ସାଫି କରିବା, ସମ୍ମାର୍ଜନ କରିବା ଓ ଛାପାଖାନାଲାଗି କପି ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରିବା କାର୍ଯ୍ୟରେ ନି ଯୁକ୍ତ ମୋ ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କୁ ଓ ମୋତେ ପୋଷିବାପାଇଁ ପ୍ରତି ମାସରେ 
ଦୁଇଶହ ଟଙ୍କା ବ୍ୟୟ କରିବାକୁ ୫ ବର୍ଷ ହେଲା ପଡ଼ୁଛି ଓ ଆଉ ୨ ବରଷ ପଡ଼ିବ । 
ଅତଏବ ଉକ୍ତ ମାସିକ ବ୍ୟୟ ଛଡ଼ା ସମଗ୍ର ୫ ଭାଗଯାକ ପ୍ରକାଶ କରିବାପାଇଁ ଅନ୍ୟୁନ 
ଷାଠିଏହଜାର ଟଙ୍କା ଲୋଡ଼ା | 
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୧୮୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍୍ରାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଅର୍ଥସଂକଟ ଓ ଆର୍ଥିକ ସଙ୍ଗତି- ଆଜିକାଲି ସମଗ୍ର ଜଗତକୁ ଯେଉଁ ଅର୍ଥକୃଚ୍ଛତା ଓ 
ଅର୍ଥସଂକଟରୂପ ବ୍ୟାଧୂ ଘୋଟିଅଛି, ତାହା, କି ଗଭର୍ଣ୍ଡମେଣ୍ଟ କି ରାଜାମହାରାଜ, କି 
ସେଠ ସାହୁକାର, କି ସନ୍ଧ ମହନ୍ତ, କି ଅମିର ଫକିର, କି ଲକ୍ଷପତି ଗରିବ, ସମସ୍ତଙ୍କୁ 
ବାଧୂଛି। ଏ ପରିସ୍ଥିତିରେ ଭାଷାକେଷର ବ୍ୟୟ ନିବବ।ହାଥ ଦାତା ଓ ଅଶ୍ରିମ 
ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କଠାରୁ ମିଳିବା ଅର୍ଥସାହାଯ୍ୟର ସ୍ରୋତ କ୍ଷୀଣ ହୋଇଯିବାରୁ ମୋ ବାସଗୃହ 
ଖଣ୍ଡିକ ବନ୍ଧକ ଦେଇ ମୁଁ ସାତହଜାର ଟଙ୍କା ରଣ କରିବାରୁ ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ 
ହୋଇପାରିଲା । ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟ ୫୦ ସାର ଗ୍ରନ୍ଧ କିଣିବେ ଓ ବଙ୍ଗ ଗଭର୍ଣ୍ବମେଣ୍ଟ 
୧୦ ସାର ଗ୍ରନ୍ଥ କିଣିବେ ବୋଲି ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରକାଶ ପୂର୍ବରୁ ମୋତେ ବଚନ ଦେଇଥ୍‌ଲେ; କିନ୍ତୁ 
ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାର ସଂବାଦ ସେମାନଙ୍କ ଠାକୁ ପ୍ରେରିତ ହୁଅନ୍ତେ, ଅର୍ଥାଭାବର 
ଦ୍ଵାହି ଦେଇ ସେମାନେ ବଚନ ତୃଟିଲେ । ଏ ଗ୍ରନ୍ଧପାଇଁ ଅର୍ଥସାହାଯ୍ୟ କରିବା ଓ କେତେ 
ସାର ଗ୍ରଛ୍ଧ କିଣିବାପାଇଁ କେତେକ ବିଶିଷ୍ଠ ଧନପତି ପୂର୍ବରୁ ବଚନ ଦେଇଥଲେହେଁ ଅବଧୂ 
ସେମାନେ ସ୍ଵ ସ୍ଵ ବଚନ ପାଳନ କରି ନାହାନ୍ତି । ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ ଯେନତେନ ପ୍ରକାରେଣ 
ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଗ ପ୍ରକାଶ ହୋଇସାରିବା ପରେ, ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ଓ ପ୍ରକାଶପାଇଁ 
ସମ୍ବଳ କାହୁଁ ଆସିବ, ଏହି ଚିନ୍ତା ମୋତେ ବିବ୍ରତ କରିପକାଇଲା । ମୋର ବାସଗୃହ ଖଣ୍ଡି 
ତ ବନ୍ଧା ପଡ଼ିଛି, ଆଉ କି ଥାତି ଅଛି ଯେ ମହାଜନ ମୋତେ ରଣ ଦେବେ ? ଦାତାଙ୍କଠାରୁ 
ଧନ ମିଳିବ ନାହିଁ, ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କଠାରୁ ଅଗ୍ରିମ ଅର୍ଡର ମିଳିବ ନାହିଁ, ମହାଳନଙ୍କଠାରୁ 
ରଣ ମିଳିବ ନାହିଁ; ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଅର୍ଥାଗମର ଏ ତିନୋଟିଯାକ ବାଟ କଣ୍ଟା ଛଟା 
ହେବାର ଦେଖି “ମାଆକୁ କହିବ, ବଳଦ ବିକିବ ନାହିଁ, ମୋ ବଇଷମ ହବା କଥା 
ନୋହିଲା” ନ୍ୟାୟ ମୋତେ ପୁଣି ଅବଲମ୍ବନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଲା; ଅର୍ଥାତ ଯେଉଁ ଓକିଲାତି 
୫/୭ ବର୍ଷ ହେଲା ଛାଡ଼ିଥଲି, ବାଧ ହୋଇ ପୁଣି ସେହିଆଡ଼କୁ ଆଖି ବୁଲାଇଲି । ଦୈବ 
ଯୋଗକୁ ଗୋଟିଏ ନରହତ୍ଯା ମକଦ୍ଦମାରେ ମୁଦାଲାର ପକ୍ଷ ସମର୍ଥନ କରିବାପାଇଁ 
ଆଠମଲ୍ଲିକର ରାଜାସାହେବଙ୍କଠାରୁ ମୋତେ ସାଗ୍ରହ ଡାକରା ଆସିଲା । ସେହି ମକଦ୍ଦମା 
ସମ୍ପର୍କରେ ଆଠମଲ୍ଲିକ ଯାଇ ସେଠାରୁ ବୌଦର ରାଜାସାହେବଙ୍କଠାକୁ ଯିବାର ସଂକଳ୍ପ 
କଲି । ରାଜାସାହେବଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ମୋର ପୂର୍ବରୁ ଆଳାପ ପରିଚୟ ନ ଥୂଲେହେଁ ରାଜାସାହେବ 
ଏଥ୍‌ ପୂର୍ବରୁ ଆଠ ସାର ଗ୍ରନ୍ଧର ଅଗ୍ରିମ ଗ୍ରାହକ ହୋଇ, ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ ମଗାଇ 
ନେଇଥୂଲେ । ତାଙ୍କ ଛାମୁରେ ନେଇ ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ଉପସ୍ଥାପିତ କଲି ଓ ମୋର ଉପସ୍ଥିତ 
ଅର୍ଥସଂକଟ ବିଷୟ ଜଣା କଲି । ରାଜାସାହେବ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ସହକାରେ ମୋ ବିବୃତି ଶୁଣି 
ଏପରି ଉଦ୍ୟମରେ ସମସ୍ତଙ୍କର ସାହାଯ୍ୟ ଦେବା ଉଚିତ ବୋଲି ପ୍ରକାଶ କଲେ ଏବଂ 
ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣବ୍ୟୟ ନିର୍ବାହା୍ଥ ପାଞ୍ଚହଜାର ଟଙ୍କା ଅନତିବିଳମ୍ବେ ମଞ୍ଜୁର କଲେ 
ଏବଂ ଆଜ୍ଞା କଲେ ଯେ ଏହାଛଡ଼ା ଅଧବକ ସାହାଯ୍ୟ ଦେବାକଥା ତାଙ୍କର ବିଚାରାଧୀନ । 
ବୌଦର ରାଜାସାହେବଙ୍କ ପ୍ରଦତ୍ତ ଏହି ପାଞ୍ଚହଜାର ଟଙ୍କାକୁ ମୂଳପିଣ୍ଡ କରି ତୃତୀୟ 
ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରଚ୍ତ ହେଲା । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୮୧ 


ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର କର୍ମରେ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କଠାରୁ ପ୍ରାପ୍ତ ସାହାଯ୍ୟ - ତୃତୀୟଖଣ୍ଡର 
ଛାପା କାର୍ଯ୍ୟ ଚନୁଥ୍‌ବା ସମୟରେ ମୟୂରଭଞ୍ଜ ମହାରାଜଙ୍କ ପ୍ରତିଶ୍ଥିତ ସାହାଯ୍ୟରୁ ବାକି 
ଥିବା ଟ୪୦ ୦ ୦/ ଦୃଇ କିସ୍ତିରେ ହସ୍ତଗତ ହେଲା | ଚିକିଟିର ରାଜାସାହେବଙ୍କ ପ୍ରତିଶ୍ତୁତ 
ସାହାଯ୍ୟ ବାବତକୁ ଟ ୨୦୦/- ଓ କେନ୍ଦୁଝର ରାଜାସାହେବଙ୍କଠାରୁ ପୂର୍ବଦର୍ତ ଧନ ଛଡ଼ା 
ପୁଣି ଟ ୩୦ ୦/- ହସ୍ତଗତ ହେବାରୁ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ଛାପାକାର୍ଯ୍ୟ ନିର୍ବିଗ୍ମରେ ସମାହିତ 
ହେଲା । ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଗର ଛାପାକାର୍ଯ୍ୟ ଚଳୁଥୁବା ସମୟରେ ଯେଉଁ ଅର୍ଥସଂକଟ ପଡ଼ିଥୁଲା, 
ଆଠମଲ୍ଲିକ ରାଜାସାହେବଙ୍କର ଏକହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ ସେତେବେଳେ ମୋର ଭାରି 
କାମରେ ଲାଗିଥୂଲା । ମୋର ଏହି କଥା ହେଜ ହେବାରୁ ‘ଲୋକେ ପାଇଲା ଗଡ଼ିଆ ବୃହନ୍ି 
ନୀତିର ଅନୁସରଣ କରି ପୁଣି ଆଠମଲ୍ଲିକ ରାଜାସାହେବଙ୍କୁ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ବନ୍ଧା ହେବା 
ସମ୍ବନ୍ଧେ ଉପସ୍ଥିତ ଅର୍ଥସଂକଟ ଜଣାଇଲି । ରାଜାସାହେବ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରକାଶରେ ସାହାଯ୍ୟାର୍ଥ 
ପୁଣି ଟ୫୦୦/ ମଞ୍ଜୁର କରି ସଙ୍ଗେ ସଙ୍େ ଟ ୩୦୦/- ପଠାଇ ଦେଇଅଛନ୍ି । ବୌଦର 
ରାଜାସାହେବଙ୍କୁ ମଧ୍ଯ ପୂର୍ବର ଆଶାଗର୍ଭକ ପ୍ରତିଶ୍ୃତି ବିଷୟ ସ୍ମରଣ କରାଇବାରୁ ତାଙ୍କ 


=~ a ~— 


ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ପାଳନ କରି ଆହୁରି ତିନିହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । 


ବୌଦ ରାଜାସାହେବଙ୍କ ପ୍ରଦତ୍ତ ଟ ୫ ୦୦୦/- ମୂଳପିଣ୍ଡ ଉପରେ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର 
ଛାପାକର୍ମ ଆରଭ୍ଧ ହେଲା ଓ ତାଙ୍କର ଅନ୍ତିମ ସାହାଯ୍ୟରେ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡ ବନ୍ଧାହେଲା । 
ଏଥୁପାଇଁ ତାଙ୍କ ନାମରେ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡ ଉତ୍ପଷ୍ଠ ହେଲା ଓ ତାଙ୍କୁ ମଧ୍ୟ ଏ ଖଣ୍ଡର 
ପୃଷ୍ଠପୋଷକରୂପେ ବରଣ କଲି । 

ଚତୁର୍ଥ ଭାଗର ପ୍ରକାଶାର୍ଥ ପାଟଣା ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟଙ୍କ ଦାନ - ତୃତୀୟ ଭାଗର 
ଛାପାକାର୍ଯ୍ୟର ସମାପ୍ତି ଯେତିକି ପାଖଉଥାଏ, ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶପାଇଁ ମୋର ଭାବନା 
ସେତିକି ବଢୁଥାଏ ଓ ପ୍ରଭୁ ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡର ଛାପା କର୍ମ ଆରମ୍ଭ ହେବାପାଇଁ କି ବରାଦ 
କରିବେ, ମୁଁ ଏହାହିଁ ଭାବୁଥାଏ । ଏହି ସମୟରେ ହଠାତ୍‌ ଅକାଳରେ ଗଛପାଚିଲା ଆନ୍ଭ 
ଗଛରୁ ଝଡ଼ି ପଥ୍‌କର କାନିରେ ଖସିପଡ଼ିବା ଭଳି ତ। ୧୬/୩/୩୩ରେ ପାଟଣା 
ବିଶ୍ନବିଦ୍ୟାଳୟର ସିନେଟ୍‌ ସିଣ୍ଡିକେଟ୍‌ଙ୍କ ସୁପାରିସ ଅନୁସାରେ ଟ ୫ ୦୦୦ ମଞ୍ଜର କରିବାର 
ସଂବାଦ ପାଇଲି । ଏ ଉପକାର ଓ ସାହାଯ୍ୟପାଇଁ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର ସଭ୍ୟମାନଙ୍କଠାରେ 
ମୁଁ କୃତଜ୍ଞ ଓ ସେମାନଙ୍କର ସର୍ବବାଦିସମ୍ମତିକ୍ରମେ ଏ ଟଙ୍କା ମଞ୍ଜୁର ହୋଇଥୁବା ଅତି 
ଆନନ୍ଦ ଓ ଆଶାର ବିଷୟ । ଏ ସାହାଯ୍ୟରେ ଆଉ ଗୋଟିଏ ବିଶିଷ୍ଠତା ଏହିକି, ମୁଁ 
କୌଣସି ସାହାଯ୍ୟପାଇଁ ବିଶୃଵବିଦ୍ୟାଳୟଙ୍କଠାରେ ପୂର୍ବରୁ ଆବେଦନ କରି ନ ଥୁଲି । ଏ 
ଅଯାଚିତୋପସ୍ଥିତ ସାହାଯ୍ୟପାଇଁ ମୁଁ କେଉଁ ମହାନୁଭବ ସୂତ୍ରଧରଙ୍କୁ ଧନ୍ୟବାଦ ଦେବି, 
ତାହା ମଧ୍ଯ ପୂର୍ବରୁ ଜାଣିପାରି ନ ଥୂଲି । ପରେ ଅବଗତ ହେଲି ଯେ, ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ମୌଳିକ 
ସହାୟକ, ବିହାର - ଓଡ଼ିଶାର ଶି କ୍ଷାବିଭାଗର ତାଇରେକୁର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଫକସ୍‌ ସାହେବ ଏ 
ଦାନ ସମ୍ମନ୍ଧରେ ପଟ୍ଟପୁରୋଧା ଅଟନ୍ତି । 
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୧୮୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଖଲ୍ଲିକୋଟ ଓ ଆଠଗଡ଼ର ଦେଶ ହିତୈକ ବ୍ରତ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରଦେଶଲାଗି ଆରବ 
ଆନ୍ଦୋଳନର ମୌଳିକ ସୂତ୍ରଧର ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରାଜା ହରିହର ମର୍ଦରାଜ ଦେବଙ୍କ ସୁଯୋଗ୍ୟ 
ପୁତ୍ର ରାଜା ରାମଚନ୍ଦ୍ର ମର୍ଦରାଜ ଦେବ ଇତିମଧ୍ୟରେ ଭାଷାକୋଷର ଅପ୍ରକାଶିତ 
ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ ପରିଦର୍ଶନ କରି ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ ପ୍ରକାଶାଥ ଛଅ ମାସ ପରେ ଏକହଜାର ଟଙ୍କା 
ସାହାଯ୍ୟ ଦେବେ ବୋଲି ପ୍ରତିଶ୍ରିତ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ଆଶା ହେଉଅଛି ଯେ, ବିଶବବିଦ୍ୟାଳୟଙ୍କ 
ପ୍ରଦତ୍ତ ଏହି ୫ ହଜାର ଟଙ୍କା ଓ ଖଲ୍ଲିକୋଟ ରାଜାସାହେବଙ୍କ ପ୍ରତିଶତ ଏକହଜାର ଟଙ୍କା 
ମୂଳପିଣ୍ଡଦ୍ଧାରା ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡର ଛାପା କର୍ମ ଆରଭ୍ଧ ହୋଇ, କାର୍ଯ୍ୟ ଚଳୁଥୁ୍‌ବା ଅବସ୍ଥାରେ 
ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡର ଛାପା ଓ ବନ୍ଧାରପାଇଁ ଲୋଡ଼ା ଅବଶିଷ୍ଟ ଧନ ଉତ୍କଳର ବଦାନ୍ୟ ବରପୁତ୍ର ଓ 
ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କଠାରୁ ହସ୍ତଗତ ହେବ । 


ପଞ୍ଚମ ଭାଗର ପ୍ରକାଶାର୍ଥ ଜୟପୁରର ରାଜାସାହେବଙ୍କଠାରୁ ସାହାଯ୍ୟର 
ଆଶା- ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ଆନନ୍ଦର ବିଷୟ ଏହିକି ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶାର୍ଥ ବ୍ୟୟ ନିର୍ବାହ 
ପାଇଁ ଜୟପୁରର ରାଜା ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା “ସାହିତ୍ଯସମ୍ରାଟ୍‌'ଙ୍କଠାରୁ ବିଶିଷ୍ଟ 
ଅର୍ଥସାହାଯ୍ୟ ମିଳିବାର ନିଃସନ୍ଦେହ ସୂଚନା ଏଥୁ ମଧ୍ଯରେ ମିଳିଅଛି । ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ଇତିହାସ 
ସଙ୍ଗେ ରାଜା ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମାଙ୍କ ନାମ ଓତପ୍ରୋତରୂପେ ଜଡ଼ିତ ଥ୍‌ବା ବିଷୟ ପୂର୍ବବର୍ରୀ 
ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ବିବୃତ ହୋଇଅଛି । ଜୟପୁରର ରାଜଗାଦି ଅଳଂକୃତ କରିବା ପୂର୍ବରୁ 
ଉତ୍କଳୀୟମାନଙ୍କ ରାଜନୀତିକ, ବୈଷୟିକ, ସାହିତ୍ୟିକ ଓ ଜାତୀୟ ଉନ୍ନତ୍ତି ପାଇଁ 
ଅନନ୍ୟାପେକ୍ଷୀ ହୋଇ ଗତ ୩୦/୪୦ ବଷ ହେଲା ସେ ଯାହା କରି ଆସିଅଛନ୍ତି, 
ସଂଭବତଃ ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ଅନ୍ୟ କେହି ଜଣେ ଏତେ ପ୍ରକାରେ, ଏତେ ଦିଗରେ, 
ଏତେ ଆକାରରେ ଓ ଏତେ ଉଦ୍ୟମରେ ତାହା କରି ନାହାନ୍ତି । ଗଞ୍ଜାମ ଓ ବିଶାଖାପାଟଣା 
ଅଞ୍ଚଳରେ ପରାକ୍ରମୀ ପ୍ରତିବେଶୀମାନଙ୍କ ତାଡ଼ନଜର୍ଜରିତ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ୟ ଓ ଜାତୀୟତା 
ତିଷ୍ଠିପାରିବା ଏହାଙ୍କ ପ୍ରଚେଷ୍ଟାଯୋଗୁଁ ସମ୍ଭବପର ହୋଇଅଛି | ରାଜଗାଦିରେ ବସିବାଦ୍ଧାରା 
ତାଙ୍କର ଏ ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ପୂର୍ବ ପ୍ରକାଶିତ ମୌଖିକ ଭତ୍ସାହ ଓ ସାହାଯ୍ୟ, ଫଳରେ ଓ 
ଅର୍ଥରେ ପରିଣତ ହେବାର ସମୟ ଓ ସୁବିଧା ପହଞ୍ଚିଲାକ୍ଷଣି ସେ ସେଥୁୂର ସଦ୍ଵବ୍ୟବହାର 
କରିବେହିଁ କରିବେ । ଭାଷାକୋଷର କୌଣସି ପରବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡ ତାଙ୍କ ନାମରେ ଉତ୍ସର୍ଗ 
କରିବାର କିମ୍ବା ତାଙ୍କୁ ପାଟ୍ରନୁ (ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ) ରୂପେ ବରଣ କରିବାର ସଂକଳ୍ପ ମୁଁ 
ବହୁଦିନ ହେଲା ପୋଷଣ କରିଅଛି; ପ୍ରଭୁ ମୋ ଆଶା ପୂର୍ଣ୍ଣ କରନ୍ତୁ । 


ପଞ୍ଚମ ଭାଗ ପରେ ପରିଶିଷ୍ଟ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶର ପରିକଳ୍ପନା 


ଅତଏବ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ବର୍ଭମାନ ଆପାତତଃ ଚତୁର୍ଥ ଓ ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କର 
ପ୍ରକାଶ ହେବାର ଆଶା ପୂର୍ବାପେକ୍ଷା ଉନ୍ମଳତର ହୋଇଅଛି । ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେବା ପରେ ଯେବେ ଦେଖାଯିବ ଯେ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଉଷ୍ପବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କର କେତେକ ଶଦ୍ଦ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୮୩ 


ବାକି ରହିଗଲା, ସେମାନ ଓ ପୂର୍ବବରୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ଛାପା ସରିବା ପରେ ସେହି ସେହି 
ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ସଂଗୃହୀତ ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ଯେଉଁ ନୂଆ ଶବ୍ଦମାନ ଇତିମଧ୍ୟରେ ମୋର 
ହସ୍ତଗତ ହୋଇଅଛି, ହେଉଅଛି ଓ ହେବ, ସେମାନଙ୍କପାଇଁ ଭାଷାକୋଷର ‘ପରିଶିଷ୍ଟ 
ଖଣ୍ଡ” ପ୍ରକାଶିତ ହେବ । 


ପ୍ରାପ୍ତ ଓ ଲୋଡ଼ା ଅର୍ଥର ପରିମାଣ 

ଏ ବହୁ ଜନସାଧ୍ଯ, ବହୁ ଧନସାଧ୍ଯ ସମଗ୍ର ଗ୍ରଛର ପରି ସମାପ୍ତି ପାଇଁ ଲୋଡ଼ା 
୬୦/୬୫ ହଜାର ଟଙ୍କା ମଧ୍ଯରୁ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ୪୬ ହଜାର ଟଙ୍କାର ସଂସ୍ଥାନ ପ୍ରଭୁଙ୍କ 
କୃପାରୁ ହୋଇସାରିଲାଣି । ବାକି ୧୫/୨୦ ହଜାର ଟଙ୍କା ଯଥାସମୟରେ ହସ୍ତଗତ 
ହୋଇ ଏ ଜାତୀୟ ଯଜ୍ଞର ଅଛ୍ଚିଦ୍ରାବଧାରଣ ନିର୍ବିଘ୍ନରେ ସମାପ୍ତ ହେବ ବୋଲି ମୋର 
ଆଶା ଦିନକୁଦିନ ଦୃଢ଼ରୁ ଦୃଢ଼ଚର ହେଉଅଛି । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ସମାପ୍ରିପାଇଁ ପୂର୍ବରୁ ପୋଷିତ ଆଶାର ପୁନରୁଲେଲଖ 

ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଗର ଅବତରଣିକାରେ ମୁଁ ଯେଉଁ ଆଶା ପୋଷଣ କରିଥୁଲି, ଏଠାରେ 
ତହିଁର ପୁନରୁଲେଲଖ କରୁଅଛି- ଯେଉଁ ଜାତୀୟ କୀର୍ଭିମନ୍ଦିରର ଶୁଭ ବିହାର ଗଭଣ୍ତ ମେଣ୍ଟ 
ପକାଇଅଛନ୍ତି, ଦୁଇଜଣ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଯହିଁର ଶୁଭବାଚନ କରିଅଛନ୍ତି, ପୁଣ୍ୟଶ୍ଳୋକ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ 
ମହାରାଜ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ନାମରେ ଯାହାର ନାମକରଣ ସାର୍ଥକ ହୋଇଅଛି ଓ ଯେଉଁ 
କୀର୍ରିମନ୍ଦିରର ସଂରକ୍ଷା ଓ ପୁଷ୍ଠିସାଧନପାଇଁ ଉତ୍କଳ ଖଣ୍ଡର ଦିଗ୍ବିଦିଗରେ ମହାପରାକ୍ରମୀ 
ଦିଗ୍ଦନ୍ତୀମାନେ ହସ୍ତ ଉତ୍ତୋଳନ କରି ରହିଅଛନ୍ତି, ଉତ୍କଳଜାତିର, ଉକୁଳଖଣ୍ଡର, 
ଉତ୍କଳଭାଷାର ଓ ଉକ୍କଳସାହିତ୍ୟର ସେହି କୀରି ମନ୍ଦିରର ମୁଣ୍ଡି ନିଶ୍ଚୟ ମରିବ, ଅତ୍ର 
ସନ୍ଦେହୋନାସ୍ତି । 


ଯେଉଁ ବରପୁତ୍ରମାନଙ୍କ ବଦାନ୍ୟତା ଓ ସାହାଯ୍ୟରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ପରିସମାପ୍ତି 
କଳିତ ହେଉଅଛି 

ମୟୂରଭଞ୍ଜର ହୀରକାକର, କଳଛୃକ୍ଷ ଓ ଦାନସାଗର ବଂଶର ମଉଡ଼ମଣି ମହାରାଜ 
ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ର ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରୂପ,ବୃକ୍ଷର ଅଙ୍କୁରାରୋପଣ ବେଳେ ଏହାକୁ ଜଳଦାନ କରି ବଞ୍ଚାଇ 
ରଖୁଥିବା କଳାହାଣଶ୍ରିର ମହାରାଜ ବ୍ରଜମୋହନ; ଭାରତବର୍ଷରେ ଉନ୍ନଳଭାଷାର ମର୍ଯ୍ୟାଦା 
ଓ ସ୍ଥାୟିତ୍ଵ ଯେଉଁ ମହାରାଜଦମ୍ପତିଙ୍କ ମୁକ୍ତହସ୍ତତା ଓ ବଦାନ୍ୟତାଯୋଗୁଁ ସମ୍ଭବିଅଛି, ସେହି 
ସାମ୍ରାଜ୍ୟ ବିଶ୍ଥୁତକୀର୍ଭି, ଦାନବୀର, ଧର୍ମବୀର ଓ କର୍ମବୀର ସୋନପୁରର ମହାରାଜ 
ବୀରମିତ୍ରୋଦୟ; ସାହିତ୍ୟସେବା ଓ ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗପାଇଁ ଉଜ୍କନପ୍ରସିଦ୍ଧ ରାଜକବିବଂଶର 
ମୁକୁଟମଣି ଷଢ଼େଇକଳାର ମହାରାଜ ଆଦିତ୍ୟପ୍ରତାପ, ସାହିତ୍ୟରଥୀ, ଢାତୀୟବୀର, 
ଦେଶପ୍ରାଣ, ରାଜକବି, ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌', ଉତ୍କଳର ବିକ୍ରମାଦିତ୍ୟ ଜୟପୁରର ରାଜା 
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୧୮୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବିକ୍ରମ ଦେବ: ଉତ୍କଳର ପ୍ରାଚୀନ ବୀର ଶ୍ରୀଗଜପତିବଂଶର ପ୍ରତିଷ୍ଠାକୁ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ରଖଵବାରେ 
ସମର୍ଥ, ରାଉଣ୍ଡ ଟେବଲ୍‌ କନ୍‌ ଫରେନ୍ଟରେ ଛିନ୍ନବିଛଚ୍ଜିନ ସମଗ୍ର ଉତ୍କଳ ଖଣ୍ଡର ମୁଖ୍ୟ 
ପ୍ରତିନିଧ୍ବରୂପେ ଉତ୍କଳପ୍ରଦେଶ ଯୋଜନାରୂପ ଯଜ୍ଞର ସ୍ଵସ୍ତିବାଚକ ପଟ୍ଟପୁରୋଧା 
ପାରଳାଖେମିଣ୍ରିର ରାଜା ଶ୍ରୀ କ୍ୃଷ୍ଠଚନ୍ଦ୍ର ଛିନ୍ନାବୟବ ଉତ୍କଳଖଣ୍ଡ ଏକୀକୂତ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର 
ପ୍ରଦେଶରୂପେ ଗଠିତ ହେବାପାଇଁ ପ୍ରାଣ ପଣ କରିଥୁବା ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରାଜା ହରିହରଙ୍କ 
ଯୋଗ୍ୟତର କୁମାର ଓ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶ ଗଠନସୂଚକ ସରକାରୀ ଘୋଷଣାର 
ସୂତ୍ରଧାର ଖଲ୍ଲିକୋଟ ଆଠଗଡ଼ର ରାଜା ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଲକ୍ଷ୍ମୀସରସ୍ଵତୀଙ୍କ ଚିରବିବାଦଭଞ୍ଜକ, 
ପ୍ରାଦେଶିକ ଶାସନସଭାରେ ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ଅର୍ଥସଦସ୍ୟ କନିକାର ମାନ୍ୟବର ରାଜା 
ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ; ଢେଙ୍କାନାଳର ଉଦୀୟମାନ ରାଜା ଶଙ୍କର ପ୍ରତାପ; ଓଡ଼ିଶା 
ଲୋପୋନୁ୍‌.ଖ ପ୍ରାଚୀନ ଦେବକୀର୍ରିମାନଙ୍କ ଉଦ୍ଧାର ଓ ସଂରକ୍ଷଣରେ ଅସାଧାରଣରୂପେ 
ମୁକ୍ତହସ୍ତ, ଓଡ଼ିଶା ଓ ଓଡ଼ିଆ ନାମଧାରୀ ଯେ କୌଣସି ସାଧାରଣ ଅନୁଷ୍ଠାନର ଅଭାବ 
ମୋଚନାର୍ଥ ସର୍ବଦା ବଦ୍ଧପରିକର, ଉଦାରଚେତା, ସୌମ୍ୟମୂର୍ଭି, ଦେବର୍ଶିପ୍ରତିମ ପୁରୀ 
ଏମାରମଠର ମହନ୍ତ ମହାରାଜ ଗଦାଧର); ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ଲୁପ୍ରପ୍ରାୟ ପ୍ରାଚୀନ ଅକ୍ଷର -କୀର୍ରି, 
ପ୍ରାଚୀନ ଧର୍ମ, ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ୟ, ପ୍ରାଚୀନ ଶାରୀରିକ ବିଭବ ଓ ବଳବିକ୍ରମକୁ ପୁନରୁଜୀବିତ 
କରିବାରେ ବ୍ରତୀ, ଜଗଜିଖ୍ୟାତ ପ୍ରାଚୀସମିତିର ଯଜମାନ, ଭାଷାକୋଷର ସଂଗ୍ରାହକ ଓ 
ସହକର୍ମିଣୀଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଧର୍ମ ଓ କର୍ମବନ୍ଧନରେ ବହୁ କାଳ ହେଲା ଘନିଷ୍ଠରୂପେ ସଂପୃକ୍ତ, 
ଉତ୍କଳର ବିଭବ ରକ୍ଷାକନ୍େ ସର୍ବଦା ମୁକ୍ତହସ୍ତ ଭଦ୍ରଖର ଜମିଦାର ଭୂୟାଁ ଭାସ୍କର ଚନ୍ଦ୍ର 
ଏତାଦୃଶ ବରପୁତ୍ରମାନଙ୍କୁ ଅଙ୍କରେ ଧାରଣ କରି ଆଜି ଉତ୍କଳମାତା ଓ ଉଜ୍କଳଜାତି 
ଧନ୍ୟ । ଏମାନେ ସ୍ଵୟଂ ଓ ଏମାନଙ୍କ ପୂର୍ବପୁରୁଷମାନେ ଜଣେ ଜଣେ ଓଡ଼ିଶାର, ଓଡ଼ିଆ 
ଜାତିର, ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଓ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶ୍ରୀବ୍ରଦିପାଇଁ ଯେଉଁ ଯେଉଁ ତ୍ୟାଗ ଓ 
ଦାନମାନ କରିଅଛନ୍ତି, ସେମାନ ଲିପିବଦ୍ଧ କଲେ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ପୋଥୁ ହେବ । 
ଏମାନଙ୍କପାଇଁ ଓଡ଼ିଶାର ଭାବୀ ଇତିହାସରେ ଉଚ୍ଚ ସ୍ଥାନ ଗୋଟିଏ ଲେଖାଏଁ ମାର୍କାମରା 
ହୋଇ ଉସ୍ପୃଷ୍ଟ ହେଲାଣି । ଏମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ କେହି ଜଣେ ମାତ୍ର ବିଚାରିଲେ ଭାଷାକୋଷର 
ପୂର୍ଭିପାଇଁ ଲୋଡ଼ା ଅବଶିଷ୍ଟ ପନ୍ଦର / କୋଡ଼ିଏ ହଜାର ଟଙ୍କା ରୋକ୍ଵଠୋକ୍୍‌ ଗଣି ଦେବେ । 
ମୋର ବିଶ୍ଧାସ ଯେ, ଏମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଜଣେ କେହି ଓଡ଼ିଶାରେ ବସିଥୁବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏହି 
ଭାଷାକୋଷ-ଦେଉଳ “ଲଣ୍ଡା! ହୋଇ ରହିବ ନାହିଁ; ଏହା ମୁଣ୍ଡି ମରିବ ଓ ଏଥୁରେ 
ନୀଳାଦ୍ରିବିହାରୀଙ୍କ ନୀଳଚକ୍ର ବସିବହିଁ ବସିବ । 


ଓଡ଼ିଶାରେ, ଓଡ଼ିଶାର ବାହାରେ ଓ ଇଉରୋପରେ ବିକ୍ରି ହୋଇଥବା ଓ 
ଉପହାର ଦିଆଯାଇଥିବା ଗ୍ରନ୍ତର ସଂଖ୍ୟା - ନର, ଫ୍ରାନ୍ସ ଇଂଲଣ୍ଡ, ପୁସିଆ ଓ 
ଜର୍ମାନୀର ବିଦୃଜନମାନେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ନିର୍ବାରିତ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଦେଇ ଗ୍ରାହକ ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ 
ହୋଇଅଛନ୍ତି । ଲଣ୍ଡନ, ଜର୍ମାନୀ ଓ ଫ୍ରାନ୍ସର ପୃଥୁବ୍ବିଖ୍ୟାତ ପ୍ରାଚ୍ୟପୁସ୍ତକ ବିକ୍ରେତାମାନେ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୮୫ 


ଦେଶବି ଦେଶରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ବିକ୍ରୟ ଓ ପ୍ରଚାର କରିବାପାଇଁ ଏଜେଣ୍ଟ ହୋଇଅଛନ୍ତି । 
ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କୁ ୩୨୫ ସାର ଗ୍ରନ୍ଧ ବିକ୍ରୟ ହୋଇଅଛି ଓ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ, 
ସହାୟକ, କର୍ମୀ ଓ ସାଧାରଣ ଅନୁଶ୍ଠାନମାନଙ୍କୁ ୪୦ ସାର ଗ୍ରନ୍ଥ ଉପହାର 
ଦିଆଯାଇଅଛି । 

ଦେଶବିଦେଶରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ବିକ୍ରୟ, ପ୍ରଚାର, ଆଦର ଓ ପ୍ରଶଂସା - ସମଗ୍ର 
ପ୍ରାଚ୍ୟ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଭୂଖଣ୍ଡର ୩୦୦୦ ପ୍ରାଚ୍ୟବିଦ୍ୟାବିଶାରଦ ବ୍ୟର୍ତି ଓ ବିଦ୍ୟାଚଙ୍ଟାର 
କେନ୍ଦ୍ରମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ପ୍ରଚ।ରିତ ଜମାନୀ ଦେଶର ଲୀପ୍ଜୀଗ୍‌ ନଗରୀର 
ପ୍ରାଚ୍ୟପୁସ୍ତକବିକ୍ରେତା ଅଙ୍ଗୋ ହାରାସୋଉୱ୍ଜିଜଙ୍କ ପ୍ରକାଶିତ ଜର୍ମାନୀ ଭାଷାର କାଟାଲୋଗ୍‌ରେ 
(ପୁସ୍ତକଲିଷ୍ଟରେ ) ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ନାମ ଓ ମୂଲ୍ୟାଦି ବିଜ୍ଞାପିତ ହୋଇଅଛି । ଉକ୍ତ ପୁସ୍ତକବିକ୍ରେତା 
ଇତିମଧ୍ୟରେ ୪।୫ ଜଣ ଅଗ୍ରିମ ଗ୍ରାହକଙ୍କୁ ଏ ପୁସ୍ତକ ବିକ୍ରି କରିଅଛନ୍ତି ଓ ପୁଣି ଦୁଇ ସାର 
ଗ୍ରନ୍ଧପାଇଁ ଅର୍ଡ଼ର ପଠାଇ ଅଛନ୍ତି । ବିଲାତର ପ୍ରଧାନ ପ୍ରାଚ୍ୟପୁସ୍ତକ ବିକ୍ରେତା ଲୁଜାକ୍ଵ ଆଣ୍ଡ୍‌ 
କୋମ୍ପାନୀ ବିଲାତରେ ୫ ଜଣ ଅଗ୍ରିମ ଗ୍ରାହକଙ୍କୁ ଏ ପୁସ୍ତକ ବିକ୍ରି କରିଅଛନ୍ତି ଓ ବିକ୍ରି 
କରିବାପାଇଁ ଆଉ କେତେ ସାର ଗ୍ରନ୍ଥ ମଗାଇ ନେଇଅଛନ୍ତି । ଜର୍ମାନୀ ଓ ପୁସିଆର 
ସରକାରୀ ଲାଇବ୍ରେରୀ ଏ ପୁସ୍ତକ ଏକ ସାର କିଣିଅଛନ୍ତି । ଫ୍ରାନ୍ସର ପୁସ୍ତକ ବିକ୍ରେତା 
ଟି. କ୍ଳିଙ୍କସିଙ୍କ୍‌ ମହାଶୟ ଫ୍ରାନ୍ସର ପ୍ରଧାନ ଲାଇବ୍ରେରୀକୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ ବିକ୍ରୟ କରିଅଛନ୍ତି । 
ନରଣ୍ଡେର ମାନବ -ଶାସ୍ତ-ସମାଜ ଦୁଇ ସାର ଗ୍ରନ୍ଥ କିଣି ନେଇଅଛନ୍ତି । ବିଶ୍ବବିଖ୍ୟାତ 
ରୋମ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର ପ୍ରାଚ୍ୟ ଭାଷାର ଆଧ୍ଯାପକ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଗୁଇସେପ୍‌ ଟକ୍କୀ ଉକ୍ତ 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ପକ୍ଷରୁ ପରିଚାଳିତ ସମାଲୋଚନା-ପତ୍ରିକାରେ ଏ ଗ୍ରଛ ବିଷୟରେ ପ୍ରବନ୍ଧ 
ପ୍ରକାଶ କରିବାପାଇଁ ଏକ ଗ୍ରନ୍ତର ମଗାଇ ନେଇଅଛନ୍ତି । ଜର୍ମାନୀ ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ ସହାୟତାରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ଜର୍ମାନୀ ଭାଷାର ଜଗଵିଖ୍ୟାତ ବିଶ୍ଵକୋଷରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ଗ୍ରନ୍ଥ ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇଅଛି । କଟକର ବାପ୍ଟିଷ୍ଟ୍‌ ମିଶନ୍‌ ସମ୍ପିଦାୟର ଭୂତପୂର୍ବ ଧର୍ମଯାଜକ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପାଇକ୍‌ ସାହେବ ବର୍ମାନ ବିଲାତରେ ଥାଇ ବିଲାତର ବିଦ୍ୟାକେନ୍ଦ୍ରମାନଙ୍କରେ 
ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରଚାର କରୁଅଛନ୍ତି । ଏ ଗ୍ରନଛ୍ଧର ସଂକଳନଦ୍ଧାରା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଆଜି ସମଗ୍ର 
ସଭ୍ୟଜଗତର ସୁଧୀସମାଜରେ ଆଦର ଓ ସମ୍ମାନ ଲାଭ କରି ଆଧୁନିକ ଭାଷାମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରେ ଅନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲାଭ କରିବାକୁ ସମର୍ଥ ହୋଇଅଛି ଓ ହେବ; ଏହା ଭାବିଲେ 
ଓଡ଼ିଆ ରକ୍ତବିନ୍ଦୁର କଣିକାଏ ମାତ୍ର ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ଧମନୀରେ ପ୍ରବାହିତ ହେଉଥୂବ, ସେ 
ଯୁଗପତ୍‌ଵ ଗର୍ବ ଓ ଆନନ୍ଦ ଅନୁଭବ କରିବେ । ମୋପରି ଜଣେ ନଗଣ୍ୟ, ଶଳ୍ତିହୀନ, 
ଧନହୀନ, ଜନହୀନ, ବଳହୀନ ଓ ବିଦ୍ୟାହୀନ ବ୍ଯକ୍ତିର ଚେଷ୍ଟା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଏ 
ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସମ୍ମାନଲାଭର ମୂଳରେ ଥିବାର ଅନୁଭବ କରି ଓଡ଼ିଆପୁଅ ରୂପେ ଜନ୍ମିବା 
ମୋ ଜୀବନରେ ସାର୍ଥକ ହୋଇଅଛି । ସମ୍ୟକ୍‌ ବିଭବପୂର୍ଣ୍ଠ ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ 
ପ୍ରାଚୀନ ଅକ୍ଷରକୀଉି ଓ ପ୍ରସ୍ତରକୀର୍ରିରେ ଭାସ୍ଵର ଓଡ଼ିଆଜାତି ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ବିଦ୍ୃଜନମଣ୍ଡଳୀରେ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୧୮୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଆଉ ଏଣିକି ଅବହେଳାର ପାତ୍ର ହେବ ନାହିଁ; ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ଏହି ନ୍ୟାଯ୍ୟ ସମ୍ମାନଲାଭ 
ଯେଉଁ ବିଦେଶୀୟ ମହାମତି ପଶ୍ଡିତମାନଙ୍କ ସୂଚନା, ପ୍ରଚାର, ପ୍ରଚୋଦନା ଓ ପ୍ରଚେଷ୍ଟାରେ 
ସମ୍ଭବପର ହୋଇଅଛି, ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ସେହି ମନୀଷୀମାନଙ୍କଠାରେ ଚିରକାଳ ରଣୀ ରହିବ । 


ରାଜଦ୍ଵାରରେ ଏ ଗ୍ରଛ୍ତର ସଂଗ୍ରାହକର ସମ୍ମାନ ଓ କୈସର-ଇ-ହିନ୍ଦଟପଦକ 
ଲାଭ - ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଉନ୍ନତିକଳ୍ନେ ମୋର ଏହି କ୍ଷୁଦ୍ର ଚେଷ୍ଟା ଆଜି ଭାରତସମ୍ରାଟ୍‌ ଓ 
ଭାଇସ୍‌୍ରଏଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟିରେ ପଡ଼ିଅଛି । ଚଳିତ ନବବର୍ଷାରମ୍ଭଦିନ ମୋତେ ମହାମହିମ ଭାରତ 
ସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କ କୈସର-ଇ- ହିନ୍ଦ୍‌ ପଦକ ମିଳିଅଛି । ଏ ଅଯାଚିତ, ଅପ୍ରତ୍ୟାଶିତ ଓ ଅନାହୂତ 
ରାଜସମ୍ମାନର ମୂଳରେ ବିହାର -ଓଡ଼ିଶାର ଗଭର୍ଣ୍ଣର ମାନ୍ୟବର ସର୍‌ ଜେମ୍‌ସ ଡେଭିଡ଼୍‌ 
ସିଫ୍ନ୍‌ଙ୍କର ଓ ଓଡ଼ିଶାର କମିଶନର୍‌, ଉଜକଳ ମିତ୍ର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଫିଲିପ୍‌ ସାହେବଙ୍କର ସୁପାରିସ୍‌ 
ବିଦ୍ୟମାନ ଥୁବାରୁ ମୁଁ ସେମାନଙ୍କଠାରେ କୃତଜ୍ଞ । ଏ ରାଜସମ୍ମାନ ମୋର ନୁହେଁ; ଏହା 
ସମଗ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର । ଏ ସମ୍ମାନଲାଭଦ୍ଵାରା ମୋର ଏ ଶବ୍ଦକୋଷ- ରୂପ ବ୍ରତସାଧନ 
ପକ୍ଷରେ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଲାଭ ଏତିକି ହେଲା ଯେ, ଏ ଜାତୀୟ କୀର୍ରି ସୌ ଧର ମୁଣ୍ଡି ମାରିବାପାଇଁ 
ମୁଁ ଦେଶର ବଦାନ୍ୟ ବରପୁତ୍ରମାନଙ୍କ ଛାମୁରେ ପୂର୍ବାପେକ୍ଷା ଦୃଢ଼ତର ଭାବରେ ଅଳି କରି 
ପାରିବି; କାରଣ ଏହି ପଦକଦ୍ଵାରା ଜାତୀୟ ମନ୍ଦିରର ମାର୍କାମର। ସେବାଏତଵ ଓ 
ପୂଜାହାରୀରୂପେ ମୋଠାରେ ଭାରତ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ଶ୍ରୀହସ୍ତାଙ୍କିତ ଦ୍ଵାରିକାଛାପା ମରା ହେଲା । 
ତେବେ ମୁଁ ଏଠାରେ ଏତିକି ମୋ ଭାଇମାନଙ୍କୁ କହି ରଖୁଛି ଯେ ପ୍ରଭୁଙ୍କ କୃପାରୁ ଏ ଜାତୀୟ 
ସୌଧର ମୁଶ୍ତିମରି ସାରିଲେ ଓ ଏଥର ‘କୋଇଲି ବୈକୁଣ୍ଠ ମଣ୍ଡପରେ ତୀର୍ଥଯାତ୍ରୀମାନଙ୍କର 
 ଆଟିକା”' କରିବାର ଅବସର ଉପସ୍ଥିତ ହେଲେ ମେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଇମାନେ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ସେ 
ଆଟିକାରେ ସେମାନଙ୍କ ପ୍ରାପ୍ୟ ଅଂଶରୁ ବଞ୍ଚତ ହେବେ ନାହିଁ । 

ଏ ଗ୍ରନ୍ର ପ୍ରଥମ ନିର୍ବାରିତ ମୂଲ୍ୟ ଓ ତହିଁର ବୃଦ୍ଧି - ଏ ଗ୍ରନଛ୍ଧର ଛାପା କର୍ମ 
ଆରମ୍ଭ ହେବା ପୂର୍ବରୁ ଯେଉଁ ଅନୁଷ୍ଠାନପତ୍ର ବାହାରିଥୂଲା, ସମଗ୍ର ଗ୍ରଛ ଦୁଇ ଭାଗରେ ଓ 
୩୬୦୦ ପୃଷ୍ଠାରେ ସମାପ୍ତ ହେବ ଓ ତହିଁର ଅଗ୍ରିମ ଦେୟ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୩୦ ବୋଲି ତହିଁରେ 
ନିଣ୍ପୀତ ହୋଇଥଲା; କିନ୍ତୁ ପ୍ରଥମ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଗ ଛାପା ହେଲାବେଳକୁ ଦେଖାଗଲା ଯେ, 
ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଥ ପାଞ୍ଚ ଭାଗରେ ଓ ୬୦୦୦ ପୃଷ୍ଠାରେ ସମାପ୍ତ ହେବ: ଏଥୁପାଇଁ ସମଗ୍ର 
ଗ୍ରଛର ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ପଚାଶ ଟଙ୍କା ଓ ପ୍ରତି ଭାଗର ନଗଦ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୧୫ ସ୍ଥିରୀକୃତ 
ହେଲା । ବର୍ଭମାନ ତୃତୀୟ ଭାଗ ପ୍ରକାଶଦ୍ଵାରା ଦେଖା ଯାଉଅଛି ଯେ, ପୂର୍ବକଳିତ ଆକାର 
ଓ ବ୍ୟୟ ଆହୁରି ବଢ଼ିବ । ଅତଏବ ଏଣିକି ସମଗ୍ର ୫ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରଛପାଇଁ ବର୍ରମାନ ଦେୟ 
ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୬୦ ( ଷାଠିଏ ଟଙ୍କା) ଓ ପ୍ରତି ଭାଗର ନଗଦ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୧୬ ଆପାତତଃ 
ସ୍ଥିର କରାଗଲା । ଯେଉଁ ଗ୍ରାହକ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଦେବେ, ସେ ବର୍ରମାନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରକାଶିତ 
ଭାଗମାନ ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ପାଇବେ ଓ ଅବଶିଷ୍ଟ ଦୁଇ ଭାଗ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାମାତ୍ରକେ 
ପାଇବେ । ଯେ ଅବନ୍ଧା ଗ୍ରଛ ନେବାକୁ ଇଚ୍ଛା କରିବେ, ତାଙ୍କୁ ସମଗ୍ର ଗ୍ରକ୍ଧପାଇଁ ଅଗ୍ରିମ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୧୮୭ 


ଦେୟ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୫୦ ଓ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଖଣ୍ଡପାଇଁ ନଗଦ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୧୪ ଦେବାକୁ ହେବ । 
ଭବିଷ୍ୟତ୍ଵରେ ଅନ୍ୟ ଭାଗମାନ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇ ଗଲେ ବ୍ୟାବସାୟିକ ଲାଭଗଣନାରେ 
ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଥର ନଗଦ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୮୦ ହେବ । କିନ୍ତୁ ଯେଉଁ ଗ୍ରାହକମାନେ ପୂର୍ବ ପ୍ରକାଶିତ 
ଅନୁଷ୍ଠାନପତ୍ର ଓ ବିଜ୍ଞାପନ ଅନୁସାରେ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ତପାଇଁ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଯଥାକ୍ରମେ ଟ ୩୦ 
ବା ୫୦ ଦେଇ ଗ୍ରାହକ ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ ହୋଇଅଛନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କଠାରୁ ଆଉ ଅଧ୍କା ମୂଲ୍ୟ 
ଦାବି କରା ନ ଯାଇ ସେମାନଙ୍କୁ ସେହି ପୂର୍ବଦର ମୂଲ୍ୟରେ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଥ ଦିଆଯାଉଅଛି ଓ 
ଯିବ । ଆଜିସୁଦ୍ଧା ୩ ଭାଗ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା । 


ପରବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାର କଳିତ କାଳ - ଚତୁର୍ଥ ଭାଗ ୧୯୩୪ 
ମାଚ ମାସ ସୁଦ୍ଧା ଓ ପଞ୍ଚମ ଭାଗ ୧୯୩୪ ଡିସେମ୍ବର ମାସ ବା ୧୯୩୫ ଜାନୁଆରୀ ମାସ 
ସୁଦ୍ଧା ପ୍ରକାଶିତ ହେବ ବୋଲି ଆଶା କରାଯାଏ । 


ଉନ୍ଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳମାନଙ୍କଦ୍ଧାରା ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓଡ଼ିଶାପ୍ରଦେଶ ଗଠିତ ହେବାରୂପ 
ଜାତୀୟ ଆକାଙ୍‌ କ୍ଷାର ପୂର୍ଭି ସଙ୍ଗେ ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ପୂର୍ରଭିର ସମ୍ବନ୍ଧ - ପ୍ରଥମ ଭାଗର 
ଅବତରଣିକାରେ ମୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ଯେଉଁ ଉନ୍ମଳ ଭବିଷ୍ୟତ କଳ୍ପନା କରିଥୁଲି, ସେହି 
ଚିତ୍ସ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମୋ ‘ମନ ନୟନରେ ଘର କରି ରହିଅଛି । ଏଠାରେ ଆଉ 
ଗୋଟିଏ କଥାର ଅବତାରଣା କରୁ ଅଛି । ପ୍ରଥମ ଭାଗ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ସମୟରେ 
( ୧୯୩୧ ସେପ୍ୃେମ୍ବର ) ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳମାନ ଭାରତର ୪ଟି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପ୍ରଦେଶରେ 
ଖେଳେଇ ହୋଇପଡ଼ିଥୁବାର ମୁଁ ସୂଚନା କରିଥୁଲି । ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଗ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା 
ସମୟକୁ ( ୧୯୩୨ ଅଗଷ୍ଟ) ବିଲାତର ଦ୍ବିତୀୟ ରାଉଣ୍ଡ ଟେବୁଲ୍‌ କନ୍‌ ଫରେନ୍ସରେ 
ବିଛିନ୍ନ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳମାନଙ୍କର ଏକୀକରଣର ଆଶା ସୂଚିତ ହୋଇଥଲା ମାତ୍ର 
ବର୍ରମାନ ଏହି ତୃତୀୟ ଭାଗ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା ବେଳକୁ ( ୧୯୩୩ ମେ ) ଅଧ୍କାଂଶ 
ଉତ୍କଳ ଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳ ଏକୀଭୂତ ହୋଇ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓଡ଼ିଶାପ୍ରଦେଶ ଗଠିତ ହେବାର ଘୋଷଣା 
ତୃତୀୟ ରାଉଣ୍ଡ ଟେବୁଲ୍‌ କନ୍‌ ଫରେନ୍ଵ ରେ ଭାରତର ଷ୍ଟେଟ୍‌ -ସେକ୍ରେଟେରୀ 
କରିସାରି ଅଛତ୍ି । ଆଶା କରାଯାଏ ଯେ, ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଶେଷ ଭାଗ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା 
ବେଳକୁ ( ୧୯୩୫ ଜାନୁଆରୀ ସରିକି ) ଏକକୋଟି ଓଡ଼ିଆ ସନ୍ତାନଙ୍କ ପ୍ରାଣର ଗଭୀର 
କନ୍ଦରାକୁ ଘାଣ୍ଡୁଥୁବା ନୂତନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶରେ ସୀମା ନିର୍ଣ୍ଣୟ ବିଷୟକ ଚିଭ୍ତୋନ୍ମାଦକାରୀ 
ସମସ୍ୟା ପାର୍ଲିଆମେଣ୍ଟ ଓ ସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କଦ୍ଧାରୀ ସନ୍ତୋଷଜନକରୂପେ ମୀମାଂସିତ ହୋଇ 
ନୂତନ ଓଡ଼ିଶାପ୍ରଦେଶ ଗଠିତ ହୋଇଥିବ । ଅତଏବ, ଏଥୁରୁ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଏକ 
ଶାସନ।ଧୀନ ହେବାପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ଗତ ପଚାଶ ବର୍ଷର ଆନ୍ଦୋଳନ, 
ଆଶା-ଆକାଦ୍‌କ୍ଷା ଓ ପ୍ରାର୍ଥନାର ପୂରି ସଙ୍ଗେ ଉତ୍କଳୀୟ ଜାତିର ଏ ଜ୍ଞାନସୌଧ ନିର୍ମାଣ 
କର୍ମର ମଧ୍ଯ ପୂରି ହୋଇଯିବ । 
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୧୮୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଅନ୍ତିମ ଭାଗ ସଙ୍ଗେ ମହାମହିମ ଭାରତ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ମହନୀୟ 
ନାମ-ସଂଯୋଜନର କଳ୍ପନା ଓ ଜଳ୍ପନା - ଗତ ୫୦ ବର୍ଷର ଆଶା ଓ ସ୍ଵପ୍ନ ସଫଳ 
ହୋଇ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶ ଗଠିତ ହେବାର ସ୍ମାରକ ଏବଂ ଏକ କୋଟି ଓଡ଼ିଆଙ୍କ 
ଗଭୀର ଓ ଅଟଳ ରାଜଭକ୍ତିର ନିଦର୍ଶନ ଓ ମୋ ଜୀବନବ୍ୟାପୀ ପରିଶ୍ରମ ଓ ତପସ୍ୟା 
ଫଳର ଶେଷସ୍ତବକକୁ ( ଅର୍ଥାତ୍‌ ଭାଷାକୋଷର ଅନ୍ତିମ ଭାଗକୁ ) ନରରୂପଧାରୀ ମହତୀ 
ଦେବତା, ମହାମାନ୍ୟ ଭାରତସମ୍ରାଟଙ୍କ ମହନୀୟ ନାମରେ ଉତ୍ସର୍ଗ କରିବାକୁ କିମ୍ବା 
ତାଙ୍କୁ ତହିଁର ପୃଷ୍ଠପୋଷକରୂପେ ବରଣ କରିବାକୁ ମୁଁ ସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କ ଶ୍ରୀଛାମୁରୁ ଅନୁମତି 
ପାଇବି ବୋଲି ସୁଖସ୍ଵପ୍ନ ଦେଖୁଅଛି । ମହାପ୍ରଭୁ ଶ୍ରୀ ସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କ କଣ୍ଠରେ ବିଜେ କରି 
ମୋ ସୁଖସ୍ଵପ୍ନର ପୂର୍ରି କରନ୍ତୁ । 

ପୂର୍ବତନ, ବର୍ମାନ ଓ ଭାବୀ ସହକର୍ମୀ, ସହାୟକ ଓ ପୃଷ୍ଠ ପୋଷକମାନଙ୍କୁ 
ଧନ୍ୟବାଦ ଅର୍ପଶ - ପରିଶେଷରେ ମୋର .ପୂର୍ବତନ, ବରଁମାନ ଓ ଭାବୀ ସମସ୍ତ 
ସହକର୍ମୀ, ସହାୟକ, ସହାନୁଭୂତି ଦାତ।, ଅଆଶୀବ।ଦ କଂ, ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଓ 
ସମାଲୋଚକମାନଙ୍କୁ ମୁଁ ମୋର ଆନ୍ତରିକ କୃତଜ୍ଞତା ଜ୍ଞାପନ କରୁଅଛି ଏବଂ ଏ କଷ୍ଟସାଧଯ 
କର୍ମ ସୁରୁଖୁରୁରେ ସରି ବାପାଇଁ ମୁଁ ସେମାନଙ୍କର ଆଶୀର୍ବାଦ, ସାହାଯ୍ୟ ଓ ଶୁଭବାଚନ 
ଭିକ୍ଷା କରୁଅଛି । ଏ ଗ୍ରନ୍ଥରେ ପରିଲକ୍ଷିତ ସମସ୍ତ ତୁଟି, ଅଙ୍ଗହାନି ଓ ଭ୍ରମ ପ୍ରମାଦାଦି 
ପାଇଁ ମୁଁ ଦୋଷୀ ଓ ଦାୟୀ ଅଟେ; କିନୁ ଏଥୁରେ ଯେବେ କିଛି ପ୍ରଶଂସା ଓ ଗୌରବର 
ବିଷୟ ଥାଏ, ତାହା କେବଳ ମୋ ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କ ଆନ୍ତରିକ ସହଯୋଗ ଯୋଗୁଁ 
ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରି ଅଛି । ଯେଉଁ ବନ୍ଧୁମାନେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥରେ ପରିଲକ୍ଷିତ ତୁଟି, ଭ୍ରମ ଓ 
ପ୍ରମାଦମାନ ମୋତେ ଦେଖାଇଦେବେ ମୁଁ ସେମାନ ଶୁଵିପତ୍ରଦ୍ଧାରା ବା ପରିଶିଷ୍ଟ 
ଖଣ୍ଡରେ ବା ପରବର୍ଁୀ ସଂସ୍କରଣରେ ସଂଶୋଧନ କରିବି ଓ ଏଥୁଲାଗି ମୁଁ ଉକ୍ତ 
ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କଠାରେ କୃତଜ୍ଞ ରହିବି । 


ପ୍ରଭୁ ପରମପିତାଙ୍କ ଚରଣରେ ଗଭୀର ଭନ୍ତି ଅର୍ପଣ ଓ କରୁଣା ଭିକ୍ଷା - 
ଯେଉଁ ପରମପିତା, ମହତୋମହାୟାନ୍‌ ବିଶ୍ବନିୟନ୍ତାଙ୍କ ଅପାର କରୁଣ। ମୋତେ ଓ ମୋ 
ଭାଷାକୋଷକୁ ନିର୍ବିଗ୍ଵରେ ଆମ ଗନ୍ତବ୍ୟ ମାର୍ଗର ୩ ଗୋଟି ମାଇଲ୍‌ -ଖୁଣ୍ଡି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଆଣି ପହଞ୍ଚାଇଲାଣି, ତାଙ୍କ ଶ୍ରୀଚରଣରେ ମୁଁ ଭକ୍ତି -ଅର୍ଘ୍ୟ ଅର୍ପଣ କରୁଅଛି ଓ ଏହି 
ମହାଜାତୀୟ ଯଜ୍ଞର ଅଛିଦ୍ରାବଧାରଣ କରିବାପାଇଁ ଓ ମୋ ଗନ୍ତବ୍ୟ ମାର୍ଗର ମଜଲି 
ମୁଣ୍ଡରେ ପହଞ୍ଚ୍‌ ବାପାଇଁ ମୋତେ ଉପଯୁକ୍ତ ଶକ୍ତି, ସାହାଯ୍ୟ, ଉତ୍ସାହ ଓ ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟ ଦିଅନ୍ତୁ 
ବୋଲି ତାଙ୍କ ଶ୍ରୀଚରଣରେ ତ୍ରିକାଳସନ୍ଧ୍ୟାରେ ଭିକ୍ଷା କରୁଅଛି । ତାଙ୍କର ବିଧାନ ଓ 
ଆଦେଶ ପରିପାଳିତ ହେଉ | ତଥାସ୍ତୁ । 


ଓଁ ଶାନ୍ତିଃ ଶାରିଃ ଶାନ୍ତିଃ ।ଇତି । 


ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ, କଟକ ଶ୍ରୀ ଗ୍ରୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
୧୯୩୩ ମେ ମାସ ସଂଗ୍ରାହକ 
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ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଧ, ଗ୍ରନ୍ଧକାରମାନଙ୍କର ନାମ ଓ ସାଙ୍କେତିକ ଚିହ୍ନ 


( ନୂତନ ସଂଯୋଜନ ) 


ରାମନାରାୟଣ ଲାଲ ଇଂରାଜୀ ହିନ୍ଦୀ ଅଭିଧାନ । 

ଓଡ଼ିଆ ଦ୍ରବ୍ୟଗୁଣ, ହରେକୃଷ୍ଣ କବିରାଜ ହରେକ୍ରଷ୍ଣ ମିଶ୍ରଙ୍କ ଦ୍ରବ୍ୟଗୁଣ । 
ଓଡ଼ିଆ ଦ୍ରବ୍ୟଗୁଣ କଳ୍ଚଦୁମ ବ୍ରଜବନ୍ଧୁ ତ୍ରିପାଠୀଙ୍କ ସଂକଳିତ ଗ୍ରନ୍ଥ । 

Wilson ଉଇଲସନ ସାହେବଙ୍କ କୃତ ସଂସ୍କୃତ ଅଭିଧାନ | 


ପୂର୍ଶଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରେ ଉଦ୍ଧତ ଶିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗର 
ଗ୍ରନ୍ଧକାରମାନଙ୍କର ନାମ ଓ ସାଙ୍କେତିକ ଚିହୁ 


(ନୂତନ ସଂଯୋଜନ) 
ଉତ୍କଳ ସେବକ ସମ୍ବଲପୁରରୁ ପ୍ରକାଶିତ ଓଡ଼ିଆ ସଂବାଦପତ୍ର | 
ଦନା (ନେ)ଇ ଦାସ ଦନେଇ ଦାସଙ୍କ ରଚିତ ପହଳି । 
ନନ୍ଦେ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ । 
ମନୁ ମନୁସଂହିତା । 


te 
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ପୂର୍ଣ୍ତଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ 
ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡ 
(ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ଦ-ପ) 
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ସହକର୍ମିଗଣ 
ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ 
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ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ରଥ 
ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ପଦ୍ମଚରଣ ଦାଶ 
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The Fourth Volume of the 
PURNACHANDRA ORDIA BHASHAKOSHA 
Is dedicated with kind permission to 
Sahitya Samrat Raja Sri Sri Sri Vikrama Deva Varma 
Raja Saheb, Jeypore Estate, District Vizag. 

Whois rightly looked upon as the Vikramaditya of Utkal, whose 
burning patriotism has impelled him to devote himself to lifelong 
service in the cause of the Oria nation with a rare tenacity of 
purpose, who has, during the last 40 years, identified himself with the 
movement for the unification of the Oria speaking tracts, whose 
catholic munificence in the cause of education and for the all round 
progress of the Oriya nation has made him the pride and glory of ten 
millions of Oriyas, who is himself a great poet and author of reknown 
and who has been a staunch and active supporter of this lexicon, 

Cuttack In grateful regard 


June, 1934 by 
his humble admirer 


The compiler 

ଯେଉଁ ଉଦାରଚେତା ମହାମନୀଷୀ ଉଜ୍କଳ -ସାହିତ୍ୟାକାଶରେ ସଂପ୍ରତି ଶାରଦ 
ସୁଧାଂଶୁରୂପେ ବିରାଜିତ ରହି ଉତ୍କଳୀୟ କବିହୃଦକୌରବକୁଳକୁ ବିକଶିତ କରାଉଅଛନ୍ତି, 
ଖଶ୍ତବି ଖଣ୍ଡ ମାତୃ ଭୂମିର ଏକୀକରଣ କଳ୍ପନାରେ ଯେ ଗତ ଚାଳିଶ ବର୍ଷ ହେଲା 
ଆମ୍ପ୍ରାଣ ବିନିଯୋଗ କରିଅଛନ୍ତି, ଯାହାଙ୍କର ଉଦାର ଦୟା ଓ ପ୍ରଶସ୍ତ ଦାନର ପୁଣ୍ୟ 
ନିଦର୍ଶନ ସାମସମୟିକ ଉତ୍କଳର ଜାତୀୟ ଇତିହାସରେ, ସ୍ଵର୍୍ଠବଣ୍ଠାବଳିରେ ରଞ୍ଜିତ 
ହୋଇ ରହିବ, ରାଜଶ୍ରୀ ଲାଭ ପୂର୍ବେ ଯାହାଙ୍କଠାରୁ ଅକିଞ୍ଚନ ସଂଗ୍ରାହକ ଏକ ଭାଷାକୋଷର 
ସଙ୍କଳନପାଇଁ ଯଥେଷ୍ଟ ଉତ୍ସାହ ଲାଭ କରି ଧନ୍ୟମ୍ମନ୍ୟ ହୋଇଅଛି, ଭାରତ ବିଶୁତକୀର୍ରି, 
ବିକ୍ରମାଦିତ୍ୟକଳ୍ଥ, ଉତ୍କଳସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ, ବିଶାଖପତ୍ତନ ଅନ୍ତର୍ଗତ ଜୟପୁରରାଜ୍ୟାଧୀଶ୍ବର 
ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମ ଦେବ ବର୍ମା ମହୋଦୟଙ୍କ ମହନୀୟ କରକମଳରେ ତାଙ୍କର 
ସାନୁଗ୍ରହ ଅନୁମିତ ସହ ଭାଷାକୋଷର ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡ ଅର୍ପିତ ହେଲା । 


କଟକ, ଭାଷାକୋଷାଶ୍ରମ ସ୍ବେହକ୍ରୀତ 
୧୯୩୪ ଜୂନ୍୍‌ମାସ ଗୋପାଳ । 
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Introduction 
to the 4th Volume 


The reason of delay in bringing out this volume 


Through the Grace of God, I am now able to place the fourth 
volume of the Orissa lexicon in the hands of the public. Though it 
had been contemplated, while bringing out the third volume, that the 
fourth volume would bring the word-collection to the end of the 
letter I (Pha) and would be out by March 1934, this volume could 
not proceed further than the letter O (Pa), and its publication was 
delayed by about 3 months. Each of the previous volumes had 
covered 1200 pages on the average, but the 4th volume has covered 
1600 pages in finishing the letter ପ (Pa). So the additional pages have 
taken a longer time to print. Moreover, 1 was beset with serious 
financial difficulties. The unhampered progress of the work depends 
on the liberality of patrons of learning. When generous personages 
of means were approached for help, some of them made generous 
promises and were prompt to redeem them. Some others promised 
definite sums as donations and some raised high hopes in my mind that 
they would contribute quite liberally, but when the time for fulfilment 
arrived they turned leaf ears to my repeated entreaties of distress, sO 
much so. that after making part payments some of them refused to 
redeem their promise in full. So there was no other means, of pushing 
on the publication, left to me than to approach creditors, who, in this 
time of financial stringency, are very shy to advance loans. The 
ungracious and inbecoming failure of some eminent personages to 
redeem their promises and to fulfil the hopes raised by them has been 
one of the principal reasons for the delay in bringing out this volume. 


The contents of the 4th volume 


The first volume dealt with 13 vowels, the 2nd with 6 consonants, 
the 3rd with 12 and this volume with 4 consonants, thus bringing the 
word collection to the end of the 35th letter. There still remain 12 
more letters which are estimated to occupy 2 more volumes. 
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The space-saving devices 


The space-saving devices followed in the 3rd volume have been 
rigorously followed in this volume. Moreover, the explanatory head- 
lines which had appeared at the top of every page in the previous 
volumes have been discontinued in the volume, except at intervals of 
100 pages and in pages where new letters have begun. This has saved 
considerable space to be utilized for the dictionary matter. Suggestion 
has been made to save space by discontinuing the printing of the 
different meanings of words. one below the other, and by printing 
the successive meanings in continuous lines. Though I have 
disregarded the suggestion till now, I fear that in consideration of the 
financial deadlock by which the publication is confronted, I shall 
have to follow it in the subsequent volumes. 


The number of words in the volume 


The number words in the Ist three volumes are 62000. The 4th 
volume contains 34000 words. Thus. thé 4 volumes contain 96000 
words up to the end of the letter a (pa). 


Books of reference 


Besides the books of reference used in the previous volumes, a 
few more books have been used in this volume and their names have 
been incorporated in the bibliography attached to this volume. 


Incompleteness of the vocabulary in this compilation 

A living and spoken language which is daily coining and assimilating 
dozens of new words from Sanskrit and foreign and sister languages 
with the advance of civilisation, learning and culture, cannot have a 
dictionary which can claim to be exhaustive. Moreover, I have 
already, in the previous volumes, stated that thousands of dialectical, 
technical, classical and colloquial words have not found place in the 
lexicon. Still, when any new word is coming to my notice. I am having 
it incorporated in the manuscript, if the printing has not progressed so 
far, and in the case of words beginning with the letters already 
published, I am noting them in a separate book with a view to bring 
out a supplement. I am neither a specialist in any branch of learning 
nor do I claim my work to be an exhaustive and authoritative book of 
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reference on a particular subject. I have given the Oriya and English 
meanings of words and. whenever possible. I have added notes and 
allusions in the case of words which seemed interesting to me. Iam 
not infallible, nor are my sources of reference. It is not to be 
wondered if mistakes have crept in at places. To gentlemen, who 
have pointed out my mistakes and to those, who will do so in future, I 
Shall ever remain grateful. I shall try my best to correct the mistakes. 
For instance, when my attention was drawn by the D. P. I., B & O to 
a mistake in the meaning of the word Tୟl°ଶ (Akshams$a = latitude) in 
the Ist volume, I got it corrected with the kind help of Professor 
H. K. Das, M. A., of the Ravenshaw College, Cuttack, while dealing 
with its correlated word ଦାଘିମା Draghima = longitude) at page 3931 
of this volume. 


My valued colleagues and assistants 


Of the colleagues whose services have been acknowledged in 
the 3rd volume, I most keenly miss Hon'ble C. L. Philip., M. A., 
C.L.E., 1.C.S. sometime Commissioner of the Orissa Division, whose 
valuable collaboration I have lost by his transfer. The gap made by 
his absence has not been and cannot be filled up. 


My other colleagues, Sreematee Peetambaree Debee, Sreejukta 
Viswanath Kar, Pandit Kulamani Das Kabyatirtha, Babu Krushna 
Chandra Misra, M.A., B.L., Babu Satindranarayan Ray, M.A., B.L. 
Pandit Ramchandra Rath Samant, Pandit Narsing Mahapatra Samant, 
Babu Bhubaneswar Misra, Babu Golokachandra Pradhan and Babu 
Padmacharan Das, have worked in their respective capacities in this 
volume, as before. I am fortunate in securing the services of two 
energetic gentlemen who have supplied me with almost all the Hindi 
synonyms appearing in this volume. They are Babu Rameswar Jha 
of Darbanga, Headmaster, and Babu Truptinarayan Thakur of 
Mozaffurpur, Head Pandit of the Fawcus Vaisya Vidyalaya M. E. 
School, started by the Marwari brethern at Cuttack. Their labours 
have been labours of love, and to them my sincere thanks are due. 
Sj. H. C. Baral, B. Sc., LS.R.S. Assistant Traffic Superintendent, 
G.L.P. Railway, a talented Oriya writer of versatile parts, has found 
time, amidst his onerous duties in the far off Bombay Presidency, to 
supply me with hundreds of dialectical words peculiar to Balasore. 
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Dr. Radhacharan Panda, L.M.P. has been supplying words peculiar 
to Ganjam and Vizag districts. Sreematee Aparna Devee, Poetess of 
Puri, has been supplying me with hundreds of dialectical words of 
Puri. Babu Bamdeb Misra, B.A., the Dewan of Athmallik State, who 
is more than a brother to me, has been an indefatigable supporter of 
this undertaking. He has continued to supply words peculiar to the 
Orissa States and to secure subscribers. Babu A.B. Dey, M.A., 
B.L., Asst. Superintendent Bamra State, has not only been supplying 
dialectical words but securing patrons and subscribers. Babu 
Batakrushna Mahanty, B.A., Dewan Baudh State has been a sincere 
supporter of the work. To al! these colleagues and workers I tender 
my sincere thanks. 


My well-wishers 

Pandit Sree Ramchandra Misra Sastri, whose birth place is village 
Mahillo, P. S. Jagatsinghpur in the district of Cuttack and who has 
taken to asceticism and has dedicated his life to the study of Hindu 
philosophy, theology, philology and astrology and who by his deep 
erudition and spirituality commands the devotion of thousands of 
disciples from one end of India to the other, has graciously expressed 
his high appreciation of my humble labours and pronounced his 
benediction on the undertaking. He has been bringing the work to the 
notice of distinguished personages of Bengal, Bihar and other provinces 
and has been praying to the Almighty for the completion of its publication. 


Sree Biswanath Baba Abadhut Sannyasi of the Mahimadharma 
persuation who is a person of great learning and piety and has 
complied a very valuable work on the tenets of the Mahimadharma 
religion peculiar to Orissa, and owing many lakhs of devotees in its 
fold, has been invoking the Grace of the Almighty Alekha Brahma 
(God) for the completion of the publication. He has also supplied me 
with many words peculiar to the Mahima sect. 


Sj. Ramananda Chatterji, M.A., Editor of Modern Review of 
Calcutta, very kindly paid a visit to the Bhashakosha Office during his 
visit to Cuttack on the Rammohan Centenary celebration. He has 
published very appreciative and flattering reviews of the first three 
volumes in the last April and May issues of his magazine. 
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Sj. Niranjan Neogi, M.A., Professor Ravenshaw College, Cuttack, 
who had examined the 3 volumes, has, in the course of public 
lectures at Cuttack and Patna, expressed his keen and sincere 
appreciation of my humble labours. 


Dr. R. P. Paranjape, Vice-Chancellor of the Lucknow University, 
paid a visit to the manuscripts and expressed his high appreciation of 
the work. 


A.R. Topils Esq. 1.C.S., Commissioner of the Orissa Division, 
has very kindly gone through this introduction and made valuable 
suggestions for which I am thankful to him. 


A.P. Mukharji Esq. 1.C.S. District and Session Judge. Cuttack 
paid a kind visit to the Bhashakosha Office with Mrs. Mukharji, and 
they both encouraged the compiler and his colleagues with their 
appreciation and admiration. 


Sj. S. B. Rath, Editor of the Oriya daily Asha, Berhampore, 
District Ganjam, Sj. Radhanath Rath, Editor of the Oriya daily 
Samaj, Cuttack, Rai Saheb Bimala Charan Chowdhury and Babu 
N.C. Sathia, B.A., organisers of the Oriya magazine, Rasachakra, 
have laid me under a great obligation by alluding to my humble 
labours and invoking public sympathy on it. 


Rai Bahadur Lakshmidhar Mahanti, B.L. M.L.C., Advocate, 
Deputy President B. & O. Council, has been a sincere supporter of 
the undertaking since its inception, and his interest in its progress 
continues unabated. 


My revered preceptor, the late, Mr. M.S. Das, C.I.E., to whom I 
owe a great debt of gratitude, is no more in the land of the living to 
encourage and guide me. I cherish a living faith that he has been 
blessing the work from heaven and pleading for its completion before 
the Heavenly Father. 


My illustrious patrons 


E. C. Gibson Esq. C.LE., 1.C.S., Agent to the Governor General 
Eastern States Agency (now on leave), has expressed his appreciation 
of the work and extended his patronage by officially subscribing for a 
complete set and by according me permission to constitute him the 
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patron of the work and reproduce his photo in the frontispiece to this 
volume. I am grateful to him for his sincere appreciation and solicitude 
for the completion of the publication. 


Sahitya Samrat Raja Vikram Dev Varma, Raja Saheb Jeypore 
Estate, Vizag, whose name has become a household word throughout 
Utkal and who is universally respected and loved for his matchless 
liberality, erudition. authorship and national service, has been a 
staunch and indefatigable prop of this undertaking for the last 15 
years. His intimate connection with this work has been repeatedly 
and gratefully acknowledged in the previous volumes. When, after 
the completion of the draft manuscripts. a printed appeal for help 
was circulated to the Maharajas, Rajas and noblemen of Utkal. and 
before he had adorned the guddee of Jeypore. he very gladly joined in 
the appeal as prominent signatory. His photo was appended to the 
first volume. By according me kind, permission to dedicate this 
volume to him he has enabled me to discharge, in part, a debt of 
lasting friendship and deep affection spread over the last 30) years. It 
is no exaggeration to say that so long as he is there in the guddee of 
the premier Oriya Estate to patronise literature, art and culture, this 
national monument, dedicated to the Goddess of Learning, will not 
be left without the coping stone being set to complete it. May mother 
Utkal be glorified with his Rajasree (royat effulgence). 


Mr. G. E. Fawcus, M. A., C., [. E., 1. EB. S. Director of Public 
Instruction Bihar and Orissa, has been the helmsman of the undertaking 
since its inception. With him at the wheel the Bhashakosha has 
weathered many a storm and fog. His great appreciation of the 
manuscripts strengthened the hands of the Hon'ble Mr. J. A. Hubback 
to recommend to the Government of B & O to contribute substantially 
to the publication, revision and subscription of the work. It was he 
who succeeded in prevailing upon the Patna University to make a 
generous grant. His advice and help enabled the work to secure 
publicity in Europe. He has still kept a vigilant watch over the 
progress of the publication. 


I deem it a pious duty to allude to the sincere support and 
patronage which this work and its humble compiler have secured 
form the Hon'ble Mr. J. A. Hubback, M.A., C.S.I., 1.C.S. sometime 
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Commissioner of the Orissa Division, now member of the Board of 
Revenue B & O, on leave. To him the first volume was dedicated as 
an humble token of the author’s gratitude for what he has done to 
give the publication a good start by strongly recommending for a 
princely Government grant. During his visit to Cuttack, some months 
ago, as Chairman of the New Orissa Province Enquiry Committee, 
he evinced great anxiety to help me in completing the publication. 
The debt I owe him is beyond any hope of redemption. 


The Hon'ble Mr. C.L. Philip M.A., C.LE., 1.C.S. sometime 
Commissioner of the Orissa Division and now member of the Board 
of Revenue B & O, had been of immense help to me in correcting the 
proof-sheets of the 2nd and 3rd volumes. Though he is no longer 
amongst us, he has testified in no uncertain terms to his solicitude for 
the completion of the publication. Love for the Oriya nation has 
become ingrained in his nature. 


Raja Narayan Prasad Deb, Ruling Chief, Baudh State, Orissa, 
was constituted patron for the 3rd volume, and the same was dedicated 
to him in acknowledgement of his liberal donation, but for which it 
would have been impossible to bring it out. He has still a kind and 
watchful eye on the progress of the publication. 


Raja Kishor Chandra Deb, Ruling Chief, Athmallik State, Orissa, 
has been prompt in relieving me whenever there has been financial 
strain in the course of the publication of the successive volumes. I 
have never approached him in times of dire necessity without getting 
a noble and spontaneous response. Whenever he meets any person 
from Cuttack, his first eager enquiry is about the progress of the 
publication of the Bhashakosha. The words of encouragement and 
assurance he gave me two years ago are still ringing in my ears. 
Even when he was confined to bed in the Cuttack General Hospital 
after a serious gun accident last month, he used to enquire the 
progress of the publication from persons who called on him there. 


Raja Radhanath Bebarta Patanaik who now graces the guddee 
of the Athgarh State, Orissa, as its Ruling Chief, has been as 
solicitous as before about the progress of the publication of the 
labours of his gifted father’s humble friend. 
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It is hoped that the enlightened Ruler of the Mayurbhanj State, 
Orissa, Maharaja Pratap Chandra Bhanj Deo, Whose generous 
response to my appear for help made me connect the name of his late 
lamented brother, Maharaja Purnna Chandra, to the title of this 
lexicon, will continue his patronage of the work, and that the Maharaja 
himself and the spirit of the late Maharaja, from above, will not let 
this national monument remain incomplete. 


Maharaja Braja Mohan Deb. the Maharaja of Kalahandi State, 
Orissa, who was the Ist person to help me with a substantial sum to 
met the charges for the revision of the manuscripts before the world 
knew anything of my labours, and who is the biggest advance 
subscriber to this work, the Raja Saheb of Parlakhemidi, the Raja 
Bahadur of Dharakote, the Raja Saheb of Khallikota and Athagada, 
in the district of Ganjam, do still bestow upon the undertaking a kind 
thought and good wishes. 


Number of copies sold and presented 

Up to date 350 sets of the work have been subscribed for and 50 
sets have been presented to distinguished patrons, well-wishers, 
assistants and prospective supporters. I have been receiving advance 
orders from Europe as before. 


Bestowal of honour on the compiler 

His Most Gracious Majesty's Kaiser-I-Hind silver medal, referred 
to in the 3rd volume, was presented to me at a Durbar convened by His 
Excellency, the Governor of Bihar and Orissa, at Ranchi on 16-9-1933. 


On 15-5-1934 / the 2nd sitting of the All Orissa Poets’ Conference 
was held at Berhampore, District Ganjam, under the presidency of 
Raja Madan Mohan Singh Deb Bahadur of Dharakote and was 
attended by Raja Ramchandra Mardaraj Deb of Khallikota and 
Athagada, Raja Purna Chandra Harichandan Deb of Surangi and 
Raja Radhamohan Rajendra Deb, the retired Raja of Chikiti, District 
Ganjam. It was attended also by several hundreds distinguished 
Zamindars, advocates, pleaders, merchants, authors, poets, artists, 
dramatists and lovers of literature and art and students from all parts 
of Orissa and specially Ganjam. The Conference presented to me an 
address couched in flattering terms and alluding to my humble 
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labours in connection with the lexicon. The next day the Conference 
passed a resolution recording the sympathy of the people and of the 
Rajas and noblemen of Utkal with the undertaking and wishing its 
publication a speedy completion. This has convinced me beyond a 
shadow of a doubt that my countrymen have appreciated my labours 
and are anxious to see the work published without delay. 


Financial outlook, receipts and requirements 


Each of the 6 volumes is costing Rs. 12000/- for printing and 
Rs. 3000/- for revision and fair-copying. Thus, the whole work of 6 
volumes is estimated to cost Rs. 90000/-. Towards the required cost 
of publication Rs. 41800/- has been secured in cash and promises 
including the sums paid by Government and by the Patana University 
and Rs. 7200/- has been contributed towards the cost of revision: A 
sum of Rs. 8000/- has been raised in the shape of advance subscriptions 
and a sum of Rs. 10000/- has been borrowed. Thus, up to date, 
provision has been made to the tune of Rs. 67000/-, and a sum of Rs. 
23000/- as still to be provided for before the last volume is out. For 
this 1 depend upon the generosity of a few of the patrons of learning 
of whom mother Utkat is justly proud. 


The present and future price of the work 


Before the printing of the manuscripts had been undertaken, it 
had been estimated, in consultation with 3 specialists, that the whole 
work would occupy 3600 pages, bound in 2 volumes, and the advance 
subscription was fixed at Rs. 30/ per set. As the printing of the 
successive volume has progressed, it has now been found that the 
complete work will occupy 8000 pages, bound in 6 volumes. So, in 
consideration of the rise in the publication charge, the price has been 
gradually enhanced. It is now fixed at Rs. 80/- per set of 6 volumes, 
and the cash price of each volume is fixed at Rs. 18/- for the present. 
When the cost price of the 6 volumes is taken into consideration, 
each set costs Rs. 90/-, and after keeping a small margin for the book- 
seller and the compiler, the cash price of the 6 volumes, when published, 
will never be below Rs. 100/-. It may be stated here that no further sum 
is charged on advance subscribers who enrotled themselves as such by 
paying in full the advertised advance price for the complete work at the 
time when the offer was open for the lesser amount. 
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The expected time-limits for the publication of the 
succeeding volumes 


Unless there is insuperable financial or any other difficulty, the 
Sth and 6th volumes will be published at intervals of 10 months 
each; and it is hoped that the publication will have been completed 
by the end of the year 1935. 


The compiler’s fond dream of connecting this work with the 
sacred name of His Most Gracious Majesty, the King Emperor of 
Indian, has had to be given up, as some of the distinguished patrons 
are of opinion that the previous volumes having been connected as 
patrons and dedicatees, with the names of personages, occupying 
lesser position than His Majesty. it would not look well to dedicate the 
last volume to His Most August Majesty. 


Conclusion 

Many friends have expressed disappointment that the high price 
of this work makes the purchase of it beyond the reach of men of 
moderate means. To console them, I beg to state that it is in 
contemplation to bring out cheaper editions extracted and compiled 
from this work (e.g., Popular edition, Student's edition, Pocket edition, 
Mythological dictionary. Ayurvedic dictionary), after the publication 
of the last volume. These cheaper editions will be within the means of 
all. No attempt has yet been made to bring out the cheaper editions, 
as attention diverted thereby from the main work may result in delay 
in its early completion. If any publisher is desirous of publishing any 
cheaper edition by extracting from this work, I shall be ready to 
consider such proposal from a business point of view. 


Lastly, it is hoped that the Grace of the Almighty Father in 
Heaven, which has brought the publication of the Oriya Lexicon and 
the proposal of the formation of the Orissa Province to the present 
stages, will bring both to completion side by side, and that the Oria 
language and the Oria nation will occupy their legitimate places of 
honour in the eyes of the civilised world. May God's will be done. 


CUTTACK Gopal Chandra Praharaj 
June, 1934 
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ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡର ଅବତରଣିକା 


ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ମନ୍ତବ୍ୟ 


ଭଗବତବ କୃପାରୁ ଭାଷାକୋଷର ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା । ଏ ଖଣ୍ଡରେ 'ଫଂ 
ଅକ୍ଷର ଶେଷ ହେବ ଓ ଏହା ୧୯୩୪ ସାଲ ମାର୍ଟ୍ଟ ମାସରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବ ବୋଲି 
ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ସମୟରେ ଅନୁମାନ କରାଯାଇଥୁଲେ ହେଁ, ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡରେ 'ପ! 
ଅକ୍ଷର ମାତ୍ର ସମାପ୍ତ ହେଲା ଓ ଏହାର ପ୍ରକାଶପାଇଁ ଅଧୁକା ୩ ମାସ ଗଡ଼ିଗଲା ! 
ଭାଷାକୋଷର ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନ ହାରାହାରି ୧୨୦୦ ପୃଷ୍ଠା ଲେଖାଏଁ ଅଧ୍ବକାର 
କରିଥୁଲା; କିନ୍ତୁ ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡରେ ‘ଫଂ ଅକ୍ଷର କଥା ଦୂରେ ଥାଉ, ‘ପ” ଅକ୍ଷର ଶେଷ 
ହେବାକୁ ୧୬୦୦ ପୃଷ୍ଠା ଲାଗିଲା, ଅର୍ଥାତ୍‌ ଅନ୍ୟ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ଅପେକ୍ଷା ଏ ଖଣ୍ଡରେ ୪୦୦ 
ପୃଷ୍ଠା ଅଧଵକ ଲାଗିଲା । ଅତଏବ ପୂର୍ବେ ଅଟକଳ କରା ଯାଇଥ୍‌ବା ୧୦ ମାସ ପରିବର୍ତେ 
ପୂର୍ଣ୍ଣ ତେର ମାସ ବିତିଗଲା । ଏହା ଛଡ଼ା ଏ ଖଣ୍ଡର ଅର୍ଥସଂସ୍ଥାନପାଇଁ ମଧ୍ୟ ବିଶେଷ 
ଲଣ୍ଡଭଣ୍ଡ ହେବାକୁ . ହୋଇଅଛି । ପୂର୍ବ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କର ଅବତରଣିକାରେ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଥର 
ଅର୍ଥ ସମସ୍ୟା ବିଷୟ ସୂଚିତ ହୋଇଅଛି । ପା୍ୁଲିପିମାନ ଯେତେବେଳେ ମୁଦ୍ବିତ ହୋଇ 
ନ ଥୂଲା, ସେତେବେଳେ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଡମେଣ୍ଟଙ୍କ ଇଙ୍ଗିତକ୍ରମେ ମୁଦ୍ରାଯନ୍ତ୍ର ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ବହୁଦର୍ଶୀ ତିନିଜଣ ବିଶେଷଜ୍ଞଙ୍କ ପରାମର୍ଶରେ ଅଟକଳ କରାଯାଇଥ୍‌ଲା ଯେ ସମଗ୍ର 
ମୁଦ୍ବିତ ଗ୍ରନ୍ଥ ଦୁଇ ଖଣ୍ଡରେ ଓ ୩୬୦୦ ପୃଷ୍ଠାରେ ସମାପ୍ତ ହେବ ଏବଂ ତହିଁର ମୁଦ୍ରଣରେ 
୨୮ ହଜାର ଚାରି ଶହ ଟଙ୍କା ଲାଗିବ । ଏହି ବିବେଚନାରେ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଗଭଣଣ୍ଡମେଣ୍ଟ 
‘ମୁଦ୍ରଣ ବ୍ୟୟର ଅର୍ଵେକ” ଅର୍ଥାତ ୧୪ ହଜାର ଦୁଇ ଶହ ଟଙ୍କା ଦେବାକୁ ଆଜ୍ଞା କଲେ । 
ବାକି ଅଧକ ମାଡୃଭାଷାନୁରାଗୀ ଧନିକମାନଙ୍କ ବଦାନ୍ୟତା ପୂରଣ କରିବ - ଏହି ଆଶାରେ 
ମୁଦ୍ରଣ କାର୍ଯ୍ୟରେ ହସ୍ତକ୍ଷେପ କରାଗଲା । କିନ୍ତୁ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ମୁଦ୍ରିତ ହେବା ପରେ କ୍ରମଶଃ 
ଦେଖାଗଲା ଯେ - ସମଗ୍ର ମୁଦ୍ରିତ ଗ୍ରନ୍ଥ ଅନ୍ତତଃ ୭ ହଜାର ପୃଷ୍ଠାରେ ଓ ୬ ଖଣ୍ଡରେ 
ସମାପ୍ତ ହେବ ଏବଂ ଏଥୁର ମୁଦ୍ରଣାଦି ବ୍ୟୟରେ ପ୍ରାୟ ନବେହଜାର ଟଙ୍କା ଲାଗିବ । 
ବର୍ଭମାନ ସମଗ୍ର ସଂସାରକୁ ଓ ବିଶେଷତଃ ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କୁ ଯେଉଁ ଦୁରୂହ ଅର୍ଥସଙ୍କଟ 
ପଡ଼ି ଅଛି, ସେଥ୍‌ଯୋଗୁଁ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କଠାରୁ ପ୍ରାପ୍ତ ସାହାଯ୍ୟ ଅପେକ୍ଷା 
ଅଧ୍କା ସାହାଯ୍ୟର ଆଶୁ ପ୍ରାପ୍ତ୍ୟାଶା ଆପାତତଃ ତ୍ୟାଗ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଅଛି ଓ ଦେଶର 
ସାହିତ୍ୟାନୂରାଗୀ ବଦାନ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କଠାରୁ ସାହାଯ୍ୟ ପ୍ରାପ୍ତି ଛଡ଼ା ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରକାଶର 
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ଉପାୟାନ୍ତର ନ ଥୂବାରୁ, ସେମାନଙ୍କ ମୁକ୍ତହସ୍ତତା ଉପରେ ଆଶା ଓ ଭଗବାନଙ୍କ ଅପରିମେୟ 
କରୁଣା ଉପରେ ଅଟଳ ବିଶ୍ଵାସ ସ୍ଥାପନ କରି ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ମୁଦ୍ରଣାଦି ଆଜି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଚଳାଇବାକୁ 
ପଡ଼ିଅଛି । ଅବଶ୍ୟ ମା ସରସ୍ଵତୀ ଉତ୍କଳର ସ୍ଵନାମଧନ୍ୟ କତିପୟ ଲକ୍ଷ୍ମୀପୁତ୍ର ଓ ଗୁଣୀମାନଙ୍କ 
ହୃଦୟରେ ବିଜେ କରି ଆଜି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ( ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ ପ୍ରଦତ୍ତ ସାହାଯ୍ୟ ଛଡ଼ା) ସେମାନଙ୍କ 
ଦୟାରୁ ପ୍ରାୟ ତିରିଶ ହଜାର ଟଙ୍କାର ସଂସ୍ଥାନ କରାଇଅଛନ୍ତି ଓ ପାଟଣା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରୁ 
ପାଞ୍ଚହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ ମିଳିଅଛି । 

ପ୍ରଭୁ ଯେଉଁମାନଙ୍କୁ ଧନଶ୍ତି ଓ ‘ବିଭବେ ଦାନଶକ୍ତିଶ୍ଡ' ଦେଇଅଛନ୍ତି, ମୁଁ ସେମାନଙ୍କ 
ନିକଟରେ ଉପସ୍ଥିତ ହୋଇ ସାହାଯ୍ୟ ପ୍ରାର୍ଥନା କରିବାରେ କେତେକ ସହୁଦୟ ବ୍ଯକ୍ତି 
ମୁକ୍ତହସ୍ତ ହୋଇ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ପୂରଣାର୍ଥ ନିରୂପିତ କାଳରେ ଇପ୍ସିତ ଧନ ସାହାଯ୍ୟ ଦେଲେ । 
ଯେଉଁ କେତେକ ଦାତା ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସାହାଯ୍ୟ ଦେବାକୁ ପ୍ରତିଶତ ହେଲେ ଓ ଯେଉଁ କେତେକ 
ବ୍ୟକ୍ତି ସାହାଯ୍ୟରେ ପରିମାଣ ପ୍ରକାଶ ନ କରି ସାହାଯ୍ୟ କରିବେ ବୋଲି ବଚନ ଓ ଆଶା 
ଦେଇଥୂଲେ, ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ କେତେଜଣ ନିଜ ନିଜର ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ରକ୍ଷା କଲେ ନାହିଁ କିମ୍ବା 
କରିବାକୁ କୁଣ୍ଠିତ ହେଲେ ବା ବିଳମ୍ବ କଲେ । ଏମନ୍ତ କି, କେହି କେହି ପ୍ରତିଶତ ସାହାଯ୍ୟର 
କେତେକ ଅଂଶ ଦେବା ପରେ, ବାକି ଅଂଶ ଦେବାକୁ ନାସ୍ତି କରିଦେଲେ । ‘ବଡ଼ଲୋକଙ୍କୁ 
ଉତ୍ତର ନାହିଁ କି ସ୍ବର୍ଗକୁ ନିଶୁଣି ନାହିଁ? ଏହି ପ୍ରବଚନକୁ ଓ ଉତ୍କଳର ଜଳବାୟୁକୁ ଆଦରି, 
ରଣକରି ଏ ବ୍ୟୟ ତୁଲାଇବା ଛଡ଼ା ସଂଗ୍ରହ କର ଉପାୟାନ୍ତର ରହିଲା ନାହିଁ । ଅତଏବ 
କେତେକ ବିଶିଷ୍ଠ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କର ପ୍ରତିଶ୍ରୃତିର ପ୍ରତ୍ୟାହାର ଓ ପ୍ରତିଶୃତି ପାଳନ ବିଷୟରେ 
ଅଯଥା ବିଳମ୍ବ ଏବଂ କଳେବର ବୃଦ୍ଧି ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଚତୁର୍ଥଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶରେ ବିଳମ୍ବ ହେବାର 
ମୁଖ୍ୟ କାରଣ ହୋଇ ପଡ଼ିଅଛି । 

ଦେଶହିତକର ଅନୁଷ୍ଠାନପାଇଁ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତିଦାତ।ମାନଙ୍କୁ ବିଚାରାଳୟଦ୍ଧାରା ବାଧ୍ଯକରି 
ଅଙ୍ଗୀକାର ପାଳନ କରାଇବାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ବା ଆଇନ୍‌ ନ ଥୁଲେହେଁ, ଉଦଳର ଭବିଷ୍ୟତ୍ବ 
ଇତିହାସରେ ଓ ସଭ୍ୟଜଗତର ବି ଦ୍ଵଜନମଣ୍ଡଳୀଙ୍କ ଦରବାରର ନୋଟିସ୍‌ ବୋଡ଼ଁ ( ବିଜ୍ଞାପନ 
ଫଳକ)ରେ ଏ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ପ୍ରତ୍ୟାହାରକମାନଙ୍କର ତାଲିକା ଦିନେ ଯେ ପ୍ରକାଶ ପାଇବ, 
ଏଥୁରେ ତିଳାର୍ଵ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ଏପରି ନାମବଡ଼ା ଦାତାମାନଙ୍କ ଅପେକ୍ଷା ମୂଳରୁ 
ଏକାପଦକେ ସାହାଯ୍ୟ ଦେବାକୁ ମନା କରିଦେବା ବା ସାହାଯ୍ୟ ଲାଭର ଆଶା ଭାଇ ଦେବା 
` ଅଦାତା ଶତଗୁଣେ ବରେଣ୍ୟ ଅଟନ୍ତି । 


୪ର୍ଥ ଖଣ୍ଡରେ ସନିବେଶିତ ବିଷୟ 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ୧୩ଟି ଓ “କ୍ଷ କୁ ମିଶାଇ ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ଣ ୩୪ଟି, ଏପରି 
ମୋଟରେ ୪୭ଟି ଅକ୍ଷର ମଧ୍ୟରୁ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ସମସ୍ତ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଟ ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ 
“କୁ ମିଶାଇ ୬ଟି ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ ୧୨ଟି ଓ ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡରେ ୪ଟି 
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୨୦୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ ଏରୂପେ ୪ ଖଣ୍ଡରେ ୩୫ଟି ଅକ୍ଷର ସନିବେଶିତ ହେଲା । ବାକି ଥବା ଆଉ 
୧୨ଟି ବର୍ଣ୍ଣ ଆଉ ଦୁଇ ଖଣ୍ଡରେ ସମାପ୍ତ ହେବ ବୋଲି ଆଶା କରାଯାଉଅଛି । 


ଗ୍ରନ୍ଥର କଳେବର କମାଇବାପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା 
“ଭବତି ବିଜ୍ଞତମଃ କ୍ରମଶୋ ଜନଃ’ 

ଗ୍ରନ୍ଥର କଳେବର କମାଇବାପାଇଁ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ ଯେଉଁ ଚେଷ୍ଟା ହୋଇଥୁଲା ଚତୁର୍ଥ 
ଖଣ୍ଡରେ ତାହା (ଅର୍ଥାତ ବନ୍ଧନୀ ସାହାଯ୍ୟରେ ଏକ ଶବ୍ଦର ଏକାଧୂଵକ ଆକାର ପ୍ରକାଶ, 
ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦତଳେ ଉକ୍ତ ଶବ୍ଦର ଅନ୍ୟ ରୂପ ଓ ତତୃପ୍ରକୃତିଜାତ ଅନ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ଉଲ୍ଲେଖ) 
ଅନୁସୃତ ହୋଇଅଛି । ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାର ଶିରୋଦେଶରେ ଯେଉଁ 
ଟିସ୍ତଣୀ ସନିବେଶିତ ହୋଇଥଲା, ଏ ଖଣ୍ଡରେ ତାହା ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାରେ ଦିଆ ନ ଯାଇ 
ମଝିରେ ମଝିରେ ଶହେ ପୃଷ୍ଠା ଅନ୍ତରରେ ଓ ଅକ୍ଷରମାନ ଆରଚବ୍ଧ ହେବା ପୃଷ୍ଠାମାନଙ୍କ 
ଶିରୋଭାଗରେ ମାତ୍ର ଦିଆଯାଇଅଛି । ଏତଦ୍ଵାରା ଅଭିଧାନର ଅଙ୍ଗୀଭୂତ ବିଷୟପାଇଁ ପ୍ରତି 
ପୃଷ୍ଠାରେ ଗୁଡ଼ିଏ ସ୍ଥାନ ମିଳିଅଛି । ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ବିଭିନ୍ନ ଅର୍ଥମାନଙ୍କୁ ଏକାଦିକ୍ରମେ ଧାଡ଼ିମୂଳିଆ 
ଲଗାଲଗି କରି ଛାପିବାର ପ୍ରସ୍ତାବକୁ ମୁଁ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ପଶ୍ଚାତୃପଦ ହୋଇଅଛି, 
କିନ୍ତୁ ବର୍ରମାନ ଅନୁଭୂତ ଅର୍ଥସଂକଟ ପରବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ଏ ପ୍ରସ୍ତାବିତ ପଦ୍ଧତିକୁ ଗ୍ରହଣ 
କରିବାକୁ ମୋତେ ବାଧ୍ୟ କରିବ ବୋଲି ଆଶଙ୍କା ହେଉଅଛି । 


ଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା 

ପ୍ରଥମ, ଦ୍ଵିତୀୟ ଓ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ‘ଥ” ଅକ୍ଷର ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଶବ୍ଦସଂଖ୍ୟା 
୬୨ ହଜାର ହୋଇଥଲା । ୪ର୍ଥ ଖଣ୍ଡରେ ଦ, ଧ, ନ ଓ ପ ଅକ୍ଷରମାନଙ୍କର ଶହ 
ସଂଖ୍ୟା ୩୪ ହଜାର ହେଲା । ଅତଏବ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରଥମ ୪ ଖଣ୍ଡରେ 'ପ' ଅକ୍ଷର 
ଶେଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ୯୬ ହଜାର ଶହ ସ୍ଥାନ ପାଇଲା । ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ଅବତରଣିକାରେ 
ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଥରେ ସନିବେଶିତ ଶହ୍ଦସଂଖ୍ୟାର ଯେଉଁ ଅଟକଳ (ଏକ ଲକ୍ଷ ପଚିଶ 
ହଜାର ) କରାଯାଇଥୂଲା, ତାହା ଫଳରେ କଅଣ ହେବ, ଗ୍ରନ୍ଥ ସମାପ୍ତି ପରେ 
ଜଣାପଡ଼ିବ । ତଥାପି ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ବହୁ ସହସ୍ତ ପ୍ରାଦେଶିକ, ବୈଜ୍ଞାନିକ, ପାରିଭାଷିକ, 
ପ୍ରାଚୀନ ବ୍ୟବହାରସିଦ୍ଧ ଗ୍ରାମ୍ୟ ଓ ଘରୋଇ ଶହ ସ୍ଥାନ ପାଇପାରି ନାହିଁ, ଏହା ମୁଁ 
ପୂର୍ବରୁ ସ୍ଵୀକାର କରି ଅଛି । ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷ ରୂପ ମୂଳଭିଭି ଉପରେ ଦେଶର 
ଭବିଷ୍ୟତ କର୍ମୀମାନେ ନୂତନ ଶବ୍ଦଯୋଜନା ରୂପ ଗ୍ରନ୍ଧନକର୍ମ କରି ଭାଷାର ଶବ[୍ଦସମ୍ପଦକୁ 
ପରିପୁଷ୍ଠ କରିବେ ବୋଲି ମୁଁ ଆଶା କରୁଅଛି । 


ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରଛ୍ମାନ 
ପୂର୍ବବର୍ତୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ସଙ୍କଳନରେ ବ୍ୟବହୃତ ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରଛ୍ତମାନଙ୍କ ଛଡ଼ା ଏ 
ଖଣ୍ଡରେ ଆଉ ଯେଉଁ ଯେଉଁ ଗ୍ରଛ୍ରୁ ବିଷୟମାନ ଉଦ୍ଧାର କରାଯାଇଅଛି, ତାହା ଅଭିଜ୍ଞାନଗରନ୍ଧ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୦୫ 


ସୂଚିରେ ସନିବେଶିତ ହେଲା । ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାର ସୁପ୍ରସିଦ୍ଧ ଅଭିଧାନ ହିନ୍ଦୀ ଶବ୍ଦସାଗରଂରେ 
ଥୁବା ବହୁମୂଲ୍ୟ ଟୀକାମାନ ମୋର ପ୍ରଧାନ ଅବଲମ୍ବନ ହୋଇଅଛି ବୋଲି ମୁଁ କୃତଞ୍ଚତା 
ସହକାରେ ସ୍ଵୀକାର କରୁଅଛି । 


ଏ ଗ୍ରଛର ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ ଅପୂର୍ଣ୍ଣତା 

ଶିକ୍ଷା, ସଭ୍ୟତା ଓ ଜ୍ଞାନଚର୍୍ଟାର ବୃଦ୍ଧି ସଙ୍ଗେ ଜୀବନ୍ତ କଥ୍ୟଭାଷାରେ ପ୍ରତିଦିନ ଶତ 
ଶତ ନୂତନ ଶବ୍ଦର ସୃଷ୍ଟି ହେଉଅଛି ଓ ଅନ୍ୟ ଭାଷାମାନଙ୍କରୁ ଶବ୍ଦମାନ ଆସି ଅବିକଳ ବା 
ଅପଭ୍ରଷ୍ଠ ଆକାରରେ ପ୍ରବେଶ କରୁଅଛି । ସେଗୁଡ଼ିକ ପୂର୍୍ୂରୂପେ ସଂଗ୍ରହ କରିବା ଜଣକ 
ପକ୍ଷରେ ଅସମ୍ଭବ । ତେବେ ଯେଉଁ ଅକ୍ଷରମାନ ଅଦ୍ୟାବଧ୍‌ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇ ନାହିଁ ତରତ୍ବ 
ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ନୂତନ ଶହ୍ଦମାନ ମୋ ଦୃଷ୍ଟିରେ ପଡ଼ିଲେ, ତାହା ପାଣୁଲିପିରେ ଯଥାସ୍ଥାନରେ 
ଯୋଗ କରୁଅଛି ଓ ଯେଉଁ ଅକ୍ଷରମାନଙ୍କର ମୁଦ୍ରଣ ସମାପ୍ତ ହେଲାଣି ତତ୍ତ୍ବ ଶହ୍ଦମାନ 
ଗୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପାଣ୍ଡୁଲିପିରେ ଟିପି ରଖୁଅଛି । ମୁଁ ବିଶେଷଜ୍ଞ ନୁହେଁ କିମ୍ବା ଏ ଅଭିଧାନକୁ 
ଜ୍ଞାନର କୌଣସି ଶାଖାର ବିଶିଷ୍ଟ ଅଭିଜ୍ଞାନଗ୍ରନଛ ବୋଲିବାକୁ ଆସ୍ତାଳନ କରୁ ନାହିଁ। 
ଏଥୁରେ ଶହଦମାନଙ୍କ ଅର୍ଥ ଓ ଯେଉଁଠାରେ ପାରିଅଛି ସେଠାରେ ଶହମାନଙ୍କ ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସୂଚନା ଓ ଦିଗ୍ଦର୍ଶନ ମାତ୍ର କରିଅଛି । ଅଧୂକାଂଶ ଅର୍ଥ ଓ ଟୀକା ପ୍ରାମାଣିକ ଗ୍ରନ୍ଭ 
ଓ ଅଭିଧାନମାନଙ୍କରୁ ସଂଗ୍ରହ କରିଅଛି । ସେହି ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଧମାନଙ୍କରେ ମଧ୍ଯ ଠାଏ 
ଠାଏ ଭ୍ରମପ୍ରମାଦ ଥାଇପାରେ ! ଅତଏବ ଏ ବିରାଟ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଯେ ଭ୍ରମପ୍ରମାଦ ରହିଯିବ, 
ଏହା ବିଚିତ୍ର ନୁହେଁ । ଯେଉଁମାନେ ଦୟା କରି ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଲକ୍ଷିତ ଭ୍ରମପ୍ରମାଦ ପ୍ରତି ମୋ 
ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିଅଛନ୍ତି ଓ କରିବେ, ସେମାନେ ମୋର ଗଭୀର କୃତଜ୍ଞ ତାଭାଜନ । ଇତି 
ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ଅକ୍ଷାଂଶ” ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥରେ ଭ୍ରମ ଥିବା ବିଷୟ ବିହାର- 
ଓଡ଼ିଶା ଶିକ୍ଷାବି ଭାଗର ଡାଇରେକ୍ସରଙ୍କ ଦୟାରୁ ମୋ ଦୃଷ୍ଟିରେ ପଡ଼ିଲା; ତେଣୁ କଟକ 
ରେଭେନ୍ସା କଲେଜର ପ୍ରୋଫେସର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହରେକୃଷ୍ଣ ଦାସ, ଏମ୍‌. ଏ.ଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟରେ 
ତାହା ସଂଶୋଧୂତ ହୋଇଅଛି । ଚତୁଥ ଖଣ୍ଡର ୩୯୩୧ ପୃଷ୍ଠାରେ ଦ୍ରାଘିମା' ଶବ୍ଦ ତଳେ 
ବିଶେଷ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ” ରୂପେ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ସନିବେଶିତ ଅକ୍ଷାଂଶ” ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥର 
ସଂଶୋଧନ କରାଯାଇଅଛି । ମୋର ସର୍ବବିଧ ସାବଧାନତା ସତ୍ତ୍ବେ ଏ ଗ୍ରନ୍ତରେ 
ରହିଯାଇଥିବା ଭ୍ରମପ୍ରମାଦର ନିରାକରଣକଳ୍େଛେ ଶତ୍ତୁମିତ୍ର ସମସ୍ତଙ୍କର ସମାଲୋଚନା ଯେ 
ମୋର କାମ୍ୟ, ଏହା କହିବା ବାହୁଲ୍ୟ ମାତ୍ର । ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ଓଡ଼ିଆ 
ଜାତିର କୋଠସମ୍ପରଭି । ତେଣୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ଭ୍ରମପ୍ରଦର୍ଶନ ଓ ସଂଶୋଧନସୂଚନ ନିମନ୍ତେ 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଓଡ଼ିଆଙ୍କର ଯେ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଅଧ୍ଵକାର ଅଛି ଏହା ମୁଁ ମୁକ୍ତକଣ୍ଠରେ ସ୍ଵୀକାର କରୁଅଛି । 
ନିନ୍ଦୁକର ନିନ୍ଦାଦ୍ଧାରା ବହୁ ଆୟାସଂସଂକଳିତ ମୋର ପ୍ରାଣୋପମ ଗ୍ରନ୍ଧର ଯେବେ ଠାବେ 
ଠାବେ ସଂଶୋଧନ କାର୍ଯ୍ୟ ସମାହିତ ହୁଏ, ତେବେ ନିନ୍ଦୁକକୁ ମଧ୍ଯ କୃତଜ୍ଞତା ସହକାରେ 
ଆଲିଙ୍ଗନ କରିବାକୁ ମୁଁ ବାହୁ ପ୍ରସାରିତ କରି ରଖୁ ଅଛି । 
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୨୦୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ମୋର ସହକର୍ମିଗଣ 

ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ଅବତରଣିକାରେ ଯେଉଁ ସହକର୍ମିଗଣଙ୍କ ନାମ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଅଛି 
ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର ପୂର୍ବତନ କମିଶନର ମାନ୍ୟବର ସି. ଏଲ୍‌. ଫିଲିପ୍‌ 
ସାହେବ ଓଡ଼ିଶାରୁ ସ୍ଥାନାନ୍ତରିତ ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ତାଙ୍କୁ ୪ର୍ଥ ଖଣ୍ଡରେ ସହକର୍ମୀରୂପେ 
ପାଇବାର ସୌଭାଗ୍ୟ ମୁଁ ହରାଇ ଅଛି । 

ମୋ ସହକର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ ଓ ସହକର୍ମୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଶ୍ଵନାଥ କର, 
ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀ କୁଳମଣି ଦାଶ କାବ୍ୟତୀର୍ଥ, ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର ଏମ୍‌. ଏ., ବି.ଏଲ୍‌., ଶ୍ରୀ 
ସତୀନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ ରାୟ ମହାଶୟ, ଏମ୍‌.ଏ., ବି.ଏଲ୍‌., ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ରଥ 
ସାମନ୍ତ, ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପଦ୍ମଚରଣ ଦାଶ, ଶ୍ରୀ ଭୁବନେଶ୍ବର ମିଶ୍ର, ଶ୍ରୀ ଗୋଲୋକଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରଧାନ, 
ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ନରସିଂହ ମହାପାତ୍ର ସାମନ୍ତ, ଏମାନେ ପାଣୁଲିପିମାନଙ୍କ ସମ୍ମାର୍ଜନ, ପୁନଲୌଖନ, 
ସଂଶୋଧନ, ପୁଫ୍‌ ସଂଶୋଧନ ଆଦି କର୍ମରେ ପୂର୍ବପରି ମୋର ସହାୟତା କରିଅଛନ୍ତି । 
କଟକର ମାରୱାଡ଼ି ଭାଇମାନଙ୍କ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ 'ଫକସ୍‌ ବୈଶ୍ୟ ବିଦ୍ୟାଳୟ” (ମାଇନର 
ସ୍ତ୍ରଲ)ର ହେଡ଼ମାଷ୍ଟର, ଦଵାରଭଙ୍ଗା ଜିଲ୍ଲାର ବେହେଟା ଗ୍ରାମବାସୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାମେଶ୍ଵର 
ଝା ଓ ହେଡ଼୍‌ପଶ୍ଡିତ ମୁଜାଫରପୁର ଜିଲ୍ଲାର ଜନାର୍ଦନପୁର ଗ୍ରାମବାସୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ତୃପ୍ତିନାରାୟଣ 
ଠାକୁର ନିୟମିତରୂପେ ଏହି ଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ସହସ୍ରାଧ୍‌କ ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଯୋଗାଇବାଦ୍ଧାରା 
ମୋର ଗୋଟିଏ ପ୍ରଧାନ ଅସୁବିଧା ଦୂର କରିଥ୍‌ବାରୁ ମୁଁ ସେମାନଙ୍କଠାରେ କୃତଜ୍ଞ 
ଉତ୍କଳମାତାଙ୍କ କୃତୀ ସନ୍ତାନ, ସୁଲେଖକ ଓ ସୁକବି ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ହରିଶ୍ଚନ୍ଦ୍ର ବଡ଼ାଳ ରେଳ 
ବିଭାଗର ଉଚ୍ଚକର୍ମରେ ସୁଦୂର ବୋନ୍େ ପ୍ରାନ୍ତରେ ଆବଦ୍ଧ ଥାଇ ମଧ୍ଯ ଏ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ 
ସହସ୍ରାଧ୍‌କ ପ୍ରାଦେଶିକ ବାଲେଶ୍ବରୀ ଶବ୍ଦ ଅର୍ଥ ସହିତ ପ୍ରେରଣ କରି ମୋର ମହୋପକାର 
ସାଧନ କରିଅଛନ୍ତି । ପୁରୀର ନାରୀକବି ଶ୍ରୀମତୀ ଅପଣ୍ତା। ଦେବୀ ପୁରୀ ଜିଲ୍ଲାର 
ପ୍ରଚଳିତ ଗୁଡ଼ିଏ ପ୍ରାଦେଶିକ, ଗ୍ରାମ୍ୟ ଓ ଘରୋଇ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରି ମୋର ଜଣେ 
ସହକର୍ମିଣୀ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ଆଠମଲ୍ଲିକ ଷ୍ଟେଟର ଦେୱାନ, ମୋର ସୋଦରପ୍ରତିମ 
ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବାମଦେବ ମିଶ୍ର, ବି.ଏ, ବୌଦ ଷ୍ଟେଟର ଦେୱାନ୍‌ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବଟକୃଷ୍ଣ ମହାନ୍ତି, 
ବି.ଏ., ବାମଣ୍ଡା ଷ୍ଟେଟର ଆସିଷ୍ଟାଣ୍ଟ ସୁପରିଣ୍ଟେଣ୍ଡେଣ୍ଟ୍‌ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଅମରେନ୍ଦ୍ର ବଲ୍ଲଭ ଦେ, 
ଏମ୍‌.ଏ., ବି. ଏଲ୍‌. ମୋତେ ଗୁଡ଼ିଏ ଲେଖାଏଁ ଗଡ଼ଜାତ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ 
ଯୋଗାଇବାଦ୍ଧାରା ଏ ଭାଷାକୋଷର କର୍ମୀ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ଡାକ୍ତର ରାଧାଚରଣ ପଣ୍ଡା 
ମଧ୍ଯ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦମାନ ପୂର୍ବପରି ଯୋଗାଇ ଅଛନ୍ତି । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ସହାୟକ ଓ ହିତକାମିଗଣ 


କଟକ ଜିଲ୍ଲାର ମହିଳୋଗ୍ରାମବାସୀ, ସନ୍ୟାସବ୍ରତାଚାରୀ, ସୁବିଦ୍ଵାନ୍‌, ନାନାଭାଷାଭିଜ୍ଞ, 
ଜାତି ପ୍ରେମିକ, ଉକକଳୀୟ ମିଶ୍ରୋପାଧ୍ବକ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପଣ୍ଡିତ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଶାସ୍ତ୍ରୀ ମହାଶୟ ନିଜର 
ବିଦଵବତ୍ତା, ସାଧକତା, ଆଦର୍ଶ ଚରିତ୍ର ଓ ଧର୍ମପ୍ରାଣତା ହେତୁରୁ ଉତ୍କଳର ବାହାରେ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୦୭ 


ଉତ୍ତରରେ ଗଙ୍ଗା, ଯମୁନା ଓ ବରହୁପୁତ୍ରର ଅବବାହିକାଠାରୁ ଦକ୍ଷିଣରେ ଗୋଦାବରୀ, କୃଷ୍ଣା 
ଓ ନର୍ମଦାର ଅବବାହିକା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଭାରତର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରେ ସୁଖ୍ୟାତି, ସମ୍ମାନ ଓ 
ସହସ୍ର ସହସ୍ର ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କର ଭକ୍ତି ଅର୍ଜନ କରିଅଛନ୍ତି । ଇତିମଧ୍ୟରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରତି ତାଙ୍କର 
ଅହେଡୁକୀ କୃପାଦୃଶ୍ଚି ପଡ଼ିଅଛି । ତାଙ୍କର ଆଶୀର୍ବଚନ ଓ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥପ୍ରକାଶର ପରିସମାପ୍ରି 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅଭୟବର ମୋ ହୃଦୟରେ ଅପ୍ରକାଶିତ ଅଂଶର ପ୍ରକାଶ ବିଷୟରେ ନବୀନ 
ଅଶା ଓ ଉତ୍ସାହର ବୀଜ ବପନ କରିଅଛି । ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରତି ବଙ୍ଗ, ବିହାର, ଯୁକ୍ତପ୍ରଦେଶ, 
ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ଆଦି ଅଞ୍ଚଳର ସୁଧୀବର୍ଗଙ୍କର ଦ୍ଷ୍ଚି ଆକର୍ଷଣ ଓ ପରବର୍ୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ପ୍ରକାଶ 
କାମନାରେ ଭଗବତ ପ୍ରାର୍ଥନା ଶାସ୍ତ୍ରୀ ମହାଶୟଙ୍କ ଦୈନନ୍ଦିନ କର୍ମ ହୋଇଅଛି । 


ନାନା ଶାସ୍ତ୍ବେତ୍ତା, ମହିମାଧର୍ମାବଲମ୍ବୀ, ‘ମହିମା ଧର୍ମ ପ୍ରତିପାଦକ” ଗ୍ରନ୍ଥ, ମହିମା 
ଧର୍ମର ଇତିହାସ, ଭାଗବତସାର ଆଦି ଗବେଷଣାପୂର୍ଣ୍ଣ ଗ୍ରନ୍ଧମାନଙ୍କର ସଂକଳଯୟିତା ବ୍ରହ୍ମ 
ଅବଧୂତାଶ୍ରମୀ ସନ୍ନ୍ୟାସୀ ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵନାଥବାବା ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ଅବଶିଷ୍ଟାଂଶ ପ୍ରକାଶପାଇଁ 
ଅଲେଖ ବ୍ରହ୍ମଙ୍କ ଆଶୀର୍ବାଦ ଭିକ୍ଷା କରି ମୋତେ କୃତଜ୍ତାବଦ୍ଧ କରିଅଛନ୍ତି । ମହିମାଧର୍ମ 
ସମ୍ପର୍କରେ ଭାଷାରେ ଚଳୁଥ୍‌ବା ଗୁଡ଼ିଏ ଶବ୍ଦ ଓ ମହିମା ଗୋସାଇଁଙ୍କ ସମ୍ବନ୍ଧେ ଗୁଡ଼ିଏ 
ଜ୍ଞାତବ୍ୟ ବିଷୟ ସେ ଏ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ମୋତେ ଅର୍ପଣ କରିଅଛନ୍ତି 

କଲିକତାର ସୁବିଖ୍ୟାତ ଇଂରାଜୀ ମାସିକପତ୍ରି କା ମଡ଼ର୍ଣ୍ଧ ରିଭିଉ (Modern 
Review)ର ସମ୍ପାଦକ ବିଦୃତ୍‌ପ୍ରବର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାମାନନ୍ଦ ଚାଟୁର୍ଯ୍ୟା, ଏମ୍‌. ଏ. ମହାଶୟ 
ରାମମୋହନ ଶତବାର୍ଷିକ ଉତ୍ସବ ଉପଲକ୍ଷରେ କଟକକୁ ଆସିଥ୍‌ବା ସମୟରେ ଭାଷାକୋଷ 
ଆଶ୍ରମରେ ପଦାର୍ପଣ କରି ପ୍ରକାଶିତ ଗ୍ରନ୍ଥ ଓ ଅପ୍ରକାଶିତ ପାଣ୍ଡଲିପିମାନ ପରିଦର୍ଶନପୂର୍ବକ 
ତାଙ୍କ ପତ୍ରିକାର ୧୯୩୪ ଅପ୍ରେଲ ଓ ମେ ମାସର ସଂଖ୍ୟାମାନଙ୍କରେ ଭାଷାକୋଷ 
ସମ୍ବନ୍ଧେ ପ୍ରଶଂସାଗର୍ଭକ ମନ୍ତବ୍ୟ ପ୍ରକାଶ କରି ସଂଗ୍ରାହକକୁ ଓ ତଦୀୟ ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କୁ 
ପରମୋସ୍ପାହିତ କରିଅଛନ୍ତି । 

କଟକ ରେଭେନ୍ସା କଲେଜର ସିନିୟର ଇଂରାଜୀ ପ୍ରୋଫେସର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ନିରଞ୍ଜନ 
ନିୟୋଗୀ, ଏମ୍‌.ଏ. ମହାଶୟ କଟକରେ ଓ ପାଟଣାରେ ସାଧାରଣ ସଭାରେ ତାଙ୍କ 
ବକ୍ଧତାରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ ବିଷୟରେ ପ୍ରଶଂସାଗର୍ଭକ ମତ ପ୍ରକାଶ କରି ମୋତେ କୃତଞ୍ଚତାପାଶରେ 
ଆବଦ୍ଧ କରିଅଛନ୍ତି । 

ଲକ୍ଷ୍ନୌ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ଭାଇସ୍‌ଚାନ୍‌ ସେଲରୁ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ତାକ୍ତର ଆର୍‌. ପି. ପାରଞ୍ଞପେ 
ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ପଦାର୍ପଣ କରି ଭାଷାକୋଷର ସମ୍ମାର୍ଜନ କାର୍ଯ୍ୟ ପରିଦର୍ଶନ 
ପୂର୍ବକ ପରମପରିତୋଷ ଜ୍ଞାପନ କରିଅଛନ୍ତି । 

ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିଶନର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏ. ଆର୍‌. ଟପ୍ତିସ୍‌ ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. ଏ ଖଣ୍ଡର 
ଇଂରାଜୀ ଅବତରଣିକାକୁ ସଂଶୋଧନ କରିବାରୁ ମୁଁ ତାଙ୍କ ନିକଟରେ କୃତଜ୍ଞ । 
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କଟକର ଡିଷ୍ଟିକୁ ଓ ସେସନ୍ଧ ଜଜ୍‌ ମାନନୀୟ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ମୁଖା, ଆଇ. ସି. ଏସ୍‌. ଓ 
ତାଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ ଓ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ ପରିଦର୍ଶନ କରି ମତେ ଓ 
ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀଙ୍କୁ ସମ୍ୟକ୍‌ ଉତ୍ସାହିତ କରିଅଛନ୍ତି । 

ବ୍ରହ୍ମପୁର ‘ଆଶା? ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ, ଉତଚ୍କଳମାତାଙ୍କର ନିରଳସ, ଉଦ୍ୟମଶୀଳ, 
କୃତୀସନ୍ତାନ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଶଶିଭୂଷଣ ରଥ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧପ୍ରତି ଉତ୍କଳୀୟ ସୁଧୀବର୍ଗଙ୍କର ଓ ବଦାନ୍ୟ 
ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କର ବଦାନ୍ୟତା ଓ ସ୍ବେହଦୃଷ୍ଠି ଆକର୍ଷଣପୂର୍ବକ ସମ୍ପାଦକୀୟ ଅଗ୍ରଲେଖ ଓ 
ଟିପ୍ରଣୀମାନ ଏକାଧୂକଥର ପ୍ରକାଶ କରିଅଛନ୍ତି । ଏ ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରକାଶ ଆରମ୍ଭ ହେବା 
ସମୟରୁ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଶଶିଭୂଷଣଙ୍କର ଏଥ୍‌ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହ ଓ ସ୍ଵେହ ବରାବର ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ରହି ଅଛି । 

କଟକର ଦୈନିକ ‘ସମାଜ? ପତ୍ରିକାର ପରିଚାଳକ ଓ ସାମୟିକ ସମ୍ପାଦକ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ 
ରାଧାନାଥ ରଥ ଓ ମାସିକପତ୍ର “ରସଚକ୍ର'ର ପରିଚାଳକଗଣ ଏ ସଂକଳନ ସମ୍ବନ୍ଧେ 
ଉତ୍ସାହଜନକ ମନ୍ତବ୍ୟମାନ ପ୍ରକାଶ କରି ମୋତେ କୃତଜ୍ଞତାପାଶରେ ଆବଦ୍ଧ କରିଅଛନ୍ତି । 

ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା କାଉନ୍‌ସିଲ୍ର ଡେପୁଟି ପ୍ରେସିଡେଣ୍ଟ ଏ ଭାଷାକୋଷର ଅକୃତ୍ତିମ 
ବନ୍ଧୁ ଓ ସହାୟକ ରାୟବାହାଦୁର ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର ମହାନ୍ତି, ବି.ଏଲ୍‌., ଏମ୍‌.ଏଲ୍‌.ସି.ଙ୍କର 
ଏଥୁପ୍ରତି ପୂର୍ବ ଅନୁରାଗ ପୂର୍ଣ୍ଣମାତ୍ରାରେ ରହି ଅଛି । 

ମୋର କର୍ମକ୍ଷେତ୍ରରେ ଦୀକ୍ଷାଗୁରୁ, ଏ ସଂଗ୍ରହରେ ଉତ୍ସାହବୀଜବପନକାରୀ, 
ଉତ୍କଳାକାଶର ଭାସ୍ଵର ମାର୍ରଣ୍ଡ ମଧୁସୂଦନ ଦାସ ଆଜି ଇହଜଗତରେ ନାହାର୍ତି । ସେ 
ଦେବଲୋକରେ ଥାଇ ମଧ୍ଯ ତାଙ୍କ ଅଧମ ଶିଷ୍ୟର ଏ କର୍ମ ଉପରେ ଦେବଗଣଙ୍କ ସହ 
ଆଶୀର୍ବର୍ଷଣ କରୁଅଛନ୍ତି ବୋଲି ମୁଁ ବିଶ୍ଵାସଚକ୍ଷୁରେ ଅବଲୋକନ କରୁଅଛି । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପୃଷ୍ଠପୋଷକଗଣ 

ଗଡ଼ଜାତ ଇଷ୍ଟର୍ଣ୍ଣ ଷ୍ଟେଟ, ଏଜେନ୍ବିର ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଜେନରାଲ୍‌ ଙ୍କ ଏଜେଣ୍ଟ୍‌ ମହାମତି 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଇ.ସି. ଗିବସନ୍‌, ସି. ଆଇ.ଇ., ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. ଓଡ଼ିଶା ଗଡ଼ଜାତସମୂହର 
ଭାଗ୍ୟନିୟାମକ ଓ ଉତ୍କଳୀୟ ରାଜନ୍ୟବର୍ଗଙ୍କ ବନ୍ଧୁ ଓ ପରାମର୍ଶଦାତା ଆସନରେ ପ୍ରତିଷ୍ିତ 
ହୋଇଅଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆଭାଷା ଓ ଓଡ଼ିଆନୀତି ପ୍ରତି ଗଭୀର ଅନୁରାଗ ଓ ହିତକାମନା 
ସର୍ବଦା ତାଙ୍କ ମନରେ ଜାଗ୍ରତ ରହିଅଛି । ସାହେବ ମହୋଦୟ ତାଙ୍କ ଅନୁରାଗର 
ନିଦର୍ଶନ ରୂପେ ସରକାରୀ ଭାବରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଗ୍ରାହକ ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ ହୋଇଅଛଚ୍ତି ଏବଂ 
ଏହି ଗ୍ରନ୍ତର ବିଶିଷ୍ଟ ପୃଷ୍ଠପୋଷକତା ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ଅଙ୍ଗୀକୃତ ହୋଇ ଏ ଖଣ୍ଡର 
ଅଗ୍ରପୃଷ୍ଠାରେ ତାଙ୍କର ପ୍ରତିକୃତି ପ୍ରକାଶ କରିବାପାଇଁ ମୋତେ ପ୍ରସନ୍ନ ହୃଦୟରେ ଅନୁମତି 
ପ୍ରଦାନ କରିଅଛନ୍ତି । 

ଉତ୍କଳଖଣ୍ଡର ବିକ୍ରମାଦିତ୍ୟପ୍ରତିମ, ସ୍ବନାମଧନ୍ୟ, ରାଜର୍ଷିକଛ୍ଛ, ଦାନବୀର, 
ପଶ୍ତିତବର, ରାଜକବି, ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ ଜୟପୁର ରାଜ୍ୟାଧୀଶ୍ବର ରାଜା ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୦୯ 


ବର୍ମା ଅରିଷ୍ଟାଗାରରୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ପରିପାଳକ, ପୋଷକ ଓ ଧାତୃସ୍ଥାନୀୟ ଥୂବା ବିଷୟ 
ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ କୃତଜ୍ଞତା ସହକାରେ ବାରମ୍ବାର ଉଦ୍ଧଘୋଷିତ ହୋଇଅଛି । ଏ 
ଗ୍ରନ୍ଧର ପାଣୁଲିପିମାନ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇସାରିଲା ପରେ ମୁଦ୍ରଣାର୍ଥେ ଯେତେବେଳେ ଉନ୍ଳର 
ରାଜା, ମହାରାଜା ଓ ଅପରାପର ଭାଗ୍ୟବାନ୍‌ ମାନଙ୍କ ନିକଟକୁ ମୁଦ୍ରିତ ପ୍ରାର୍ଥନାପତ୍ର 
ପଠାହେଲା, ସେତେବେଳେ ଉତ୍କଳର ଏହି ମହାନୁଭବ ବରପୁତ୍ର ଉକ୍ତ ପ୍ରାର୍ଥନାପତ୍ରରେ 
ସ୍ଵାକ୍ଷର କରିବାଦ୍ଧାରା ମୋ ନିମନ୍ତେ ଭିକ୍ଷାପାତ୍ରହସ୍ତ ହୋଇ ଯେଉଁ ମହୋଦାର ଭାବର 
ପରିଚୟ ଦେଇଅଛନ୍ତି ତା'ର ପଟାନ୍ତର ଉନ୍ଳରେ ବିରଳ । ତାଙ୍କ ପ୍ରତିକୃତିକୁ ଭାଷାକୋଷର 
ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ନିଜ ବକ୍ଷରେ ଧାରଣ କରିଅଛି । ଏହି ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡ ତାଙ୍କୁ ଉତ୍ସର୍ଗ କରିବାପାଇଁ 
ସେ ଅନୁମତି ପ୍ରଦାନ କରି ଗତ ୩୦ ବର୍ଷର ଘନିଷ୍ଠ ବନ୍ଧୁତାର ଓ ସ୍ଵେହର ପ୍ରତିଦାନ ରୂପ 
ରଣଦାୟରୁ ମୋତେ ଆଂଶିକ ମୁକ୍ତ କରିଥୁବା ହେତୁ ମୁଁ ତାଙ୍କଠାରେ ଗଭୀର କୃତଜ୍ଞତା 
ଜ୍ଞାପନ କରୁଅଛି । ତାଙ୍କ ପରି ଭାଷାର ତଥା ସାହିତ୍ୟର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଓ ନିଷ୍ଠାପର 
ଦାନବୀରଙ୍କୁ ଉତ୍କଳର ରାଜସିଂହାସନ ଅଙ୍କରେ ଧାରଣ କରିଥ୍‌ବା ଯାକେ ଏ ସାରସ୍ବତ 
କୀରିମନ୍ଦିର କଦାପି ଅମୁଦା ରହିବ ନାହିଁ । ଆଜି ବାଣୀ ଓ କମଳା ଚିରସାପତ୍୍ୟ 
ପରିହାରପୂର୍ବକ ଉତ୍ଳମାତାଙ୍କର ଦୁଇ ଭଗିନୀରୂୁ ପେ ବିକ୍ରମଦେବଙ୍କ ଦୁରପାଖରେ 
ଦଣ୍ଡାୟମାନା | ତାଙ୍କ ରାଜଶ୍ରୀ ସମ୍ପଦରେ ଉତ୍କଳମାତା ଗୌରବାନ୍ଧିତା ହୁଅନ୍ତୁ । 

ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର କର୍ଣ୍ଣଧାର ମହାମତି ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜି.ଇ.ଫକ୍ସ, 
ଏମ୍‌.ଏ., ସି.ଆଇ. ଇ., ଆଇ. ଇ. ଏସ୍‌. ଏ ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ବିଷୟରେ 
ସୂତ୍ରଧାର ଥୁବା ବିଷୟ ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ଜ୍ଞାପିତ ହୋଇଅଛି । ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି 
ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ କୃପାଦୃଷ୍ଠି ଆକର୍ଷଣ କରିବା ବିଷୟରେ ସେ ସର୍ବପ୍ରଥମେ ନିମିଭ୍କାରଣ 
ହୋଇଥୁଲେ । ପାଟଣା ବିଶୃଵବିଦ୍ୟାଳୟର ବଦାନ୍ୟତା ମୂଳରେ ତାଙ୍କର ପ୍ରେରଣାହିଁ ବିଦ୍ୟମାନ । 
ଆଜି ମଧ୍ଯ ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ତାଙ୍କର ସେହି କୃପାଦୃଷ୍ି ଅଖଣ୍ଡିତ ରହିଅଛି । ତାଙ୍କରି ସୂଚନା ଓ 
ସାହାଯ୍ୟ ଫଳରେ ଭାଷାକୋଷ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଭୂଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରବେଶାଧଵକାର ଲାଭ କରିବାକୁ 
ସମର୍ଥ ହୋଇଅଛି । ତାଙ୍କର ରଣ ଅପରିଶୋଧ୍ୟ ଓ ତାଙ୍କର ସ୍ଵେହ ଅତୁଳନୀୟ । 

ଯେଉଁ ମହନୀୟ ଚରିତ ଓଡ଼ିଶାର ଭୂତପୂର୍ବ କମିଶନର୍‌ ମାନ୍ୟବର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଜେ.ଏ.ହକଜାକ୍‌, ଏମ୍‌.ଏ., ସି. ଏସ. ଆଇ., ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌.ଙ୍କ ମୌଳିକ ପ୍ରସ୍ତାବ 
ଅନୁସାରେ ବିହାର -ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣ ମେଣ୍ଟ ଏ ଗ୍ରକ୍ର ତଦାକଳ୍ପିତ ମୁଦ୍ରଣବ୍ୟୟର ଅର୍ଵ୍ଦେକ 
ଓ ପାଣୁଲିପିମାନଙ୍କ ସମ୍ମାର୍ଚଚନ ବ୍ୟୟ ନିର୍ବାହା୍ଥ ପାଞ୍ଚହଜାର ଟଙ୍କା ଓ ଅଗ୍ରିମ ଗ୍ରାହକରୂପେ 
ଅଢ଼େଇହଜାର ଟଙ୍କା ମୁକ୍ତହସ୍ତରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବାରୁ ଏ ବିରାଟ ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରକାଶ 
ସମ୍ଭବପର ହେଲା, ସେହି ମହାପୁରୁଷଙ୍କର ଅପରିମେୟ କରୁଣାଦ୍ରଷ୍ଠି ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରତି 
ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ରହିଅଛି । ନବକଳିତ ଓଡ଼ିଶାପ୍ରଦେଶ ଶାସନ କମିଟିର ସଭାପତିରୁୂ ପେ ସାହେବ 
ମହୋଦୟ ୧୯୩୩ ମସିହା ଅକ୍ଲୋବର ମାସରେ କଟକକୁ ଆସି ମୋ ପ୍ରତି ଯେଉଁ 
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୨୧୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନଛ୍ଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଅକୃତ୍ତିମ ସ୍ବେହ ଓ ଅପ୍ରକାଶିତ ଅଂଶମାନ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ବିଷୟରେ ଯେଉଁ ଉତ୍କଣ୍ଠା 
ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଅଛନ୍ତି, ତାହା ବସ୍ତୁତଃ ମୋ ପକ୍ଷରେ ଗର୍ବ ଓ ଆସ୍ତାଳନର ବିଷୟ 
ଅଟେ । ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ତାଙ୍କ ନାମରେ ଉସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଥ ଲେହେଁ ତାଙ୍କ କୃତ 
ଉପକାର ରଣ ମୋ ପକ୍ଷରେ ଅଶୋଧନୀୟ | 

ଏ ଭାଷାକୋଷର ପୂର୍ବତନ କର୍ମୀ ଓଡ଼ିଶାର ଭୂତପୂର୍ବ କମିଶନର୍‌ ମାନ୍ୟବର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ସି. ଏଲ୍‌., ଫିଲିପ୍‌, ଏମ୍‌.ଏ., ସି. ଆଇ.ଇ., ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌., ଆଜି ଉଚଚ ରାଜକୀୟ 
ପଦବୀରେ ଆରୂଢ଼ ହୋଇ ଓଡ଼ିଶାରୁ ଦୂରରେ ଅବସ୍ଥାନ କରୁଥଲେହେଁ, ଭାଷାକୋଷ 
ଆଜି ମଧ୍ଯ ତାଙ୍କୁ ଆପଣାର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ରୂପେ ଗଣନା କରି ଧନ୍ୟ ହୋଇଅଛି । ଓଡ଼ିଆ 
ଜାତି ପ୍ରତି, ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ଅକୃତ୍ରିମ ଅନୁରାଗ ତାଙ୍କର ଅସ୍ଥିମଜାଗତ | 

ବୌଦର ନରପତି ଗୁଣଗ୍ରାହୀ ବଦାନ୍ୟବର ରାଜା ଶ୍ରୀ ନାରୀୟଣ ପ୍ରସାଦ ଦେବ ୩ୟ 
ଖଣ୍ଡର ବିଶିଷ୍ଠ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ହୋଇଥୁଲେ । ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ଅବଶିଷ୍ଟାଂଶରେ ପ୍ରକାଶପାଇଁ 
ତାଙ୍କ କୃପାର୍ଦୂଷ୍ଠି ରହିଥ୍‌ବା ଅତି ଆନନ୍ଦର ବିଷୟ । 

ଆଠମଲ୍ଲିକର ନରପତି ସାହିତ୍ୟରସିକ ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ଦେବ ଏ ଗ୍ରନ୍ଛପ୍ରତି 
ମଙ୍ଗଳକାମନା ଓ ସାହାଯ୍ୟ ଦାନ କରିଆସୁଅଛନ୍ତି ଓ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରକାଶ କେତେଦୂର 
ଅଗ୍ରସର ହେଲା ସର୍ବଦା ତହିଁର ତତ୍ସ ନେଇଆସୁଅଛବ୍ତି । ତାଙ୍କର ଆଶ୍ଵାସବାଣୀରେ ଆଜି 
ମଧ୍ଯ ମୋ କର୍ଣ୍ଡକୃହର ନିନାଦିତ ହେଉଅଛି । 

ମୋର ପରମ ସ୍ବେହଭାଜନ ଆଠଗଡ଼ର ରୁଲିଙ୍ଗ ଚିଫ୍ବ, ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ରାଜା ରାଧାନାଥ 
ଦେବବର୍ମା ରାଜ୍ୟଭାର ଗ୍ରହଣ କରି ରାଜ୍ୟର ନାନା ଜଞ୍ଜାଳ ଓ ଅଭାବ ମଧ୍ୟରେ ଥାଇ 
ମଧ୍ଯ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରତି ପୂର୍ବର ଅନୁରାଗ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଠ ରଖୁଅଛନ୍ତି - ଏହା ମୋ ପକ୍ଷରେ ସୁଖର ବିଷୟ | 

ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ବିଷୟ ସର୍ବସାଧାରଣରେ ପ୍ରକଟିତ ହେବା ପୂର୍ବରୁ ପାଣ୍ୁଲିପିମାନଙ୍କ 
ସମ୍ମାଜନପାଇ କଳାହାଣ୍ତିର ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ନ୍ତଜମୋହନ ଦେବ ବିଶିଷ୍ଠ ସାହାଯ୍ଯ 
କରିଥିଲେ ଓ ସେ ୨୫ ସାର ଗ୍ରନ୍ତପାଇଁ ଅଗ୍ରିମ ଗ୍ରାହକ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କର ଓ 
ଧରାକୋଟର ରାଜା ବାହାଦୁର ମଦନମୋହନ ସିଂହ, ପାରଳାଖେମୁଣ୍ଡିର ରାଜା 
ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଗଜପତି ନାରାୟଣଦେବ, ଖଲ୍ଲିକୋଟ ଆଠଗଡ଼ର ରାଜା ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର 
ମର୍ଦ୍ଦରାଜ ଦେବଙ୍କର ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ଅବଶିଷ୍ଟାଂଶ ପ୍ରକାଶପ୍ରତି କରୁଣାଦୃଷ୍ଠି ରହି ଅଛି । 


ଯେଉଁ ଗୁଣୀପ୍ରବର, ଉଦାରଚେତା, ବିଦ୍ୟୋତ୍ସାହୀ, ମୟୂରଭଞ୍ଜର ମହାରାଜ 
ଶ୍ରୀ ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ସୂଚନାକ୍ରମେ ପୁଣ୍ୟଶ୍ଳୋକ ସ୍ଵର୍ଗତ ମହାରାଜ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ନାମ ଏ 
ଗ୍ରନ୍ତର ନାମରେ ସଂଯୋଜିତ ହୋଇଅଛି, ମୋର ଆଶା ଅଛି ଯେ ସେହି ମହାରାଜ 
ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ର ସ୍ଵୟଂ ଓ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଦେବାନୁଗ ଆତ୍ମା ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ଅବଶିଷ୍ଟାଂଶ 
ପ୍ରକାଶ ବିଷୟରେ ସହାୟ ହେବେ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୧୧ 


ସଂଗ୍ରାହକର ସମ୍ମାନ ଲାଭ 

ତୃ ତ1ୟ ଖଣ୍ଡରେ ସୂଚିତ, ସରକାରଙ୍କଠାରୁ ପ୍ରାପ୍ତ ଭାର ତସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କ 
କାଇଜର୍‌ -ଇ-ହିନ୍ଦୁ ପଦକ ସନ ୧୯୩୩ ସାଲ ସେମପ୍ଲେମ୍ବର ମାସ ୧୬ ତାରିଖରେ ଓ 
ପରେ ଲାଟ ଦରବାରରେ ସଂଗ୍ରାହକକୁ ମିଳି ଅଛି । 

୧୯୩୪ ସାଲ ଅପ୍ରେଲ ମାସ ୧୫ ଓ ୧୬ ତାରିଖରେ ଗଞ୍ଜାମ ବ୍ରହ୍ମପୁରଠାରେ ନିଖୁଳ 
ଉଜ୍କଳ କବି ସମ୍ମିଳନୀର ଦ୍ଵିତୀୟ ଅଧ୍ୟବେଶନ ଧରାକୋଟର ରାଜା ଶ୍ରୀ ମଦନମୋହନ ସିଂହ 
ବାହାଦୁରଙ୍କ ସଭାପତିତ୍ଵରେ ହୋଇଥଲା | ତହିଁରେ ଖଲ୍ଲିକୋଟ ଆଠଗଡ଼ର ରାଜା ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର 
ମର୍ଦ୍ଦରାଜଦେବ, ବଲାଙ୍ଗୀର ରାଜା ଶ୍ରୀ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଦରିଚନ୍ଦନ ଦେବ, ଚିକିଟିର ଜ୍ଞାନବୃଦ୍ଧ ରାଜା 
ଶ୍ରୀ ରାଧାମୋହନ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ଦେବ ଓ ଉତ୍କଳର ଏବଂ ବିଶେଷତଃ ଗଞ୍ଜାମର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରୁ 
ବହୁଶତ ମାନ୍ୟଗଣ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତି ଲେଖକ, କବି, ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ, ଚିତ୍ରଶିନ୍ୀ, ନାଟ୍ୟକାର, 
ସଙ୍ଗୀତଜ୍ଞ, ଓକିଲ, ଜମିଦାର, ମହାଜନ, ସରକାରୀ ଓ ବେସରକାରୀ ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ଛାତ୍ର 
ସମବେତ ହୋଇଥୁଲେ । ଉଜ୍ତ ସମ୍ମିଳନୀରେ ସଂଗ୍ରାହକକୁ ସାଦର ସମ୍ଭାଷଣ ଜ୍ଞାପନପୂର୍ବକ 
ଅଭିନନ୍ଦନ ପତ୍ର ଦିଆଯିବାଦ୍ଧାରା ଓ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ରଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ଉତ୍କଳୀୟ ରାଜା ଓ ପ୍ରଚାବର୍ଗଙ୍କର 
ସହାନୁଭୂତି ଓ ଗୋଟିଏ ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ପ୍ରସ୍ତାବ ଗୃହୀତ ହେବାଦ୍ଵାରା ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ଅପ୍ରକାଶିତ ଅଂଶମାନ 
ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ବିଷୟରେ ଜାତୀୟ ଉତ୍କଣ୍ଠାର ଜ୍ଵଳନ୍ତ ନିଦର୍ଶନ ମିଳିଅଛି । ସମ୍ମିଳନୀରୁ 
ପ୍ରାପ୍ତ ସମ୍ବର୍ବନାରେ ମୋ ସହକର୍ମୀ, ସହାୟକ ଓ ପୃଷ୍ଠପୋଷ କଗଣଙ୍କର ଯେ ନ୍ୟାଯ୍ୟ ଭାଗ 
ଅଛି, ଏହା କହିବା ବାହୁଲ୍ୟ ମାତ୍ର । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ତ ସଂକଳନ, ସମ୍ମାର୍ଜନ ଓ ମୁଦ୍ରଣାଦିର ବ୍ୟୟ ଓ ଆର୍ଥିକ ପରିସ୍ଥିତି 
ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମ ଚାରିଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା । ଆଉ ଦୁଇ ଖଣ୍ଡରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ 
ପରିସମାପ୍ତ ହେବ ବୋଲି ଆଶା କରାଯାଉଅଛି । ମୁଦ୍ରଣ ସମାପ୍ତ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର 
ପୁନଲୈୌଖନ, ସମ୍ମାର୍ଚଚନ, ସଂଶୋଧନ ଆଦିରେ ନିଯୁକ୍ତ କର୍ମିଗଣଙ୍କ ବେତନ, ମୁଦ୍ରଣବ୍ୟୟ, 
କାଗଜ ଓ ବନ୍ଧାଇ ବ୍ୟୟରେ ସମଗ୍ର ୬ ଖଣ୍ଡପାଇଁ ପ୍ରାୟ ନବେହଜାର ଟଙ୍କା ଖରଚ 
ହେବ । ଏ ଲୋଡ଼ା ଟଙ୍କାରୁ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଗଭଣ୍ତ ମେଣ୍ଟ ମୟୂରଭଞ୍ଜ ମହାରାଜ, 
ବୌଦର ରାଜାସାହେବ, ପାଟଣା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, ଆଠମଲ୍ଲିକର ରାଜାସାହେବ, କଳାହାଣ୍ଡି 
ମହାରାଜ, ଖଲ୍ଲିକୋଟ ରାଜାସାହେବ, ଚିକିଟି ରାଜାସାହେବ, କେନ୍ଦୁଝର ରାଜାସାହେବ, 
ପୁରୀ ଏମାରମଠର ମହନ୍ତ ମହାରାଜ, ରାୟବାହାଦୁର ଲୋକନାଥ ମିଶ୍ର ଓ ଅନ୍ୟ 
ସହାୟକମାନଙ୍କଠାରୁ ୪୯ ହଜାର ଟଙ୍କା, ଗ୍ରନ୍ଧର ଅଗ୍ରିମ ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କଠାରୁ ୮ ହଜାର 
ଟଙ୍କା ଓ ରଣଦ୍ଵାରା ୧୦ ହଜାର ଟଙ୍କା, ଏପରି ସର୍ବସମେତ ୬୭ ହଜାର ଟଙ୍କା ସଂଗୃହୀତ 
ହୋଇ ଚତୁର୍ଥଖଣ୍ଡ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରକାଶକର୍ମ ଅଗ୍ରସର ହେଲା । ଉତ୍କଳର ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ 
କତିପୟ ଦାନବୀରଙ୍କ ଦୟାରୁ ଅବଶ୍ୟ ଅଚିରେ ଅବଶିଷ୍ଟ ଲୋଡ଼ାଧନର ସଂସ୍ଥାନ ହେବ 
ଓ ଅନ୍ୟୁନ ୨୦ ବର୍ଷ ବ୍ୟାପୀ ପ୍ରାଣପାତ ଶ୍ରମଗଠିତ ଏହି ସାରସ୍ଵତ କୀରିମନ୍ଦିରର ମୁଣ୍ଡି 
ମରିବ; ଗ୍ରନଛ୍ତକାରର ଦୃଢ଼ବିଶ୍ଵାସ ଅଛି ଯେ ଏହା ନ ଦେଖ୍‌ ଅନ୍ତିମ ଶଯ୍ୟାରେ ତାର ଚକ୍ଷୁ 


ନିମୀଳିତ ହେବ ନାହିଁ । 
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୨୧୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବର୍ଭମାନ ଗ୍ରଛର ନିର୍ବାରିତ ମୂଲ୍ୟ 

ଯେତେବେଳେ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧ ଦୁଇ ଖଣ୍ଡରେ ପୂର୍ଣ୍ଣ ହେବାର କଳ୍ପନା କରାଯାଇଥୁଲା, 
ସେତେବେଳେ ସମଗ୍ର ଦୁଇ ଖଣ୍ଡର ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୩୦/- ସିର କରାଯାଇଥୁଲା । 
ପରେ ଗ୍ରନଛର କଳେବର ବୃଦ୍ଧି ହେବା ଓ ତଜନିତ ବ୍ୟୟ ବୃଦ୍ଧି ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ ହେବାର 
ଦେଖାଯିବାରୁ ଗ୍ରନ୍ଧର ମୂଲ୍ୟ ମଧ୍ଯ କ୍ରମଶଃ ବୃଦ୍ଧି କରିବାକୁ ପଡ଼ିଲା । ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡ 
ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା ବେଳକୁ ସମଗ୍ର ୫ ଖଣ୍ଡର ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୬୦/- ଓ ପ୍ରତି ଖଣ୍ଡର 
ନଗଦ ମୂଲ୍ୟ ଟ୧୬/- ସିର କରାଯାଇଥୂଲା । ବର୍ରମାନ ଦେଖାଯାଉଅଛି ଯେ ୬ 
ଖଣ୍ଡରେ ଗ୍ରନ୍ଧ ସମାପ୍ତ ହେବ ! ସମଗ୍ର ୬ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ତର ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୮୦/- ଓ ପ୍ରତି 
ଖଣ୍ଡର ନଗଦ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୧୮/- ବର୍ଭମାନ ନିର୍ବାରିତ ହେଲା । ଯେଉଁ ଗ୍ରାହକ ବର୍ଭମାନ 
ଏକକାଳୀନ ଟ ୮୦ /- ଦେଇ ଗ୍ରାହକ ହେବେ, ସେ ସଙ୍ଗେ ସଙଟେ ପ୍ରକାଶିତ ୪ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ଥ 
ପାଇବେ ଓ ପରବର୍ରୀ ୨ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ମାତ୍ରେ ପାଇବେ । ଯେଉଁ ଗ୍ରାହକ ଅବନ୍ଧା 
ଗ୍ର ନେବେ ସେ ସମଗ୍ର ୬ ଖଣ୍ଡ ପାଇଁ ଅଗ୍ରିମ ଟ ୬୦/- ଓ ପ୍ରତି ଖଣ୍ଡ ପାଇଁ ନଗଦ 
ଟ ୧୫/- ଦେବେ । ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ମୁଦ୍ରଣାଦି ବ୍ୟୟକୁ ବିବେଚନା କଲେ ପ୍ରତି ସାର ଗ୍ରଛ 
ପାଇଁ ପ୍ରକୃତରେ ଟ ୯ ୦ /- ବ୍ୟୟିତ ହେବ; ଫଳତଃ ସମଗ୍ର ୬ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶ ହେବା ପରେ 
ପୂର୍ଣ ଏକ ସାର ଗ୍ରନ୍ଧର ନଗଦ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୧୦ ୦ /- ରୁ କମି ହେବ ନାହିଁ । ଯେଉଁ ଗ୍ରାହକମାନେ 
ପୂର୍ବ ବିଜ୍ଞାପିତ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଦେଇ ଗ୍ରାହକ ହୋଇଅଛନ୍ତି ସେମାନଙ୍କଠାରୁ ଆଉ ଅଧୁକ ଦାବି 
କରାଯାଉ ନାହିଁ । 


ପରବର୍ତୀ ଖଣ୍ଡମାନ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାର କଳ୍ଜିତ କାଳ 
ଦୁରୂହ ଆର୍ଥିକ ସଂକଟ ନ ଘଟିଲେ ପରବର୍ରୀ ୫ମ ଓ ୬ଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡ ଦଶମାସ ଲେଖାଏଁ 
ବ୍ୟବଧାନରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବ ଓ ଆଗାମୀ ୧୯୩୫ ମସିହାର ଶେଷ ସୁଦ୍ଧା ପ୍ରଭୁଙ୍କ 
କୃପାରୁ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରକାଶ ସମାପ୍ତି ହୋଇଥ୍‌ବ । ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କୁ ୩୫ ୦ 
ସାର ଗ୍ରଛ ବିକ୍ରି କରାଯାଇଅଛି ଓ ବିଶିଷ୍ଟ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କୁ ୫୦ ସାର ଗ୍ରନ୍ଥ ଉପହାର 
ଦିଆଯାଇଅଛି । ମଧ୍ୟେ ମଧ୍ୟେ ଇଉରୋପ ଆଦି ଦେଶରୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧପାଇଁ ଅର୍ଡ଼ର୍‌ ଓ ଅଗ୍ରିମ 
ମୂଲ୍ୟ ମିଳୁଅଛି । 
ଏ ଗ୍ରଛ୍ଧ ସଙ୍ଗେ ମହାମହିମ ଭାରତ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ମହନୀୟ ନାମ ସଂଯୋଜନର କଳନା 
ବହୁ ବିଶିଷ୍ଠ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ପରାମର୍ଶ ଦେଲେ ଯେ ଏ ଗ୍ରଛ୍ତର ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନ 
ମହାମହିମ ଭାରତ ସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କ ଅପେକ୍ଷା ନ୍ୟୁନ ପଦାଧ୍ଷ୍ପିତ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ନାମ ସଙ୍ଗେ ସଂସୃଷ୍ଟ 
ହୋଇଥବା ଦୃଷ୍ଟିରେ ଅନ୍ତିମ ଖଣ୍ଡ ସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କ ନାମରେ ଉସ୍ପୃଷ୍ଟ ହେଲେ ସୁନ୍ଦର ଦେଖାଯିବ 


ନାହିଁ । ଆକାଶର ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ରକୁ ବାମନର ହାତ ବଢ଼ାଇ ଧରିବ। ଆଶାପରି ଏ ଆଶାକୁ 
ମନଃ କ୍ଷୋଭରେ ଅଗତ୍ୟା ପରିତ୍ୟାଗ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଲା । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୧୩ 


ଉପସଂହାର 

ଏ ବିରାଟ ଗ୍ରନ୍ତର ମୂଲ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଏହା କିଣିବା ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କ ଆର୍ଥିକ ଶକ୍ତିର 
ବହିଭତ ଥବା ବିଷୟରେ ଅନେକ ବନ୍ଧୁ ଆକ୍ଷେପ କରିଅଛନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କୁ ସାନ୍ଧନା 
ଦେବା ସକାଶେ ଜଣାଉଅଛି ଯେ ଭାଷାକୋଷର ଅନ୍ତିମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ପରେ ଏ 
ଗ୍ରଛରୁ ସାରୋଦ୍ଧାର କରି କେତେଗୋଟି ସୁଲଭ ଓ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସଂସ୍କରଣ (ଯଥା - 
ଛାତ୍ରବ୍ୟବହାର୍ଯ୍ୟ ସଂସ୍କରଣ, ପକେଟ୍‌ ସଂସ୍କଣ, ପୌରାଣିକ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ ସଂସ୍କରଣ, 
ଆୟୁର୍ବେଦିକ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ ସଂସ୍କରଣ ) ପ୍ରକାଶ କରିବାର ବାସନା ଅଛି । ସେ ସଂସ୍କଣମାନ 
ସୁଲଭ ହେବ ଓ ତାହା ସଜବିତ୍ତ ଲୋକେ କିଣିପାରିବେ । ସେସବୁ ସଂସ୍କଣର ସଂକଳନରେ 
ବର୍ରମାନ ମନ ଦେଲେ ମୂଳଗ୍ରନ୍ତର ସଂକଳନ କର୍ମରେ ବାଧା ଘଟିବ ଏହି ଆଶଙ୍କାରେ 
ତହିଁରେ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମୁଁ ହସ୍ତକ୍ଷେପ କରି ନାହିଁ । ଯେବେ କେହି ଉତ୍ସାହୀ ପ୍ରକାଶକ 
(ପବିଶର୍‌) ଏ ଗ୍ରନଛରୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ର ସଂସ୍ରଣପାଇଁ ସାର ସଂଗ୍ରହ କରିବାକୁ ଆବେଦନ କରନ୍ତି, 
ବ୍ୟବସାୟ ଦୃଷ୍ଟିରେ ମୁଁ ସେ ପ୍ରସ୍ତାବକୁ ବିବେଚନା କରିବାକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ଅଛି । 


ପରିଶେଷରେ ଯେଉଁ ପରାପୂର ପରମେଶ୍ବରଙ୍କ କରୁଣାରୁ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷର 
ସଙ୍କଳନ ଓ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ସଙ୍ଗଠନ କର୍ମ କ୍ରମଶଃ ଅଗ୍ରସର ହୋଇ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ପ୍ରଗତି କରିଅଛି, ସେହି ବିଶ୍ବନିୟନ୍ତାଙ୍କ କରୁଣାରୁ ସମସ୍ତ ବାଧାବିଘ୍ନ ଖଣ୍ରିତ ହୋଇ 
ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନର ଓ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପ୍ରଦେଶ ଗଠନର ପୂର୍ଭି ସାମସମୟିକ 
ହେଉ । ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ଓ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ଜାତି ଓ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷା ରୂପେ ଜଗତରେ 
ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲାଭ କରୁ । ପ୍ରଭୁଙ୍କ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସିଦ୍ଧ ହେଉ । 
ଓ ଶାରିଃ ଶାରନିଃ ଶାରିଃ । 


ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ 
କଟକ 
୧୯୩୪ ଜୁନ୍‌ ମାସ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
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ପୂର୍ଣ ଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଥ, ଗ୍ରଛକାରମାନଙ୍କର ନାମ ଓ ସାଙ୍କେତିକ ଚିହ୍ନ 
(ନୂତନ ସଂଯୋଜନ ) 


Chambers Twentieth Century Dictionary : 
ଚାମ୍ବର୍ସଙ୍କର ବିଂଶଶତାଦ୍ଦୀର ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନ । 


Parker Elements of Astronomy - ପାର୍କର ସାହେବଙ୍କ 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ଜ୍ୟୋତିଷ ଗ୍ରଛ । 

Prothero Short Primer of Indian History Prothero 
— ପ୍ରୋଥେରୋ ସାହେବଙ୍କ ଇଂରାଜୀ ସଂକ୍ଷିପ୍ର ଭାରତ 
ଇତି ହାସ । 

ଜ୍ୟୋତିଃସାର ରତ୍ନାବଳୀ ବାଇକୋଳି ମହାପାତ୍ରଙ୍କ ଜ୍ୟୋତିଷ ଗ୍ରନ୍ଥ । 

ବିଶ୍ଵନାଥବାବା ବିଶ୍ଵନାଥବାବାଙ୍କ ରଚିତ ମହିମାଧର୍ମ ପ୍ରତିପାଦିତ 
ଗ୍ରନ୍ଧ। 


ପୂର୍ଣ ଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରେ ଉଦ୍ଧତ ଶିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗର 
ଗ୍ରବକାରମାନଙ୍କର ନାମ ଓ ସାଙ୍କେତିକ ଚିହୁ 
(ନୂତନ ସଂଯୋଜନ) 


ବଳଭଦ୍ର ବାମଣ୍ଡାର ବଡ଼କୁମାର ବଳଭଦ୍ରଦେବ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ । 
ବିଶ୍ଵନାଥବାବା ମହିମାଧର୍ମ ସନ୍ୟାସୀ ଶ୍ରୀବିଶ୍ଵନାଥବାବା । 
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The Fifth Volume of the 
PORNNACHANDRA ORDIA BHASHAKOSHA 


Piurnna Chandra Ordia Bhashakosha is dedicated with kind 
permission, to Captain Maharaja Sri Sri Krushna Chandra Narayan 
Deo, M.L.C., Maharaja of Paralakhemidi, Dist. Ganjam. 


Who is a worthy scion of the adored Gajapati race and justify 
regarded by 15 million of Oriyas as the father of the new Orissa 
Province, whose heart is the receptable of all the manly virtues which 
go to the making of a ruler of men, whose burning patriotism has 
impelled him to make staggering sacrifices for the development of 
Oriya Literature and Oriya language has carried his name far beyond 
the confines of Utkal, the milk of human kindness in whose heart for 
his people has made him a unique figure among the rulers of Utkal 
and through his liberality the copying stone is set to this national 
temple of learning, the Purnnachandra Ordia Bhashakosha volume V. 


in grateful regard. 
Cuttack by his humble admirer 
March 1936 THE COMPILER 
ବି ଶାଳ -ଉଜୁଳ -ରାଜନ୍ୟ-ମୌଳି -ମଣ୍ଡଳ, ଗଣପତି ବଂଶାବତଂଶ, 


ଶୌର୍ଯ୍ୟବୀର୍ଯ୍ୟ-ଓଦାର୍ଯ୍ୟ-ଗାମ୍ଭୀର୍ଯ୍ୟାଦି ସକଳ ଗୁଣନିଧାନ, ମାତୃଭୂମି ହିତୈକବ୍ତତ, 
ଉଜ୍କଳ -ସାହିତ୍ୟାର୍ତବ - କର୍ଣ୍ଣ ଧାର, ଦାନ -ଧାନ -ସର୍ବସ୍‌, ପ୍ରଜାରଞ୍ଜନତପୂର, ଶରଣପାଳନ, 
ଦିଗନ୍ତବିସ୍ତାରିତ -କୀର୍ରି, କରୁଣା -କୋମଳ ହୃଦୟ, ଗୁଣିଗଣାଗ୍ରଗଣ୍ୟ, ମହାରାଜୋପାଧୂକ, 
ପାରଳାଖେମଣ୍ଡି, ରାଜ୍ୟାଧୀଶ୍ଵର, ସ୍ଵନାମଧନ୍ୟ ପୁଣ୍ୟଶ୍ଳୋକ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର 
ଗଜପତି ନାରାୟଣ ଦେବ ମହୋଦୟଙ୍କ ଅବିରତଦାନପୂତ କରକମଳରେ ଏହି 
ଭାଷାକୋଷର ପଞ୍ଚମଖଣ୍ଡ ଉତ୍ପୃଷ୍ଟ ହେଲା । 


ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ ମହାରାଜାଙ୍କ ଦାନପୂଷ୍ଠ 
କଟକ ଭାଷାକୋଷ ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡର ସଂଗ୍ରାହକ 
୧୯୩୬, ମାର୍ଚ ମାସ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ । 
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Introduction to the Fifth Volume 
PURNNACHANDRA ORDIA BHASHAKOSHA 


The reason of delay in bringing out this volume 

Through the Grace of the Almighty Father and the blessing of 
my well-wishers, I am now able to place the fifth volume of the Oriya 
lexicon in the hands of the public. 


Though it had been contemplated, while bringing out the fourth 
volume in June 1934, that the entire work would be completed in 2 
more volumes, the 5th and the 6th, to be published at intervals of 10 
months from each other, the fifth volume itself has been delayed by 
11 months more than the estimated time, and out of the 12 remaining 
letters, 4 letters only 7 (pha), ବ (ba), ଭ (bha) and ମି (ma), could be 
contained in this volume by lengthening it to even 1600 pages. There 
still remain 8 more letters of the alphabet to be dealt with. Had the 
fifth volume progressed to the letter ଲି (la), it would have been 
possible to deal with the last 5 letters of the alphabet in the 6th and the 
last volume. But, as the fifth volume could not be pushed further than 
ମ (ma), the remaining 8 letters will require two more volumes, the 6th 
and the 7th. 

After the publication of the 4th volume a great calamity overtook 
us by the unexpected death of its publisher, Sree Visvanath Kar, in 
October 1934. His death disorganised the working of the press, and it 
took some months to reorganiSe the printing of this volume. 

Each volume has been costing, on the average, Rs. 16000/- 
(sixteen thousand rupees) for revision and fair-copying of the 
manuscripts for the press, paper, printing, proof-reading, preparation 
and printing of the half-tone blocks and binding. 

The patron of this volume, Sahitya Samrat Maharaja Vikram 
Dev Varma, D. Litt, of Jeypore, Vizag, to whom the 4th volume was 
dedicated, made a donation of Rs. 10,000/- which enabled me to 
begin the printing of this volume. When the printing advanced to 
about two-thirds, it was found out that this volume had to be pushed 
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on to 1600 pages (instead of 1200 pages, as had been the case with 
the first three volumes) to complete the letter ମ (ma). This increase 
of size necessitated a further expenditure. So, the progress of printing 
has to be put in abeyance, pending further receipt of help. The 
financial difficulty was brought to the notice of Captain Maharaja 
Sree Krushna Chandra Gajapati Narayan Dev, of Parlakhimedi, 
through his Dewan Sreejukta L. Patnaik, B.L., M.B.E. The Maharaja 
Saheb paid a visit to the Bhashakosha office on 17-11-35 and made a 
donation of Rs. 5000/- which enabled me to push on the printing. 


The balance of the incidental charges were met by donations 
received from the following gentlemen - 

The Raja Saheb and Ruling Chief of Athmallik State, Rs. 500/- 
(in addition to his previous donation of Rs. 1500/-) 

M. Rahim Khan, merchant, Cuttack, Rs. 200/-, 

Raja Saheb of Dharakota, Rs. 100/-, 

Lal Sibanarayan Deb of Kharial Rs. 100/- 

Raja Saheb and Ruling Chief of Khandapara State, Rs. 40/-, 

Rai Saheb Nrusinga Charan Chowdhury of Jajpur, Rs. 100/- 

S.N. Suthoo Esq. Proprietor, Darpan Estate, Cuttack, Rs. 25/- and 

Kumar Gokul Chandra Laha, Proprietor, Harispur Estate, Cuttack, 
Rs. 25/- 


The last 3 donations were made in response to personal appeals 
made by Mr. B.C. Mukherjee, 1.C.S. late District Officer, Cuttack, 
who evinced a keen interest in the progress of the work and made 
personal appeals to some prospective donors of the districts of 
Cuttack and Balasore. The personal interest taken by this Indian 
District Officer in this national concern is a matter of supreme 
satisfaction to us all. 


The Contents of this volume 

The Ist volume dealt with the vowels, 13 innumber. The second 
yolume dealt with six consonants, the third with twelve, the fourth 
with 4 and this volume with 4 more consonants. So, the five volumes 
have dealt with 39 letters of the alphabet. There remain still 8 more 
letters, of which the letter ସ (sa) alone will occupy the major part of 
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one volume. So, it is apparent that two more volumes, the 6th and the 
7th, will bring the work to completion. Thus, it will be seen that the 
entire work will occupy 7 volumes, instead of two, as had been at first 
estimated by experts before the printing began. 


The space-saving devices 

The space-saving devices followed in the 3rd and 4th volumes 
have been nigorously adhered to. The explanatory head-lines appearing 
at the top of every page in the first three volumes have been given at 
the beginning and at the end and at very rare intervals in this volume. 
The suggestion made in the 4th volume to save space, viz, the printing 
of the different meanings and quotations under every word in 
continuous lines, has been given effect to in this volume. By these 
devices it is calculated that the space of 300 pages has been saved 
for the dictionary matter. 


The number of words in this volume 

The number of words and phrases in the Ist four volumes is 
96,000. This volume contains 39,000 words and phrases, thus bringing 
the word collection to 135,000 in these 5 volumes. It is hoped that the 
remaining 3 letters will bring the total word-collection to 200,000 (two 
hundred thousands), in comparison with the number of Hindi words 
(93,000) collected by the Hindi Sabda Sagar, Lexicon, in 8 volumes, 
published by the Nagani Pracharini Sabha of Benares and 75,000 
words collected in Jnyanendra Mohan's Bengalee dictionary. 


Book of Reference 

Besides the books of reference used in the previous volumes, the 
two following works have been used. 

1. Scientific Terminology or Baijnanik Paribhasha, in 
English-Bengalee, by Bangiya Bijnana Parishad and published by the 
Calcutta Engineering College, which book was kindly presented to 
me by the publishers. 

2. The handy Bengalee dictionary ‘Chalantika’ by Sreejukta 
Rajsekhar Basu. 

The names of the two books are incorporated in the bibliography 
prefixed to this volume. 
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The articles on ‘Mahima Gosain’ and ‘Mahima Dharma’ in this 
volume have been contributed by Abadhuta Biswanath Baba. Maharaj 
Vikram Dev Varma. D. Litt, Babu Jagabandhu Sinha, Dr. Radha 
Charan Panda, L.M.P., Pandit Baikoli Mahapatra Jyotistatwabinode, 
Patayet Balabhadra Dhir, Babu Manmohan Ghosh, Babu Lakshmi 
Narayan Sahu, M.A., Professor Bipin Bihari Roy and some other 
friend have agreed to contribute special articles for the coming volumes. 


Incompleteness of the vocabulary and the defects in this 
compilation 

No one is more conscious than myself of the incompleteness of 
the word collection, as many thousands of dialectical, scientific, 
technical, classical, colloquial, mythological, professional and other 
words could not be brought within this collection for reasons stated in 
the previous volumes. Whenever I am coming across a new word 
beginning with a letter not yet dealt with, I am incorporating it in my 
manuscript. In the case of words beginning with letters already 
published, I am noting them in a separate book, to be incorporated in 
the contemplated Supplement to this lexicon. 


As for many other defects in this compilation, my only consolation 
in that no human work is free from error. To friends who have been 
and will be pointing out mistakes and defects I shall always remain 
grateful. Whenever possible, I shall correct the mistakes pointed out 
to me if I am convinced that the mistakes are real and the suggested 
corrections justified. 


My colleagues and assistants 

I have suffered a grievous loss by the death of Sree Viswanath 
Kar, my publisher. My valued colleague, Pandit Rama Chandra Rath 
Samant, who had worked with me with rare devotion in the revision 
and fair-copying of the manuscripts for 5 years, met an early death in 
January 1935. This was another great loss to me. 

Though the Hon'ble C.L. Philip Esq. C.E.I., 1.C.S., Member, 
Board of Revenue, Bihar and Orissa, who had been a very valuable 
colleague in the publication of the earlier volumes, is no longer with 


us, he has been watching the progress of the work with keen 
personal interest. 
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My other colleagues, Viz. Srimati Pitamban Devi, Pandit Kulamani 
Das Kabyatirtha, Baba Krushna Chandra Mishra, M.A., B.L., Pandit 
Narasingha Mahapatra Samant, Babu Bhubaneswar Misra and Babu 
Golok Chandra Pradhan, have worked in their respective capacities 
as before. Srijukta Satindranarayan Ray, M.A.,B.L., has been 
furnishing me with Bengalee synonyms. To the services of Babu 
Rameswar Jha of Beheta, Dt. Darbhanga, Headmaster, Fawcus 
Vaisya Bidyalaya, Cuttack, and Pandit Truptanarayan Thakur of 
Janardanpur, Dt. Bhagalpur, Head Pandit, the assistance of Pandit 
Suresh Chandra Jha of Beheta, Assistant Teacher of the above 
institution, has been added in supplying Hindi synonyms. 

I have in the mean time, secured the services of my talented and 
versatile young friend, Sreeman Bichhanda Charan Patnaik, B.A. 
(Hons), late Secretary Prachi Samity, late Editor of the Prachi 
Magazine and of the Vaitarini, Pandit Krushna Chandra Kar, V.M. 
and Pandit Bhagaban Pati, V.M. two well known Oriya writers, have 
joined my staff. 

Babu Kulamani Kar, Manager, U.S. Press, has been reading 
through the proof-sheets in the place of Babu Padmacharan Das, 
who left Cuttack. 

Babu Krushna Chandra Sen Gupta, M.A., B.Ed. Headmaster, 
Cuttack Training School, has been rendering me occasional help in 
the revision of the manuscripts. 

Babu Dinabandhu Rath of Athgarh State, has been of great help 
to me in finding out quotations from books of reference. 


My serious apprehension that on the death of Sreejukta V. Kar, 
the smooth passage of the work through the press would be 
handicapped, has been belied by the promptness and devotion of his 
son, Sreeman Mahananda Kar, now Editor of the Utkal Sahitya 
Magazine, who has spared no pains to uphold the high reputation of 
the Press. 


I have been kept supplied with dialectical, technical and colloquial 
words by Mr. H. C. Baral, P. Sc., L.S.R.S. Assistant Traffic 
Superintendent, G.I.P. Ry. Bombay, Dr. R.C. Panda, L.M.P., Sreemati 
Aparnna Debi, poetess of Puri, Babu Bamadeb Misra, B.A., Dewan, 
Athmallik State, Mr. A.B. Dey, M.A., B.L., State Judge, Bamra 
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State, Baby Achyutananda Purohit, Government pleader, Sambalpur, 
Babu Binayak Das, U.B.P. Teacher Bonai State, Kabichandra Kali 
Charan Patnayak of Banki, Pandit Baikoli Mohapatra, Astrologer of 
Khallikote, Lal Sibnarayan Singh Deo of Khariar, Raja Durga Madhab 
Prasad Singh Deb of Rampur, Kalahandi State, Babu Jagabandhu 
Sinha of Puri and Babu Dinabandhu Rath of Athgarh State. Some of 
these friends have also been trying to enlist subscribers and financial 
helpers for the publication. 


My illustrious patrons and benefactors 


To the Hon'ble Mr. J.A. Hubback, M.A.C.S. L, L.C.S., the 
Governor designate of the Orissa Province, the work owes 
Government patronage. His services have been gratefully 
acknowledged in the previous volumes. The first volume has been 
with his kind permission, dedicated to him. For the last 7 years he has 
always had a parental solicitude for the completion of the work. 


Sahitya Samrat, Utkal Bikramaditya, Maharaj Sri Sri Sri Vikram 
Dev Varma, D. Litt., of Jeypore Vizag, has been connected with 
this work since its inception, and his services have been gratefully 
acknowledged in the previous volumes. The fourth volume has 
been dedicated to him. He has agreed to be constituted the patron 
of this volume. For the last 33 years the compiler has been connected 
with him by ties of intimate personal friendship and collaboration in 
the fields of politics and literature. As a momentous of the Maharaja's 
taking in adoption his daughter's son, Maharajkumar Ramkrushna 
Dev, the ceremonies of giving and taking of Duttahoma and naming 
of whom were performed on 3-6-35 in the presence of the Agent to 
the Governor of Madras and other distinguished guests and the 
deed of adoption in whose favour was duly executed and registered 
by the Maharaja, the Bhashakosha has got a fresh addition 
Rs. 2000/- to its funds. In memory of this momentous occasion the 
Maharaj Kumar's photo has, with the Maharaja’s kind permission, 
been reproduced in this volume. 


Captain, Maharaja Sri Sri Krushna Chandra Gajapati Narayan 
Dev, M.L.C. of Paralakhimedi (Dist. Ganjam), whose name will go 
down to distant posterity as the progenitor of the Orissa Province, 
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and to whose unremitting efforts and noble sacrifice the Orissa 
Province owes the inclusion of the Jeypore and Paralakhemidi areas, 
made a donation of Rs. 5000/- (five thousand) which enabled me to 
push on the printing of this volume to completion. In acknowledgment 
of his help, this volume has, with his permission, been dedicated to the 
Maharaja Saheb. 

The Hon'ble Sir Courtney Terrell, Kt., Chief Justice, Patna High 
Court, has been taking a lively interest in the progress of the work. In 
the course of the progress of this volume through the press. His 
Lordship was pleased to pay visits to the Bhashakosha office on 
9-1-35 and 17-1-36 and to the Utkal Sahitya Press on 17-1-36. His 
Lordship has laid me under a great obligation by permitting His 
Lordship’s photo to be reproduced in this volume, as an illustrious 
patron of the lexicon. 

Mr. E. C. Gibson, G.LE., 1.C.S., late Agent to the Governor 
General, Eastern States Agency, who was constituted patron to the 
fourth volume, has-continued to take a personal interest in the 
completion of the work and has been sending me his good wishes 
from Gwaliar, where he is now the Resident. 

Lt. Colonel A.S. Meek, C.M.G. Agent to the.Governor General, 
Eastern States Agency, has always extended kind welcome to the 
work and its compiler. I am thankful for his sincere appreciation and 
good wishes. 

H.E. Sir H.L. Stephenson, G.C.LE., K.C.S.[, K.C.LE., LC.S., 
Governor of Burma, was constituted Patron of the first volume. 
While Governor of Bihar and Orissa, His Excellency made a liberal 
grant of Rs. 19200/- towards the publication of the work and the 
revision of the manuscripts. His Excellency is still solicitous for the 
smooth progress and completion of the work. 

His Excellency Sir, J.D. Sifton, K.C.S.L, K.C.I. E., LC.S., 
Governor of Bihar and Orissa, was constituted Patron of the 2nd 
volume. He has always been very gracious to me. Under His 
Excellency’s Government the compiler was presented with the Kaiser- 
I-Hind medal. I am grateful to His Excellency for his persona! 
interest in the work. 

I am grateful to Maharaja Sir Pratap Chandra Bhanj Deo, Kt., 
K.C.LE., Ruler, Mayurbhanj State, whose initial donation of 
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Rs. 8000/- supplemented the Government grant and enabled me to 
go on with the publication of the Ist and 2nd volumes. I hope that the 
Bhashakosha will be favoured with Maharaja's further bounty. 


Raja Narayan Prasad Deb, Ruler Baudh State, Patron and 
Dedicatee of the 3rd volume, has continued his personal interest in 
the completion of the work. 

I am thankful to Maharaja Braj Mohan Dev, O.B.E. Ruler, 
Kalahand;i State, for his donation of Rs. 1000/-, which enabled me to 
begin the revision of the manuscripts 8 years ago. He is the subscriber 
of 25 sets of the work. I hope the work will be favoured with the 
Maharaja's further bounty. 


*Raja Kishore Chandra Dev, Ruling Chief, Athamalik State, has 
continued his patronage of the work. For this volume, he contributed 
Rs. 500/- and paid a visit to the Bhashakosha office on 25-10-35. 


G.E. Fawcus Esqr, M.A., C.LE., O.B.E., V.D., LE.S., Director 
of Public Instruction, B & O, has continued his watchful parental 
solicitude for the completion of the work. I am fully convinced that he 
has always a kind thought for the compiler and his work. He had a 
great share in securing me the patronage of the B & O Government 
and of the Patna University. Though shortly he will not be our D.P.I. 
his good wishes and benediction will always be with the work. 


E.S. Hoernle Esqr. 1.C.S., Commissioner of the Orissa Division, 
has been taking a personal interest in the progress of the compilation. 
He has very kindly gone through this introduction. 


H. Dippie Esqr. M.A., D.S.O., the Director designate of Orissa, 
to whom the work has been wellknown for a pretty long time, was 
pleased to pay a visit to the Bhashakosha office on 17-12-35 during 
his visit to Cuttack, and was glad at the progress the work has been 
making. 


Prospective Patrons and Helpers 

Recently I have been fortunate to cultivate the acquaintance of 
Maharaja Rajendranarayan Singh Deo, the enlightened young Ruler, 
Patna State, whom I had the privilege of visiting at Balangir on 
27-1-36. From what I saw of his administrative ability, suavity of 
manners, burning patriotism, patience, store of information and high 
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ideals, I am happy that in him we have, amongst us, a Ruler of the 
type of the Rajarshis of yore. God granting him a long life, he will 
occupy a high place of honour and distinction amongst his compeers. 
I found a set of the Bhashakosha at his elbow near his office-table. 
He evinced a keen interest in the progress of the compilation and 
made enquires about the financial outlook of the undertaking. I hope 
the Maharaja will be one of my distinguished patrons. 

Maharaja Sir Biramitrodaya Singh Deb, Gyanagunakar, 
Dharmanidi, K.C.S.I., M.R.A.S., Ruler Sonepur State, a prominent 
patron of Oriya literature. 

Raja Ram Chandra Dev, the representative of ancient Gajapati 
Maharajas of Utkal, 

Raja Bhanuganga Tribhubana Dev, Ruler, Bamra State, the 
scion of a line of rulers of literary distinction, 

Raja Balabhadra Narayan Bhanj Deo, Ruler, Keonjhar State, 
who has already been one of my supporters, 

Raja Indra Deo, Ruling Chief, Bonai State, whom I had the 
privilege of meeting at Bhawanipatna in April 1935, 

Raja Kishore Chandra Deo, Ruling Chief, Daspalla State, 

Raja Kishore Chandra Birabar Harichandan, Ruling Chief, Talcher 
State, a distinguished man of letters, 

Raja Sir Rajendra Narayan Bhanj Deo, O.B.E. of Kanika, who 
had blessed the manuscripts with his appreciation and good wishes, 

The Calcutta University, 

The Patna University, 

Rai Bahadur Bhuyan Bhaskar Chandra Mahapatra, Zamindar of 
Bhadrak, Balasore. have been approached for help. I hope they will 
extend their help and patronage and enable me to bring my labour of 
the last 20 years to close. 

I hope that Raja Artatran Dev, Raja Saheb, Khariar State; Raja 
Munipal, Ruling Chief, Pallahera State, and other donors will redeem 
their promises of hlep. 

I gratefully acknowledge the receipt of Rs. 400/- (four hundred 
rupees) from the Zamindar Saheb of Mahulpatna, Kalahandi State, 
towards his promised donation, after the printing of this volume was 
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finished. The late-receipt of his photo did not enable me to reproduce 
it in this volume. 


My well-wishers 

I am glad to find that after the late Sir Sayed Mohammad 
Fakhr-ud-din, I have secure the active sympathy .and support of 
Khan Bahadoor Shaikh Abdul Majid, B.A. of Cuttack, who was one 
of the signatories in the printed appeal issued in 1929. He has 
volunteered to bring the work prominently to the notice of his 
co-religionists. In the mean time, at his instance, M..Rahim Khan, 
merchant of Cuttack, visited the Bhashakosha office and has become 
one of its supporters. M. Rahim Khan has promised a donation of 
rupees one thousand and has already made part payment. 


Lal Sibnarayan Deo, uncle of the Raja Saheb of Khariar, whom 
I met at Bhawanipatna (Kalahandi) in April 1935, has been supplying 
me with hundreds of dialectical words. He has secured me promises 
of help from the Raja Saheb of Khariar, the Ruling Chief of Pallahera 
and the Zamindar Saheb (Raja) of Mahulpatna. He has been trying to 
secure the patronage of the Ruler of Bamra State and of other 
prominent personages of his circle. Not being satisfied with this, he 
has recently sent me a donation of Rs. 100/-. 

I have, in the mean time, been privileged to cultivate the 
acquaintance of Prachya Vidya Maharnnaba Rai Saheb Nagendra 
Nath Vasu of Calcutta, the Editor of the Bengalee and Hindi 
Encyclopaedias. He has helped me by getting the half-tone blocks for 
this volume executed by his artist and recommending the work to the 
patronage of the Vice-Chancellor of the Calcutta University. 

Mr. S.C. Tripathi, LE.S, the Principal designate of the Ravenshaw 
College, Cuttack, first brought the work to the kind notice of Maharaja 
Sir Pratap Chandra and has been keeping the Maharaja informed of 
the progress and financial outlook of the work. 

Mr. K.C. Neogi, late M.L.A. Dewan, Mayurbhanj State, has 
expressed sincere sympathy for the work. 


Professor P.K. Parija, LE.S., has been watching the progress of 
the work and has been helping me in various ways. 


Rai Bahadur Lakshmidhar Mohanty, M.L.C., Advocate, Cuttack, 
has been as vigilant as before. 
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Srijukta L. Patnaik, B.L.. M.B.E., Dewan, Paralakimedi (Ganjam), 
had, as Secretary of the Oriya Sahitya Sangha, helped me to begin 
the fair-copying of the manuscripts, and as Dewan of the Estate, laid 
my financial outlook before the Maharaja of Paralakhimedi, the 
dedicatee of this volume. 

Kumar Bidyadhar Singh Deo, B.A., B.L., M.R. A.S. of the Raj 
family of Icha (Chotanagpur) and son-in-law of Maharaja Vikram 
Dev Verma, and O. Pulla Reddi Esqr, 1.C.S, late Dewan of Jeypore 
Samasthanam, have been sincere well-wishers of this work. 

Professor B.C. Mazumdar, M.A.. B.L. of the Calcutta University, 
who has done more for the Oriya literature than any other single 
individual in and outside Orissa, has been watching the progress of 
the work with keen interest. 

Srijukta Sashi Bhusan Rath, Editor of the New Orissa and of the 
Asha, Berhampur, has been advertising the work and noticing the 
gradual progress of the work in his papers. 

Sri Sashi Bhusan Rai, author and writer of Cuttack, who is 
known and respected throughout the Oriya-speaking area, has been 
bringing the work to the notice of prominent personages of Utkal. 

Dewan Bahadur S.K. Mohapatra. retired Superintendent of 
Police, has been a well-wisher of the compilation and the compiler. 

Mr. B. Das, M.L.A.. A.L.C.[., and his brother ‘Swami’ B. N. 
Das, Advocate, have been speaking highly of my humble labours 
before prospective helpers. 

Rai Bahadur Uma Charan Das, Persona! Assistant to the 
Commissioner, Orissa Division, 

Babu Baikuntha Nath Dutta, B.L., the seniormost Advocate, Cuttack, 

Rai Bahadur Jugal Kishor Tripathi, M.A. Dewan, Keonjhar State, 

Babu Bata Krushna Mohanty, B. A., Late offg Dewan, Baudh State. 

Sriman Chintamani Acharya, M.A., B.L., Advocate, Government 
Pleader, Cuttack. | 

Rai Bahadur Loknath Misra, B.L., Advocate, Government 
Pleader, Puri who had helped the publication with Rs. 500/-. 

Babu Achyutanand Purohit, B.L., Government Pleader, 
Sambalpur. | 
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Babu Jagabandhu Sinha, Pleader, writer and author, Puri. 


Rai Saheb Nalinikanta Ghosh, B.A, Deputy Magistrate and 
Deputy Collector, Sadar Subdivisional Magistrate, Puri. 


Babu Satis Chandra Mitra, M.A., Deputy Magistrate and Deputy 
Collector, Puri. 


Babu Nagendra Nath Dutt, M.A., Deputy Magistrate and Deputy 
Collector, Banki. 


Kabichandra Kalicharan Patnaik, the famous musician, singer 
and playwright of Banki. 


Rai Saheb Bhikari Charan Patnaik, Pleader and the father of 
agriculture and cottage industries in Orissa. 


Babu Durga Charan Rai, Sadar Subdivisional Officer, Patna State. 


Babu Lakshminarayan Sahu, M.A., the indefatigable member of 
the Servants of India Society. 


Babu Nityananda Sahu, Manager, Arunodaya press, Cuttack, 


have been my sincere well-wishers. Sreeman Prabhat Kumar 
Mukherji, M.A. of Cuttack has been a new acquisition to me as an 
active helper. He introduced me to Prachya Vidya Maharnava 
Sj. N.N. Vasu and to the authorities of the Bangiya Sahitya Parishad 
of Calcutta. 


Pandit Akula Misra Kabyatirtha, Manager of the Cuttack Trading 
Company, has kindly presented me with 2 costly fountain pens, one 
after the other, for use in connection with the dictionary work. 


Babu Nidhiram Mishra, B.A., Managing Director of the Orissa 
Chemical and Pharmaceutical works, has been supplying the 
Bhashakosha office with writing ink for the last year. 


All these friends have, each in his way, been sincerely helping 
me, by securing patrons, and subscribers. They have not remained 
satisfied by expressing their sincere appreciation of my humble 
labours, but have demonstrated their sincerity by personally 
approaching prospective patrons, securing promises of help and, in 
some cases, actually securing financial help, publicity and subscribers 
for the work. 


Had the lexicon not got such a galaxy of active supporters, 
helpers, patrons, benefactors, associates, assistants and advertisers, 
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it could not have advanced so far. Of some of these benefactors I 
have reproduced the photos in this and in the previous volumes 
and will be doing so in the subsequent volumes, in acknowledgment 
of the disinterested services rendered by them in one shape or 
another. 


The bestowers of benediction on this work 

His Holiness, Mahant Maharaj Gadadhara Ramanuja Das, Kaiser- 
I-Hind, of Emar Math, Puri, besides rendering financial help, has 
given his blessing for an early completion of the work. 


His Holiness, Jagadguru Satchidananda Saraswati of 
Sankarananda Math, Puri, has visited the Bhashakosha office more 
than a dozen times, whenever he has come here, and pronounced his 
benediction every time on the yet.unpublished manuscripts. In the 
course of his extensive tours through the Oriya-speaking areas for 
starting a Brahmacharya Bidyalaya at Bhubaneswar, he has been 
invariably alluding to my humble labours, invoking God’s blessings on 
the work and speaking very highly of it at every public meeting which 
he has addressed. 

Sree Biswanath Baba Abadhut, of the Mahima Dharma 
persuation, has continued his personal felicitations and prayers to the 
Almighty Brahma for the completion of the work. 

His Holiness, Bhakti Siddhanta Saraswati Swami Maharaj of the 
Gourdia Math, Baghbazar, Calcutta, was pleased to pay a visit to the 
Bhashakosha office on 1.9.1935 and pronounce his benediction on 
the manuscripts. 


Distinguished visitors 

Besides the Hon'ble Sir Courtney Terrell Kt., Sankar 
Satchidananda Swami, Biswanath Baba, Bhaktisiddhanta Saraswati 
Swami Maharaj and Mr. Dippie, as stated in the above paragraphs, 
the Hon’ble Sir Bijoy Prasad Sinha Roy, Minister of Local Self- 
government, Bengal, paid a visit to the office on 27.12.35 and was 


greatly pleased with the work. 
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My valuable subscribers 
Government of Bihar and Orissa 


have subscribed in advance for 130 copies, 
Maharaja Brajamohan Dev, O.B.E, 

Ruler, Kalahandi State, has subscribed for 26 sets, 
Learned scholars, societies and 

libraries in England and Europe for 20 sets, 
The Ruler of Keonjhar, for 10 sets, 
The Ruler of Baudh, for 8 sets, 
Maharaja of Sonepur, for 6 sets, 
The Raja Saheb of Dharakote for 6 sets, 
The Raja Saheb of Madhupur for 6 sets, 
and The Ruling Chief of Athmallik for 5 sets, 


The mention of my subscribers will not be complete unless 1 
refer to subscriber No. 334, Moulvi Shaik Abdul Rashid, Assistant 
Teacher, Madrassa Sultania, Buxibazar, Cuttack, who draws a monthly 
salary of Rs. 12/- and has to maintain big family. He approached me 
and prayed to be enlisted as a subscriber on a concession rate. In 
consideration of his circumstances and his longing to won a set, I 
accepted him as a subscriber on Rs. 45/- for u complete set, payable 
by monthly instalments of Rs. 2/-. This stipulation he scrupulously 
carried out and cleared the sum within 22 months. 


The bestowers of benediction and good wishes, now in heaven 

I had been cherishing the fond hope of laying the lexicon after 
completion, in the hands of His Most Gracious Majesty, the late King 
Emperor, George V. Now that His Majesty is in heaven, I offer from 
the core of my heart my homage and tribute of loyalty and devotion 
as an humble subject of His late Majesty. 


I tender my homage to my father, the late Narasingha Praharaj, 
who left us in 1914 and whose literary taste, I imbibed from my child- 
hood. He had been feeling bitterly the want of a comprehensive 
Oriya Dictionary. He heartly approved of my idea of undertaking 
word-collection for a lexicon in 1913-14. The fruit of the labour of his 
unworthy son was not fated to be laid in his hands. I trust that from 
heaven he is showering his blessings on the work. 
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My debt to my Guru, late Mr. M.S. Das, C.LE., has been 
repeatedly acknowledged in the previous volumes. I trust that he is 
fondly watching the progress of the‘work from heaven. 

The late Srijukta V. Kar is, I believe, looking upon the progress 
of the work of his unworthy associate with the same solicitude as 
when he was with us. 

The late Pandit Nilamani Misra, the sage of Jajpur, who breathed 
his last on 1.12.35 at the age of 73, had been a constant visitor and 
well-wisher of the work. He contributed an article for the word 
‘Jajpur’ for the dictionary. He did not live to see his contribution 
published. I trust he is watching the progress and blessing the work 
from heaven. 

My thoughts turn to my departed daughter, Srimati Labanyabati 
Debi, the wife of Rai Bahadoor Loknath Misra, M.L.C. Advocate, 
Government Pleader, Puri. She had collected for me some Oriya and 
Bengalee books of reference before her death. Reference has been 
made to her help in the introduction to the first volume. 

Rai Bahadur Ajay Chandra Das and Rai Bahadoor Ramshankar 
Roy are no more in the land of the living to encourage me by constant 
suggestions and supply of words. They are still watching the progress 
of the work in heaven. I 


Number of copies sold and presented 

Up to date 366 sets have been subscribed in advance and 64 sets 
presented to patrons, well-wishers and assistants. Since the publication 
of the 4th volume in June 1934, 16 sets have been subscribed for and 
14 sets presented. 

It may be stated here that out of 360 sets sold, about 300 sets have 
been sold at the prepublication prices of Rs. 20/- to Rs. 30/- per set. 


Bestowal of honour and appreciation 

The ‘Revista Degli Studi Orientli’ the magazine of the Rome 
University, published a very appreciative article on this work, in the 
Italian language, in its volume XIV, Fasc 2, of August 1933, from the 
pen of Professor Giueseppe Tucci. I give the following extracts 
thereform - “x × The dictionary is, on account of its size and wealth 
of documentation, the most complete that could be desired. x x × 
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Gopal Praharaj has highly deserved well of his country and the 
rebirth of vernacular studies in India. × × × This work will greatly 
facilitate the study of a literature, which has also many points of 
contact with the literature of Bengal, and is not, by any means one of 
the least interesting in India.” 


The Italian was very kindly translated for me into English by 
Professor Binoy Kumar Sircar, M.A.. of the Calcutta University, to 
whom my thanks are due. 


The Cuttack Baisya Till Jatiya Samiti, Association, presented the 
compiler with an address of welcome and appreciation at a special 
gathering on 10-3-35. 

The members of the club at Jeypore (Vizag) met the compiler in 
an evening party and presented him with an address of welcome and 
appreciation on 21st October 1934. 


The compiler was awarded a Silver Jubilee Medal on the occasion 
of the late King Emperor’s Silver Jubilee on 6-5-35. 


At the 6th annual sitting of the Gangadhar Sahitya Parishad of 
Sambalpur on 29-1-36, over which the compiler was invited to 
preside, appreciating allusions were made to his humble labours. 


Financial outlook receipts and requirements 
The size, and consequently the cost, of the work have far 
outgrown the original and subsequent estimates. 


The cost for every volume has been Rs. 16,000/- on the 
average. Now the cost of publishing the entire 7 volumes, in more 
than 9000 pages, is estimated, to come to Rs. 110,000/- in round 
numbers. Towards this requirement, as sum of Rs. 24,000/- was 
received from the Government of Bihar & Orissa and from the 
Patna University, Rs. 39,000/-, from the generous donors, 
Rs. 10,000/-, from advance subscribers in and outside India and 
Rs. 10,000/- as loan on the security of my residential house. So, 
provision has been made to the extent of Rs. 83,000/-, and a further 
sum of Rs. 27,000/- will enable me to bring out the remaining two 
volumes, the 6th and the 7th. I depend upon the generosity of the 
patrons whom I have been approaching. 
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The price of the work 

Before the printing was undetaken, the entire work nad been 
calculated to occupy 2 volumes, of 3600 pages, requiring an outlay of 
Rs. 40,000/-. As the printing advanced and the size and cost of the 
work were found to gradually increase, the price was gradually 
raised to Rs. 40/-. Rs. 50/-, Rs. 60/- and Rs. 80/- respectively, per set. 


Now, on the publication of the 5th volume, it is found that the 
work will be completed in 2 more volumes, requiring a larger outlay. 
So, the advance price of a complete set of 7 volumes is now fixed at 
Rs. 115/- (one hundred and fifteen rupees) and the cash price for 
each volume, purchased separately, Rs. 20 and 8 annas (Rupees 
twenty and annas eight). 


The expected time-limit for the publication 

Unless there is insurmountable financial or other difficulty, as 
befell the publication of this volume, the 6th and 7th volumes will be 
out at intervals of 10 months each; and it is hoped that the publication 
of the entire work will be completed by the end of 1937. 


A work to intending subscribers of slender Income 

Many friends have complained that the high price of the work 
makes its purchase beyond the reach of persons of moderate 
income. To meet this difficulty it is contemplated to introduce the 
system of payment by easy monthly instalments of Rs. 3/- (three) 
spread over 40 (forty) months or of Rs. 2-8 (two eight) spread 
over 50 (fifty) months, on the subscribers furnishing security, to 
the satisfaction of the compiler or his book-sellers, about the 
regularity of the stipulated monthly payments. For those, who 
cannot afford even this, it is contemplated to bring out much 
cheaper editions of the work (e.g., popular edition, students’ 
edition, pocket edition), the price of which will suit the pockets of 
persons of slender means. 
Thanks giving 

To all my colleagues, supporters, well-wishers, sympathisers, 
helpers, patrons, volunteers and critics, I again tender my thanks. 


I tender my loyalty and homage to His most Gracious Majesty, 
the King Emperor Edward VIII, and invoke God’s choicest blessings 
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on His Majesty. I tender my homage to the Great Benevolent Being 
who has brought me and my dictionary safely up to this stage and 
pray that He may give me strength to see it through. 


Conclusion 

It is hoped that the Grace of the Almighty Father which has 
brought the publication of the Oriya lexicon and the formation of the 
Orissa Province, pari passu, to their present stages, will bring out the 
completion of the former and the harmonious working of the latter, 
and thatthe Oriya language and the Oriya nation will occupy their 
legitimate places of honour in the eyes of the civilised world in the 
near future. 


God's will be done, Amen ! 


Bhashakosha Office 


Cuttack, ORISSA Gopalchandra Praharaj 
March, 1936. 
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ଭାଷ। କୋଷ ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡର 
ଅବତରଣିକା 


ଏ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶରେ ବିଳମ୍ବ ଘଟିବାର କାରଣ 
ସର୍ବଶକ୍ତିମାନ ପ୍ରଭୁଙ୍କ ଅପାର କରୁଣା ଓ ମୋ ମଙ୍ଗଳାକାହ୍ନିଗଣଙ୍କ ଶୁଭାଶୀର୍ବାଦରୁ 
ଭାଷାକୋଷର ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା । 


୧୯୩୪ ମସିହା ଜୁନ୍‌ମାସରେ ଭାଷାକୋଷର ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲାବେଳେ 
ସମଗ୍ର ଗ୍ରଛ୍ଧ ଆଉ ଦୃ ଇଖଣ୍ଡରେ ଶେଷ ହେବା ଏବଂ ପଞ୍ଚମ ଓ ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡ ଦଶ ଦଶ ମାସ 
ବ୍ୟବଧାନରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ଅନୁମାନ କରାଯାଇଥୁଲା; କିନୁ ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେଉ ହେଉ ଅଟକଳ ସମୟରୁ ୧୧ ମାସ ଅଧ୍ବକ ଟପିଗଲା। ଏବଂ ଏ ଖଣ୍ଡକୁ ବଢ଼ାଇ 
ବଢ଼ାଇ ୧୬୦୦ ପୃଷ୍ଠା ବିଶିଷ୍ଠ କଲେ ସୁଦ୍ଧା, ବାକି ଥ୍ବା ଅକ୍ଷରରୁ ‘ଫ' ‘ବଂ, ର” ଓ 
‘ମଂ, ଏହି ଚାରିଗୋଟି ମାତ୍ର ଅକ୍ଷର ଏ ଖଣ୍ଡରେ ସନ୍ନିବେଶିତ ହୋଇପାରିଲା । ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର 
ଆଉ ଆଠଗୋଟି ଅକ୍ଷର ଅବଶିଷ୍ଟ ରହିଅଛି । ଏ ଖଣ୍ଡରେ କୌଣସିମତେ ଲ' 'ଅକ୍ଷର 
ଯଦି ସରି ପାରିଥାଆନ୍ତା୍‌ ତେବେ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଅବଶିଷ୍ଟ ୫ଗୋଟି ଅକ୍ଷର ୬ଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହେବ। ସମ୍ଭବ ହୁଅନ୍ତା । କିନ୍ତୁ ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡ ମ' ଅକ୍ଷରକୁ ଟପିପାରିଲା ନାହିଁ; 
ଫଳତଃ ଅବଶିଷ୍ଠ ଆଠଟି ଅକ୍ଷର ନିମିତ୍ତ ଷଷ୍ଠ ଓ ସପ୍ତମ, ଏପରି ଆଉ ଦୁଇଟି ଖଣ୍ଡ 
ଆବଶ୍ୟକ ହେବ । 

ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ପରେ ଭଗବାନ୍‌ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରକାଶକ ପୁଣ୍ୟାମ୍ା ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵନାଥ 
କରଙ୍କୁ ୧୯୩୪ ମସିହା ଅକ୍ମୋବର ମାସରେ ୁପ୍ରତ୍ୟାଶିତ ଭାବରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ 
ନେଇଯାଇ, ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ଦାରୁଣ ଦୁଃଖରେ ପକାଇଲେ । ତାଙ୍କ ମୃତ୍ୟୁ ପରେ ମୁଦ୍ରଣାଳୟର 
ପରିଚାଳନାରେ ବିଶୃଙ୍ଖଳା ଉପସ୍ଥିତ ହେଲା; ତେଣୁ ଏ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ଆରମ୍ଭ ହେବାରେ 
ଅଯଥା ବିଳମ୍ବ ଘଟିଲା । 

ମୁଦ୍ରଣୋପ ଯୋଗୀ କରିବା ନିମନ୍ତେ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ ସଂଶୋଧନ ଓ ସମ୍ମାର୍ଚଚନ କରିବା, 
ଫଟୋମାନଙ୍କରୁ ହାପ୍‌ଟୋନ୍‌ ବୁକ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଇବା, କାଗଜ ଓ ଛାପାଖଙ୍ଚ ତୁଲାଇବା, 
ପ୍ରଫ୍ନ ଦେଖ୍‌ବା, ଛାପାହେବା ପରେ ଛପା ଫର୍ମାମାନଙ୍କୁ ସଜାଇବା ଓ ବହି ବନ୍ଧାଇବା 
ଆଦି କାର୍ଯ୍ୟରେ ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଖଣ୍ଡପାଇଁ ହାରାହାରି ଟ ୧୬,୦ ୦୦/ (ଷୋଳ 
ହଜାର ) ଟଙ୍କା ଖର୍ଚ ହେଉଥିବା ଦେଖାଯାଉଅଛି । 
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୨୩୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଏ ଖଣ୍ଡର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଜୟପୁରାଧୀଶ୍ବର ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ ଉତ୍କଳ ବିକ୍ରମାଦିତ୍ୟ, 
ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା, ଡି.ଲିଟ୍‌, ମହୋଦୟଙ୍କଠାରୁ ପ୍ରାପ୍ତ ଟ ୧୦,୦୦୦ 
(ଦଶହଜାର ) ଟଙ୍କାରେ ଏ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ଆରମ୍ଭ କରାଯାଇଥୁଲା । ଗ୍ରନ୍ଥର ବାରପଣ 
ଛାପା କର୍ମ ଶେଷ ହେଲା ବେଳକୁ ଦେଖାଗଲା ଯେ ‘'ମ' ଅକ୍ଷରକୁ ଶେଷ କରିବାକୁ 
ହେଲେ ଏ ଖଣ୍ଡକୁ ୧୬୦୦ ପୃଷ୍ଠାବିଶିଷ୍ଟ କରିବା ନିତାନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ | ଭାଷାକୋଷର ପୂର୍ବ 
ପ୍ରକାଶିତ ପ୍ରଥମ ତିନି ଖଣ୍ଡଠାରୁ ଏ ଖଣ୍ଡର ଆକୃତି ୪୦୦ ପୃଷ୍ଠା ଅଧ୍ଵକ ହୋଇଗଲା । 
ଆକାରବୃବ୍ଧି ସଙ୍ଗେ ବ୍ୟୟବ୍ରଦ୍ଧି ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ ହେଲା । କିନ୍ତୁ ଆଶୁ ଅଥପ୍ରାପ୍ତିର କୌଣସି 
ସମ୍ଭାବନା ନ ଦେଖ୍‌ ମୁଦ୍ରଣ ବନ୍ଦ କରି ବହୁ ସମୟ ହାତବାନ୍ଧି ବସିରହିବାକୁ ହେଲା । 
ଭଗବାନଙ୍କ କରୁଣାରୁ ପାରଳା ରାଜ୍ୟର ଦେୱାନ୍୍‌, ଏ ଗ୍ରନ୍୍ର ଆରମ୍ଭରୁ ଅକୃତ୍ତିମ ବନ୍ଧୁ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, ବି.ଏଲ୍‌., ଏମ.ବି.ଇ, ଭାଷାକୋଷର ଏହି ଆର୍ଥିକ 
ଦୁଃସ୍ଥିତି ବିଷୟ ପ୍ରତି ପାରଳାଧୀଶ୍ଵର କାପ୍ଲେନ୍‌ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଗଜପତି 
ନାରାୟଣ ଦେବଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କଲେ ଓ ମହାରାଜ ଗତ ନଭେମ୍ବର ୧ ୬ ତାରିଖରେ 
ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ପଦାର୍ପଣ କଲେ ଓ ଭାଷାକୋଷର ଅର୍ଥସଂକଟ ଦୂର କରିବା 
ପାଇଁ ଟ ୫୦୦୦ / (ପାଞ୍ଚହଜାର ) ଟଙ୍କା ଦାନ କଲେ । ଉପଯୁକ୍ତ ସମୟରେ ଏ ଦାନ 
କରଗତ ହୋଇ ନ ଥଲେ ଏହି ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ବ୍ୟୟ ତୁଲାଇ ଏହା ବର୍ରମାନ 
ପ୍ରକାଶ କରିବା ମଧ୍ୟ ମୋ ପକ୍ଷରେ ଅସମ୍ଭବ ହୋଇଥାଆନ୍ତା । ଏହି ସବୁ କାରଣରୁ ଏ 
ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶରେ ବିଳମ୍ବ ଘଟିଅଛି । 

ଏହି ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶରେ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ସଦାଶୟ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କର ଦାନ ଯଥେଷ୍ଟ ସହାୟତା 
କରି ଅଛି । 


୧. ଆଠମଲି୍‌ ରାଜ୍ୟାଧୀଶ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ଦେଓ ଟ ୫୦୦/ 
୨. ଗଞ୍ଜାମର ଧରାକୋଟ ରାଜ୍ୟାଧୂପ ଟ ୧୦୦/ 
୩. ଏମ୍‌. ରହିମ୍‌ ଖା, କଟକ ଟ ୨୦୦/ 
୪. ଖଣ୍ଡପଡ଼ା ରାଜ୍ୟେଶ୍ଵର ଟ ୪୦/ 
୫. ଖଡ଼ିଆଳ ଲାଲ୍‌ ଶିବନାରାୟଣ ଦେବ ଟ ୧୦୦/ 
୬. ରାୟସାହେବ ନୃସିଂହ ଚରଣ ଚଉଧୁରୀ, ଯାଜପୁର ଟ ୧୦୦/ 
୭. ଦର୍ପଣ ଜମିଦାର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏସ.ଏନ. ସୁଠୁ, କଟକ ଟ ୨୫/ 
୮. କୁମାର ଗୋକୁଳଚନ୍ଦ୍ର ଲାହା, ଜମିଦାର, ହରିଶପୁର, କଟକ ଟ ୨୫/ 


ଶେଷୋକ୍ତ ଦାନ ତିନୋଟି କଟକ ଜିଲ୍ଲାର ଭୂତପୂର୍ବ କଲେକ୍ଧର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବି. ସି. 
ମୁଖାଜୀ, ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. ମହୋଦୟଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଚେଷ୍ଟାର ଫଳ । ସେ ମହୋଦୟ 
ଭାଷାକୋଷ କାର୍ଯ୍ୟର ଅଗ୍ରଗତିକଳ୍େ ଯଥେଷ୍ଟ ଆଗ୍ରହ ଦେଖାଉଥ୍‌ଲେ ଏବଂ କଟକ ଓ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୩୭ 


ବାଲେଶ୍ବରର କେତେକ ବଦାନ୍ୟ ଧନିକମାନଙ୍କୁ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ସାହାଯ୍ୟ ଦାନ କରିବାକୁ 
ଅନୁରୋଧ କରି ପତ୍ର ଲେଖୁଥୁଲେ । ଓଡ଼ିଶାର ଏହି ଜାତୀୟ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଜଣେ ବଙ୍ଗୀୟ 
ଜିଲ୍ଲାଧୀଶ୍ବରଙ୍କର ଏତାଦୃଶ ମମତା ଓ ଆଗ୍ରହ ଦେଖୁ ମୋ ମନରେ ଯଥେଷ୍ଟ ପ୍ରୀତି ଓ 
ଆନନ୍ଦ ଜାତ ହୋଇଅଛି । 


ଏ ଖଣ୍ଡର ଅନ୍ତର୍ଗତ ବିଷୟ 

ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରୁ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ୧୩ଟି ଏବଂ ଦ୍ବିତୀୟ ଓ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ 
ଯଥାକ୍ରମେ ୬ଟି ଓ ୧ ୨ଟି ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ଶେଷ ହୋଇଥୁଲା । ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡରେ ୪ ଗୋଟି 
ମାତ୍ର ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ଣ ସରିଲା ଓ ଏ ଖଣ୍ଡରେ ଆହୁରି ଚାରିଟି ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ଶେଷ ହେଲା । 
ଏହିପରି ପାଞ୍ଚ ଖଣ୍ଡରେ ୩୯ଟି ଅକ୍ଷର ଶେଷ ହୋଇ ଆଉ ୮ ଗୋଟି ଅକ୍ଷର ବାକି 
ରହୁଅଛି । ଏଥ୍ରୁ ଏକା ‘ସଂ ଅକ୍ଷରଟିପାଇଁ ପ୍ରାୟ ୧୦୦୦ ପୃଷ୍ଠା ଲୋଡ଼ା ହେବ ବୋଲି 
ଅନୁମାନ କରାଯାଉଅଛି । ତେଣୁ ଏହି ଗ୍ରନ୍ଥ ଓ ଏହି ଗ୍ରନ୍ର ସଙ୍କଳନକଳ୍ତେ ମୋର ଚବିଶ 
ବର୍ଷବ୍ୟାପୀ ଶ୍ରମ ପରବର୍ଭୀ ୬ଷ୍ଠ ଓ ୭ମ, ଦୁଇ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶରେ ଯାଇ ପୂର୍ଭିଲାଭ 
କରିବ | ୧୯ ୨୯ ମସିହାରେ ମୁଦ୍ରଣବିଶାରଦ ବିଶେଷଜ୍ଞମାନେ ଅଟକଳ କରିଥଲେ ଯେ 
ଦୁଇ ଖଣ୍ଡରେ ଗ୍ର ସମାପ୍ତି ଲାଭ କରିବ । କିନ୍ଧ ବର୍ଁମାନ ଗ୍ରଛ ୨ ଖଣ୍ଡରୁ ବଢ଼ି ବଢ଼ି ୭ 
ଖଣ୍ଡରେ ପହଞ୍ଚୁଲାଣି ! 


ଗ୍ରନ୍ଧର ଆକାର କମାଇବାର ଉପାୟ 

ଗ୍ରଛଃର ଆକାର କମାଇବାପାଇଁ ତୃତୀୟ ଓ ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡରେ ଯେଉଁ ସବୁ ଉପାୟ 
ଅବଲମ୍ମିତ ହୋଇଥଲା, ଏ ଖଣ୍ଡରେ ସେସବୃ ଅନୁସୃତ ହୋଇଅଛି । ପ୍ରଥମ ୩ ଖଣ୍ଡର 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାର ଶିରୋଦେଶରେ ଓ ୪ର୍ଥ ଖଣ୍ଡରେ ୧୦୦ ପୃଷ୍ଠା ବ୍ୟବଧାନରେ 
ଦିଆଯାଇଥୁବା ସଙ୍କେତ ଏ ଖଣ୍ଡର ଆଦ୍ୟରେ, ପ୍ରାନ୍ତରେ ଓ ମଧ୍ଯରେ ସ୍ଥାନେ ସ୍ଥାନେ ମାତ୍ର 
ପ୍ରଦତ୍ତ ହୋଇଅଛି । ଶହମାନଙ୍କର ବିଭିନ୍ନ ଅର୍ଥ ଓ ଶିଷ୍ଟପ୍ରୟୋଗମାନଙ୍କୁ ଏକାଦିକ୍ରମେ 
ଧାଡ଼ିମୂଳିଆ ଲଗାଲଗି କରି ଛାପିବାର ପ୍ରସ୍ତାବ ମୁଁ ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ଯାଏ ଗ୍ରହଣ 


କରି ନ ଥୂଲି । କିନ୍ତୁ ଆର୍ଥିକ ପରିସ୍ଥିତି ଓ କଳେବର ବ୍ରଵି ବିଷୟ ଆଲୋଚନା କରି ଏ 
ଖଣ୍ଡରେ ତାହା ବାଧ୍ଯ ହୋଇ ଗ୍ରହଣ କଲି । 


ଏ ଖଣ୍ଡର ମୋଟ ଶହ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା 

ପ୍ରଥମ ଚାରିଖଣ୍ଡରେ ସନ୍ନିବେଶିତ ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟାଂଶମାନଙ୍କର ସଂଖ୍ୟା ୯୬ ହଜାର । 
ଏହି ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡରେ ଶବ୍ଦସଂଖ୍ୟା ୩୯ ହଜାର; ତେଣୁ ଏ ଖଣ୍ଡକୁ ମିଶାର ମୋଟ 
ଶବଦସଂଖ୍ୟା ୧ଲକ୍ଷ ୩୫ ହଜାର ହେଉଅଛି । ଆଉ ଯେଉଁ ୮ଟି ଅକ୍ଷର ଅବଶିଷ୍ଟ 
ରହୁଅଛି, ତହିଁର ଆନୁମାନିକ ଶହ ସଂଖ୍ୟା ୬୫୦୦୦ ହେଉଥବାସ୍ଥଳେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ମୋଟ ଶହ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା ଦୁଇଲକ୍ଷ ଭାଷାକୋଷରେ ସଂଗୃହୀତ ହେବ । କାଶୀର 
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୨୩୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ନଗରୀପ୍ରଚାରିଣୀ ସଭାକର୍ଧକ ପ୍ରକାଶିତ ଆଠଭାଗବିଶିଷ୍ଟ ‘ହିନ୍ଦୀ ଶବ୍ଦସାଗର” ନାମକ 
ହିନ୍ଦୀ ଶବ୍ଦକୋଷ ଗ୍ରନ୍ଥର ମୋଟ ଶବ୍ଦସଂଖ୍ୟା। ୯୩ ହଜାର ଅଟେ ଓ ଜ୍ଞାନେନ୍ଦ୍ର ମୋହନଙ୍କ 
ବଙ୍ଗଳା ଅଭିଧାନରେ ସଂଗୃହୀତ ଶବ୍ଦସଂଖ୍ୟା ୭ ୫ ୦୦୦ ଅଟେ | ଏଥରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ଶବ୍ଦବିଭବ ସହଜରେ ଅନୁମେୟ । 


ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଧଞାବଳୀ 
ପ୍ରକାଶିତ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ସଙ୍କଳନରେ ବ୍ୟବହୃତ ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରଛମାନଙ୍କ ଛଡ଼ା ଏ 
ଖଣ୍ଡର ସଙ୍କଳନରେ ନିମ୍ନୋକ୍ତ ଗ୍ରନ୍ଧଦ୍ଧୟ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଅଛି | 


୧. ବଙ୍ଗୀୟ ବିଜ୍ଞାନ ପରିଷଦ ସଙ୍କଳିତ ଓ କଲିକତା ଇଞ୍ଜିନିୟରିଙ୍ଗ କଲେଜକବ୍ଧକ 
ପ୍ରକାଶିତ ବୈଜ୍ଞାନିକ ପରିଭାଷା! । 


୨ . ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତରାଜଶେଖର ବସୁଙ୍କ କୃତ ବଙ୍ଗଭାଷାର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଅଭିଧାନ 'ଚଳଚ୍ତିକା' । 


ଏ ଖଣ୍ଡର ଆଦ୍ୟରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ହୋଇଥବା ଅଭି୍ଚାନ ଗ୍ରନ୍ଭତାଲିକାରେ ଏହି ଦୁଇ 
ପୁସ୍ତକର ନାମ ସନିବେଶିତ ହୋଇଅଛି । 


ଏ ଖଣ୍ଡରେ ସନିବେଶିତ ‘ମହିମା ଗୋସାଇଁ! ଓ ମହିମା ଧର୍ମ ଶୀର୍ଷକ ସନ୍ଦର୍ଭଦ୍ଧୟ 
ବ୍ରହ୍ମ ଅବଧୂତ ସନ୍ନ୍ୟାସୀ ବିଶ୍ଵନାଥବାବାଙ୍କଦ୍ଧଵାର। ଲିଖ୍ତ ହୋଇଅଛି । ମହାରାଜ 
ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା, ବାବୁ ଜଗବନ୍ଧୁ ସିଂହ, ଡାକ୍ତର ରାଧାଚରଣ ପଣ୍ଡା, ପଶ୍ତିତ 
ବାଇକୋଳି ମହାପାତ୍ର ଜ୍ୟୋତି ଷତର୍ତ୍ବବିନୋଦ, ପଟଟାଏତ ବଳଭଦ୍ର ଧୀର, ବାବୁ 
ମନମୋହନ ଘୋଷ, ବି. ଏଲ., ଶ୍ରୀ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ସାହୁ, ଏମ୍‌.ଏ., ପ୍ରୋଫେସର 
ବିପିନବିହାରୀ ରାୟ ଆଦି ବନ୍ଧୁ ପରବର୍ଭୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ପାଇଁ କେତେକ ସନ୍ଦର୍ଭ ଲେଖ୍‌ବାକୁ 
ସ୍ଵୀକାର କରିଅଛନ୍ତି । 


ଶହ ସଂଗ୍ରହର ଅପୂର୍ଣ୍ଣତା ଓ ସଙ୍କଳନରେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ତୁଟି 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦସମ୍ଭାର ଯେ ପୂର୍ଣ୍ଠରାବରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ସଂଗୃହୀତ 
ହୋଇପାରି ନାହିଁ, ଏହା ମୁଁ ନିଜେ ସବୁଠାରୁ ବେଶୀ ହୃଦୟଙ୍ଗମ କରୁଅଛି; କାରଣ, ବହୁ 
ସହସ୍ର ପ୍ରାଦେଶିକ, ବୈଜ୍ଞାନିକ, ପାରିଭାଷିକ, ପ୍ରାଚୀନ ବ୍ୟବହାରସିଦ୍ଧ ଓ ପୌରାଣିକ 
ଶବ୍ଦ ମୋ ସଂଗ୍ରହର ଅନ୍ତଭୁକ୍ତ ହୋଇପାରି ନାହିଁ ବୋଲି ମୁଁ ବରାବର ସ୍ଵୀକାର କରି 
ଆସିଅଛି । ତଥାପି ଯେଉଁ ଅକ୍ଷରମାନ ଅଦ୍ୟାବଧ୍‌- ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇ ନାହିଁ, ତରଭତ୍‌ 
ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ନୂତନ ଶବ୍ଦମାନ ମୋ ଦୃଷ୍ଟିରେ ପଡ଼ିଲେ, ତାହା ପାଣୁଲିପିରେ ଯଥାସ୍ଥାନରେ 
ଯୋଗ କରୁଅଛି । ଯେଉଁ ଅକ୍ଷରମାନଙ୍କର ମୁଦ୍ରଣ ସମାପ୍ତ ହେଲାଣି ତ୍ତ୍ବ ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ 
ଶବ୍ଦମାନ ଭାଷାକୋଷର ପରିକଳ୍ଧିତ ପରିଶିଷ୍ଟ ଖଣ୍ଡ ନିମନ୍ତେ ଗୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପାଣ୍ଡୁଲିପିରେ 
ଟିପି ରଖୁଅଛି। 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୩୯ 


ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ତୁଟିମାନଙ୍କ ବିଷୟରେ ମୋର ଏତିକିମାତ୍ର ବକ୍ତବ୍ୟ ଯେ ମାନବୀୟ 
ଯେକୌଣସି ଚେଷ୍ଟା ଭ୍ରମ ପ୍ରମାଦରୁ ଏକାବେଳକେ ମୁକ୍ତ ନୁହେଁ । ଯେଉଁମାନେ ଦୟା 
କରି ଏ ଗ୍ରନ୍ତରେ ଲକ୍ଷିତ ଭ୍ରମପ୍ରମାଦ ପ୍ରତି ମୋ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିଅଛନ୍ତି ଓ କରିବେ 
ସେମାନେ ସମସ୍ତେ ମୋର କୃତଜ୍ଞତାଭାଜନ । ପ୍ରଦର୍ଶିତ ଭ୍ରମ ଯଦି ପ୍ରକୃତ ଭ୍ରମ 
ହୋଇଥାଏ ଓ ପ୍ରସ୍ତାବିତ ସଂଶୋଧନ ଯଦି ଯୁକ୍ତିସଙ୍ଗତ ମନେହୁଏ, ତେବେ ଉକ୍ତ 
ସଂଶୋଧନ ଗ୍ରହଣ କରି ତଦନୁଯାୟୀ ମୋର ଭ୍ରମ ନିରାକରଣ କରିବାକୁ ମୁଁ ଆଦୌ 
କୁଣ୍ଠିତ ହେବି ନାହିଁ । 


ମୋ ସହକର୍ମିଗଣ 

ଉନ୍ନଳ ସାହିତ୍ଯ ପ୍ରେସ୍‌ର ଅଧ୍ଯକ୍ଷ ଓ ମୋ ଗ୍ରନ୍ତର ପୂଜନୀୟ ପ୍ରକାଶକ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ବିଶ୍ଵନାଥ କରଙ୍କ ମୃତ୍ୟୁରେ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଭାବରେ ମୋର ଯେଉଁ କ୍ଷତି ହୋଇଅଛି, ତାହା 
ପୂରଣ ହୋଇପାରିବ ନାହିଁ । 

ଏ ଗ୍ରନଧର ସଂଶୋଧନ ଓ ସମ୍ମାର୍ଚଚନରେ ଏକାଦିକ୍ରମେ ପାଞ୍ଚବର୍ଷକାଳ ମୋହର 
ବିଶିଷ୍ଟ ସହକର୍ମୀ ପୁଣ୍ୟାତ୍ମା ପଣ୍ତିତ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ରଥସାମନ୍ତ ନିଜର ଅତୁଳନୀୟ ନିଷ୍ଠାପର 
ଜୀବନ -ସାଙ୍ଗକରି ଗତ ୧୯୩୫ ମସିହା ଜାନୁଆରୀ ମାସରେ ସ୍ଵର୍ଗାରୋହଣ କଲେ । 
ତାଙ୍କ ଅକାଳ ବିୟୋଗରେ ଭାଷାକୋଷ ଦାରୁଣ କ୍ଷତିଗ୍ରସ୍ତ ହୋଇଅଛି । 

ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ ବୋଡ୍ଡ଼ ଅଫ୍ଵ ରେଭିନ୍ୟୁର ସଦସ୍ୟ ମାନ୍ୟବର 
ସି. ଏଲ. ଫିଲିପ୍‌, ସି.ଆଇ.ଇ., ଆଇ.ସି.ଏସ., ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିଶନର ଥୂଲାବେଳେ 
ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ପ୍ରକାଶ ସମୟରେ ମୋହର ଜଣେ ସମ୍ମାନନୀୟ 
ସହକର୍ମୀ ଥୂଲେ । ସେ ବର୍ରମାନ ଓଡ଼ିଶାରୁ ଦୂରରେ ଅବସ୍ଥାନ କରୁଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଭାଷାକୋଷ 
ପ୍ରତି ତାଙ୍କର ପୂର୍ବ ମମତା ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ରହିଅଛି । 

ମୋହର ସହକର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାତ୍ବରୀ ଦେବୀ ଓ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପଣ୍ଡିତ କୁଳମଣି 
ଦାସ, କାବ୍ୟତୀର୍ଥ, ବାବୁ ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ଟର ଏମ.ଏ., ବି. ଏଲ୍‌., ପଣ୍ତିତ ନରସିଂହ 
ମହାପାତ୍ର ସାମନ୍ତ, ବାବୁ ଭୁବନେଶ୍ବର ମିଶ୍ର, ବାବୁ ଗୋଲୋକ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରଧାନ ପୂର୍ବପରି ନିଜ 
ନିଜର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ କର୍ମରେ ଲାଗିଅଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସତୀନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ ରାୟ, ଏମ.ଏ., 
ବି.ଏଲ୍‌., ପୂର୍ବପରି ମୋତେ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶ୍ଦମାନ ଯୋଗାଉଅଛନ୍ତି, ଫକସ୍‌ ବୈଶ୍ୟ 
ବିଦ୍ୟାଳୟ ( କଟକର ହିନ୍ଦୀ ମଧ୍ୟଇଂରାଜୀ ବିଦ୍ୟାଳୟ )ର ହେଡ଼ମାଷ୍ଟର ଦ୍ଵାରଭଙ୍ଗା 
ଜିଲ୍ଲାର ବେହେଟା ଗ୍ରାମନିବାସୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାମେଶ୍ଵର ଝା ଓ ହେଡ଼୍‌ପଣ୍ଡିତ ମୁଜାଫରପୁର 
ଜିଲ୍ଲାର ଜନାର୍ଦ୍ଦନପୁର ଗ୍ରାମନିବାସୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ତୃପ୍ତନାରାୟଣ ଠାକୁର ପୂର୍ବରୁ ମୋତେ ହିନ୍ଦୀ 
ପ୍ରତିଶଦ୍ଦଧମାନ ଯୋଗାଉଥୁଲେ । ଏବେ ପଣ୍ଡିତ ସୁରେଶ ଚନ୍ଦ୍ର ଝା ସେ ଦୁହିଁଙ୍କ ସଙ୍ଗେ 
ମୋତେ ଉକ୍ତ କର୍ମରେ ସାହାଯ୍ୟ କରୁଅଛନ୍ତି । 
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୨୪୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପ୍ରାଚୀ ସମିତିର ଓ ଇଂରାଜୀ ପ୍ରାଚୀ” ପତ୍ରିକା ଓ ‘ବୈତରଣୀ? ପତ୍ରିକାର ଭୂତପୂର୍ବ 
ସମ୍ପାଦକ ନିଷ୍ଠାପର ତରୁଣ ବାଣୀସେବକ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବିଚୁନ୍ଦଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, ବି.ଏ. 
( ଅନର୍ସ) ବିଗତ ୨ ବର୍ଷ ହେଲା ଭାଷାକୋଷ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଯୋଗଦାନ କରିଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କୁ 
ପାଇବାଯୋଗୁଁ ପଣ୍ଡିତ ରାମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ମୃତ୍ୟୁ ପରେ ଭାଷାକୋଷ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟର ଶକ୍ତିବୃଦ୍ଧି 
ଘଟିଅଛି । 

ଓଡ଼ିଶାର ସୁପରିଚିତ ସୁଲେଖକଦ୍ଧୟ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପଶ୍ତିତ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର କର ଓ ପଶ୍ଚିତ 
ଭଗବାନ୍‌ ପତି ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ କର୍ମୀରୂପେ ଯୋଗ ଦେଇଅଛନ୍ତି । 

ବାବୁ ପଦ୍ମଚରଣ ଦାସ କଟକ ଛାଡ଼ିଲା ପରେ ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସ୍‌ର ମେନେଜର 
ବାବୁ କୁଳମଣି କର ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଫ୍ବ ସଂଶୋଧନ କର୍ମରେ ନିଯୁକ୍ତ ହୋଇଅଛନ୍ତି । 


କଟକ ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ ସ୍ତ୍ରଲର ହେଡ଼୍‌ମାଷ୍ଟର ବାବୁ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ସେନଗୁପ୍ତ, ଏମ.ଏ., ବି.ଇଡ଼ି. 
ଭାଷାକୋଷର ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂଶୋଧନ କାର୍ଯ୍ୟରେ ମୋତେ ବେଳେ ବେଳେ ସାହାଯ୍ୟ 
କରୁଅଛନ୍ତି । 

ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଶ୍ଵନାଥ କରଙ୍କ ତିରୋଧାନ ପରେ ଭାଷାକୋଷର ମୁଦ୍ରଣକାର୍ଯ୍ୟ ଉତ୍କଳ 
ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସ୍‌ରେ ଆଉ ସୁରୁଖୁରୁରେ ଚଳିବ ନାହିଁ ବୋଲି ମୋ ମନରେ ଗୁରୁତର 
ଆଶଙ୍କା ଜାତ ହୋଇଥୁଲା, କିନ୍ତୁ ସ୍ଵର୍ଗତ ଅଧ୍ଯକ୍ଷଙ୍କ ଆତ୍ମଜ ' ଉକ୍କଳସାହିତ୍ୟ” ପତ୍ରିକାର 
ବର୍ରମାନ ସମ୍ପାଦକ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ମହାନନ୍ଦ କର ମୋ ମନରୁ ସେ ଆଶଙ୍କା ସମୂଳେ ଦୂରୀଭୂତ 
କରିଅଛନ୍ତି । ମନପ୍ରାଣ ନିୟୋଗ କ୍ରି ଯେଉଁ ନିଷ୍ଠା ସହିତ ସେ ଭାଷାକୋଷ ମୁଦ୍ରଣ କାର୍ଯ୍ୟ 
କରାଉଅଛନ୍ତି, ତାହା ଅନନ୍ୟସାଧାରଣ ଓ ତଦ୍ଵାରା ଉଜ୍କଳସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସ୍‌ର ପୂର୍ବ ସୁନାମ 
ଓ ପୂର୍ବ ଟେକ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ରହି ଅଛି । 

ବମ୍ବାଇ ଚି.ଆଇ.ପି. ରେଲ୍‌ଠ୍‌େର ଆସିଷ୍ଟାଣ୍ଟ୍‌ ଟ୍ରାଫିକ୍‌ ସୁପରିଣ୍ଡେଣ୍ଡେଣ୍ଟ୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ହରିଶ୍ଚନ୍ଦ୍ର ବଡ଼ାଳ, ବି.ଏସ୍‌ସି., ଆଇ.ଏସ.ଆର.ଏସ., ଡାକ୍ତର ରାଧାଚରଣ ପଣ୍ଡା, 
ଏଲ.ଏମ୍‌.ପି., ଶ୍ରୀକ୍ଷେତ୍ରବାସିନୀ ଓଡ଼ିଆ ନାରୀ କବି ଶ୍ରୀମତୀ ଅପର୍ଣ୍ଣା ଦେବୀ, ଆଠମଲ୍ଲିକ 
ରାଜ୍ୟର ଦେୱାନ୍‌ ବାବୁ ବାମଦେବ ମିଶ୍ର, ବି.ଏ., ବାମଣ୍ଡା ରାଜ୍ୟର ଷ୍ଟେଟ୍‌ ଜଜ୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଅମରେନ୍ଦ୍ର ବଲ୍ଲଭ ଦେ, ଏମ.ଏ., ବି.ଏଲ., ସମ୍ବଲପୁରର ସହକାରୀ ଓକିଲ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଅଚ୍ୟୁତାନନ୍ଦ ପୁରୋହିତ, ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶଠାରୁ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶcବ୍ଦନୟର 
ନିଷ୍ଠାପର ସଂଗ୍ରାହକ, ପାରଳାଖେମୁଣ୍ଡି ନିବାସୀ, ବଣାଇଗଡ଼ର ଶିକ୍ଷକ ‘ଉଭୟ 
ଭାଷାପ୍ରବୀଣ” ଲେଖକ ବାବୁ ବିନାୟକ ଦାସ, ବାଙ୍କୀନିବାସୀ ଉତ୍କଳର ପ୍ରସିଦ୍ଧ ନାଟ୍ୟକାର 
ଓ ସଙ୍ଗୀତାଚାର୍ଯ୍ୟ ବାବୁ କାଳୀଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ କବି ଚନ୍ଦ୍ର ଖଲ୍ଲିକୋଟନି ବାସୀ 
ଜ୍ୟୋତି ସ୍ତତ୍ସବିନୋଦ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବାଇକୋଳି ମହାପାତ୍ର, ଖଡ଼ିଆଳ ରାଜ୍ଯର 
ନରପତିଙ୍କର ପିତୃବ୍ୟ ଶ୍ରୀ ଲାଲ୍‌ ଶିବନାରାୟଣ ସିଂହଦେଓ, କଳାହାଣ୍ଡି ଅନ୍ତର୍ଗତ ମଦନପୁର 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୪୧ 


ରାମପୁରର ରାଜା ଶ୍ରୀ ଦୁର୍ଗାମାଧବ ପ୍ରସାଦ ସିଂହଦେବଵ, ପୁରୀର ବାବୁ ଜଗବନ୍ଧୁ ସିଂହ ଓ 
ଆଠଗଡ଼ବାସୀ ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଦୀନବନ୍ଧୁ ରଥ ମୋତେ ଶତ ଶତ ପ୍ରାଦେଶିକ, ପାରିଭାଷିକ 
ଓ ଘରୋଇ ଶଦ୍ଦ ଯୋଗାଇ ଆସୁଅଛନ୍ତି । କେବଳ ଏତିକି ନୁହେଁ, ଏମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ 
କେତେଜଣ ଭାଷାକୋଷ ନିମନ୍ତେ ଗ୍ରାହକ ସଂଗ୍ରହ ଓ ଭାଷାକୋଷର ମୁଦ୍ରଣ ଓ ପ୍ରକାଶ 
କଳେ ଦେଶର ବଦାନ୍ୟମଣ୍ଡଳୀଙ୍କଠାରେ ଅଳି କରିବାରେ ଲାଗିଅଛନ୍ତି 


ଭାଷାକୋଷର ସମ୍ମାନନୀୟ ପୃଷ୍ଠପୋଷକମଣ୍ଡଳୀ 

ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ପ୍ରଥମ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଉତ୍କଳବନ୍ଧୁ ମାନ୍ୟବର ମିଷ୍ଟର ଜେ.ଏ. ହକାକ୍୍‌, 
ଏମ.ଏ., ସି.ଏସ.ଆଇ., ଆଇ.ସି. ଏସଙ୍କ କରୁଣାରୁ ଭାଷାକୋଷ ସଦାଶୟ ସରକାରଙ୍କ 
ବଦାନ୍ୟତା ଲାଭ କରିଥୂଲା। ସେ ମହାନୁଭବ ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିଶନର୍‌ ଥୁଲା 
ସମୟରେ ଭାଷାକୋଷର ପାଣ୍ଡୁଲିପି ପରିଦର୍ଶନ କରି, ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରକାଶ ନିମନ୍ତେ 
ମୁକ୍ତହସ୍ତରେ ଟଙ୍କା ମଞ୍ଜୁର କରିବା ନିମନ୍ତେ ସରକାରଙ୍କଠାରେ ଦୃଢ଼ଭାବେ ସୁପାରିସ 
କରିଥୁଲେ | ତାଙ୍କ ଅନୁମତି ସହକାରେ ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ତାଙ୍କ ନାମରେ ଉସ୍କୃଷ୍ 
ହୋଇଅଛି । ତାଙ୍କରି ସୁପାରିସରେ ଓଡ଼ିଶା ଗଡ଼ଜାତମାନଙ୍କର ପଲିଟିକାଲ୍‌ ଏଜେଣ୍ଢ୍‌ ଓ 
କମିଶନର୍‌ ଏବଂ ଇଷ୍ଟର୍ଣ୍ଣ ଷ୍ଟେଟସ ଏଜେନ୍‌ସିର ମହାମାନ୍ୟ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଜେନେରାଲଙ୍କ 
ଏଜେଣ୍ଟ୍‌ ମହୋଦୟମାନଙ୍କ କୃପାଦୃଷ୍ଠି ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ଆକର୍ଷିତ ହୋଇଥଲା । 
ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ସେ ସର୍ବଦା ଜନକୋଚିତ ବାତ୍ସଲ୍ୟ ପୋଷଣ କରି ଆସି ଅଛନ୍ତି । 


ସାହିତ୍ୟ କଳାଦିର ପୋଷକତା ଓ ସମୁଦାର ଦାତୃତ୍ଵ ହେତୃରୁ ଯାହାଙ୍କ ନାମ ଆଜି 
ଉତ୍କଳ ଓ ଆନ୍ଷ୍ମ ଦେଶର ଘରେଂଘରେ ସୁପରିଚିତ, ସେହି ଜୟପୁରାଧୀଶ୍ବର ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌, 
ଉତ୍କଳ ବିକ୍ରମାଦିତ୍ୟ, ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ .ବର୍ମା, ଡି.ଲିଟ୍‌, ପାଣୁଲିପି 
ଲେଖା ଆରମ୍ଭ ହେଲା ଦିନୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ ସହିତ ଘନିଷ୍ଠଭାବରେ ସଂପୃକ୍ତ । ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା 
ସରକାରଙ୍କଦ୍ଧାରା ନିଯୁକ୍ତ ଭର୍ଣ୍ଣାକ୍ୁୟଲର୍‌ ଡେଭଲପ୍‌ମେଣ୍ଢ୍‌ କମିଟି ଆଗରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର 
ଖଣ୍ଡେ ସର୍ବାଙ୍ଗସୁନ୍ଦର ଅଭିଧାନ ପ୍ରଣୟନପାଇଁ ବ୍ୟବସ୍ଥା ହେବାର ପ୍ରସ୍ତାବ ଅଧ୍ୟାପକ 
ବିଜୟଚନ୍ଦ୍ର ମଜୁମଦାରଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ମହାରାଜ ପ୍ରଥମେ ଉପସ୍ଥାପିତ କରିଥୁଲେ । ସେହିଦିନୁ 
ସେ ମୋତେ ଶତ ଶତ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ଯୋଗାଇ ଆସି ଅଛନ୍ତି । ଭାଷାକୋଷର ଏହି 
ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ନିମନ୍ତେ ସେ ଗତବର୍ଷ ମୋ ହସ୍ତରେ ୧୦ ହଜାର ଟଙ୍କା ସମର୍ପଣ 
କରିବାରୁ ଏ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ଆରମ୍ଭ କରିବା ମୋ ପକ୍ଷରେ ସମ୍ଭବପର ହେଲା । ଭାଷାକୋଷ 
ପାଇଁ ତାଙ୍କ ନିକଟରୁ ଯେତେ ଯେତେ ସହାୟତା ମିଳିଅଛି ତାହା ପୂର୍ବଖଣ୍ଡମାନଙ୍କର 
ଅବତରଣିକାରେ ଯଥାସ୍ଥାନରେ କୃତଜ୍ଞତା ସହକାରେ ସ୍ଵୀକୃତ ହୋଇଅଛି । ଚତୁର୍ଥ ଖଶ୍ଡ 
ତାଙ୍କରି ନାମରେ ଉତ୍ପଷ୍ଠ ହୋଇଅଛି ଓ ତାଙ୍କୁ ଏହି ଖଶ୍ଡର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ବୋଲି ଘୋଷଣା 
କରିବାକୁ ସେ ମୋତେ ଦୟା କରି ଅନୁମତି ପ୍ରଦାନ କରିଅଛନ୍ତି । ରାଜନୀତି ଓ ସାହିତ୍ୟ 
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୨୪୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


କ୍ଷେତ୍ରରେ ମହାରାଜାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଗତ ୩୩ ବର୍ଷ ହେଲା ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ବନ୍ଧୁତା ସୂତ୍ରରେ ଆବଦ୍ଧ 
ହେବାର ସୌଭାଗ୍ୟ ପାଇ ମୋ ଜୀବନ ଧନ୍ୟ ହୋଇଅଛି । 


ଗତ ୩! ୬।୩୫ ତାରିଖ ଦିନ ମହାରାଜ ନିଜର ଦୌହିତ୍ର ମହାରାଜକୁମାର ଶ୍ରୀରାମକୃଷ୍ଣ 
ଦେବଙ୍କୁ ପୋଷ୍ୟପୁତ୍ର ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କଲେ ଓ ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ଗଭର୍ଣ୍ଣରଙ୍କ ଏଜେଣ୍ଢ୍‌ ମହୋଦୟଙ୍କ 
ଉପସ୍ଥିତିରେ ସଂପ୍ରଦାନ ଓ ଗ୍ରହଣବିଧୂ ଓ ଦତ୍ତହୋମ ଉତ୍ସବ ସମାହିତ ହୋଇ 
ମହାରାଜକୁମାରଙ୍କ ନାମରେ ପୋଷ୍ୟପୁତ୍ର ଗ୍ରହଣପତ୍ର ଯଥାବିଧ୍ବ ରେଜେଷ୍ଟି ହେଲା । ଏହି 
ଶୁଭୋତ୍ସବର ସ୍ମାରକରୂପେ ଖୋଦ ମହାରାଜକୁ ମାରଙ୍କ ନିଜ ଭଣ୍ଡାରରୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର 
ଭଣ୍ଡାରକୁ ପୁଣି ଟ ୨୦୦୦/ ମଳିଅଛି । ମହାରାଜଙ୍କ ଅନୁମତି ସହକାରେ ଏ ଖଣ୍ଡରେ 
ମହାରାଜକୁମାରଙ୍କ ପ୍ରତିକୃତି ସନ୍ଧି ବେଶିତ ହୋଇଅଛି । 


ଉତ୍କଳର ଭବିଷ୍ୟତ୍ବ ବଂଶଧରଗଣ ନବୀନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ସୃତ୍ରଧାର ବୋଲି 
ଯାହାଙ୍କର ପୁଣ୍ୟ ନାମ ସ୍ମରଣ କରୁଥିବେ ଏବଂ ଯାହାଙ୍କ ଅକ୍ଳାନ୍ତ ଶ୍ରମ ଓ ମହୀୟାନ୍‌ ତ୍ୟାଗ 
ଫଳରେ ଜୟପୁର ଓ ପାରଳା ଭୂଖଣ୍ଡ ନୂତନ ପ୍ରଦେଶର ଅନ୍ତହ୍ଧକ୍ତ ହେଲା, ସେହି 
ପୁଣ୍ୟଶ୍ଲୋକ ପାରଳାଧୀଶ୍ବର କାପ୍‌ଟେନ୍‌ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଗଜପତି 
ନାରାୟଣ ଦେବ, ଏମ.ଏଲ.ସି. ଗତ ୧୭।୧ ୧।୩୫ ତାରିଖରେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ 
ପଦାର୍ପଣ କରିଥଲେ । ମହାରାଜ ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ସମାପ୍ରି ନିମନ୍ତେ ୫ ହଜାର ଟଙ୍କା 
ଦାନ କରିଅଛନ୍ତି । ଜୟପୁର ମହାରାଜଙ୍କ ବଦାନ୍ୟତା ବଳରେ ଆରଚ୍ଧ ଏ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ 
ଆଜି ପାରଳାର ମହାରାଜାଙ୍କ ବଦାନ୍ୟତାରେ ପୂର୍ଣ୍ଣତା ଆଡ଼କୁ ଅଗ୍ରସର ହେଲା; ତେଣୁ 
କୃତଜ୍ଞତାର କ୍ଷୀଣ ନିଦର୍ଶନରୂପେ ଭାଷାକୋଷର ଏହି ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡ ତାଙ୍କ ଅନୁମତି ସହକାରେ 
ମହାରାଜଙ୍କ ମହନୀୟ ନାମରେ ଉସ୍ତୃଷ୍ଟ ହେଲା । 


ପାଟଣା ହାଇକୋର୍ଟର ପ୍ରଧାନ ବିଚାରପତି ମାନ୍ୟବର ସର୍‌ କୋର୍ଟନୀ ଟିରେଲ୍‌, ଏ 
ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରଥମ ଦୁଇ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶ ହେଲା ଦିନୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥପ୍ରତି ଅସାଧାରଣ ମମତା ପ୍ରଦର୍ଶନ 
କରି ଆସିଅଛନ୍ତି । ସେ ମହାନୁଭବ ଗତ ୯।୧।୩୫ ତାରିଖ ଦିନ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ 
ଦ୍ଵିତୀୟବାର ଓ ଗତ ୧୭।୧।୩୬ ତାରିଖ ଦିନ ତୃତୀୟବାର ପଦାର୍ପଣ କରି ଗ୍ରନ୍ଧକାରକୁ 
ସମୁସ୍ତପାହିତ କରିଅଛନ୍ତି । ସେ ମହାନୁଭବଙ୍କୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଜନୈକ ସମ୍ମାନନୀୟ ପୋଷକରୂପେ 
ବରଣକରି ତାଙ୍କର ପ୍ରତିକୃତି ୫ମ ଖଣ୍ଡରେ ସନ୍ନିବେଶିତ କରିବାକୁ ସେ ମୋତେ ଅନୁମତି 
ପ୍ରଦାନ କରିଥିବାରୁ ମୁଁ ତାଙ୍କ ପାଖରେ କୃତଜ୍ଞତା ପାଶରେ ଆବବ୍ଧ । 

ରଷ୍ଟର୍୍ ଷ୍ଟେଟ୍‌ସ ଏ ଜେନ୍ବିର ମହାମାନ୍ୟ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଜେନେରାଲଙ୍କ ଭୂତପୂର୍ବ ଏଜେଣ୍ଟ 
ମିଷ୍ଟର ର.ସି. ଗିବସନ୍‌ , ସି.ଆଇ.ଇ., ଆଇ.ସି.ଏସ., ବରଂ'ମାନ ସୁଦୂର 


ଗୋୟାଲିୟରରେ ରେସିଡେଣ୍ଟ ରୂପେ ଅବସ୍ଥିତ ରହି ସୁଦ୍ଧା ଏ ଗ୍ରନ୍ଧପ୍ରତି ପୂର୍ବ ମମତା 
ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ରଖୁଅଛନ୍ତି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୪୩ 


ରଷ୍ଟର୍ଣ୍ ଷ୍ଟେଟ୍‌ସ ଏଜେନ୍ସି ନିମନ୍ତେ ମହାମାନ୍ୟ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଜେନେରାଲଙ୍କ ବର୍ଭମାନ 
ଏଜେଣ୍ଟ୍‌ ଲେଫଟ୍‌ନେଣ୍ଟ କଣ୍ତେଲ୍‌ ଏ.ଏସ.ମୀକ, ସି.ଏମ.ଜି. ଭାଷାକୋଷକୁ ଓ 
ଭାଷ୍ରାକୋଷକାରକୁ ସର୍ବଦା କୃପାଦୃଷ୍ଟିରେ ନିରୀକ୍ଷଣ କରୁଅଛନ୍ତି ଓ ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି 
ରଷ୍ଟର୍ଣ୍ଣ ଷ୍ଟେଟ୍‌ସ ଅଧୀଶ୍ବରମାନଙ୍କର କୃପାଦୃଷ୍ଠି ଆକର୍ଷଣ କରି ସେ ମହୋଦୟ ମୋର 
ଅଶେଷ କୃତଜ୍ଞତଚାର ଆଧାର ହୋଇଅଛନ୍ତି । 

ବିହାର ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଭୂତପୂର୍ବ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ମାନ୍ୟବର ସର୍‌ ଏଚ୍‌.ଏଲ୍‌. ଷ୍ିଫେନ୍‌ସନ୍‌ 
ଜଢି.ସି.ଆଇ.ଇ., କେ.ସି.ଏସ.ଆଇ., କେ.ସି.ଆଇ.ଇ., ଆଇ.ସି.ଏସ. ମହୋଦୟ 
ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଥୂଲେ ଓ ତାଙ୍କ ଅମଳରେ ଗଭଣ୍ତମେଣ୍ଡଙ୍କ 
ଭଣ୍ଡାରରୁ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ୧୯ ୨୦୦/ ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ ମଞ୍ଜୁର ହୋଇଥଲା । ସେ 
ମହୋଦୟ ଆଜି ଆମ୍ଭମାନଙ୍କଠାରୁ ଦୂରରେ ଥୁଲେ ସୁଦ୍ଧା ଏ ଗ୍ରନ୍ଭର ନିର୍ବିଘ୍ନ ପରିସମାପ୍ରିପାଇଁ 
ତାଙ୍କ ସଦିଚ୍ଛା ସର୍ବଦା ପୋଷଣ କରୁଅଛନ୍ତି । 


ମାନ୍ୟବର ସର୍‌ ଜେ.ଡ଼ି.ସିଫୃନ୍‌, କେ.ସି.ଏସ.ଆଇ., କେ.ସି.ଆଇ.ଇର,, 
ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ ଏକ୍ଜିକୁ୍ୟୁଟିଭ୍‌ କାଉନସିଲ୍‌ର ସଦସ୍ୟରୂପେ 
ଓ ବିହାର -ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଗଭର୍ଣ୍ଣରରୂପେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧପାଇଁ ସରକାରଙ୍କ କୃପାଦ୍ୂଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ 
କରାଇଥୂଲେ ଓ ସେ ମହୋଦଯୟଙ୍କୁ ଗ୍ରନ୍ଧର ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ କରାଯାଇଥୁଲା । 
ସେ ମହୋଦୟ ଗ୍ରନ୍ଧକାର ପ୍ରତି ତାଙ୍କର ଚିରାଚରିତ କରୁଣା କେବେହେଲେ ଭଣା କରି 
ନାହାନ୍ତି ଓ ସଂଗ୍ରାହକ ଯେତେବେଳେ ଯେଉଁ ଅଳି ନେଇ ତାଙ୍କ ପାଖରେ ଉପସ୍ଥିତ 
ହୋଇଅଛି ସେତେବେଳେ ସେ ତା ଅଳିକୁ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ସହକାରେ ଶୁଣିଅଛନ୍ତି । ସେ 
ମହୋଦୟ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଥୁବା କାଳରେ ଗ୍ରଛ୍ଧକାର କାଇସର୍‌ -ଇ-ହିନ୍ଦୁ ରୌପ୍ୟପଦକ ପ୍ରାପ୍ତ 
ହୋଇଅଛି । ଏଣିକି ସେ ମହୋଦୟ ପ୍ରଦେଶାନ୍ତରର ଗଭର୍ଣ୍ଣର ହେଲେ ସୁବ୍ଧା ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରତି 
ତାଙ୍କର ପୂର୍ବ ମମତା ଯେ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ରଖୁଥୁବେ, ଏ ଆଶା ଗ୍ରଛ୍ଧକାର ପକ୍ଷେ ନିତାନ୍ତ 
ସ୍ଵାଭାବିକ । 

ଦିଗନ୍ତବିଶ୍ଥତକୀର୍ରଭି ମହାରାଜ ମୟୂରଭଞ୍ଜାଧୀଶ୍ଵବର ସର୍‌ ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜଦେବ, 
କେ.ସି. ଆଇ.ଇ.ଙ୍କ ପ୍ରାଥମିକ ଦାନ ଆଠହଜାର ଟଙ୍କା ଓ ଗଭଣ୍ତମେଣ୍ଟଙ୍କ ପ୍ରଦର 
ଦାନକୁ ସମ୍ବଳ କରି ଅକିଞ୍ଚନ ଗ୍ରଛଧକାର ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରଥମ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣରେ 
ଅଗ୍ରସର ହେୋଇଥୁଲ। । ତାଙ୍କର ପୂଣ୍ୟଶ୍ଲେ।କ ଅଗ୍ରଜ ପୂଣ ଚନ୍ଦ୍ରୀଙ୍କ ନାମକୁ 
ଶିରୋଦେଶରେ ଧାରଣ କରି ଭାଷାକୋଷ ଦୃସ୍ତର ପାଞ୍ଚସମୁଦ୍ର ପାରି ହୋଇଅଛି । 
ଆଉ ଦୁଇ ସମୁଦ୍ର ଲଫ୍କି ସାତ ସମୁଦ୍ର ପାରି ହେବା ନିମନ୍ତେ ଏ ଗ୍ରଛ୍ର ପରିପୂର୍ରି 
ନିମନ୍ତେ ସେ ମହାମନା ତାଙ୍କର ଅକ୍ଷୟ ରାଜଭଣ୍ଡାରକୁ ଉନୁ୍‌କ୍ତ ରଝଖବେ, ଏହା ଆଶା 
କରିବା ମୋ ପକ୍ଷରେ ସ୍ଵାଭାବିକ । 
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୨୪୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବୌଦ ରାଜ୍ୟାଧୀଶ ରାଜା ନାରାୟଣ ପ୍ରସାଦ ଦେବ ମହୋଦୟ ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ତୃତୀୟ 
ଖଣ୍ଡର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଥୁଲେ ଓ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡ ତାଙ୍କରି ନାମରେ ଉସ୍ପୃଷ୍ଠ । ସେ ମଧ୍ଯ ଏ ଗ୍ରନ୍ତର 
ନିର୍ବିଗ୍ନ ପରିସମାପ୍ରିକଳ୍ତେ ନିଜର ମମତାମୟ ଉଦ୍ଧବେଗ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ରଖୁଅଛନ୍ତି । 


ଅଷ୍ଟମଲ୍ଲିକେଶ ରାଜା କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ଦେଓ ଏ ଗ୍ରନ୍ତ ପ୍ରତି ତାଙ୍କର ଚିରାଚରିତ କରୁଣା 
ପୂର୍ବବତଵ ବଜାୟ ରଖୁଅଛନ୍ତି । ଏହି ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ସମୟରେ ସେ ମହୋଦୟ 
ପାଞ୍ଚଶତ ଟଙ୍କା ଦାନ କରିଅଛନ୍ତି । ଗତ ୨୫।୧ ୦।୩୫ ତାରିଖ ଦିନ ସେ ଦୟାବହି 
ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ପାଦ ପକାଇ ଯାଇଅଛନ୍ତି । 


ବିହାର - ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର ଡାଇରେକ୍ଟର ମହାମତି ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଜି.ଇ.ଫକ୍ସ, ଏମ୍‌.ଏ., ସି.ଆଇ.ଇ., ଓ.ବି.ଇ., ଭିଡ଼ି, ଆଇ.ଇ.ଏସ୍‌. ୧୯୨୯ 
ମସିହାରେ ଭାଷାକୋଷର ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସନ୍ଦର୍ଶନ କରି ଗ୍ରନ୍ଧକାର ପ୍ରତି ଅନନ୍ୟସାଧାରଣ 
ସହାନୁଭୂତି ଜ୍ଞାପନ କରିଥୁଲେ । ସେହିଦିନୁ, ଅର୍ଥାତ ବିଗତ ସାତବର୍ଷ ହେଲା, ଭାଷାକୋଷର 
ମୁଦ୍ରଣ ଓ ପ୍ରକାଶପାଇଁ ସେ ଜନକୋଚିତ ବାତ୍ସଲ୍ୟ ଓ ମମତା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଆସିଛନ୍ତି। 
ତାଙ୍କର ସୁପ୍ରଶସ୍ତ ହୃଦୟରେ ଭାଷାକୋଷ ନିମନ୍ତେ ସେ ଯେ ଗୋଟିଏ ବିଶିଷ୍ଟ ସ୍ଵେହାର୍ଦ୍ଧ ସ୍ଥାନ 
ମାର୍କାମାରି ରଖଅଛନ୍ତି, ଏଥିରେ ମୋର ତିଳାର୍ଵମାତ୍ର ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ। ତାଙ୍କଠାରୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ତର 
ସମୁଜଚ ପ୍ରଶଂସାବାଦ ଶୁଣି ଓଡ଼ିଶାର ବିଭାଗୀୟ କମିଶନର୍‌ ଭାଷାକୋଷ ନିମନ୍ତେ ସରକାରଙ୍କ 
ଅନୁଗ୍ରହ ଆକର୍ଷଣ କରିବାରେ କ୍ଷମ ହୋଇଥଲେ ଓ ତାଙ୍କ ଆନ୍ତରିକ ସହଯୋଗ ଫଳରେ 
ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ପାଟଣା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରୁ ପାଞ୍ଚହଜାର ଟଙ୍କା ମିଳିଲା ଓ ଆଉ ସାହାଯ୍ୟ 
ମିଳିବ । ଏଣିକି ଆମ୍ଭମାନଙ୍କଠାରୁ ସେ ଦୂରରେ ରହିଲେ ସୁଦ୍ଧା ତାଙ୍କର ସଦିଛ୍ଥା ଓ ଆଶୀର୍ବାଦ 
ଲାଭରୁ ଭାଷାକୋଷ କସ୍ମିନନ କାଳେ ବଞ୍ଚତ ହେବ ନାହିଁ, ଏହା ମୋର ଧୁବ ବିଶ୍ଵାସ । 

ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର ସୁଯୋଗ୍ୟ କମିଶନର୍‌ ମନୀଷୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଇ.ଏସ୍‌. ହଣ୍ଣ୍ତେଲ୍‌, 
ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. ଭାଷାକୋଷପ୍ରତି ଯଥେଷ୍ଟ ସ୍ଵେହ ଓ ମମତା ରଖୁଅଛନ୍ତି । ଏ ଖଣ୍ଡର 
ଇଂରାଜୀ ଅବତରଣିକାରେ ତାଙ୍କର ଥରେ ଆଖ୍‌ ପଡ଼ିଅଛି । 

ନୂତନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶ୍ବର ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର ଡାଇରେକ୍ସର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏବ୍ର.ଡିସ୍କି., ଏମ୍‌.ଏ., 
ଡି.ଏସ୍‌. ଓ., ଆଇ.ଇ.ଏସ୍‌. ବହୁଦିନ ହେଲା ଭାଷାକୋଷ ସହିତ ସୁପରିଚିତ । ସେ 
୧୭୧ ୨।୩୫ ତାରିଖରେ କଟକରେ ପଦାରପଣ କରିବା ସମୟରେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ 


ପରିଦର୍ଶନ କରି ଭାଷାକୋଷର ମୁଦ୍ରଣ ଏତେଦୂର ଅଗ୍ରସର ହୋଇଥୁବା ଦେଖୁ ଅତିଶୟ 
ଆନନ୍ଦିତ ହୋଇଥୂଲେ । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ଭାବୀ ପୃଷ୍ଠପୋଷକବର୍ଗ 
ଗତ ୨୭।୧।୩୬ ତାରିଖରେ ବଲାଙ୍ଗିରଠାରେ ନାନା ସଦଵଗୁଣବିଭୂଷିତ ପାଟଣା 
ରାଜ୍ୟାଧୀଶ ଯୁବକ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ ସିଂହଦେଓ ମହୋଦୟଙ୍କର 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୪୫ 


ସାକ୍ଷାତ ପରିଚୟ ଲାଭ କରିବାର ସୌଭାଗ୍ୟ ପାଇ ମୁଁ କୃତାର୍ଥ ହୋଇଅଛି । ତାଙ୍କର 
ରାଜ୍ୟଶାସନପ୍ରଣାଳୀ, ଦକ୍ଷତା, ସୌଜନ୍ୟ, ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦେଶପ୍ରୀତି ଓ ବହୁତୋମୁଖ 
ଜ୍ଞାନସମ୍ଭାର ଦେଖୁ ପୌରାଣିକ ଯୁଗର ରାଜର୍ଷିମାନଙ୍କ କଥା ମୋ ମନରେ ଉଦୟ ହେଲା 
ଓ ଆମ ଦେଶ ଏପରି ଜଣେ ଆଦର୍ଶ ନରପତିଙ୍କୁ ବକ୍ଷରେ ଧାରଣ କରିଥ୍‌ବାରୁ ମୁଁ ଅତ୍ୟନ୍ତ 
ଗର୍ବ ଓ ଗୌରବ ଅନୁଭବ କରୁଅଛି । ଉଦ୍କଳର ରାଜନ୍ୟମଶ୍ଡଳରେ ଏହି ଉଦୀୟମାନ 
ତରୁଣ ମହାରାଜ ଦିନେ ଯେ ଗୌରବାବହ ସମୂଜ ଆସନର ଅଧ୍ଵକାରୀ ହେବେ, 
ଏଥରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । 

୧୯୨୯ ମସିହାରେ ଯାହାଙ୍କର ପ୍ରଥମ ଦାନବଳରେ ଭାଷାକୋଷ ପାଣ୍ଡଲିପିର 
ସମାର୍ଜନ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥଲା; ସେହି ଗୁଣଗ୍ରାହୀ କଳାହାଣ୍ତି ନରେଶ ମହାରାଜ 
ବ୍ତଜମୋହନ ଦେବ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଓ ସାହିତ୍ୟର ପରିପାଳକ, ସାହିତ୍ୟସେବକ, 
ଦାନବୀର ସ୍ଵର୍ଣ ପୁରାଧୀଶ ମହାରାଜ ବୀରମିତ୍ରୋଦୟ ସିଂହଦେବ ଧର୍ମନିଧ୍‌, ଜ୍ଞାନଗୁଣାକର, 
କେ.ସି.ଆଇ. ଇ.ଏମ୍‌.ଆର., ଏ.ଏସ., ପୁରୁଷାନୁକ୍ରମେ ସାହିତ୍ୟସେବକ ନରପତି ଗଣଙ୍କ 
ସୁଯୋଗ୍ୟ ବଂଶଧର ବାମଣ୍ଡାର ତରୁଣ ନୃପତି ରାଜା ଭାନୁଗଙ୍ଗ ତ୍ରିଭୁବନ ଦେବ, ବାମଣ୍ଡାର 
ପୂଜାସ୍ତପଦ ରାଜମାତ। ମହେ।ଦୟା; ଉତ୍କଳର ଗର୍ବ ଓ ଗୌରବାସ୍ଥଦ ପ୍ରାଚୀନ 
ମହାରାଜବଂଶଧର ବୀର ଶ୍ରୀ ଗଜପତି ରାଜା ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଦେବ; ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର 
ସହାୟକ କେନ୍ଦୁଝର ରାଜ୍ୟେଶ୍ଵର ରାଜା ଶ୍ରୀ ବଳଭଦ୍ର ନାରାୟଣ ଭଞ୍ଜଦେବ; 
ଧୀରପ୍ରଶାନ୍ତଚେତା, ସୌଜନ୍ୟ ଓ ସଦାଳାପମଧୁର, ସାହିତ୍ୟରସିକ ବଣାଇ ରାଜ୍ୟାଧୂପ 
ଶ୍ରୀ ରାଜା ଇନ୍ଦ୍ର ଦେଓ; ଦଶପଲ୍ଲାଧୀଶ ଯୁବକ ରାଜା କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ଦେଓ ଭଞ୍ଜ; ତାଳଚେରର 
ସାହିତ୍ୟସେବକ ନରପତି ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ବୀରବର ହରିଚନ୍ଦନ; ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ସଙ୍ଗେ 
ପନ୍ଦର ବର୍ଷ ହେଲା ସୁପରିଚିତ । କନିକା ନରେଶ ରାଜା ସାର୍‌ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ 
ଭଞ୍ଜଦେଓ, ନାଇଟ, ଓ.ବି.ଇ.; ବଡ଼ମ୍ବା ରାଜ୍ୟର ଯୁବକ ରୁଲିଙ୍ଗ ଚିଫ୍ବ ରାଜା ନାରାୟଣ 
ଚନ୍ଦ୍ର ବୀରବର ମଙ୍ଗରାଜ ମହାପାତ୍ର; ପାଟଣା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ କଲିକତା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ 
କରୁ ପକ୍ଷବର୍ଗ; ଗ୍ରନ୍ଥାକାରର ସହକର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀଙ୍କ ସହୋଦରପ୍ରତିମ, ରାୟ 
ବାହାଦୁର ଭୂୟୀଁ ଭାସ୍କରଚନ୍ଦ୍ର ମହାପାତ୍ର ପ୍ରମୁଖ ବଦାନ୍ୟ ମହୋଦୟଗଣଙ୍କ ନିକଟରେ 
ଭାଷାକୋଷର ଆର୍ଥିକ ପରିସ୍ଥିତି ବିଷୟ ଉପସ୍ଥାପିତ କରାଯାଇଅଛି ଏବଂ ଗ୍ରନ୍ଥ କାରର 
ଦୃଢ଼ ଆଶା ଯେ ଏହିମାନଙ୍କ ବଦାନ୍ୟତାଦ୍ଵାରା ଭାଷାକୋଷର ଅବଶିଷ୍ଟ ଦୁଇଖଣ୍ଡର 
ମୁଦ୍ରଣ ଓ ପ୍ରକାଶପଥ ସୁଗମ ହେବ । 

ମୁଁ ଆଶା କରେ ଯେ, ଖଡ଼ିଆଳ ରାଜ୍ୟାଧୀପ ରାଜା ଆଭଁତ୍ରାଣ ସିଂହଦେଓ, 
ପାଲଲହଡ଼ା ନରେଶ ରାଜା ମୁନିପାଳ, ଏମାର ମଠାଧୀଶ ମହନ୍ତ ମହାରାଜ ଗଦାଧର 
ରାମାନୁଜ ଦାସ ଆଦି ଦାତୃମଣ୍ଡଳ ଅଚିରେ ନିଜ ନିଜ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ରକ୍ଷା କରି ଭାଷାକୋଷର 
ସହାୟତା କରିବେ । ଏଠାରେ କୃତଜ୍ଞତା ସହକାରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରୁଅଛି କି କଳାହାଣ୍ଡି 
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୨୪୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ମହୁଲପାଟଣାର ଜମିଦାରସାହେବ ରାଜା ଶ୍ରୀ ଉମାଶଙ୍କର ପ୍ରସାଦ ସିଂହ ଏ ଖଣ୍ଡର 
ମୁଦ୍ରଣକର୍ମର ପରିସମାପ୍ତି ପରେ ତାଙ୍କ ପ୍ରତିଶତ ସାହାଯ୍ୟ ପାଞ୍ଚଶତ ଟଙ୍କା ମଧ୍ଯରୁ 
ଚାରିଶତ ଟଙ୍କା ପ୍ରେରଣ କରିଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ ଫଟୋ ବିଳମ୍ବରେ ହସ୍ତଗତ ହେବାରୁ ଏ 
ଖଣ୍ଡରେ ଦିଆଯାଇପାରିଲା ନାହିଁ । 


ଭାଷାକୋଷର ହିତାକାହିବର୍ଗ 

ଅତ୍ୟନ୍ତ ଆନନ୍ଦ ସହିତ ପ୍ରକାଶ କରୁଅଛି ଯେ, ଏ ଗ୍ରଛ୍ଧର ହିତାକାହ୍ନୀ ସ୍ଵର୍ଗତ ସର୍‌ 
ସୟଦ୍‌ ମହମ୍ମଦ ଫକ୍୍‌ରୁଦିନ୍‌ ଙ୍କ ପରେ ମୁଁ ଉତ୍କଳୀୟ ମୁସଲମାନ୍‌ କୁଳପ୍ରଦୀପ ଖାଁ ବାହାଦୁର 
ସେଖ୍‌ ଅବଦୁଲ ମଜୀଦ୍ଵ ବି.ଏ. ମହୋଦୟଙ୍କ ସହାନୁଭୂତି ଓ ସହାୟତା ଲାଭ କରିବାକୁ 
କ୍ଷମ ହୋଇଅଛି । ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ସହାୟତା କରିବାକୁ ଗତ ୧୯ ୨୯ ମସିହାରେ ଯେତେବେଳେ 
ଉତ୍କଳର ବଦାନ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ପାଖକୁ ମୁଦ୍ରିତ ପ୍ରାର୍ଥନାପତ୍ର ପ୍ରେରିତ ହୋଇଥୁଲା, ଖାଁ 
ବାହାଦୁର ସେତେବେଳେ ସେହି ପ୍ରାର୍ଥନାପତ୍ରରେ ସ୍ଵାକ୍ଷର କରିଥୁଲେ । ସେ ବର୍ଭମାନ 
ତାଙ୍କ ସମ୍ପଦାୟର ବଦାନ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ସଦୟ ଦରଷ୍ଟି ଏ ଗ୍ରନ୍ଧପ୍ରତି ଆକର୍ଷଣ କରିବାରେ 
ବ୍ରତୀ ହୋଇଅଛନ୍ତି ଏବଂ ତାଙ୍କରି ସୂଚନାକ୍ରମେ କଟକର ବ୍ୟବସାୟୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏମ୍‌.ରହିମ୍‌ 
ଖାଁ ଭାଷାକୋଷର ଜଣେ ସହାୟକ ହୋଇଅଛନ୍ତି ଓ ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରକାଶକନ୍େ ଏକହଜାର 
ଟଙ୍କା ଦାନ କରିବାକୁ ପ୍ରତିଶ୍ଥିତ ହୋଇ ଇତିମଧ୍ୟରେ ତହିଁରୁ କିୟଦଂଶ ମଧ୍ଯ ଦାନ 
କରିସାରି ଅଛନ୍ତି । 

ଗତ ୧୯୩୫ ମସିହା ଅପ୍ରେଲ ମାସରେ କଳାହାଣ୍ଡି ଭବାନୀପାଟଣାଠାରେ ଖଡ଼ିଆଳ 
ରାଜ୍ୟର ନରପତିଙ୍କ ପିତୃବ୍ୟ ଲାଲ୍‌ ଶ୍ରୀ ଶିବନାରାୟଣ ସିଂହଦେଓଙ୍କ ସହିତ ମୋର 
ପରିଚୟ ଲାଭର ସୌଭାଗ୍ୟ ଘଟିଥୁଲା । ସେ ଆଜନ୍ସ ବାଣୀଭକ୍ତଃ ସେ ଇତିମଧ୍ୟରେ 
ଭାଷାକୋଷ ନିମନ୍ତେ ଶତ ଶତ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ଯୋଗାଇଅଛନ୍ତି ଓ ଖଡ଼ିଆଳର 
ରାଜାସାହେବ, ପାଲଲହଡ଼ାର ରାଜାସାହେବ ଓ ଜୟପାଟଣାର ରାଜାସାହେବଙ୍କଠାରୁ 
ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରକାଶ ନିମନ୍ତେ ଟ ୨୫୦୦ / ଦାନର ପ୍ରତିଶ୍ରୁତିପତ୍ର ସଂଗ୍ରହ କରିଅଛନ୍ତି । 
ଉତ୍କଳର ରାଜନ୍ୟବର୍ଗଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟିକୁ ଭାଷାକୋଷର ଆର୍ଥିକ ପରିସ୍ଥିତି ଆକର୍ଷଣ କରିବାପାଇଁ 
ଲାଲ୍‌ ସାହେବ ନାନା ଉଦ୍ୟମ କରୁଅଛନ୍ତି । 

ବହୁ ଭାଗ୍ୟରୁ ମୁଁ ଇତିମଧ୍ୟରେ ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ବିଶ୍ଵକୋଷ ସଂକଳୟିତା 
ପ୍ରାଚ୍ୟବିଦ୍ୟାମହାର୍ଣ୍ଧବ ରାୟସାହେବ ନଗେନ୍ଦ୍ରନାଥ ବସଙ୍କ ସାକ୍ଷାତ ପରିଚୟ ଲାଭର 
ସୁଯୋଗ ପାଇଅଛି । ସେ ମହାଶୟ ଏ ଖଣ୍ଡରେ ସନିବେଶିତ ଅଧକାଂଶ ଫଟୋର 
ବୁକମାନ ତାଙ୍କ ନିଜ ଆର୍ଟିଷ୍ଟ ( କାରିଗର )ଙଦ୍ଧାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଇ ଦେଇଅଛନ୍ତି ଓ ଏ 
ଗ୍ରନ୍ଧପ୍ରତି କଲିକତା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ଭାଇସ୍‌ ଚାନ୍‌ସେଲରଙ୍କ ସଦୟ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ 
କରିଅଛନ୍ତି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୪୭ 


ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଶ୍ୟାମଚରଣ ତ୍ରିପାଠୀ ଆଇ.ର.ଏସ୍‌. ଏ ଗୁଛ୍ଛପ୍ରତି ପ୍ରଥମେ ମୟୂରଭଞ୍ଜାଧୀଶ 
ମହାରାଜ ସର୍‌ ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ସଦୟ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିଥୁଲେ । 

ମୟୂରଭଞ୍ଜ ରାଜ୍ୟର ଦେବାନ୍‌ ସଦାଶୟ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କେ.ସି. ନିୟୋଗୀ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରତି 
ସହାନୁଭୂତି ଜ୍ଞାପନ କରିଅଛନ୍ତି । 

ରେଭେନ୍ସା କଲେଜର ଅଧ୍ଯାପକ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପ୍ରାଣକୃଷ୍ଣ ପରିଜା, ଏମ୍‌.ଏ., ଆଇ.ଇ.ଏସ୍‌. 
ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଜଣେ ଅକ୍ୃତ୍ତିମ ବନ୍ଧୁ ଅଟନ୍ତି । 

ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ବ୍ୟବସ୍ଥାପକ ସଭାର ଡେପୁଟୀ ପ୍ରେସିଡେଣ୍ଢ୍‌ ରାୟବାହାଦୁର ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର 
ମହାନ୍ତି, ଆଡ଼ଭୋକେଟ, ଏମ୍‌.ଏଲ୍‌.ସି. ଗତ ୮ବର୍ଷ ହେଲା ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ନିର୍ବିଘ୍ନ ପ୍ରକାଶ 
ନିମନ୍ତେ ସର୍ବଦା ଅବହିତ ସୁଦୃଷ୍ଟି ରଖୁଅଛନ୍ତି । 

ପାରଳାଖେମୁଣ୍ଡି ରାଜ୍ୟର ଦେବାନ୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ପଟନାୟକ, ବି.ଏ., 
ଏମ୍‌.ବି.ର. ମହୋଦୟ କଟକର ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟପ୍ରଚାର ସଂଘର ସମ୍ପାଦକରୂପେ ଏ 
ଗ୍ରନ୍ଥର ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ସମାର୍ଜ୍ଚନକନ୍େ ମୋତେ ପ୍ରଥମେ ଆର୍ଥିକ ସାହାଯ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କରିଥୂଲେ 
ଏବଂ ଏବେ ପାରଳାଖେମୁଣ୍ଡି ରାଜ୍ୟର ଦେବାନ୍୍‌ ରୂପେ ଏ ଖଣ୍ଡର ଆଥିକ ପରିସ୍ଥିତି ପ୍ରତି 
ମହାରାଜଙ୍କ ସଦୟ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିଅଛନ୍ତି । 

ବ୍ରହ୍ମପୁର ଇଂରାଜୀ ଦୈନିକ ପତ୍ରିକା “ଦି ନିଉ ଓଡ଼ିଶା'ର ଓ ଓଡ଼ିଆ ଦୈନିକ ଓ 
ସାପ୍ତାହିକ ପତ୍ରିକା ' ଆଶା”ର ସୁଯୋଗ୍ୟ ସମ୍ପାଦକ ନିରଳସ କର୍ମୀ, ମୋର ସୋଦରପ୍ରତିମ 
ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଶଶିଭୂଷଣ ରଥ, ସିଂହଭୂମର ପଡିତ ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ, 

ସମଗ୍ର ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଭୂଖଣ୍ଡରେ ବିଦିତନାମା ଲେଖକ ଓ ଗ୍ରନ୍ଧକାର ମୋ ବାଲ୍ୟସହଚର 
ଓ ସତୀର୍ଥ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟ, 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟସେବାରେ ଯେଉଁ ମହୋଦୟ ଅନନ୍ୟସୁଲଭ ନିଷ୍ଠା ପ୍ରଦର୍ଶନ 
କରିଅଛନ୍ତି, କଲିକତା ବିଶୃବିଦ୍ୟାଳୟର ଅଧ୍ୟାପକ ସେହି ବିଜୟଚନ୍ଦ୍ର ମଜୁମଦାର, ଏମ୍‌.ଏ., 
ବି.ଏଲ୍‌., 

ସିଂହଭୂମ ରିଚା ଭୂଖଣ୍ଡର ଅଧଵପତିଙ୍କ ଅନୁଜ ଓ ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ ମହାରାଜ ବିକ୍ରମଦେବଙ୍କ 
ଜାମାତା କୁମାର ବିଦ୍ୟାଧର ସିଂହଦେଓ, ବି.ଏ., ବି.ଏଲ., ଏମ୍‌.ଆର୍‌. ଏ. ଏସ୍‌., 

ଜୟପୁର ରାଜ୍ୟର ଭୂତପୂର୍ବ ଦେୱାନ୍‌ ମିଷ୍ଟର୍‌ ଓ. ପୁଲ୍। ରେଡ଼ି, ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌., 

ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ପୁଲିସ୍‌ ସୁପରିଣ୍ଡେଣ୍ଡେଣ୍ଟ୍‌ ଦେୱାନ୍‌ ବାହାଦୁର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ମହାପାତ୍ର, 

ମିଷ୍ଟର ବି. ଦାସ, ଏ.ଆଇ. ସି.ଆଇ., ଏମ୍‌.ଏଲ୍‌.ଏ., 

କଟକର ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ସ୍ଵାମୀ ବି.ଏନ୍‌ ଦାସ, 

ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗ କମିଶନରଙ୍କ ପର୍ସନାଲ ଆସିଷ୍ଟାଣ୍ଟ ରାୟବାହାଦୁର ଶ୍ରୀ ଉମାଚରଣ ଦାସ, 
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କଟକର ସପ୍ରତିପର ପ୍ରବୀଣ ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବୈକୁଣ୍ଠନାଥ ଦତ୍ତ, 

କେନ୍ଦୁଝର ରାଜ୍ୟର ଦେୱାନ୍‌ ରାୟବାହାଦୁର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଯୁଗଳ କିଶୋର ତ୍ରିପାଠୀ, ଏମ୍‌.ଏ, 

ମୋ ନାତି, କଟକର ଆଡ଼ଭୋକେଟ୍‌ ଓ ସରକାରୀ ଓକିଲ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଚିନ୍ତାମଣି ଆଚାର୍ଯ୍ୟ, 

ମୋ ଜାମାତା, ପୁରୀର ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ଓ ସରକାରୀ ଓକିଲ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ରାୟବାହାଦୁର 
ଲୋକନାଥ ମିଶ୍ର, 

ସମ୍ବଲପୁର ଆଡ଼୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ଓ ସରକାରୀ ଓକିଲ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଅଚ୍ୟୁତାନନ୍ଦ ପୁରୋହିତ, 

ପୁରୀର ଓକିଲ ବାବୁ ଜଗବନ୍ଧୁ ସିଂହ, 

ପୁରୀ ସଦର ସବ୍ଡିଭିଜନାଲ୍‌ ଅଫିସର୍‌ ରାୟସାହେବ୍‌ ନଳିନୀକାନ୍ତ ଘୋଷ, ବି.ଏ., 

ବାଙ୍କିର ଡେପୁଟି କଲେକ୍ସର ବାବୁ ନଗେନ୍ଦ୍ରନାଥ ଦତ୍ତ, ଏମ୍‌.ଏ, ବି.ଏଲ୍‌., 

ବାଙ୍କି ନିବାସୀ ସଙ୍ଗୀତପ୍ରାଣ କବିଚନ୍ଦ୍ର ଶ୍ରୀମାନ୍‌ କାଳୀଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, 

ପାଟଣା ରାଜ୍ୟର ସଦର ସବ୍‌ଡିଭିଜନ୍‌ ଅଫିସର୍‌ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବାବୁ ଦୁର୍ଗାଚରଣ ରାୟ, 

ନିରଳସ କର୍ମବୀର ରାୟସାହେବ ଭିକାରୀଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, 

ଅରୁଣୋଦୟ ପ୍ରେସ୍‌ର ମାନେଜର୍‌ ବାବୁ ନିତ୍ୟାନନ୍ଦ ସାହୁ 

ମୋର କର୍ମଠ ନୂତନ ଯୁବକ ସହକର୍ମୀ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପ୍ରଭାତକୁମାର ମୁଖାର୍ଜୀ, ଏମ୍‌.ଏ. 

ଏହି ବନ୍ଧୁ ମାନେ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଶବ୍ଦଚୟ, ଗ୍ରାହକ ଓ ପୃଷ୍ଠପୋଷ ସଂଗ୍ରହରେ ଓ 
ନାନା ଉପାୟରେ ନିଜ ନିଜର ଶକ୍ତି ଅନୁରୂପ ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । ଏମାନେ ସମସ୍ତେ 
ମୋର କୃତଜ୍ଞତାଭାଜନ | ଏମାନେ କେବଳ ଯେ ଭାଷାକୋଷ କାର୍ଯ୍ୟ ଦେଖ୍‌ ଆନନ୍ଦିତ, ତାହା 
ନୁହେଁ; ପରନୁ ସ୍ଥଳବିଶେଷରେ ଏମାନେ ଭାଷାକୋଷ ନିମନ୍ତେ ଭାବୀ ଦାତାମାନଙ୍କ ଦ୍ବାରସ୍ଥ 
ହୋଇ ଆର୍ଥିକ ସାହାଯ୍ୟ ଏବଂ ତନିମନ୍ତେ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ସଂଗ୍ରହ କରିବାରେ ଲାଗିଅଛନ୍ତି । 
ଏମାନଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟରେ ଭାଷାକୋଷ ଯେପରି ସାଧାରଣରେ ବିଜ୍ଞାପିତ ହୋଇଅଛି, ଅନ୍ୟ 
ଉପାୟରେ ସେପରି ହୋଇପାରି ନ ଥା'ନ୍ତା ବୋଲି ମୋର ବିଶ୍ଵାସ । ବସ୍ତୁତଃ ଏପରି ବଳିଷ୍ଠ 
ଓ କର୍ମଠ ସମର୍ଥକ, ସହାୟକସଂଘ ଓ ସହକାରିଚୟ ମୋ ପଛକୁ ନ ଥୁଲେ, ମୁଁ ଏ ଦୁରୂହ 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ଏତେଦୂର ଅଗ୍ରସର ହୋଇପାରି ନ ଥା'ନ୍ତି । ଏହି ସହାୟକମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ 
ଅନେକଙ୍କ ପ୍ରତିକୃତି ଏ ଖଣ୍ଡରେ ଓ ପୂର୍ବବର୍ଗୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ସନ୍ିବେଶିତ ହୋଇଅଛି ଓ 
ପରବର୍ଭୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ହେବ । ଏମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ମୋର ଗଭୀର ଆନ୍ତରିକ କୃତ୍ଚତା ମୁଁ 


ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ଅବତରଣିକାରେ ଜ୍ଞାପନ କରିଅଛି ଏବଂ ଏ ଖଣ୍ଡରେ ମଧ୍ଯ ଜ୍ଞାପନ 
କରୁଅଛି । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ଆଶୀର୍ବାଦକ ମଣ୍ଡଳୀ 


ପୁରୀ ଏମାରମଠର ମହନ୍ତମହାରାଜ ଭଚ୍ତିଭାଜନ ଶ୍ରୀ ଗଦାଧର ରାମାନୁଜ ଦାସ, 
କାଇସର -ଇ- ହିନ୍ଦ, ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ପ୍ରକାଶ ନିମିତ୍ତ ଆର୍ଥିକ ସାହାଯ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କରିବା ଛଡ଼ା ଏ 


mm ~~ 


ଗ୍ରନ୍ଧର ନିର୍ବିଷ୍ଵ ଆଶୁ ପରିସମାପ୍ତି ନିମିତ୍ତ ଆଶୀର୍ବାଦ ଦାନ କରିଅଛନ୍ତି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୪୯ 


ପୁରୀ ଶଙ୍କରାନନ୍ଦ ଭୋଗବର୍ଵନ ପୀଠାଧୀଶ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଜଗଦ୍ଵଗୁରୁ ସଚିଦାନନ୍ଦ 
ସରସ୍ଵତୀ ସ୍ଵାମୀ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ଦୟାକରି ବହୁବାର ପଦାର୍ପଣ କରିଅଛନ୍ତି ଓ 
ଆଶୀର୍ବାଦ ଦାନକରି ଯାଇଅଛନ୍ତି । ଭୁବନେଶ୍ବରରେ ବ୍ରହ୍ମଚର୍ଯ୍ୟ ବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଥାପନ 
ଉଦେଶ୍ୟରେ ସେ ସମଗ୍ର ଉତ୍କଳଖଣ୍ଡ ପର୍ଯ୍ୟଟନ କରୁଅଛନ୍ତି ଓ ସର୍ବତ୍ର ଭାଷାକୋଷ ନିମିତ୍ତ 
ବଦାନ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କର ସଦିଛ୍ଥା ଓ ସହାୟତା ଭିକ୍ଷା କରୁଅଛନ୍ତି । 

ମହିମାଧର୍ମାଚାର୍ଯ୍ୟ ଅବଧୂତ ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵନାଥବାବା ଏ ଗ୍ରନ୍ଧପ୍ରତି ନିଜର ପୂର୍ବ ମମତା 
ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ରଖୁଅଛନ୍ତି ଓ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ନିର୍ବିଗ୍ନ ସମାପ୍ତି ନିମନ୍ତେ ସର୍ବନିୟନ୍ତା ଅଲେଖ ବ୍ରହ୍ମଙ୍କୁ 
ପ୍ରାର୍ଥନା କରୁଅଛନ୍ତି । 

କଲିକତା ବାଗ୍ବଜାର ଗୌଡ଼ୀୟ ମଠର ଭକ୍ତିସିବ୍ଧାନ୍ତ ସରସ୍ଵତୀ ସ୍ଵାମୀମହାରାଜ 
ଗତ ୧।୯।୩୫ ତାରିଖରେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ପଦାର୍ପଣ କରି ଏ ଗ୍ରନ୍ଷର ନିର୍ବିଘ୍ନ 
ସମାପ୍ରି ନିମନ୍ତେ ପ୍ରଭୁଙ୍କ କୃପାଭିକ୍ଷା କରିଥୂଲେ । 


ଭାଷାକୋଷାଶ୍ରମର ବି ଶିଷ୍ଟ ପରିଦର୍ଶକବର୍ଗ 

ପାଟଣା ହାଇକୋର୍ଟର ପ୍ରଧାନ ବିଚାରପତି ସର୍‌ କୋର୍ଟନୀ ଟେରେଲ୍‌, ଶ୍ରୀଳ ସଚ୍ଚିଦାନନ୍ଦ 
ସ୍ବାମୀ, ଶ୍ରୀଳ ବିଶ୍ଵନାଥବାବା, ଶ୍ରୀଳ ଭକ୍ତି ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ସରସ୍ବତୀସ୍ବାମୀଙ୍କ ଛଡ଼ା ବଙ୍ଗପ୍ରଦେଶର 
ମନ୍ତ୍ରୀ ମାନ୍ୟବର ସର୍‌ ବିଜୟପ୍ରସାଦ ସିଂହ ରାୟ ଗତ ୨୭।୧ ୨।୩୫ ତାରିଖରେ ଓ 
ନୂତନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଶିକ୍ଷାବିଭାଗୀୟ ଡାଇରେକର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏବର .ଡି ସ୍ତ 
୧୭। ୧ ୨।୩୫ରେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ ପରିଦର୍ଶନ କରିଥୁଲେ । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ବିଶିଷ୍ଟ ଗ୍ରାହକଗଣ 


ବିହାର - ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ବମେଣ୍ଟ ୧୩୦ ସାର ଗ୍ରଛ୍ଛ 
କଳାହାଣ୍ଡି ମହାରାଜ ୨୫ 
ଇଂଲଣ୍ଡ ଓ ଇଉରୋପର ବିଦୃତ୍‌ ସମାଜ ଓ ପୁସ୍ତକାଗାରମାନେ ୨୦ a 
କେନ୍ଦୁଝର ଅଧୀଶ୍ବର ୧୦ nN 
ବୌଦରାଜ୍ୟର ଅଧୀଶ୍ବର ୮ ii 
ସୋନପୁର ମହାରାଜ ୬ 
ଧରାକୋଟ ରାଜାସାହେବ PD) ii 
ମଧୁପୁର ରାଜାସାହେବ ୬ ” 
ଆଠମଲ୍ଲିକ ଅଧୀଶ୍ଵର ୫ 


ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକ ହୋଇଅଛନ୍ତି । 
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ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ଅପୂର୍ବ ଅନୁରାଗ 

ଭାଷାକୋଷର ୩୩୪ ନମ୍ବର ଗ୍ରାହକ ମୌଲବୀ ଶେଖ୍‌ ଅବଦୁଲ୍‌ ରସିଦ୍‌ ( କଟକ 
ବକ୍ମିବଜାର ସୁଲ୍‌ତାନିଆ ମଦ୍ରାସାର ସହକାରୀ ଶିକ୍ଷକ )ଙ୍କର ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ଅପୂର୍ବ 
ଅନୁରାଗର କଥା ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ । ସେ ମହାଶୟ ୧ ୨ଟି ମାତ୍ର ଟଙ୍କା ବେତନ 
ପାଆନ୍ତି ଓ ତଦ୍ଵାରା ଗୋଟିଏ ବଡ଼ ପରିବାର ପୋଷନ୍ତି । ଏପରି ଆର୍ଥିକ ଅବସ୍ଥାରେ ସୁଦ୍ଧା 
ସେ ଭାଷାକୋଷର ଗ୍ରାହକ ହେବା ନିମନ୍ତେ ମୋ ନିକଟରେ ପ୍ରାର୍ଥୀ ହେଲେ । ଏକସାର 
ବହି ତାଙ୍କୁ ମୁଁ ୪୫ଟଙ୍କାରେ ଦେବାପାଇଁ ରାଜି ହେଲି ଓ ମାସିକ ତାଙ୍କୁ ୨ଟଙ୍କା କରି 
ଦେବାକୁ ହେବ ବୋଲି ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ କଥା କଲି । ସେ ମହାଶୟ କୌଣସିମତେ ତାଙ୍କ 
ବେତନରୁ ପ୍ରତି ମାସରେ ୨ ଟଙ୍କା ଲେଖାଏଁ କାଟି ମୋ ସହିତ ହୋଇଥୁବା ତାଙ୍କ ବଚନକୁ 
ରକ୍ଷା କରିଅଛନ୍ତି । ଭାଷାକୋଷର ଗ୍ରାହକ ହେବାରେ ସେ ଯେଉଁ ତ୍ୟାଗ ସ୍ଵୀକାର କରି ଅଛନ୍ତି, 
ତହିଁରେ ମୁଁ ଯେ କେଡ଼େ ମୁଗ୍ଧ, ତାହା ବର୍ଣ୍ଣନାତୀତ । 


ଭାଷାକୋଷର ସ୍ଵର୍ଗତ ଆଶୀର୍ବାଦକମଣ୍ଡଳୀ 

ସମଗ୍ର ଭାଷାକୋଷ ଗ୍ରନ୍ତର ପ୍ରକାଶ ପରେ ତାହା ନେଇ ମହାମହିମ ଭାରତ ସମ୍ରାଟ୍‌ 
ପଞ୍ଚମ ଜର୍ଜଙ୍କୁ ଭେଟିବାର ବାସନା ମୁଁ ଭାଷାକୋଷ ମୁଦ୍ରଣ ହେଲା ଦିନୁଁ ମନରେ ପୋଷଣ 
କରିଥୁଲି; କିନୁ ଦୁର୍ଦ୍ଦେବ ମୋତେ ସେ ସୌଭାଗ୍ୟରୁ ବଞ୍ଚତ କଲେ । ତେଣୁ ଆଜି ସ୍ଵର୍ଗତ 
ସମ୍ରାଟଙ୍କ ପବିତ୍ର ଆତ୍ମା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ମୁଁ ମୋର ଗଭୀର ରାଜଭର୍ତିର କୁସୁମାଞ୍ଜଳି ଅର୍ପଣ 
କରୁଅଛି । 

ଭାଷାକୋଷର ଏହି ଖଣ୍ଡର ସମାପ୍ତି କାଳରେ ମୁଁ ମୋର ସ୍ଵର୍ଗତ ପିତୃଦେବ ( ନରସିଂହ 
ପ୍ରହରାଜ )ଙକୁ ମୋର ଅଖଣ୍ଡ ଭକ୍ତି ଜ୍ଞାପନ କରୁଅଛି । ୧୯୧ ୪ ଖ୍ରୀଷ୍ଟା୍ଧରୁ ସେ ମରଦେହ 
ତ୍ୟାଗ କରିଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କରି ସାହିତ୍ୟିକ ପ୍ରବୃତ୍ତି ମୁଁ ଉତ୍ତରାଧଵକାରୀ ସୂତ୍ରରେ ତାଙ୍କଠାରୁ 
ପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇଅଛି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଖଣ୍ତିଏ ସର୍ବାଙ୍ଗ ସୁନ୍ଦର ଅଭିଧାନର ଦାରୁଣ ଅଭାବ 
ସେ ସର୍ବଦା ଅନୁଭବ କରୁଥୁଲେ ଓ ସେ ଅଭାବ ପୂରଣ କରିବା ନିମନ୍ତେ ମୋତେ 
ସବୁବେଳେ ପ୍ରରୋଚନା ଦେଉଥୁଲେ; କିନ୍ତୁ ତାଙ୍କରି ପ୍ରେରଣାରୁ ଉଦ୍‌ଭୂତ ଏହି ଭାଷାକୋଷ 
ଗ୍ରନ୍ଧ ତାଙ୍କ ସ୍କେହମୟ କରକମଳରେ ସମର୍ପଣ କରିବାର ସୁଯୋଗ ମୋ ଭାଗ୍ୟରେ 
ଘଟିଲା ନାହିଁ । ମୋର ଦୃଢ଼ ବିଶ୍ଵାସ ଯେ, ଆଜି ସ୍ବର୍ଗରେ ଥାଇ ସେ ତାଙ୍କର ଏହି ଅଧମ 
ପୁତ୍ରର ଗ୍ରଛଧ ଉପରେ ଶୁଭାଶୀର୍ବାଦ ବର୍ଷଣ କରୁଛନ୍ତି 

ଉନ୍କଳଜନନୀଙ୍କ ଯୋଗ୍ୟତମ ବରେଣ୍ୟପୁତ୍ର ପୂଜ୍ୟପାଦ ସ୍ଵର୍ଗତ ଗୁରୁଦେବ ମଧୁସୂଦନ 
ଦାସ, ସି.ଆଇ.ଇ.ଙ୍କ ନିକଟରେ ମୁଁ ଯେ କି ପରିମାଣରେ ରଣୀ, ତାହା ଭାଷାକୋଷର 
ପୂର୍ବବର୍ଭୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କର ଅବତରଣିକାରେ ବର୍ଣ୍ଣନା କରିଅଛି । ଆଜି ସେହି ଅନାମୟ 
ଧାମରେ ଥାଇ ସେ ତାଙ୍କ ଅଧମ ଶିଷ୍ୟର କୃତି ଉପରେ ସଦୟ ଦୃକ୍ପାତ କରୁଅଛି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୫୧ 


ସ୍ଵର୍ଗତ ବିଶ୍ବନାଥ କର ମଧ୍ଯ ତାଙ୍କର ଅଧମ ସହକର୍ମୀର ଏହି କୃତିକୁ ସ୍ଵର୍ଗ ଉପରୁ 
ଅମର୍ର୍ୟ ମମତା ସହିତ ଅନାଇ ରହିଅଛନ୍ତି । 


ଯାଜପୁରର ପଣ୍ଡିତ ନୀଳମଣି ମିଶ୍ର ୭୩ ବର୍ଷ ବୟସରେ ଗତ ଡିସେମ୍ବର ୧ ତାରିଖ 
ଦିନ ସ୍ଵର୍ଗାରୋହଣ କଲେ । ଜୀବଦଶାରେ ସେ ମହୋଦୟ ବହୁବାର ଭାଷାକୋଷ 
ଆଶ୍ରମରେ ପଦାର୍ପଣ କରିଥୁଲେ । ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ‘ଯାଜପୁର? ଶୀର୍ଷକ ଗୋଟିଏ 
ସନ୍ଦର୍ଭ ଲେଖ୍‌ ଯାଇଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ ସନ୍ଦର୍ଭ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାଯାଏ ବିଧାତା ତାଙ୍କୁ 
ଇହଧାମରେ ରଖ୍‌ଲେ ନାହିଁ । ସ୍ଵର୍ଗରେ ଥାଇ ସେ ଜନକସୁଲଭ ମମତା ସହିତ ଭାଷାକୋଷର 
ଅଗ୍ରଗତି ଅବଶ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରୁଅଛନ୍ତି । 

ଭାଷାକୋଷର ଏହି ପଞ୍ଚମଖଣ୍ଡର ଉପସଂହାର କାଳରେ ମୋର ପ୍ରାଣୋପମା କନ୍ୟା, 
ପୁରୀର ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ଓ ସରକାରୀ ଓକିଲ ରାୟବାହାଦୁର ଲୋକନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ 
ଶ୍ରୀମତୀ ଲାବଣ୍ୟବତୀ ଦେବୀର ସ୍ମତି ମୋତେ ଶୋକରେ ଅଭିଭୂତ କରୁଅଛି । ମୃତ୍ୟୁ ପୂର୍ବରୁ 
ଲାବନୀ ମୋ ନିମନ୍ତେ କେତେ ଖଣ୍ଡି ଓଡ଼ିଆ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ର୍ଧ ସଂଗ୍ରହ କରିଥୂଲା; କିରୁ 
ମୋ ଦୁର୍ଭାଗ୍ୟକୁ ସେ ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ସୁଦ୍ଧା ଦେଖ୍‌ ଯାଇପାରିଲା ନାହିଁ । ପ୍ରଥମ 
ଖଣ୍ଡର ଅବତରଣିକାରେ ଯଥାତ୍ଥାନରେ ତା'ର ନାମୋଲ୍ଲେଖ କରିଅଛି । 

ସାଧାରଣ ଅବ୍ୟବହୃତ ନାନା ଶହ ଓ ଦୃଷ୍ପାପ୍ୟ ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଥମାନ ଯୋଗାଇ 
ଭାଷାକୋଷ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଅଗ୍ରସର ହେବାପାଇଁ ମୋତେ ସାହସ ଦେବାକୁ ରାୟବାହାଦୁର 
ଅଜୟଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ ଓ ରାୟବାହାଦୁର ରାମଶଙ୍କର ରାୟ ଆଉ ଇହଧାମରେ ନାହ୍ତି । କିନ୍ତୁ 
ମୋର ଦୃଢ଼ ବିଶ୍ଵାସ, ଏ ଦୁହେଁ ଦିବ୍ୟଧାମରୁ ଭାଷାକୋଷ ଉପରେ ପୂର୍ବ ମମତାସହ 
ସଦୟ ଦୃକ୍୍‌ପାତ କରୁଅଛନ୍ତି 


ବିକ୍ରୀତ ଓ ଉପହୃତ ପୁସ୍ତକର ସଂଖ୍ୟା 

ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ୬୬ ସାର ଗ୍ରନ୍ଥ ନିମନ୍ତେ, ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଅଛନ୍ତି । 
ପୃଷ୍ଠପୋଷକ, ଶଭାକାହୀ ଓ ସହକର୍ମୀଙ୍କୁ ୬୪ ସାର ଗ୍ରଛ ଉପହାର ଦିଆ ହୋଇଅଛି । 

୧୯୩୪ ମସିହା ଜୁନ୍‌ ମାସରେ ଚତୁର୍ଥଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା ଦିନଠାରୁ ୧୬ ସାର 
୍ରନ୍ଥନିମନ୍ତେ ଗ୍ରାହକ ମିଳି ଅଛନ୍ତି ଓ ୧୪ ସାର ଗ୍ରନ୍ଧ ଉପହାର ଦିଆ ହୋଇଅଛି । 

ଏଠାରେ ଏହା ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ ଯେ, ଯେଉଁ ୩୬୬ ସାର ଗ୍ରନ୍ଥ ନିମନ୍ତେ ଅଗ୍ରିମ 
ମିଳିଅଛି, ତନ୍ମଧ୍ଧରୁ ପ୍ରାୟ ୩୦୦ ସାର ଗ୍ରନ୍ଥ ପୂର୍ବ ଘୋଷଣା ଅନୁସାରେ ପ୍ରତି ସେଟ୍‌ 
ଟ ୨୦/ ରୁ ଟ ୩୦/ ମୂଲ୍ୟରେ ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କୁ ଦିଆ ଯାଉଅଛି; କାରଣ, ସେତେବେଳେ 
ଗ୍ରନ୍ଧ ଦୁଇ ଖଣ୍ଡରେ ସମାପ୍ତ ହେବ ବୋଲି ଅନୁମିତ ହୋଇଥଲା । 
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୨୫୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ସମ୍ମାନ ଓ ପ୍ରଶଂସାଲାଭ 


ଇଟାଲୀ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ମୁଖପତ୍ରରେ ମନୀଷୀପ୍ରବର ଗ୍ୟୁସେପ୍‌ ଟକ୍କୀ ନିମ୍ପୋକ୍ତ 
ମର୍ମରେ ଭାଷାକୋଷର ସମାଲୋଚନା କରିଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ ସମାଲୋଚନାରୁ କେତେକ 
ଧାଡ଼ି ଏଠାରେ ଉଦ୍ଧାର କରାଗଲା । କଲିକତା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ଅଧ୍ୟାପକ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିନୟ 
କୁମାର ସରକାର ଅନୁଗ୍ରହ କରି ଇଟାଲୀୟ ଭାଷାର ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ଏହିପରି 
କରିଦେଇଅନଛନ୍ତି । 


× × × ““କୋଷଗ୍ରଛ ଯେଉଁପରି ହେବା ବାଞ୍ଚନୀୟ, ଆକାର ଓ ପ୍ରାମାଣିକତାର 
ପ୍ରାଚୃର୍ଯ୍ୟଯୋଗୁଁ ଏହି ଭାଷାକୋଷ ସର୍ବତୋଭାବେ ପୂର୍ଣ୍ଠାଙ୍ଗତା ଲାଭ କରି ଯଥାର୍ଥରେ 
ସେହିପରି ହୋଇଅଛି । 

× × × “ଗୋପାଳ ପ୍ରହରାଜ ତାଙ୍କର ଶ୍ରମଦ୍ଧାରା, ତାଙ୍କ ଦେଶରେ ପ୍ରାଦେଶିକ 


ଭାଷାମାନଙ୍କ ଚର୍ଟ୍ଟାକୁ ପୁନରୁଜୀବିତ କରି ଯଥାର୍ଥରେ ଦେଶବାସୀଙ୍କର ଧନ୍ୟବାଦାରହଁ 
ହୋଇଅଛନ୍ତି । 

× × × “ଯେଉଁ (ଓଡ଼ିଆ) ଭାଷାର ବଙ୍ଗଭାଷା ସହିତ ଅନେକ ସୌସାଦୃଶ୍ୟ 
ରହିଅଛି ଓ ଭାରତୀୟ ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ଭାଷାର ମାଧୁର୍ଯ୍ୟ 
ଯଥେଷ୍ଟ ଅଧବକ, ତାହା ଅନୁଶୀଳନରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ଯଥେଷ୍ଟ ସହାୟତା କରିବ । 

କଟକର ତେଲୀ ଜାତୀୟ ସମିତି ଗତ ୧୦।୩।୩୫ ତାରିଖ ଦିନ ଗୋଟିଏ ବିଶେଷ 
ଅଧ୍ବବେଶନରେ ଗ୍ରନ୍ମକାରକୁ ଅଭିନନ୍ଦନ ବା ମାନପତ୍ର ପ୍ରଦାନ କରି ସମ୍ମାନିତ କରିଅଛନ୍ତି । 

ସ୍ଵର୍ଗତ ମହାମହିମ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ରଜତ ଜୁବୁଲୀ ଉତ୍ସବରେ ଗ୍ରନ୍ଧ କାର ସରକାରଙ୍କଠାରୁ 
ରଜତ ଜୁବୁଲୀ ପଦକପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇଅଛି । | 

ଗତ ୨୯।୧।୩୬ ତାରିଖ ଦିନ ଗ୍ରନ୍ଧକାର ସମ୍ବଲପୁର ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟ ପରିଷଦର 
୬ଷ୍ଠ ଅଧ୍ବବେଶନରେ ସଭାପତିକର୍ମ ନିର୍ବାହ କରିବାକୁ ବରିତ ହୋଇଥଲା ଓ ତହିଁରେ 
ସ୍ଥାନୀୟ ବକ୍ତାଗଣ ଏକମୁଖରୈ ଭାଷାକୋଷର ସାଧୁବାଦ କରିଥୁଲେ । 
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ଆର୍ଥିକ ପରିସ୍ଥିତି 

ପ୍ରାପ୍ତ ଧନ ଓ ବର୍ଉମାନ ପ୍ରୟୋଜନ 

ଗ୍ରଛର ଅନ୍ତିମ ଆକାର ବ୍ୟୟ ପୂର୍ବରୁ ସବୁ ଅଟକଳରୁ ବଳିଗଲା । ପୂର୍ବରେ 
କୁହାଯାଇଅଛି ଯେ, ପ୍ରତ୍ୟେକ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶରେ ହାରାହାରି ଟ୧୬,୪ ୦୦/ (ଷୋଳ 
ହଜାର ଟଙ୍କା ) ଖର୍ଟ ହେଉଅଛି । ବର୍ତମାନର ଅଟକଳ ଅନୁସାରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ସର୍ବସୁଦ୍ଧ 
୯,୦୦୦ ପୃଷ୍ଠାବିଶିଷ୍ଠ ୭ ଖଣ୍ଡରେ ସମାପ୍ତ ହେବ ଓ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଦତର ପ୍ରକାଶରେ ମୋଟ 
ଟ୧୧ ୦,୦୦ ୦/ (ଏକ ଲକ୍ଷ ଦଶ ହଜାର ଟଙ୍କା ) ବ୍ୟୟ ହେବ | ଏଥୁରୁ ଟ୨୪,୦୦୦/ 
(ଚବିଶ ହଜାର ଟଙ୍କା ) ବିହାର-ଓଡ଼ିଶାର ସଦାଶୟ ସରକାର ବାହାଦୁର ଓ ପାଟଣା 
ବିଶଵବିଦ୍ୟାଳୟଙ୍କଠାରୁ ମିଳିଅଛି; ଟ୩୯, ୦ ୦ ୦/ ( ଅଣଚାଳିଶ ହଜାର ଟଙ୍କା) ରାଜା, 
ମହାରାଜା ଓ ସାହିତ୍ୟର ପୃଷ୍ଠପୋଷକମାନଙ୍କଠାରୁ ମିଳିଅଛି । ଟ୧୦,୦୦୦/ 
( ଦଶହଜାର ଟଙ୍କା ) ଗ୍ରଛର ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ରୂପେ ଭାରତରୁ ଓ ଭାରତ ବାହାରୁ ମିଳିଅଛି 
ଓ ଟ ୧୦,୦ ୦୦ / (ଦଶହଜାର ଟଙ୍କା ) ଗ୍ରନ୍ଧକାର ନିଜର ବାସଗୃହ ବନ୍ଧକ ଦେଇ ରଣ 
କରିଅଛି । ଏହିରୂପେ ଆଜିସୁଦ୍ଧା ସର୍ବମୋଟ ଟ୮୩,୦୦୦/ (ତେୟାଅଶୀ ହଜାର 
ଟଙ୍କା )ର ବ୍ୟବସ୍ଥା କରାଯାଇପାରିଅଛି । ଆହୁରି ଟ ୨୭,୦ ୦୦/ (ସଦହ୍ତେଇଶି ହଜାର 
ଟଙ୍କା )ର ବ୍ୟବସ୍ତା ହେଲେ ୬ଷ୍ଠ ଓ ୭ମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେବ । ଆଗରୁ ଯେଉଁ ବଦାନ୍ୟ 
ଲକ୍ଷ୍ମୀପୁତ୍ରମାନଙ୍କ ନାମ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଅଛି, ଏଥୁନିମନ୍ତେ ସେହିମାନଙ୍କ ମୁକ୍ତହସ୍ତତା ଉପରେ 
ଯେ ମୋର ଏକାନ୍ତ ଭରସା, ଏହା କହିବା ବାହୁଲ୍ୟ ମାତ୍ର | 


ଗ୍ର୍ତର ମୂଲ୍ୟ 

ମୁଦ୍ରଣ ପୂର୍ବରୁ ଗ୍ରନ୍ଥ ସର୍ବମୋଟ ୩୬୦୦ ପୃଷ୍ଠାବିଶିଷ୍ଠ ୨ଟି ମାତ୍ର ଖଣ୍ଡରେ ସମାପ୍ତ 
ହୋଇଯିବ ବୋଲି ଅଟକଳ କରାଯାଇଥୁଲା ଓ ପ୍ରକାଶବ୍ୟୟ ସର୍ବମୋଟ ଟ୪୦,୦୦୦/ 
( ଚାଳିଶହଜାର ଟଙ୍କା ) ଧରାଯାଇଥଲା । ତେଣୁ ପ୍ରକାଶ ପୂର୍ବରୁ ଦ୍ଵିଖଣ୍ଡବିଶିଷ୍ଟ ଏକସାର 
ଗ୍ରନ୍ଧର ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୩୦ / ( ତିରିଶ ଟଙ୍କା ) ବୋଲି ଘୋଷଣା କରାଯାଇଥିଲା । ସେହି 
ବିଜ୍ଞାପନ ଫଳରେ ପ୍ରାୟ ଶତାଧୂକ ସାର ଗ୍ରଛପାଇଁ ଅର୍ଡ଼ର ଓ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ମିଳିଥୂଲା । 
ବରଁମାନ ଏହି ଅଗ୍ରିମ ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କଠାରୁ ଅଧଵକା ଦାମ୍‌ ନ ନେଇ ସପ୍ତଖଣ୍ଡବିଶିଷ୍ଠ 
ଏକସାର ଲେଖାଏଁ ଭାଷାକୋଷ ପୂର୍ବପ୍ରଦର ସେହି ମୂଲ୍ୟରେ ହିଁ ସେମାନଙ୍କୁ 
ଦିଆଯାଉଅଛି । ଗ୍ର ମୁଦ୍ରଣ ଆରମ୍ଭ ପରେ ଯେତେବେଳେ ଗ୍ରନ୍ଧରର ଆକାର ଅଟକଳ 
ଅପେକ୍ଷା ବୃହରର ହେବାର ଦେଖାଗଲା ଓ ଗ୍ରନ୍ଧର ମୂଲ ଟ ୪୦ / ଧାଯ୍ୟ କରାଗଲା, 
ବିହାର ଓ ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ଅଧା ଦାମ୍‌ରେ ୧୩୦ ସାର ଗ୍ରନ୍ଥପାଇ ଗ୍ରାହକ ହୋଇଥୂଲେ; 
ତେଣୁ ଏକସାର ଗ୍ରନ୍ଥ କୋଡ଼ିଏ ଟଙ୍କା ହାରରେ ୧୩୦ ସାର ଗ୍ରଛ୍ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା 
ସରକାରଙ୍କୁ ଦିଆଯାଉଅଛି । ଏହା ପରେ ଯେଉଁମାନେ ଯେତେ ଯେତେବେଳେ ଗ୍ରାହକ 
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୨୫୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ହୋଇଅଛନ୍ତି, ସେମାନେ ସେହି ସେହି ବେଳର ନିର୍ବାରିତ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ଦେଇ ସମଗ୍ର 
ଗ୍ରଛ ପାଉଅଛନି ଓ ପାଇବେ । ସେମାନଙ୍କୁ ଆଉ ଅଧ୍ୂବକା ଦାମ୍‌ ଦେବାକୁ ପଡ଼ୁ ନାହଁ । 


ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ପରେ ବରଁମାନ ଦେଖାଯାଉଅଛି ଯେ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଥ ଆଉ 
ଦୁଇ ଖଣ୍ଡରେ ସମାପ୍ତ ହେବ । ଏତଦୃଷ୍ଟିରେ ୭ ଖଣ୍ଡ ବିଶିଷ୍ଟ ଏକସାର ଗ୍ରନ୍ତର ଅଗ୍ରିମ 
ମୂଲ୍ୟ ଟ ୧୧୫ (ଏକଶତ ପନ୍ଦର ଟଙ୍କା) ଓ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଖଣ୍ଡର ନଗଦ ମୂଲ୍ୟ ଟ ୨୦.୫୦ 
( କୋଡ଼ିଏ ଟଙ୍କା ଆଠଅଣା ) ଧାର୍ଯ୍ୟ କରାଗଲା । ଭାରତରେ ଓ ଭାରତ ବାହାରେ 
ଗ୍ରନ୍ଧବିକ୍ରେତାମାନଙ୍କ ପ୍ରାପ୍ୟ କମିସନ୍‌ ଏହି ଦାନ ଭିତରେ ରହିଅଛି । 


ଗ୍ରନ୍ତର ପୂର୍ଣ୍ଠପ୍ରକାଶର ଆନୁମାନିକ ସମୟ 

ଏହି ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶ ବେଳେ ଯେପରି ଦୁଲ୍ଲଙ୍୍ଯ ଅ୍ଥସଙ୍କଟ ଓ ଅପରାପର 
ବାଧା ଆସି ପଡ଼ିଲା, ଯଦି ସେପରି କିଛି ନ ଘଟେ, ତେବେ ଦଶ ଦଶ ମାସ ବ୍ୟବଧାନରେ 
୬ଶ୍ବ ଓ ୭ମ ଖଣ୍ଡମାନ ପ୍ରକାଶିତ ହେବ ଓ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରକାଶ ୧୯୩୭ ସାଲର ଶେଷ 


ସୁଦ୍ଧା ପୂର୍ଣ୍ଣ ହେବ । 


ସ୍ଵନ୍ଧ ଆୟବିଶିଷ୍ଟ ଗ୍ରନ୍ଥ କ୍ରୟେଚୁ ମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ସୁବିଧା 

ଅନେକ ବନ୍ଧୁ ଆପରି କରୁଅଛନ୍ତି ଯେ ଭାଷାକୋଷର ମୂଲ୍ୟ ଅତ୍ଯନ୍ତ ଅଧୁକ 
ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ସ୍ଵଳ୍ଥ ଆୟବି ଶିଷ୍ଟ ଲୋକଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଏହାର କ୍ରୟ ଅସମ୍ଭବ ହୋଇ ପଡ଼ିଅଛି । 
ସ୍ଵଜାୟ ଲୋକମାନଙ୍କ ସୁବିଧା ନିମନ୍ତେ ମାସୁଆରୀ ଆଂଶିକ ମୂଲ୍ୟ ଦେଇ ଗ୍ରନ୍ଥ କ୍ରୟ 
କରିବାର ବ୍ୟବସ୍ଥା କରାଯାଉଅଛି । ମାସକ ଦେୟ ଟଙ୍କା ନିୟମିତଭାବେ ଦେବ। ନିମନ୍ତେ 
ଗ୍ରଛକାରର ବା ପୂସ୍ତକବିକ୍ରେତାଙ୍କ ମନରେ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଜନ୍ମିବାର ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିପାରିଲେ 
କ୍ରୟେଚୁମାନଙ୍କର ଏକକିସ୍ତିରେ ସମୁଦାୟ ଟଙ୍କା ଦେବାର ଅସୁବିଧା ଆଦୌ ରହିବ 
ନାହିଁ । ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ, ମାସିକ ତିନିଟଙ୍କା ହାରରେ ୪୦ କିସ୍ତିରେ ବା ମାସିକ 
ଅତଢ଼େଇଟଙ୍କା ହାରରେ ୫୦ ମାସରେ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ତର ଦାମ୍‌ ଜୁଟାଇଦେବା ନିମନ୍ତେ 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ଓ ଚୁକ୍ତି କରାଯାଇପାରେ । 

ଯେଉଁମାନେ ଏ ମାସିକ କିସ୍ତି ବ୍ୟବସ୍ଥାରେ ଗ୍ର କ୍ରୟ କରିବାକୁ ମଧ୍ଯ ଅକ୍ଷମ, 
ସେମାନଙ୍କ ନିମନ୍ତେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଜନପ୍ରିୟ, ପତ୍ରୋପଯୋଗୀ ଓ ପକେଟ୍‌ ସଂସ୍କରଣାଦି 
ସୁଲଭ ସଂସ୍କରଣମାନ ପ୍ରକାଶ କରିବାର ବାସନା ଅଛି । ସେହି ସୁଲଭ କ୍ଷୁଦ୍ଧତର ସଂସ୍କରଣ 
କିଣିବା କାହାରି ପକ୍ଷରେ କଷ୍ଟସାଧ ହେବ ନାହିଁ । 


ଧନ୍ଯବାଦ 


ମୋର ସହକାରୀବର୍ଗ, ସହାୟକବର୍ଗ, ହିତାକାହଛି ଗଣ, ସମାନୁଭାବକଗଣ,- 
ସାହାଯ୍ୟଦାତୃବର୍ଗ, ପୃଷ୍ଠପୋଷକବର୍ଗ ଓ ବରଉଁମାନ ଏବଂ ଭବିଷ୍ୟତ ସମାଲୋଚକବର୍ଗଙ୍କୁ 
ମୁଁ ପୁନୟ୍ଢ ଧନ୍ୟବାଦ ଅର୍ପଣ କରୁଅଛି ଓ ଏହି ଜାତୀୟ ଞ୍ଞାନମହଦିରର ଚୃଡ଼ାମୁଦ୍ରଣକଳ୍େ 
ସେମାନଙ୍କ ସହାୟତା, ସାହଚର୍ଯ୍ୟ, ସଦିଚୁ।, ଆଶୀର୍ବାଦ ଓ ପୋଷକତା ଭିକ୍ଷା କରୁଅଛି | 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୫୫ 


ରାଜଭନ୍ଧି ଅର୍ପଣ 

ମହାମହିମ ନବୀନ ସମ୍ରାଟ୍‌ ଭାରତାଧୀଶ୍ବର ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଅଷ୍ଟମ ଏଡ଼ୱାର୍ଡ଼ଙ୍କ 
ପଦଦେଶରେ ମୁଁ କାୟମନୋବାକ୍ୟଗତବଶତଃ ଓ ଅଖଣ୍ଡ ରାଜଭକ୍ତିର ପୂଷ୍ଠାଞ୍ଜଳି ଅର୍ପଣ 
କରୁଅଛି । ଜଗଦୀଶ୍ବର ତାଙ୍କ ଉପରେ ଓ ତାଙ୍କର ଅର୍ଵଜଗଦ୍ରବ୍ୟାପୀ ସାମ୍ରାଳ୍ୟ ଉପରେ 
କଲ୍ୟାଣ ବର୍ଷଣ କରନ୍ତୁ, ନିରନ୍ତର ଏହି ପ୍ରାର୍ଥନା କରୁଅଛି । 


ଉପସଂହାର 

ଯେଉଁ ପରମ କାରୁଣିକ ପରମେଶ୍ବରଙ୍କ ଅପାର କୃପାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରକାଶ 
ଓ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓଡ଼ିଶାପ୍ରଦେଶର ସଙ୍ଗଠନ ଏକ ସଙ୍ଗରେ ପାଖାପାଖ ହୋଇ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅଗ୍ରସର 
ହୋଇଅଛି, ସେ ନିଶ୍ଚୟ ଏକର ପୂର୍ରି ଓ ଅପରର ଚଳନ -ସୌକର୍ଯ୍ୟର ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିବେ 
ଏବଂ ତାଙ୍କରି ସଦୟ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଫଳରେ ସଭ୍ୟଜଗତ ସମକ୍ଷରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷା ଓ ଓଡ଼ିଆଜାତି 
ଅଚିରେ ନିଜ ନିଜର ପ୍ରାପ୍ୟ ଗୌରବାବହ ସ୍ଥାନପ୍ରାପ୍ର ହେବେ । 


ଜଗତକର୍ରାଙ୍କ ପଦଦେଶରେ କୃତଞ୍ଚତା ଅଞ୍ଜଳି 

ଶେଷରେ, ଯେଉଁ: ମହତୋମହୀୟାନ୍‌ ମଙ୍ଗଳମୟ ବିଶ୍ବନିୟନ୍ତ୍ରା ମୋତେ ଓ ମୋର 
ଏହି ଭାଷାକୋଷକୁ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅଗ୍ରସର କରାଇ ଆଣିଅଛନ୍ତି, ଆଜି ତାଙ୍କରି ପଦଦେଶରେ 
ମସ୍ତକ ଅବନତ କରି ମୁଁ କୃତଜ୍ଞତା ଲୋତକଧୌତ ଅର୍ଘ୍ୟ ଅର୍ପଣ କରି କୃତକୃତ୍ୟ ହେଉଅଛି । 
ମୋର ଦୁର୍ବଳତାରେ ସେ ମୋର ସହାୟ ହୁଅନ୍ତୁ ଓ ମୋର କ୍ଷୀଣ ବାହୁରେ ଶକ୍ତି ସଞ୍ଚାର 
କରି ଏହି ଭାଷାକୋଷର ପୂର୍ରି ସାଧନ କରାନ୍ତୁ । ତାଙ୍କରି ଇଛା ପୂର୍ଣ୍ଣ ହେଉ । 

ଓ ଶାନ୍ତିଃ ଶାନ୍ତିଃ ଶାନ୍ତିଃ 
ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
କଟକ, ଓଡ଼ିଶା, ସଂଗ୍ରାହକ ଓ ଗ୍ରନ୍ତଜାର | 
୧୯୩୬ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାବ୍ଦ, ମାଇଁ ମାସ 


ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରଛ୍ଞ, ଗ୍ରନ୍ଧ କାରମାନଙ୍କର ନାମ ଓ ସାଙ୍କେତିକ ଚିହ୍ନ 


(ନୃଚନ ସଂଯୋଜନ) 
ପ୍ରାଚୀନ ଉତ୍କଳ ଶ୍ରୀ ଜଗବନ୍ଧୁ ସିଂହଙ୍କ ସଂକଳିତ ପ୍ରାଚୀନ ଉତ୍କଳ । 
ଚଳନ୍ତିକା ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାଜଶେଖର ବସୁଙ୍କ କୃତ ବଙ୍ଗଭାଷାର 
ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଅଭିଧାନ । 
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ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ 
ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡ 
(ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ଯ-ଷ) 
ସଂଗ୍ରାହକ 
ରାୟବାହାଦୁର ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ ବି. ଏଲ୍‌. 
ସାହିତ୍ୟ ବିଶାରଦ (Kaiser-1-Hind) 
ସହକର୍ମିଣୀ : ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ 
ସହାୟତାକାରୀ - ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀ କୁଳମଣି ଦାଶ, କାବ୍ୟତୀର୍ଥ 
ଶ୍ରୀ ସତୀନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ ରାୟ, ଏମ୍‌. ଏ. ବି. ଏଲ୍‌. 
ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ସୁରେଶ ଚନ୍ଦ୍ର ଝା, କାବ୍ୟସ୍ମ ତିତୀର୍ଥ 
ବ୍ୟାକରଣ ଶାସ୍ତ୍ରୀ, ହିନ୍ଦୀ ବିଶାରଦ 
ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର ଏମ୍‌. ଏ., ବି. ଏଲ. 
ଶ୍ରୀ ବିଚ୍ଛନ୍ଦ ଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, ବି.ଏ. 
ଶ୍ରୀ ଭୁବନେଶ୍ବର ମିଶ୍ର 
ସାମନ୍ତ ଶ୍ରୀ ନରସିଂହ ମହାପାତ୍ର 
ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର କର 
ଶ୍ରୀ ଭଗବାନ୍‌ ପତି 
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Patna High Court, Cuttack B.N.R, Orissa (India) 
Colleague 
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The Sixth Volume of the 
PURNNACHANDRA ORDIA BHASHAKOSHA 


is dedicated with kind Permission. to Maharaja Sri Sri Sri Rajendra 
Narayan Singh Deo, Maharaja & Ruler, Patna State, Eastern States 
Agency, who is the worthiest representative of the Chouhan royal 
family in Orissa, whose enlightened rule extending over only four 
years has passed his State to the front rank of Indian States, whose 
zeal to Promote the welfare of his subjects has Prompted him to 
Strike a blow to the Bethi and Begari System Prevalent in the states 
for ages, whose other beneficent measures to further the happiness 
of his subjects has made him the idol of their hearts, whose Liberality 
for many worthy causes of Orissa has raised high hopes in the minds 
of his countrymen, whose ideal life governed by austere Principles 
and approximating to that of the Rajarshi of yore is a source of unfailing 
inspiration to all Orissa and through whose munificence this volume 


in brought to a successful close. 


Bhashakosha office In grateful regard 

Bhashakosha Lane, by 

Cuttack his humble admirer 

June 1937 Gopal Chandra Praharaj 
THE COMPILER 


ଉତ୍କଳ -ଚୌହାନ-ବଂଶମଣ୍ଡନ, ପ୍ରଜାରଞ୍ଜନୈକବ୍ରତ, ଯୌବନରେ ପ୍ରବୀଣସୁଲଭ ପ୍ରଜ୍ଞାର 
ଆଧାର, ସୌଜନ୍ୟ ବିନୟାଦି ଅଶେଷ ସଦ୍ଗୁଣର ମୂର୍ଭିମାନବିଗ୍ରହ ଦାନେ ମୌନଂ, କ୍ଷମା 
ଶଳ୍ତୈ, ତ୍ୟାଗେ ଶ୍ଲାଘା ବିପର୍ଯ୍ୟୟଃ', ଆଦି ପରସ୍ପର ବିପରୀତ ଗୁଣର ଆଧାର, ଉତ୍କଳ 
ସାହିତ୍ୟ ଓ କଳାର ଅକୃତ୍ତିମ ପୋଷକ, ଦାନବୀର୍‌ ରାଜର୍ଷିକଳଛ, ପୁଣ୍ୟଶ୍ଲୋକ ପାଟଣାଧୀଶ୍ଵର 
ମହାରାଜା ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ ସିଂହଦେବଙ୍କ ଅବିରତ ଦାନପୂତ କରକଂଜରେ 
ଗଭୀର ଭର୍ତି ଓ ସମ୍ମାନର ନିଦର୍ଶନ ରୂପେ ମହାରାଜାଙ୍କ ସାନଚୁଗ୍ରହ ଅନୁମତି ସହକାରେ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ର ଏହି ଷଷ୍ଠଖଣ୍ଡ ଉତ୍ପଷ୍ଟ ହେଲା । 


ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ ବିନୀତ 
ଭାଷାକୋଷ ଲେନ୍‌, କଟକ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
୧୯୩୭ ଚୁନ୍ଧ ମାସ ସଂଗ୍ରାହକ 
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ପାରଳା ଗଜପତି ପ୍ରଶସ୍ତି 


କାପ୍ଟେନ୍‌ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ରମଜପତି ନାରାୟଣ ଦେବ 


ଏମ୍‌. ଏଲ୍‌. ସି., ମହାରାଜ ପାରଳାଖେମୁଣ୍ି, ଶ୍ରୀକରକମଳେଷୁ । 
ଶ୍ରୀମହାରାଜ, 


ଶ୍ରୀଛାମୁ ଇତିହାସ ପ୍ରସିଦ୍ଧ ପାରଳାଖେମୁଣ୍ଡି ରାଜ୍ୟର ଏବଂ ବୁଡ଼ାରସିଙ୍ଗ ଇଷ୍ଟେଟ୍‌ ଓ 
ମାଲକୁଦାର ଇଷ୍ଟେଟ୍‌ ଅନ୍ତର୍ଗତ ଗୌଡୁଗୁରାଣ୍ଡି ତଥା ବୋରାନଟା ଗ୍ରାମଦ୍ଧୟର, ଚିକାକୋଲ 
ଅନ୍ତର୍ଗତ ଆନନ୍ଦପୁରମ୍‌ର ଓ ପୁରୀଜିଲ୍ଲା ଅନ୍ତର୍ଗତ ଡେଲାଙ୍ଗ ଇଷ୍ଟେଟ୍‌ର ଅଧୀଶ୍ଵର ହେଲେହେଁ 
ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କର ରାଜତ୍ସ ଏହି କ୍ଷୁଦ୍ର ଭୂଖଣ୍ଡର ସୀମାମଧ୍ୟରେ ଆବଦ୍ଧ ନୁହେଁ । ଜନନୀ ଜନ୍ମଭୂମିର 
ସର୍ବାଙ୍ଗୀଣ ସମୁନନତିକଳ୍ତେ ଅକଳିତ ତ୍ୟାଗ ଫଳରେ ଶ୍ରୀଛାମୁ ସାର୍ଵକୋଟି ଉତ୍କଳୀୟଙ୍କ 
ହୃ ଦୟସିଂହାସନରେ ଅଭିଷିକ୍ତ ହୋଇ ପୁଣ୍ୟ ସୌରଭମୟ ଭକ୍ତିସୁମନରେ ପୂଜା 
ପାଉଅଛନ୍ତି । ବିଶାଳ ଭାରତଭୂମିର ସାର୍ବଜନୀନ ଅଗ୍ରଗତିକନ୍ତେ ଶ୍ରୀଛାମୁ ଯେଉଁସବୁ 
ଅକାତର ଦାନ କରିଅଛନ୍ତି, ତଦ୍ଵାରା ଶ୍ରୀଛାମୂଙ୍କ ଯଶଃସୌରଭ ଭୌଗୋଳିକ 
ଶାସନସୀମାରେ ବାଧା ଅତିକ୍ରମ କରି ବହୁମୁଖରେ ଦିଗ୍ଦିଗନ୍ତ ବ୍ୟାପ୍ତ ହୋଇଅଛି । 


ରାଜକୀୟ କୃଷି କମିଶନ୍‌ (Royal Commission on Agriculture)ର ତଥା 
ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ବ୍ୟବସ୍ଥା ପରିଷଦର ସଦସ୍ୟ ଏବଂ କୋୟାମ୍ବୁଟୁର କୃଷି କଲେଜର ପରାମର୍ଶଦାତା 
ଓ ପରିଦର୍ଶକରୂପେ ଶ୍ରୀଛାମୁ ଉତ୍କଳର ତଥା ଭାରତର ଉନ୍ନତିବିଧାନ କରି ଯେଉଁ ବିଚକ୍ଷଣ 
ମନୀଷାର ପରାକାଷ୍ଠା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଅଛନ୍ତି ତାହା ଅନନ୍ୟସାଧାରଣ । ଲଣ୍ଡନର ପ୍ରଥମ 
ଗୋଲଟେବୁଲ ସମ୍ମିଳନୀରେ ଉତ୍କଳର ପ୍ରତିନିଧ୍ୂରୂପେ ସମଗ୍ର ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର 
ଏକୀକରଣ ସମସ୍ୟାପ୍ରସଙ୍ଗ ଏବଂ ଓଡ଼ିଶା ସୀମା ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କମିଟିର ଅଙ୍ଗୀକୃତ 
(Co-opted) ସଦସ୍ୟରୂପେ ମାତୃଭୂମିର ପୂର୍ଣ୍ଠସ୍ଵରୂପ ପରିକଳ୍ପନା ସଦାଶୟ ବ୍ରିଟିଶ୍‌ 
ସରକାରଙ୍କ ସମ୍ମୁଖରେ ଉପସ୍ଥାପିତ କରି ଓ କରାଇ ଶ୍ରୀଛାମୁ ସ୍ଵଜାତିର ତଥା ସ୍ଵଦେଶର 
ଯେଉଁ ଅଶେଷ କଲ୍ୟାଣ ସାଧନ କରିଅଛନ୍ତି ତାହାର ପଟାନ୍ତର ନାହିଁ । ପୁରାଣପ୍ରସିଦ୍ଧ ଏହି 
ମାତୃଭୂମିର ଛିନ୍ନବିଛିନ୍ନ ଅଙ୍ଗମାନଙ୍କ ସଂଯୋଜନପୂର୍ବକ ଏକ ବିଶାଳ ଉତ୍କଳ ପ୍ରଦେଶର 
ଗଠନରେ ଶ୍ରୀଛାମୁ ଯେଉଁ ନିପୁଣତା ପ୍ରକାଶ, ପ୍ରାଣପାତ ଯତ୍ନ ଓ ଅକଳିତ ଅର୍ଥରାଶି ବ୍ୟୟ 
କରି ଅଛନ୍ତି, ସେଥୂ ପାଇଁ ଉତ୍କଳର ଇତି ହାସରେ ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କର ମହତୋମହୀୟାନ୍‌ 
ଯଶଃଶ୍ରୀମଣ୍ଡିତ ନାମ ଗଜପତି ବଂଶର ଦିବଂଗତ ସାମ୍ରାଜ୍ୟନିର୍ମାତାମୀନଙ୍କ ନାମବତଵ 
ଚିରକାଳ ସ୍ଵର୍ଣ୍ଣାକ୍ଷରରେ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇ ଜାଜ୍ଵଲ୍ୟମାନ ରହିବ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୫୯ 


ଏତଦ୍ଵବ୍ୟତୀତ ନିଖିଳ ଭାରତୀୟ ଭୂସ୍ଵାମୀମଣ୍ଡଳର ପ୍ରତିନିଧ୍ବରୂପେ ଲଣ୍ଡନରେ 
ଶ୍ରୀଛାମୁ ଜଏଣ୍ଟ ସିଲେକସ କମିଟିରେ ସାକ୍ଷ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କରି ରାଜନୀତିକ ବିଚକ୍ଷଣତାର 
ପରିଚୟ ପ୍ରଦାନ କରିଅଛନ୍ତି । ଦେଶରେ ଶିଳ୍ପର ଓ ବାଣିଜ୍ୟର ପ୍ରସାର ଓ ଉନ୍ନତିକନ୍ତେ 
ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କର ଉଦ୍ୟମ ଅତୀବ ଗୌରବାବହ । ନିଜ ରାଜ୍ୟରେ ୫୭ ମାଇଲବ୍ୟାପୀ 
ରେଳପଥ, ଧାନକଳ, ବର୍ବକୀବିଦ୍ୟାଳୟ, ଦ୍ବିତୀୟ ଶ୍ରେଣୀୟ (Second Grade) 
ପ୍ରକାଣ୍ଡ କଲେଜ୍‌, ସଂସ୍କୃତ କଲେଜ, ଓଡ଼ିଆ ଓ ତେଲୁଗୁ ବାଳିକାମାନଙ୍କପାଇଁ ସୁବୃହତ୍ବ 
ବାଳିକାବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ ଆଦର୍ଶ କୃଷିକ୍ଷେତ୍ର ଆଦି ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନମାନ ସୃଷ୍ଟି କରି ଏବଂ ସେ 
ସମସ୍ତର ସୁପରିଚାଳନାରେ ଅଜସ୍ର ଅର୍ଥ ବ୍ୟୟ କରି ଶ୍ରୀଛାମୁ ପ୍ରଜାକୁଳର ସର୍ବବିଧ 
ଉନ୍ନତିର ପନ୍ଥା ଫିଟାଇ ଦେଇଅଛନ୍ତି ଏବଂ ଦେଶବାସୀଙ୍କ ସମ୍ମୁଖରେ ପ୍ରଗତିପରତାର 
ଏକ ମହନୀୟ ଆଦର୍ଶ ଉପସ୍ଥାପନ କରିଅଛନ୍ତି 


ଦେଶର ଉନ୍ନତିକନ୍େେ ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କର ଅକୁଣ୍ଡିତ ଦାନ ଏ ଦେଶର ରାଜନ୍ୟମଣ୍ଡଳୀର 
ସତତ ଅନୁକରଣୀୟ | ମାତୃଭାଷାର ଓ ସାହିତ୍ୟର ଲୁପ୍ତ ଗ୍ରନ୍ଛଚୟର ଆହରଣ ଓ ପ୍ରକଟନରେ 
ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କର ପ୍ରଗାଢ଼ ଯତ୍ନ ଏବଂ ଅଯାଚିତ ଦାନ ଏ ଜାତିର ହୃଦୟ ସିଂହାସନରେ 
ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କ ପୂତ ଓ ସ୍ମ ତିକୁ ଚିରକାଳ ଜାଗ୍ରତ ରଖିବ । ପାରଳାଖେମୁଣ୍ଡିର ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ପଶ୍ଡିତ 
ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦଙ୍କ ସଙ୍କଳିତ ଓଡ଼ିଆ 'ଶବ୍ଦତତ୍ଵବୋଧ ଅଭିଧାନ”ର ନଥଅଣ୍ଡ ମୁଦ୍ରଣବ୍ୟୟ 
ତିନି ସହସ୍ର ଟଙ୍କା ଦାନକରି ଓ ଗ୍ରନ୍ଥର ବିଶୁଦ୍ଧ ଲିପି ଲେଖନାର୍ଥ ତାଙ୍କୁ କଲେଜ୍‌ କାର୍ଯ୍ୟରୁ 
ଛଅ ମାସ ସବେତନ ଅବସର ଦେଇ ଛାମୁ ଗ୍ରନ୍ଥଧକାରଙ୍କଠାରୁ ଉକ୍ତ ଅଭିଧାନର 
ପରିପୋଷକ ଓ ଜୀବନଦାତା ଉପାଧୂ ଲାଭ କରିଅଛନ୍ତି । ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ ପଦ୍ୟାବଳିର 
ପ୍ରକାଶଦ୍ଧାରା ଶ୍ରୀଛାମୁ ଲୁପ୍ତପ୍ରାୟ ପ୍ରାଚୀନ ସଙ୍ଗୀତ ସାହିତ୍ୟକୁ ନବଜୀବନ ପ୍ରଦାନ 
କରିଅଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀ ଜଗବନ୍ଧୁ ସିଂହଙ୍କ ‘ପ୍ରାଚୀନ ଉତ୍କଳ” ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କ ଆର୍ଥିକ ସାହାଯ୍ୟରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇ ଏ ଦେଶର ଓ ଜାତିର ଶିଳ୍ପ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଗୌରବମୟ ଅତୀତ 
ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ସମ୍ଭୁଖରେ ଉପସ୍ଥାପିତ କରିବାକୁ ସମର୍ଥ ହୋଇଅଛି । କେବଳ ଏତିକି 
ନୁହେଁ; କନୋରର ଗବେଷଣା ମନ୍ଦିର ଓ କୃଷିତର୍ସ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଗୁରୁତର ଅନୁଶୀଳନ 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଶ୍ରୀଛାମୁ ଯଥାକ୍ରମେ ଏକଲକ୍ଷ କୋଡ଼ିଏ ହଜାର ଟଙ୍କା ଅକାତର ଦାନ 
କରିଅଛନ୍ତି । ପ୍ରାୟ ତିରିଶବର୍ଷ ହେବ କଟକରେ ପ୍ରତିଶ୍ପିତ ରାମକୃଷ୍ଣ ସେବକ ସଂପ୍ରଦାୟଙ୍କ 
ପରିଚାଳିତ “ରାମକୃଷ୍ଣ କୁଟୀର” ନାମକ ଛାତ୍ରାବାସ ନିର୍ମାଣାର୍ଥ ତହିଁର ପରିଚାଳକ ଓ 
କର୍ମିଗଣ ଯେଉଁ ଦୃଲଘ୍୍ୟ ଅର୍ଥସଙ୍କଟରେ ପଢ଼ିଥୂଲେ, ଶ୍ରୀଛାମୁ ଦଶ ହଜାର ଟଙ୍କା 
ସାହାଯ୍ୟରେ ସ୍ଵୀକୃତି ଓ ସ୍ଵୀକୃତ ଧନର ଆଂଶିକ ପ୍ରଦାନଦ୍ଵାରା ସେମାନଙ୍କୁ ଉକ୍ତ ସଙ୍କଟରୁ 
ଉଦ୍ଧାର କରିଅଛନ୍ତି ଓ ସେହି ସାହାଯ୍ୟ ଯୋଗୁଁ କଟକରେ ଅଭିଭାବକହୀନ ଓ ନିର୍ବନ 
ଛାତ୍ରମାନେ ତଥା ଛାତ୍ରହିତୈଷୀ ମନୀଷିବୃନ୍ଦ ଚିରକାଳ ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କ ଯଶୋଗାନ କରୁଥ୍‌ବେ । 
ସ୍ବୀକୃତ ସାହାଯ୍ୟର ପୂର୍ରି ସଙ୍ଗେ ଉକ୍ତ କୁଟୀର ଶ୍ରୀରାମକୃଷ୍ଣ ଦେବଙ୍କ ନାମ ସହ ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କ 
ନାମ ଧାରଣ କରି ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କ ସ୍ଵାର୍ଥତ୍ୟାଗ ଓ ପରିଶ୍ରମସମ୍ଭୂତ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ସଦାତନୀ 
ରାଜଧାନୀ କଟକ ନଗରୀରେ ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କ ବଦାନ୍ୟତାର ମୂକସାକ୍ଷୀରୂପେ ବିରାଜିବ । 
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୨୬୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଗତ ଇଉରେୋ।ପୀୟ ମହାସମରରେ ଯୁବ୍ଧ ରଣକୁ ଟ୩୧ ୦୦୦ (ତିନିଲକ୍ଷ 
ଦଶହଜାର ) ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ କରି, ଯୁଦ୍ଧଭୁମି ପାଇଁ ସୈନିକ ଓ ଶ୍ରମିକ ସଂଗ୍ରହ ଓ ପ୍ରେରଣ 
କରି ଓ ସବୌୋପରି ସ୍ଵୟଂ ସୈନିକବିଭାଗର ଅଵୈତନିକ କମିଶନ୍‌ ଗ୍ରହଣ କରି ଶ୍ରୀଛାମୁ 
ସାମ୍ରାଜ୍ୟସେବାର ଉଚ୍ଚ ଆଦର୍ଶ ଦେଶବାସୀଙ୍କ ସମ୍ମୁଖରେ ଉପସ୍ଥାପିତ କରିଅଛର୍ତି । ଏହା 
ବ୍ୟତୀତ ସିଂହଭୂମିରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଓ ଶିକ୍ଷାର ପ୍ରସାର ପାଇଁ ଟ ୫୦୦୦ ( ପାଞଚହଜାର ) 
ଟଙ୍କା ଓ ଏହି ପୂର୍ଣ୍ତଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ବ୍ୟୟପାଇଁ 
୫୦ ୦୦ ପାଞ୍ଚ ହଜାର ଟଙ୍କା ଦାନ କରି ଶ୍ରୀଛାମୁ ମାତୃଭୂମି, ମାତୃଭାଷା ଓ ଜାତିପ୍ରୀତିର 
ଯେଉଁ ଜ୍ଵଳନ୍ତ ଉଦାହରଣ ଓ ଆଦର୍ଶ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଅଛନ୍ତି ତାହା ସର୍ବଥା ପ୍ରଶଂସନୀୟ । 
ମାତୃଭାଷାର ସର୍ବାଙ୍ଗୀଣ ଉନ୍ନତିକଳ୍ତେ ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କର ବହୁତୋମୁଖୀ ଦାନ ଓ ସାହାଯ୍ୟ 
ନାନାଦିଗରେ, ନାନାଭାବରେ ଏ ଦେଶର ଓ ଜାତିର ଅଗ୍ରଗତିରେ ସହାୟତା କରିଅଛି । 
ସେ ସକଳର ସମ୍ୟକ୍‌ ବର୍ଣ୍ଣନା ଅସମ୍ଭବ; ଏହା କେବଳ ସିନ୍ଧୁର ବିନ୍ଦୁଏ ମାତ୍ର । 


ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କର ଏବଂବିଧ ଦେଶପ୍ରାଣତା ଓ ପ୍ରଜାବସ୍ତଳତାରେ ପ୍ରୀତ ହୋଇ ସଦାଶୟ 
ସରକାର ବାହାଦୁର ପ୍ରଥମେ ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଭାବରେ ଓ ପରେ ବଂଶ ପରାମ୍ପରାକ୍ରମେ 
ରାଜା ଉପାଧୂରେ ଭୂଷିତ କରିଥୂଲେ; ଏବେ ପୁଣି ନବବର୍ଷ ଉପଲକ୍ଷରେ ‘ମହାରାଜ’ 
ଉପାଧ୍ବରେ ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କର ଗୌରବାବହ ନାମକୁ ଅଳଙ୍କୃତ କରିବାଦ୍ଵାରା ଦେଢ଼କୋଟି 
ଓଡ଼ିଆଙ୍କର ଆଦରପ୍ରତିମା ଓ ରାଜନ୍ୟମଣ୍ଡଳମୌଳି ବୀର ଶ୍ରୀ ଗଜପତି କୁଳ-ମଣ୍ଡନ 
ଶ୍ରୀଛାମୁଙ୍କ ସମ୍ମାନିତ କରି ଓଡ଼ିଆର କୃତଜ୍ଞତାଭାଜନ ହୋଇଅଛନ୍ତି 


ଶ୍ରୀଛାମୁ ଜଣେ ଅବ୍ୟର୍ଥ ଲକ୍ଷ୍ୟଭେଦୀ ମୃଗୟୁ ଓ ସିଦ୍ଧହସ୍ତ କ୍ରୀଡ଼ାକୁଶଳୀ ଅଟନ୍ତି, ବରଂ 
ଏଥୁପାଇଁ ଭାରତର ତଥା ଇଂଲଣ୍ଡର ବହୁ ପ୍ରସିଦ୍ଧ କୁବୂରେ ଓ ସଙ୍ଘରେ ଶ୍ରୀଛାମୁ ସଭ୍ୟରୂପେ 
ଗୃହୀତ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀଛାମୁ ଏକାଧାରରେ ଦାନବୀର, ଧର୍ମବୀର, ଯୁଦ୍ଧବୀର ଓ ଆଧୁନିକ 
ଜଗତରେ ଜଣେ କର୍ମବୀର ହୋଇ ସରସ୍ବତୀଙ୍କର ଓ ଲକ୍ଷ୍ମୀଙ୍କର ବରପୁତ୍ରରୂପେ ଉତ୍କଳଖଣ୍ଡରେ 
ବିରାଵୁଅଛନ୍ତି । ଭାଷାକୋଷର ଧାଡୃସ୍ଥାନୀୟ ଓ ଏଥୁପାଇଁ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦସଂଗ୍ରହର ପ୍ରଥମ 
ସୂଚନାକାରୀ ଓ ଏଥୁର ଅରିଷ୍ଟାଗାରରୁ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଶିଶୁପାଳନ କରିଆସିଥୁବା ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ 
ଉଜ୍କଳବିକ୍ରମାଦିତ୍ୟ ମହାରାଜ ରାଜକରବି ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା, ଡି. ଲିଟ୍‌ ମହୋଦୟ 
ଟ ୧୦୦ ୦୦ ( ଦଶହଜାର ଟଙ୍କା ) ଦାନକରି ଭାଷାକୋଷର ୫ମ ଖଣ୍ଡ ରୂପ ଯେଉଁ ମନ୍ଦିର 
ନିର୍ମାଣର କାର୍ଯ୍ୟ ଆରଚ୍ତ କରାଇଥଲେ, ଶ୍ରୀଛାମୁ ପାଞ୍ଚସହସ୍ତ ମୁଦ୍ରା ଦାନକରି ସେହି ମନ୍ଦିରର 
ଚୂଡ଼ାମୁଦ୍ରଣକର୍ମ ସୁକର କରାଇ ଉତ୍କଳ “ସାରସ୍ବତ ଜଗତରେ କୋଣାର୍କର କଳାକୁଶଳୀ 
ଧର୍ମପଦ ରୂପେ ଗୌରବଶ୍ରୀ ମଣ୍ଡିତ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀଛାମୁ ଏ ବୃଦ୍ଧର 
ଧନପୁତ୍ରରାଜ୍ୟଶ୍ରୀଲାଭସୂଚକ ଆଶୀର୍ବାଦ ଗ୍ରହଣ କରି ଚିରଞ୍ଜୀବୀ ହୋଇ ନବୋଜୁଳ ପ୍ରଦେଶର 
କର୍ମବୀର ନେତାମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଅଗ୍ରଗଣ୍ୟ ହେଉନ୍ତୁ, ଏହାହିଁ ଆନ୍ତରିକ କାମନା । ଇତି । 


ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ, କଟକ ଛାମୁଙ୍କ ଗୁଣସୌରଭମୁଗ୍ଧ 
୧୯୩୬, ମାଇଁ ମାସ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
ଭାଷାକୋଷ ସଂଗ୍ରାହକ 
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Introduction to the Sixth Volume of the 
PornnaChandra Ordia Bhashaikosha 


The contents of the volume and delay in its publication 


Through the Grace of the Almighty Father, I am now able to lay 
the sixth volume in the hands of my patrons, subscribers and the 
public. 


» 
This volume has brought the word collection to the letter ¢ (Sha). 
The first five volumes dealt with forty six letters leaving the last two 
letters (ସ and v) of the alphabet for the seventh and last volume. 


The number of words and phrases in this volume is 24 thousand, 
thus bringing the number of words and phrases in the 6 volumes to I 
lakh and 59,000. It is expected that the last volume will contain about 
25 thousand words; and thus it is expected that the Oriya Lexicon, 
when complete, will have dealt with 1 lakh and 84,000 words in all. 


The fifth volume was published by the end of March 1936, i.e., 
on the eve to the inauguration of the Orissa Province. At that time I 
hoped to bring out the sixth volume in the course of the next ten 
months. Owing to scarcity of paper in the market and the indifferent 
state of my health for some time, the regular progress of the sheets 
through the press was hampered; and so there has been an unavoidable 
delay of five months. I hope, that through the Grace of God and the 
generous help of patrons of learning the seventh and last volume will 
be out by March 1938. 


Financial patron of this volume 

Maharaja Rajendra Narayan Sing Deo, Ruler, Patna State, Eastern 
States Agency, graciously promised to meet the cost of the publication 
of this volume. He has already made a munificent donation of 
Rupees ten thousand towards it. 


Contributors of articles 

The following gentlemen have contributed special articles to this 
volume, and their names appear under their respective contributions 
in the body of the work- 
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. Sahitya Samrat. Maharaja Vikrama Dev Varma, D. Litt, of Jeypore, 
. Babu Jagabandhu Singh of Puri, 
. Babu Kedarnath Mahapatra, B.A., D.Ed. of Bhubaneswar, 


Pandit Baikoli Jyotisha Bisarada of Khallikote, 
Babu Chandra Sekhar Das of Jajpur, 

The late Pandit Nilmani Misra of Jajpur. 

Dr. Radha Charan Panda, L.M.P., 


. Dr. Kailas Chandra Rao, L.M.P. 


Babu Narayan Prasad Sathia. B.A. of Cuttack, 


. Babu Manmohan Ghosh, B.L. of Cuttack, 


Mahamahopadeshak Sundarananda Bidya Binode, B.A. of 
Sachchidananda Math, Cuttack, 


. Kumar Bidyadhar Singh Deo, B.L. Advocate, Jeypore, 
. Mr. N. Gantayet, B.E., Apprentice Engineer, 

. Babu Apurba Krushna Sarkar, B.A., Cuttack, 

. Research Pandit Biswanath Rath Kabyatirtha of Puri, 
. Professor Bipin Behari Ray, M.A., Cuttack. 


Books of reference 


Besides the books of reference and authorities already mentioned 


in the previous volumes extracts have been taken from the following 
works and the books of the following authors- 


The Bengalee Visvakosha (Encyclopaedia) by Prachyavidya 


Maharnnaba Rai Saheb N. N. Vasu (Ist Edition,). 


History of Orissa in Oriya by the late Krupasindhu Misra, M.A., 
Arunodaya Press Oriya Almanac, 
Oriya Translation of Sankar Digbijaya by Reverend Swami 


Sachchidananda Saraswati of the Sankarananda Math, Puri. 


Konarke, by Sj. Nilakantha Das, M.A., 

Dharmapada, by the late Gopabandhu Das, 

The Daily Asha of Berhampur, 

The Statesman of Calcutta, 

The Nabeen of Berhampur. 

Prothero’s Students’ History of India, 

Babu Bhagabat Chandra Das Bidyabhusan, B.A. of Midnapore, 
The late Pandit Rudranarayan Sarangi of Balasore. 

Babu Prankrishna Das, B.L. of Balasore. 
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Number of pages 

Owing to printer's error some words of the original copy were 
left out between pages 7624 to 7625 of this volume, which necessitated 
the insertion of the omitted matter in 13 pages between the pages 
7624 and 7625; they are numbered 7625 ka, kha, ga, gha, na, cha. 
chha, ja, jha, na, ta, the and ga. This volume covers 1174 pages. 


My Colleagues and Assistants 

Of my. colleagues and assistants mentioned in the previous 
volumes, Sreemati Pitambari Debi (proof correction and revision), 
Pandit Kulamani Das Kabyatirtha (revision of the manuscripts), 
Babu Krushna Chandra Misra, M.A. B.L. (revision), Pandit 
Narasingha Mahapatra. Babu Bhubaneswar Misra, Babu Bichhanda 
Charan Patnaik, B.A., Babu Narasingha Samanta Sinhat, Babu 
Surjyamani Kar, Pandit Bhagaban Pati, Babu Krushna Chandra Kar 
(faircopying of the manuscripts for the press), Babu Satindra Narayan 
Ray, M.A., B.L. (supplying Bengalee synonyms) and Pandit Suresh 
Chandra Jha, Vyakaran Sastri, Kabya Smrutitirtha, (supplying Hindi 
synonyms) have collaborated with me in this volume. 


Babu Satindra Narayan Ray, M.A., B. L. has been connected 
with the work as supplier of Bengalee synonyms since the beginning. 
The death of his father, the late Rai Bahadur H.N. Rai Mahasaya, 
M.A. has compelled Satindra Babu to leave Cuttack for good and 
stay at his residence at Lakshmannath in Balasore. Still, he has 
assured me that some arrangement wilt be made for the continuance 
of his labour in respect of the last volume. 

My publisher Babu Mahananda Kar, Proprietor of the Utkal 
Sahitya Press, has continued his personal attention to the progress 
of this volume through the press. Babu Kulamani Kar, Manager of 
the press, has been of great help to me in correcting the proof 
sheets. Shaikh Manir Khan, the Head compositor of the press, has 
rendered ungrudging service to the work, inspite of the repeated 
sinking and falling down of letters and matras from the forms in the 
course of printing. 

The binding of this volume as well as of the last 3 volumes has 
been made by M. Azam Ali Khan of Cuttack, Babu Ranglal Modi, 
M.L.A. of the firm of Messrs Ranglal Rameswar Lal, agents to the 
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Titaghur Paper Mills, has been supplying me with the paper, though 
on account of scarcity of paper in the market I had to indent for some 
paper directly from Calcutta. 


Supply of dialectical and provincial words 

Babu Durgacharan Rai Sadar, Sub-Divisional Officer of Patna 
State, and his wife Srimati Sumati Debi; Babu Adwait Prasad Das, 
M.A., Education Officer, Patna State; Pandit Gobinda Chandra 
Patnaik, Teacher, Training School, Patna State; Babu Dibyasingha 
Naik, Stenographer, Patna State; Babu Natbar Gartia, B.L., Second 
Officer, Titlagarh, Patna State; Babu Trilochan Patnayak, News 
Agent, Patna State; Lal Sahib Sibnarayan Deb of Khariar; Pandit 
Binayak Das, U.B.P., Personal Clerk to the Ruling Chief, Bonai 
State; Babu Achyutananda Purohit, B.L. Govt. Pleader, Sambalpur; 
Ashukabi Bishnu Prasad Das of Atabira; Sambalpur; Babu Biswaksen 
Bahidar of Sambalpur; Srimati Aparnna Debi, Poetess of Puri; 
Swami Sachchidananda Saraswati, Head of the Sankarananda Math, 
Puri; Babu Bansidhar Mahanti, Office Superintendent, Keonjhar 
State; Dr. Kailas Chandra Rao of Cuttack; Raja Durgamadhab 
Prasad Singha Deo of Madanpur Rampur; Kalahandi State; Babu 
Bamdeb Misra, B.A. have favoured me with several hundreds of 
dialectical and provincial words peculiar to their respective localities. 


Babu Bamdeb Misra, B.A., the energetic Dewan of the Athmalik 
State, has been supplying hundreds of dialectical words peculiar to 
the Oriya States and to Jajpur, for this work since its inception. He 
has continued his supply of words and has visited the Bhashakosha 
Office whenever he has passed by Cuttack. His active sympathy and 
assistance have been valuable assets to me. 


In this connection I have great pleasure in mentioning with 
thanks the service rendered to the work by the Patna State authorities 
and officials. At the suggestion of the Maharaja, Babu Adwait 
Prasad Das, Education Officer of the State, sent a circular to the 
teachers of the educational institutions asking them to supply me with 
dialectical words prevalent in their respective localities; and as a 
result, hundreds of words have come from that source. I have 
conveyed my thanks to the teachers through the Education Officer. 
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From Lala Rajkumar, M.A., P.C.S., Chief Minister. Kumar 
Ranendra Pratap Singh Deo, B.L, Household Comptroller; Mr. Srigopal 
Chandra, B.A., L.L.B., M.R.A.S. Judicial Minister and Rao Sahib 
Dr. P.P. John, M.B. B.S., Medical Officer; Babu Satish Chandra 
Banerjee, B.A. Settlement Officer; Sardar Bishan Singh. superintendent 
of Police; Babu Balabhadra Bahidar, S.D.O. Titlagarh; Babu 
Chintamani Misra, S.D.O. Patnagarh; Babu Natabar Gartia, Second 
Officer, Titlagarh; Babu Banshidhar Chobdar, Maharaja’s Peshker; 
Babu Dibyasingha Nayak, Chief Minister's stenographer and almost 
all officers, high and low, and from the Zamindars and chief personages 
of the Patna State, I have received nothing but kindness. 

In connection with my tour in the Patna State, I record with 
gladness the voluntary service rendered by Sardar Amar Singh, 
Supérintendent of Land Records, Patna State, in whom I have found 
an energetic canvasser for patrons and subscribers for the work. 


I was the happy recipient of a long list of dialectical words 
peculiar to Sambalpur from the following students of Bargarh High 
English School, District Sambalpur, though I have not the privilege of 
personally knowing them.- Sreeman Achyutananda Rath, Dasarathy 
Majhi. Nabakishore Mahapatra. Biswamitra Panda, Jogindra Prasad 
Panda. I highly appreciate the spirit of service to the mother tongue 
by which they have been actuated to do this of their own accord. 


My Illustrious Patrons and Benefactors 

The services & help rendered to this undertaking from time to 
time since the beginning by H.E. Sir John Austen Hubback, K.C.S.L., 
I.C.S., the first Governor of the Orissa Province, have been gratefully 
acknowledged in the previous volumes. His Excellency is the foster- 
father of the lexicon. The first volume was dedicated to His Excellency, 
with his kind permission. 

On the day of the His Excellency’s assumption of office, His 
Excellency was pleased to send me a very affectionate letter enclosing 
a cheque for Rupees One hundred and fifty. 

His Excellency was glad to hear that the Patna University had 
made a further grant of Rs. 15000/ for the completion of the work. 
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While in London His Excellency had been to the London College 
of Oriental Studies to see what they had got there in the way of Oriya 
Books. Apart from the lexicon, which His Excellency found there, 
they had a very meagre collection, a defect which His Excellency 
hopes to rectify in the course of His Excellency’s term of office. 


From this it will be seen how the dictionary and the Oriya 
language occupy a warm corner in His Excellency’s heart. Since 
assumption of office. His Excellency and Lady Hubback have always 
made affectionate and anxious enquiries about the progress of the 
publication. The first New Year’s Honour’s list for the Orissa Province 
contained the title of Rai Bahadur for the compiler. I value the 
distinction as an honour done to Oriya Literature. It is a matter of 
supreme pleasure to me to think that the layer of the foundation stone 
of this national edifice of learning will be with us to put the coping 
stone to it in the course of the next year. With His Excellency's and 
Lady Hubbuck’s kind permission, their photos have been reproduced 
inthis volume. 

Maharaja Rajendra Narayana Singh Deo, Ruler, Patna State, is 
the patron and the financial prop of this volume. When I first paid my 
respects to him and laid the first five volumes in his hands, He 
enquired of the financial requirement for bringing out the next 
(i.e. the 6th) volume and spontaneously promised help for its publication. 
The Maharaja Saheb has redeemed his promise to a great extent and 
given practical demonstration of his appreciation of my humble 
labours. As a token of my sincere regard for his superb qualities of 
head and heart, this volume is, with the Maharaja's kind permission, 
dedicated to him. 


While at Patna I had the honour of being introduced to Tikayet 
Sri Nrupendra Narayan Singh Deo, B.A. B.L., Jubaraj Sahib of 
Sareikala, whom I found a promising young man of great literary 
talents. The Jubaraj reminded me of a Sanskrit Sloka to the effect- 
“From the mine of rubies nothing, but rubies come out.” 

Sahitya Samrat Maharaja Vikram Dev Varma, Doctor of 
Literature, Maharaja of Jeypore (Koraput), to whom Volume IV was 
dedicated, has continued his keen interest in the progress of the 
work. Some of his contributions find place in this volume. On learning 
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my financial difficulties and debts, the Maharaja voluntarily remitted 
a sum of two thousand rupees in addition to Rupees ten thousand 
which he had donated for the fifth volume. As Chancellor of the 
Andhra Research University, the Maharaja has bestowed on me the 
title and diploma of ‘Sahitya Visarada’. 

Maharaja Sir Pratap Chandra Bhanj Deo, Kt.K.C.LE.. Ruler. 
Mayurbhanj State, at whose instance this work has borne the hallowed 
name of his late brother, Maharaja Purnna Chandra, on being appraised 
of my indebted condition by Professor Parija and Principal Tripathi, 
helped me with a sum of Rupces five thousand in addition to Rupees 
eight thousand which he had donated when the printing of the work 
was first taken in hand. 

Captain, the Hon'ble Maharaja Sri Sri Sri Krushna Chandra 
Gajapati Narayan Dev of Parlakhimedi. Chief Minister, Orissa, to 
whom the fifth volume was dedicated has been watching the progress 
of the work with paternal concern. 

Raja Kishore Chandra Dev, Ruling Chief, Athmallik State, whose 
practical sympathy and repeated donations have never failed me, has 
contributed Rupees five hundred (in addition to Rs. 2300/- donated in 
instalments) during the progress of this volume. His words, 
encouragement and appreciation after the publication of the first 
volume still ring in my ears. He has been a veritable bed of amaranth 
( ଲେଉଟିଆ କିଆରି) to the compiler. 

Lal Artatran Dev, Raja Saheb of Khariar (Nawapara), has 
remitted his promised donation of Rupees One thousand. The Jubaraj 
of Khariar also takes great interest in the work. 

The Patna University, which had made a grant of Rupees Five 
thousand three years ago, have augmented it by a further grant of 
Rupees One thousand and five hundred on the eve of the creation of 
the New Orissa Province. 

Raja Bahadur Sir Rajendra Narayan Bhanj Deo. Kt., O.B.E., 
whose long association with the work since the beginning has been 
mentioned in the previous volumes, has donated Rupees five hundred. 

Raja Lal Rajendra Singh Bariha, Raja Saheb of Borasambar, 
Sambalpur, has remitted Rupees three hundred towards his promised 
donation of Rupees One thousand. 
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Raja Narayan Chandra Birabar Mangraj Mahapatra, Ruling 
Chief, Baramba State, has donated Rupees Five hundred. 

Rai Bahadur Lokanath Misra, Advocate. Government Pleader, 
Puri, has paid Rupees Five hundred, the balance of his promised 
donation of Rupees One thousand. 

Raja Narayan Prasad Dev, Ruler, Baudh State, to whom the 
third volume was dedicated, continues to take a keen interest in the 
progress of the work. 

Sree Uma Prasad Singh Dev, Raja Saheb of Joypatna, Kalahandi 
State, has remitted Rupees One hundred, the balance of his promised 
donation of Rupees Five hundred. 

Sri Kshirode Singh Majhi Mandhata, Zamindar of Atgaon, Patna 
State, has paid Rupees One hundred towards his promised donation 
of Rupees Five hundred. 

Sir Badridas Goenka, Kt. B.A., Rai Bahadur, Banker and 
Merchant, Calcutta. made a contribution of Rs. 50/- fifty. 

Mr. G. E. Fawcus, M.A., C.LE., LE.S. has been helping the 
work as a very careful gardener watering and watching tender plants 
grown by him. His services have been gratefully recounted in the 
previous volumes. Though he is not now in our midst as the Director 
of Public Instruction, he is still in touch with us as Chairman of the 
Public Service Commission. I have got repeated indications that he 
watches the progress of the work with keen concern. 

The Hon'ble Sir Courtney Terrell, Kt. Chief Justice, Patna High 
Court, has continued his paternal solicitude for the work. 

C.L. Philip Esqr.C.L.E., 1.C.S. sometime Commissioner of the 
Orissa Division, who helped me in the preparation of the first 3 
volumes, is now in England; and the compiler has got proof of his 
keen interest in the progress of the work. 

E.C. Gibson Esq. C.L.E., 1.C.S., sometime Agent to the Governor 
General, Eastern States Agency, Patron of the 4th volume, has been 
watching the progress of the work with solicitude. 

To these in particular and to the other patrons and financial 
supporters of the work whose service & help have enabled me to 
proceed so far, 1 tender my gratitude. Had it not been for their 
generosity & patronage it would never have been possible for a man 
of slender means like me to advance so far. 
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Distinguished visitors 

I forget to mention in the last volume the surprise visit paid by 
Kaka Kalelkar of the Gujarat Bidyapitha to the Bhashakosha Asram 
during his visit to Cuttack in 1935. He had seen the manuscripts in 
1928 when he came with Mahatma Gandhi and stayed with me. He 
was glad to see the progress of the publication and pronounced his 
opinion that the Bhashakosha has had a lion’s share in popularising 
the Hindi language in Orissa. 

Mr. H. Dippie, M.A., C.LE., LE.S Director of Public Instructions, 
Orissa, has paid more than one visit to the Bhashakosha Asram and 
has expressed his genuine appreciation of my labours. 

Mr. P. T. Mansfield. C.LE., I.C.E. Chief Secretary to the 
Government of Orissa, visited the office and volunteered to help me 
in the correction of the English portions of the proof-sheets; but in 
consideration of the heavy pressure of his public duties I have not yet 
dared utilise his services. 

Mr. A. F. W. Dixon, M.A.,I.C.S., late Development Secretary to 
the Government of Orissa, paid a visit to this office. 

Colonel G. Verghese M.D., C.H.B., D.P.H., D.T.M., D.T.H., 
L.M.S., Director of Public Health, Orissa, paid a kind visit to the 
office with Dr. S. Misra, Health Officer, Cuttack Municipality, and 
was lavish in his praise of the work. 

Mr. R..P. Ward, M.C., D.F.C., 1.C.S., District Officer, Cuttack, 
and Mrs. Ward visited the Asram and expressed their anxiety to help 
the progress of the publication. 

Rai Bahadur Bhuyan Bhaskar Chandra Mahapatra visited the 
Asram several times, the last time with .Rai Bahadur Umacharan 
Das, P.A. to the Revenue Commissioner of Orissa. 

Tikayet Sailendra Narayan Bhanj Deo, Tikayet Saheb of Kanika, 
Chairman of the Cuttack District Board, visited the Asram in May 
1936 and assured me of his worthy father’s and his sympathy for the 
work. 

Moulvi Enamur Raheman, Income Tax Officer, Cuttack, paid a 
visit of appreciation, to the Asrama with Babu Gopinath Mahapatra. 
Inspector, Income Tax, Cuttack. 
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Well-wishers and Volunteers 

Amongst the sincere well-wishers and volunteers who are sparing 
no pains to bring the work to the notice of patrons, subscribers and 
the public, I count the following... 

Lal Sibnarayan Deb, Lal Suheb of Khariar. whose earnest 
endeavours have been mentioned in the last volume. He has still been 
securing financial help and subscribers for the work. He has succeeded 
in securing donations and promises to the sum of Rupees three 
thousand. He has been from time to time supplying me with hundreds 
of dialectical words peculiar to that area, which but. for him, would 
have been shut out from my notice. Last year he undertook a tour to 
some of the states to secure financial supporters and subscribers for 
the work. 


Mr. S. C. Tripathi. LE.S., Principal, Ravenshaw College, Cuttack. 
through whose advocacy the work had secured the initial help from 
the Maharaja of Mayurbhanj and who had some hand in securing 
the Maharaja's further help received in the course of the progress 
of this volume. 

Mr. P. K. Parija. M.A., LE.S., Professor, Ravenshaw College, 
whose representation to the Maharaja of Mayurbhanj last year 
conjointly with that of Principal Tripathi secured the Maharaja's 
further help. 

Mr. K.C. Neogi, Dewan, and Chief Minister, Mayurbhanj State. 

Mr. D.P. Sharma, 1.C.S., late District Officer. Puri. 

Rai Bahadur R.C. Das, Deputy Commissioner, Sambalpur. 

Babu Satis Chandra Mitra, Sadar Sub-Divisional Officer, Puri. 

Rai Bahadur Lakshmidhar Mahanty, Advocate 


Rai Bahadur Umacharan Das, Personal Assistant to the Revenue 
Commissioner. 

Rai Sahib Somenath Mahapatra, Late Executive Officer, Cuttack 
Municipality. 

Babu Durgacharan Rai, Sadar, S.D.O. and Assistant Sessions 
Judge, Patna State. 


Babu Bamdeb Misra, B.A. Dewan and Sessions Judge, Athamallik 
State. 
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Babu Batakrushna Mahanty, M.A. Offg. Dewan, Khariar Estate. 

Mr. Amaraballabh Dey, M.A., B.L. State Judge- Bamra State. 

Rai Bahadur J.K. Tripathy, Dewan, Keonjhar State. 

Pandit Binayak Das, U.B.P. Personal Clerk to the Ruling Chief 
of Bonai State. 

Babu Krishna Chandra Sengupta, M.A., B.Ed. Headmaster, 
Cuttack Training School. 

Babu Chintamani Acharya, M.A., B.L. Advocate, Government 
Pleader, Cuttack. 

Dr. Kailas Ch. Rao, Medical Officer, Puri Police Hospital. 

Babu Trilochana Patnayak. News Agent, Patna State, 

Babu Biswaksen Bahidar. News Agents, Sambalpur. 

Babu Sashibhusan Rath, Editor, the New Orissa, Berhampur. 

Babu Ananda Acharya. Editor, The Oriya, Berhampur. 

Babu Sashibhusan Rai, Author and Writer, Cuttack, 

Sreeman Prabhat Kumar Mukherji, M.A., D.Ed., Cuttack. 

Pandit Lakshminarayana Misra, Sambalpur. 

Sriman Purnnachandra Bose. Cuttack. 

Babu Umacharan Mahanti, Proprietor. Cuttack Publishing House, 
Cuttack. 

To the loving services of Vaidyaraj Balunkeswar Acharya. Bhisa 
Kratna of Cuttack, who has been the custodian of my health for the 
last fifteen years, have been added the ungrudging services of Dr. 
Kashinath Misra, B.Sc., M.B., D.T.M.. who has very successfully 
freed me from the unwelcome embrace of the friend of my younger 
days - filaria-which was trying to renew its association with me after 
a sojourn of 35 years. 

Pandit Baikoli Mahapatra Jyotis Bisarada of Khallikote. has 
been keeping watch over the movements of my natal planets and 
asterisms and has been appeasing them by his propitiatory arts. 

The labours of the above have been labours of love. actuated by 
a genuine spirit of service to a national cause. 

On the approach of my labours to their conclusion, I tender my 
homage to the spirit of my departed father. the late Narasingha 
Praharaj, who, I believe, has been keeping watch over the progress 
of the work. 
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The late Maharaja Sir Biramitrodaya Singh Deb, Dharmanidhi, 
Jnanagunakara, K.C.1.E., M.R.A.S. Ruler, Sonepur State, was my 
patron, friend and adviser for the last 32 years. We were of the same 
age. He has, by his multifarious acts of public and private munificence 
and by his literary activities, and specially by his princely donations 
made to the Calcutta University for teaching the Oriya language upto 
the M.A. standard, left a name which will never die. Though this 
work was not fated to attract his liberality, his service to the Oriya 
nation entitle him to a front seat amongst the worthies of Orissa. He 
was always lavish in his praise of my labours and alluded to it before 
various prominent people. A few months ago he granted me a copy 
of his photo with kind permission to reproduce the same in this 
volume; but he was not spared to see it. ] give a prominent place to 
his photo in this volume. 


The late Bhakti Siddhanta Saraswati Maharaj of Goudiya Math, 
Calcutta, 


The late Visvanath Kar, my preceptor in the field of literature. 


The late Mr. M.S. Das, C.LE. to whom I owe a debt of gratitude 
which has been referred to in the first volume. 


The late Rai Bahadur Ajay Chandra Das whose contribution of 
words has been recorded in the first volume. 


Swami Shankar Satchidananda Saraswati, Head of the 
Bhogabardhan Shankarananda Math, Puri, who never lets a single 
diy pass without his invoking the Grace of the Deity to bring the 
work to an early conclusion. 


Brahma Abadhuta, Sannyasi Biswanath Baba, Missionary, 
Satyamahima Dharma, who makes a point of visiting the Bhashakosha 


Asram to pronounce God’s blessing on the work, whenever he visits 
Cuttack, 


Prachyavidya Maharnnaba Rai Sahib Nagendra Nath Vasu, the 
Compiler of the Bengalee and the Hindusthanic Visvakoshas 
(Encyclopaedias), who often makes anxious enquiries about the 
progress of the work, and through whom the photos reproduced in 
this and in the 5th volume have been made into blocks. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୭୩ 


To the above mentioned personages, both living and dead, and to 
my patrons, supporters, helpers, benefactors, colleagues, sympathisers 
and propagandists, I tender my thanks. Had the work not got so many 
devoted well wishers, it would never have been possible for a man of 
slender means like me to undertake, continue and bring to the present 
stage of progress the herculean task. In grateful recognition of their 
help, I have reproduced their photos, with their permission, when 
available. 


Bestowal of Honours, Appreciations and Comments 

Mr. R.P. Ward, District Magistrate of Cuttack, who is now 
in-charge of the Cuttack Municipality, has been pleased, at the 
instance of some distinguished townsmen, to change the name of the 
late Normal School Lane of Cuttack (in which the office of the 
lexicon is situated) to ‘Bhashakosha Lane’, and this fact is indicated 
by conspicuous signboards at both the ends of the said lane, and has 
been publicly proclaimed. 

The Governor General and Viceroy has been pleased to confer 
on the compiler of the lexicon the title of Rai Bahadur amongst the 
first New Year's honours of the Orissa Province. 

The Chancellor of the Andhra Research University (Bharati 
Tirtha), Vizagapatanam, has been pleased to grant to the compiler of 
the lexicon the diploma of ‘Sahitya Bisaradd’ (Proficient in belles- 
Letters). | 

Kabibara Chintamani Mahanty (poet) of Bhadrak has published 
an appreciatory poem of the lexicon in his works which are now in 
the press. 

Pandit Ekadasi Bedi of Jajpur and Pandit Lakshmi Narayan 
Misra of Sambalpur have also each published an appreciative poem 
on the Bhashakosha. 

Dr. Suniti Kumar Chatterji. M.A., D. Litt. Professor of the 
Calcutta University and a scholar of international repute, in his 
presidential address before the Indo Aryan languages section of the 
last All India Oriental Conference held at Mysore, made a reference 
to the lexicon. He writes to me in the following terms- 

I had the pleasure of handling your great lexicographica! work in 
the Calcutta University library and of admiring your great erudition 
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and your stupendous labour. The work is of unique importance in the 
study of the modern Indo-aryan languages. The great work will 
remain a monumental testimony to the scholarship of Utkal, the 
publication of which so happily synchronises with the establishment 
of Utkala Mata as the Presiding Deity in her home land. 


Prachyabidya Maharnnaba Rai Sahib N.N. Vasu, the compiler 
of the Bengalee and the Hindi Encyclopaedias has included me 
amongst the contributors of articles on Orissa in the Second Edition 
of the Bengalee Encyclopaedia which is now in the press, and of 
which the Ist and the 2nd volumes have already come out. 


Chhotrai Lakshmi Narayan Bhanja Deo. the younger brother of 
the Ruler of the Keonjhar State, who is now in England for study, and 
the enlightened Ranee Saheb of Keonjhar, contemplate presenting a 
set of the dictionary and some standard Oriya books to each of the 
libraries of the London, Oxford and Cambridge Universities and 
other public libraries in Great-Britain and in the Continent. 


It is a matter of supreme pleasure to learn from the Chhotrai 
Saheb that through the exertions of Kumar Saheb Deo of Chikiti, 
Ganjam, who is now in England, the Oriya language has been 
recognised and is included in the curriculum of the Matriculation 
Examination of the London University. 


Pandit Godabaris Misra, M.A., B.T., M.L.A. of Banpur, who 
has been touring some of the Oriya states in connection with the 
Banpur High English School, was kind enough to refer to the Maharaja 
of Mayurbhanja’s generous help to this lexicon, in his presidential 
address at the last anniversery of the Baripada Sahitya Samaja. 


The Editor of the Oriya, a weekly of Berhampur, in its issue of 
14.5.37 has published an article on the lexicon and has reproduced 
the compiler’s photo in the same. 


Copies sold and presented 

Up-to-date 380 sets of the work have been subscribed for in 
advance. Since the publication of the 5th volume, 15 sets have been 
subscribed for. Amongst the recent subscribers. mention may be 
made of the Rangoon University Library, Royal Asiatic Society of 
Bengal, Benares Hindu University, Nagpur University. The 
Ramkrishna Math, Bhubaneswar, Sreemati Prabhas Kumari Debi, 
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Minor Proprietress of Barapalli wards estate, Sambalpur (for whom 
the Deputy Commissioner of Sambalpur sent a remittance of Rupees 
One hundred and fifty, instead of the Rs. 115/- the then advance price 
for a whole set) Superintendent. Mission Press, Cuttack, Professor 
B.V. Roy, M.A., Babu, D.C. Ray, Sadar S.D.O. Patna State, 
Secretary. George Club. Patna State, Education Officer, Patna State, 
Dewan, Keonjhar State. (besides the 10 sets already subscribed for 
by the Ruler), Headmasters of the Titlagarh and Patnagarh M.E. 
Schools, Patna State. 


Up-to-date 70 sets have been presented to patrons, actual and 
prospective, eminent persons and workers, of which 6 have been 
presented since the publication of the last volume. 


Financial outlook 
Only 2 letters of the Oriya alphabet remain for the seventh and 
last volume. 


The cost of bringing out one volume including binding has worked 
at Rupees Sixteen thousand on the average. Thus, the charges for 
bringing out the complete work of 7 volumes will be about Rs. 
1,15,000/- (One lakh and fifteen thousand rupees). Till now provision 
has been made for about a lakh of rupees from advance subscribers, 
loan and donations from the Government of Bihar and Orissa; the 
Patna University; the Maharajas of Mayurbhanja, Jeypore, Patna, 
Parlakhimedi, Kalahandi; the Rajas of Boud, Athmallik. Khallikote, 
Keonjhar, Chikiti; the Mahant of Emar Math, and other generous 
donors. Now that the end is in sight, I hope that the balance required 
to bring out the last volume and settle and clear of the outstanding 
liabilities and loans incurred for this work, will be forthcoming from 
donors who have not yet paid their promised quotas, from donors 
who have not contributed handsomely on account of the apprehension 
that the undertaking may not be brought to its last volume, and from 
patrons of learning and literature who have not yet been pleased to 
extend their patronage to this work, as all of them may now be 
satisfied that the completion of the work will be an accomplished fact 
by this time next year, if they or any of them come forward to give the 
last push, I look with confidence to the following patrons of learning 
to put the coping stone on this national temple of learning — 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୨୭୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


The Government of Orissa (Whose Governor laid the Foundation 
stone of this work and is now in our midst to see the coping stone laid 
on the dome). 

Raj Jejemata Srimati Dambarudhar Priya Debi of Bamra, the 
grandmother of the Rajasaheb of Bamra State and the widow of the 
Late Raja Satchidananda Tribhuban Deb (whose love for the Oriya 
literature & whose charity are well known throughout Orissa, and 
who has been approached with an appeal for help through her son, 
the Gajapati Rajasaheb of Puri, her grandson the Rajasaheb of 
Bamra, her brother-in-law, the Rajasahebs of Bonai and Talcher, 


Raja Bhanuganga Tribhubana Deb, Ruler, Bamra State (With 
whose family the compiler has been connected by ties of literary 
pursuit for five generations, now that the compiler has seen the birth 
of his son and heir, and who at this young age has given sure 
indications that he will maintain the high literary traditions of the 
family), 

Maharaja Sudhansu Sekhar Singha Deo, Ruler, Sonepur State 
(to whom the compiler and his labours have been wel! known since 
his boyhood and who is sure to shed lustre on the illustrious house of 
Sonepur), 


Raja Aditya Pratap Singh Deo, Ruler, Sareikala State (whose 
grandfather, the late Maharaja Udit Narayan Singh Deo promised in 
1930 to help the work, but was not spared to redeem his promise and 
whose Jubaraj is one of the most promising graduates), 


Maharaja Brajamohan Deb of Kalahandi (whose initial help of 
Rupees One thousand in 1928 enabled me to begin the revision of the 


original manuscripts and who has subscribed for 25 sets of the work 
in advance), 


Raja Balabhadra Narayan Bhanja Deo, Ruler, Keonjhar State 
(who has subscribed for 10 sets of the work besides having donated 
Rs 500/-, 

Raja Dharanidhar Indra Deo Deb, Raja Saheb and Ruling Chief 
of Bonai State (who has promised to render help and who has been 
from time to time making enquiries about the progress of the work, 
and whose sincere appreciation of the work the compiler came to 
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know during his recent visit to the State, and who has voluntarily 
promised to bring the requirements of the work to the notice of the 
Raj. Grand mother of Bamra), 


Raja Kishore Chandra Bhanja Deo, Ruling Chief Dasapalla, 
(who has promised help), 


Gajapati Raja Ramachandra Deb of Puri, 


Raja Bahadur Ramchandra Mardaraj Deb, Raja Saheb of 
Khallikote (who has already donated Rs. 1000/-), 

Raja Kishore Chandra Birabara Harichandan, Rufing chief of 
Talcher State (the literary pursuits of whose family seem to run in 
the blood of every scion thereof including. even the young Tikayatta 
Sahib Soubhagya Chandra Deb, and who has promised to render 
help), 

Rai Bahadur Bhuyan Bhaskar Chandra Mohapatra of Balasore 
(with whom the Compiler and his principal collaborator have been 
connected by ties of good-relationship and who has made handsome 
contributions for the revival of ancient Oriya literature and for many 
a noble cause.), 

Mahant Gadadhar Ramanuja Das, the Mahant of Emar Math 
(who has made a payment of rupees one thousand and promised to 
pay rupees one thousand more, the balance of his donation, and 
whose liberality has been extended to almost all movements of public 
utility and spread of knowledge in Orissa.), 

Any one of these favoured sons of Goddess Lakshmi is strong 
enough to shoulder the burden of bringing out the 7th Volume and 
thus to put the coping stone on the national edifice, which will one day 
be deemed as a landmark in the history of the Oriya language and 
literature. 


The Price of the work | | 
The advance price for a whole set has from time to time 


changed from Rs. 30/- to Rs. 115/-, as the complete set was found out 
to swell from 2 volumes to 7 volumes. The subscribers who paid the 
then fixed advance price are being supplied with the whole set of 7 
volumes without any further charge. It is for them and not for the 
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compiler to decide if they can justly pay more than what they have 
already paid. 


The advance price fixed on the publication of the Sth volume 
was Rs. 115/- for a whole set. The subscribers who subscribed in 
advance and made payment had to take my word on trust. Now that 
the Gth volume is published and the publication of the last and seventh 
volume is within sight. the price of a whole set of 7 volumes is finally 
fixed at Rs. 150/- (One hundred and fifty rupees), provided that 
subscribers registering their names and making payment before the 
7th volume is out will get a discount of 12 per cent, i.e., they will have 
to pay Rs. 132/- (One hundred and thirty two rupees only). 


Subscribers purchasing any volume separately will have to pay 
Rs. 25/- per volume, With subscribers of slender income easy monthly 
instalments may be arranged, as has been done in some cases already. 


Expected completion of the work 

The materials and the copies for the press of the 7th volume are 
now lying ready after faircopying. The last volume will contain words 
beginning with ସQ (Dental Sa) & e (Ha). The letter s (ksha) having 
found place alphabetically after the letter କ (ka). A supplement, 
containing words, notes and new information available to me since 
the earlier volumes were published, together with errors which have 
been brought to my notice, has been prepared. It is hoped to find 
place for the above at the end of the last volume. 


The last volume is expected to be out by this time, next year. 


Thanks giving 

To all my colleagues, supporters, correspondents, wetl-wishers, 
sympathisers, helpers and patrons and generous critics, I tender my 
thanks. I tender my homage and loyalty to Their Most Gracious 
Majestics, King George VI and Queen Elizabeth and to the Viceroy 
& to His Majesty's representative in our New Province, Sir John 
Austen Hubback, who is the foster-father of this undertaking and 
whose presence in our midst and whose paternal interest in the 
progress of the work have brightened the hope of its completion. 
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Lastly, my grateful homage is due to the Great Benevolent 
Father who has brought me so far and who, I hope, will grant me 
strength, patience and means to bring the labours of 22 years of my 
life to a successful close. 


The Almighty Being has brought the publication of the successive 
volumes of the Oriya lexicon and the formation of the Orissa province, 
pari passu. to their present stages; and He in his Grace will bring 
about the unobstructed completion of the former and the harmonious 
working of the latter; and then the Oriya language and the Oriya 
nation will come to occupy their legitimate places of honour in the 
eyes of the civilized world at no distant date. Amen 


Bhashakosha Asrama GOPAL CHANDRA PRAHARAJ 
Bhashakosha Lane Compiler 

Cuttack, Orissa 

31st June, 1937 
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” ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡ 
ଅବତରଣକା 
ଏହି ଖଣ୍ଡରେ ନିହିତ ବିଷୟ 
ପରମପୁରୁଷଙ୍କ ଅପାର କରୁଣାରୁ ମୁଁ ଆଜି ଭାଷାକୋଷର ଷଷ୍ଠଖଣ୍ଡ ମୋର 
ପୃଷ୍ଠପୋଷକ, ସହାୟକ ଓ ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କ ହାତରେ ଅର୍ପଣ କରିବାରେ କ୍ଷମ ହେଲି । 


ଆଦ୍ୟ ପାଞ୍ଚ ଖଣ୍ଡରେ ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ପ୍ରଥମ ୩୯ଟି ଅକ୍ଷର ଓ କ୍ଷ? ଶେଷ 
ହୋଇଥିଲା । ଏ ଖଣ୍ଡରେ ପରବର୍ରୀ ୬ ଗୋଟି ଅକ୍ଷର ଶେଷ ହେଲା । ଅନ୍ତିମ ବା ୭ମ 
ଖଣ୍ଡପାଇଁ ସ' ଓ ‘ହ' ଏହି ଦୁଇଟି ଅକ୍ଷର ମାତ୍ର ଅବଶିଷ୍ଟ ରହିଲା । 

ପ୍ରଥମ ପାଞ୍ଚ ଖଣ୍ଡରେ ଏକଲକ୍ଷ ପଞ୍ଚତ୍ରିଂଶ ହଜାର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶବ୍ଦ ଓ ବିଶିଷ୍ଠ 
ପ୍ରୟୋଗ ପ୍ରଦତ୍ତ ହୋଇଅଛି । ଏହି ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ଶବ୍ଦାଦିର ସଂଖ୍ୟା ୨୪ 
ହଜାର । ଅତଏବ ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡକୁ ମିଶାଇ ସମଗ୍ର ଶବ୍ଦସଂଖ୍ୟା ୧ ଲକ୍ଷ ୧୯ ହଜାର 
ହେଲା । ଆଶା କରାଯାଏ, ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡରେ ୨୫ ହଜାର ଶବ୍ଦ ପ୍ରଦତ୍ତ ହେବ । ଏହିରୂପେ 
ପୂର୍ବ୍ଧା]ଙଟଁ ଭାଷାକୋଷରେ ସର୍ବମୋଟ ଏକଲକ୍ଷ ୮୪ ହଜାର ଶଦ୍ଦ ସ୍ଥାନ ପାଇପାରିବ । 

ନୂତନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଶୁଭାନୃଷ୍ଠାନର ଠିକ୍‌ ପୂର୍ବେ, ଅର୍ଥାତ ୧୯୩୬ ମସିହା 
ମାର୍ଚ୍ଟମାସ ଶେଷରେ ଏହାର ୫ମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥୂଲ। ଏବଂ ଏହାର ଷଶଷ୍ଠଖଣ୍ଡ 
ପରବରଁୀ ଦଶମାସ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବ ବୋଲି ସେତେବେଳେ କଳନା 
କରାଯାଇଥୁଲା, ମାତ୍ର ବଜାରରେ କାଗଜର ଅଭାବ ଓ ମୋର ସାମୟିକ ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟଭଙ୍ଗ 
ହେତୁରୁ ଯଥାକାଳରେ ପ୍ରେସ୍‌କୁ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ପଠାଇବାରେ ଅସୁବିଧା ହେଲା; ତେଣୁ ଏ ଖଣ୍ଡର 
ପ୍ରକାଶରେ ପାଞ୍ଚମାସ ଅଧଵକ ସମୟ ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇଅଛି । ବର୍ଭମାନ ଆଶାକରେ, 
ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ଦୟା ଏବଂ ବିଦ୍ୟୋତ୍ସାହୀ ପୃଷ୍ଠପୋଷକମାନଙ୍କ କରୁଣା ହେଲେ ଆଗାମୀ 
୧୯୩୮ ମା୍ଟମାସ ମଧ୍ଯରେ ଏହାର ସପ୍ତମ ବା ଶେଷଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେବ । 


ଏ ଖଣ୍ଡର ଆର୍ଥିକ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ 
ପାଟନା ଷ୍ଟେଟର ଉଦୀୟମାନ ରାଜର୍ଷିକଳଛ୍ପ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ 
ସିଂହଦେବ ଏହି ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶର ବ୍ୟୟଭାର ବହନ କରିବେ ବୋଲି ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରତିଶ୍ରୃତ 


ହୋଇଥଲେ ଓ ସେହି ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ପାଳନ ଦିଗରେ ମହାରାଜ ଦଶହଜାର ଟଙ୍କା ଦେଇସାରି 
ଅଛଚ୍ତି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୮୧ 


ଏ ଖଣ୍ଡପାଇଁ ସନ୍ଦର୍ଉ ଲେଖକଗଣ 


ନିମ୍ପୋକ୍ତ ଭଦ୍ରମହୋଦୟବ୍ନ୍ଦ ଏହି ଖଣ୍ଡର ବିଶେଷ ବିଶେଷ ବିଷୟରେ ପ୍ରବନ୍ଧମାନ 


ଲେଖିଅଛନ୍ତି । ପ୍ରତ୍ୟେକ ପ୍ରବନ୍ଧ ତଳେ ସେମାନଙ୍କର ନାମ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଅଛି । 


ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା, ଡି.ଲିଟ୍‌. । 

ବାବୁ ଜଗବନ୍ଧୁ ସିଂହ-ପୁରୀ । 

ବାବୁ କେଦାରନାଥ ମହାପାତ୍ର, ବି.ଏ., ଡି.ଇଡି.-ଭୁବନେଶ୍ବର | 
ପଶ୍ଡିତ ବାଇକୋଳି ମହାପାତ୍ର, ଜ୍ୟୋତିଷ ବିଶାରଦ - ଖଲିକୋଟ । 
ବାବୁ ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ଦାସ -ଯାଜପୁର । 

ସ୍ବର୍ଗୀୟ ପଣ୍ଡିତ ନୀଳମଣି ମିଶ୍ର ଯାଜପୁର । 

ଡାକ୍ତର ରାଧାଚରଣ ପଣ୍ଡା - ଏଲ୍‌.ଏମ୍‌.ପି. | 

ତାକ୍ତର କୈଳାସଚନ୍ଦ୍ରରାଓ, ଏଲ୍‌.ଏମ୍‌.ପି. - କଟକ । 

ବାବୁ ନାରାୟଣପ୍ରସାଦ ସାଠିଆ, ବି.ଏ. - କଟକ | 

ବାବୁ ମନମୋହନ ଘୋଷ, ବି.ଏଲ୍‌. - କଟକ | 
ମହାମହୋପଦେଶକ ସୁନ୍ଦରାନନ୍ଦ ବିଦ୍ୟାବିନୋଦ - ସଢିଦାନନ୍ଦ ମଠ, କଟକ | 
କୁମାର ଶ୍ରୀ ବିଦ୍ୟାଧର ସିଂହଦେବ - ବି.ଏ.; ବି.ଏଲ୍‌. - ଜୟପୁର | 
ବାବୁ ନରସିଂହ ଗନ୍ତାୟତ - ଆପ୍ରେଣ୍ଟିସ୍‌ ଇଞ୍ଜିନିଅର୍‌ । 

ବାବୁ ଅପୂର୍ବକୃଷ୍ଣ ସରକାର ¬ ବି.ଏ. - କଟକ | 

ରିସ୍ଟ ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵନାଥ ରଥ କାବ୍ୟତୀର୍ଥ - ପୁରୀ । 


m= 


ପ୍ରୋଫେସର୍‌ ବିପିନବିହାରୀ ରାୟ, ଏମ୍‌.ଏ., ରେଭେନ୍‌ସା କଲେଜ, କଟକ ! 


ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନଛ୍ମାନ 


ପୂର୍ବଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ଉଲ୍ଲିଖିତ ଥୂବା ପୁସ୍ତକମାନଙ୍କ ବ୍ୟତୀତ ଏ ଖଣ୍ଡରେ ନିମ୍ପୋ୍ତ 


ଲେଖକମାନଙ୍କର ପୁସ୍ତକ ଓ ପତ୍ରମାନଙ୍କରୁ ସାହାଯ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଅଛି । 


ଏ 


ବଙ୍ଗଳା ବିଶ୍ଵକୋଷ (ପ୍ରଥମ ସଂସ୍କରଣ )- ପ୍ରାଚ୍ୟବିଦ୍ୟାମହାର୍ଣ୍ବ ରାୟସାହେବ 
ନଗେନ୍ଦ୍ରନାଥ ବସ୍ତୁ । 

ଉତ୍କଳ ଇତିହାସ - ସ୍ବର୍ଗୀୟ କୃପାସିନ୍ଧୁ ମିଶ୍ର ଏମ୍‌.ଏ. ! 

ଅରୁଣୋଦୟ ପ୍ରେସ୍‌ର ପଞ୍ଜିକା । ` 

ଶଙ୍କର ଦିଗ୍‌ବିଜୟ ( ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ) - ସ୍ଵାମୀ ସଚିଦାନନ୍ଦ ସରସ୍ବତୀ, ଶଙ୍କରାନନ୍ଦ 
ମଠ, ପୁରୀ । 
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୨୮୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


କୋଣାର୍କୈ - ପଣ୍ଡିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସ, ଏମ୍‌.ଏ. | 
ଧର୍ମପଦ - ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ପଶ୍ଡିତ ଗୋପବନ୍ଧୁ ଦାସ । 
ଦୈନିକ ଆଶା ( ଦୈନିକ ପତ୍ରିକା )- ବୃହୁପୁର । 
ଷ୍ଟେଟ୍‌ସମାନ୍‌ ( ଇଂରାଜୀ ଦୈନିକ ପତ୍ରିକା )- କଲିକତା । 
୯. ନବୀନ (ସାପ୍ତାହିକ ପତ୍ରିକା )- ବ୍ରହ୍ମପୁର । 
୧୦. ଷୁଡେଣ୍ଟ୍‌ସ୍‌ ହିଷ୍ପି ଅଫ୍ବ ଇଣ୍ଡିଆ ( ପ୍ରଥେରୋ ସାହେବ) । 
୧୧. ଶ୍ରୀ ଭାଗବତଚନ୍ଦ୍ର ଦାଶ, ବିଦ୍ୟାଭୂଷଣ, ବି.ଏ., ବି.ଏଲ୍‌. - ମେଦିନୀପୁର । 
୧୨. ସ୍ବର୍ଗୀୟ ପଣ୍ଡିତ ରୁଦ୍ରନାରାୟଣ ଷଡ଼ଙ୍ଗୀ - ବାଲେଶୃର । 
୧୩. ଶ୍ରୀ ପ୍ରାଣକୃଷ୍ଣ ଦାଶ, ବି.ଏଲ୍‌. - ବାଲେଶ୍ବର । 
ମୁଦ୍ରାକର ପ୍ରମାଦବଶତଃ ଏହି ଖଣ୍ଡର ୭୬୨୪ ଓ ୭୬୨୫ ପୃଷ୍ଠା ମଧ୍ୟରେ ଥୁବା 
କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଶବଦ ପ୍ରଥମେ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇପାରି ନ ଥୁଲା ! ପରେ ତାହା ଜଣାପଡ଼ିବାରୁ 


୭୬୨୫ କ ଠାରୁ ୭୬୨୫ ଡ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ୧୩ ପୃଷ୍ଠା ୭୬୨୪ ପୃଷ୍ଠା ପରେ ମିଶାଗଲା । 
ଏହି ଖଣ୍ଡର ପୃଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟା ୧୧୭୪ । 


୮୩ ୭ \ 


ଏ ଖଣ୍ଡର ସହକର୍ମିଗଣ 

ପଞ୍ଚମଖଣ୍ଡରେ ଉଲ୍ଲିଖିତ ହୋଇଥ୍‌ବା ମୋର ସହକର୍ମୀ ଓ ସାହାଯ୍ୟକାରୀଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ 
ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାତ୍ବରୀ ଦେବୀ, ପଶ୍ଡିତ କୁଳମଣି ଦାଶ, ବାବୁ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର ଏମ୍‌.ଏ., 
ବି.ଏଲ୍‌, ପଣ୍ତିତ ନରସିଂହ ମହାପାତ୍ର, ବାବୁ ଭୁବନେଶ୍ବର ମିଶ୍ର, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସତୀନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ 
ରାୟ ମହାଶୟ, ଏମ୍‌. ଏ. ବି. ଏଲ୍‌., ପଶ୍ତିତ ସୁରେଶ ଚନ୍ଦ୍ର କାବ୍ୟସ୍କୃତିତୀର୍ଥ ବ୍ୟାକରଣଶାସ୍ତ୍ରୀ 
ହିନ୍ଦୀ ବିଶାରଦ, ବାବୁ ବିଛୁନ୍ଦବରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, ବି.ଏ., ବାବୁ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର କର ଓ ପଶ୍ଚିତ 
ଭଗବାନ୍‌ ପତି, ଏ ଖଣ୍ଡର ସଙ୍କଳନରେ ସେମାନଙ୍କ ନିରୂପିତ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ଅନୁସାରେ ମୋତେ 
ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ନରସିଂହ ସାମନ୍ତସିଂହାର ଓ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ସୂର୍ଯ୍ୟମଣି କର ଏହି 


ome 


୬ଷ୍ପ ଖଣ୍ଡର ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଲେଖନାଦିରେ କିଛିଦିନ ସାହାଯ୍ୟ କରିଥୁଲେ । 


ଭାଷାକୋଷ ଆରମ୍ଭରୁ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସତୀନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ ରାୟ ମହାଶୟ ଓଡ଼ିଆ 
ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଯୋଗାଉଥ୍‌ଲେ । ଏଥୁ ମଧ୍ଯରେ ତାଙ୍କର ପିତା 
ରାୟବାହାଦୁର ହରେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ ରାୟ ମହାଶୟ, ଏମ୍‌.ଏ.ଙ୍କର ପରଲୋକପ୍ରାପ୍ତି ହେବାରୁ 
ସେ ଅଗତ୍ୟା କଟକ ଛାଡ଼ି ଲକ୍ଷ୍ମଣନାଥରେ ରହୁଅଛନ୍ତି । ଦୂରରେ ରହିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଶେଷ 
ଦୁଇ ଅକ୍ଷରର ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶ୍ଦମାନ ସେ ଯେପରି ମୋତେ ଯୋଗାଇପାରିବେ, ସେ 


ତାହାର ବ୍ୟବସ୍ଥା କରୁଅଛନ୍ତି । ଏହି ଦୁଇ ଅକ୍ଷରର କେତେକ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯ ସେ 
ଏଥୁ ମଧ୍ୟରେ ଯୋଗାଇ ଅଛନ୍ତି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୮୩ 


ଏହି ଗ୍ରଛ୍ତର ପ୍ରକାଶକ ବାବୁ ମହାନନ୍ଦ କର ପୂର୍ବପରି ଏହି ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣରେ 
ସ୍ଵକୀୟ ନିଶ୍ବାପରତାର ସୂଚନା ଦେଇଅଛନ୍ତି ଏବଂ ତାଙ୍କର ମ୍ୟାନେଜର ବାବୁ କୁଳମଣି 
କର ପ୍ରଫ୍ବ ସଂଶୋଧନରେ ଏବଂ ହେଡ଼କମ୍ପୋଜିଟର ମୁନ୍‌ସି ମନିର୍‌ ଖୀ ମୁଦ୍ରଣର ବିଶୁଦ୍ଧ 
ରକ୍ଷାରେ ମୋତେ ଯଥେଷ୍ଟ ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । 

ଏ ଖଣ୍ଡ ଓ ଏଥୁର ପୂର୍ବ ୩ ଖଣ୍ଡ କଟକର ଦପ୍ତରୀ ଆଜ୍‌ ଅଲି ଖୀଙ୍କଦ୍ଧାରା ବନ୍ଧା 
ହୋଇଅଛି । କଟକର ବାବୁ ରଙ୍ଗଲାଲ ମୋଦି, ଏମ୍‌.ଏଲ.ଏ. ଏ ଖଣ୍ଡପାଇଁ କାଗଜ 
ଯୋଗାଇଅଛନ୍ତି, କିନୁ କାଗଜ ବଜାରରେ କାଗଜ ଅଭାବ ହେବାରୁ, କେତେକ କାଗଜ 
କଲିକତାରୁ ମୋତେ ଆଣିବାକୁ ପଡ଼ିଅଛି । 


ଗ୍ରନ୍ଧପାଇଁ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶହ୍ଦ ସଂଗ୍ରାହକବର୍ଗ 
ନିମ୍ବୋକ୍ତ ଭଦ୍ରମହୋଦୟମାନେ ଏହି ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ବହୁସଂଖ୍ୟକ ପ୍ରାଦେଶିକ 
ଶବ୍ଦ ଯୋଗାଇ ମୋତେ ସର୍ବଥା ଅନୁଗୃହୀତ କରିଅଛନ୍ତି - 


ବାବୁ ଦୁଗାଁଚରଣ ରାୟ. ବି.ଏ., ପାଟନା ଷ୍ଟେଟର ସଦର ସବୃଡିଭିଜନ୍‌ ଅଫିସର 
ଓ ଆସିଷ୍ଟାଣ୍ଡ ସେସନ୍ଧ ଜଜ୍‌ ଓ ତାଙ୍କ ସ୍ତ୍ରୀ ଶ୍ରୀମତୀ ସୁମତି ଦେବୀ [ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଶଶିଭୂଷଣ 
ରାୟଙ୍କ କନ୍ୟା], ବାବୁ ଅଦ୍ବୈତପ୍ରସାଦ ଦାସ, ଏମ୍‌.ଏ., ପାଟନା ଷ୍ଟେଟର ଏଡୁକେଶନ 
ଅଫିସର, ପଣ୍ତିତ ଗୋବି ନ୍ଦଚନ୍ଦ୍ର ପଟ୍ଟନାୟକ, ପାଟନା ଷ୍େଟ ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ ସ୍ତ୍ଲର ଶିକ୍ଷକ, 
ବାବୁ ଦିବ୍ୟସିଂହ ନାୟକ, ବଲାଙ୍ଗିର, ପାଟନାଷ୍ଟେଟ, ବାବୁ ନଟବର ଗଡ଼ତି ଆ, 
ବି.ଏଲ୍‌., ଟିଟିଲାଗଡ଼ର ସେକେଣ୍ଡ ଅଫିସର୍‌, ବାବୁ ତ୍ରିଲୋଚନ ପଟ୍ଟନାୟକ - ସାମ୍ବାଦିକ, 
ପାଟନା ଷ୍ଟେଟ, ଲାଲ ଶିବନାରାୟଣ ଦେବ- ଖଡ଼ିଆଳ, ପଶ୍ଡିତ ବିନାୟକ ଦାଶ- 
ଉଭୟ ଭ।ଷାପ୍ରବ1ଣ, ବଣାଇ ଷ୍ଟେଟ, ବାବୁ ଅବୁ ୍ୟତ।ନନ୍ଦ ପୁରୋହିତ, 
ବି.ଏଲ୍‌. ସରକାରୀ ଓକିଲ, ସମ୍ବଲପୁର, ଆଶୁକବି ବିଷୁପ୍ରସାଦ ଦାସ- ଅତାବିରା, 
ସମ୍ବଲପୁର, ବାବୁ ବିଶ୍ଵକ୍‌ ସେନ ବହିଦାର- ସମ୍ବଲପୁର, ନାରୀକବି ଶ୍ରୀମତୀ ଅପଣ୍୍ଣା 
ଦେବୀ- ପୁରୀ, ପୂଜ୍ୟପାଦ ସ୍ଵାମୀ ସଚ୍ଚିଦାନନ୍ଦ ସରସ୍ଵତୀ- ଶଙ୍କରାନନ୍ଦ ମଠ, ପୁରୀ, 
ବାବୁ ବଂଶୀଧର ମହାନ୍ତି - ଅଫିସ ସୁପରିଣ୍ଡେଣ୍ଡେଣ୍ଟ କେନ୍ଦୁଝର ଷ୍ଟେଟ, ତାକ୍ତର 
କୈଳାସଚନ୍ଦ୍ର ର।ଓ, ଏଲ୍‌ .ଏମ୍‌.ପି.- କଟକ, ରାଜା ଦୁର୍ଗାମାଧବ ପ୍ରସାଦ ସିଂହଦେଓ - 
ମଦନପୁର- ରାମପୁର, କଳାହାଣ୍ି ଷ୍ଟେଟ । 

ଆଠମନଲ୍ଲିକର ଉତ୍ସାହୀ ଦେବାନ ବାବୁ ବାମଦେବ ମିଶ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଗଡ଼ଜାତ ଓ 
ଯାଜପୂର ପ୍ରଚଳିତ ଶତ ଶତ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ଆରମ୍ଭରୁ ଯୋଗାଇ ଆସିଅଛନ୍ତି । 
ସେ ଯେତେବେଳେ କଟକ ଆଡ଼େ ଆସନ୍ତି, ଥରେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ମୁହଁମାରି ନ 
ଗଲେ ତାଙ୍କ ମନବୋଧ ହୁଏ ନାହିଁ । ତାଙ୍କର ସାହାଯ୍ୟ ଓ ସହାନୁଭୂତି ମୋର ପରମ 
ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ସମ୍ବଳ ଅଟେ । 
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୨୮୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପାଟନା ଷ୍ଟେଟ୍‌ର ଶିକ୍ଷାବିଭାଗ ଓ କର୍ମଚାରୀବୃନ୍ଦ ଏହି ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ସଙ୍କଳନରେ 
ମୋର ଯେଉଁ ସହାୟତା କରିଅଛନ୍ତି, ତାହା ଏଠାରେ ମୁଁ ହୃଦୟର ଆବେଗପୂର୍ଣ୍ କୃତଜ୍ଞତା 
ସହକାରେ ପ୍ରକାଶ କରୁଅଛି । ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ମହାରାଜାଙ୍କ ସଙ୍କେତରେ ତାଙ୍କ ଏଡ଼ୁକେଶନ୍୍‌ 
ଅଫିସର୍‌ ବାବୁ ଶ୍ରୀ ଅଦ୍ଵୈତପ୍ରସାଦ ଦାସ, ଏମ୍‌.ଏ. ପାଟନା ଷ୍ଟେଟ୍‌ର ଶିକ୍ଷକ ଓ 
ଶିକ୍ଷୟିତ୍ରୀମାନଙ୍କୁ ସେମାନଙ୍କ ନିଜ ନିଜ ଅଞ୍ଚଳର ପ୍ରଚଳିତ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରି 
ପଠାଇବାକୁ ଆଦେଶ ଦେଲେ । ଏହି ଭାବରେ ମୁଁ ସେ ଅଞ୍ଚଳର ସହସ୍ର ସହସ୍ର ପ୍ରାଦେଶିକ 
ଶବ୍ଦ ପାଇଅଛି । ଏଥୁପାଇଁ ପୂର୍ବୋକ୍ତ ଏଡୁକେଶନ୍‌ ଅଫିସରଙ୍କ ଜରିଆରେ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରାହକ 
ଶିକ୍ଷକ ଓ ଶିକ୍ଷୟିତ୍ରୀମାନଙ୍କୁ ମୁଁ ଅନ୍ତରର ଧନ୍ୟବାଦ ଅର୍ପଣ କରିଅଛି । 


ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀ ଲାଲା ରାଜକୁମାର, ଏମ୍‌.ଏ., ପି.ସି.ଏସ୍‌., ରାଜନ ଅରର ପରିଚାଳକ 
କୁମାର ରଣେନ୍ଦ୍ରପ୍ରତାପ ସିଂହଦେଓ, ଶ୍ରୀ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ବି.ଏ., ଏଲ୍‌. ଏଲ୍‌, ବି., ଏମ୍‌. 
ଆର୍‌. ଏ. ଏସ୍‌. ଢୁଡ଼ିସିଆଲ ମନ୍ତୀ ସେସନ୍‌ସ ଜଜ୍‌, ରାଓ ସାହେବ ଡକୃର୍‌ ପି.ସି.ଜନ୍‌., 
ଏମ୍‌.ବି.ବି.ଏସ୍‌.ର, ମେଡିକାଲ୍‌ ଅଫିସର, ବାବୁ ସତୀଶଚନ୍ଦ୍ର ବାନାର୍ଚ୍ଚୀ, ବି.ଏ 
ସେଟଲମେଣ୍ଟ୍‌ ଅଫିସର୍‌, ସର୍ଦାର ବିସନ ସିଂହ, ପୁଲିସସାହେବ, ବାବୁ ବଳଭଦ୍ର ବହିଦାର, 
ଟିଟିଲାଗଡ଼ର ଏସ୍‌ .ଡି.ଓ., ବାବୁ ଚିନ୍ତାମଣି ମିଶ୍ର, ପାଟନାଗଡ଼ର ଏସ୍‌.ଡି.ଓ., ଶ୍ରୀ ଦିବ୍ୟସିଂହ 
ନାୟକ, ଷ୍ଟେନୋଗ୍ରାଫର୍‌, ଶ୍ରୀ ବାବୁ ବଂଶୀଧର ଚୋପଦାର, ମହାରାଜାଙ୍କ ପେସ୍କାର 
ପ୍ରମୁଖ ପାଟନା ଷ୍ଟେଟ୍‌ର ଉଚ୍ଚ ନିମ୍ବ ସମସ୍ତ ରାଜକର୍ମଚାରୀ, ଜମିଦାର ଓ ବିଶିଷ୍ଟ 
ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କଠାରୁ ମୁଁ ସର୍ବଦା ଦୟାପୂର୍ଣ୍ଣ ବ୍ୟବହାର ଲାଭ କରି କୃତାର୍ଥ ହୋଇଅଛି । 


ପାଟନା ରାଜ୍ୟରେ ଭ୍ରମଣ କଲାବେଳେ ତତ୍ରତ୍ୟ ଲାଣ୍ଡରେକଡ଼ ବିଭାଗର 
ସୁପରିଣ୍ଟେଣ୍ଡେଣ୍ଟ ସରଦାର ଅମର ସିଂହ ସ୍ଵତଃପ୍ରବୃତ ହୋଇ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଗ୍ରାହକ, 
ସାହାଯ୍ୟକାରୀ ଓ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ସଂଗ୍ରହ କରିବାରେ ମୋର ଯେଭଳି ସହାୟତା କରିଅଛନ୍ତି, 
ଦଦ୍ଵାରା ମୁଁ ହୃଦୟରେ ପରମପ୍ରୀତି ଅନୁଭବ କରିଅଛି । ତାଙ୍କର ଉତ୍ସାହ ଓ ପ୍ରଚୋଦନା ମୁଁ 
ସବଦା ସ୍ମରଣ ରଖିବି । 

ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଅଚ୍ୟୁତାନନ୍ଦ ରଥ, ଦାଶରଥ୍‌ ମାଝି, ନବକିଶୋର ମହାପାତ୍ର, 

ବିଶ୍ବାମିତ୍ର ପଣ୍ଡା ଓ ଯୋଗେନ୍ଦ୍ର ପ୍ରସାଦ ପଣ୍ଡା, 


ସମ୍ବଲପୁର ଜିଲ୍ଲାର ବରଗଡ଼ ହାଇସ୍ତ୍ରଲର ଏହି ଛାତ୍ରମାନଙ୍କଠାରୁ ସେ ଅଞ୍ଚଳର 
ବ୍ୟବହୃତ ଅନେକ ବିଶିଷ୍ଠ ଶବ୍ଦ ପାଇ ମୁଁ ଅତ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରୀତ ହୋଇଅଛି । 

ସେମାନେ ସ୍ଵକୀୟ ମାତୃଭାଷାପାଇଁ ଯେଉଁ ଉନ୍ମାଦନାରେ ପ୍ରଣୋଦିତ ହୋଇ ଅଯାଚିତ 
ଭାବରେ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ କଲେ, ତାହା ମୁଁ ଯଥାର୍ଥରେ ହୃଦୟରେ ଅନୁଭବ କରି ସେମାନଙ୍କୁ 
ଧନ୍ୟବାଦ ପ୍ରଦାନ କରୁଅଛି ଏବଂ ଆଶୀର୍ବାଦ କରୁଅଛି ଯେ, ସେମାନେ ସରସ୍ବତୀଙ୍କ 
ସେବାକରି ମାତୃଭୂମିର ଓ ମାତୃଭାଷାର ମୁଖ ଉନ୍୍ଳ କରନ୍ତୁ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୮୫ 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଓ ଶୁଭାକାହ୍ନିଗଣ 

ବର୍ଭମାନ ଓଡ଼ିଶାର ଗ୍ରଭର୍ଣ୍ଣର ସର୍‌ ଜନ୍‌ ଅଷ୍ଟେନ୍‌ ହଜାକ୍, କେ.ସି.ଏସ୍‌.ଆଇ., 
ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. ମହୋଦୟ ୧୯୨୯ ସାଲରୁ ମୋତେ ଯେଉଁ ଭାବରେ ସାହାଯ୍ୟ କରି 
ଆସିଅଛଚ୍ତି, ଭାଷାକୋଷର ପୂର୍ବଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ବିଶେଷ ଭାବରେ ମୁଁ ସେସବୁ ଉଲ୍ଲେଖ 
କରିଅଛି । ତାଙ୍କର ଦୟାପୂର୍ଣ୍ ଅନୁମତି ନେଇ ମୁଁ ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ତାଙ୍କ 
ନାମରେ ଉତ୍ସଗ କରିଥୁଲି ! 


ମାନ୍ୟବର ଲାଟ ମହୋଦୟ ଯେଉଁଦିନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଦାୟିତ୍ବ ଗ୍ରହଣ କଲେ, 
ତା”ର ଠିକ୍‌ ପରଦିନ ପ୍ରୀତିପୂର୍ଣ୍ଣ ହୃଦୟରେ ଭାଷାକୋଷ ପାଇଁ ମୋଠାକୁ ଦେଢ଼ଶତ ଟଙ୍କାର 
ଖଶ୍ଧିଏ ଚେକ୍‌ ସହ ପତ୍ର ଖଣ୍ମିଏ ଲେଖିଥିଲେ । 


ପାଟଣା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଭାଷାକୋଷର ପରିସମାପ୍ରିପାଇଁ ଦ୍ବିତୀୟଥର ଏକକାଳୀନ 
ବିଶିଷ୍ଟ ସାହାଯ୍ୟ ପ୍ରଦୀନ କରିଥୁବା ଶୁଣି ସେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରୀତ ହୋଇଥୁବା କଥା ସେହି 
ପତ୍ରରେ ପ୍ରକାଶ କରିଥୁଲେ । 


ଲଣ୍ଡନରେ ପ୍ରାଚ୍ୟବିଦ୍ୟାନୁଶୀଳନ ନିମିତ୍ତ ଯେଉଁ କଲେଜ ଅଛି, ସେଠାରେ କି କି 
ଓଡ଼ିଆ ବହି ଅଛି ତାହା ଦେଖିବାପାଇଁ ଲାଟସାହେବ ସେଠାକୁ ଯାଇଥୁଲେ; ଭାଷାକୋଷ 
ଛଡ଼ା ସେଠାରେ ସଂଗୃହୀତ ଆଉ ଯେଉଁସବୁ ଓଡ଼ିଆପୂସ୍ତକ ଦେଖିଲେ, ତାହା ଅଡି 
ସାମାନ୍ୟ । ଓଡ଼ିଶାରେ ତାଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟକାଳ ମଧ୍ୟରେ ସେ ସେଠାରେ ଏହି ଅଭାବ ନିରାକରଣ 
କରିବାପାଇଁ ଆଶାପୋଷଣ କରିଅଛନ୍ତି ବୋଲି ସେ ଲେଖିଥୁଲେ । 


ଭାଷାକୋଷ ତଥା ଓଡ଼ିଆଭାଷା, ମାନ୍ୟବର ଲାଟ ମହୋଦୟଙ୍କ ହୃଦୟରେ କିପରି 
ସମୁଢ୍ ସ୍ଥାନ ଅଧୁଵକାର କରିଅଛି, ଏଥ୍‌ରୁ ତାହା ସ୍ତଷ୍ଟରୂପେ ସମସ୍ତେ ବୁଝିପାରିବେ । 
ଓଡ଼ିଶାର ରାଜପ୍ରତିନିଧଵ ରୂପେ ଶାସନଭାର ଗ୍ରହଣ କରିବାଠାରୁ ଲାଟ ଓ ତତ୍ଵ ପତ୍ନୀ ସସ୍ପେହ 
ଓ ସାଗ୍ରହ ଚିତ୍ତରେ ଭାଷାକୋଷର ପରିପୂର୍ଣ୍ଣତା ବିଷୟରେ ସର୍ବଦା ଅନୁସନ୍ଧାନ କରିଅଛନ୍ତି । 
ନୂତନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ନବବର୍ଷର ସମ୍ମାନ -ପଦବୀ ତାଲିକାରେ ଭାରତ ସରକାର ଏହି 
ଭାଷାକୋଷର ସଂଗ୍ରାହକକୁ ‘ରାୟବାହାଦୁର”? ଉପାଧୁରେ ଭୂଷିତ କରିଅଛନ୍ତି । ପରମ 
ସମ୍ମାନାସ୍ତଦ ଲାଟ ମହୋଦୟଙ୍କର ଅନୁକୂଳତା ହିଁ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ କାର୍ଯ୍ୟ 
କରୁଥିବା ଏହି ଦୀନ ସଂଗ୍ରାହକର ଏଭଳି ରାଜଦତ୍ତ ସମ୍ମାନ ଲାଭର ମୂଳ, ଏଥୁରେ 
ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । ବଡ଼ ଆନନ୍ଦର ବିଷୟ ଯେ ଏହି ସାରସ୍ଵତ ମହାମନ୍ଦିରର ଶୁଭ ଦେଇଥୁଲେ, 
ତାଙ୍କରି ଉପସ୍ଥିତିରେ ହିଁ ଏହି ମନ୍ଦିରର ମୁଣ୍ମି ମରିବ । ମାନନୀୟ ଲାଟଦମ୍ପତିଙ୍କ ଦୟାପୂର୍ଣ୍ 
ଅନୁମତି ଗ୍ରହଣ କରି ସଂଗ୍ରାହକ ଏ ଭାଗରେ ସେମାନଙ୍କର ପ୍ରତିକୃତି ସଂଯୋଜିତ କରି ଅଛି । 

ପାଟନ। ଷ୍ଟେଟର ନରପତି ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ ସିଂହଦେବ 


a es vy 


ଭାଷାକୋଷର ଏହି ଖଣ୍ଡର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଓ ଆର୍ଥିକ ପରିସ୍ଥିତିର ପ୍ରଧାନ ଅବଲମ୍ବନ । al 
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୨୮୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛ୍ାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଯେତେବେଳେ ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଦେଖା କରି ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମ ପାଞ୍ଚଖଣ୍ଡ ତାଙ୍କ ହସ୍ତରେ 
ସମର୍ପଣ କଲି, ସେତେବେଳେ ସେ ୬ଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶର ଆଥିକ ପରିସ୍ଥିତି ବିଷୟ ଅନୁସନ୍ଧାନ 
କରିଥଲେ ଏବଂ ତହିଁର ପ୍ରକାଶର ବ୍ୟୟଭାର ବହନ କରିବାକୁ ସୂଚନା କରିଥୁଲେ । 


ମହ।ରାଜଙ୍କ ଦେବୋପମ ଗୁଣାବଳି ପ୍ରତି ମୋର ଆନ୍ତରିକ ସମ୍ମାନର 
ନିଦର୍ଶନରୂପେ ମୁଁ ତାଙ୍କର ଅନୁ ମତି ଗ୍ରହଣ କରି ଭାଷାକୋଷର ଏହି ଖଣ୍ଡ ତାଙ୍କ ପବିତ୍ର 
ନାମରେ ଉତ୍ସର୍ଗ କଲି । 


ପାଟନାରେ ଥିବାବେଳେ ଷଢ଼େଇକଳାର ଯୁବରାଜ ଟିକାଏତ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ନୃପେନ୍ଦ୍ର 
ନାରାୟଣ ସିଂହଦେବ, ବି.ଏ., ବି.ଏଲ୍‌.ଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ପରିଚିତ ହେବାର ସମ୍ମାନ ଲାଭକରି 
ମୁଁ କୃତାର୍ଥ ହୋଇଅଛି । ଯୁବରାଜସାହେବ ଜଣେ ଉଦୀୟମାନ ଯୁବକ ଓ ସାହିତ୍ୟପ୍ରେମିକ 
ଥିବା ଦେଖିଲି । ତାଙ୍କୁ ଦେଖି ' ଆକରେ ପଡଦ୍ନରାଗାଣାଂ ଜନ୍ମ କାଚମଣେଃ କୁତଃ” ସଂସ୍କୃତ 
ଶ୍ଲୋକର ଏହି ଚରଣଟି ମୋର ମାନସପଟରେ ଉଦିତ ହେଲା । 

ଜୟପୁର ( କୋରାପୁଟ) ଅଧୂପତି ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା, 
ଡି.ଲିଟ୍‌ ମହୋଦୟଙ୍କ ନାମରେ ଭାଷାକୋଷର ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡ ଉତ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଥଲା । ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଭାଷାକୋଷ କାର୍ଯ୍ୟର ଅଗ୍ରଗତି ପ୍ରତି ତାଙ୍କର ସେହି ପୂର୍ବାନୁରାଗ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ରହିଅଛି । ମୋର 
ଆର୍ଥିକ ଦୁଃସ୍ଥିତି ବିଷୟ ଶୁଣି ସେ ୫ମ ଖଣ୍ଡର ବ୍ୟୟ ନିର୍ବାହପାଇଁ ଯେଉଁ ୧୦ ସହସ୍ର ମୁଦ୍ରା 
ଦାନ କରିଥୁଲେ, ତା ଛଡ଼ା ସ୍ଵତଃପ୍ରବୃତ୍ତ ହୋଇ ଦୁଇହଜାର ଟଙ୍କା ଦାନ କରିଅଛନ୍ତି । ଆନ୍ଧ 
ଭାରତୀତୀର୍ଥ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ଚାନ୍‌ ସେଲର୍‌ ରୂପେ ମହାରାଜ ମହୋଦୟ ମୋତେ 
'ସାହିତ୍ୟବିଶାରଦଂ ଉପାଧ୍‌ ବିରୁଦପଟ୍ଟ (di 1oma) ପ୍ରଦାନ କରିଅଛନ୍ତି | 

ମୟୂରଭଞ୍ଚଜାଧୀଶ୍ଵବର ମହାରାଜ ସର୍‌ ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜଞଦେବ, କେ.ଟି. କେ. 
ସି.ଆଇ.ର.ଙ୍କ ନିର୍ଦ୍େଶମତେ ଏହି ଭାଷାକୋଷ ତାଙ୍କ ଅଗ୍ରଜ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ନାମାନୁସାରେ 
"ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ” ନାମରେ ଅଭିହିତ ହୋଇଅଛି । ଅଧ୍ୟାପକ ପରିଜା ଓ 
ପ୍ରିନ୍‌ସି ପାଲ ତ୍ରିପାଠୀଙ୍କଠାରୁ ମୋର ଆର୍ଥିକ ଶୋଚନୀୟତାର ସମ୍ବାଦ ପାଇ ମହାରାଜ 
ଏଥମଧ୍ଯରେ ଆହୁରି ୫ ହଜାର ଟଙ୍କା ଏକକାଳୀନ ଦାନ କରିଅଛନ୍ତି । କହିବା ବାହୁଲ୍ୟ 
ଯେ ମୟୂରଭଞ୍ଜାଧୀଶ୍ବରଙ୍କଠାରୁ ପ୍ରଥମେ ୮ ହଜାର ଟଙ୍କାର ଅଙ୍ଗୀକାର ପାଇବା ପରେ 
ଏହି ଭାଷାକୋଷର ମୁଦ୍ରଣ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରଚ୍ଧ ହୋଇଥଲା । 


ନୂତନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଜନ୍ମଦାତା ଓ ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ ମାନ୍ୟବର ପ୍ରଧାନ 
ସଚିବ ପାରଳାଖେମୁଣ୍ଡିର ସ୍ଵନାମଧନ୍ୟ ନରପତି କାପ୍ଲେନ୍‌ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର 
ଗଜପତି ନାରାୟଣଦେବଙ୍କ ନାମରେ ଏହି ଭାଷାକୋଷଚ ୫ମ ଖଣ୍ଡ ଉତ୍ପଷ୍ଠ ହୋଇଥିଲା; 
ସେ ମହୋଦୟ ମଧ୍ଯ ଜନକୋଚିତ ସସ୍ପେହ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟର ଅଗ୍ରଗତି ବିଷୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କରୁଅଛନ୍ତି 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୮୭ 


ଆଠମଲ୍ଲିକର ସ୍ଵନାମଧନ୍ୟ ଶାସକ ନରପତି, ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ଦେବଙ୍କର 
ପରିପୂର୍ଣ୍ଣ ସହାନୁଭୂତି ଓ ବଦାନ୍ୟତା ଲାଭରୁ ମୁଁ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବଞ୍ଚିତ ହୋଇ ନାହିଁ । ସେ 
ଏଥୁପୂର୍ବେ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ୨୩୦ ୦ / ଟଙ୍କା ଦାନ କରିଥୁଲେ | ଏହି ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ 
ମଧ୍ଯରେ ଆହୁରି ୫ ୦୦/ ଟଙ୍କା ମଧ୍ୟ ଦାନ କରିଅଛନ୍ତି । ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ପରେ 
ଗୁଣଗ୍ରାହୀ ରାଜାସାହେବଙ୍କ ଶ୍ରୀମୁଖରୁ ଯେଉଁ ଉତ୍ସାହପୂର୍ଣ୍ଣ ବାଣୀପରମ୍ପରୀ ନିଃସୃତ 
ହୋଇଥୁଲା, ଆଜିଯାଏ ତାହା ମୋ କଣ୍ଣକୁହରରେ ପ୍ରତିଧ୍ବନିତ ହେଉଅଛି । କହିବା ବାହୁଲ୍ୟ, 
ଗ୍ରନଛ୍ଧ କାର ରାଜାସାହେବଙ୍କୁ ନିଜର ‘ଲେଉଟିଆ କିଆରି” ବୋଲି ଜ୍ଞାନ କରି ଆସିଅଛି । 

ଖଡ଼ିଆଳ ( ନୂଆପଡ଼ା )ର ରାଜାସାହେବ ଲାଲ ଆଇଁତ୍ରାଣ ଦେବ ଏଥୁ ମଧ୍ଯରେ 
ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ଅନୁରୂପ ଏକ ସହସ୍ର ଟଙ୍କା ମୋଠାକୁ ପଠାଇଅଛନ୍ତି ଏବଂ ତାଙ୍କ ଯୁବରାଜ 
ସାହେବ ମଧ୍ଯ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟର ଅଗ୍ରଗତି ପ୍ରତି ସସ୍ପେହ ଦୃଷ୍ଟି ରଖିଅଛନ୍ତି । 

ତିନି ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ପାଟନା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ପାଞ୍ଚହଜାର ଟଙ୍କା ଦାନ 
କରିଥୁଲେ; ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ନୂତନ ପ୍ରଦେଶ ଗଠିତ ହେବାର ପ୍ରାକ୍ଵକାଳରେ ସେ ଆହୁରି 
୧୫୦୦ / ଟଙ୍କା ଦାନକରି ସ୍ଵକୀୟ ବଦାନ୍ୟତା ପ୍ରସାରିତ କରିଅଛନ୍ତି । 

ବଡ଼ମ୍ବା ଷ୍ଟେଟର ଶାସକ ନରପତି ରାଜା ଶ୍ରୀ ନାରାୟଣଚନ୍ଦ୍ର ବୀରବର ମଙ୍ଗରାଜ 
ମହାପାତ୍ର ଏଥୁ ମଧ୍ୟରେ ଏକକାଳୀନ ୫୦୦ / ଟଙ୍କା ଦାନ କରିଅଛନ୍ତି 

ପୁରୀର ସରକାରୀ ଓକିଲ ଆଡ୍ଵଭୋକେଟ୍‌ ରାୟବାହାଦୁର ଲୋକନାଥ ମିଶ୍ର ତାଙ୍କ 
ଅଙ୍ଗୀକୃତ ଏକ ସହସ୍ର ଟଙ୍କାରୁ ଅବଶିଷ୍ଠ ଥବା ୫୦୦/ ଟଙ୍କା ଏଥୁମଧ୍ୟରେ ପଠାଇ 
ଦେଇଅଛନ୍ତି | 

ବୌଦରାଜ୍ୟର ଶାସକ ନରପତି ରାଜା ଶ୍ରୀ ନାରାୟଣପ୍ରସାଦ ଦେବଙ୍କ ମହନୀୟ 
ନାମରେ ଏହି ଭାଷାକୋଷର ୩ୟ ଖଣ୍ଡ ଉତ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଥୁଲା ! ଏହାର ଅଗ୍ରଗତି ବିଷୟରେ 
ସେ ମଧ୍ଯ ଯଥୋଚିତ ତତ୍ତ୍ବ ନେଉଅଛନ୍ତି । 

କଳାହାଣ୍ଡି ଅନ୍ତର୍ଗତ ମହୁଲପାଟଣା - ଜୟପାଟଣାର ରାଜା ଶ୍ରୀ ଉମାପ୍ରସାଦ ସିଂହ 
ପ୍ରତିଶତ ସାହାଯ୍ୟ ୫୦୦/ ଟଙ୍କାରୁ ଅବଶିଷ୍ଟ ଥବା ଏକଶତ ଟଙ୍କା ଏଥ୍‌ମଧ୍ଯତତେ ପଠାଇ 
ଦେଇଅଛନ୍ତି । 

ପାଟନା ଅନ୍ତର୍ଗତ ଆଟଗାର ଜମିଦାର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କ୍ଷୀରୋଦଚନ୍ଦ୍ର ମାଝି ମାନ୍ଧାତା 
ମହୋଦୟ ତାଙ୍କ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତ ପାଞ୍ଚଶତ ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ ମଧ୍ଯରୁ ଏକଶତ ଦେଇଅଛନ୍ତି । 

କଲିକତାର ସୁପରିଚିତ ବଣିକ ଓ ଅର୍ଥ ବ୍ୟବସାୟୀ (Banker) ସର୍‌ ବଦ୍ରିଦାସ 
ଗୋଏଙ୍କା, କେ.ଟି.ବି.ଏ. ମହୋଦୟ ୫୦ / ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ ପଠାଇଅଛନ୍ତି । 

ସୁଦକ୍ଷ ଉଦ୍ୟାନପାଳ ଯେଉଁପରି ଜଳଦାନାଦିଦ୍ଵାର। ସ୍ଵରୋପିତ ସୁକୋମଜ 
ଶିଶୁବୃକ୍ଷମାନଙ୍କର ଅଭିବୃଦ୍ଧିକୁ ଅପେକ୍ଷା କରି ରହିଥାଏ, ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର 
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୨୮୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଭୂତପୂର୍ବ ଡିରେକ୍ସର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜି.ଇ. ଫକସ୍‌, ଏମ୍‌.ଏ., ସି.ଆଇ.ଇ., ଆଇ.ଇ.ଏସ୍‌. 
ମହୋଦୟ ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧର ଅଭିବୃଵ୍ଧିକୁ ସେହିପରି ଦୃଷ୍ଟିରେ ଦେଖୁଅଛନ୍ତି । ଏହି ଭାଷାକୋଷର 
ପ୍ରକାଶ କାର୍ଯ୍ୟରେ ତାଙ୍କର ଉପକାର କଥା ପୂର୍ବଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ସ୍ତଷ୍ଟରୂପେ ବ୍ୟକ୍ତ 
କରାଯାଇଅଛି । ବର୍ରମାନ ସେ ଡିରେକୁର ରୂପେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ରହୁ ନ ଥୁଲେହେ, 
ପବିକ୍‌ ସର୍ଭିସ୍‌ କମିଶନ୍‌ର ସଭାପତିରୂପେ ସେ ଆମ ସମ୍ପର୍କ ତ୍ୟାଗ କରି ନାହାନ୍ତି । ସେ ଏ 
କାର୍ଯ୍ୟର ଅଗ୍ରଗତିକୁ ଯେ ଅତୀବ ସାଗ୍ରହ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି, ନାନା ଭାବରେ ମୁଁ 
ଏହାର ବହୁ ସୂଚନା ପାଇଅଛି । 

ପାଟନା ହାଇକୋର୍ଟର ପ୍ରଧାନ ବିଚାରପତି ସର୍‌ କଟ୍ନି ଟେରେଲ୍‌ଙ୍କର ଜନକୋଚିତ 
ଅନୁରାଗ, ଭାଷାକୋଷ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଲାଭକରି ଆସୁଅଛି । 


ମାନନୀୟ ସି.ଏଲ୍‌. ଫିଲିପ୍‌, 


ସି.ଆଇ.ଇ.,ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌, ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିଶନର ଥୂବାବେଳେ 
ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମ ୩ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ସହକର୍ମୀରୂପେ ଏହାର କାର୍ଯ୍ୟ 
କରୁଥୁଲେ । ସେ ବଇଉଁମାନ ଇଂଲଣ୍ଡରେ ଥାଇ ସୁଦ୍ଧା ଏହାର ଅଗ୍ରଗତି ବିଷୟରେ ତୀକ୍ଷ୍ଦୃଷ୍ଟି 
ରଖିଅଛନ୍ତି, ମୁଁ ଏହାର ଯଥେଷ୍ଟ ପ୍ରମାଣ ପାଉଅଛି । 


ପୂର୍ବ ଗଡ଼ଜାତ ବିଭାଗର ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଜେନେରାଲଙ୍କ ପୂର୍ବତନ ଏଜେଣ୍ଟ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଇ.ସି.ଗିବସନ୍‌, ସି.ଆଇ.ଇ., ଆଇ.ସି.ଏସ, ମଧ୍ଯ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟର ଅଗ୍ରଗତି ବିଷୟ 
ଜନକୋଚିତ ଅନୁରାଗସହ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରୁଅଛନ୍ତି । 


ବିଶେଷ ଭାବରେ ଏହି ସମସ୍ତଙ୍କଠାରେ ଓ ଅନ୍ୟ ଯେଉଁ ମହାତ୍ମାମାନେ ଏ କାର୍ଯ୍ୟରେ 
ମୋର ପୃଷ୍ଠପୋଷକତା କରିଥୁ୍‌ବାରୁ ଓ ଆର୍ଥିକ ସାହାଯ୍ୟ କରିଥୁବାରୁ ମୁଁ ଏତେଡଦୂର 
ଅଗ୍ରସର ହୋଇପାରିଅଛି- ସେମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ମୋର କୃତଜ୍ଞତା ଜ୍ଞାପନ କରୁଅଛି । 
ସେମାନଙ୍କ ଉଦାରତା ତଥା ମହତ୍ତ୍ବଲାଭ କରି ନ ଥଲେ, ମୋ ଭଳି ସ୍ବଜ୍ରଶକ୍ତି ଓ ସ୍ଵଳଜ୍ଥଧନ 
ଲୋକ ପକ୍ଷରେ ଏ ବିରାଟ ବ୍ୟାପାରରେ ଏତେଡୂର ଅଗ୍ରସର ହେବା କେବେହେଁ ସମ୍ଭବପର 
ହୋଇ ନ ଥାନ୍ତା । 


ଆଶ୍ରମର ପ୍ରସିଦ୍ଧ ପରିଦର୍ଶକଗଶଣ 

ଗୁଜୁରାଟ ବିଦ୍ୟାପୀଠର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ କାକା କାଲେଲ୍‌କାର ଗତ ୧୯୩୫ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାବ୍ଦରେ 
କଟକକୁ ଆସିଥୂଲେ । ସେତେବେଳେ ଅତର୍କିତଭାବରେ ତାଙ୍କର ଏହି ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ 
ପରିଦର୍ଶନ ବିଷୟ ପୂର୍ବ ଖଣ୍ଡରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିବାକୁ ମୁଁ ବିସ୍ମ ତ ହୋଇଯାଇଥୁଲି । 
୧୯୨୮ରେ ସେ ଯେତେବେଳେ ମହାମ୍ମା ଗାନିଙ୍କ ସଙ୍ଗେ କଟକ ଆସି ଏଠାରେ ମୋ 
ସଙ୍ଗରେ ରହିଥୂଲେ, ସେତେବେଳେ ସେ ଏହାର ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଦେଖିଥୁଲେ । ଏହା ମୁଦ୍ରିତ 
ହୋଇ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥବା ଦେଖି ସେ ପରମପ୍ରୀତିପ୍ରକାଶପୂର୍ବକ ସ୍ପଷ୍ଟଭାବରେ କହିଥୂଲେ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୮୯ 


ଯେ, ଓଡ଼ିଶାରେ ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାକୁ ଲୋକପ୍ରିୟ କରିବାରେ ଭାଷାକୋଷ ସର୍ବାପେକ୍ଷା ଅଧ୍ବକ 
କାର୍ଯ୍ୟ କରିଅଛି । 

ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଓଡ଼ିଶା ଶିକ୍ଷା ବିଭାଗର ଡାଇରେକୁର ମି.ଡି.ପି., ଏମ୍‌.ଏ., ସି.ଆଇ.ଇ., 
ଆଇ.ଇ.ଏସ. ଏକାଧୂକ ଥର ଏହି ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ ପରିଦର୍ଶନ କରି ମୋ ପରିଶ୍ରମକୁ 
ସର୍ବାନ୍ତଃକରଣରେ ଅନୁମୋଦନ କରିଯାଇଅଛନ୍ତି 


~~ mm ~~ 


ଓଡ଼ିଶାର ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ ପ୍ରଧାନ ସେକ୍ରେଟାରି ମି.ପି.ଟି. ମାନ୍‌ସଫିଲ୍ଡ, ସି.ଆଇ.ଇ., 
ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. ଏହି ଆଶ୍ରମ ପରିଦର୍ଶନ କରିଥୁଲେ ଏବଂ ସ୍ଵତଃପ୍ରବୃତଭ ହୋଇ 
ପ୍ଫ୍ସିଟ୍‌ମାନଙ୍କର ଇଂରେଜୀ ଅଂଶ ସଂଶୋଧନରେ ମୋତେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବାକୁ ଅଙ୍ଗୀକାର 
କରିଥୁଲେ | କିନୁ ତାଙ୍କ ଉପରେ ସରକାରୀ କାର୍ଯ୍ୟର ଗୁରୁଭାର ଦେଖି ମୁଁ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ 
ତାଙ୍କର ବହୁମୂଲ୍ୟ ସମୟ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ସାହସୀ ହୋଇ ନାହିଁ । 


ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଡମେଣ୍ଟଙ୍କ ଡେଭଲପ୍‌ମେଣ୍ଟ ବିଭାଗର ଭୂତପୂର୍ବ ସେକ୍ରେଟାରୀ 
ମି.ଏ.ଏଫ.ଡବିିଉ. ଡିକୂନ ମହୋଦୟ ଏହି ଆଶ୍ରମ ଥରେ ପରିଦର୍ଶନ କରିଥୁଲେ । 

ଓଡ଼ିଶା ସାଧାରଣ ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟବିଭାଗର ଡାଇରେକୁର କର୍ଣ୍ଣେଲ ଜି.ଭର୍ଗିଜ, ଏମ.ଡି., 
ସି.ଏଚ.ବି., ଡି.ପି. ଏଇଚ., ଡି.ଟି.ଏମ୍‌, ଡି.ଟି.ଏଇଚ, ଆଇ.ଏମ୍‌.ଏସ୍‌. ମହୋଦୟ 
କଟକ ମ୍ୟୁନିସିପାଲିଟିର ହେଲ୍‌ଥ ଅଫିସର ଡାକ୍ତର ସତ୍ୟବାଦୀ ମିଶ୍ର, ଏମ.ବି.ଙ୍କ ସଟ୍ଗେ 
ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ ପରିଦର୍ଶନ କରି ଏହି କାର୍ଯ୍ୟର ପ୍ରଶଂସା କରିଯାଇଅଛନ୍ତି । 

କଟକ ଜିଲ୍ଲାର ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ ଓ କଲେକୁର ମି.ଆର.ପି. ବାର୍ଡ ଏମ୍‌.ସି., ଡି.ଏଫ୍‌.ସି, 
ଆଇ).ସି.ଏସ୍‌., ମହୋଦୟ ସପତ୍ୀକ ଆଶ୍ରମରେ ପଦାର୍ପଣ କରି ଏହାର ପ୍ରକାଶରେ 
ଯଥାଶଷ୍ତି ସାହାଯ୍ୟ କରିବାପାଇଁ ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ କରିଯାଇଅଛନ୍ତି । 

ରାୟବାହାଦୁର ଭୂୟୀ ଭାସ୍କରଚନ୍ଦ୍ର ମହାପାତ୍ର ସ୍ଵୟଂ ଅନେକଥର ଏହି ଆଶ୍ରମ ଦେଖି 
ଯାଇଅଛବତି । ଶେଷଥର ରେଭିନିଉ କମିଶନରଙ୍କ ପର୍ସନାଲ ଆସିଷ୍ଟାଣ୍ଟ ରାୟବାହାଦୁର 
ଉମାଚରଣ ଦାସଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ସେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ ପରିଦର୍ଶନ କରିଥୁଲେ । 

କଟକ କଜିଲ୍।ବେ।ଡ଼ର ଚେଆରମ୍ୟାନ କନିକାର ଟିକ।ଏତ୍‌ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ 
ଶୈଳେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ ଭଞ୍ଜଦେବ ୧୯୩୬ ସାଲ ମେ ମାସରେ ଭାଷାକୋଷ ଅଫିସ 
ପରିଦର୍ଶନ କରି, ଏ କର୍ମରେ ତାଙ୍କ ପିତାଙ୍କର ଓ ତାଙ୍କ ନିଜର ସହାନୁଭୂତି ଥବା ବିଷୟ 
ପ୍ରକାଶ କରି ଅଛବ୍ତି 

କଟକର ଇନ୍‌ କମ୍‌ଟାକ୍‌ସ ଅଫିସର ମୌଲବୀ ଏନାମୁର୍‌ ରହେମାନ୍୍‌ ମହୋଦୟ 
ଇନ୍ନକମ୍‌ଟାକ୍‌ସ ଇନ୍‌ ସପେକ୍ୁର ବାବୁ ଗୋପୀନାଥ ମହାପାତ୍ର, ବି.ଏ.ଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ବନ୍ଧୁ 
ଭାବରେ ଏଥୂମଧ୍ଯରେ ଥରେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ ପରିଦର୍ଶନ କରିଯାଇଅଛନ୍ତି । 
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୨୯୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବିଶିଷ୍ଟ ଶୁଭାକାଙ୍‌ କ୍ଷୀ ଓ ସ୍ବେନ୍ଥାସେବକବୃନ୍ଦ 

ଭାଷାକୋଷର ଶୁଭାକାଦ୍‌କ୍ଷୀ ନିମ୍ନୋକ୍ତ ସହୃଦୟ ମନୀଷୀମାନେ ସ୍ଵତଃପ୍ରଣୋଦିତ 
ହୋଇ ଏହାର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ, ସହାୟକାରୀ ହୋଇଅଛନ୍ତି ଓ ସାଧାରଣଙ୍କ ନିକଟରେ 
ଏହାର ପ୍ରଚାରପାଇଁ ଯଥାଶକ୍ତି ଚେଷ୍ଟା କରିଅଛନ୍ତି - 


ଭାଷାକୋଷ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଯାହାଙ୍କ ଆନ୍ତରିକ ଯତ୍ନର କଥା ଶେଷଖଣ୍ଡରେ ଉଲ୍ଲିଖିତ 
ହୋଇଅଛି, ଖଡ଼ିଆଳର ସେହି ସ୍ଵନାମଧନ୍ଯ ମନୀଷୀ ଲାଲ ଶିବନାରାୟଣ ଦେବ 
ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସାହାଯ୍ୟ କରୁଅଛନ୍ତି ଏବଂ ଏଥୁପାଇଁ ଗ୍ରାହକ ମଧ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ କରୁଅଛନ୍ତି । 
ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ପ୍ରାୟ ତିନିହଜାର ଟଙ୍କାର ସାହାଯ୍ୟ ଓ ପ୍ରତିଶ୍ଛୁତି 
ସଂଗ୍ରହରେ କୃତକାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ସେ ତାଙ୍କ ଅଞ୍ଚଳରେ ପ୍ରଚଳିତ ବହୁସଂଖ୍ୟକ 
ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ଏଥମଧ୍ୟରେ ଅନେକଥର ମୋତେ ଯୋଗାଇଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ ସହାୟତା 
ଲାଭ କରି ନ ଥଲେ ସେହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ମୋ ଦୃଷ୍ଟିର ଅନ୍ତରାଳରେ ରହି ଯାଇଥାଆଛ୍ତା 
ଭାଷାକୋଷର ଆର୍ଥିକ ପରିସ୍ଥିତିର ସଚଳତା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଓ ଗ୍ରାହକ 
ସଂଗ୍ରହ କରିବା ନିମନ୍ତେ ସେ ଗତ ବର୍ଷ କେତେକ ଗଡ଼ଜାତ ରାଜ୍ୟରେ ମଧ୍ଯ ଭ୍ରମଣ 
କରିଥୂଲେ । 

କଟକ ରେଭେନ୍‌ସା କଲେଜର ପ୍ରିନ୍‌ ସିପାଲ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଶ୍ୟାମଚରଣ ତ୍ରିପାଠୀ, 
ଆଇ.ଇ.ଏସ୍‌. ମହୋଦୟଙ୍କ ପରାମର୍ଶ ଅନୁସାରେ ମୟୂରଭଞ୍ଜର ମହାରାଜ ମହୋଦୟ 
ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରାଥମିକ ବ୍ୟୟ ନିର୍ବାହପାଇଁ ଆଠହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ କରିଥଲେ । ଏହି 
ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶକାଳ ମଧ୍ଯରେ ମହାରାଜାଙ୍କଠାରୁ ପୁନର୍ବାର ଯେଉଁ ପାଞ୍ଚହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ 
ମିଳିଲା, ତହିଁରେ ଯେ ତ୍ରିପାଠୀ ମହାଶୟଙ୍କ ଯତ୍ନ ନିହିତ ଥଲା, ଏହା ନିଃସନ୍ଦେହ 

ରେଭେନ୍‌ସା କଲେଜର ଅନ୍ୟତମ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପ୍ରାଣକୃଷ୍ଣ ପରିଜା, ଏମ୍‌.ଏ., 
ଆଇ.ଇ.ଏସ୍‌. ମହୋଦୟ ମଧ୍ଯ ମୟୂରଭଞ୍ଜର ମହାରାଜାଙ୍କଠାରୁ ପରବର୍ରୀ ସାହାଯ୍ୟ 
ମିଳିବ। ବିଷୟରେ ତ୍ରିପାଠୀ ମହାଶୟଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ମିଶି ଆନ୍ତରିକ ସହାୟତା କରିଅଛନ୍ତି । 

ମୟୂରଭଞ୍ଜ ଷ୍ଟେଟର ଦେୱାନ ଓ ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀ, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କେ.ସି. ନିୟୋଗୀ, 

ପୁରୀର ଭୂତପୂର୍ବ ଜିଲ୍ଲା କଲେକ୍ସର, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଡି.ପି.ଶର୍ମା, ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌, 

ସମ୍ବଲପୁରର ଡେ. କମିଶନର, ରାୟବାହାଦୁର ରାଧାଚରଣ ଦାସ, 

ପୁରୀର ସଦର ସବୃଡିଭିଜନାଲ୍‌ ଅଫିସର, ବାବୁ ସତୀଶଚନ୍ଦ୍ର ମିତ୍ର, 

କଟକର ଆଡ଼ଵଭୋକେଟ୍‌, ରାୟବାହାଦୁର ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର ମହାନ୍ତି, 

ରେଭିନ୍ଧ୍ୟୁ କମିଶନରଙ୍କ ପର୍ସନାଲ୍ବ ଆସିଷ୍ଟାଣ୍ଟ ରାୟବାହାଦୂର ଉମାଚରଣ ଦାସ, 

କଟକ ମ୍ୟୁନିସିପାଲିଟିର ଭୂତପୂର୍ବ ଏକ୍ଜିକୁ୍ୟୁଟିଭ୍‌ ଅଫିସର୍‌, ରାୟସାହେବ ସୋମନାଥ 
ମହାପାତ୍ର, 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୯୧ 


ପାଟନା ଷ୍ଟେଟର ସଦର ଏସ.ଡି.ଓ. ଏବଂ ଆସିଷ୍ଟାଣ୍ଟ ସେସନ୍‌ସ ଜଜ, ବାବୁ 
ଦୁଗାଚରଣ ରାୟ ଓ ତାଙ୍କ ସହଧମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ସୁମତି ଦେବୀ, 

ଆଠମଲ୍ଲିକ ଷ୍ଟେଟର ଦେୱାନ ଓ ସେସନ୍‌ସ ଜଜ, ବାବୁ ବାମଦେବ ମିଶ୍ର, ବି.ଏ., 

ଖଡ଼ିଆଳର ଆକ୍ଧିଙ୍ଗ ଦେୱାନ, ବାବୁ ବଟକୃଷ୍ଣ ମହାନ୍ତି, ବି.ଏ., 

ବାମଣ୍ଡାର ଷ୍ଟେଟ୍‌ ଜଜ, ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଅମରବଲ୍ଲଭ ଦେ, ଏମ୍‌.ଏ., ବି.ଏଲ. 

କେନ୍ଦୁଝର ଷ୍ଟେଟ୍‌ର ଦେବାନ, ରାୟବାହାଦୁର ଯୁଗଳକିଶୋର ତ୍ରିପାଠୀ, ଏମ୍‌.ଏ. 

କେନ୍ଦୁଝର ଷ୍ଟେଟ୍‌ର ଅଫିସ୍‌ ସୁପରିଣ୍ଡେଣ୍ଡେଣ୍ଟ ବାବୁ ବଂଶୀଧର ମହାନ୍ତି, 

ବଣାଇ ଷ୍ଟେଟ୍‌ ରାଜାସାହେବଙ୍କ ପର୍ସନାଲ୍‌ କ୍ଲର୍କ ଉଭୟ ଭାଷାପ୍ରବୀଣ, ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀ 
ବିନାୟକ ଦାସ, 

କଟକ ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ ସ୍କୁଲର ହେଡଵମାଷ୍ଟର, ବାବୁ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ସେନଗୁପ୍ତ, ଏମ୍‌.ଏ., ବି.ଇଡି., 

କଟକର ସରକାରୀ ଓକିଲ, ଆଦ୍‌ ଭୋକେଟ୍‌ ବାବୁ ଚିନ୍ତାମଣି ଆଚାର୍ଯ୍ୟ, ଏମ୍‌.ଏ., 
ବି.ଏଲ୍‌., 

ପୁରୀ ପୁଲିସ୍‌ ହସ୍ପିଟାଲର ମେଡିକାଲ୍‌ ଅଫିସର୍‌, ଡାକ୍ତର ଶ୍ରୀ କୈଳାସଚନ୍ଦ୍ର ରାଓ, 

ପାଟନା ଷ୍ଟେଟର ସାମ୍ବାଦିକ, ବାବୁ ତ୍ରିଲୋଚନ ପଟ୍ଟନାୟକ, 

ସମ୍ବଲପୁରର ସାମ୍ବାଦିକ, ବାବୁ ବିଶୃଵକୃସେନ ବହିଦାର, 

ବ୍ରହ୍ମପୁର '“ଦି ନିଉ ଓଡ଼ିଶା ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ, ବାବୁ ଶଶିଭୂଷଣ ରଥ, 

ବ୍ରହ୍ମପୁର ‘ଓଡ଼ିଆ? ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ, ବାବୁ ଆନନ୍ଦ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ, 

ସୁପରିଚିତ ଲେଖକ ଓ ଗ୍ରନ୍ଧକାର, ବାବୁ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟ, କଟକ, 

ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପ୍ରଭାତ କୁମାର ମୁଖୁର୍ଯ୍ୟା, ଏମ୍‌.ଏ., ଡି.ଏଡ଼. କଟକ, 

ପଶ୍ତିତ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମିଶ୍ର, ସମ୍ବଲପୁର, 

ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ବୋଷ, କଟକ, 

“କଟକ ପବିଶିଙ୍ଗ ହାଉସ୍‌ ର ସ୍ବତ୍ଵାଧ୍ବ କାରୀ ବାବୁ ଉମାଚରଣ ମହାନ୍ତି । 

କଟକର ସୁବିଦ୍ଧାନ୍‌ ବୈଦ୍ୟରାଜ ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ବାଲୁକେଶ୍ଵର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଭିଷକ୍ରରତ୍ନ ଗତ 
୧୫ ବର୍ଷ ହେଲ୍ଲା ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟରକ୍ଷା କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରୀତିପୂର୍ଣ୍ଣ ହୃଦୟରେ ମୋର ସହାୟତା କରି. 
ଆସୁଅଛର୍ତି । ଏଥୁ ମଧ୍ୟରେ ଡାକ୍ତର କାଶୀନାଥ ମିଶ୍ର, ବି. ଏସ୍‌ସି., ଏମ୍‌.ବି., ଡି.ଟି. ଏମ୍‌. 
ବହୁ ପରିଶ୍ରମ କରି ପ୍ରସନ୍ନଚିରରେ ମୋତେ ଦାରୁଣ ରୋଗର ଆକ୍ରମଣରୁ ରକ୍ଷା କରିଅଛନ୍ତି 
ଗତ ୩୫ ବର୍ଷ ହେଲା ମୋଠାରୁ ବହୁ ଦୂରରେ ରହିଥୂବା ମୋର ବାଲ୍ୟସହଚର ଶ୍ଲୀପଦ 
ଏଥ୍‌ ମଧ୍ୟରେ ମୋତେ ପୁନର୍ବାର ବନ୍ଧୁରୁପେ ଆଲିଙ୍ଗନ କରିବାକୁ ବାହୁ ପ୍ରସାରଣ କରିଥୁଲା; 
ଡାନ୍ତର କାଶୀନାଥଙ୍କ ଚେଷ୍ଟାରେ ମୁଁ ତାହାର ଅସ୍ୃହଣୀୟ ଆକ୍ରମଣରୁ ଏଥୂମଧ୍ଯରେ ରକ୍ଷା 
ପାଇଅଛି । 
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୨୯୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନଛଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଖଲ୍୍‌ିକୋଟର ଜ୍ୟୋତି ଷବିଶାରଦ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ବାଇକୋଳି ମହାପାତ୍ର ମୋର 
ଜନ୍ମକୋଷ୍ଠୀରେ ଅବସ୍ଥିତ ଗ୍ରହ ନକ୍ଷତ୍ରାଦିଙ୍କ ଗତି ବିଷୟ ଉତ୍ତମରୂପେ ନିରୀକ୍ଷଣ କରୁଅଛନ୍ତି 
ଓ ସେମାନଙ୍କ ସନ୍ତୋଷନିମିର୍ତ ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ବିଧ୍ବରେ ପୂଜାସ୍ଵସ୍ତ୍ୟୟନାଦି କରୁଅଛନ୍ତି । 

ମୁଁ ବୁଝିପାରିଅଛି ଯେ, ଶଂସିତ ମନୀଷୀମାନେ ମୋର ଏହି କାର୍ଯ୍ୟକୁ ପବିତ୍ର 
ଜାତୀୟ କରଁବ୍ୟ ବୋଲି ମନେକରି ମୋପ୍ରତି ସ୍ନେହ ପ୍ରବଣତାବଶତଃ ଏଭଳି ଭାବରେ 
ଶ୍ରମ ସ୍ଵୀକାର କରୁଅଛନ୍ତି । 


ସ୍ବର୍ଗବାସୀ ଓ ମର୍ଭ୍ୟବାସୀ ଆଶୀର୍ବାଦକଗଣ 

ମୋର ବିଂଶତିବର୍ଷବ୍ୟାପୀ ଶ୍ରମର ପରିଣାମର ଆସନ୍ନବର୍ରିତାବେଳେ ମୋ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ 
ପିତା ନରସିଂହ ପ୍ରହରାଜଙ୍କର ପବିତ୍ର ଆତ୍ମାଙ୍କ ନିକଟରେ ମୁଁ ଶ୍ରଦ୍ଧାପୂର୍ଣ୍ଣ ଅନ୍ତଃକରଣରେ 
ଭକ୍ତି ସମର୍ପଣ କରୁଅଛି । ମୋର ବିଶ୍ଵାସ, ସେ ସର୍ବଦା ଏହି କାର୍ଯ୍ୟର ଅଗ୍ରଗତି ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କରୁଅଛନ୍ତି । 

ସୋନପୁରର ଭୂତପୂର୍ବ ମହାରାଜ ଧର୍ମ ନିଧ୍‌ ଜ୍ଞାନଗୁଣାକର ସର୍‌ ବୀରମିତ୍ରୋଦୟ 
ସିଂହଦେବ, କେ.ସି.ଆଇ.ଇର., ଏମ୍‌.ଆର୍‌.ଏ.ଏସ୍‌., ଗତ ୩୨ ବର୍ଷକାଳ ମୋର 
ପରାମର୍ଶଦାତା, ବନ୍ଧୁ ଏବଂ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଥୁଲେ । ଆମେ ଦୃହେଁ ସମବୟସ୍କ ଥୁଲୁ । 
ସେ ନାନାବିଧ ସାଧାରଣ ଓ ବିଶିଷ୍ଠ ବଦାନ୍ୟତା ତଥା ସାହିତ୍ୟିକ ପ୍ରୀତିଦ୍ଵାରା, ବିଶେଷତଃ 
କଲିକତା ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ହସ୍ତରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏମ୍‌.ଏ. ପଢ଼ାହେବାପାଇଁ ସମର୍ପଣ 
କରିଥ୍ବା ରାଜୋଚିତ ଦାନଦ୍ଵାରା ଯେଉଁ ସୁନାମ ଅର୍ଜ୍ଜନ କରିଯାଇଅଛବ୍ତି, ତାହା 
କେବେହେଁ ଲୁପ୍ତ ହେବ ନାହିଁ । ଭାଷାକୋଷ, ତାଙ୍କ ଜୀବଦଶାରେ, ତାଙ୍କ ଉଦାର 
ଦାତୃତ୍ଵ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିପାରି ନ ଥୂଲେହେଁ, ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ପ୍ରଗତିପାଇଁ ସେ 
ଯେଉଁ କାର୍ଯ୍ୟମାନ କରିଯାଇଅଛନ୍ତି, ତଦ୍ଵାରା ସେ ଓଡ଼ିଶାର ସମ୍ଭମାନାହଁ ସନ୍ତାନମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରେ ସମ୍ମୁଖବର୍ଭୀ ଆସନର ଅଧ୍ବକାରୀ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ସେ ସର୍ବଦା ମୋ ସାଧନାର 
ଭୂୟସୀ ପ୍ରଶଂସା କରୁଥୁଲେ ଏବଂ ତାହା ସୁଧୀସମାଜ ସମ୍ମୁଖରେ ବହୁବାର ସ୍ତଷ୍ଟଭାବରେ 
ପ୍ରକାଶ କରୁଥିଲେ । ପରଲୋକଗତିର କେତେକ ମାସ ପୂର୍ବେ ସେ ତାଙ୍କ ଆଲୋକଚିତ୍ରକୁ 
ଭାଷାକୋଷରେ ସ୍ଥାନ ଦେବାପାଇଁ ଅନୁମତି ଦେଇ ପଠାଇରଥ୍‌ଲେ; ମାତ୍ର ତାହା ଦେଖିବାକୁ 
ପ୍ରଭୁ ତାଙ୍କୁ ରଖିଲେ ନାହିଁ । ଏହି ଖଣ୍ଡରେ ତାଙ୍କର ଆଲୋକଚିତ୍ର ଗୋଟିଏ ବିଶିଷ୍ଟ ସ୍ଥାନ 
ଅଧ୍କାର କରିଅଛି । 

କଲିକତା ଗୌଡ଼ୀୟମଠର ବୈକୁଣ୍ଠବାସୀ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଭକ୍ତି ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ସରସ୍ବତୀ । 

ସାହିତ୍ୟକ୍ଷେତ୍ରରେ ମୋର ପଥପ୍ରଦର୍ଶକ ଓ ଗୁରୁ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ବିଶ୍ଵନାଥ କର । 


ଯାହାଙ୍କ ନିକଟରେ ମୁଁ କୃତଜ୍ଞତା ପାଶରେ ଆବଦ୍ଧ ଥବା ବିଷୟ ପୂର୍ବଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରକାଶ 
କରିଅଛି, ସେହି ସୃଗାୟ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏମ୍‌.ଏସ୍‌.ଦାସ, ସି.ଆଇ.ଇ, ( ମଧୁବାବୁ), 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୯୩ 


ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ଅଜୟଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ- ଯାହାଙ୍କର ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଶଦସଂଗ୍ରହ ବିଷୟ ମୁଁ 
ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଅଛି । 


ପୁରୀ ଭୋଗବର୍ଵନ ଶଙ୍କରାନନ୍ଦ ମଠର ଅଧ୍ଵପତି ସ୍ବାମୀ ଶଙ୍କର ସଚ୍ଚିଦାନନ୍ଦ ସରସ୍ବତୀ, 
ଯେ ଏହି ଗ୍ରଛର ଆଶୁ ସମାପ୍ତି କାମନାରେ ପ୍ରତ୍ୟହ ପରମପୁରୁଷଙ୍କ ଆଶୀର୍ବାଦ ଭିକ୍ଷା 
କରୁଅଛନ୍ତି । 

ସତ୍ୟ ମହିମା ଧର୍ମର ପ୍ରଚାରକ, ବ୍ରହ୍ମ ଅବଧୂତ ସନ୍ନ୍ୟାସୀ ବିଶ୍ଵନାଥବାବା 
ଯେତେବେଳେ କଟକ ଆସନ୍ି, ସେତେବେଳେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ପଦାର୍ପଣ କରି 
ତତ୍ଵ ପ୍ରତି ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ଆଶୀର୍ବାଦ ପ୍ରାର୍ଥନା କରିବାକୁ ସ୍ଵକୀୟ କର୍ଁବ୍ୟ ବୋଲି ମନେକରନ୍ତି । 


ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୁସ୍ଥାନୀ ବିଶ୍ଵକୋଷଦ୍ଵ ୟର ପ୍ରଶେତା, ପ୍ରାଚ୍ଯବିଦ୍ୟା-ମହାର୍ଣ୍ଣବ 
ରାୟସାହେନ ନଗେନ୍ଦ୍ରନାଥ ବସୁ ମହୋଦୟ ସର୍ବଦା ଉଜ୍କଣ୍ଠାପୂର୍ଣ୍ଣ ହୃଦୟରେ ଏହି 
ଭାଷାକୋଷ କର୍ମର ଅଗ୍ରଗତି ବିଷୟରେ ତର୍ତସ ନେଉଅଛନ୍ତି । ତାହାଙ୍କ ସାହଚର୍ଯ୍ୟରେ 
ପଞ୍ଚମଖଣ୍ଡରେ ଓ ଏହି ଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ଫଟୋଗୁଡ଼ିକର ବୃକ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇଅଛି । 


ଶଂସିତ ଜୀବିତ ଓ ମୃତ ମନୀଷୀମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ତଥା ମୋର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ, 
ସହାୟକ, ସାହାଯ୍ୟକାରୀ, ଶୁଭାକାଂକ୍ଷୀଃ ସହକର୍ମୀ, ସହାନୁଭୂତି ପ୍ରଦର୍ଶକ ଓ 
ପ୍ରଚାରକମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ମୁଁ ହୃଦୟର କୃତଞ୍ଚତା ଜ୍ଞାପନ କରୁଅଛି । ଏହି ସୁବିପୁଳ 
ବ୍ୟାପାରରେ ଏତେଗୁଡ଼ିଏ ସହକର୍ମୀଙ୍କୁ ଓ ସାହାଯ୍ୟକାରୀଙ୍କୁ ପାଇ ନ ଥୁଲେ ମୋଭଳି 
କ୍ଷୀଣଶକ୍ତି ଲୋକପକ୍ଷରେ ଏତେଡୂର ଅଗ୍ରସର ହେବା କେବେହେଁ ସମ୍ଭବପର ହୋଇ 
ନ ଥାନ୍ତା । ମୁଁ କୃତଞ୍ଚତାପୂର୍ଣ୍ଣ ଅନ୍ତଚକରଣରେ ସେମାନଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କରି 
ସେମାନଙ୍କ ଫଟୋ ମଧ୍ଯରୁ ଯେତେ ଖଣ୍ଡ ମୋ ହସ୍ତଗତ ହେଉଅଛି ତାହା ଏହି ଗ୍ରଛ୍ର 
ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଖଣ୍ଡରେ ସନ୍ିବେଶିତ କରୁ ଅଛି । 


ସମ୍ମାନ, ପ୍ରଶଂସା ଓ ଗୁଣାନୁବାଦ 

ବର୍ଭମାନ କଟକ ମ୍ୟୁନିସିପାଲିଟିର ପରିଚାଳକ, କଟକ ଜିଲ୍ର ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଆର.ପି. ବାର୍ଡସାହେବ ଏହି ନଗରବାସୀ କେତେକ ବିଶିଷ୍ଟ ବ୍ୟଲ୍ତିଙ୍କ ଅନୁରୋଧ ଅନୁସାରେ 
କଟକର ଯେଉଁ ପୁରାତନ ନର୍ମାଲସ୍ତ୍ରଲ ଲେନ୍ନରେ ଭାଷାକୋଷର କାର୍ଯ୍ୟାଳୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ 
ହୋଇଅଛି, ତାହାକୁ ‘ଭାଷାକୋଷ ଲେନ୍‌ ' ନାମରେ ଅଭିହିତ କରିଅଛରି ଏବଂ ଗଳିର 
ଦୁଇ ପ୍ରାନ୍ତରେ ସାଇନ୍‌ ବୋର୍ଡ (ପରିଚୟ-ପଟା) ଦ୍ଵାରା ଏହି ନାମ ସୂଚିତ କରିଅଛି; 
ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ଏହି ନାମପରିବର୍ଭନ ସର୍ବସାଧାରଣରେ ଉଦ୍ଧ ଘୋଷିତ କରିଅଛନ୍ତି । 

ଭାରତ ସାମ୍ରାଜ୍ୟର ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଜେନରଲ୍‌ ଓ ଭାଇସ୍‌ରାୟ ଭାଷାକୋଷ ସଂଗ୍ରାହକକୁ 
ଗତ ନବବର୍ଷ ଉପଲକ୍ଷରେ ନୂତନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଭପାଧ୍‌ ବିତରଣବେଳେ 
‘ରାୟବାହାଦୁର” ଉପାଧୂରେ ସମ୍ମାନିତ କରିଅଛନ୍ତି । 
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୨୯୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ. 


ବିଶାଖାପତ୍ତନ ନଗରସ୍ଥିତ ଆନ୍ଧ୍ର ରିସର୍ଚ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ (ଭାରତୀ ତୀର୍ଥ )ର 
ଚାନ୍‌ସେଲର୍‌ ମହୋଦୟ ଭାଷାକୋଷର ସଂଗ୍ରାହକକୁ ‘ସାହିତ୍ୟ ବିଶାରଦ” ପଦବୀ ଓ 
ବିରୁଦପଟ ( ସନନ୍ଦ ) ପ୍ରଦାନ କରିଅଛନ୍ତି 

କବିବର ଚିନ୍ତାମଣି ମହାନ୍ତି ଭାଷାକୋଷ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଶଂସାପୂର୍ଣ୍ଣ କବିତା 
ରଚନା କରି ତତପ୍ରଣୀତ ଗ୍ରଛ୍ଥାବଳୀରେ ସଂଯୋଜିତ କରିଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ 
ବର୍ଭମାନ ଯନ୍ତ୍ସ୍ଥ । 


ଯାଜପୁରର ପଣ୍ଡିତ ଏକାଦଶୀ ବେଦୀ ଓ ସମ୍ବଲପୁରର କଂଗ୍ରେସକର୍ମୀ ପଣ୍ତିତ 
ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମିଶ୍ର ମଧ୍ୟ ଭାଷାକୋଷ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଶଂସାମୂଳକ 
କବିତା ପ୍ରକାଶ କରିଅଛନ୍ତି । 

ଦେଶବିଦେଶରେ ସୁପଶ୍ଡିତରୂପେ ପରିଚିତ କଲିକତା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ 
ଡାକ୍ତର ସୁନୀତିକୁମାର ଚାଟାର୍୍ଚ, ଏମ୍‌.ଏ., ଡି.ଲିଟ୍‌., ମହୋଦୟ ମହୀଶୂର ରାଜ୍ୟରେ 
ଅନୁଷ୍ଠିତ ହୋଇଥୁବା ଗତ ଅଲ୍‌ ଇଣ୍ରିଆ ଓରିଏଣ୍ଟାଲ୍‌ କନ୍‌ ଫରେନ୍‌ ସର ଭାରତୀୟ 
ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷାବିଷୟକ ଶାଖାର ସଭାପତିରୁପେ ତାଙ୍କ ଅଭିଭାଷଣରେ ଭାଷାକୋଷ ବିଷୟ 
ଉଲ୍ଲେଖ କରିଥୁଲେ । ସେ ମୋ ନିକଟକୁ ଏହି ଭାବରେ ଖଣ୍ଡିଏ ପତ୍ର ମଧ୍ଯ ଲେଖି ଅଛନ୍ତି - 
“ଆପଣଙ୍କର ସୁବୃହତ ଅଭିଧାନକୁ ମୁଁ କଲିକତା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଲାଇବ୍ରେରୀରେ ଦେଖି 
ଅତ୍ୟନ୍ତ ଆନନ୍ଦିତ ହୋଇଅଛି ଓ ଆପଣଙ୍କ ବିଦ୍ଧତ୍ତାର ଓ ପ୍ରଗାଢ଼ ଅଧ୍ୟବସାୟର ଭୂୟସୀ 
ପ୍ରଶଂସା କରୁଅଛି । ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷା ଅନୁଶୀଳନକାରୀଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଆପଣଙ୍କ 
ଅଭିଧାନ ଗୋଟିଏ ଅଦ୍ଵିତୀୟ ଗ୍ରଛ୍ଧ । ଏହି ବିଶାଳ ଗ୍ରନ୍ଥ ଉତ୍କଳୀୟ ମନୀଷାର ସ୍ମତିସ୍ତମ୍ଭରୂପେ 
ବିରାଜୁଥୁବ । ସୁଖର ବିଷୟ ଏହି ଯେ, ଉଜ୍କଳ ଜନନୀ ସ୍ଵୀୟ ରାଜ୍ୟରେ ଅଧ୍ଷ୍ଠାତ୍ରୀ 
ଦେବୀରୂପେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହେବାର ସ୍ରମକାଳରେ ଏହା ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଅଛି । 


ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ବିଶ୍ଵକୋଷ ପ୍ରଶେତା ପ୍ରାଚ୍ୟ ବିଦ୍ୟାମହାର୍ଣ୍ଣବ ରାୟସାହେବ ଶ୍ରୀ 
ନଗେନ୍ଦ୍ରନାଥ ବସୁ ତତଵକୃତ ମହାଗ୍ରନ୍ଥ ବଙ୍ଗଳା ବିଶ୍ଵକୋଷର ୨ୟ ସଂସ୍କରଣରେ ଓଡ଼ିଶା 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ପ୍ରବନ୍ଧ ଲେଖିବାପାଇଁ ମୋତେ ଅନ୍ୟତମ ଲେଖକରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିଅଛନ୍ତି; 
ତହିଁର ପ୍ରଥମ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡ ମାତ୍ର ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଅଛି । 


ବରଁମାନ ଇଂଲଣ୍ଡରେ ଅଧ୍ୟୟନ କରୁଥୁବା କେନ୍ଦୁଝରର ନରପତିଙ୍କ ଅନୁଜ ଛୋଟରାୟ 
ଶ୍ରୀମାନ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ଭଞ୍ଜଦେବ ଓ କେନ୍ଦୁଝର ରାଜାଙ୍କର ବିଦୁଷୀ ପଟ୍ଟମହିଷୀ, 
ଉଭୟେ ଏକସାର ( ସେଟ୍‌) ଲେଖାଏଁ ଭାଷାକୋଷ ଓ ଅନ୍ୟ କେତେକ ଆଦର୍ଶ ଓଡ଼ିଆ 
ସାହିତ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ଅକ୍ସଫୋର୍ଡ ଓ କେନମ୍ଷ୍ବିଜ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ଲାଇବ୍ରେରୀମାନଙ୍କୁ ଏବଂ 
ଗ୍ରେଟବ୍ରିଟେନ ଓ ଇଉରୋପ ମହାଦେଶର ଅନ୍ୟ ସାଧାରଣ ଲାଇବ୍ରେରୀମାନଙ୍କୁ ଉପହାର 
ଦେବାକୁ କଳ୍ଥନା କରୁଅଛନ୍ତି । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୯୫ 


ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ପରମ ଆହ୍ଲାଦ ସହକାରେ ଛୋଟରାୟସାହେବଙ୍କଠାରୁ ଅବଗତ ହେଲି 
ଯେ, ଗଞ୍ଜାମ ଜିଲା ଚିକିଟିର ରାଜକୁମାର- ଶ୍ରୀ ସାହେବ ଦେଓଙ୍କ ଚେଷ୍ଟାରେ ଇଂଲଣ୍ଡରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୂପେ ଗୃହୀତ ହୋଇଅଛି ଏବଂ ଲଣ୍ଡନ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର 
ମାଟ୍ରିକ୍ୟୁଲେସନ ( ପ୍ରବେଶିକା ) ପରୀକ୍ଷାର ପାଠ ନିର୍ଘଣ୍ଡର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ ହୋଇଅଛି । 

ବାଣପୁରର ସୁପରିଚିତ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ଗୋଦାବରୀଶ ମିଶ୍ରର ଏମ୍‌.ଏ., ବି.ଟି. 
ଏମ.ଏଲ.ଏ. ମହୋଦୟ ବାରିପଦା ସାହିତ୍ୟ ସମାଜର ଗତ ବାର୍ଷିକ ଅଧ୍ବବେଶନ୍ନରେ 
ସଭାପତିରୂପେ ତାଙ୍କ ଅଭିଭାଷଣରେ ମୟୂରଭଞ୍ଜ ମହାରାଜାଙ୍କର ଭାଷାକୋଷସପ୍ରତି 
ବଦାନ୍ୟତାପାଇ ମହାରାଜଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ଧନ୍ୟବାଦ ଅର୍ପଣ କରିଥୁଲେ । 


ବ୍ରହ୍ମପୁରର ଓଡ଼ିଆ ସାପ୍ତାହିକ ସଂବାଦପତ୍ର ‘ଓଡ଼ିଆର ସମ୍ପାଦକ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଆନନ୍ଦ 
ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ୧୪/୫/୩୭ ତାରିଖର ସଂଖ୍ୟାରେ ଭାଷାକୋଷର ଗୁଣାନୁବାଦପୂର୍ବକ ଗୋଟିଏ 
ପ୍ରବନ୍ଧ ପ୍ରକାଶ କରିଥୁଲେ ଏବଂ ତହିଁରେ ସଂଗ୍ରାହକର ଗୋଟିଏ ଆଲୋକଚିତ୍ର ମଧ୍ୟ ଦେଇଥୁଲେ। 


କଲିକତାର ବିଖ୍ୟାତ ଇଂରାଜୀ ପତ୍ରିକାଦ୍ଵୟ ଷ୍ଟେଟ୍‌ସମାନ୍‌ ଓ ଅମୃତବଜାର ପତ୍ରିକା 
ଓ ମାନ୍ଦ୍ରାକର ହିନ୍ଦୁ ପତ୍ରିକା ୧୩/୬/୩୭ ତାରିଖର ସଂଖ୍ୟାରେ ଭାଷାକୋଷର ଅର୍ଥପରିସ୍ଥିତି 
ଓ ପରିସମାପ୍ରି ବିଷୟରେ କଟକ ସାଂବାଦିକଙ୍କ ପ୍ରେରିତ ଗୋଟିଏ ଲେଖାଏ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ 


ବିବୃତି ପ୍ରକାଶ କରିଅଛନ୍ତି । 


ବିକ୍ରୀତ ଓ ଉପହାରରୂପେ ପ୍ରଦ ପୁସ୍ତକ 

ଆଜିଯାଏ ୩୮୦ ସେଟ୍‌ ପୁସ୍ତକପାଇଁ ଅଗ୍ରିମ ଗ୍ରାହକ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡର 
ପ୍ରକାଶ ପରେ ୧୫ ସେଟ୍‌ ଗ୍ରନ୍ଞପାଇଁ ଯେଉଁ ନୂତନ ଗ୍ରାହକ ହୋଇଅଛନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ୟରେ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ନାମ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ 

ରେଙ୍ଗୁନ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଲାଇବ୍ରେରୀ, ବଙ୍ଗଳାର ରୟାଲ୍‌ ଏସିଆଟିକ୍୍‌ ସୋସାଇଟି, 
କାଶୀ ହିନ୍ଦୁ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, ନାଗପୁର ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, ଭୁବନେଶ୍ବରସ୍ଥ ରାମକୃଷ୍ଣମଠ, 
ସମ୍ବଲପୁର ବରପାଲି ଜମିଦାରୀର ଅପ୍ରାପ୍ତବୟସ୍କା ଅଧୁକାରିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ପ୍ରଭାସ କୁମାରୀ 
ଦେବୀ ( ଏହାଙ୍କପାଇଁ ସମ୍ବଲପୁରର ଡେପୁଟୀ କମିଶନର ସାହେବ ଏକ ସେଟ୍‌ର ତାତ୍ଵ କାଳିକ 
ମୂଲ୍ୟ ୧୧୫ ଟଙ୍କା ପରିବରଁରେ ୧୫୦ ଟଙ୍କା ପଠାଇଦେଇଅଛନ୍ତି ), କଟକ ମିସନ୍‌ 
ପ୍ରେସର ସୁପରିଣ୍ଡେଣ୍ଡେଣ୍ଟ ପ୍ରୋଫେସର ବିପିନ ବିହାରୀ ରାୟ, ଏମ୍‌.ଏ., ପାଟନା 
ଷ୍ଟେଟର ସଦର ସବଡିଭିତନ ଅଫିସର୍‌ ବାବୁ ଶ୍ରୀ ଦୁର୍ଗାଚରଣ ରାୟ, ପାଟନା ଷ୍ଟେଟର 
ଏଡୁକେଶନ୍‌ ଅଫିସର୍‌, କେନ୍ଦୁଝର ଷ୍ଟେଟ୍‌ର ଦେବାନ (ରାଜାସାହେବଙ୍କଦ୍ଧାରା ପୂର୍ବରୁ 
ଗୃହୀତ ୧୦ ସେଟ୍‌ରୁ ଅଧକା), ପାଟନା ଷ୍ଟେଟ ଅନ୍ତର୍ଗତ ଟିଟିଲାଗଡ଼ ଓ ପାଟନାଗଡ଼ 
ମାଇନର ସ୍ତ୍ରଲର ହେଡମାଷ୍ଟରମାନେ, ବଲାଙ୍ଗିରର ଜ୍‌ କବ୍‌ । 

ବର୍ରମାନ ସୁଦ୍ଧା ୭୦ ସାର ଗ୍ରନ୍ଧ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ, ଉତ୍ସାହଦାତା ଓ ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କ 
ଉପହାର ଦିଆଯାଇଅଛି । ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ପରେ ୬ ସାର ବହି ଉପହାର 
ଦିଆଯାଇଅଛି । 
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୨୯୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଗ୍ରବ୍ଧର ଆର୍ଥିକ ପରିସ୍ଥିତି 

ସପ୍ତମ ବା ଶେଷ ଖଣ୍ଡପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଶେଷ ଅକ୍ଷର ଦୁଇଟି (ସ ଓ ହ) 
ବାକି ଅଛି । ଗ୍ରନ୍ତମାନଙ୍କ ବନ୍ଧାଇ ଖରଚ ସହିତ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶପାଇଁ ହାରାହାରି 
୧୬ ହଜାର ଟଙ୍କା ଲୋଡ଼ା । ସମଗ୍ର ସାତ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶବ୍ୟୟ ପ୍ରାୟ ଏକ ଲକ୍ଷ ପନ୍ଦର 
ହଜାର ଟଙ୍କା ହେବ । ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କ ଠାରୁ ପ୍ରାପ୍ତ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ, ରଣ, ବିହାର- 
ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଠମେଣ୍ଟଙ୍କଠାରୁ; ପାଟଣା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରୁ; ମୟୂରଭଞ୍ଜ ଜୟପୁର, ପାଟଣା, 
ପାରଳାଖେମୁଣ୍ଡି, କଳାହାଣ୍ି ମହାରାଜାଙ୍କଠାରୁ; ବୌଦ, ଆଠମଲିକ, ଖଲିକୋଟ, କେନ୍ଦୁଝର, 
ଚିକିଟି, ଖଡ଼ିଆଳ ରାଜାଙ୍କଠାରୁ; ଏମାରମଠ ମହନ୍ତ ମହାରାଜାଙ୍କଠାରୁ ଏବଂ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ଉଦାର -ହୃଦୟ ଦାତାଙ୍କଠାରୁ ସାହାଯ୍ୟ ପ୍ରାୟ ଏକ ଲକ୍ଷ ଟଙ୍କା ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଅଛି । ଏ 
ଗ୍ରଚଛର ପରିସମାପ୍ତି ନିକଟବର୍ଭୀ ହୋଇଆସିଲାଣି । ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ ମୁଁ ଆଶା କରୁଅଛି 
ଯେ, ଶେଷ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶବ୍ୟୟ ଓ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ ସଂପର୍କରେ କରାଯାଇଥୁୂବା ରଣ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ବଳକା ବ୍ୟୟ ନିର୍ବାହପାଇଁ ଯାହା ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ହେବ, ତାହା ଏଥୂମଧ୍ଯରେ ମୋ ହସ୍ତଗତ 
ହେବ । ଯେଉଁ ଦାତାମାନେ ଅଙ୍ଗୀକୃତ ଧନ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଧରରପେ ଦେଇ ନାହାନ୍ତି ଓ ସମଗ୍ର ଗ୍ରଛ 
ପ୍ରକାଶ ନ ହୋଇପାରିବାର ଆଶଙ୍କା କରି ଯେଉଁ ସାହିତ୍ୟପ୍ରେମୀ ପୃଷ୍ଠପୋଷକମାନେ 
ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେମାନଙ୍କର ଦାନାଭ୍ୟସ୍ତ ହସ୍ତକୁ ଏହି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ସଂପ୍ରସାରିତ କରି ନାହାନ୍ତି, 
ଆଗାମୀ ବର୍ଷ ଏହାର ପରିସମାପ୍ତି ହେବ, ଏଥୁରେ ଆଉଂସନ୍ଦେହ ନ କରି ସେମାନେ ଦାତୃତ୍ସ 
କିମ୍ବା ଅଧ୍ବକା ସାହାଯ୍ୟ କଲେ ମୁଁ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ଯଥାକାଲରେ ସାଙ୍ଗ କରିପାରିବି । ନିମ୍ପୋକ୍ତ 
ଉଦାର-ହୃଦୟ ପୃଷ୍ଠପୋଷକମାନଙ୍କ ବଦାନ୍ୟତାକୁ ସତୃଷ୍ଣ ନୟନରେ ଅନାଇ ମୁଁ ବିଶ୍ଵାସ 
କରୁଅଛି ଯେ, ସେମାନେ ଏହି ଜାତୀୟ ଜ୍ଞାନମନ୍ଦିରର ମୁଣ୍ଡି ମାରିବାରେ ଓ ଦେଉଳ ଉପରେ 
ନୀଳଚକ୍ର ବସାଇବାରେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ସହାୟତା କରିବେ । 


ଓଡ଼ିଶା ଗଭଣ୍ଣ୍ମେଣ୍ଟ - ( ଯହିଁର କର୍ଣ୍ଣଧାର ମହୋଦୟ ଏହି ମନ୍ଦିରର ଶୁଭ ଦେଇଥୁଲେ 
ଏବଂ ବରଁମାନ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଥାଉଁ ଥାଉଁ ଏ ସାରସ୍ବତ ମନ୍ଦିରର ମୁଣ୍ଡିମରିବା ଦେଖିବେ ।) 


ବାମଣ୍ଡାର ସ୍ଵର୍ଗତ ଦାନଶୌଣ୍ଡ ସାହିତ୍ୟପ୍ରେମିକ, ବିଶୁତକୀର୍ଭି ରାଜା ସଚ୍ଚିଦାନନ୍ଦ 
ତ୍ରିଭୁବନ ଦେବଙ୍କ ଧର୍ମପ୍ରାଣ। ମହିଷୀ ଓ ଅଶେଷ ସଦ୍ରଗୁଣନିଧାନ ବାମଣ୍ଡାର ବର୍ଭମାନ 
ଅଧୀଶ୍ବର ଶ୍ରୀ ଭାନୁଗଙ୍ଗ ତ୍ରିଭୁବନ ଦେବଙ୍କ ପିତାମହୀ, ସତତ ଦାନପବିତ୍ରହସ୍ତା, 
ମହନୀୟଚରିତା, ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗିଣୀ - ଶ୍ରୀମତୀ ଡମ୍ବରୁଧରପ୍ରିୟା ଦେବୀ - ( ଯେ ଆଜି 
ଉତ୍ତର ବୟସରେ ସୁଦ୍ଧା ରାଜଅନ୍ତଃପୁରରେ ବିଦୁଷୀମଣ୍ଡଳ ଗଠନପୂର୍ବକ ବାମଣ୍ଡା 
ରାଜବଂଶର ସାହିତ୍ୟସେବାର ପରମ୍ପରା ରକ୍ଷାକରି ପ୍ରତ୍ୟହ ନିୟମିତ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ 
ଚର୍ଟଟା କରନ୍ତି ଓ ଜାଗତିକ ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରଗତି ବିଷୟରେ ସମ୍ବାଦ ରଖିବା ନିମନ୍ତେ ଇଂରାଜୀ 
ଓ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ପତ୍ରପତ୍ରିକାମାନ ପାଠ କରନ୍ତି ଓ ପ୍ରତିଭାଶାଳୀ ଦୃୁଃସ୍ଥ 
ସାହିତ୍ୟିକ ଓ ଗ୍ରନ୍ଧକାରମାନଙ୍କ ଦୁଃଖମୋଚନ ଯାହାଙ୍କର ଚିରାଚରିତ ବ୍ରତ ଏବଂ ଉତ୍କଳର 
ଏହି ଅକ୍ଷୟ ଅକ୍ଷରକୀରି ଭାଷାକୋଷର ପରିପୂର୍ରି ନିମନ୍ତେ ଯାହାଙ୍କ ସଦୟଦୂଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୯୭ 


କରିବା ଭାର ତାଙ୍କର ଗୁଣଗ୍ରାହୀ ତନୁଜ ପୁରୀର ଗଜପତି ମହାରାଜା ବୀର ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର 
ଦେବ, ତାଙ୍କର ପୌତ୍ର ବାମଣ୍ଡାଧୀଶ୍ଵର ମହୋଦୟ, ତାଙ୍କର ଘନିଷ୍ଠ ବାନ୍ଧବଦ୍ଧୟ ତାଳଚେର 
ନରେଶ ଓ ବଣାଇ ନରେଶ ସ୍ଵତଃ ଗ୍ରହଣକରି ମୋତେ କୃତାର୍ଥ କରିଅଛି) । 

ବାମଣ୍ଡାର ଶାସକ ନୃପତି ଶ୍ରୀ ଭାନୁଗଙ୍ଗ ତ୍ରିଭୁବନ ଦେବ- ( ନବଜାତ ଯୁବରାଜଙ୍କୁ 
ମିଶାଇ ପାଞ୍ଚପୁରୁଷ ହେଲା ଯାହାଙ୍କ ପରିବାର ସଙ୍ଗେ ଏହି ସଂଗ୍ରାହକ ସଂପୃକ୍ତ ରହିଅଛି 
ଏବଂ ଯେ ଏହି ତରୁଣ ବୟସରୁ ସ୍ଵବଂଶର ସମୁ ସାହିତ୍ୟିକ ଯଶୋରାଶିକୁ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ 
ରଖିବାପାଇଁ ସମୁଜ୍ନଳ ସୂଚନା ପ୍ରଦର୍ଶନ କଲେଣି) । 

ସୋନପୁରର ଶାସକ ନରପତି ମହାରାଜ ସୁଧାଂଶୁ ଶେଖର ସିଂହଦେବ ( ଯାହାଙ୍କ 
ନିକଟରେ ସ୍ବୟଂ ସଂଗ୍ରାହକ ଓ ତାହାର ପରିଶ୍ରମ ବାଲ୍ୟକାଳରୁ ସୁପରିଚିତ ଏବଂ ଯେ 
ସୋନପୁରର ମହନୀୟ ମହାରାଜପ୍ରାସାଦଙ୍କୁ ସ୍ଵୀୟକୀର୍ି ପ୍ରଭାରେ ନିଶ୍ଚୟ ଦୀପ୍ରିମୟ 
କରି ରଖିବେ ) । 

ଷଢ଼େଇକଳା ରାଜ୍ୟର ଅଧ୍ବପତି ରାଜା ଶ୍ରୀ ଆଦିତ୍ୟ ପ୍ରତାପ ସିଂହଦେବ ( ଯାହାଙ୍କର 
ପିତାମହ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ମହାରାଜ ଉଦିତନାରାୟଣ ସିଂହଦେବ ୧୯୩୦ରେ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ: 
ସାହାଯ୍ୟ କରିବାକୁ ପ୍ରତିଣ୍ଥିତ ହୋଇଥ୍‌ଲେ ଏବଂ ପ୍ରତିଜ୍ଞା ପାଳନ ନ କରୁଣୁ ଯେ ସ୍ଵର୍ଗରାଜ୍ୟକୁ 
ପ୍ରୟାଣ କଲେ, ପାଟନା ରାଜ୍ୟର ରାଜଲକ୍ଷ୍ମୀ ବର୍ଭମାନ ଯାହାଙ୍କ ବଂଶଧରଙ୍କ ଆଶ୍ରିତ ଏବଂ 
ଯାହାଙ୍କ ଯୁବରାଜ ଜଣେ ଉଦିୟମାନ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର ଉଚ୍ଚ ଉପାଧଵଧାରୀ ଯୁବକ ଅଟନ୍ତି ) 

କଳାହାଣ୍ଡିର ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ବ୍ରଜମୋହନ ଦେବ, ଓ.ବି.ଇ.- ( ଯାହାଙ୍କଠାରୁ 
୧୯୨୮ରେ ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ସାହାଯ୍ୟ ଏକ ସହସ୍ର ଟଙ୍କା ପାଇ ମୁଁ ମୂଳ ପାଣୁଲିପିର ସମ୍ମାର୍ଚନ 
କର୍ମ ଆରମ୍ଭ କରିବାକୁ ସମର୍ଥ ହୋଇଥୁଲି ଏବଂ ଯେ ସ୍ଵୟଂ ୨୫ ସେଟ୍‌ ପୁସ୍ତକର ଅଗ୍ରିମ 
ଗ୍ରାହକ ହୋଇଅଛନ୍ତି ) । 

କେନ୍ଦୁଝର ରାଜ୍ୟର ଶାସକ ନରପତି ରାଜା ଶ୍ରୀ ବଳଭଦ୍ର ନାରାୟଣ ଭଞ୍ଜଦେବ 
(ଯେ ଏକକାଳୀନ ଆଠଶତ ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ କରିଥୁଲେ ଓ ୧୦ ସାର ଗ୍ରନ୍ଧର ଗ୍ରାହକ 
ହୋଇଅଛନ୍ତି ) । 

ବଣାଇ ରାଜ୍ୟର ଶାସକ - ନରପତି ରାଜା ଶ୍ରୀ ଧରଣୀଧର ଇନ୍ଦ୍ରଦେଓ ଦେବ 
(ଯେ ଏ କାର୍ଯ୍ୟରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବାକୁ ସଂକଳ୍ପବଦ୍ଧ ହୋଇଅଛନ୍ତି ଓ ଏଥର ଅଗ୍ରଗତି 
ବିଷୟ ମଧେ ମଧ୍ଧେ ଅନୁସନ୍ଧାନ କରୁଅଛନ୍ତି ଓ ଭାଷାକୋଷ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଯାହାଙ୍କ ଉଚ୍ଚମତ 
ଗ୍ରନ୍ଧକାର ଅଳ୍ପଦିନପୂର୍ବେ ବଣାଇଗଡ଼କୁ ଯାଇ ତାଙ୍କ ଶ୍ରୀମୁଖରୁ ଶୁଣି ଆସିଅଛି ଓ ଏ 
ଗ୍ରନ୍ଧର ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶାର୍ଥ ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ଅର୍ଥପାଇଁ ଯେ ପୁଣ୍ୟଶ୍ଗୋକା ବାମଣ୍ଡାରାଜା 
ଜେଜେମାତା ଶ୍ରୀମତୀ ଡମ୍ବରୁଧରପ୍ରିୟା ଦେବୀଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଓ ଦାତୃତ୍ଵ ଆକର୍ଷଣ କରିବାକୁ 
ସ୍ଵତଃ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ପ୍ରଦାନ କରିଅଛ୍ତି ) । 

ଦଶପଲ୍ଲାର ଶାସକ ନରପତି ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜଦେବ ( ଯେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧପାଇଁ 
ସାହାଯ୍ୟ କରିବାର ବାସନା ସଂଗ୍ରାହକକୁ ଜଣାଇଅଛନ୍ତି ) 
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୨୯୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପୁରୀର ଗଜପତି ମହାରାଜା ଓ କୋଟିଏ ଉତ୍କଳୀୟଙ୍କ ଠାକୁରରଜା ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର 
ଦେବ (ଯେ ତାଙ୍କ ଜନନୀ ବାମଣ୍ଡା ଜେଜେମାତାଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଭାଷାକୋଷପ୍ରତି ଆକର୍ଷଣ 
କରିବେ ବୋଲି ଅଙ୍ଗୀକାର କରିଅଛନ୍ତି ) 

ଖଲିକୋଟ, ଆଠଗଡ଼ ଓ ବିରୁଳିର ରାଜା ବାହାଦୁର ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ମର୍ଦରାଜଦେବ 
ଏମ୍‌.ଏଲ୍‌. ଏ. (ଯେ ଏଥପୂର୍ବେ ଏକହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି ଏବଂ ଓଡ଼ିଶା 
ପ୍ରଦେଶର ଗଢ଼ାରେ ଯାହାଙ୍କ ସ୍ତପତିତ୍ଵ ଚିରକାଳ ଇତିହାସରେ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇ ରହିବ) । 

ତାଳଚେର ରାଜ୍ୟର ଶାସକ ନରପତି ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ବୀରବର ହରିଚନ୍ଦନ - 
(ସରସ୍ବତୀ ସେବା ଯାହାଙ୍କ ବଂଶଧରମାନଙ୍କର ଅସ୍ଥିମଜାଗତ ହୋଇଅଛି ଏବଂ ଯେ 
ସାହାଯ୍ୟ ଦେବାପାଇଁ ଅଙ୍ଗୀକାର କରିଅଛନ୍ତି) । 

ବାଲେଶ୍ଵର ଜିଲ୍ଲାର ଜମିଦାର ରାୟବାହାଦୁର ଭୂୟୀ ଭାସ୍କରଚନ୍ଦ୍ର ମହାପାତ୍ର - 
(ଯାହାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ସ୍ଵୟଂ ସଂଗ୍ରାହକ ଏବଂ ତାହାର ସହକର୍ମିଣୀ ଧର୍ମବନ୍ଧୁତା-ସୂତ୍ରରେ 
ଆବଦ୍ଧ ଏବଂ ଯେ ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଉନ୍ନତିପାଇଁ ଏବଂ ଅନ୍ୟ ଅନେକ ସତଵକର୍ମପାଇଁ 
ପ୍ରଚୁର ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ କରି ଆସି ଅଛନ୍ତି) । 

ପୁରୀ ଏମାର ମଠର ମହନ୍ତ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଗଦାଧର ରାମାନୁଜ ଦାସ (ଯେ 
ଏଥ୍‌ପୂର୍ବେ ଏକ ସହସ୍ର ଟଙ୍କା ଦାନ କରିଅଛନ୍ତି ଓ ଆଉ ଏକ ସହସ୍ର ଟଙ୍କା ଦାନ କରିବାକୁ 
ଅଙ୍ଗୀକାର କରିଅଛନ୍ତି ଏବଂ ଯାହାଙ୍କ ବଦାନ୍ୟତାର ନିଦର୍ଶନ ଓଡ଼ିଶାର ବହୁ ଜନହିତକର 
ଅନୁଷ୍ଠାନ ଓ ଜ୍ଞାନାନୁଶୀଳନ ସମ୍ପର୍କୀୟ କର୍ମରେ ମିଳିଅଛି) । 

ଏହି ଗ୍ରନ୍ଥ ଦିନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଓ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସରେ ବିଶିଷ୍ଟ ସ୍ଥାନ ଅଧୁ୍‌କାର 
କରି ଓଡ଼ିଆଜାତିକୁ ଓ ଭାଷାକୁ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସଂସଦରେ ଉଚ୍ଚସ୍ଥାନର ଅଧୁକାରୀ କରାଇବ 
ବୋଲି ଆଶା କରାଯାଏ; ଏହି ଜାତୀୟ ସାରସ୍ଵତ ବଡ଼ଦେଉଳର ନୀଳଚକ୍ର ବସିବା ବା 
ମୁଣ୍ରିମରିବ। ରୂପ କର୍ମ (ଭାଷାକେ।ଷ ୭ମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ )ର ବ୍ୟୟଭାର 
ଲକ୍ଷ୍ମୀଙ୍କରଉପର୍ଯ୍ଯୟୁକ୍ତ ବରପୁତ୍ରମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ କେହି ଜଣେ ଇଚ୍ଛାକଲେ ଅକ୍ଲେଶରେ ଏକା 
ତୁଲେଇ ପାରିବେ ବୋଲି ମୁଁ ଆଶା କରୁଅଛି । 


ଗ୍ରଛର ମୂଲ୍ୟ 

ସମଗ୍ର ଗ୍ରଛ୍ଧ ୨ ଖଣ୍ଡରୁ କ୍ରମେ ୭ ଖଣ୍ଡରେ ପୂର୍ଣ୍ଣତା ପ୍ରାପ୍ତ ହେବା ଦେଖାଯିବାରୁ 
ପ୍ରଥମେ ବିଜ୍ଞାପିତ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ୩୦ ଟଙ୍କାରୁ ବଢ଼ି ବଢ଼ି ୫ମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ବେଳକୁ 
ଏକସାର ଗ୍ରନ୍ତର ମୂଲ୍ୟ ୧୧୫ ଟଙ୍କା ହୋଇଥଲା । ଯେଉଁମାନେ ତତ୍ଵକାଳୀନ ଅଗ୍ରିମ 
ମୂଲ୍ୟ ଦେଇ ଗ୍ରାହକ ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ ହୋଇଥୂଲେ, ସେମାନଙ୍କଠାରୁ ଆଉ ଅତିରିକ୍ତ ମୂଲ୍ୟ 
ନିଆ ନ ଯାଇ ୭ଖଣ୍ଡଯାକ ସେମାନଙ୍କୁ ଦିଆଯାଉଅଛି । ସେମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଆଉ ଅଧଵକ 
ମୂଲ୍ୟ ଦେବା ଧର୍ମତଃ ଉଚିତ କି ନା, ତାହା ସେମାନେ ସ୍ବୟଂ ବିଚାର କରିବେ; ସଂଗ୍ରାହକ 
ପକ୍ଷରେ ଏହା ଦାବି କରିବାର ଅବସର ନାହିଁ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୨୯୯ 


ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ତ ପ୍ରକାଶ ପୂର୍ବରୁ କାଳକ୍ରମେ ଯେଉଁ ଗ୍ରାହକମାନେ ଗ୍ରାହକଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ ହୋଇ 
କ୍ରମଶଃ ବିଜ୍ଞାପିତ ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କରିଥୁଲେ, ମୋ କଥା ଉପରେ ହିଁ ସେମାନେ ବିଶ୍ଵାସ 
ସ୍ଥାପନ କରି ମୂଲ୍ୟ ଦେଇଥଲେ, ଏଥୁପାଇଁ ସେମାନେ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧ ଶସ୍ତାରେ ପାଇଲେ । 
ବର୍ଭମାନ ୬ଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲା ଓ ଶେଷ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ସମ୍ଭାବନା ଏବେ ଆଖି 
ସମ୍ମୁଖରେ ଦେଖାଦେଲାଣି । ବର୍ଭମାନ ସମଗ୍ର ୭ଖଣ୍ଡର ମୂଲ୍ୟ ଟ୧୫୦/ (ଦେଢ଼ଶତ 
ଟଙ୍କା) ନିର୍ବାରିତ ହେଲା । ଯେବେ କୌଣସି ଗ୍ରାହକ ୭ମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶପୂର୍ବେ ଗ୍ରାହକ ହୋଇ 
ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କରିବେ, ତେବେ ତାଙ୍କୁ ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧ ( ୭ଖଣ୍ଡ) ଟ ୧୩୨ / (ଏକଶତ 
ବତ୍ରିଶ ) ଟଙ୍କାରେ ଦିଆଯିବ । ଯେଉଁ ଗ୍ରାହକମାନେ କୌଣସି ଏକଖଣ୍ଡ ମାତ୍ର କ୍ରୟ କରିବାକୁ 
ଇଛ୍ଛା କରିବେ, ତାଙ୍କୁ ୨୫ / (ପଚିଶ) ଟଙ୍କା ମୂଲ୍ୟ ଦେବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଯେଉଁ ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କର 
ଆୟ ଅଛ୍, ସେମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ କିସ୍ତି ଧାର୍ଯ୍ୟ କରାଯାଇପାରିବ । 


କାର୍ଯ୍ୟ ପରିସମାପ୍ରିର ସମ୍ଭାବନା 

ସମାର୍ଚଜ୍ଚନ ଓ ପରିଷ୍ଠରଣ ପରେ ସପ୍ରମ ଖଣ୍ଡର ପାଣୁଲିପିମାନ ପ୍ରେସ୍‌କୁ ଯିବାପାଇଁ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇ ରଖାହେଲାଣି । ‘ସ' ଓ ‘ହ” ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଏହି ଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରଦତ୍ତ 
ହେବ । “କ୍ଷ? ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା କ୍ରମରେ, ‘କଂ ଅକ୍ଷର ପରେ ପ୍ରଦରତ 
ହୋଇଅଛି । ପୂର୍ବବର୍ଗୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ପ୍ରକାଶ ପରେ ଯେଉଁସବୁ ନୂତନ ଶବ୍ଦ, ନୂତନ ତ୍ତ 
ପରିତ୍ୟକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଓ ଭ୍ରମପ୍ରମାଦମାନ ମୋ ଦୃଷ୍ଟିକୁ ଆସିଅଛି, ସେଗୁଡ଼ିକ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା 
କ୍ରମରେ ସଜିତ ହୋଇ ପରିଶିଷ୍ଟ ଖଣ୍ଡପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେଉଅଛି । ଆଶା କରାଯାଏ, ଶେଷ 
ବା ୭ମ ଖଣ୍ଡର ଶେଷରେ ଏହି ପରିଶିଷ୍ଟ ଯୋଗ କରାଯାଇପାରିବ ଓ ଏହା ୧୯୩୮ 
ସାଲର ଏହିମାସ ସୁଦ୍ଧା ପ୍ରକାଶିତ ହେବ । 


ଧନ୍ୟବାଦାର୍ପଣ 

ମୋର ସମସ୍ତ ସହକର୍ମୀ, ସହାୟତାକାରୀ, ହିତାକାହୀ, ସହାନୁଭୂତି ପ୍ରଦର୍ଶକ ଓ 
ପୃଷ୍ଠପୋଷକମାନଙ୍କୁ ମୁଁ ଧନ୍ୟବାଦ ଅର୍ପଣ କରୁଅଛି । ମହାନୁଭବ ସମ୍ରାଟ୍‌ ଷଷ୍ଠଜର୍ଚ୍‌ ଓ 
ମହାରାଣୀ ଏଲିଜାବେଥ୍‌ଙ୍କ ଛାମୁରେ ଓ ତାଙ୍କ ଭାରତ ପ୍ରତିନିଧ୍ବ ଭାଇସ୍‌ରୟଙ୍କଠାରେ ମୁଁ 
ସସମ୍ମାନ ରାଜଭର୍ତି ସମର୍ପଣ କରୁଅଛି । ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ନୂତନ ପ୍ରଦେଶରେ ସମ୍ରାଟଙ୍କ 
ପ୍ରତିନିଧୂଵରୂପେ ବିରାଜିତ, ମହାମତି ସର୍‌ ଜନ୍‌ ଅଷ୍ଟିନ୍‌ ହଜାକ୍‌ ଏ ଗ୍ରନ୍ମର ପାଳକପିତାରୂପେ 
ବିରାଜିତ ହୋଇ ଏ ଗ୍ରନ୍ତଧର ପରିସମାପ୍ତିର ଆଶାପଥ ସମୁଜ୍ସଵଳ କରୁଅଛନ୍ତି; ତାଙ୍କୁ ମୁଁ 
କୃତଜ୍ଞତା ଅର୍ପଣ କରୁଅଛି । 

ଯାହାଙ୍କ ଅପାର କରୁଣାରୁ ମୁଁ ଏତେଦୂର ଅଗ୍ରସର ହୋଇପାରିଅଛି ଏବଂ ମୋ 
ଜୀବନକାଳର ୨ ୨ ବର୍ଷର ପରିଶ୍ରମର ପରିପୂର୍ଣ୍ଣତା ଯାହାଙ୍କ କୃପାରେ ମୋ ଦୃଷ୍ଟିଗୋଚର 
ହେଲାଣି, ସେହି ପରମପୂୁରୁଷଙ୍କ ଶ୍ରୀଚରଣରେ ମୁଁ ଭକ୍ତି ଓ ଶ୍ରଦ୍ଧା ଅର୍ପଣ କରୁଅଛି । 
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୩Mo୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଉପସଂହାର 

ସର୍ବଶକ୍ତିମାନ୍‌ ପରମପୁରୁଷ, ଓଡ଼ିଶା ଭାଷାକୋଷର କ୍ରମିକ ଖଣ୍ଡମାନ ପ୍ରକାଶ 
କରାଇବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ନୂତନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଗଠନ କରାଇଅଛନ୍ତି, ତାଙ୍କ ଦୟାରୁ 
ନିର୍ବାଧରେ ଏହି ଗ୍ରନ୍ତର ପରିସମାପ୍ତି ସଙ୍ଗରେ ନୃତନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ସର୍ବାଙ୍ଗୀଣ 
ଉନ୍ନତି ସଂସାଧ୍ତ ହେବ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ତଥା ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ସଭ୍ୟଜଗତ ଦୃଷ୍ଟିରେ 
ଅଦୂର ଭବିଷ୍ୟତ୍ବରେ ଉପଯୁକ୍ତ ସମ୍ମାନର ଅଧ୍ବକାରୀ ହେବ । 


ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମ 
ଭାଷାକୋଷ ଲେନ୍‌ ଶ୍ରୀ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
କଟକ, ଓଡ଼ିଶା ସଂଗ୍ରାହକ 


ଜୁନ ୧ ତାରିଖ, ୧୯୩୭ ମସିହା 


ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଧ, ଗ୍ରନ୍ଧକାରମାନଙ୍କର ନାମ ଓ ସାଙ୍କେତିକ ଚିହ୍ନ 


( ଚୂତନ ସଂଯୋଜନ) 

Haines : ହାଏନ୍‌ସ ସାହେବଳ Botany of Bihar and Orissa 
(ବିହାର -ଓଡ଼ିଶାର ଉଭିଦ ତର ) । 

ସ୍ତ୍ରଲପାଠ୍ୟଇତିହାସ : ପ୍ରୋଥେରୋ ସାହେବଙ୍କ ସଂକଳିତ ଇଂରାଜୀ ଭାରତ- 
ଇତିହାସ । 

ଶଙ୍କର ଦିଗ୍ବିଜୟ : ଶ୍ରୀଶଙ୍କର ସଚ୍ଚି ଦାନନ୍ଦ ସରସ୍ବତୀ ସ୍ଵାମୀଙ୍କ ସଂସ୍କୃତ 


ମୂଳଗ୍ରଛ୍ଧର ଓଡ଼ିଆ ପଦ୍ୟାନୁବାଦ । 
ବର୍ଭମାନ ସମାଜର ଇତିବୃତ୍ତ : ବାବୁ ଭାଗବତ ଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ, ମେଦିନୀପୁରଙ୍କ ସଂକଳିତ 


ବଙ୍ଗଳା ଗ୍ରନ୍ଥ । 

ବିରାଟନଗର ଓ ସୁବର୍ଣ୍ଣରେଖା : ସ୍ବର୍ଗୀୟ ପଣ୍ଡିତ ରୁଦ୍ରନାରାୟଣ ଷଡ଼ଙ୍ଗୀ,' ବାଲେଶୁରଙ୍କ 
ରଚିତ ଗ୍ରନ୍ଥ । 

ସମାଜ ସଂସ୍କାର : ଶ୍ରୀ ପ୍ରାଣକୃଷ୍ଣ ଦାସ, ଓକିଲ ବାଲେଶବରଙ୍କ ସଂକଳିତ ଗ୍ରଛ | 


ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରେ ଉଦ୍ଧତ ଶିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗର 
ଗ୍ରନଛ୍ଧକାରମାନଙ୍କର ନାମ ଓ ସାଙ୍କେତିକ ଚିହ୍ନ 
(ନୂତନ ସଂଯୋଜନ) 
ଅରୁଣୋଦୟ - ପ୍ରେସଙ୍କ ସଂକଳିତ ଓଡ଼ିଆ ପଞ୍ଜିକା | 


ଓଡ଼ିଆ : ଶ୍ରୀ ଆନନ୍ଦ ଆଚାର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ସମ୍ପାଦିତ ସାପ୍ତାହିକ ପତ୍ରିକା 
ଗୋପବନ୍ଧୁ : ସୃର୍ଗୀୟ ଗୋପବନ୍ଧୁ ଦାସଙ୍କ ରଚିତ ଧର୍ମପଦ କବିତା । 
ନବୀନ : ଶ୍ରୀ କୃପାସିନ୍ଧୁ ପଟ୍ଟଦେବଙ୍କ ସମ୍ପାଦିତ ସାପ୍ତାହିକ ପତ୍ରିକା । 


ବିକ୍ରମବେବ : ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ରାଟ୍‌ ମହାରାଜ ବିକ୍ରମଦେବ, ଜୟପୁର | 
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ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ 
ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ 
ସପ୍ତମଭାଗ ( ଭାନୁଗଙ୍ଗ ) ଖଣ୍ଡ 
(ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ସ-ହ) 
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ରାୟବାହାଦୁର ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ, ବି. ଏଲ୍‌. 
ସାହିତ୍ୟଭୂଷଣ କୈସର-ଇ-ହିନ୍ଦ ଆଡ଼ଭୋକେଟ୍‌, କଟକ 


ଆମୂଳ ସହକର୍ମିଣୀ ଓ ପ୍ରକାଶିକା 
ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ 
ଭାଷାକୋଷ ଲେନ୍‌, କଟକ 


PURNNACHANDRA ORDIA BHASHAKOSHA 
(A Lexicon of the Oriya Language) 
Volume VII 
(The last two letters sa to ha) 


Compiler 
Raibahadur G. C. Praharaj B.L. 
Sahitya Bhushana (A. R. U.) Kaiser - i - Hind 
Advocate Patna High Court, Cuttack 
B.N.Roy, Orissa (India) 


Principal Colleague and Publisher 
Srimati Pitambari Devi 


Printed and Published by P. Kar 


THE UTKAL SAHITYA PRESS 
CUTTACK, 1940 


Digitized by srujanika@gmail.com 


To His Excellency, The Right Honourable 
THE MARQUIS OF LINLITHGOW, P.C.,K.T,G.M.S.I., G.M.LE 
VICEROY & GOVERNOR GENERAL OF INDIA, 


Whose keen personal solicitude for the welfare and progress of 
His Majesty's Indian subjects, expressed in multifarious ways, even 
before His Excellency assumed the reins of Viceroyalty, supplemented 
by the most unselfish labour of love of HER EXCELLENCY, THE 
MARCHIONESS OF LINLITHGOW in redressing and retarding 
the progress of tuberculosis in India, has made. Their Excellencies 
dear to the Princes and the people of India and has marked His 
Excellency's rule as one of the very few golden periods in the history 
of Modern India, and Whose sincere and spontaneous appreciation 
of the mother-tongue of 15 millions of His Majesty's most loyal and 
law abiding Oriya subjects has prompted His Excellency to make 
liberal personal contribution towards the completion of this national 
monument, and but for whose generosity and personal interest it would 
not have been possible for the stranded poor compiler to bring the 
labours of 27 years of his humble life to successful termination and 
put the coping stone on this National Temple of Learning. 


The Seventh (and the Last) Volume of 
PURNNACHANDRA ORDIA BHASHAKOSHA 
(Quadrilingual dictionary of the Oriya language) is, 
with His Excellency’s most gracious permission, 
DEDICATED 
as an humble mark of affectionate regard, by one who is proud to count 
His Excellency and Her Excellency as the pre-eminent 
Patrons of the Oriya Lexicon, and who subscribes 
himself to be His Majesty's most humble and loyal 
subject and Their Excellencies' humble admirer. 
Bhashakoshasrama, G.C. Praharaj 
Bhashakosha Lane, Compiler 
CUTTACK, (ORISSA) 
September, 1940. 
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ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ସମ୍ରାଟ୍‌ -ପ୍ରତିନିଧ୍ବଙ୍କ ଶ୍ରୀଛାମୁରେ 
ସମର୍ପଣପତ୍ର 

ଭାରତ ସାମ୍ରାଜ୍ୟର ଶାସନଦଣ୍ଡ ଗ୍ରହଣ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଓ ପରେ ସମ୍ରାଟଙ୍କ 
ଭାରତୀୟ ପ୍ରଜାପୁଞ୍ଜଙ୍କ ଅହରହ ମଙ୍ଗଳ ଓ ଉନ୍ନତି ବିଧାନାର୍ଥ ଯାହାଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଉଦ୍ୟମ 
ବହୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରକଟିତ ଓ ପ୍ରମାଣିତ ହୋଇଅଛି, ରାଜଯକ୍ଷମାରୂ ପୀ ରାକ୍ଷସର 
କରାଳକବଳରୁ ଭାର ତବାସୀଙ୍କୁ ଘଣ୍ଟ ଘୋଡ଼ାଇ ରଖିବାପାଇଁ ଯାହାଙ୍କ ମହିଷୀ 
ମହାମାନନୀୟା ମାର୍ସିଅନେସ୍‌ ଅଫ (ଲେଡ!ୀ) ଲିନ୍‌ ଲିଥ୍ଗୋଙ୍କ ନିଃସ୍ବାର୍ଥ ସେବାବ୍ରତ 
ଭାରତର ଆବାଳବୃଦ୍ଧବନିତାଙ୍କୁ ଚିରକାଳ କୃତଜ୍ଞତା ପାଶରେ ଆବଵ୍ଧବକରି ରଖିବ, 
ଭାରତର ରାଜନ୍ୟମଣ୍ଡଳିଙ୍କ ଓ କୋଟି କୋଟି ପ୍ରଜାଙ୍କ ପରମକଲ୍ୟାଣକାମୀ ରୂପେ 
ଯାହାଙ୍କ ଶୀସନ କାଳ ଆଧୁନିକ ଭାରତର ଇତି ହାସରେ ବିଶିଷ୍ଟ ସ୍ଵର୍୍ଧଯୁଗ ମଧ୍ଯରେ 
ପରିଗଣିତ ହେବ, ଆବହମାନକାଳରୁ ରାଜଭକ୍ତ ଓ ଶାଚ୍ତିପ୍ରିୟ ଦେଢ଼କୋଟି ଓଡ଼ିଆଙ୍କ 
ମାତୃଭାଷା ଉପରେ ଯାହାଙ୍କର ସ୍ଵତଃ ପ୍ରଣୋଦିତ ଅନୁରାଗ -ବାରି ବର୍ଷି ନ ଥଲେ ଓ 
ଯାହାଙ୍କ ବ୍ୟର୍ତି ଗତ ହିତୈଷିଣୀ ଓ ଉତ୍ସାହପ୍ରାପ୍ର ହୋଇ ନ ଥୁଲେ, ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ଏହି ସାରସ୍ଵତ ମନ୍ଦିର ଶିଖରରେ ନୀଳଚକ୍ର ବସି ନେତ ଉଡ଼ିପାରି ନ ଥାନ୍ତା ଓ ଏ 
ନଗଣ୍ୟ ଜୀବନର ସତେଇଶ ବର୍ଷବ୍ୟାପୀ ବ୍ରତର ସଫଳ ଉଦ୍‌ଯାପନ ହୋଇପାରି ନ 
ଥାନ୍ତ। ଓ ଯାହ।ଙ୍କୁ ଓ ଯାହାଙ୍କ ସହଧର୍ମଣୀଙ୍କୁ ମାତୃ ଭ।ଷାର ଶୀ ସ୍ଥାନୀୟ 
ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଯୁଗଳରୂ ପେ ଲାଭକରି ଆଜି ମୁଁ କୃତାର୍ଥ ହୋଇଅଛି, ସେହି 

ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଭାରତ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ପ୍ରତିନିଧ୍ୃ, ଭାଇସ୍‌ରାୟ ଓ ଭାରତର ଗଭଣ୍ଡର୍‌ 
ଜେନେରଲ୍‌, ଉଦାରହୁୃଦୟ ମହାମାନ୍ୟବର ମାୁଇସ୍‌ ଅଫର ଲିନ୍‌ ଲିଥ୍‌ଗୋ), ପି.ସି., କେ.ଟି., 
ଜି.ଏମ୍‌.ଏସ୍‌.ଆଇ., ଜି. ଏମ୍‌. ଆଇ.ର.ଙ୍କ ସାନୁଗ୍ରହ ଅନୁମତିକ୍ରମେ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାକୋଷର ଅନ୍ତିମ ( ସପ୍ରମ) ଖଣ୍ଡ ତାଙ୍କ ଶ୍ରୀ କରକମଳରେ ଗଭୀର ରାଜଭକ୍ତି ଓ 
ପ୍ରେମସହକାରେ ଉତ୍ପଷ୍ଟ ଓ ସମର୍ପିତ ହେଲା । 
ଭାଷାକୋଷାଶ୍ରମ, ଭାଷାକୋଷ ଲେନ୍‌, 

କଟକ, ଓଡ଼ିଶା ନିବେଦକ 
ସନ ୧୯୪୦ ସାଲ, ସେପ୍ଲେମ୍ବର ମାସ ଜଣେ ନଗଣ୍ୟ ବିନୀତ ରାଜଭକ୍ତ ଓ 
ଭାଇସ୍ରୟ୍‌ ଦମ୍ପତିଙ୍କ କରୁଣାମୁଗ୍ଧ 
ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
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୩o୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


“ଓଁ ଅସତୋ ମା ସଦ୍ଗମୟ 
ଓଁ ତମସୋ ମା ଜ୍ୟୋତିର୍ଗମୟ 
ଓ ମୃତ୍ୟୋ ମାମମୃତଂ ଗମୟ । 
ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ସପ୍ତମ ( ଭାନୁଗଙ୍ଗ ) ଖଣ୍ଡର 


ଅବତରଣିକା 
*କ୍ଲେଶଃ ଫଳେନ ହି ପୁନର୍ନବତାଂ ବିଧରେ” କାଳିଦାସ 


ଶ୍ରମ ସମାପ୍ତି 

ପରମ କାରୁଣିକ ପରମେଶ୍ବରଙ୍କର ଅପାର କରୁଣାରୁ ଓ ଗୁରୁଦେବଙ୍କ ଆଶୀର୍ବାଦରୁ 
୨୭ ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ( ୧୯୧୩ ସାଲରେ ) ମୁଁ ଯହିଁର କଳନା କରି ଆଜିକି ୨୧ ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ 
( ୧୯୧୯ ସାଲରେ) ଯହିଁର ପାଣ୍ଡଲିପିର ସଙ୍କଳନ ଆରମ୍ଭ କରିଥୁଲି, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ସେହି ଚାତୃର୍ଭାଷିକ ଅଭିଧାନ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ” ଆଜି ପୂର୍ଣ୍ଣ ହେଲା । 

୧୯୨୭ ସାଲରେ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନଙ୍କ ଚିଠ। ଲେଖା ସରିବା ପରେ 
ବିଶେଷଞ୍ଞମାନଙ୍କଦ୍ଧାରା ଅଟକଳ କରାଯାଇଥୂଲା ଯେ, ମୁଦ୍ରିତ ଗ୍ରକ୍ଷ ୩୬୦୦ ପୃଷ୍ଠା 
ଅଧବକାର କରିବ ଓ ଦୁଇଖଣ୍ଡରେ ସମାପ୍ତ ହେବ ଏବଂ ଏଥୁର ସମ୍ଭାର୍ଜନ ଓ ମୁଦ୍ରଣାଦିର 
ବ୍ୟୟ ପ୍ରାୟ ଚାଳିଶ ହଜାର ଟଙ୍କା ଲାଗିବ । ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର ତଦାନୀନ୍ତନ କମିଶନର୍‌, 
ବରଁମାନ ନବପ୍ରତିଶ୍ିତ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଗଭର୍ଣ୍ଣର୍‌ ମାନ୍ୟବର ସର୍‌ ଜନ୍‌ ହବ୍‌ବାକ୍ଵଙ୍କ 
ସୁପାରିସ ଅନୁସାରେ ବିହାର - ଓଡ଼ିଶା ଗଭ୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟ ଉକ୍ତ ବ୍ୟୟର ଅର୍ଵେକ ବହନ କରିବାକୁ 
ପ୍ରତିଶ୍ରତ ହେଲେ । ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର ତଦାନୀନ୍ତନ ଡେପୁଟି ଡାଇରେକ୍ସର୍‌ ଓ 
ବରମାନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଶିକ୍ଷା ବିଭାଗର ଡାଇରେକ୍୍‌ଟର୍‌, ମୋ ସୋଦରକଳ୍ପ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଶ୍ୟାମଚରଣ ତ୍ରିପାଠୀ ଆଇ.ର.ଏସ୍‌.ଙ୍କ ପ୍ରସ୍ତାବକ୍ରମେ ମୟୂରଭଞ୍ଜାଧୀଶ୍ଵର ମହାରାଜ 
ସର୍‌ ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜଦେଓ କେ.ସି.ଆଇ.ଇ. ମୁଦ୍ରଣାଦିପାଇଁ ଆଠହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ 
କରିବାକୁ ପ୍ରତିଶ୍ରତ ହୋଇ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ମୁଦ୍ରଣାରମ୍ଭର ପଥ ସୁଗମ କଲେ । ମହାରାଜଙ୍କ 
ସୂଚନାକ୍ରମେ ତାଙ୍କ ସ୍ଵର୍ଗତ ଜ୍ୟେଷ୍ଠ ଭ୍ରାତା ପୁଣ୍ୟଶ୍ଳୋକ ମହାରାଜ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ନାମ ଏ 
ଗ୍ରନ୍ଥର ନାମରେ ସଂଯୋଜିତ ହେଲା । 

ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ମୁଦ୍ରଣ କର୍ମରେ ଅଗ୍ରସର ହେଉଥବା ଅବସ୍ଥାରେ ଦେଖାଗଲା ଯେ, ଏ 
ଗ୍ରଛର କଳେବର ପ୍ରଥମ କଳିତ କଳେବର ଅପେକ୍ଷା ବେଶି ହେବ । ପରିଶେଷରେ 
ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଥ ୯୫୦୦ ପୃଷ୍ଠା ଅଧ୍ୟକାର କରି ୭ ଖଣ୍ଡରେ ସମାପ୍ତ ହେଲା ଓ ଏଥୂର 
ସମ୍ମାର୍ଜନ ଓ ମୁଦ୍ରଣାଦି ବ୍ୟୟପାଇଁ ସପାଦ ଲକ୍ଷେ ଟଙ୍କା ଲାଗିଲା । ବ୍ୟୟ ବୃଦ୍ଧି ହେବା 
ବିଷୟ ମହାରାଜ ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ କର୍ଣ୍ଣ ଗୋଚର ହେବାରୁ ସେ ୧୯୩୬ ସାଲରେ ଆଉ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ mn୩o୦୫ 


ପାଞ୍ଚହଜାର ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ କଲେ । ବରଁମାନ ମଧ୍ଯ ମହାରାଜଙ୍କଠାରୁ ଆଉ କିଛି 
ସାହାଯ୍ୟ ମିଳିବାର ଆଶା ଅଛି । ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କର ଓ ମହାରାଜ 
ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟ ଛଡ଼ା ପାଟଣା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, ଉତ୍କଳର ମହାରାଜା, ରାଜା 
ଆଦି ଭାଷାନୁରାଗୀ ଅନ୍ୟ ଯେଉଁ ଦାତାମାନଙ୍କ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟରେ ପୂର୍ବବର୍ରୀଖଣ୍ଡମାନ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଅଛି, ସେମାନଙ୍କ ବିଷୟ ତତ୍ତଦଵ ଖଣ୍ଡର ଅବତରଣିକାରେ କୃତ୍ଚତା 
ସହକାରେ ଜ୍ଞାପିତ ହୋଇଅଛି । 

ଯେଉଁମାନେ ଏ ସପ୍ତମଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶବ୍ୟୟ ନିର୍ବାହାଥ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି 
ସେମାନଙ୍କର ନାମ ଯଥାସ୍ଥାନରେ ବିବୃତ ହେବ । 


ଗ୍ରନ୍ଧର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କର ଉତ୍‌ ସର୍ଗ ପତ୍ର ଗ୍ରହୀତା ଓ ଅଭିଭାବକଗଣ 

୧୩ ବର୍ଷ ତଳେ ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିଶନର୍‌ ଥିବାବେଳେ ମାନ୍ୟବର ସାର୍‌ ଜନ୍‌ 
ହବ୍‌ବାକ୍‌, ଏମ.ଏ., କେ.ସି.ଏସ୍‌. ଆଇ., ଆଇ:.ସି.ଏସ୍‌, ଏହି ଢାତୀୟ ସ୍ମ ତିମନ୍ଦିରର 
ଶୁଭ ଦେଇଥୂଲେ | ତପୂରେ ତାଙ୍କ ପଦବୃଦ୍ଧି ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଏଥର ମୂଳଦୁଆ ପଡ଼ିବା, 
ଦୁଆକୁ ଦୁଆ କାନ୍ଥ ଉଠିବା, ଲହଡ଼ି ମୁଦ ହେବା, ଛାତ ପଡ଼ିବା ଓ ଦଧୂନଉତି ବସିବା 
ବିଷୟରେ ତାଙ୍କ ସ୍ଥାପତ୍ୟ ନିଯୋଜିତ ହେଲା ଓ ଶେଷରେ ନବପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର 
ପ୍ରଥମ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ରୂପେ ତାଙ୍କର ଉଦ୍ୟମ ଫଳରେ ଏ ମନ୍ଦିରରେ ନୀଳଚକ୍ର ବସିଲା । 
ବରଁମାନ ସପ୍ରମଖଶ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ରୂପ ମନ୍ଦିର ପ୍ରତିଷ୍ଠାରେ ସେ ଓ ତାଙ୍କ ସହଧମିଣୀ ପରମ 
ପରିତୋଷ ଲଦୁଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ ପରି ଅମୃତହସ୍ତା ସ୍ଥପତି ମିଳି ନ ଥୁଲେ ଏ ସାରସ୍ପତ 
ମନ୍ଦିର ‘ଲଣ୍ଡା ଦେଉଳଂ ହୋଇ ଓଡ଼ିଶାରେ ପ୍ରବଚନର ବିଷୟ ହୋଇ ରହିଥାଆନ୍ତା । 
ତାଙ୍କ ନାମରେ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ଉତ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଅଛି । 

ପ୍ରଥମଖଣ୍ଡ - (ସନ ୧୯୩୧ ସାଲରେ ପ୍ରକାଶିତ ) 

ଉତ୍ସର୍ଗପତ୍ର ଗ୍ରହୀତା ମାନ୍ୟବର ସାର୍‌ ଜନ୍‌ ହବ୍‌ବାକ୍୍‌ । 

ଅଭିଭାବକ, ବିହାର- ଓଡ଼ିଶାର ତଦାନୀନ୍ତନ ଗଭର୍ଣ୍ଣର, ମାନ୍ୟବର ଏବ୍.ଏଲ୍‌. 
ଷ୍ଟେଫେନ୍‌ସନ୍‌, କେ.ସି.ଏସ୍‌.ଆଇ., ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. | 

ଦ୍ଵିତୀୟଖଣ୍ଡ - (ସନ ୧୯୩୨ ସାଲରେ ପ୍ରକାଶିତ ) 

ଉତ୍ସର୍ଗପତ୍ର ଗ୍ରହୀତା କଟକର ଭୂତପୂର୍ବ ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ୍‌ ଓ କଲେକ୍୍‌ଟର୍‌ ଓ ପରେ 
ବିହାର ପ୍ରଦେଶର ଉଚ୍ଚ ରାଜକର୍ମଚାରୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏନ୍‌ .ଏଫ.ପେକ୍‌, ସି. ଆଇ.ଇ., 
ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. | 

ଅଭିଭାବକ, ବିହାର-ଓଡ଼ିଶାର ତଦାନୀନ୍ତନ ଗଭର୍ଣ୍ଣର୍‌ ମାନ୍ୟବର ସାର୍‌ ଜେମ୍‌ସ 
ଡାଭି ସିଫ୍ରଟନ୍‌, କେ.ସି.ଏସ୍‌.ଆଇ., କେ.ସି. ଆଇ.ଇ., ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. 
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mo୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡ - ( ସନ ୧୯୩୩ ସାଲରେ ପ୍ରକାଶିତ ) 

ଉତ୍ସର୍ଗ ପତ୍ରଗ୍ରହୀତା ବୌଦ ରାଜ୍ୟାଧୀଶ୍ଵବର ରାଜା ଶ୍ରୀ ନାରାୟଣ ପ୍ରସାଦ ଦେବ 

ଅଭିଭାବକ, ରାଜାସାହେବ ସ୍ବୟଂ 

ଚତୃୁର୍ଥଖଣ୍ଡ - (ସନ ୧୯୩୪ ସାଲରେ ପ୍ରକାଶିତ ) 

ଉତ୍ପର୍ଗପତ୍ରଗ୍ରହୀତା ଜୟପୁର ରାଜ୍ୟର ଅଧୀଶ୍ବର ସାହିତ୍ଯସମ୍ରାଟ୍‌ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ 
ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା, ଡି.ଲିଟ୍‌. । 

ଅଭିଭାବକ, ଭାରତର ପୂର୍ବ ଗଡ଼ଜାତପୁଞ (Eastern States Agency)ର 
ଗଭଣ୍ତର୍‌ ଜେନେରଲ୍‌ଙ୍କର ତଦାନୀନ୍ତନ ଏଜେଣ୍ଟ୍‌ (Agent to the Governor 
General) ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଇ.ସି. ଗିବୁସନ୍‌ , ସି.ଆଇ. ଇ, ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. 

ପଞ୍ଚମଖଣ୍ଡ - (ସନ ୧୯୩୬ ସାଲରେ ପ୍ରକାଶିତ) 

ଉତ୍ଣର୍ଗପତ୍ରଗ୍ରହୀତା ପାରଳାଖେମିଡ଼ି ରାଜ୍ୟର ଅଧୀଶ୍ଵର ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର 
ଗଜପତି ନାରାୟଣ ଦେବ । 

ଅଭିଭାବକ, ଜୟପୁରାଧୀଶ୍ବର ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା, 
ଡି.ଲିଟ୍‌, । 

ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡ ¬ (ସନ ୧୯୩୭ ସାଲରେ ପ୍ରକାଶିତ ) 

ଉତ୍ପର୍ଗପତ୍ରଗ୍ରହୀତା ପାଟଣା ରାଜ୍ୟାଧୀଶ୍ବର ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ 
ସିଂହଦେଓ । 

ଅଭିଭାବକ ¬ ସ୍ବୟଂ ମହାରାଜ । 

ସପ୍ତମଖଣ୍ଡ - ( ସନ ୧୯୪୦ ସାଲରେ ପ୍ରକାଶିତ ) 

ଉତ୍ଣର୍ଗପତ୍ରଗ୍ରହୀତା ପ୍ରବଳପ୍ରତାପୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଭାରତ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ଭାଇସ୍‌ରୟ ଓ 
ଭାରତର ଗଭଣ୍ଣ୍ର୍‌ ଜେନେରାଲ୍‌ ମହାମାନ୍ୟବର ମାର୍ଦ୍ଧିସ୍‌ ଅଫ ଲିନ୍‌ ଲିଥ୍‌ ଗୋ । 

ଅଭିଭ।ବିକା, ଭାଇସ୍ରୟ-ମହି ଷୀ ଉଦାରଚରିତା, ଭାରତ ସେବାବୃତା 
ମହାମାନନୀୟା ମାର୍ସିଅନେସ୍‌ ( ଲେଡ଼ୀ ) ଲିନ୍‌ଲିଥ୍‌ ଗୋ । 

କ୍ରମିକ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ବିଷୟ । 

ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ସମଗ୍ର ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନ । 

ଦ୍ଵିତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ କ ଠାରୁ ଡ ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନ । 

ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ ଚ ଠାରୁ ଥ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନ । 

ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡରେ ଦ ଠାରୁ ପ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନ | 

ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡରେ ଫ ଠାରୁ ମ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନ | 

ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡରେ ଯ ଠାରୁ ଷ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନ ଓ 

ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡରେ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଶେଷରେ ଥୁବା ସ ଓ ହ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନ | 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୦୭ 


ସାଧାରଣତଃ ବାଳଶିକ୍ଷାର୍ଥୀମାନେ ‘ହଂ ଅକ୍ଷର ପରେ, ଅକ୍ଷର “କ୍ଷ? ସଙ୍ଗେ ପରିଚିତ 
ହୁଅନ୍ତି । କିନ୍ତୁ “କ୍ଷ? ଅକ୍ଷର 'କ” ବର୍ଣ୍ଣସଂପୃକ୍ତ ଗୋଟିଏ ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର (କ + ଷ) ଥୁ୍ବାରୁ 
ଧ୍ଵନିବିଜ୍ଞାନ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଏ ଅକ୍ଷରର ସ୍ଥାନ “କଂ ବର୍ଣ୍ଣ ପରେ ହେବା ଉଚିତ । ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରେ 
କେତେକ ବଙ୍ଗଳା ଓ ସଂସ୍କୃତ ଅଭିଧାନ କ୍ଷ ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କୁ ହ”' ପରେ ନ ଦେଇ 
‘କ” ଅକ୍ଷର ପରେ ସ୍ଥାନ ଦେଇଅଛନର୍ତି । ଏହି ଭାଷାକୋଷରେ ମଧ୍ଯ “କ୍ଷ' ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ 
ଶଦଦମାନ “କ' ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ପରେ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ ୧୮୪୩ 
ପୃଷ୍ଠାଠାରୁ ୧୮୮୦ ପୃଷ୍ଠା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସନିବେଶିତ ହୋଇଅଛି । 


ସମଗ୍ର ଭାଷାକୋଷରେ ସନିବେଶିତ ଶହ ଓ ବାକ୍ୟମାନଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା 

ପୂର୍ବତନ ୬ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ତରେ ସନିବେଶିତ ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟାଂଶମାନଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ପ୍ରାୟ 
ଏକଲକ୍ଷ ଷାଠିଏ ହଜାର | ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡରେ ସନିବେଶିତ ଶତାଦୀର ସଂଖ୍ୟା ପ୍ରାୟ ପଚିଶ 
ହଜାର | ଅତଏବ ସମଗ୍ର ଭାଷାକୋଷରେ ଏକ ଲକ୍ଷ ପଞ୍ଚାଅଶୀ ହଜାର ( ୧,୮୫, ୦୦୦) 
ଶବଦ ସ୍ଥାନ ପାଇଅଛି । 


ମୋ ସଂଗୃହୀତ ଶହ୍ଦମାନଙ୍କର ଅକ୍ଷରକ୍ରମରେ ମୁଦ୍ରଣ ପରେ କାଳକ୍ରମେ ତତ୍ତତବ 
ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ପ୍ରାୟ ୫ ହଜାର ଦେଶାଂଶ ପ୍ରଚଳିତ, ବ୍ୟାବସାୟିକ, ଗ୍ରାମ୍ୟ ଓ ବୈଜ୍ଞାନିକ 
ଶବ୍ଦ ମୋ ହସ୍ତଗତ ହୋଇଅଛି ଓ ସେହି ସେହି ଅକ୍ଷରାଦ୍ୟ ଶହ୍ଦମାନଙ୍କ ମୁଦ୍ରଣ ସମାପ୍ତ 
ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ସେମାନ ଭାଷାକୋଷରେ ସ୍ଥାନ ପାଇପାରି ନାହିଁ । ସେ ଶହମାନଙ୍କୁ ମୁଁ 
ଅକ୍ଷରକ୍ରମରେ ସଜିତ କରି ଲେଖାଇ ରଖିଅଛି । ମୋ ସହକର୍ମିଗଣ ଇତିମଧ୍ୟରେ ଉତ୍କଳର 
ଜୀବିତ ଓ ମୃତ ୪୦/୫୦ ଜଣ ବିଶିଷ୍ଠ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଜୀବନଚରିତ ମଧ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ 
କରିଅଛନ୍ତି । ବିଜ୍ଞାନଚର୍ଟଟାର କ୍ରମାଧଵକ୍ୟ ଫଳରେ ସବୁ ଭାଷାରେ ନିରନ୍ତର ଗୁଡ଼ିଏ ନୂଆ 
ଶବ୍ଦ ପ୍ରବେଶ କରୁଅଛି । ମୁଁ ଦୃଢ଼ତା ସହକାରେ କହିପାରେ ଯେ, ଯେବେ ବଙ୍ଗ, ବିହାର, 
ମାନ୍ଦ୍ରାଜ, ମଧ୍ଯପ୍ରଦେଶ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଗଡ଼ଜାତମାନଙ୍କରେ ଥିବା ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର କନ୍ଦ 
ବିକନ୍ଦି ଖୋଜାଯିବ, ତେବେ ଅନ୍ତତଃ ଆଉ ଦଶ ହଜାର ପ୍ରାଦେଶିକ, ଦେଶାଂଶ ପ୍ରଚଳିତ 
ଗ୍ରାମ୍ୟ, ପ୍ରାଚୀନ, ବୈଜ୍ଞାନିକ ଓ ବ୍ୟାବହାରିକ ଶବ୍ଦ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇପାରିବ । 


ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ ଦେଖାଯାଉ ଯେ, ମୁଁ ୨/୩ ମାସ ପୂର୍ବେ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଅର୍ଥ 
ସଂଗ୍ରହାର୍ଥ କଟକ ଜିଲ୍ଲାର ଆଳି ରାଜ୍ୟକୁ ଯାଇଥ୍‌ଲି । ପୂର୍ବେ ସେ ରାଜ୍ୟ ଜାହାଜ-ନିର୍ମାଣ, 
ପୋତ-ଚାଳନ ଓ ସାମୁଦ୍ରିକ-ବାଣିଜ୍ୟର ଗୋଟିଏ କେନ୍ଦ୍ର ଥଲା । ସେ ସମୟରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ବହୁ ଶତ ଶଦ୍ଦ ବର୍ରମାନ ଲୁପ୍ତପ୍ରାୟ । ଭାଷାନୁରାଗୀ ଆଳି ରାଜ୍ୟାଧୀଶ୍ଵର ମୋତେ 
ଜାହାଜ ଓ ନୌଚାଳନ ସମ୍ପର୍କୀୟ ୫ ୦ଟି ଶବ୍ଦ ଦେଲେ ସେ ଶବ୍ଦମାନ ଭାଷାକୋଷରେ 
ନାହିଁ । ସେ କହିଲେ ଯେ, ଜାହାଜ ନିର୍ମାଣ, ଜାହାଜ- ଚାଳନ, ନୌକା-ଚାଳନ, ଜାଲ ଓ 
ମାଛଧରା ସମ୍ପର୍କରେ ଓ ପ୍ରାଚୀନ କାଳରେ ଉତ୍କଳ ପାଇକ ସେନାନୀଙ୍କ ବ୍ୟବହୃତ ଓ ଯୁଦ୍ଧ 
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mor ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ସମ୍ପର୍କୀୟ ସହସ୍ଵାଧ୍ବକ ଶବ୍ଦ ଅର୍ଥ ସହିତ ସେ ଦେଇପାରିବେ ! ଏ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଲିପିବଦ୍ଧ 
ହୋଇ ନ ରହିଲେ ଆମ ଭାଷାରୁ ଏଗୁଡ଼ିକର ଅସ୍ତିତ୍ଵ ଲୁପ୍ତ ହେବ । ମୁଁ ଅନୁମାନ କରୁଛି 
ଯେ, ପରିଶୁମ, ଅନ୍ଵେଷଣ, ନିଷ୍ଠା ଓ ଅଧ୍ୟବସାୟ ସହକାରେ ଗୁଡ଼ିଏ କର୍ମଠ ଓ କନୀୟାନ୍୍‌ 
କର୍ମୀ ଲାଗିଗଲେ, ସେମାନେ ଯେତେ ଶହ ସଂଗ୍ରହ କରିବେ ଓ ମୋଦ୍ଵାରା ସଂଗୃହୀତ 
ଯେଉଁ ନୂତନ ଶବ୍ଦମାନ ଭାଷାକୋଷରେ ସ୍ଥାନ ପାଇ ନାହିଁ, ସେମାନଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ଅନ୍ୟୁନ 
୧୫ ହଜାର ହେବ । ଭାଷାକୋଷରେ ନିହିତ ୧ ଲକ୍ଷ ୮୫ ହଜାର ଶବ୍ଦ ସଟ୍ଗେ ସେ 
ଶବ୍ଦମାନ ମିଶିଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା ଦୁଇଲକ୍ଷ ହେବ ଓ ଆମ ମାତୃଭାଷା, 
କେବଳ ଭାରତର କାହିଁକି, ପୃଥବୀର ଅନ୍ୟ ଉନ୍ନତ ଭାଷାମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଶବ୍ଦବିଭବରେ 
ପଟ ପକାଇପାରିବ । ପ୍ରଭୁ ଯେବେ ଏ ସୁଦିନ ମୋତେ ବା ମୋ ଅପେକ୍ଷା କର୍ମଠ ଓ 
ବଳୀୟାନ୍‌ କର୍ମିଗଣଙ୍କୁ ଦେବେ ଓ ତହିଁର ପ୍ରକାଶାର୍ଥ ଅର୍ଥ ପୋଷକତା ମିଳିବ, ତେବେ ଏ 
ଭାଷାକୋଷର ପରିଶିଷ୍ଟ ଖଣ୍ଡରେ ଏ ଶବ୍ଦମାନ ସ୍ଥାନ ପାଇବ । 
ଭାଷାକୋଷର କ୍ରମିକ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ତୁଳନାରେ ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶରେ 
ଅତ୍ୟଧ୍ବକ ବିଳମ୍ବ 
ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ପୂର୍ବବର୍ଭୀ ଖଣ୍ଡମାନ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ସମୟକ୍ରମେ ମୁଦ୍ରିତ ଓ ପ୍ରକାଶିତ 
ହୋଇଅଛି - 
ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ¬ ସନ ୧୯୩୧ ସାଲ ସେପ୍ଟେତ୍ବର୍‌ ମାସ, 
ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡ - ୧୯୩୨ ଅଗଷ୍ଟ ମାସ, 
ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡ - ୧୯୩୩ ମଇ, 
ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡ - ୧୯୩୪ ଜୁନ୍‌, 
ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡ - ୧୯୩୬ ମାଇଁ, 
ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡ - ୧୯୩୭ ଜୁନ୍‌ । 
ଏଥ୍‌ଛୁ ଦେଖାଯିବ ଯେ, କେବଳ ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡ ଛଡ଼ା ଆଉ ସବୁ ଖଣ୍ଡ ବର୍ଷେ 
ଲେଖାଏଁ ବ୍ୟବଧାନରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉଥଲା । କିନ୍ତୁ ଏହି ଅନ୍ତିମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶପାଇଁ 
( ୧୯୪୦ ସାଲ ସେପ୍ଟେମ୍ବର ମାସ ) ତିନି ବର୍ଷରୁ ଅଧ୍ୟକକାଳ ବିତିଗଲା । 
ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ପରେ ଉନ୍କଳ ପ୍ରବଳ ନଦୀବନ୍ୟାକ୍ରାନ୍ତ ହେଲା । ସେହି ବନ୍ୟା 
ଯୋଗୁଁ ମୋର ମଧ୍ଯ ବିସ୍ତର କ୍ଷତି ଘଟିଲା । ସେ ଛାନି ଆରୁ ଉଦ୍ଧାର ପାଇବା ବେଳକୁ ୨୦ 
ବର୍ଷ ହେଲା ଏ ଗ୍ରନ୍ଭ ସଂକଳନରେ ଓ ପ୍ରକାଶରେ ମୋ ସହକର୍ମିଣୀ ଓ ମୁଁ ପୀଡ଼ିତ ହେଲୁ । 
ତହିଁରୁ ମୁକ୍ତି ଲଭିବାକୁ ୨/୩ ମାସ ଅତିବାହିତ ହେଲା । ତପୂରେ ଶାସନତନ୍ତ୍ରର ପରିବର୍ଭନ 
ଫଳରେ ଓ କଂଗ୍ରେସ ସରକାରଙ୍କଦ୍ଵାରା ପ୍ରଜାସ୍ବତ୍ଟ ମହାଜନି, ଦେବୋଭର ଆଦି ଆଇନର 
ପ୍ରଣୀତ, ପ୍ରଚାରିତ ଓ ପ୍ରବର୍ଭିତ ହେବା ଫଳରେ ଓ ଗଡ଼ଜାତ ଓ କିଲାଜାତ ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କରେ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ Moc 


'ପ୍ରଜା-ମଣ୍ଡଳ' ଓ, ‘ରୟତ ସଂଘ” ଆନ୍ଦୋଳନ ଫଳରେ ଭାଷଖାକୋଷର ଭାବୀ 
ପୋଷଣହାରୀମାନଙ୍କ ଦାଡୃତ୍ଵ ସମଧୂଵକ ଭାବରେ ପ୍ରତିହତ ହେଲା । ଏଥି ପୂର୍ବରେ ଉନ୍ମଳର 
ଧନି କମଣ୍ଡଳର ଦାନ ସ୍ତୋତ ଯେଉଁ ବେଗରେ ଗତି କରୁଥିଲା, ସେ ବେଗ ମନ୍ଷର 
ହୋଇଗଲା । ତପୂରେ ଚାହୁଁ ଚାହୁଁ ପୃଥବୀବ୍ୟାପୀ ମହାଯୁଦ୍ଧର ଘନଘଟା ହେତୁ ଭାରତର 
ରାଜନୀତିକ, ବୈଷୟିକ ଓ ବ୍ୟାବସାୟିକ ବାୟୁମଣ୍ଡଳ କୁହେଳିକାମୟ ଓ ଧୂଳି ସମାଚୁନ୍ନ 
ହୋରଗଲା । ଶେଷକୁ କଂଗ୍ରେସ ମନ୍ତ୍ରିମଣ୍ଡଳ ଇସ୍ତଫା ଦେଲେ । 


ଉତ୍କଳର ମୋଗଲବନ୍ଦିର ଓ ଗଡ଼ଜାତର ଏହି ଉତ୍ତାଳ ତରଙ୍ଗାକୁଳ, ଅଥଚ ସମୁଦ୍ରରେ 
ମୋ ଭଳିଆ ଅସ୍ଥିରପାଦ ( ଅଥରପା) ବୁଢ଼ା, ନାହୁରି ସପ୍ରମଖଣ୍ଡରୂପ ଦଦରା-ଡଙ୍ଗାରେ 
ଉବେଇ ଟୃବେଇର ହେଲା । ଦଦରା-ଡଙ୍ଗା କୂଳରେ ଆସି ଲାଗିବା ପୂର୍ବରୁ ଗଣ୍ଡ-ଦରିଆରେ 
ଟୁବୃକିନି ବୁଡ଼ି ଯାଇଥାଆନ୍ତା 

ଏହି ସମୟରେ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ କର୍ଣ୍ଣ ଧାରତ୍ଵରେ ଦଦରା-ଡଙ୍ଗାରେ ଯମୁନା ପାରିହେବାକୁ 
ବସିଥୂବା ଗୋପୀମାନଙ୍କ ଉଚ୍ଟାରିତ ଶ୍ଲୋକ ମୋ ମନରେ ପଡୁଥାଏ 

ଜୀର୍ଣ୍ଣା ତରୀ ସରିଦତୀବ ଗଭୀରନୀରା 
ବାଳାବୟଂ ସକଳ ମିଢ୍ରମନଥା 

ବିଶ୍ଵାସ ବୀଜମିଦ ମସ୍ତିକୃଶୋଦରାଣାଂ 
ଯନ୍ନାଧବ ! ତ୍ଵମସି ସଂପ୍ରତି କର୍ଣ୍ଣଧାରଃ । 

(ଅର୍ଥାତ ଆମେ ଗୋପୀମାନେ ବସିଛୁଁ ଦଦରା-ଡଙ୍ଗାରେ, ଯମୁନା ନଣ ଅତି 
ଗଭୀର, ଡଙ୍ଗାରେ ଚଢ଼ିଛୁଁ ସବୁ ଅନର୍ଥର ଓ ଅସ୍ଥିରତାର ମୂର୍ଭି ଆମେ ଗଉଡ଼ୁଣୀଯାକ । 
ଏସବୁ ହୋଇ ସୁଦ୍ଧା ଆମ ମନରେ ବବିଶ୍ଵାସ” ବୀଜ ବୁଣା ହୋଇଛି । କାରଣ, ଆପଣ ସ୍ବୟଂ 
ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ପରା ଆମର ମଚ୍ୁଆଳ । ଅତଏବ ଆମ ଦଦରା-ଡଙ୍ଗା ବୁଡ଼ିଯିବ ନାହିଁ ।) 

ଯାହାଙ୍କ କର୍ଣ୍ଣଧାରତ୍ଵରେ ଦଦରା-ଡଙ୍ଗା ୬ ସମୁଦ୍ର ପାରିହୋଇ ସପ୍ତମ ସମୁଦ୍ରରେ 
ଆସି ପଡ଼ିଲା, ସେହି ମାନ୍ୟବର ସାର୍‌ ଜନ୍‌ ହବ୍ରବାକ୍ଵଙ୍କଭଳି ଦୃଢ଼ମୁଷ୍ଠି କର୍ଣ୍ଣଧାର 
(ମଙୁଆଳ) ଏ ଡଙ୍ଗାର ସୁକାନି ଧରିଥାଆଚ୍ତି, ବୁଢ଼ା ପାହାଡ଼ମୟ ଓ ବାଡ଼ବାନଳସେବିତ 
ସପ୍ତମ ସମୁଦ୍ରରେ ଆସି ଡଙ୍ଗା ପଡ଼ିଲାବେଳକୁ ଭାରତ ଶାସନପୋତର ଅଧ୍ଯକ୍ଷ, 
ନୀତିବିଶାରଦ, ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ, ଗୁଣଚିହୃରା ବଡ଼ଲାଟ ମହାମାନ୍ୟବର ମାର୍ଚ୍ସିସ୍‌ ଅଫର 
ଲିନ୍‌ଲିଥ୍‌ଗୋ କଢ଼ୁଆଳ ମିଳିଗଲେ; ଗଙ୍ଗବଂଶର ଅଭିଭାବିକା ବାମଶ୍ରା ରାଜପିତାମହୀ 
ରାଜ୍ଞୀ ଶ୍ରୀମତୀ ଡମରୁଧରପ୍ରିୟା ଦେବୀ ଓ ବାମଶ୍ଡାଧୀଶ୍ରର ରାଜା ଭାନୁଗଙ୍ଗ ତ୍ରିଭୁବନ 
ଦେବ ଡଙ୍ଗାର ଅଖଝାଲ (ପାଲ) ଧଇଲେ ଓ ଡଙ୍ଗା ଆସି “ବିଷମ” ବନ୍ଧୁର କୂଳରେ 
ଲାଗିବା ପୂର୍ବରୁ ନୟାଗଡ଼ର ଅଧୀଶ୍ବର ରାଜା ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ରସିଂହ ମାନଧାତା କାତ ଧରି 
ଡଙ୍ଗା ଉପରେ ଠିଆ ହେଲେ । ଏମାନଙ୍କ ଲଘୁହସ୍ତତା, କ୍ଷିପ୍ରହସ୍ତତା, ଦୀର୍ଘହସ୍ତତା, 
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୩୧୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ସିବହସ୍ତତା, ଅମୃତହସ୍ତତା ଓ ପରିଶେଷରେ ମୁକ୍ତହସ୍ତତା ଡଙ୍ଗାକୁ ଆଣି ମଳିମୁଣ୍ଡ 
ଘାଟରେ ଲଗାଇଦେଲା | ନାନା କାରଣରୁ ଯେଉଁ ଦାନ ସ୍ରୋତର ଗତି ଶିଥୂଳ ହୋଇଥୂଲା 
ତାହା ପୁଣି ଦାତାମାନଙ୍କ କୃପାରୁ ପୂର୍ବର ବେଗ ଧାରଣ କଲା । 


ସପ୍ତମଖଣ୍ଡର ଉତ୍ସର୍ଗପତ୍ର ଗ୍ରହୀତା (Dedicatee) ଓ ଅଭିଭାବିକା (Patroness)ଙ୍କ 
କରୁଣା ଲାଭ 

ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ପ୍ରତିଷ୍ଠାର ସ୍ମାରକ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ରାଜଭଭ୍ତିର 
ନିଦର୍ଶନରୂପେ ମହାମହିମ ଭାରତ ସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କ ମହନୀୟ ନାମରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ଅନ୍ତିମ ଖଣ୍ଡ 
ଉତ୍ସର୍ଗ କରିବି ବୋଲି ମୁଁ ୧୯୩୩ ସାଲରେ କଛନା କରିଥୁଲି (ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର 
ଅବ୍ରତରଣିକାରେ ମୋର ଏ ମଧୁରସ୍ବପ୍ନ କଥା ଉଲ୍ଲେଖ ହୋଇଅଛି) । ଏ ଗ୍ରଛର ଜଣେ 
ବିଶିଷ୍ଟ ଶୁଭକାମୀ, ପାଟଣା ହାଇକୋର୍ଟର ଚିପ୍‌ - ଜଷ୍ଟିସ୍‌ ସ୍ଵର୍ଗତ ସାର୍‌ କୋର୍ଟନୀ ଟେରେଲ୍‌ 
ବିଲାତ ଯାଇ ଭାରତ ସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କ ରାଜଦରବାରରୁ ଏ ବିଷୟର ତର୍ତଵ ଅନୁସନ୍ଧାନ କରି 
ମୋତେ ଜଣାଇଲେ ଯେ, ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନ ସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କ ଅପେକ୍ଷା ନ୍ୟୁନ ପଦାଧୂଶ୍ଠିତ 
ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ନାମରେ ଉସ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ, ଅନ୍ତିମଖଣ୍ଡ ସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କ ନାମରେ ଉସ୍ପୃଷ୍ଟ 
ହେବା ପ୍ରସ୍ତାବ ଗୃହୀତ ହେବାର ଆଶା ସୁଦୂରପରାହତ । ଏହା ଅବଗତ ହୋଇ ବାମନର 
ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କୁ ଧରିବା ଆଶା ପରି ମୁଁ ଏ ଆଶାରେ ଅଗତ୍ୟା ଜଳାଞ୍ଜଳି ଦେଲି । ( ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡର 
ଅବତରଣିକାରେ ଏ ବିଷୟର ଉଲ୍ଲେଖ ଅଛି । ) 


ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡ ପାଟଣାରାଜ୍ୟାଧୀଶ୍ବର ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ ସିଂହଦେବଙ୍କୁ 
ଉତ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଥଲା । ଉକ୍ତ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ୧୯୩୭ ଜୁନ୍‌ ମାସରେ ସମାପ୍ତ ହେଲା ଓ 
ଜୁଲାଇ ମାସ ସୁଦ୍ଧା ସେହି ଖଣ୍ଡର ବନ୍ଧାଇ ଆଦି ସମାପ୍ତ ହେଲା । ଉତ୍ପର୍ଗପତ୍ରଗ୍ରହୀତାଙ୍କ 
ହସ୍ତରେ ଅପିତ ନ ହେଲେ, ଉସ୍ଟଷ୍ଟ ପୁସ୍ତକର ସାଧାରଣରେ ପ୍ରଚାର ରୀତି ବହିର୍ଗତ 
ଅଟେ । ଅତଏବ ମୁଁ ପାଟଣା ରାଜ୍ୟକୁ ଯାଇ ମହାରାଜଙ୍କ ହସ୍ତରେ ପୁସ୍ତକ ଅର୍ପଣ କରିବା 
ସିର କଲି । କିନ୍ତୁ ବୁଝିଲି ଯେ, ମହାରାଜ ସିମଳା ଶୈଳାବାସରେ ଗ୍ରୀଷ୍ମରତୁ ଯାପନ 
କରୁଅଛନ୍ତି ଓ ତାଙ୍କର ରାଜଧାନୀକୁ ଫେରିଆସିବାକୁ ଅନ୍ତତଃ ୨ ମାସ ବିଳମ୍ବ ହେବ । 
ଅଗତ୍ୟା ମୁଁ ସିମଳା। ଯିବା ସ୍ଥିର କଲି । ଏହି ସମୟରେ ମହାମାନ୍ୟ ଭାଇସ୍‌ରାୟ 
(ବଡ଼ଲାଟ)ଙ୍କୁ ଏକସାର ଭାଷାକୋଷ ସିମଳାଠାରେ ଭେଟି ଦେବାର କଳ୍ପନା ମୋ 
ମନରେ ଉଦିତ ହେଲା । ମୁଁ ଯାଇ ମୋ କଳ୍ପନାକୁ ଭାଷାକୋଷର ଆଜନ୍ସ ଆଶ୍ରୟଦାତା 
ସାର୍‌ ଜନ୍‌ ହବ୍ବାକ୍ରଙ୍କ ଛାମୁରେ ଉପସ୍ଥାପିତ କଲି । ସେତେବେଳକୁ ମୋର ସିମଳା 
ଯିବାକୁ ଦୁଇଦିନ ମାତ୍ର ଥାଏ ଓ ସେ ସମୟରେ ଭାଇସ୍‌ରାୟ ସିମଳାରେ ନ ଆନ୍ତି । ସାର୍‌ 
ଜନ୍‌ ଙ୍କ ପରାମର୍ଶକ୍ରମେ ମୁଁ ବଡ଼ଲାଟଙ୍କ ଦର୍ଶନ ପ୍ରା୍ଥନାକରି ତାଙ୍କ ସାମରିକ 
ସେଜ୍ରେଟେରୀଙ୍କଠାକୁ ପତ୍ର ଦେଲି । ସୌଭାଗ୍ୟର ବିଷୟ ଯେ, ମୁଁ ଯାଇ ସିମଳାରେ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୧୧ 


ପହଞ୍ଚିବା ବେଳକୁ ଭାଇସ୍ରାୟ ସିମଳାକୁ ବାହୁଡ଼ି ଆସିଲେ ଓ ୧୦.୮.୧ ୯୩୭ ତାରିଖ 
ଦିନ ନିର୍ବାରିତ ସମୟରେ ବଡ଼ଲାଟଙ୍କ ତତ୍ରତ୍ୟପ୍ରାସାଦରେ ମୋ ସଙ୍ଗେ ତାଙ୍କର 
ଭେଟହେବାପାଇଁ ଆଦେଶ ଦେଲେ । ନିର୍ବାରିତ ସମୟରେ ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରକାଶିତ 
ଛଅଖଣ୍ତି ପୁସ୍ତକ ନେଇ ବଡ଼ଲାଟଙ୍କ ଭବନରେ ପହଞ୍ଚି ତାଙ୍କ ଶ୍ରୀହସ୍ତରେ ସେମାନ ଅର୍ପଣ 
କଲି । ସେ ସେମାନ ଅତି ଆଗ୍ରହ, ଅନୁଗ୍ରହ ଓ ସ୍ପେହ ସହକାରେ ଗ୍ରହଣ କଲେ ଓ ମୋତେ 
ତାଙ୍କ ସନ୍ିଧୂଵରେ ବସାଇ ମୋଠାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା, ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ, ଓଡ଼ିଶାର ଇତିହାସ, 
ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନର ବିସ୍ତୃତ ବିବରଣ, ଅଥ ଓ କର୍ମ ସାହାଯ୍ୟ ଓ ବିଶିଷ୍ଟ 
ସାହାଯ୍ୟକାରୀମାନଙ୍କ ବିବରଣ ମନୋଯୋଗ ସହକାରେ ଶ୍ରବଣ କଲେ । ପ୍ରସଙ୍ଗକ୍ରମେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଶଦ୍ଦବିଭବ, ଅର୍ଥବିଭବ, ଛନ୍ଦୋବିଭଦ, ପ୍ରାଚୀନତା ଏବଂ ଭାଷାକୋଷରେ 
ସନିବେଶିତ ଗୋଟିକେତେ ଶଦଦର ଓ କ୍ରିୟାର ଅର୍ଥ ଓ ଟୀକା ମୁଁ ତାଙ୍କୁ ଶୁଣାଇଲି । ସେ 
ସ୍ଵୟଂ ପୁସ୍ତକର ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ପୃଷ୍ଠାମାନ ଲେଉଟାଇ ତହିଁରେ ଯେଉଁମାନଙ୍କ ପ୍ରତିକୃତିମାନ 
ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଅଛି, ସେମାନଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟର ପରିମାଣ ଓ ପ୍ରକୃତି ମୋଠାରୁ ଶୁଣିଲେ । ଏ 
ସମସ୍ତ ଅବଗତ ହୋଇ ସେ ପରମ ପରିତୋଷ ଜ୍ଞାପନ କଲେ । ସେ ମହୋଦୟଙ୍କ 
ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତରରେ ମୁଁ ନିବେଦନ କଲି “ ଅନ୍ତିମ ଖଣ୍ଡ ଆପଣଙ୍କ ନାମରେ ଉସତ୍ପର୍ଗ କରିବାକୁ 
ଆପଣଙ୍କ ଅନୁମତି ପ୍ରାର୍ଥନା ( ବାମନର ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କୁ ଧରିବା କାମନା ନ୍ୟାୟ ) ଗୃହୀତ ହେବ 
ନାହିଁ ବୋଲି ମୋର ଆଶଙ୍କା ହେବାରୁ ସେଥୁପାଇଁ ଆପଣଙ୍କ ସାନୁଗ୍ରହ ଅନୁମତି ପ୍ରାର୍ଥନା 
କରିବାକୁ ମୁଁ ଭରସିପାରୁ ନାହିଁ ।”? ଏହା ଶୁଣିବାମାତ୍ରେ ସେ କହିଲେ  ପକ୍ଷାନ୍ତରରେ 
ଏପରି ବିଶିଷ୍ଟ ଗ୍ରନ୍ଧ ସଙ୍ଗେ ମୋ ନାମ ସଂଶ୍ଲିଷ୍ଠ ହେଲେ ମୁଁ ପରମାନନ୍ଦିତ ହେବି । ମୋ 
ନାମରେ ଏ ବିସ୍ମୟୋପ୍ଲାଦକ ଗ୍ରଛ୍ଧର ଅନ୍ତିମ ଖଣ୍ଡ ଉଦବସୃଷ୍ଠ ହେବା ନିମନ୍ତେ ମୁଁ ପ୍ରସନ୍ନ 
ହୃଦୟରେ ଅନୁମତି ପ୍ରଦାନ କରୁଅଛି । 

ମୋର ଚିର ପୋଷିତ ଓ ଏକଦା ବିଫଳୀ-ଭୂତ ଆଶାର ଏବଂ ଭୂତ ଅଚିନ୍ତିତପୂର୍ବ 
ସଫଳତା ଦେଖି ମୁଁ ଏପରି ଦିଗ୍ବିଦିଗଜ୍ଞାନଶୂନ୍ୟ ହୋଇଗଲି ଯେ, ଭାଇସ୍ରୟଙ୍କ 
ଶ୍ରୀମୁଖରୁ ଏହା ଶୁଣିବାମାତ୍ରେ ମୁଁ ଆସନ ପରିତ୍ୟାଗ କରି ତାଙ୍କ ସମ୍ମୁଖରେ ଆନନ୍ଦରେ 
ହସ୍ତୋଭୋଳନପୂର୍ବକ ନୃତ୍ୟ କଲି ଓ ତାଙ୍କ ସନିଧବକୁ ଅଗ୍ରସର ହୋଇ ତାଙ୍କ ଶ୍ରୀ ଅଙ୍ଗରେ 
କର ସ୍ପର୍ଶ କରି କହିଲି : “ମହାମହିମ ଭାରତ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ମହନୀୟ ପ୍ରତିନିଧୂଙ୍କଦ୍ଧାରା 
ଦେଢ଼ କୋଟି ରାଜଭକ୍ତ ଓ ଶାନ୍ତିପ୍ରିୟ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରଜାଙ୍କ ଜାତୀୟ ସାରସ୍ଵତ ମନ୍ଦିରର 
ଅଭିଭାବକତୃ ସ୍ଵୀକାର ଓଡ଼ିଶାର ଇତିହାସରେ ଚିରକାଳ ଜାଢ୍ଵଲ୍ୟମାନ ହୋଇ ବିରାଜିବ । 
ଭଗବାନ୍‌ ସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କର ତଥା ତାଙ୍କ ଭାଇସ୍‌ରୟଙ୍କ ମଙ୍ଗଳ ସାଧନ କରନ୍ତୁ । ମୋ ରାଜଭକ୍ତି 
ସମ୍ରାଟ୍‌ ପ୍ରତିନିଧବଙ୍କ ଜରିଆରେ ସମ୍ରାଟଙ୍କୁ ଜ୍ଞାପନ କରୁଅଛି”? । ଏହା ଶୁଣି ଭାଇସ୍ରୟ 
ସସ୍ମିତବଦନରେ ପରମପରିତୋଷ ପ୍ରକାଶ କଲେ । 
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୩୧୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଆଗାମୀ ବର୍ଷେ ଦୁଇ ବର୍ଷରେ ସେ ଓଡ଼ିଶା ଦର୍ଶନ କରିବାକୁ କାମନା କରୁଅଛନ୍ତି 
ବୋଲି ମୋତେ କହି, ଭାଇସ୍ରୟ ପ୍ରସନ୍ନ ହୃଦୟରେ ମୋତେ ସ୍ବେହାଭିବାଦନ କରି 
ବିଦାୟ ଦେଲେ। ତାଙ୍କଠାରୁ ବିଦାୟ ଗ୍ରହଣକରି ଉକ୍ତ ବଡ଼ଲାଟଭବନରେ ଭାଇସ୍‌ରୟଙ୍କ 
ପ୍ରାଇଭେଟ୍‌ ସେକ୍ରେଟେରୀ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜେ.ଜି.ଲେଥ୍‌୍ଠେଟ, ସି. ଆଇ. ଇ, ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌.କୁ 
ଭେଟିଲି ଓ ତାଙ୍କଠାରୁ ଅବଗତ ହେଲି ଯେ, ଟେଲିଫୋନ୍‌ ଯୋଗେ ସାର ଜନ୍‌ ହବ୍‌ବାକ୍ 
ମୋ ସମ୍ବନ୍ଧେ ଓ ଭାଷାକୋଷ ସମ୍ବନ୍ଧେ ବହୁ ଜ୍ଞାତବ୍ୟ ବିଷୟ ମୋ ଭେଟ ପୂର୍ବରୁ 
ଭାଇସ୍‌ରାୟଙ୍କ କର୍ଣ୍ଗୋଚର କରାଇଥୂଲେ । 


୧୯୩୭ ଡ଼ିସେମ୍ବର ମାସରେ ମୋର ଚିକିତ୍ସାର୍ଥ କଲିକତାରେ ରହୁଥିବା ସମୟରେ 
ଭାଇସ୍ରାୟଦମ୍ପତି ସେଠାକୁ ବିଜେ କଲେ । ଭାଇସରାୟ ମହିଷୀ ଭାରତରେ ସର୍ବଗ୍ରାସୀ 
ରାଜଯକ୍ଷା ରୋଗର ନିରାକରଣ ନିମନ୍ତେ ଯେଉଁ ନିଷ୍ଠା, ନିଃସ୍ବାଥପରତା ଓ ତ୍ଯାଗ 
ଦେଖାଇଅଛନ୍ତି, ତାହା ଭାରତ ଇତିହାସରେ ସ୍ଵର୍ଣ୍ଠାକ୍ଷରରେ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇ ରହିବ । 
ଅତଏବ ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର କୃତଜ୍ଞତାପ୍ରକାଶର ଚିହ୍ନରୂପେ ତାଙ୍କୁ ଭାଷାକୋଷ ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡର 
ଅଭିଭାବିକା ରୂପେ ବରଣ କରିବାକୁ ସେ ସମୟରେ ମୁଁ ଅନୁମତି ପ୍ରାର୍ଥନା କଲି । ତହିଁର 
ଉତ୍ତରରେ ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ତାଙ୍କର ସାନୁଗ୍ରହ ଅନୁମତି ପ୍ରାପ୍ତ ହେଲି । 


ମହାମାନ୍ୟ ଭାଇସ୍‌ରାୟ ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶର ବ୍ୟୟନିର୍ବାହାର୍ଥ ତିନିଥର ବିଶିଷ୍ଟ 
ଅଥ ସାହାଯ୍ୟ ମଧ୍ଯ କରିଅଛନ୍ତି । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଏ ସାରସ୍ଵତ ମନ୍ଦିର ସଙ୍ଗେ ଭାରତର ମହାମାନ୍ୟବର ଭାଇସ୍‌ରାୟ- 
ଦମ୍ପତିଙ୍କ ନାମ ସଂଯୋଜିତ ହେବା ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ପକ୍ଷରେ ପରମ ଗୌରବର ବିଷୟ । 
ଏଥୁପାଇଁ ଏ ସମ୍ପର୍କସ୍ଥାପନର ବିସ୍ତୃତ ବିବରଣ ଲିପିବଦ୍ଧ ନ କରି ସମ୍ଭାଳି ହୋଇ ରହି- 
ପାରିଲି ନାହିଁ । 
ଏହି ଅନ୍ତିମ ଖଣ୍ଡର ସହାୟକଗଣ 


ଏହି ଅନ୍ତିମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶରେ ଅଭାବନୀୟ ଅସୁବିଧା, ଅଭାବ ଓ ୩ ବର୍ଷରୁ 
ଅଧ୍ବକ ବିଳମ୍ବ ଘଟିବାରୁ ମତେ ଏକାଧଵକଥର ପ୍ରତିଶ୍ୁତିଦାତା, ଭାବୀ ସାହାଯ୍ୟକାରୀ ଓ 
ପୃଷ୍ଠପୋଷକମାନଙ୍କ ନିକଟକୁ ଯିବାପାଇଁ ନାନା ସ୍ଥାନ ପରିଭ୍ରମଣ କରିବାକୁ ହେଲା ଓ 
କେତେକ ସ୍ଥାନକୁ ମଧ୍ଯ ଏକାଧ୍ବକଥର ଯିବାକୁ ହେଲା । କେତେକ ସ୍ଥାନରୁ ସଫଳକାମ ଓ 
କେତେକ ସ୍ଥାନରୁ ବିଫଳକାମ ହୋଇ ଫେରିଲି । ଯୁଦ୍ଧ ଯୋଗୁଁ କାଗଜର ମୂଲ୍ୟ, ଆର୍ଟ 
ପେପର୍‌ର ମୂଲ୍ୟ, ବୃକ ତି ଆରିର ମୂଲ୍ୟ, ବହିବନ୍ଧା ଉପକରଣମାନଙ୍କ ମୂଲ୍ୟର ଅତ୍ୟଧଵକ 
ବୃଦ୍ଧି ହୋଇଯିବାରୁ, ଏ ଖଣ୍ଡପାଇଁ ପୂର୍ବଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ବ୍ୟୟର ପ୍ରାୟ ଦେଢ଼ଗୁଣ ବ୍ୟୟ 
କରିବାକୁ ପଡ଼ିଲା । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ m୩୧୩ 


ନିମ୍ନୋକ୍ତ ବଦାନ୍ୟବର୍ଗଙ୍କ ଅଥ ସାହାଯ୍ୟ ନ ପାଇଥୂଲେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରକାଶ ବର୍ଭମାନ 
ମଧ୍ଯ ହୋଇପାରି ନ ଆନ୍ତା । 


ମହା ମାନ୍ୟବର ମାର୍କୁଇସ୍‌ ଅଫର ଲିନ୍‌ଲିଥ୍‌ ଗୋ, ଭାରତର ଭାଇସ୍ରୟ ଓ ଗଭର୍ଣ୍ଣର 
ଜେନେରାଲ, ମାନ୍ୟବର ସାର୍‌ ଜନ୍‌ ହଜାକ୍ଟ, ଓଡ଼ିଶାର ଗଭର୍ଣ୍ଣର, ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟ, 
ବାମଣ୍ଡା ରାଜପିତାମହ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀମତୀ ଡମରୁଧରପ୍ରିୟା ଦେବୀ ଓ ବାମଣ୍ଡାଧୀଶ୍ଵର ରାଜା 
ଭାନୁଗଙ୍ଗ ଦେବ, ରାଜା ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ସିଂହ ମାନଧାତା ନୟାଗଡ଼ଅଧୀଶ୍ଵବର, କେନ୍ଦୁଝର 
ଅଧୀଶ୍ଵର ରାଜା ଶ୍ରୀ ବଳଭଦ୍ର ନାରାୟଣ ଭଞ୍ଜଦେବ, ଷଢ଼େଇକଳା ଅଧୀଶ୍ବର ରାଜା 
ଶ୍ରୀ ଆଦିତ୍ୟପ୍ରତାପ ସିଂହଦେବ, ଆଠମଲ୍ଲିକ ଅଧୀଶ୍ବର ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ଦେବ 
ଖଲ୍ଲିକୋଟ, ଆଠଗଡ଼ ଓ ବିରୁଳିର ଅଧୂପତି ରାଜା ବାହାଦୁର ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ମର୍ଦରାଜ 
ଦେବ, ତାଳଚେରର ଅଧୀଶ୍ବର ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ବୀରବର ହରିଚନ୍ଦନ, ଖଡ଼ିଆଳର 
ଯୁବରାଜ ଶ୍ରୀ ଅନୁପ ସିଂହଦେବ, ଖଡ଼ିଆଳର ଲାଲସାହେବ ଶ୍ରୀ ଶିବନାରାୟଣ ଦେବଙ୍କ 
ସହଧର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ବୈଦେହୀକୁମାରୀ ଦେବୀ, ଆଠଗଡ଼ ଅଧୀଶୁବର ରାଜା ଶ୍ରୀ ରାଧାନାଥ 
ଦେବବମ୍ମା, ବଣାଇ ଅଧୀଶ୍ଵର ରାଜା ଶ୍ରୀ ଧରଣୀଧର ଇନ୍ଦ୍ରଦେଓ ଦେବ, ଶ୍ରୀ ମାହେଶ୍ବରୀ 
ପ୍ରସାଦ ଦେବ (ଲାଞ୍ଜିଗଡ଼), ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ବ୍ରକସୁନ୍ଦର ଦେବ ରାଜାସାହେବ ଆଳି, 
ଦଶପଲ୍ଲାଧୀଶ୍ଵର ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋର ଚନ୍ଦ୍ର ଦେଓଭଞ୍ଜ, ଅଧ୍ଵକାରୀ ବ୍ରନ୍ଦାବନ ଦାସ 
ଗୋସ୍ଵାମୀ ଓଡ଼ିଆ ମଠ ପୁରୀ, ବାଲେଶ୍ବର ଇଡ଼ଦା ଇଷ୍ଟେଟ୍‌ ଜମିଦାର ଶ୍ରୀ ଚଉଧୁରୀ 
ମୃତ୍ୟୁଞ୍ଜୟ ନାରାୟଣ ପ୍ରହରାଜ ମାନ୍ଧାତା, ଗୋରଖପୁର ଗୀତା ପ୍ରେସର ସ୍ଵତ୍ଵାଧ୍ବକାରୀ ଶ୍ରୀ 
ଜୟଦୟାଲ ଜୀ ଗୋଏଙ୍କା, କଟକର ଜମିଦାର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ମୋତିଲାଲ ପଶ୍ଡିତ, ବି.ଏ., 
ଯାଜପୁର ଜମିଦାର ରାୟସାହେବ ଚୌଧୁରୀ ନୃସିଂହଚରଣ ମହାପାତ୍ର, ରେଭେନ୍ସା କଲେଜର 
ପ୍ରୋଫେସର୍‌ ଶ୍ରୀ ବିପିନବିହାରୀ ରାୟ, ତାଳଚେରର ପଟାଏତ ଶ୍ରୀ ପ୍ରମୋଦ ଚନ୍ଦ୍ର 
ଦେବ, ରଣପୁରାଧୀଶ୍ବର ରାଜା ଶ୍ରୀ ବୀରବର କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ସିଂହ ବଜ୍ରଧର ନରେନ୍ଦ୍ର ମହାପାତ୍ର, 
ବାଲେଶ୍ଵରର ମହାରାଜ କୁମାର ରାୟ ବାହାଦୁର ମନ୍ୁଥନାଥ ଦେବ, ଦ୍ଵାରଭଙ୍ଗା ଜିଲ୍ଲାର 
ଲାହେରିଆ ସରାଇର ପୁସ୍ତକ ଭଣ୍ଡାରର ସ୍ଵତ୍ଵାଧ୍ଵକାରୀ ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ରୀମଲୋଚନ ଶରଣ, 
ପୁରୀ ଜିଲ୍ଲାର ରାହାଙ୍ଗ ପ୍ରଗନାର ଶ୍ରୀ ବାବୁ ଜଗନ୍ନାଥ ଶତପଥୀ, ଶ୍ରୀ ବାବୁ ସତ୍ୟବାଦୀ 
ଓତା ସାକ୍ଷିଗୋପାଳ, ଶ୍ରୀ ପୂର୍ଣ୍ଚଚନ୍ଦ୍ର ଦେବ ରାଜାସାହେବ ସୁରଙ୍ଗୀ, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜଗନାଥ 
ରାଜମଣି ରାଜାଦେବ ରାଜା ସାହେବ ମଞ୍ଷା, ସ୍ବର୍ଗତ ରାୟ ବାହାଦୁର ଭୂୟା ଭାସ୍କରଚନ୍ଦ୍ର 
ମହାପାତ୍ରଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ସୁନୀତି କୁମାରୀ ଦେବୀ, କଟକର ମହାଜନ ରାୟ 
ସାହେବ ଗିରିଧାରୀ ଲାଲ ମୋଡ଼ା । 

ପରପୃଷ୍ଠାସ୍ଥ ଦାତାମାନେ ଭାଷାକୋଷର ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ପ୍ରକାଶାର୍ଥ ପ୍ରତିଶ୍ରୃତ 
ଅର୍ଥ ଇତି ମଧ୍ଯରେ ପୂର୍ଣ୍ଣରୂପେ ବା ଆଂଶିକ ପ୍ରଦାନ କରିଅଛନ୍ତି । 
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୩୧୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପାଟଣା ଅଧୀଶ୍ଵର ମହାରାଜା ଶ୍ରୀ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ ସିଂହଦେବ, ପାଲଲହଡ଼ା 
ଅଧୀଶ୍ବର ରାଜା ଶ୍ରୀ ଶରଚ୍ଚନ୍ଦ୍ର ମୁନିପାଳ, ସ୍ଵର୍ଗତ ରାଜା ଲାଲ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ସିଂହଙ୍କ ପୁତ୍ର ଶ୍ରୀ 
ଶ୍ରୀ ଲାଲ ସଦାନନ୍ଦ ସିଂହ (ରାଜା ବୋଡ଼ାସମ୍ବର ), ପାଟଣାର ଲାଲ ରଘୁରାଜ ସିଂହଦେଓ, 
ସମ୍ବଲପୁରର ରାୟସାହେବ ସଙ୍କର୍ଷଣ ଗଡ଼ତିଆ, ପାଟଣା ଷ୍ଟେଟର କଣ୍ଟାକ୍ଟର ଉମର୍ଷି 
ହରିଦାସ, ପାଟଣା ଷ୍ଟେଟର ଖଣ୍ଡପତି ଶ୍ରୀ ଅଚ୍ୟୁତାନନ୍ଦ ପଣ୍ଡା ଭନ୍ତିବିନୋଦ, ଶ୍ରୀ ମହନ୍ତ 
ଗଦାଧର ରାମାନୁଜ ଦାସ, ପୁରୀ । 


ଭାଷାକୋଷ ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡର ସମ୍ମାର୍ଜନ ଓ ପ୍ରକାଶାର୍ଥ ନିମ୍ପୋକ୍ତ କର୍ମୀମାନଙ୍କଠାରୁ 
ମୁଁ ସାହାଯ୍ୟ ପାଇଅଛି : 

ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ ୧୯୧୯ ସାଲଠାରୁ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଗତ ୨୧ ବର୍ଷ 
ହେଲା ଅକୁଣ୍ଠିତ ଭାବରେ ଭାଷାକୋଷର ସଂକଳନ, ସାଫି କରିବା, ସମ୍ମାର୍ଜନ, ଘ୍ରଫ୍ବ 
ସଂଶୋଧନ ବିଷୟରେ ମୋତେ ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କର ସାହଚର୍ଯ୍ୟ, ଉତ୍ସାହ ଓ 
ସାହାଯ୍ୟ ପାଇ ନ ଥୁଲେ ଏକାଦିକ୍ରମେ ଏତେ ଦୀର୍ଘକାଳ ପରିଶ୍ରମପାଇଁ ମୋ ଧୈର୍ଯ୍ୟଚ୍ୟୁତି 
ଘଟିଥାଆନ୍ତା । ପଶ୍ଡିତ କୁଳମଣି ଦାଶ କାବ୍ୟତୀର୍ଥ, ପୂର୍ବତନ ହେଡ଼୍‌ପଣ୍ଣି, ରେଭେନ୍‌ସା 
କଲେଜିଏଟ୍‌ ସ୍ତୁଲ, କଟକ ( ସମ୍ମାର୍ଚ୍ଚନ ) 

ଶ୍ରୀ ସତୀନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ ରାୟ, ଏମ୍‌.ଏ., ବି.ଏଲ୍‌. ଆଡ଼ଭୋକେଟ୍‌, ଜମିଦାର, 
ଲକ୍ଷଣନାଥ ( ବଙ୍ଗଜା ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଯୋଜନ) । 

ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର, ଏମ୍‌.ଏ., ବି.ଏଲ୍‌. ଓକିଲ, କଟକ (ସମ୍ମାନ ଓ ପ୍ରଫ୍ବ 

ସଂଶୋଧନ ) । 

ଶ୍ରୀ ବିଛୁନନ୍ଦରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, ବି.ଏ., ବି.ଏଲ୍‌. (ସାଫି ଲେଖା, ସନ୍ଦର୍ଭ ଲେଖା) 

ଶ୍ରୀ ପଣ୍ତିତ ସୁରେଶଚନ୍ଦ୍ର ଝା କାବ୍ୟସ୍ମ ତିତୀର୍ଥ, ବ୍ୟାକରଣଶାସ୍ତ୍ରୀ ବିଶାରଦ, ଶିକ୍ଷକ 
ଫକସ୍‌ ବୈଶ୍ୟ ବିଦ୍ୟାଳୟ, କଟକ ( ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଯୋଜନ) 

ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ତୃପ୍ରନାରାୟଣ ଠାକୁର, ହେଡ଼୍‌ପଶ୍ତିତ, ଫକସ୍‌ ବୈଶ୍ୟ ବିଦ୍ୟାଳୟ, 
କଟକ ( ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରତିଶଦ୍ଦ ଯୋଜନ ) 

ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର କର, ରିଡର୍‌, ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଡମେଣ୍ଟ ପ୍ରେସ୍‌ ( ସାଫି ଲେଖା) 

ଶ୍ରୀ ପଣ୍ତିତ ଭୁବନେଶ୍ବର ମିଶ୍ର, ଅମ୍ଭିକା ପ୍ରେସ ପୁସ୍ତକ ଭଣ୍ଡାର, କଟକ ( ସାଫି ଲେଖା) 

ଶ୍ରୀ କୁଳମଣି କର, ମ୍ୟାନେଜର, ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସ, କଟକ ( ପୁଫ ସଂଶୋଧନ) 


ଶ୍ରୀ ସାମନ୍ତ ନରସିଂହ ମହାପାତ୍ର, ଶିକ୍ଷକ, ପ୍ୟାରୀମୋହନ ଆକାଡେମୀ, କଟକ 
(ସାଫି ଲେଖା) 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୧୫ 


ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ତ୍ରିପାଠୀ, ବି.ଏ.ବି.ଟି, ପୂର୍ବତନ ହେଡ଼୍‌ ମାଷ୍ଟର, କଟକ ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ ସ୍ତ୍ଲ 
(ସମ୍ମାର୍ଜ୍ଚନ ଓ ସନ୍ଦଭ ) 

ମୋ ବାଲ୍ୟବନ୍ଧୁ ଓ ଯୌବନସହଚର ଓ ବାର୍ଵକ୍ୟସୁହୃତ୍ଵ ଶ୍ରୀ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟ, 
କାଳିଗଳି, କଟକ, ( ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ) 

ଶ୍ରୀ ପଣ୍ତିତ ସତ୍ୟକିଙ୍କର ମୁଖୁର୍ଯ୍ୟା, ଶିକ୍ଷକ, ପ୍ୟାରିମୋହନ ଆକାଡେମୀ (ବଙ୍ଗଳା 
ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ) 

ଶ୍ରୀ ଲାଲସାହେବ ଶିବନାରାୟଣ ଦେବ, ଖଡ଼ିଆଳ ( ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ) 

ଶ୍ରୀ ତ୍ରିଲୋଚନ ପଟ୍ଟନାୟକ, ସାମ୍ବାଦିକ, ପାଟଣାଷ୍ଟେଟ୍‌ ( ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ) 

ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵକ୍ଵସେନ ବହିଦାର, ସାମ୍ବାଦିକ, ସମ୍ବଲପୁର ( ପ୍ରାଦେଶିକ ଶହଦ ) 

ଶ୍ରୀ କବି ଚନ୍ଦ୍ର କାଳୀଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, କଟକ ( ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ଓ ସନ୍ଦର୍ଭ ) 

ଶ୍ରୀ ଦୁର୍ଗାଚରଣ ରାୟ, ବି.ଏ., ସଦର ସବ୍ଡିଭିଜନ୍‌ ଅଫିସର୍‌, ପାଟଣାଷ୍ଟେଟ୍‌ 
(ପ୍ରାଦେଶିକ ଶହ ) 

ଶ୍ରୀମତୀ ସୁମତି ଦେବୀ, ଶ୍ରୀ ଦୁର୍ଗାଚରଣ ରାୟଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ (ପ୍ରାଦେଶିକ ଓ 
ଗ୍ରାମ୍ୟଶବଦ ) 

ରାୟସାହେବ ବାମଦେବ ମିଶ୍ର, ବି. ଏ. ଦେବାନ, ଆଠମଲ୍ଲିକ ଷ୍ଟେଟ୍‌ (ପ୍ରାଦେଶିକ 
ଶହ, ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଓ ଗ୍ରାହକ ସଂଗ୍ରହ) 

ମୋର ଓ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀଙ୍କର ଆଶୈଶବ ସ୍କେହବର୍ଦିତ ପାଳିତ ପୁତ୍ର ଶ୍ରୀମାନ୍‌ 
ଜଗବନ୍ଧୁ ପ୍ରହରାଜ (ସେ ନଅ ବର୍ଷ ବୟସ୍କ ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା କ୍ରୀଡ଼ାଭୂମିରେ, ଡ୍ରିଲ୍‌ରେ, 
କ୍ଲାସ୍‌ରେ, ବିଦ୍ୟାଳୟର ଉଦ୍ୟାନରେ ଓ ଧୂଳି ଖେଳରେ, ଯେଉଁଠାରେ ଗୋଟିଏ ନୂଆ 
ଶବ୍ଦ ଶୁଣେ ତାହା କାଳେ ତା ବାବାଙ୍କ ଭାଷାକୋଷରେ ସ୍ଥାନ ପାଇ ନ ଥ୍‌ବ, ଏହା ଭାବି 
ଆସି ମୋତେ କହେ ଓ ଭାଷାକୋଷରେ ସେ ଶବ୍ଦ ଅଛି ବୋଲି ମୁଁ ଦେଖାଇ ନ ଦେବା 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେ ନିବର୍େ ନାହିଁ । ଯେଉଁ ଶବ୍ଦ ଭାଷାକୋଷରେ ସ୍ଥାନ ପାଇ ନ ଥାଏ ତାହା ମୁଁ 
ଟିପିରଖେ । ତା” ଉଦ୍ୟମ ଫଳରେ ମୁଁ ଅନ୍ତତଃ ୨ ୦/୩୦ଟି ଶିଶୁରଞ୍ଜନ ପଦ ଯୋଗ କରି 
ପାରିଅଛି । କିମ୍ବଦନ୍ତୀ ବର୍ଣ୍ଣିତ ଗୁଣ୍ଡୁଚିମୃଷାର ପାଣିରେ ବୁଡ଼ି ବାଲିରେ ଗଢ଼ି ଶ୍ରୀରାମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ 
ସେତୁବନ୍ଧ ଉପରେ ଆସି ଦେହରୁ ବାଲି ଝାଡ଼ି ହୋଇ ସାହାଯ୍ୟ କଲାଭଳି, ବାବା 
ଜଗବନ୍ଧୁର ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ସାହାଯ୍ୟଦାନ ବିଷୟରେ ଯେଉଁ ଆନ୍ତରିକତା ମୁଁ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କରିଅଛି, ତାହା ମୋର ପରମାଦରର ବସ୍ତୁ । ) 

ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ରାଓ, ସିଭିଲ୍କୋଟ୍‌ କମିଶନର୍‌ ଜଜ୍‌କୋଟ୍‌, କଟକ ( ଶବ୍ଦସଂଗ୍ରହ ) 

ଶ୍ରୀ ଧନେଶ୍ବର ଶତପଥୀ, ସାରସ୍ଵତ ପ୍ରେସ, କଟକ ( ଶବ୍ଦସଂଗ୍ରହ ) 
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୩୧୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଶ୍ରୀ ନାରାୟଣ ସାଠିଆ, ବି.ଏ., ସିନିୟର ରିଡ଼ର, ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଡମେଣ୍ଟ୍‌ ପ୍ରେସ୍‌ 
(ଶଦଦସଂଗ୍ରହ ) 

ମୋ କନିଷ୍ଠଭ୍ରାତା, ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବଟକୃଷ୍ଣ ପ୍ରହରାଜ, ବି.ଏ. ( ଗ୍ରାମ୍ୟ ଶବC୍ଦସଂଗ୍ରହ ) 

ଶ୍ରୀମତୀ ଅପର୍ଣ୍ଣା ଦେବୀ, ନାରୀକବି, ପୁରୀ (ନାରୀ ସମାଜ ପ୍ରଚଳିତ ଓ ଗ୍ରାମ୍ୟ 
ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ ) 

ଶ୍ରୀ ପରୀକ୍ଷିତ ଖଣ୍ଡୁଆଳ, ସମ୍ବଲପୁର ( ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ[୍ଦସଂଗ୍ରହ ) 

ଶ୍ରୀ ନନ୍ଦକିଶୋର ପଟେଲ, ଲଇଡ଼ା, ସମ୍ବଲପୁର ( ସମ୍ବଲପୁରୀ ଓ ଲରିଆ ଶବ୍ଦ 
ସଂଗ୍ରହ ) 

ଶ୍ରୀ ଚୂଡ଼ାମଣି ନାୟକ, ଗାଙ୍ଗପୁର ( ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବହ୍ଦସଂଗ୍ରହ ) 

ଶ୍ରୀ ଗୋପୀନାଥ ବେହେରା, ଶିକ୍ଷକ, ସମ୍ବଲପୁର ( ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦସଂଗ୍ରହ ) 

ଶ୍ରୀ ପ୍ରହ୍ଲାଦ ବିଶି, ବୌଦ ଷ୍ଟେଟ୍‌ ( ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦସଂଗ୍ରହ ) 

ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସି.ଆର୍‌, ବାଟର୍ସବୀ, ଏମ୍‌.ବି.ଇ., ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଡମେଣ୍ଟ ପ୍ରେସ୍‌ର 
ସୁପରିଣ୍ଢେଶ୍ଡେଣ୍କ୍‌ (ଏ ଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ଚିତ୍ରମାନଙ୍କ ବୁକ୍‌ ତିଆରି ଓ ଚିତ୍ରମାନଙ୍କ ମୁଦ୍ରଣ ଓ 
ବହି ବନ୍ଧାଇ ଉପକରଣ ସଂଗ୍ରହ ବିଷୟରେ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ପରାମର୍ଶ) 

ସ୍ଵର୍ଗତ ମହାନନ୍ଦ କରଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ରମଳା କର, ଉକ୍ସଳ ସାହିତ୍ୟ 
ପ୍ରେସ୍‌, (ମୁଦ୍ରଣର ତରତ୍ତ୍ଵାବଧାରଣ ) 

ଶ୍ରୀ ପୂର୍ଣ୍ଣାନନ୍ଦ କର, ଉଜକଳ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସ୍‌, (ଏ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ ) 

ମନିର୍‌ ଖୀ, ହେଡ୍‌ କମ୍ପୋଜିଟର୍‌, ଉକକଳ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସ୍‌ (ଏ ଗ୍ରନ୍ତର କମ୍ପୋଜ୍‌ ଓ 
ମୁଦ୍ରଣ) 

ଏସ୍‌ ଜିଆଉଲ୍ଲା, ଫଟୋଗ୍ରାଫର୍‌, ପ୍ରୋପ୍ରାଇଟର୍‌, ଫଟୋ ହାଉସ୍‌, ଚୌଧୁରୀ ବଜାର 


କଟକ (ଏ ଖଣ୍ଡରେ ଓ ପୂର୍ବବର୍ଭୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ପ୍ରକାଶିତ ଚିତ୍ରମାନଙ୍କର ଫଟୋ 
ଗ୍ରହଣକାରୀ । ) 


ଶ୍ରୀ ବାଳକୃଷ୍ଣ କର, ବି.ଏ., ପ୍ରୋପ୍ରାଇଟର୍‌, ସାରସ୍ବତ ପ୍ରେସ୍‌ (କଟକରେ 
ଫଟୋମାନଙ୍କର ହାଫ୍ରଟୋନ୍‌ ବୁକ୍ମାନ ତିଆରି କରିବା ବିଷୟରେ ଏହାଙ୍କ ନବୋଦ୍ୟମ 
ଯୋଗୁଁ ଏ ଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରକାଶିତ ଚିତ୍ରମାନଙ୍କ ବ୍ଲକ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇପାରି ଅଛି । ପୂର୍ବେ ବୁକମାନ 
କଲିକତାରେ ଅଧ୍ବକତର ବ୍ୟୟରେ ତିଆରି କରାଇବାକୁ ପଡୂଥୂଲା) । 

ଆଜମ ଅଲି ଖୀ, ଦପ୍ତରୀ, ସର୍କିଟ କୋଟ୍‌, କଟକ (ଏ ଗ୍ରଛର ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡଠାରୁ 
ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡର ପୁସ୍ତକମାନଙ୍କ ବନ୍ଧାଇ ଏହାଙ୍କ ତତ୍ତ୍ସାବଧାରଣରେ ହୋଇଅଛି । ) 
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ଭାଷ। ଖଶ୍ଡ ୩୧୭ 


ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ, ବୃକ୍‌ ମେକର, କଟକ (ଏ ଖଣ୍ଡର ଅନ୍ୟ କେତେକ ଚିତ୍ର ଓ 
ପୃଷ୍ଠାଙ୍କିତ ନାମାଦିର ବୁକ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତକାରୀ । ) 

ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରଙ୍ଗଲାଲ ମୋଦି, ଏମ୍‌.ଏଲ୍‌.ଏ., ନୟାସଡ଼କ, କଟକଙ୍କଠାରୁ ଭାଷାକୋଷର 
କାଗଜ କ୍ରୀତ ହୋଇଅଛି । 

ମୋର ବାଲ୍ୟକାଳର ସହପାଠୀ ଦେବାନ ବାହାଦୁର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ମହାପାତ୍ର ଏ 
ଅବତରଣିକାର ସମ୍ମାନରେ ସବିଶେଷ ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । 

ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣରଙ୍କ ଆଡ଼ଭାଇସର୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଇ.ସି. ଆନ୍‌ ସୋଜ, ସି.ଆଇର.ଇ., 
ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. ସଦୟ ହୋଇ ଏ ଖଣ୍ଡର ଇଂରାଜୀ ଅବତରଣିକାର ଭାଷାକୁ ସମ୍ମାର୍ଚଚନ 
କରି ଦେଇଅଛନ୍ତି । 

ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡରେ ନି ମ୍ୋକ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ସନ୍ଦର୍ଭମାନ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି : 

ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା, ଡି.ଲିଟ୍‌., ଜୟପୁର 

ଶ୍ରୀ ବାଇକୋଳି ମହାପାତ୍ର, ଜ୍ୟୋତିଷବିଶାରଦ - ଖଲିକୋଟ 

ଅଧାପକ ଶ୍ରୀ ବିପିନବିହାରୀ ରାୟ, ଏମ୍‌.ଏ. - ରେଭେନ୍‌ସା କଲେଜ, କଟକ 

ଶ୍ରୀ କବିଚନ୍ଦ୍ର କାଳୀଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ - କଟକ 

ଶ୍ରୀ ବିଛୁନ୍ଦଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, ବି.ଏ., ବି.ଏଲ. - କଟକ 

ଶ୍ରୀ ପଟଟାଏତ ବଳଭଦ୍ର ଧୀର ¬ ମଧୁପୁର 

ଶ୍ରୀ ମନମୋହନ ଘୋଷ, ଓକିଲ - କଟକ 

ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ତ୍ରିପାଠୀ, ବି.ଏ., ବି.ଟି., ¬ କଟକ 

ଶ୍ରୀ ଜଗବନ୍ଧୁ ସିଂହ, ଏମ୍‌. ଏଲ. ଏ., ଓକିଲ - ପୁରୀ 

ଶ୍ରୀ ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ଦାସ, କବି ¬ ଯାଜପୁର 

ବ୍ରହ୍ମଅବଧୂତ ବିଶ୍ଵନାଥବାବା - ସତ୍ୟମହିମା ଧର୍ମପ୍ରଚାରକ 

ଡାକ୍ତର ଶ୍ରୀ ନଟବର ମହାଚ୍ତି, ପ୍ରିନ୍‌ସିପାଲ୍‌, ଉଜଳ ହୋମିଓପାଥୁକ୍‌ କଲେଜ, — କଟକ 

ଡାକ୍ତର ଶ୍ରୀ କୈଳାସ ଚନ୍ଦ୍ର ରାଓ - କଟକ 

ମହାମହୋପଦେଶକ ଶ୍ରୀ ସୁନ୍ଦରାନନ୍ଦ ବିଦ୍ୟାବିନୋଦ, ବି.ଏ., ସଢଚିଦାନନ୍ଦ ମଠ 
— କଟକ 

ଶ୍ରୀ ବଂଶୀଧର ମହାନ୍ତି, ଅଫିସ୍‌ ସୁପରିଣ୍ଡେଶ୍ରେଣ୍ଢ୍‌ ¬ କେନ୍ଦୁଝର ଷ୍ଟେଟ୍‌ 

ଶ୍ରୀ କେଦାରନାଥ ମହାପାତ୍ର, ବି.ଏ., ଡି.ପି. ଏଦଢ଼ - ଭୁବନେଶ୍ବର 

ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର ନ୍ୟାୟରତ୍ସ ରାମକୃଷ୍ଣ ଟୋଲ, — ପୁରୀ 

ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଯୋଗେନ୍ଦ୍ର ଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ - କଟକ 

ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ ଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ —- ସବରେଜିଷ୍ଠର, ଓଡ଼ିଶା 
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୩୧୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧର ସାହାଯ୍ୟକାରୀବୃନ୍ଦ 


ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଲେଖାର ଆରମ୍ଭଠାରୁ ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡର ପରିସମାପ୍ରି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯେଉଁମାନେ 
ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଓ ପରୋକ୍ଷ ଭାବରେ, ମୁଖ୍ୟ ଓ ଗୌଣ ଭାବରେ, କାର୍ଯ୍ୟତଃ ଓ ବାକ୍ୟତଃ 
ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କ ନାମ କୃତଜ୍ଞତା ସହକାରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ 
ପୂର୍ବବର୍ଭୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ଓ ଏହି ଅନ୍ତିମ ଖଣ୍ଡରେ ଉଲ୍ଲିଖିତ ହୋଇଅଛି । ସେଥୁରୁ 
ଦେଖାଯିବ ଯେ, ସମାଜରେ, ଧର୍ମ ବିଶ୍ବାସରେ, ରାଜନୀତି କ୍ଷେତ୍ରରେ, ଧର୍ମାଧ୍କରଣରେ 
ପରସର ବିପରୀତ ମତବାଦୀ ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ ଆବାଳବୃଦ୍ଧବନିତା, ସେମାନଙ୍କର 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଥିବା ପରସ୍ତର ଭେଦଭାବ ଓ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଭୁଲିଯାଇ ଏ ସାରସ୍ବତ 
ମନ୍ଦିରନିର୍ମାଣରେ ଯଥାଶକ୍ତି ସହଯୋଗ କରିଅଛନ୍ତି । ଏତେ ଭକ୍ତଙ୍କ ଉଦ୍ୟମ ନିୟୋଜିତ 
ହୋଇ ନ ଥୁଲେ, ମୋ ପରି ଅକିଞଚନ, ଅଶକ୍ତ, ଅନଭିଜ୍ଞ ଓ ନିଃସମ୍ବଳ ବ୍ୟକ୍ତି ଏ ଦୁରୂହ 
କର୍ମ ସମାପନରେ ସମର୍ଥ ହୋଇ ନ ଥାନ୍ତା । 


ଏ ଯଜ୍ଞର ସଂକଳ୍ପବାକ୍ୟ ବୋଲାହେବା ବେଳେ ମହାମ୍ମାଗାନ୍ଧି ପୁରୋଧା ହୋଇଥୂଲେ । 
ଯଜ୍ଞ ପରେ ଅବଭୂଥ ସ୍ବାନ ବେଳକୁ ସମ୍ରାଟପ୍ରତିନିଧ୍‌ ଭାଇସ୍‌ରାୟ ପୌରୋହିତ୍ୟ ଗ୍ରହଣ 
କଲେ । 


ଉତ୍କଳମଣି ମହାତ୍ମା ଗୋପବନ୍ଧୁ ଏଥର ସ୍ଵସ୍ତିବାଚନ କରିଥୁଲେ, ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର 
ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଏଥର ଶାନ୍ତି ବାଚନ କଲେ । କଂଗ୍ରେସ ସରକାର ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡର ଲହଡ଼ି 
ବସାଇଥୁୂଲେ, ବେକଂଗ୍ରେସୀ ସରକାର ଏଥୁର ଲହଡ଼ି ମୁଦ କଲେ । ମହାମତି ସାର ଜନ୍‌ 
ହବ୍‌ବାକ୍‌ ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିଶନର୍‌ ରୂପେ ଏ ସାରସ୍ଵତ ମନ୍ଦିରର ଶୁଭ ଦେଇଥୂଲେ । 
ସେହି ସ୍ଥପତି ରତ୍ଵ ଆଜି ଏଥୁ ଉପରେ ନୀଳଚକ୍ର ବସାଇଲେ । ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର 
ଉତ୍ସଗଁ ପତ୍ର ଗ୍ରହୀତ। ହେ।ଇଥ୍‌ଲେ ଓଡ଼ିଶାର ଭାବୀ ଗଭଣ୍ତର୍‌, ଶେଷ ଖଣ୍ଡର 
ଉତ୍ସର୍ଗପତ୍ରଗ୍ରହୀତା ହେଲେ ଭାରତସମ୍ରାଟଙ୍କ ପ୍ରତିନିଧୂ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଜେନେରାଲ୍‌ । ମଞ୍ଜି 
ବୃଣିଲେ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ସରକାର, ଫସଲ ଅମଳ କଲେ ଓଡ଼ିଶା ସରକାର । 


ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ତଳି ରୋଇଲେ, ଉତ୍କଳର ଏକତମ ପ୍ରସିଦ୍ଧ 
ରାଜବଂଶୀୟ ସ୍ଵର୍ଗତ କଳାହାଣ୍ଡି ଅଧୀଶ୍ବର ରୁଆ ତଳିରେ ପାଣି ଛିଞ୍ଚିଲେ, ଅନ୍ୟତମ 
ପ୍ରସିଦ୍ଧ ରାଜବଂଶୀୟ ମୟୂରଭଞ୍ଜାଧୀଶ୍ବର ଗ୍ରନ୍ଧ ମୂଳର ମଳାରେ ମାଠିଆରୁ ପାଣି ଦେଲେ 
ଓ ଏ ଗଛକୁ ତାଙ୍କ ସ୍ଵର୍ଗତ ଜ୍ୟେଷ୍ଠ ଭ୍ରାତା ( ପୂର୍ଣ୍ଚନ୍ଦ୍ରୀ ଙ୍କ ନାମ ଦିଆଇଲେ । ଗଡ଼ଜାତର ଓ 
ମୋଗଲବନ୍ଦିର ସାହିତ୍ୟାନୁଗୀ ରମା-ବରପୁତ୍ରକନ୍ୟାମାନେ କ୍ଷେତରେ ସିଆର କାଟି 
ଗଛମୂଳକୁ ପାଣି ମଡ଼ାଇଲେ । ଏମାନଙ୍କ ଚେଷ୍ଟାରେ ଗଛଟି ତାଜା ହେଲା ଓ କ୍ରମେ କ୍ରମେ 
ଗଛରୁ ସାତଟି କୁଆଁ (ସାତ ଭଲ୍ୟୁମ୍‌) ବାହାରିଲା । ଏହି ଗଛ ବଢ଼ିଯାଇ ପ୍ୁଲଫଳ 
ଧରିବା ବେଳକୁ ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ଓ ଉତ୍କଳର ଅନ୍ୟତମ ଦୂଇଟି ପ୍ରସିଦ୍ଧ ରାଜବଂଶ 
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ଭାଷ। ଖଣ୍ଡ ୩୧୯ 


(ବାମଣ୍ଡା ଓ ନୟାଗଡ଼ ) ସେଣାରେ ପାଣି ବୁହାଇ ସପୁଷ୍ଠଫଳ ବୃକ୍ଷର ଶୋଭା ସମ୍ପାଦନ 
କଲେ । ଏମାନଙ୍କ ସମ୍ମିଳିତ ଚେଷ୍ଟାଦ୍ଵାରା ବର୍ଦିତ ଏହି ସାରସ୍ଵତ ବୃକ୍ଷର ଫଳ ଓ ପୃଷ୍ଠ 
ଦେଢ଼କୋଟି ଓଡ଼ିଆ ପୁଅଝିଅ ଭୋଗ କରନ୍ତୁ । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଦର ପ୍ରଧାନ ପୃଶ୍ବପୋଷକଗଣ 


ପୃଷ୍ଠପୋଷକମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଅଗ୍ରଗଣ୍ୟ ସମ୍ମାନାସ୍ତଦ ଭାରତସମ୍ରାଟଙ୍କ ପ୍ରତିନିଧ୍ବ 
ମହାମାନନୀୟ ଭାଇସ୍‌ରାୟ ଓ ମାନନୀୟା ଭାଇସ୍‌ରାୟ ମହିଷୀଙ୍କ କଥା ପୂର୍ବରୁ ଉଲ୍ଲିଖିତ 
ହୋଇଅଛି । 

ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ସମାପ୍ରିଠାରୁ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏ ଦୀର୍ଘ ୧୩ ବର୍ଷ କାଳ, ଏ 
ଭାଷାକୋଷ ଓ ଏଥୁର ସଂଗ୍ରାହକ ଯାହାଙ୍କ କରୁଣା, ସ୍ବେହ, ସହଯୋଗ ଓ ସମର୍ଥନ ପାଇ 
ଆସିଅଛି, ସେହି ମାନ୍ୟବର ସାର୍‌ ଜନ୍‌ ଅଷ୍ଷେନ୍‌ ହବ୍‌ବାକ୍୍‌, ଏମ୍‌.ଏ., କେ.ସି.ଏସ୍‌.ଆଇ., 
ଆଇ. ସି. ଏସ୍‌. ନବ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ପ୍ରଥମ ଗଭର୍ଣ୍ଣରୁଙ୍କଠାରେ ମୁଁ ଓ ମୋ 
ଜାତି ରଣୀ ଅଟୁ । ଭାଷାକୋଷଉତ ମୁଁ ଜନ୍ମଦାତା ଅଟେ, କିନ୍ତୁ ତାହା ଆଜକୁ ୧୩ ବର୍ଷ 
ହେଲା ତାଙ୍କ ଅହନନିଶ ଯତ୍ନରେ ଲାଳିତପାଳିତ ହୋଇ ଆସିଅଛି । ତାଙ୍କ ପରି ପାଳକପିତାଙ୍କୁ 
ପାଇ ନ ଥଲେ, ଭାଷାକୋଷରୂପ ଶିଶୁର ଆଜି ମୁଣ୍ଡକ ହାତ ପାଇ ନ ଥାନ୍ତା । ସେ 
ତେରବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିଶନର୍‌ ଥିଲେ | ଦୈବଗତ୍ୟା କଟକର ତଦାନୀନ୍ତନ 
କଲେକ୍ୁର୍‌ ଓ ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଏନ୍‌.ଏଫ୍ର.ପେକ୍ଟ, ସି.ଆଇ.ଇ, ଆଇ.ସି. ଏସ୍‌.ଙ୍କ 
(ଯେ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ପ୍ରତିଷ୍ଠା ପରେ ବିହାର ଗଭଣ୍ଣ୍ତମେଣ୍ଟଙ୍କର ଜଣେ ଉଚ୍ଚ କର୍ମଚାରୀ 
ହେଲେ, ତାଙ୍କ ) ଦୃଷ୍ଟି ଏ ପାଣ୍ଡୁଲି ପିମାନଙ୍କ ଉପରେ ପଡ଼ିଲା । ପେକ୍୍‌ ସାହେବ ଏଥୁରେ 
ମୁଗ୍ଧ ହୋଇ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହବ୍‌ବାକ୍‌ ସାହେବଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଏଥପ୍ରତି ଆକର୍ଷଣ କଲେ । ଏଥ୍‌ ପୂର୍ବରୁ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସମ୍ବନ୍ଧେ ହବ୍‌ବାକ୍୍‌ ସାହେବଙ୍କର ସମୁଜ୍ଚ ଧାରଣା ନ ଥୁଲା | ପେକ୍‌ ସାହେବଙ୍କ 
ସୁପାରିସ୍‌କୁ ଏଡ଼ି ନ ପାରି ସେ ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଭାଷାକୋଷାଶ୍ରମରେ ପାଦ ପକାଇଲେ ଓ 
ତାଙ୍କ ଗହଣରେ ଆସିଥୁବା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାବିଶାରଦ ସ୍ଵର୍ଗତ ହେଣ୍ଡର୍‌ସନ୍‌ ସାହେବଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ପାଶ୍ତୁଲିପିର ଏକାଧ୍ଵକ ଅଂଶ ପାଠ କରାଇଲେ । ଦୈବ ଯୋଗକୁ ହେଣ୍ଡର୍‌ସନ୍‌ 
ସାହେବ ପାଶ୍ଭୁଲିପିର ଯେଉଁ ଯେଉଁ ଅଂଶ ପାଠ କଲେ, ସେଥରେ ନିଯୋଜିତ ଗବେଷଣା, 
ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଅଧ୍ଯବସାୟର ପ୍ରମାଣ ସ୍ତଷ୍ଟ ରୂପେ ରହିଥୂଲା | ହବ୍‌ବାକ୍‌ ସାହେବ ଏମାନ 
ଦେଖି ଏପରି ତୁଷ୍ଟ ହେଲେ ଯେ, ଏ ପାଣୁଲିପିର ସମ୍ମାର୍ଚନ, ମୁଦ୍ରଣ ଓ ମୁଦ୍ରିତ ଗ୍ରନ୍ଧର 
ତଦାକଳିତ ବ୍ୟୟର ଅ୍୍ବେକ ସାହାଯ୍ୟ ଦେବା ନିମନ୍ତେ ସେ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କୁ 
ଦୃଢ଼ ରୂପେ ସୁପାରିସ କଲେ । ତପ୍ବରେ ରାଜକର୍ମରେ ତାଙ୍କର ଅନ୍ୟତ୍ର ବଦଳି ହେବାରୁ, 
ତାଙ୍କ ସ୍ଥାନରେ ନିଯୁକ୍ତ ପେକ୍୍‌ ସାହେବ ଓଡ଼ିଶାର କମିଶନର୍‌ ରୂପେ ହବ୍‌ବାକ୍‌ ସାହେବଙ୍କ 
ସୁପାରିସକୁ ଦୃଢ଼ତର କଲେ । ଏଥ୍‌ର ଫଳରେ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନଙ୍କ ସମ୍ମାର୍ଟନ ଓ ମୁଦ୍ରଣ 
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୩୨୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ନିମନ୍ତେ ସେ ସମୟରେ ଅଟକଳ କରାଯାଇଥୁବା ବ୍ୟୟ (ପ୍ରାୟ ୪୦ ହଜାର ଟଙ୍କା )ର 
ଅଧେ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ସରକାର ପ୍ରଦାନ କଲେ । ଶ୍ରୀ ହବ୍‌ବାକ୍‌ ସାହେବ ମହୋଦୟ 
ଓଡ଼ିଶାର କମିଶନର୍‌ ଗାଦି ଛାଡ଼ିବା ପରେ ବାଙ୍କିଙ୍ଗ ଏନ୍‌କ୍ଳୟାରି କମିଟିର ସଭାପତି, 
ଭାବୀ ଓଡ଼ିଶାପ୍ରଦେଶର ଶାସନ ସମ୍ପର୍କୀୟ କମିଟିର ସଭାପତି, ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର 
ଶାସନସଭାର ସଦସ୍ୟ ଓ ସହକାରୀ ସଭାପତି କାର୍ଯ୍ୟ କଲେ । ସେସମୟରେ କଟକରେ, 
ରାଞ୍ଚିରେ ଓ ପାଟଣାରେ ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ମୋର ଏକାଧ୍‌କ ଥର ଭେଟ ହୋଇଥଲା । ମୋତେ 
ଭେଟିଲାକ୍ଷଣି ସେ ପ୍ରଥମେ ପଚାରୁଥୁଲେ ଭାଷାକୋଷର ମୁଦ୍ରଣ କର୍ମ କେତେଦୂର ଅଗ୍ରସର 
ହେଲା ? ସେଥପାଇଁ କଅଣ ଅଧ୍କା ସାହାଯ୍ୟ ଲୋଡ଼ା ? ଏମନ୍ତ କି, ତାଙ୍କ ବନ୍ଧି ଏକାଧୁକ 
ପୋଲିଟିକାଲ୍‌ ଏଜେଣ୍ଟ ଗଭର୍ଣ୍ଣର ଜେନେରାଲଙ୍କ ଏଜେଣ୍ଟ୍‌ ଓ ରେସିଡେଣ୍ଟଙ୍କଠାକୁ ମୋ 
ହାତରେ ପରିଚୟପତ୍ର ଦେଇ, ଅର୍ଥସଂସ୍ଥାନ ବିଷୟରେ ମୋତେ ବୁଦ୍ଧି ବତାଇବାକୁ ସାହେବ 
ମହୋଦୟ ସ୍ଵତଃପ୍ରବୃତ୍ତ ହୋଇ ସେମାନଙ୍କଠାକୁ ମୋତେ ପଠାଇଥୁଲେ । ଓଡ଼ିଶାର 
ଗଭର୍ଣ୍ଣର ହୋଇ ଆସିବା ପୂର୍ବରୁ ସେ ବିଲାତ ଯାଇଥୂଲେ ଓ ସେଠାରେ ପ୍ରାଚ୍ୟ ବିଦ୍ୟାଧ୍ୟୟନ 
ବିଦ୍ୟାଳୟ (College of Orienta! Studies)ର ପୁସ୍ତକାଗାରରେ ଭାଷାକୋଷର 
ପ୍ରକାଶିତ ଖଣ୍ଡମାନ ଦେଖି ପରମାନନ୍ଦିତ ହେଲେ । ଯେଉଁଦିନ ସେ ନବପ୍ରତିଶ୍ଠିତ ଓଡ଼ିଶା 
ପ୍ରଦେଶର ଲାଟଗାଦି ଅଧ୍ଵକାର କଲେ, ତହିଁ ବାସି ଦିନ ( ୨.୪. ୧୯୩୬ରେ ) 
ଭାଷାକୋଷର ଶୁଭକାମନା କରି ନିଜ ହାତରୁ କିଛି ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ ମଧ୍ୟ ପଠାଇଥୁଲେ । 
ଓଡ଼ିଶାର ଗଭର୍ଣ୍ଣର ହେବା ପରେ ସରକାରଙ୍କ ହାତରେ ଯେତେ ପ୍ରକାର ପାଣ୍ଠି ଅଛି, 
ସବୁପ୍ରକାର ପାଣ୍ଠିରୁ ଭାଷାକୋଷ ପାଇଁ ସାହାଯ୍ୟ ଦିଆଯିବାର ମୂଳରେ ତାଙ୍କ ଶୁଭକାମନା 
ଓ ପ୍ରେରଣା ବିଦ୍ୟମାନ । ମୋତେ କୈସର୍‌ -ଇ-ହିନ୍ଦ୍ର ପଦକ ଓ ରାୟବାହାଦୁର ଉପାଧ୍‌ 
ମିଳିବାର ମୂଳରେ ମାନ୍ୟବର ହବ୍‌ବାକ୍୍‌ ସାହେବଙ୍କ ପ୍ରେରଣା ବିଦ୍ୟମାନ ଥୁଲା | 


ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ପୂର୍ବରୁ ୧୯୩୭ ସାଲ ଜାନୁଆରୀ ମାସରେ ନବ ବର୍ଷରେ 
ମୋତେ ଯେଉଁ ଉପାଧ୍‌ ମିଳିଥୂଲା, ତହିଁର ସନନ୍ଦ ଓ ପଦକ ଦିଆଯିବାପାଇଁ ୧୯୩୮ 
ସାଲ ଜାନୁଆରୀ ମାସ ୨ ୦ତାରିଖରେ କଟକରେ ଯେଉଁ ଦରବାର ହୋଇଥଲା, ସେହି 
ଦରବାରରେ ମାନ୍ୟବର ମହୋଦୟ ଯେଉଁ ଇଂରାଜୀ ଅଭିଭାଷଣ ଶୁଣାଇ ମୋତେ ଉକ୍ତ 
ପଦବୀର ସନନ୍ଦ ଓ ପଦକ ଅର୍ପଣ କରିଥଲେ, ତହିଁରେ ପଦେ ପଦେ ମୋ ପ୍ରତି ତାଙ୍କର 
କରୁଣା ଉଛୁଳି ପଡ଼ିଅଛି । ତହିଁର ଅନୁବାଦ ଯଥାସ୍ଥାନରେ ସନ୍ଧିବେଶିତ ହେଲା । ସାର୍‌ ଜନ୍‌ 
ହବ୍‌ବାକ୍ଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ ଲେଡ଼ୀ ହବ୍‌ ବାକ୍‌ ମଧ୍ୟ ଭାଷାକୋଷର ' ପୋଷିଆଁ ମାଆଂଙ୍କ ସ୍ଥାନ 
ଗତ ୧୩ ବର୍ଷ ହେଲ। ଅଧ୍କାର କରିଅଛନ୍ତି । ହବ୍‌ବାଜ୍‌ ଦମ୍ପତିଙ୍କ ଲାଳନ ପାଳନରେ ଏ 
ଅସହାୟ ଶିଶୁ କେତେ ବାଧାବିଘ୍ନ ଓ ଅରିଷ୍ଟମାନ ଏଡ଼ି ବଢ଼ିଅଛି । ଲେଡୀ ହବ୍‌ବାକ୍‌ ମୋ 
ସହକର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀଙ୍କୁ ଦର୍ଶନ ଦେଇ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ସହକର୍ମିଣୀତା ଓ 
ଅଧ୍ଯବସାୟଯୋଗୁଁ ତାଙ୍କୁ ଭୂୟସୀ ପ୍ରଶଂସା କରି ଉତ୍ସାହିତ କରିଅଛନ୍ତି । ଏ ଗ୍ରନ୍ର ପରିସମାପ୍ତି 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୨୧ 


ପରେ ମାନ୍ୟବର ସାର୍‌ ଜନ୍ମ ହବ୍‌ବାକ୍ର, ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀଙ୍କୁ ତାଙ୍କ ସହଯୋଗପାଇଁ 
ଧନ୍ୟବାଦ ପ୍ରଦାନ କରିଅଛନ୍ତି । 

ତ୍ରିବାଙ୍କୋଡ଼ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ସାର୍‌ ବଳରାମ ବର୍ମା, ଡି.ଲିଟ. ଓ ମହାରାଜଙ୍କ 
ମାତା ମହାରାଣୀ ଶ୍ରୀଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀମତୀ ସେଥୁ ପାର୍ବତୀବାର, ଏ ଦୁଇ ଜଣଙ୍କର ବିଦ୍ଵବଭା, 
ଗୁଣଗ୍ରାହକତା ଜଗଦ୍‌ ବିଖ୍ୟାତ ଅଟେ । ମହାରାଜଙ୍କଦ୍ଵାର। ନିଜ ରାଜ୍ୟର ହିନ୍ଦୁ 
ମନ୍ଦିରମାନଙ୍କରେ ହରି ଜନମାନଙ୍କର ଅବାଧ ପ୍ରବେଶ ଲାଗି ଯେଉଁ ଛାମୁଚିଟାଉ 
(ଅଡିନାନସ) ପ୍ରଚାରିତ ହେଲା, ତାହା ନବ୍ୟ ଭାରତର ଇତିହାସରେ ଚିରକାଳ 
ଜାଢ୍ଵଲ୍ୟମାନ ହୋଇ ରହିବ । ବିଶାଖାପାଟଣାଠାରେ ୧୯୩୭ ଡିସେମ୍ବର ମାସରେ 
ଗୋଟିଏ ସାନ୍ଧ୍ୟ ସମ୍ପେଳନରେ ଜୟପୁରାଧୀଶ୍ବର ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ ମହାରାଜ ବିକ୍ରମଦେବ 
ବର୍ମା, ଡି.ଲିଟ୍‌ ମୋତେ ଏମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ପରିଚିତ କରାଇଥୂଲେ । କିଛିଦିନ ପରେ 
ମହାରାଜଙ୍କଠାକୁ ମୁଁ ଏକସାର ଗ୍ରନ୍ଧ ଉପହାର ପଠାଇଲି ଓ ମହାରାଜ ତାହା ଗ୍ରହଣ 
କଲେ ଓ ଭାଷାକୋଷର ବିଶିଷ୍ଟ ପୃଷ୍ଠପୋଷକମାନଙ୍କ ପ୍ରତିକୃତିମାନଙ୍କ ସହିତ ସେ ଦୁହିଁଙ୍କ 
ଫଟୋ ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ନିମନ୍ତେ ମୋ ନିକଟକୁ ପ୍ରେରଣ କଲେ । ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ସେମାନଙ୍କ ମାତୃଭାଷା ନ ହେଲେ ମଧ୍ଯ ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର 
ପୃଷ୍ଠପୋଷକତା ସ୍ଵୀକାର କରି ଆମ ମାତୃଭାଷା ପ୍ରତି ଯେଉଁ ମମତା ଦେଖାଇଅଛନ୍ତି, 
ତହିଁପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ସେମାନଙ୍କଠାରେ ଚିରକାଳ ରଣୀ ରହିବ । 

ପାଟଣାଧୀଶ୍ବର ମହାରାଜ, ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ ସିଂହଦେବ । 

ମୟୂରଭଞ୍ଜାଧୀଶ୍ଵର ମହାରାଜ, ସାର୍‌ ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜଦେବ, କେ.ସି. ଆଇ.ଇ. | 
“ ବୌଦ ରାଜ୍ୟାଧୀଶ୍ଵବର, ରାଜା ଶ୍ରୀ ନାରାୟଣ ପ୍ରସାଦ ଦେବ । 

ପାରଳାଧୀଶ୍ବର, ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଗଜପତି ନାରାୟଣ ଦେବ । 

ପାଟଣା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର କର୍ରୃପକ୍ଷ । 

କଂଗ୍ରେସ ମନ୍ତ୍ରିମଣ୍ଡଳ ପରିଚାଳିତ ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ବମେଣ୍ଟ । 

ଏମାନଙ୍କ ଓ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ ବିଶିଷ୍ଠ ସାହାଯ୍ୟ ପୂର୍ବବର୍ଭୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ଅବତରଣିକାରେ 
କୃତଜ୍ଞତା ସହକାରେ ବର୍ଣ୍ଣିତ ହୋଇଅଛି । ଏ ଖଣ୍ଡର ଅର୍ଥସହାୟକମାନଙ୍କ ନାମ ମଧ୍ଯ 
ଏଥୁପୂର୍ବେ ବିବୃତ ହୋଇଅଛି । 

ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣର୍‌ଙ୍କ ସରକାରୀ ପରାମର୍ଶଦାତା ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଇ.ସି. ଆନ୍‌ ସୋଜ, 
ସି.ଆଇ.ଇ., ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. ୧୩ ବର୍ଷ ପୂବେ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ 
ଶିକ୍ଷା ସେକ୍ରେଟେରୀ ଥଲେ । ସେସମୟରେ ଏ ଗ୍ରଛ୍ପାଇଁ ସରକାରୀ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ 
ଦିଆଯିବା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ତାଙ୍କ ଉଦ୍ୟମ ନିଯୋଜିତ ହୋଇଥଲା ଓ ବର୍ମାନ ଏ ସାରସ୍ଵତ 
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୩୨୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ମନ୍ଦିରରେ ଦଧୂବନଉତି ବସିଲାବେଳେ ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କଠାରୁ ୮୦ ସାର ଗ୍ରନ୍ତର ଅଗ୍ରିମ 
ମୂଲ୍ୟପ୍ରାପ୍ତି ମୂଳରେ ତାଙ୍କ ଉଦ୍ୟମ ନିହିତ ହେଲା । 

ବିଶ୍ଵକବି ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ ଠାକୁରଙ୍କୁ ବିଜୟନଗରସ୍ଥ ଆନ୍ଧ୍ର ରିସ୍ଟ ୟୁନିଭରସିଟି 
(ବିଶୃଭାରତୀ)ଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ୧୯୨୬ ସାଲରେ କବିସମ୍ରାଟ୍‌ ଉପାଧ୍‌ ଅର୍ପିତ ହୋଇଥଲା । 
ଉକ୍ତ ୟୁନିଭରସିଟିର ସଦସ୍ୟରୂପେ ମୁଁ ସେହି ଉତ୍ସବ ଉପଲକ୍ଷରେ କବିସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କୁ ଏକସାର 
ଭାଷାକୋଷ ଉପହାର ଦେଇଥ୍ଲି । ସେ ସମ୍ବନ୍ଧେ ଯେଉଁ ପ୍ରଶଂସାପତ୍ର ସେ ମୋ 
ନିକଟକୁ ସ୍ଵତଃପ୍ରବୃର ହୋଇ ପଠାଇଅଛଚ୍ତି, ତାହା ଆମ ଭାଷାର ଗୌରବର ବସ୍ତୁ 
ହୋଇ ରହିବ । 


ଜୟପୁରାଧୀଶ୍ବର ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ ମହାରାଜ ବି କ୍ରମଦେବ ବର୍ମାଙ୍କଠାରେ ମୁଁ ଯେଉଁ 
ରଣରେ ରଣୀ, ସେ ରଣର ହିସାବ ଏପରି ଛନ୍ଦଣି ମନ୍ଦଣି ହୋଇ ମୋତେ ଜାବୁଡ଼ି ଧରିଛି 
” ଯେ, ଇହଜନ୍ମରେ ସେଥ୍ରୁ ମୁକୁଳିବାର ଶକ୍ତି ମୋର ନାହିଁ । ଜୟପୁର ସିଂହାସନର 
ଅଧ୍କାରୀ ହେବାର ବହୁ ପୂର୍ବରୁ, ଆଜକୁ ୪୦ ବର୍ଷ ହେବ, ମୁଁ ମହାରାଜଙ୍କ ବନ୍ଧୁତା ଲାଭ 
କରିଅଛି । ସେସମୟରେ ଓ ବଉ୍ଁମାନ ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ଅଞ୍ଚଳମାନ ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ପ୍ରଦେଶର 
ସୀମାଭୁକ୍ତ ଥଲା ଓ ଅଛି, ସେଅଞଚଳରେ ଓଡ଼ିଆ ଜାତୀୟତା ଓ ଜାଗରଣକୁ ଜୀଆଇଁ କରି 
ମହାରାଜ ରଖିଅଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ସେ ନିଷ୍ଠାପର ସାଧକ ଓ ଅନୁରାଗୀ ଓ ବହୁ 
ଓଡ଼ିଆ, ତେଲୁଗୁ ଓ ସଂସ୍କୃତ ଗ୍ରନ୍୍ତର ଗ୍ରନ୍ଧକାର ଅଟନ୍ତି । ଜୟପୁର ରାଜ୍ଯ ଓଡ଼ିଶା 
ପ୍ରଦେଶଭୁକ୍ତ ହେବା ମହାରାଜାଙ୍କ ପ୍ରେରଣା, ପ୍ରରୋଚନା ଓ ଉଦ୍ୟମର ଅନ୍ୟତମ ଫଳ 
ଅଟେ । ଭାଷାକୋଷର ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ବିହାର - ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ମହାରାଜ 
ପ୍ରଥମେ ଆକର୍ଷଣ କରିଥୁଲେ । ମହାରାଜ ଆସନ ଅଳଙ୍କୃତ କରି ସେ ଭାଷାକୋଷକୁ 
ମୁକ୍ତହସ୍ତ ହୋଇ ଅର୍ଥସାହାଯ୍ୟ କଲେ । ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ ଛଡ଼ା ଜୟପୁର ଓ ବିଶାଖାପାଟଣା 
ଅଞ୍ଚଳ ପ୍ରଚଳିତ ବହୁଶତ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ମହାରାଜ ଏ ଭାଷାକୋଷକୁ ଯୋଗାଇ ଅଛନ୍ତି ଓ 
ଭାଷାକୋଷଯାଇଁ ସ୍ବୟଂ ସନ୍ଦର୍ଭ ଲେଖିଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ ନେତୃତ୍ଵରେ ଅନୁଷ୍ଠିତ ଆନ୍ଧ୍ର ରିସର୍ଚ 
ବିଶ୍ଵଭାରତୀଙ୍କଠାରୁ ମୋର ପ୍ରଥମେ “ସାହିତ୍ୟ ବିଶାରଦ”? ଓ ପରେ “ସାହିତ୍ୟଭୂଷଣ' 
ଉପାଧ୍ୂ ପ୍ରାପ୍ତି ମୂଳରେ ମହାରାଜଙ୍କ ସୂଚନା ବିଦ୍ୟମାନ | 
e ୯୩୭ ଡିସେମ୍ବରରେ ତ୍ରିବାଙ୍କୋଡ଼ ମହାରାଜ ଓ ମହାରାଣୀ ସେଥ ପାର୍ବତୀବାଶଙ୍କୁ 
ଭେଟିବାପାଇ ମହାରାଜ ବିଶାଖାପାଟଣାଠାରେ ଯେଉଁ ସାନ୍ଧ୍ୟସ ସ୍ମେଳନ କରାଇଥୁଲେ, 
ସେଥ୍‌କୁ ମୋତେ ନିମନ୍ତ୍ରଣ କରି ମୋତେ ନେଇ ତ୍ରିବାଙ୍କୋଡ଼ ମହାରାଜ ଓ ମହାରାଣୀଙ୍କ 
ସଙ୍ଗେ ପରିଚିତ କରାଇବା ଫଳରେ ଭାଷାକୋଷ ସେ ଦୁହିଁଙ୍କ ଅଭିଭାବକତ୍ଵ 
ଲାଭ କରିବାକୁ ସମର୍ଥ ହୋଇଅଛି । ଆମେରିକା" ଯୁକ୍ତରାଜ୍ୟରୁ ଭାଇସ୍‌ରାୟଙ୍କ ନିକଟକୁ 
ସମାଗତ ରାଜଦୂତ, ବିଦ୍ୟାନୁରାଗୀ କବି, ଗ୍ରନ୍ଥକାର ମହାପଶ୍ଡିତ ଡକ୍ଲର ମାନ୍ୟବର 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୨୩ 


ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପୋଷ୍ଟ୍‌ ହ୍ିଲର୍‌ ଓ ତାଙ୍କ କବି ଗ୍ରନ୍ଧକର୍୍ତୀ ସହଧର୍ମିଣୀଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ବିଜୟନଗରଠାରେ 
ଅନୁଷ୍ଠିତ ଆନ୍ଧ୍ର ରିସର୍ଟଟ ବିଶ୍ଵଭାରତୀର ବିଗତ ମହୋତ୍ସବରେ ମହାରାଜ ମୋତେ ଓ 
ଭାଷାକୋଷକୁ ପରିଚିତ କରାଇଅଛନ୍ତି । ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଭାବରେ ମୁଁ ମହାରାଜଙ୍କ 
ସ୍ଵେହବନ୍ଧନରେ ବନ୍ଧା । ଭାଷାକୋଷର ଚତୁର୍ଥ ଖଣ୍ଡ ମହାରାଜଙ୍କ ନାମରେ ଉସ୍ସର୍ଗ 
କରିବାପାଇଁ ମହାରାଜଙ୍କଠାରୁ ଅନୁମତି ପାଇ ଓ ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡରେ ତାଙ୍କୁ ଅଭିଭାବକରୂପେ 
ବରଣ କରି ଓ ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ଏକାଧୂକ ଖଣ୍ଡରେ ତାଙ୍କର ଓ ମହାରାଜକୁମାରଙ୍କ ପ୍ରତିକୃତି ମୁଦ୍ରିତ 
କରି, ମୁଁ ତାଙ୍କ ରଣରୁ କଥଞ୍ଚିତ୍‌ ମୁକ୍ତିଲାଭ କରିବାକୁ କ୍ଷୀଣ ଚେଷ୍ଟା କରିଅଛି ମାତ୍ର । 


ବାମଣ୍ଡା ଗଙ୍ଗବଂଶର ଭାରତପ୍ରଥୃତଯଶା ପୁଣ୍ୟଶ୍ଳୋକ ସ୍ଵର୍ଗତ ସାର୍‌ ବାସୁଦେବ 
ସୁଢଳଦେବ, କେ.ସି.ଆଇ.ଇ.ଙ୍କ ପୁତ୍ରବଧୂ ଓ ସ୍ଵନାମଧନ୍ୟ ସ୍ଵର୍ଗତ ରାଜା ସଚ୍ଚିଦାନନ୍ଦ 
ଦେବଙ୍କ ସହକର୍ମିଣୀ ଓ ସହଧର୍ମିଣୀ ଏବଂ ବର୍ଁମାନ ରାଜା ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଭାନୁଗଙ୍ଗ ତ୍ରିଭୁବନ 
ଦେବଙ୍କ ପିତାମହୀ, ରାଜ୍ଞୀ ଶ୍ରୀମତୀ ଡମରୁଧରପ୍ରିୟା ଦେବୀଙ୍କର ବିଶିଷ୍ଠ ଅଥସାହାଯ୍ୟ 
ସଙ୍ଗେ ମିଳିତ ରାଜା ଭାନୁଗଙ୍ଗଙ୍କ ଅର୍ଥସାହାଯ୍ୟ ମିଳି ନ ଥଲେ ଏ ସାରସ୍ଵତ ମନ୍ଦିର 
ଅମୁଦା ‘ଲଣ୍ଡା ଦେଉଳ” ହୋଇ ରହିଥାଆନ୍ତା । ଉତ୍କଳର ରାଜବଂଶରେ ଏତାଦୃଶୀ 
ବିଦୂଷୀ, ବର୍ଷୀୟସୀ, କର୍ମକୁଶଳା, ଦାନପୂତହସ୍ତା, ଗୁଣଚିହନରା ରାଜମହିଳା ମୋ ଦୃଷ୍ଟିରେ 
ପଡ଼ି ନାହାନ୍ତି । ତାଙ୍କ ଦାନର ବିଶେଷତ୍ଵ ଏହି କି, ନାନା ଅନିବାର୍ଯ୍ୟ ଅସୁବିଧା ଓ 
ଅସୁସ୍ଥତାବଶତଃ ପ୍ରତିଶତ ଅର୍ଥ ପ୍ରେରଣରେ ବିଳମ୍ବ ଘଟିଲେ ସେ ପ୍ରତିଗ୍ରହୀତାଙ୍କଠାରେ 
ବିଳମ୍ବପାଇଁ କୃତାଞ୍ଜଳି ହୋଇ କ୍ଷମାଭିକ୍ଷା କରନ୍ତି । ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡପାଇଁ ପ୍ରଦର ଅ୍ଥସାହାଯ୍ୟ 
ମଧ୍ଯରେ ବାମଣ୍ଡା ରାଜବଂଶର ଦାନ ସର୍ବାଧ୍ଵକ ଅଟେ । ` 


ଆଠମଲ୍ଲିକ ଅଧୀଶ୍ଵର ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋର ଚନ୍ଦ୍ର ଦେବଙ୍କର ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ଓ ଗ୍ରନ୍ଧସଂଗ୍ରାହକ 
ପ୍ରତି କରୁଣା ଅନିର୍ବଚନୀୟ । ଆଜିକୁ ୯ ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ପରେ 
ମୋତେ କଟକଠାରେ ତାଙ୍କର ପ୍ରଥମେ ଦେଖା ମିଳିଥୂଲା । ସେ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ଦେଖି ଯେଉଁ 
ଉତ୍ସାହ ଓ ଆଶାମୟ ପତ୍ର ଲେଖିଥୁଲେ, ସେ ବିଷୟ ମୁଁ ଦ୍ବିତୀୟ ଖଣ୍ଡର ଅବତରଣିକାରେ 
ବର୍ଣ୍ଣନା କରିଅଛି । କିଛିଦିନ ପରେ ସେ ତାଙ୍କ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ ପଠାଇଥୁଲେ ଓ ପ୍ରାୟ 
ପ୍ରତି ଖଣ୍ଡପାଇଁ ରାଜାସାହେବଙ୍କଠାରୁ ଭାଷାକୋଷ ସାହାଯ୍ୟ ପାଇ ଆସିଅଛି । ସର୍ବସୁଦ୍ଧା 
ଆଠମଲ୍ଲିକ ରାଜକୋଷରୁ ଭାଷାକୋଷକୁ ଯାହା ମିଳିଅଛି, ତାହା ଅନ୍ୟ ରାଜାମାନଙ୍କ 
ଆୟ ତୁଳନାରେ ଅଧୁକ ଅଟେ । 

ପାଟଣା ରାଜ୍ୟର ଉଦୟମାନ ନରପତି ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣ 
ସିଂହଦେବଙ୍କ ବଦାନ୍ୟତା, ଗୁଣଗ୍ରାହକତା, ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗ ଅନନ୍ୟସାଧାରଣ । ତାଙ୍କ 
ସୌଜନ୍ୟ, ଆଶ୍ରିତବାତ୍ସଲ୍ୟ, ପ୍ରଚାଙ୍କ ପ୍ରତି ପୁତ୍ରବତଵ ସ୍ପେହ ଓ ଶାସନକୁଶଳତା ଏକାଧୂକ 
ଥର ମୁଁ ଅନୁଭବ କରି ପରମାନନ୍ଦ ଲାଭ କରିଅଛି । 
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୩୨୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଖଡ଼ିଆଳର ରାଜପିତୃବ୍ୟ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଲାଲସାହେବ, ଶ୍ରୀ ଶିବନାରାୟଣ ଦେବଙ୍କ 
ସଙ୍ଗେ ମୋର ପୂର୍ବେ ଆଳାପ ନ ଥୁଲା । ମୁଁ ବାମଣ୍ଡା-କଳାହାଣ୍ଡି ମଙ୍ଗଳକୃତ୍ୟ ଉପଲକ୍ଷରେ 
ଭବାନୀପାଟଣା ଯାଇଥ୍ଲି । ସେ ମଧ୍ଯ ସେଠାକୁ ଆସିଥୂଲେ । ଏକାଧଵକଥର ମୋ ଡେରାକୁ 
ଆସି ସେ ମୋତେ ବାରମ୍ବାର ଅନୁରୋଧ କଲେ “'ଭାଷାକୋଷର ଜଣେ ସହକର୍ମୀ 
ହେବାର ନିଯୁକ୍ତପତ୍ର ମୋତେ ମିଳୁ ।”” ମୁଁ କୌତୃହଳପରବଶ ହୋଇ ତାଙ୍କ ଅନୁରୋଧ 
ରକ୍ଷା କରି ତାଙ୍କୁ ଖଣ୍ଡିଏ ନିଯୁକ୍ତିପତ୍ର ଲେଖିଦେଲି । ଦେଖିଲି ଯେ, ୩/୪ ଦିନ ମଧ୍ଯରେ 
ବିବାହାର୍ଥ ସମାଗତ ଏକାଧୂକ ରାଜାଙ୍କଠାରୁ ୩/୪ ହଜାର ଟଙ୍କାପାଇଁ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତିପତ୍ର ସେ 
ଆଣି ମୋତେ ଅର୍ପଣ କଲେ ଓ ଏକାଧୂଵକ ରାଜବଂଶରୁ ସାହାଯ୍ୟ ମିଳିବାର ପଥ ସୁଗମ 
କରିଦେଲେ । ତତ୍ପରେ ସେଠାରୁ ଫେରିଯାଇ ଖଡ଼ିଆଳ ଅଞ୍ଚଳ ପ୍ରଚଳିତ ସହସ୍ରାଧଵକ 
ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ଅର୍ଥ ସହିତ ସେ ମୋତେ ଯୋଗାଇଲେ ଏବଂ କିଛିଦିନ ପରେ ଭାଷାକୋଷର 
ଅର୍ଥସଙ୍କଟ କଥା ଶୁଣି ଏକାଧଵକ ରାଜଦ୍ଵାରରେ ସ୍ଵୟଂ ଉପସ୍ଥିତ ହୋଇ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ 
ଅର୍ଥ ଭିକ୍ଷା କଲେ ଓ ଭବାନୀପାଟଣାଠାରେ ତାଙ୍କୁ ପ୍ରତିଶୃତି ଦେଇଥୁବା ଦାତାମାନଙ୍କଠାରୁ 
ପ୍ରତିଶ୍ତତ ଅର୍ଥ ମୋ ହସ୍ତଗତ ହେବାପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେ ନିଶ୍ଚିନ୍ତ ହୋଇ ନ ଥୁଲେ । ଏତିକିରେ 
ସନ୍ତୁଷ୍ଟ ନ ହୋଇ ସେ ନିଜେ ମଧ୍ଯ ବିଶିଷ୍ଟ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ କଲେ ଓ ତାଙ୍କ ଭ୍ରାତୃଷୁତ୍ର 
ଖଡ଼ିଆଳ ଅଧୀଶ୍ବର ଲାଲ ଆରଁତ୍ରାଣ ଦେବ, ଏମ.ଏଲ.ଏ. ଓ ଯୁବରାଜ ଶ୍ରୀମାନ 
ଅନୁପସିଂହ ଦେବଙ୍କଠାରୁ ବିଶିଷ୍ଠ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ ମିଳିବାର ପଥ ସୁଗମ କଲେ । ଶ୍ରୀମାନ 
ଲାଲସାହେବଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ବୈଦେହୀକୁମାରୀ ଦେବୀ ମୋତେ ତାଙ୍କ 
ମାତୃସ୍ନେହର ଅଧଵକାରୀ କଲେ ଓ ଭାଷାକୋଷ ନିମନ୍ତେ ଆହୁରି ଗୁଡ଼ିଏ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ଓ 
ସ୍ବୟଂ ପୁଣି ବିଶିଷ୍ଟ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ କଲେ । ଜଣେ ନିଃସ୍ଵ ମୁସଲମାନ୍‌ ଗ୍ରାହକ ମୌଲବୀ 
ଶେଖ୍‌ ଅବଦୁଲ୍‌ ରସିଦ୍ଧ କଟକର ମାନ୍ଦ୍ରାଜା ସୁଲତାନିଆ ବିଦ୍ୟାଳୟର ସ୍ଵନ୍ପଧବେତନଭୋଗୀ 
ଶିକ୍ଷକ ଥାଇ ମଧ୍ଯ ନିଜର ସ୍ଵନ୍ପ ମାସିକ ୧୨ ଟଙ୍କା ବେତନରୁ ମାସକୁ ଦୁଇଟଙ୍କା ଲେଖାଏଁ 
ଦେବାକୁ ଅଙ୍ଗୀକାର କରି ମୋତେ ବହୁ ଅନୁସରଣ କରିବାରୁ ମୁଁ ତାଙ୍କୁ ସମଗ୍ର ଭାଷାକୋଷ 
ଚାଳିଶ ଟଙ୍କା ମୂଲ୍ୟରେ ଦେବି ବୋଲି ସ୍ଵୀକାର କଲି। ଏହି ନିଃସ୍ଵ ଗହଳ 
ଭାଷାକୋଷପ୍ରୀତିରେ ମୁଗ୍ଧ ହୋଇ ତାଙ୍କ ବିଷୟ ପଞ୍ଚମ ଖଣ୍ଡର ଅବତରଣିକାର 'ଜ' 
ପୃଷ୍ଠାରେ ମୁଁ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଥୁଲି । ମାତୃକଳ୍ଥା ଶ୍ରୀମତୀ ବୈଦେହୀକୁମାରୀ ଦେବୀ ତାହା 
ପାଠକରି ମୋ ନିକଟକୁ ଏକସାର ଭାଷାକୋଷର ତଦାନୀନ୍ତନ ମୂଲ୍ୟ ୧୩୨ ଟଙ୍କା 
ପଠାଇଦେଲେ ଓ ମୋତେ ଜଣାଇଲେ “ ଉକ୍ତ ଗ୍ରାହକଙ୍କ ନିଃସ୍ଵତା ଓ ଭାଷାନୁରାଗ ଦେଖି 
ମୁଁ ଯପୂରୋନାଷ୍ତି ଆନନ୍ଦ ଲାଭ କରୁଅଛି । ଏ ଟଙ୍କାତକ ଦେବାକୁ ତାଙ୍କୁ ବଡ଼ କଷ୍ଟଭୋଗ 
କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥୁବ । ତାଙ୍କ ନିର୍ବନତାଯୋଗୁଁ ଭାଷାକୋଷ ସଂଗ୍ରାହକଙ୍କର କିଆଁ ହାନି 
ହେବ ? ଆପଣ ତାଙ୍କ ନିକଟରେ ମୋ ନାମ ପ୍ରକାଶ କରିବେ ନାହିଁ ଓ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଭାଷାକୋଷର ମୂଲ୍ୟପାଇଁ ସେ ଯେତେ ଟଙ୍କା ଦେଇଅଛନ୍ତି, ତା' ମୋ ପ୍ରେରିତ ଟଙ୍କାରୁ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୨୫ 


ତାଙ୍କୁ ଫେରାଇ ଦେବେ ଏବଂ ବାକି ଟଙ୍କା ଆପଣ ତାଙ୍କୁ ଦେଇଥୁବା ଏକସାର ଗ୍ରନ୍ଧର 
ପୂର୍ଣ୍ଣ ମୂଲ୍ୟରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବେ ।” ଭକ୍ତ ଗ୍ରାହକଙ୍କୁ ଡକାଇ ମୁଁ ତାଙ୍କ ପ୍ରଦତ୍ତ ଟଙ୍କାତକ 
ତାଙ୍କୁ ଲେଉଟାଇ ଦେଲି ଓ ଉପକାରିଣୀଙ୍କ ନାମ ପ୍ରକାଶ କରିବାକୁ ତାଙ୍କର ଅନୁମତି ନ 
ଥିବାରୁ ମୁଁ ତାଙ୍କ ନାମ ପ୍ରକାଶ କଲି ନାହିଁ । ଲାଲସାହେବ -ଦମପତି ଭାଷାକୋଷପ୍ରତି ଯେଉଁ 
ବାତ୍ସଲ୍ୟ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଅଛନ୍ତି ତହିଁର ପଟାନ୍ତର ନାହିଁ । ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ତାଙ୍କ ନାମ ପ୍ରକାଶ 
କରିବାକୁ ତାଙ୍କର ଅନୁମତି ନ ଥୁଲେ ସୁଦ୍ଧା ସେ ଦମ୍ପତିଙ୍କ ଆଦର୍ଶ, ସହୃଦୟତା ଓ 
ଭାଷାନୁରାଗ ଉଭନ୍ମଳ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସରେ ସର୍ବଥା ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ ବୋଲି ଧର୍ମତଃ 
ଜ୍ଞାନକରି ମୁଁ ମାତ୍ରାଞ୍ଞାର ବ୍ୟତିକ୍ରମ କରିଅଛି, ଆକାଶରେ ବାସଲ୍ୟମୟୀ ମାତା ମୋ ଛୁଟି 
ମାର୍ଜନା କରିବେ । 


ଖଡ଼ିଆଳ ଅଧୀଶ୍ଵର ଶ୍ରୀ ଲାଲ ଆର୍ଭତ୍ରାଣ ଦେବ, ଏମ୍‌.ଏଲ୍‌.ଏ. ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡର 
ମୁଦ୍ରଣାର୍ଥ ବିଶିଷ୍ଟ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ କରିଥୂଲେ ଓ ତାଙ୍କ ଯୁବରାଜଙ୍କର ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି 
ଅନୁରାଗ ଦର୍ଶନ କରି ସପ୍ରମ ଖଣ୍ଡର ବ୍ୟୟ ନିର୍ବାହାର୍ଥ ଯୁବରାଜ ଶ୍ରୀ ଅନୁପ ସିଂହଦେବଙ୍କ 
ନାମରେ ସ୍ବତଃପ୍ରବୃର୍‌ ହୋଇ ପୁଣି ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । 


କେନ୍ଦୁଝର ଅଧୀଶ୍ଵର ରାଜା ଶ୍ରୀ ବଳଭଦ୍ର ନାରାୟଣ ଭଞ୍ଜଦେବ ଭାଷାକୋଷର 
ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ଓ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡପାଇଁ ଦୁଇଥର ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ କରିଥୁଲେ । ଅନ୍ତିମ ଖଣ୍ଡପାଇଁ 


~~ 


ସେ ପୁଣି ବିଶିଷ୍ଠ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି 
ଦାନ ବିଷୟରେ ଯେଉଁ ତପୂରତା ମୁଁ ନୟାଗଡ଼ ରାଜ୍ୟାଧୀଶ୍ଵର ରାଜା ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର 
ସିଂହ ମାନଧାତାଙ୍କଠାରେ ଅନୁଭବ କଲି, ଏ ଅନୁଭୂତି ଅନ୍ୟତ୍ର ମୋ ଭାଗ୍ୟରେ ଘଟି ନ 
ଥୁଲା । ରାଜାସାହେବଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ମୋର ପୂର୍ବରୁ ଆଳାପ ନ ଥୁଲା । ତାଙ୍କ ଦେବାନ୍ନ 
କର୍ମପ୍ରବୀଣ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜନାର୍ଦନ ନନ୍ଦ, ବି. ଏ. ମହାଶୟଙ୍କୁ ଭାଷାକୋଷର ସପ୍ରମ ଖଣ୍ଡର 
ମଜଲିମୁଣ୍ଡରେ ପହଞ୍ଚି ବାପାଇଁ ଅନୁଭୂତ ଅଭାବ ବିଷୟ ଜଣାଇଲି । ସେ ରାଜାସାହେବଙ୍କୁ 
ଜଣାଇ ମୋ ସଙ୍ଗେ ରାଜଧାନୀରେ ତାଙ୍କର ଭେଟ ହେବାର ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିଦେଲେ । ମୁଁ 
ରାଜାସାହେବଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଦେଖା କରି 
‘ବସୁ ଯଚ୍ଛତୁ ବା ନ ବା ନରେନ୍ଦ୍ରୋ 
ଯଦି କଣ୍ଠେ କବିଭାରତୀଂଶ୍ୃଣୋତି 
(ରାଜା ମୋ କଥା ଥରେ କାନରେ ଶୁଣନୁ, ତେଣିକି ତାଙ୍କଠାରୁ ଧନ ନ ବାହାରିଲେ 
ସେଥ୍ପାଇଁ ମୁଁ ସିନା ଦୋଷୀ ହେବି; କାରଣ ମୁଁ ତାଙ୍କ ଦାନର ଉପଯୁକ୍ତ ପାତ୍ର ଅଟେ ବୋଲି 
ତାଙ୍କ ମନରେ ମୁଁ ଧାରଣା ଜନ୍ମାଇ ନ ପାରିଲି ବୋଲି ସିନା, ସେ ଧନ ନ ଦେଲେ ) ଏହି 
ଶ୍ନୋକାଂଶଟି ଆବ୍ରଭି କଲି । ରାଜାସାହେବଙ୍କ ନାରିକେଳଶସ୍ୟକୋମଳ ହୃଦୟ ମୌନରୂପ 
ସଢ଼େଇଦ୍ଵାରା ଆବୃତ । ସେ ସଢ଼େଇକୁ ବିଦାରଣ କରିବାରେ ସମର୍ଥ ହେବାରୁ ମୁଁ 
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୩୨୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ସୁମଧୁର ନାରିକେଳ ଗର୍ଭଗତ ମଧୁର ଶସ୍ୟ ଓ ସୁମଧୁର ଜଳ ପାନ କରି ପରିତୃପ୍ତ 
ହେଲି । ରାଜାସାହେବ ମୋଠାରୁ ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡର ଉପସ୍ଥିତ ପରିସ୍ଥିତି ବିଷୟ ଶୁଣିଲେ । 
ମୋର ଆଉ କେତେ ମୁଦ୍ରା ଲୋଡ଼ାଥ୍ବ। କଥା ଜଣାଇବାରୁ, ସେ ତତ୍‌ କ୍ଷଣାତ୍ବ ଲୋଡ଼ାଧନ 
ଦେବାକୁ ଦେବାନ ସାହେବଙ୍କୁ ସୂଚନା ଦେଲେ ଓ ଦେବାନ୍‌ ସାହେବ ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଉକ୍ତ 
ଧନ ମୋତେ ଦେଲେ । ଦାନ ବିଷୟରେ ଏପରି ତପୂରତା ଏଥପୂର୍ବେ ମୋର ଅନୁଭବ 


ହୋଇ ନ ଥୁଲା । ଏ ସହୃଦୟତା ଦେଖି ମୁଁ ମୁଗ୍ଧ ହୋଇଅଛି । 
ରୋମର ସମ୍ରାଟ୍‌ ଜୁଲିଅସ୍‌ ସୀଜର୍‌ ଆଫ୍ରିକା ଯାଇ ସେ ରାଜ୍ୟ ଜୟ କରି ସେଠାରୁ 


ଫେରିଆସି କହିଥୂଲେ ଭିନି, ଭିଡ଼ି, ଭିସି (ଲାଟିନ୍‌ ) ମୁଁ ଗଲି, ମୁଁ ଦେଖିଲି, ମୁଁ ଜାଣିଲି । 
ମୋର ନୟାଗଡ଼ ଅନୁଭୂତି ସେହିତା ହେଲା । ‘ମୁଁ ନୟାଗଡ଼ ଗଲି, ରାଜାସାହେବଙ୍କୁ 
ଭେଟିଲି, ଅଭାବ ଜଣାଇଲି, ଟଙ୍କା କାନିରେ ବାନ୍ଧିଲି, ଆଶ୍ରମକୁ ବାହୁଡ଼ିଲି । 

ନିମ୍ନୋକ୍ତ ବନ୍ଧୁମାନେ ସବୁପ୍ରକାର କଳ୍ପନୀୟ ଉପାୟରେ ମୋତେ ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । 
କିଏ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ଆରମ୍ଭରୁ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ କିଏ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସମାପ୍ରିଠାରୁ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ, 
କିଏ ଶବ୍ଦ ଯୋଗାଇ, କିଏ ଧନାଗମନର ଉପାୟ ବତାଇ ଓ ନିଜେ କରି, କିଏ ଭାଷାକୋଷ 
ପ୍ରତି ପୃଷ୍ଠପୋଷକ, ଅର୍ଥସହାୟକ, ଅଭିଭାବକ, ଗ୍ରାହକ ଆଦିଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରି, 
କିଏ ଭାଷାକୋଷର ଓ ତହିଁର ସଂଗ୍ରାହକର ପକ୍ଷ ସମର୍ଥନ କରି, କିଏ ପ୍ରଚାର କରି, କିଏ 
ମଙ୍ଗଳବାଞ୍ଚା କରି, କିଏ ସାହାଯ୍ୟ-ଦାତାମାନଙ୍କ ପାଖେ ଅଳି କରି, କିଏ କଳି କରି, ସବୁ 
ଉପାୟରେ ଭାଷାକୋଷର ମଙ୍ଗଳ କାମନା ଓ ମଙ୍ଗଳ କାର୍ଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । 


ସେମାନଙ୍କ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ପ୍ରଥମେ ଆଠମଲ୍ଲିକ ରାଜାଙ୍କ ଦେବାନ୍, ସୋଦରପ୍ରତିମ 
ରାୟସାହେବ ବାମଦେବ ମିଶ୍ର, ବି.ଏ.ଙ୍କ ନାମ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ ବୋଲି ମନେ କରୁଅଛି । 
ଅଭିଧାନଗତ ‘କାୟ ମନୋବାକ୍ୟ” ପ୍ରୟୋଗପୂର୍ବକ ଭାଷାକୋଷର ହିତସାଧନ ମୁଁ 
ତାଙ୍କରିଠାରେ ଅନୁଭବ କରିଅଛି । ଭାଷାକୋଷର ସାଫଲ୍ୟ ଓ ପୂର୍ରି ନିମନ୍ତେ ସେ 
କଳ୍ପନୀୟ ସବୁ ଉଦ୍ୟମ ଓ କାର୍ଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ପରେ ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ 
ମୋର ଦେଖାହେଲା । ସେଛିଦିନଠାରୁ ସେ ଯେତେ ଯେତେ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓ ଦେଶବିଦେଶରେ 
ପର୍ଯ୍ୟଟନ କରିଅଛନ୍ତି, ସର୍ବତୁ ଭାଷାକୋଷର ପୂର୍ରି ଓ ପ୍ରଚାରପାଇଁ ଅଧ୍ୟବସାୟ ସହକାରେ 
ନିଷ୍ଠାପର ଯତ୍ନ କରିଅଛନ୍ତି । ଯାଜପୁର ଓ ଗଡ଼ଜାତ ପ୍ରଚଳିତ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ, 
ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଅର୍ଥସହାୟକ, ଗ୍ରାହକ ଓ ଅର୍ଥ ସଂଗ୍ରହ, ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି 
ଗଡ଼ଜାତସମୂହର ରେସି ତେଣ୍ଟ, ପୋଲିଟିକାଲ୍‌ ଏଜେଣ୍ଟ, ରାଜା, ମହାରାଜା ଆଦିଙ୍କ ଦୃଷ୍ଚି 
ଆକର୍ଷଣବ୍ତତ, ତାଙ୍କ ଦୈନନ୍ଦିନ ଅବଶ୍ୟକର୍ରବ୍ୟରୂପେ ସେ ଗ୍ରହଣ କରିଅଛନ୍ତି । ଭାଷାକୋଷ 
ଶତ ଶତ ଭକ୍ତଙ୍କ ନିଷ୍ଠାପର ସେବା ଓ ସାହାଯ୍ୟ ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ପିତ ହୋଇଅଛି କିନ୍ତୁ ତାଙ୍କ 
ସାହାଯ୍ୟ ଅତୃଳନୀୟ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୨୭ 


ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ ମଞ୍ଜୁରି ଅର୍ଥ ବିଷୟ ପ୍ରାଦେଶିକ 
ସଭାରେ ଉପସ୍ଥାପିତ ହେବାବେଳେ ମୋର ଆବାଲ୍ୟ ବନ୍ଧୁ ଦେବାନ ବାହାଦୁର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ 
ମହାପାତ୍ର ଏ ଗ୍ରଛପାର ଗଭଣ୍ଡମେଣ୍ଡଙ୍କଠାରୁ ସାହାଯ୍ୟ ଅବଶ୍ୟ ଦେୟ ବୋଲି ଅଳି 
କରିଥୁଲେ । 

ରାୟ ବାହାଦୁର ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର ମହାନ୍ତି ଏ ଗ୍ରଛର ଜଣେ ପ୍ରଧାନ ଭକ୍ତ । ଭାଷାକୋଷ 
ଅର୍ଥସଙ୍କଟ ଉପସ୍ଥିତ ହେବାକ୍ଷଣି, ମୁଁ ତାଙ୍କ ଦ୍ଵାରସ୍ଥ ହୋଇଥାଏ । ତାଙ୍କ ଦ୍ଵାର ମୋପାଇଁ 
ସବୁବେଳେ ଉଦୁଆ । 

ସୁଲେଖକ, ଜନସେବକ ଡାକ୍ତର ରାଧାଚରଣ ପଣ୍ଡା ଭାଷାକୋଷର ପାଣୁୁଲିପିମାନ 
ଦେଖି ଆଜିକୁ ୧୨/୧୩ ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ଭାଷାକୋଷର ମୂଲ୍ୟପାଇଁ ବହିନା ଟ ୫/- ମୋତେ 
ଦେଇଗଲେ । ସେସମୟରେ ଭାଷାକୋଷର ମୁଦ୍ରଣ ଓ ପ୍ରକାଶର ଆଶା ନ ଥୁଲା । କିନ୍ତୁ 
ସେ ମତେ ମୁହଁରେ ଓ ପତ୍ରଦ୍ଧାରା ଲେଖିଲେ ‘ଆପଣଙ୍କ ଭାଷାକୋଷ ରୂପ ଜାତୀୟଗ୍ରଛ 
ଅପ୍ରକାଶିତ ହୋଇ ରହିବ ନାହିଁ ।' 


ପୁରୀର ରାଜା ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଦେବ ଓଡ଼ିଶା ଗଜପତି ମହାରାଜ ତାଙ୍କ ମାତା 
ବାମଣ୍ଡା ରାଜପିତାମହୀଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ଆକର୍ଷଣ କରିଥୁଲେ । 

ସଢ଼େଇକଳା ଟିକାଏତ ଶ୍ରୀ ନୃପେନ୍ଦ୍ରନାୟଣ ସିଂହଦେବ, ବି.ଏ.ବି.ଏଲ୍‌, ଶ୍ରୀମତୀ 
ସରଳା ଦେବୀ, ଏମ୍‌.ଏଲ୍‌.ଏ., ଶ୍ରୀମତୀ ଅପଣ୍ତା ଦେବୀ, ନାରୀକବି, ଶ୍ରୀ ନିତ୍ୟାନନ୍ଦ 
କାନୁନ୍‌ଗୋ, ବି.ଏଲ୍‌., ଏମ.ଏଲ.ଏ, ଓଡ଼ିଶାର ଭୂତପୂର୍ବ ମନ୍ତ୍ରୀୱ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଶିକ୍ଷା 
ବିଭାଗର ପୂର୍ବତନ ଡାଇରେକ୍ସର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜି.ର. ଫକସ୍‌ ସି.ଆଇ.ଇ., ଆଇ.ସି.ଏସ., 
ଓଡ଼ିଶାର ଭୂତପୂର୍ବ କମିଶନର୍‌ ଶ୍ରୀ ସି.ଏଲ୍‌.ଫିଲିପ୍‌ ସି.ଆଇ.ଇ., ଆଇ.ସି.ଏ., ଓଡ଼ିଶା 
ଶିକ୍ଷାବି ଭାଗର ପୂର୍ବତନ ଡାଇରେକୁର୍‌ ମିଷ୍ଟର୍‌ ଏଚ୍‌ .ଡୀପ୍ତୀ, ସି.ଆଇ.ଇ.ଏସ୍‌. ଓ, 
ଆଇ.ଇ.ଏସ୍‌., ଓଡ଼ିଶା ଶି କ୍ଷାବିଭାଗର ବର୍ଭମାନ ଡାଇରେକୁର ଶ୍ରୀ ଶ୍ୟାମଚରଣ ତ୍ରିପାଠୀ 
ଆଇ.ଇ.ଏସ୍‌., ରାୟବାହାଦୁର ଏଲ୍‌. ଦାସ, ଏମ.ଏ., ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କ୍ଷୀତିଶଚନ୍ଦ୍ର ନିୟୋଗୀ 
ମୟୂରଭଞ୍ଜର ଭୂତପୂର୍ବ ଦେବାନ୍‌ ଓ ବର୍ଭମାନ ପରାମର୍ଶଦାତା ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାୟବାହାଦୁର 
ଅରୁଣକୁମାର ବୋଷ, ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ଜିଲ୍ଲା କଲେକ୍ସର ଓ ବର୍ଭମାନ ବାମଣ୍ଡା ଷ୍ଟେଟର 
ଦେବାନ, ଶ୍ରୀ ପ୍ରାଣକୃଷ୍ଣ ପରିଜା, ଏମ.ଏ., ରେଭେନ୍ସ। କଲେଜର ପ୍ରିନ୍‌ସିପାଲ, 
ରାୟବାହାଦୃର ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର ମହାନ୍ତି ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌, ରାୟବାହାଦୁର ଚିତ୍ତାମଣି ଆଚାର୍ଯ୍ୟ, 
ଏମ୍‌.ଏ.ବି.ଏଲ୍‌., ରାୟବାହାଦୁର ଉମାଚରଣ ଦାସ ରାୟସାହେବ, ଭିକାରୀଚରଣ 
ପଟ୍ଟନାୟକ, କଟକ କେନ୍ଦୁଝରର ଛୋଟରାୟ ଶ୍ରୀ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ଭଞ୍ଜଦେଓ, ରାୟସାହେବ 
ବିଶ୍ଵମ୍ଭର ମିଶ୍ର ରାୟସାହେବ ମଚ୍ଛଥନାଥ ବସୁ ଡିଷ୍ଟିକୁ ମାଜିଷ୍ଟେଟ, ରାୟସାହେବ 
ସୋମନାଥ ମହାପାତ୍ର ରାୟସାହେବ ପ୍ରତିଭାରଞ୍ଜନ ଦତ୍ତ, ଓଡ଼ିଶା ଗଭଣ୍ତରଙ୍କ 
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୩୨୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ସେକ୍ରେଟେରିଏଟର ହେଡ଼୍‌ ଆସିଷ୍ଟାଣ୍ଡ ରାୟସାହେବ ସେଠ ଗିରିଧାରି ଲାଲମୋଡ଼ା, 
କଟକ, ଶ୍ରୀ ହରେକୃଷ୍ଣ ମହତାପ ଅଲ୍‌ ଇଣ୍ଡିଆ କଂଗ୍ରେସ ୱାର୍କିଙ୍ଗ କମିଟିର ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ 
ସଦସ୍ୟ ପାଲଲହଡ଼ାର ଦେବାନ ଶ୍ରୀଯୁଲ୍ତ ହରିପ୍ରସାଦ ଦେବ, ବାମଣ୍ଡା ଷ୍ଟେଟର ଏସ.ଡି.ଓ. 
ଶ୍ରୀ ଅଦ୍ବୈତିଚରଣ ମହାନ୍ତି ବାମଣ୍ଡା ଷ୍ଟେଟର ପୁଲିସ ସୁପରିଣ୍ଡେଣ୍ଡେଣ୍ଟ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ନିତ୍ୟାନନ୍ଦ 
ସାହୁ, ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣ ମେଣ୍ଟ ହୋମ୍ଡିପାର୍ଟମେଣ୍ଟର୍‌ ହେଡ୍‌ ଆସିଷ୍ଟାଣ୍ଡ୍‌ ମିଷ୍ଟର୍‌ ଇ.ବି.ସାମୁଏଲ, 
ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ ସେକ୍ରେଟେରୀ ମିଷ୍ଟର ଆର.ପି. ଓଡ଼ ଆଇ.ସି.ଏସ., କଟକର: 
ଭୂତପୂର୍ବ କଲେକ୍ସର ନୟାଗଡ଼ ଷ୍ଟେଟର ଦେବାନ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜନାର୍ଦନ ନନ୍ଦ, ନୟାଗଡ଼ର 
ଦେବୋରର ମ୍ୟାନେଜର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଲାଲା, ନୟାଗଡ଼ର ଟ୍ରେଜରୀ ଅଫିସର୍‌ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଅକ୍ଷୟ କୁମାର ଘୋଷ, ମୋର ଆବାଲ୍ୟ ବନ୍ଧୁ ଶ୍ରୀ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟ, ଖଲ୍ଲିକୋଟ, 
ଆଠଗଡ଼ ଓ ବିରୁଳି ରାଜ୍ୟର ଦେବାନ୍‌ ଶ୍ରୀ ଜଗମୋହନ ପଟ୍ଟନାୟକ, ତାଳଚେର 
' ଅଧୀଶୃରଙ୍କ ସେକ୍ରେଟେରୀ ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ଧମୋହନ ମିଶ୍ର, କେନ୍ଦୁଝରର ଅଫିସ ସୁପରିଣ୍ଡେଣ୍ଡେଣ୍ଟ 
ଶ୍ରୀ ବଂଶୀଧର ମହାନ୍ତି, ଗଞ୍ଜାମର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଲାଲମୋହନ ପଟ୍ଟନାୟକ, ବି.ଏଲ.ଓକିଲ, 
ଶ୍ରୀ ଯଦୁମଣି ମଙ୍ଗରାଜ, ଏମ.ଏଲ.ଏ . କଟକ ମ୍ୟୁନିସିପାଲିଟିର ଚେଆରମାନ୍‌ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ 
ଭାଗୀରଥ୍‌ ମହାପାତ୍ର, ଏମ୍‌.ଏ.ବି.ଏଲ୍‌., ଅରୁଣୋଦୟ ପ୍ରେସ୍‌ର ମ୍ୟାନେଜର ଚଉଧୂରୀ 
ମଧୁସୂଦନ ମହାପାତ୍ର, ସାକ୍ଷି ଗୋପାଳ ଇଉନିଅନ୍‌ ବୋର୍ଡ ଭାଇସ୍‌ ପ୍ରେସିଡେଣ୍ଟ ଶ୍ରୀ 
ମଦନମୋହନ ମିଶ୍ର, ନିଉ ଓଡ଼ିଶାର ଓ ଦୈନିକ ଆଶାର ସମ୍ପାଦକ ଶ୍ରୀ ଶଶିଭୂଷଣ ରଥ 
ଦେଶକଥାର ସମ୍ପାଦକ ଲାଲା ନଗେନ୍ଦ୍ରକୁମାର ରାୟ ବ୍ରହ୍ମପୁର, ଓଡ଼ିଆପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ 
ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଆନନ୍ଦ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ, ଷଢେଇକଳାର ରାଜକର୍ମଚାରୀ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଶ୍ୟାମାପଦ ଷଡ଼ଙ୍ଗୀ, 
ସିଂହଭୂମିର ପଡଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ କଟକ ପବ୍ିସିଗ୍‌ ହାଉସ୍‌ର ସ୍ଵତ୍ଵାଧ୍‌ଵକାରୀ 
ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଉମାଚରଣ ମହାନ୍ତି, ଆଳି ଇଷ୍ଟେଟର ମାନେଜର୍‌ ଶ୍ରୀ ଗୋବିନ୍ଦ ପ୍ରସାଦ ସିଂହ, 
ଆଠଗଡ଼ର ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀନାଥ ସାମନ୍ତ, 'ଶୁ1 ଦୀନବନ୍ଧୁ ରଥ, ଶ୍ରୀ ବାଳକୃଷ୍ଣ ମହାନ୍ତି, ଗଞ୍ଜାମ 
ବ୍ରହ୍ମପୁରର ଇନ୍‌ କମ୍‌ଟାକ୍୍‌ସ ଅଫିସର୍‌ ଶ୍ରୀ ଏନାମୁର ରହେମାନ୍‌ ସାହେବ : ଦ୍ଵାରଭଙ୍ଗା 
ପୁସ୍ତକ ଭଣ୍ଡାରର ସ୍ଵତ୍ଵାଧଵକାରୀ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ରାମଲୋଚନ ଶରଣ, ଉକ୍ତ ଭଣ୍ଡାରର ସହକାରୀ 
ମ୍ୟାନେଜର ଶ୍ରୀ ରାମେଶ୍ଵର ଝା, କଟକ ଫକସ୍‌ ବୈଶ୍ୟ: ବିଦ୍ୟାଳୟର ଶିକ୍ଷକ ପଣ୍ଡିତ 
ସୁରେଶଚନ୍ଦ୍ର ଝା କାବ୍ୟସ୍ମ ତିତୀର୍ଥ ବ୍ୟାକରଣ ଶାସ୍ତ୍ରୀ ହିନ୍ଦୀବିଶାରଦ, ଉକ୍ତ ବିଦ୍ୟାଳୟର 
ହେଡ଼୍‌ପଶ୍ତିତ ତୃପ୍ରନାରାୟଣ ଠାକୁର ହିନ୍ଦୀ ବିଶାରଦ, ଇମ୍ପିରି ଅଲ୍‌ ବ୍ୟାଙ୍କ୍‌ କଟକ ଶାଖାର 
ଟ୍ରେଜରର୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରୂପନାରାୟଣ ଉପାଧ୍ୟାୟ, ବୌଦ ଓ ଖଡ଼ିଆଳର ପୂର୍ବତନ ଦେବାନ 
ଶ୍ରୀ ବଟକୃଷ୍ଣ ମହାନ୍ତି, ବି.ଏ., ଶ୍ରୀ ଭୁବନାନନ୍ଦ ଦାସ, ଏମ୍‌. ଏଲ୍‌. ଏ. (ସେଣ୍ଟ୍ରାଲ) 
ସ୍ଵୀକୃତସ୍ବାମିପଦମଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବିଚିତ୍ରାନନ୍ଦ ଦାସ, ଆଡ଼ଭୋକେଟ, ସୁଦର୍ଶନ ପତ୍ରିକାର 
ସମ୍ପାଦକ ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ପରୀକ୍ଷିତ ଦାଶ, କଟକ ଜଜ୍‌କୋଟ ସିରସ୍ତାଦାର ଶ୍ରୀ ନିତ୍ୟାନନ୍ଦ ମିଶ୍ର, 
ହେଡ଼କ୍ର୍କ ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵନାଥ ମିଶ୍ର କଟକ ସ୍ତୁଲ ସମୂହର ଡିଷ୍ଟିକୃ ଇନ୍‌ ସପେକ୍ଟର୍‌ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୨୯ 


ଶ୍ରୀ ପଦ୍ମଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, ଏମ୍‌.ଏ ବି.ଟି., ବୋଡ଼ାସମ୍ବରର ଦେବାନ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଅନିରୁଦ୍ଧ 
ମିଶ୍ର ଏମ.ଏ., ବି.ଏଲ.. ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାଶ ଏମ୍‌.ଏଲ. ଏ. (ସେଣ୍ଟ୍ରାଲ), 
ଓଡ଼ିଶା ଗଡ଼ଜାତ ସମୂହର ପୂର୍ବତନ ପୋଲିଟିକାଲ ଏଜେଣ୍ଟ ମାଜର୍‌ ଡବଲୁ୍ୟୁ ଏଫ ଜୈବ, 
ଓଡ଼ିଶା ଗଡ଼ଜାତ ସମୂହର ବରଁମାନ ପୋଲିଟିକାଲ୍‌ ଏଜେଣ୍ଟ ଏଲ୍‌ .ସି.ଏଲ ଗ୍ରିଫିଥ୍‌ 
ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. ଡାକ୍ତର ରାଧାଚରଣ ପଣ୍ଡା, ବିଜୟନଗର ଆନ୍ଧ୍ର ରିସର୍୍ଟ ବିଶ୍ଵଭାରତୀର 
ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଡକ୍କର ବି. ଶେଷଗିରି ରାଓ, ଏମ.ଏ., ଭାରତ ସେବକ ସମିତିର ସଦସ୍ୟ 
ଶ୍ରୀ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ସାହୁ, ଏମ.ଏ., ସମ୍ବଲପୁରର ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମିଶ୍ର, 
ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵକ୍୍‌ସେନ ବହିଦାର, ଶ୍ରୀ ପରୀକ୍ଷିତ ଖଣ୍ୁଆଳ, ଗାଙ୍ଗପୁରର ଶ୍ରୀ ଚୂଡ଼ାମଣି 
ନାୟକ, ବୌଦର ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପ୍ରହ୍ଲାଦ ବିଶି, ଲଇଡ଼ାର ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ଗୋପୀନାଥ ବେହେରା 
ଓ ନନ୍ଦକିଶୋର ପଟେଲ, ପାଟଣା ଷ୍ଟେଟର ସଦର ଏସ.ଡି.ଓ. ଶ୍ରୀ ଦୁର୍ଗାଚରଣ ରାୟ, 
ବି.ଏ. ଓ ରାଜସ୍ଵ ବିଭାଗ କର୍ମଚାରୀ ସର୍ଦାର ଅମର ସିଂହ, ରାୟପୁର ରାଜକୁମାର 
କଲେଜର ପ୍ରିନ୍‌ସିପାଲ ମିଷ୍ଟର ଟି.ଏଲ୍‌. ଏଚ. ସ୍ମିଥ୍ପିଅର୍ସ୍‌ ଓ ସହକାରୀ ପ୍ରିନ୍‌ସିପାଲ୍‌ 
ମିଷ୍ଟରୁ ଫର୍ବିସ୍‌ ଉକ୍ତ କଲେଜର ପ୍ରୋଫେସର୍‌ ଶ୍ରୀ ଅଜିତ୍ଵ କୁମାର ଦାସ, ବି.ଏ., 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଗଜେନ୍ଦ୍ର ପ୍ରସାଦ ଦାସ, ଆଡ଼ଭୋକେଟ, ପାଟଣା, ଶ୍ରୀ ତ୍ରିଲୋଚନ ପଟ୍ଟନାୟକ, 
ସାମ୍ବାଦିକ, ପାଟଣାଷ୍ଟେଟ, କଟକର ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ବୋଷ, ସମ୍ବଲପୁର ଜିଲ୍ଲାସ୍ତ୍ରଲର 
ହେଡମାଷ୍ଟର ଶ୍ରୀମାନ୍‌ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ସେନଗୁପ୍ର୍‌ ଏମ୍‌.ଏ.ବି.ଇଡ଼ି. ଡେପୁଟି କଲେକ୍ସର 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସତୀଶଚନ୍ଦ୍ର ଘୋଷ, ରେଭନ୍‌ ସା କଲେଜର ପ୍ରୋଫେସର ରାୟସାହେବ 
ଆରଉଁବଲ୍ଭ ମହାନ, ପ୍ରୋଫେସର ବିପିନବିହାରୀ ରାୟ, ବେଙ୍ଗଲ ନାଗପୁର ରେଲ୍‌ଠ୍ଡେର 
ଟି.ଟି.ଆଇ. ଶୀ ପଦ୍ନାଭ ମିଶ୍ର, ବୈଦ୍ୟରତ୍ସ ଶ୍ରୀ ବାଲୁଙ୍କେଶ୍ଵର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ, ଶ୍ରୀ ପଶ୍ରିତ 
ରତ୍ନାକର ଗରାବଡୁ, ଭୁବନେଶ୍ବରର ଶ୍ରୀ ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର ଗରାବଡୁ ପ୍ରୋପ୍ରାଇଟର ରାଧାରମଣ 
ପ୍ରେସ ଓ ପୁସ୍ତକାଳୟ ଡାକ୍ତର କୈଳାଶଚନ୍ଦ୍ର ରାଓ, ବୈଦ୍ୟରାଜ ଶ୍ରୀ ଦୟାନିଧ୍‌ ମିଶ୍ର, 
କଟକର ଭୂତପୂର୍ବ ଜେଲର ଶ୍ରୀ ସତ୍ୟବାଦୀ ପ୍ରଧାନ, କଟକ ଜେଲର୍‌ ଡାକ୍ତର ଶ୍ରୀ 
କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ତ୍ରିପାଠୀ, କଳିଙ୍ଗ ବ୍ୟାୟାମ ବିଦ୍ୟାଳୟର ଉଦ୍‌ ଯୋକ୍ତା ଶ୍ରୀ ପଦ୍ମଚରଣ ରାୟ, 
ଓଡ଼ିଶା ଗଭଣ୍ଣ୍ତ ମେଣ୍ଟ ପ୍ରେସ୍‌ର ହେଡରିଡ଼ର ଶ୍ରୀ ନାରାୟଣ ଷାଠିଆ, ବି.ଏ., ରିଡର୍‌ 
ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର କର, ଜଜ୍କୋଟ୍‌ର ସିଭିଲକୋଟ୍‌ କମିଶନର ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ରାଓ ଏବଂ 
ସାରସ୍ଵତ ପ୍ରେସ୍‌ର କର୍ମଚାରୀ ଶ୍ରୀ ଧନେଶ୍ବର ଶତପଥୀ । 

ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡରେ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ବ୍ୟର୍ତିମାନଙ୍କ ସନ୍ଦର୍ଭମାନ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଅଛି : 

ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମା, ଅଧ୍ୟାପକ ଶ୍ରୀ ବିପିନବିହାରୀ 
ରାୟ, ଏମ୍‌.ଏ., ପଶ୍ିତ ଶ୍ରୀ କୁଳମଣି ଦାଶ କାବ୍ୟତୀର୍ଥ, ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ତ୍ରିପାଠୀ, 
ବି.ଏ., ବି.ଟି., ଯାଜପୁରର କବି ଶ୍ରୀ ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ଦାସ, ସତ୍ୟମହିମାଧର୍ମର ପ୍ରଚାରକ 
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୩୩୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବ୍ରହ୍ମଅବଧୂତ ବିଶ୍ଵନାଥବାବା, ଶ୍ରୀ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟ, କେନ୍ଦୁଝରର ଶ୍ରୀ ବଂଶୀଧର 
ମହାନ୍ତି, ପୁରୀ ରାମକୃଷ୍ଣ ଟୋଲ୍‌ର ଅଧ୍ୟାପକ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର ନ୍ୟାୟରତ୍ସ, 
ଭୁବନେଶ୍ବରର ଶ୍ରୀ କେଦାରନାଥ ମହାପାତ୍ର, ବି.ଏ., ଡି. ପି. ଏଡ଼., କଟକର ଶ୍ରୀ 
ଯୋଗେନ୍ଦ୍ର ଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ ଜ୍ୟୋତିଷାଚାର୍ଯ୍ୟ, ଶ୍ରୀ ବାଇକୋଳି ମହାପାତ୍ର ଜ୍ୟୋତି ଷବିଶାରଦ 
କବି ଚନ୍ଦ୍ର ଶ୍ରୀ କାଳୀଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, ଶ୍ରୀ ବି ଛୁନ୍ଦଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, ବି.ଏ.,ବି.ଏଲ୍‌., 
ଡାକ୍ତର ଶ୍ରୀ କୈଳାସଚନ୍ଦ୍ର ରାଓ, ମଧୁପୁରର ପଟାଏତ ଶ୍ରୀ ବଳଭଦ୍ର ଧୀର, ଶ୍ରୀ 
ଜଗବନ୍ଧୁ ସିଂହ, ଏମ୍‌.ଏଲ.ଏ., କଟକ ସଚିଦାନନ୍ଦ ମଠର ମହାମହୋପଦେ ଶକ ଶ୍ରୀ 
ସୁନ୍ଦରାନନ୍ଦ ବିଦ୍ୟାବିନୋଦ, ବି.ଏ., ଶ୍ର' ମନମୋହନ ଘୋଷ, ବି.ଏଲ୍‌. ଓକିଲ କଟକ, 
ଶ୍ରୀ ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ ଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, ସବ୍‌ ରେଜିଷ୍ଟର । 


ନିମ୍ପୋକ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତିମାନେ ଭାଷାକୋଷାଶ୍ରମରେ ଓ ଅନ୍ୟତ୍ର ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରକାଶିତ 
ଖଣ୍ଡମାନ ପରିଦର୍ଶନ କରିଅଛନ୍ତି : 


ପାଟଣା ହାଇକୋଟର ଜଜ୍‌, ମାନ୍ୟବର ଏସ୍‌.ପି.ବର୍ମା 


କଲିକତା ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର ଅଧ୍ଯାପକ ଶ୍ରୀ ପ୍ରିୟରଞ୍ଜନ ସେନ କାବ୍ୟତୀର୍ଥ, ଏମ୍‌.ଏ., 
ପି.ଆର.ଏସ୍‌. 


ପାଟଣାଧୀଶ୍ଵବର, ମହାରାଜ ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ ସିଂହଦେବ ଓ ତାଙ୍କ ଗହଣରେ 
ସମାଗତ ଢେଙ୍କାନାଳ ଅଧୀଶ୍ଵର, ରାଜା ଶଙ୍କର ପ୍ରତାପ ମହାନ୍ଦ୍ର ବାହାଦୁର 

ବଡ଼ଖେମିଭ୍ତିର ରାଜା ଶ୍ରୀ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଗଜପତି ଦେବ ଏମ.ଏଲ.ଏ. 

ଖଡ଼ିଆଳର ରାଜା, ଲାଲ ଆର୍ରତ୍ରାଣ ଦେବ, ଏମ.ଏଲ.ଏ. 

ଓଡ଼ିଶା ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟବିଭାଗର ଡାଇରେକ୍ଵଟର, କର୍ଶ୍େଲ୍‌ ଭଗୀଜ୍‌ 

ଜିଲ୍ଲା ମାଜି ଷ୍ଟେଟ ଓ କଲେକ୍ଟର ରାୟସାହେବ, ମନୁଥନାଥ ବସୁ 


ବ୍ରହ୍ମବିଦ୍ୟା ସମାଜର ସହକାରୀ ସଭାପତି ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହୀରେନ୍ଦ୍ର ନାଥ ଦତ୍ତ ବେଦାନ୍ତରତ୍ସ 
ଏମ୍‌.ଏ., ବି.ଏଲ., ପି.ଆର.ଏସ୍‌., 


ବ୍ରହ୍ମବିଦ୍ୟା ସମାଜ, ଭାରତୀୟ ଶାଖାର ସମ୍ପାଦକ, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜି.ଏନ୍‌.ଗୋଖଲେ. 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାଧାକାନ୍ତ ଶରଣ, ସହକାରୀ ଇନ୍‌ କମ୍‌ଟାକ୍‌ ସ କମିଶନର୍‌, ପାଟଣା 
ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵନାଥ ଦାସ, ଓଡ଼ିଶାର ପୂର୍ବତନ ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀ 


ଓଡ଼ିଶା ଗଭଣ୍ତମେଣ୍ଟ ପ୍ରେସ୍‌ର ସୁପରିଣ୍ଡେଶ୍ଡେଣ୍ଟ ମିଷ୍ଟରୁ ସି.ଆର.ବାର୍ଟର୍ସବୀ 
ଏମ୍‌.ବି.ଇ. | 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୩୧ 


ଭାଷାକୋଷର ତଥା ସଂଗ୍ରାହକର ସମ୍ମାନ ଲାଭ ଓ ପ୍ରଶଂସା 


ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ପୂର୍ବରୁ ମୋତେ ଯେଉଁ ରାୟବାହାଦୁର ପଦ ଭାଇସରୟଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ଅର୍ପିତ ହୋଇଥୂଲା, ତହିଁର ସନନ୍ଦ ଓ ପଦକ ମୋତେ ଅର୍ପଣ କରିବା ଉପଲକ୍ଷରେ 
କଟକରେ ୨ ୦. ୨.୧୯୩୮ରେ ଯେଉଁ ପ୍ରାଦେଶିକ ଦରବାର ଆହୁତ ହୋଇଥଲା, ସେଥୂରେ 
ମୋତେ ଏମାନ ଅପଣ କରି ଓଡ଼ିଶାର ଗଭର୍ଣ୍ଣର ମାନ୍ୟବର ସାର ଜନ୍ନ ହବୁବାକ୍ର, 
ଏମ୍‌.ଏ. କେ.ସି.ଏସ୍‌. ଆଇ. ଆଇ.ସି.ଏସ୍‌. ନିମ୍ରୋକ୍ତ ମର୍ମରେ ଇଂରାଜୀରେ ଅଭିବାଦନ 
କରିଥୂଲେ | 

ରାୟବାହାଦୁର ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ ଆମ୍ଭେ ବିଶ୍ଵସ୍ତ ହୃଦୟରେ ଏହି ଆଶା 
ପୋଷଣ କରୁଅଛୁ ଯେ ଚିରସ୍ମରଣୀୟ କୀର୍ରି ସ୍ତମ୍ଭରୂପୀ ଭାଷାକୋଷକୁ ସମାପ୍ତ କରି ସାରସ୍ବତ 
ସେବାବ୍ରତ ଉଦ୍‌ଯାପନପୂର୍ବକ ଆପଣ ଯଶଃଶ୍ରୀମଶ୍ଡିତ ହେବେ । ଏହି ଅଭିଧାନ ସଙ୍କଳନ 
ଯୋଗୁଁ ଆପଣ ଉଜ୍କଳର ଚତୁଃସୀମା ଅତିକ୍ରମ କରି ବହୁ ଦୂରଦେଶର ବିଦ୍ଧଡନମଣ୍ଡଳୀରେ 
ସୁଖ୍ୟାତି ଅର୍ଜନ କରିଅଛନ୍ତି । ଆପଣ ଭାଷାତତ୍ତ୍ଵାଲୋଚନରେ ବିଶିଷ୍ଟରୂପେ ସହାୟତା 
କରିଅଛନ୍ତି ଓ ଓଡ଼ିଆ ଜାତୀୟ କୃଷ୍ଠିର ପୁନଃପ୍ରବର୍ଭନର ପଥକୁ ସୁଗମ କରିଅଛନ୍ତି । ଏ 
କର୍ମରେ ଆପଣ ଯେଉଁ ତେଜସ୍ଵୀତା, ଉତ୍ସାହ ଓ ପ୍ରତିଭା ନିୟୋଜିତ କରି ଉତ୍କଳର ନାମକୁ 
ଭନ୍ମଳତର କରିଅଛନ୍ତି, ତାହା ସୁପରିଚିତ ଓ ସମ୍ମାନିତ ହେବା ସମୀଚୀନ ହୋଇଅଛି । 

“ଯାହାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ବାରବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ଆମ୍ଭର ବନ୍ଧୁତାର ସୂତ୍ରପାତ ହୋଇଥଲା ଓ 
ଯାହାଙ୍କ ବନ୍ଧୁତାକୁ ଆମ୍ଭେ ତଦବଧ୍‌ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ଜ୍ଞାନ କରି ଆସିଅଛୁ, ଆଜି ତାହାଙ୍କୁ 
ରାୟବାହାଦୁର ପଦବୀସୂଚକ ପଦକ ଅପଣ କରି ଆମ୍ଭେ ପରମାନନ୍ଦ ଅନୁଭବ 
କରୁ ଅଛୁ ।' 

ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ହେବା ସମୟରୁ ଯେଉଁ କତିପୟ ବନ୍ଧୁ 
ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ତଥା ତହିଁର ଅକିଞ୍ଚନ ସଂଗ୍ରାହକ ପ୍ରତି ଅନୁରାଗ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଅଛନ୍ତି, 
ସେମାନଙ୍କୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି ସମ୍ବଲପୁରର ନିଷ୍ଠାପର କଂଗ୍ରେସ କର୍ମୀ ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ 
ମିଶ୍ର ‘ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ପତ୍ରିକାର ୪୧ଶ ଖଣ୍ଡ, ୩ୟ ସଂଖ୍ୟା ( ୧୩୪୪ ଆଷାଢ଼ )ରେ 
ପରପୃଷ୍ଠାସ୍ଥ କବିତାଟି ପ୍ରକାଶ କରିଅଛନ୍ତି : 
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ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ 


* ଭାଷାକୋଷ ଭାରତର ହୀରକର କୋଷ, 
ହୁଅ ମୌନ, ହେ ନିନ୍ଦକ ! ନ ଦେଖାଅ ଦୋଷ । 
କର ପ୍ରଣିପାତ ଧୀରେ ତପସ୍ଵୀ ଚରଣେ 
ସାଧନା ଯାହାର ବାଣୀ ବିଭବଚୟନେ, 
ବାର୍ବକ୍ୟେ ଦେଖାଏ ସ୍ଥିର ଯୌବନର ତେଜ, 
ନ ମାନେ ନୈରାଶ୍ୟ, ତେଜି କଳ୍ନାର ଶେଯ 
ଯାଥାର୍ଥ୍ୟର ରଙ୍ଗଭୂମି କରେ ବିମଣ୍ଡନ 
କରିବାକୁ ଉତ୍କଳର ଦୀନତା ଖଣ୍ଡନ, 

ଯେଉଁ ମହାରଥୀ ପିନ୍ଧେ ପ୍ରମତ୍ତର ସାଜ, 
ବୋଲାଏ ଅଜେୟ, ପୂର୍ଣ୍ଣ ବୃଦ୍ଧ ପ୍ରହରାଜ, 
ଶତ ତୁଟି ହେବ ତାର ବିଲୁପ୍ତ ନିଃଶେଷେ, 
ସଶିତିହ୍ୟର ଦାବାନଳେ ନ୍ୟାୟ ପରବେଶେ । 
ରହିବ ‘ଗୋପାଳ ଭାଷାକୋଷର ଜନକ, 
ବିଶ୍ଵବକ୍ଷେ ଉତ୍କଳର ଅସ୍ତିତ୍ଵ ରକ୍ଷକ । 

ନୋହି ଅକୃତଜ୍ଞ, ଆହେ ଉଜୁଳ ସନ୍ତାନ । 
ବକ୍ଷ ପରେ ରଖି ହସ୍ତ କର ପ୍ରଣିଧାନ 

ଶୁଣିବ ବିବେକ ବାଣୀ : ' ‘ଯେ ମହାସ୍ତପତି 
ସ୍ଥାପିଅଛି ଶବ୍ଦସୌଧେ ଏ ମହା କୀରତି, 
ବ୍ୟାକୁଳ ପରାଣେ ଡାକି ଶତ୍ରୁ ମିତ୍ର ସର୍ବେ 
ବାଷ୍କାକୁଳ ନେତ୍ରେ ଦେଖି ବାଣୀ ହୀନଗର୍ବେ 
ଜଣାଇଛି ଯୁକ୍ତକରେ “ଏ ମହା ସମ୍ଭାର 

ଚନ୍ଦ୍ର ସୂର୍ଯ୍ୟ ଥବାଯାଏ କର ଅଧ୍ଵକାର, 

ହେ ମୋର ସ୍ଵଦେଶବାସୀ ଓଡ଼ିଆ ସୋଦରେ !' 
ସୌଧହସ୍ଥିତା ସିଵିଦାତ୍ରୀ ମୂର୍ିର ସାଦରେ 

ନ କରି ବନ୍ଦନା, ଯଦି ଆଲୋଚନା ଛଳେ 
ପଡ଼ିବ ହେ ଇର୍ଷାପ୍ରସୂ ନରକ ଅନଳେ, 
ଅତଘାତ ହେବ ତାହା ଜାତୀୟ ଜୀବନ 
ଉତ୍କଳର ବରବପୁ କରି ନିଷ୍କାସନ, 

ଧାଇଁବ ବିପଥେ ତ୍ରାସେ ନିୟତି ଇଟ୍ଗିତେ 
ସହିବକି ଏ ଦୁର୍ଦଶା ଆଲିଙ୍ଗି ଅହିତେ ? 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୩୩ 


ପକ୍ଷାନ୍ତରେ, କୃତଜ୍ଞତା ପୂରିତ ଅନ୍ତରେ, 
ଦେବ ଯଦି ନ୍ୟାଯ୍ୟ ପ୍ରାପ୍ୟ ଯୁଗଯୁଗାନ୍ତରେ 
ଅଦମ୍ୟ ଉଦ୍‌ଯୋଗମୟ ଏହି ପ୍ରହରାଜେ, 
ଦେଖ, ପ୍ରିୟ ଶ୍ରେଷ୍ଠୀ ସହ ସର୍ବ ନରରାଜେ, 
ସର୍ବଗୋଷ୍ଠୀ ଉପଗୋଷ୍ଠୀ ସର୍ବଶ୍ରେଣୀ ମିଶି, 
ମିଶାଇ କଣ୍ଠର ସଙ୍ଗେ କଣ୍ଠ ଦିବାନିଶି 

ଗାଅ ଯଦି ଭାଷାଛଳେ ରାଷ୍ଟ୍ରନିର୍ମାତାର 
ନିର୍ମଳ ବିଜୟଗାଥା, ଶକ୍ତି ଦୁର୍ନିବାର, 
ଲଭିବ ହେ ପ୍ରାଣପ୍ରିୟ ! ଉତ୍କଳ ସ୍ଲନ୍ଦର, 
ହୋଇବ ଭାରତବକ୍ଷେ ମହା ଧୁରନ୍ଧର । 
ଗଙ୍ଗାଠାରୁ ଗୋଦାବରୀ ଜିଣିବାର ଯଶ 
କୋଣାର୍କର ଶିଳ୍ପକୀର୍ଭି ଉଦାର ସରସ, 
ବାସ୍ତବ ସ୍ଵଭାବେ କରି ପ୍ରଭାବ ପ୍ରସାର 
ଉଡ଼ାଇବ ବୈଜୟନ୍ତୀ ଓଡ଼ିଆଜାତିର । 
ପ୍ରତିଭାର ଅପୂଜନ ବିନାଶର ହେତୁ, 
ପ୍ରତିଭାର ସଂପୂଜନ ମିଳନର ସେତୁ । 

ହେ ଉଜକଳବାସି ! ଏକା ଭାଷାକୋଷ ବଳେ 
ବଜାଅ ବିଜୟଭେରୀ ଏ ତପନ ତଳେ 
ଭାରତେ, ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଆଉ ସୁଦୂର ପ୍ରାନ୍ତରେ, 
ଗିରିଶିରେ, ସିନ୍ଧୁପରେ, କାନନେ, ପ୍ରାଚୀରେ, 
ଶତାଦ୍ଦୀର ଶ୍ରେଷ୍ଠକୃତ୍ୟ କର ପ୍ରଦର୍ଶନ, 

କରି କ୍ଷୁଦ୍ରତାର ତୁଛ ସଙ୍କୋଚ ବର୍ଜ୍ଜନ, 
ବୋଲ ଭାଷାକୋଷ ଜୟ ! ଜୟ ! ପ୍ରହରାଜ ! 
ମରମୂର୍ଭିଧର ତୁମ୍ଭେ ମୃତ୍ୟୁହୀନ ଆଜ । 
ମିଳନେ ମିଳଇ ଏକା ସାଫଲ୍ୟ ନିର୍ମଳ 
ବାଣୀହିଁ ମିଳନମୟୀ, ବିଶ୍ଵର ସମ୍ବଳ ! 
ବାଣୀର ମନ୍ଦିରେ ରଚି ଦିବ୍ୟ ଭାଷାକୋଷ, 
ଲଭିଅଛି ପ୍ରହରାଜ ବାଣୀ ପରିତୋଷ, 
ଅନନ୍ତ କଲ୍ୟାଣ ଆଉ ନାହିଁ ଭୟ ତାର 

ପାପ ପୂଣ୍ୟ ନେଇ ସେ ଯେ ଲଭିବ ନିସ୍ତାର 
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୩୩୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


କବିସମ୍ରାଟ୍‌ ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ ଠାକୁର ତାଙ୍କ ସେକ୍ରେଟରୀଙ୍କଦ୍ଧାରା ମୋ ନିକଟକୁ ନିମ୍ପୋକ୍ତ 
ମର୍ମରେ ଇଂରାଜୀ ପତ୍ର ଲେଖିଅଛନ୍ତି । 


ଉତ୍ତରାୟଣ 
୨୦.୭,୧୯୩୮ 


“ ବିଶ୍ଵଭାରତୀ ଗବେଷଣା ବିଭାଗର କର୍ମରେ ବିଶ୍ବକୋଷାତ୍ମକ ଅଭିଧାନ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ଅତୀବ ଉପକାରୀ ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରଛ ବୋଲି ଅନୁଭୂତ ହୋଇଅଛି । 
ଏଥର ସଂଗ୍ରାହକ ଶ୍ରୀ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ ଓ ତାଙ୍କ ସହକର୍ମିଗଣ ସେମାନଙ୍କର ଏହି 
ଉଜ୍ଜଷ୍ଟ କର୍ମପାଇଁ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଆନ୍ତରିକ ଧନ୍ୟବାଦର ପାତ୍ର ଅଟନ୍ତି ।” 


(ସାକ୍ଷର) ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ ଠାକୁର 


କଟକ ମ୍ୟୁନିସିପାଲିଟି ସରକାରଙ୍କ ସାକ୍ଷାତ୍ଵ ତତ୍ତ୍ଵାବଧାନରେ ଥୁବା ସମୟରେ, : 
ତହିଁର ପରିଚାଳକ ରାଜକର୍ମଚାରୀ ରାୟସାହେବ ସୋମନାଥ ମହାପାତ୍ରଙ୍କ ସୂଚନାକ୍ରମେ 
କଟକର ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ ଆର.ପି.ଓୱାଡ୍‌ ସାହେବ (ବରଁମାନ ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ 
ସେକ୍ରେଟେରୀ) ଭାଷାକୋଷାଶ୍ରମ ଯେଉଁ ଗଳିରେ ଅବସ୍ଥିତ, ସେହି ପୂର୍ବତନ ନର୍ମାଲ୍‌ 
ସ୍କୁଲ୍‌ ଗଳିକୁ ‘ଭାଷାକୋଷ ଲେନ୍‌ ' ନାମକରଣ କରି ଯାଇଅଛନ୍ତି । 


ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ ମହାରାଜ ଡକ୍ସର ବିକ୍ରମଦେବ ବର୍ମାଙ୍କ ଅଧୂନାୟକତ୍ସରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ 
ବିଜୟନଗରସ୍ଥ ଆନ୍ଧ୍ର ରିସର୍୍ଟ ୟୁନିଭର୍ସିଟି ଗବେଷଣା (ବିଶ୍ୃଭାରତୀ) ସପ୍ରମ ଖଣ୍ଡର 
ପ୍ରକାଶ ପୂର୍ବେ ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ସଂଗ୍ରାହକକୁ “ସାହିତ୍ୟ ବିଶାରଦ” ଉପାଧୂରେ ମଣ୍ଡିତ କରିଥୂଲେ । 
ଇତିମଧ୍ୟରେ ଆମେରିକା ଯୁକ୍ତରାଜ୍ୟ ପକ୍ଷରୁ ଭାରତର ଭାଇସ୍‌ରାୟଙ୍କ ନିକଟରୁ ସମାଗତ 
ରାଜଦୂତ ଡକ୍ସର୍‌ ପୋଷ୍ଟ୍‌ ହ୍ଵିଲର୍‌, ଏମ.ଏ. ଙ୍କ ସଭାପତିତ୍ସରେ ସମାହିତ ଉକ୍ତ ବିଶ୍ଵଭାରତୀର 
ଗତ ସାମ୍ବଭସରିକ ଉତ୍ସବରେ, ୧୦.୩.୪୦ ତାରିଖରେ “ସାହିତ୍ୟ ବିଶାରଦ” ଉପାଧୂର 
ଉର୍୍ଧତନ ସାହିତ୍ୟ ଭୂଷଣ” ଉପାଧ୍‌ ମୋତେ ଅର୍ପିତ ହୋଇଅଛି । 


ମୋ ଲିଖିତ “ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ଭାଷାକୋଷ” ନାମ୍ନୀ ଇଂରାଜୀ ପୁସ୍ତିକା ଉକ୍ତ ବିଶ୍ଵଭାରତୀ 
ପକ୍ଷରୁ ମୁଦ୍ରିତ ଓ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇ ଇଉରୋପ, ଆସିଆ ଓ ଆମେରିକା ଆଦିର 
ବିଦ୍ଧଜନମଣ୍ଡଳୀଙ୍କଠାକୁ ପ୍ରେରିତ ହୋଇଅଛି । 

ରାୟପୁର ରାଜକୁମାର କଲେଜର ଅଧକ୍ଷ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସ୍ମିଥ୍‌ ପିଅର୍ସ୍‌ ଓ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଫର୍ବିସ୍‌, 
ତତ୍ରତ୍ୟ ରାଜକୁମାରମାନଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ ଓ ଇତିହାସ ବିଷୟକ ବବ୍ଧତା 
ଶୁଣାଇବାପାଇଁ ମୋତେ ସାଗ୍ରହ ନିମନ୍ତ୍ରଣ କରି ଓ ସୁବିଧା ଦେଇ କୃତାର୍ଥ କରିଅଛନ୍ତି । 

ବ୍ରହ୍ମବିଦ୍ୟା ସମାଜ (Theosophical Society)ର କାଶୀରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଭାରତୀୟ 
ଶାଖାପକ୍ଷରୁ ପ୍ରକାଶିତ ମାସିକ ପତ୍ରିକା ଭାରତୀୟ ବ୍ରହ୍ମବିଦ୍ୟା (The Indian 
Theosophist)ର ୧୯୩୯ ସାଲର ମାର ମାସର ସଂଖ୍ୟାରେ ଉକ୍ତ ଶାଖାର ତଥା 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୩୫ 


ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜି.ଏନ୍‌. ଗୋଖଲେ, ଭାଷାକୋଷ ବିଷୟରେ ନିମ୍ବୋକ୍ତ 
ମର୍ମରେ ସମ୍ପାଦକୀୟ ଲେଖା ପ୍ରକାଶ କରି ଅଛନ୍ତି । 


“ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସଂସଦରେ ଓଡ଼ିଶାର ନିଜର ଉପଯୁକ୍ତ ଆସନ ପାଇବାକୁ ବିଳମ୍ବ 
ଅଛି ବୋଲି କୁହାଯାଉଥୁଲେ ମଧ୍ଯ, ଭାଷା ବିଷୟରେ ଓଡ଼ିଶା ଆପଣା ଘରକୁ ସଜାଡ଼ିଲାଣି । 
ଏକମାତ୍ର ଲକ୍ଷ୍ଯସାଧନରେ ଦ୍ୂଢ଼ବ୍ରତ ଜଣେମାତ୍ର ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ଅଦମ୍ୟ, ପରିଶ୍ରମଦ୍ଵାରା 
ସଙ୍କଳିତ, ସାତଖଣ୍ଡରେ ସମାପ୍ତ, ପ୍ରାୟ ଆଠହଜାର ପୃଷ୍ଠାବ୍ୟାପୀ ଗୋଟିଏ ବିରାଟ 
ଅଭିଧାନର ଅଧୂବକାରୀ ହୋଇ ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ଗର୍ବ ଅନୁଭବ କରୁଅଛି । ଏଥୂମଧ୍ଯରୁ ୬ ଖଣ୍ଡ 
ପ୍ରକାଶିତ ହେଲାଣି ଓ ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡ ବର୍ଭମାନ ଯନ୍ତ୍ରସ୍ଥ । ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ( ପ୍ରକାଶିତ ୬ ଖଣ୍ଡରେ ) 
୧ ଲକ୍ଷ ୫୯ ହଜାର ଶହ ସ୍ଥାନ ପାଇଛି ଓ ସପ୍ତମ ଖଣ୍ଡର ସମାପ୍ତି ବେଳକୁ ସଂଗୃହୀତ 
ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ୧ ଲକ୍ଷ ୮୪ ହଜାର ହେବ । ଏ ଅଭିଧାନରେ ଥବା ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ମୂଳଶଦବ୍ଦ ତଳେ ତହିଁର ଉଚ୍ଚାରଣ ଇଂରାଜୀ ଅକ୍ଷର ($16୦) ରେ ଦିଆଯାଇଅଛି 
ଏବଂ ଶଦ୍ଦମାନଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ, ଇଂରାଜୀ, ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା, ମରହଙ୍ଟୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଓ ଅର୍ଥ 
ଦିଆଯାଇଅଛି । ଆବଶ୍ୟକ ସ୍ଥଳରେ ପ୍ରାମାଣିକ ବଚନମାନ ଉଦ୍ଧତ ହୋଇଅଛି ଓ ଟୀକା 
(notes) ମଧ୍ଯ ଦିଆଯାଇଅଛି । ଏହା ଅତ୍ୟନ୍ତ ପରିଶ୍ରମସାଧ କର୍ମ । କେବଳ ତାଙ୍କର 
‘ଅଶିକ୍ଷିତା” ଶ୍ୟାଳିକା ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀଙ୍କ ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ କାହାରି ସାହାଯ୍ୟ ନ 
ନେଇ ପ୍ରହରାଜେ ଏକା ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ମୌଳିକ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂକଳନ କରିଅଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀମତୀ 
ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ ଗାଆଁ ଗଣ୍ଡାର ଅଶିକ୍ଷିତ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କଠାରୁ ଶତ ଶତ ଗାଉଁଲି ଶବଦ 
ଉକ୍ତ ପାଣୁଲିପିପାଇଁ ସଂଗ୍ରହ କରି ଆଣି ଅଛବଚ୍ତି । ପାଣୁଲିପିର ଚିଠା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ ୧୪ 
ବର୍ଷ ଲାଗିଲା । ତହିଁପରେ କେତେକ ପଡଣ୍ତିତଙ୍କଦ୍ଧାରା ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ତନ୍ନ ତନ୍ନ ସମ୍ମାର୍ଜନ କର୍ମ 
ସମାହିତ ହେଲା ଏବଂ ୧୯୩୧ ସାଲରେ ଗ୍ରନ୍ଥପ୍ରକାଶର ଆରମ୍ଭ ହେଲା । ସଂଗ୍ରାହକଙ୍କୁ 
ମୁଲାହିଜା ହେବ ବୋଲି ତାଙ୍କ ନାମ ମୁଁ ପହିଲେ ଉଲ୍ଲେଖ ନ କରି ଶେଷକୁ ରଖିଲି । 
ଭାଷାକୋଷରେ ତାଙ୍କ ନାମ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଅଛି । ଇହଜୀବନରେ ତାଙ୍କ ନାମ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର 
ପ୍ରହରାଜ ବୋଲି ସେ କହର୍ତି । ଏ ନାମର ପୂର୍ବେ ‘ରାୟବାହାଦୁର” ପଦବୀ ଓ ଶେଷରେ 
“ସାହିତ୍ୟ ବିଶାରଦ” ପଦବୀଟିଏ ଯୋଡ଼ା ହୋଇଛି । ସେ ଯେଉଁ ଗଳିରେ ରହନ୍ତି ସେ 
ଗଳିର ନାମ ହୋଇଛି ‘ଭାଷାକୋଷ ଲେନ୍‌ ' । ଏ ସମଗ୍ର କର୍ମରେ ଅଥଥକ୍ଷତି କଥା 
ଗାଧୋଇଯାଉ, ଏତେ ପରିଶ୍ରମ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଛି ଯେ, ମୁଁ ବିସ୍ମିତ ହୋଇ ନିଜକୁ ପଚାରୁଛି 
“ସେ ଏ କାମରେ ଆଦୌ ହାତ ପୂରାଇଲେ କିଆଁ ?” ମୁଁ ଏ ପ୍ରଶ୍ନର ଏହିମାତ୍ର ଉତ୍ତର 
କଳନା ` କରୁଛି : ବୋଧହୁଏ ଆର ଜନ୍ମରେ ସେ ଜଣେ ବୈୟାକରଣିକ ଆଇ, ତାଙ୍କ 
ମାତୃଭାଷା ଓଡ଼ିଆର ଅବସ୍ଥା ଅନୁଭବ କରି ଦୁଃଖିତ ହୋଇଥ୍‌ଲେ କିମ୍ବା ବହୁଶତ ବର୍ଷ 
ପୂର୍ବେ ସେ କୌଣସି ଜନ୍ମରେ ଜଣେ ରାଜ୍ୟବିଜୟୀ ବୀର ଥାଇ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଗ୍ରନ୍ଥଯାକ 
ନଷ୍ଟ କରି ଦେଇଥୁଲେ ଓ ଏହି ଜନ୍ମରେ ତଜ୍ନିତ ରଣ ପରିଶୋଧ କରୁଅଛରଚ୍ତି । ଯାହାହେଉ 
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୩୩୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ମୁଁ ଏତିକି ଜାଣୁଛି ଯେ, ମୁଁ ଏପରି କର୍ମ ଆରମ୍ଭ କରି ନ ଥାନ୍ତି କିମ୍ବା ଏହାକୁ ସମାପ୍ତ 
କରିପାରି ନ ଥାନ୍ତି । କାହାଣୀରେ ଶୁଣିଥୁଲି ଯେ, ଥଣ୍ଟରେ ଥଣ୍ଟେ ଲେଖାଏଁ ପାଣି ନେଇ 


ନେଇ ସମୁଦ୍ରକୁ ଶୁଖାଇବାପାଇଁ ଟିକିଚଢ଼େଇଟିଏ ଚେଷ୍ଟା କରିଥୂଲା । ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ପରିଶ୍ରମ 
ଦେଖି ମୋର ସେହି ଚଢ଼େଇ କଥା ମନେ ପଡୁଛି । 


ଯେବେ କସ୍ମିନ୍‌କାଳେ ମୁଁ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦେବତାଙ୍କୁ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କରିବାପାଇଁ ଗୋଟିଏ ମନ୍ଦିର 
ତୋଳାଇବି, ତେବେ ସେହି ମନ୍ଦିରରେ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦେବତାରୂପେ ରାୟବାହାଦୁରଙ୍କ ମୂର୍ଭିକୁ 
ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବିହି କରିବି । 

ଏହା ମଧ୍ଯ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ ଯେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପିତା ଓ ତାଙ୍କ ଶ୍ୟାଳିକା ୪ ମାସ 
ହେଲା ଥୁଅଜଫିକାଲ୍‌ ସୋସାଇଟି (ବୃହୁବିଦ୍ୟା ସମାଜ )ରେ ଯୋଗ ଦେଇଛନ୍ତି ।” 


ବ୍ରହ୍ମବିଦ୍ୟା ପତ୍ରିକା, ୧୯୩୯ ମାର୍ଚ୍ଚ 


ବୋମ୍ବାଇର ଇଣ୍ରିଆନ୍‌ ପି.ଇ.ଏନ୍‌. PE.N. ନାମକ ଇଂରାଜୀ ସାହିତ୍ୟିକ ପତ୍ରିକାର 
୨ୟ ଖଣ୍ଡ ୬ଷ୍ଠ ସଂଖ୍ୟାରେ ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରଶଂସାମୂଳକ ବର୍ଣ୍ଣନା କରାଯାଇଥୁଲା । 

କବିବର ଶ୍ରୀ ଚିନ୍ତାମଣି ମହାନ୍ତି ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷ” ଶୀର୍ଷକ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ପଦ୍ୟ 
ତାଙ୍କ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀରେ ୨ୟ ଖଣ୍ଡର ୧୫ ୨୫ ପୃଷ୍ଠାରେ ପ୍ରକାଶ କରିଅଛନ୍ତି । ଉକ୍ତ ଖଣ୍ଡର 
୧୪୧୦ ପୃଷ୍ଠାରେ ‘ଉତ୍କଳ ମିଳନ” କାବ୍ୟରେ ଓ ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡର ଜୟପୁର ଶୀର୍ଷକ 
ଲେଖାରେ ୭୦୭ ପୃଷ୍ଠାରେ ଓ ଲାଞ୍ଜିଗଡ଼ ଭ୍ରମଣ କବିତାର ୭୪୭ ପୃଷ୍ଠାରେ ମଧ୍ଯ 
ଭାଷାକୋଷର ଉଲ୍ଲେଖ କରିଅଛନ୍ତି । 


ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷ 


ବହି ବକ୍ଷେ ବେନିଲକ୍ଷ ଶବ୍ଦ ସୁସମ୍ପଦ 
ପୂର୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷ, ଶହ ଯକ୍ଷପତି, 
ବାସନ୍ତୀ ପୂର୍ଣ୍ଣିମା ନିଶା ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରାୟ 
ଉତ୍କଳ -ସାହିତ୍ୟ-ନଭ କରେ ଆଲୋକିତ । 
ଉତ୍କଳୀୟ ଶହ ବୂନ୍ତେ ଫୁଟିଛି ତ୍ରିବିଧ 

ପୁଷ୍ପ, ବଙ୍ଗ, ହିନ୍ଦୀ, ପୁଣି ସମୃଦ୍ଧ ଇଂରାଜୀ, 
ଫ୍ଟେ ଯଥା କାବ୍ୟବୃକ୍ଷେ ରସ, ଭାବ, ଅର୍ଥ 
ଚହଟେ ସୌରଭ ତା'ର ଦିଗ ଦିଗନ୍ତରେ, 
ଆଘ୍ରାଣି ତା ସ୍ତବ୍ଧ ମୁଗ୍ଧ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ମଣ୍ଡଳ, 
(ସମୁନତ ଶୁଭାଦର୍ଶେ ଶିକ୍ଷା ସଭ୍ୟତାରେ) 
ସମାପ୍ତ ସେ ସପ୍ତଖଣ୍ଡେ, ସପ୍ତସିନ୍ଧୁ ସମ 
ବିରାଟ ବିଶାଳକାୟ, ବହିଛି ଉଦରେ 
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ବିବିଧ ରତନ -ମୁକ୍ତା ମାଣିକ୍ୟ ପ୍ରବାଳ, 
ମହାହଁ ବିଭବ ତାହା ଦିବ୍ୟ ଜ୍ୟୋତିର୍ମୟ ! 
ଦେବଭୂମି ଏ ଉନ୍କଳ, ସତୀର୍ଥ ମାଳିନୀ 
ହେଉ ପଛେ ଦୀନା, ମାତ୍ର ଗୁଣେ ଗରୀୟସୀ 
ତାର ସାରସ୍ଵତ ଶକ୍ତି, ସୃକ୍ଷ ପ୍ରତିଭାର 
ମାନଦଶ୍ଡ ‹ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷ ଗ୍ରନ୍ଥ ।” 
ଦେବୀ ବିଶ୍ଵଭାରତୀଙ୍କ ମହା ଦରବାରେ 
ଲଭିଛି ଉତ୍କଳ ଭାଷା ଗୌରବ ଆସନ, 
ନିରେଖି ଏ ଦୃଶ୍ୟ, ଗର୍ବେ ସ୍ତୀତଚକ୍ଷୁ ଆଜି, 
ଉତ୍କଳ ଗୋବିନ୍ଦକୁଳ, ଉଲ୍ସେ ଅଧୀର । 
ଉଠୁଅଛି ଧନ୍ୟବାଦ ଭାଷାକୋଷ ନାମେ 
ଜୟଧ୍ବନି ସହ ତା'ର ପୁଣ୍ୟ ପ୍ରତିଧ୍ଵନି 

ମିଶି ସେ ଧ୍ଵନିରେ, କରେ ପୃଥୁଳ ତାହାକୁ, 
ଅମର ଦୁନ୍ଦୁଭି ବାଜେ ଉତ୍କଳ -ତ୍ରିଦିବେ । 
ପ୍ରହରାଜ ଉପାଧୂବକ ହେ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର । 
କର୍ମଯୋଗୀ ତୁମ୍ଭେ, ଚିର କର୍ମ ଉପାସକ, 
ପଞ୍ଚବିଂଶ ବର୍ଷବ୍ୟାପୀ ତୀବ୍ର ଯୋଗବଳେ 
ସୃଜିଲ ଯେ ସୁବିରାଟ ଶବ୍ଦ -ହିମାଳୟ, 
ହେରି ତା'ର ଦତୁଙ୍ଗଶ୍ଵଙ୍ଗ ବହୁଦୂରୁ ଜନେ 
ନମିବେ ସମ୍ଭମେ ତାକୁ ଯୋଡ଼ି ବେନି କର | 
ରଚିଗଲ ତୁମ୍ଭେ ନିଜେ ସ୍ପତିସ୍ତମ୍ଭ, 

ରହିଲା ତୁମ୍ଭର ମୂରି ତୁମ୍ଭ କମ ମଧ୍ଧେ, 
ନେତ୍ରଧାରୀ ଉପମୂର୍ଭି ନେତ୍ର ମଧ୍ଧେ ଯଥା 
ତୁମ୍ଭର ଏ ଗ୍ରନଛ୍ଞ-ପୁତ୍ର ରଖିବ ତୁମ୍ଭଙ୍କୁ 

ଯୁଗେ ଯୁଗେ କୃତିବର ! କରିଣ ଅମର । 
ଉତ୍କଳର ଭବିଷ୍ୟତ୍ଵ ବଂଶଧରଗଣ 
ନିର୍ମାଣି ସୁବର୍ଣ୍ତେ ତବ ସୌମ୍ୟ ଦେବନମୂରି, 
ପୂଢିବେ ଭକ୍ତିରେ ସ୍ଥାପି ସୁବର୍ଣ୍ଣ ଦେଉଳେ । 
ନ ଚାହିଁ ଶରୀରେ, ପ୍ରାଣେ, ଯାହାଙ୍କ ସକାଶେ 
କଲ ତୁମ୍ଭେ ଆୟୁ କ୍ଷୟ, ସେ କୃତଜ୍ଞ ଜନେ 
ବୃଝିବେ ତୁମ୍ଭର ମୂଲ୍ୟ, ମହର୍ବ ନିଶ୍ଚୟ । 
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ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନଛ୍ଧଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ତୁମ୍ଭର ଅଢୁତ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଅସୀମ ସାହସ, 
ତ୍ୟାଗ, ଦାନ, ସହିଷୁତା, ସଙ୍କଳ୍ଛଦୃଢ଼ତା, 
ଏ ଆଦି ବିଶିଷ୍ଠ ଶୁଭ ସୁଗୁଣ ନିଚୟେ 
କରିଣ ଆଦର୍ଶ, ଧରି ଉଚ୍ଚଲକ୍ଷ୍ୟ ତବ 
ହେବେ ସର୍ବେ କର୍ମଯୋଗେ ନିରତ ସତତ 
ଢାଳିବେ ପୟରେ ତବ ଭକ୍ତି ପୁଷ୍ପାଞ୍ଜଳି 
ବରେଣ୍ୟ ଅମର ଜ୍ଞାନେ, ଅର୍ପିବେ ଆରତି 
ଚାଳି ଶ୍ରଦ୍ଧା ଦୀପାବଳୀ ପ୍ରୀତି -ନ୍ୟୋତିର୍ମୟ 
ଅମର ଯାହାର କୀର୍ଭି ସେହି ତ ଅମର । 
ମାହେନ୍ଦ୍ର ମୁହ ର୍ଗେ ଦେବୀ ଉତ୍କଳ ଭାରତୀ 
ତୁମ୍ଭ ଭଳି ପୁତ୍ରରତ୍ନ ଲଭିଥ୍‌ଲେ ଅଙ୍କେ, 
ଉନ୍ନଳିଲ ମାତୃମୁଖ ତୁମ୍ଭେ ନିଜ ଗୁଣେ । 
ଧରିଥୂଲ ଶୁଭକ୍ଷଣେ ହେ ଭାରତୀଶିଷ୍ୟ ! 
ମାତୃପୂଜା ବ୍ରତ, ତାହା ନିର୍ବାହ ନିମନ୍ତେ 
ବନ୍ଧା ଦେଲ ବାସଗୃହ, କି ଅଭୁତ ତ୍ୟାଗ ! 
ମାତୃପୂଜା ସହ କଲ ତ୍ୟାଗପୂଜା ଦେବ । 
ଏହା ସିନା ବିଶେଷତ୍ଵ ଉଚ୍ଚ ଆଦର୍ଶର | 
ସାରସ୍ଵତ ପ୍ରତିଭାରେ ମୁଗ୍ଧ ହୋଇ ତବ 
ରାଜରାଜେଶ୍ଵର ମହାମହିମାଭୂଷଣ, 
ଅର୍ପିଲେ ତୁମ୍ଭଙ୍କୁ ଭଚ୍ଚ ଗୌରବ ଉପାଧୂ 
ରାୟବାହାଦୁର, ରତ୍ଧ ଜଡ଼ିତ କାଞ୍ଚନେ 
ଆବର ପିନ୍ଧାଇ ଦେଲେ ମସ୍ତକେ ତୁମ୍ଭର 
ଆନ୍ଧ-ଭାରତୀ-ତୀର୍ଥର ବରେଣ୍ୟ ପଣ୍ତିତେ 
ସାହିତ୍ୟ ବିଶାରଦାଖ୍ୟ ଭପାଧୁ ମୁକୁଟ 
ବୁଝନ୍ତି ଗୁଣିକେ ସିନା ଗୁଣର ଗୌରବ । 
ହେ ମହାସାଧକ । କାରି କି ବର୍ଣ୍ଣିବି ତବ ? 
ସ୍ମରି ତବ ସୁକଠୋର ଅଖଣ୍ଡ ତପସ୍ୟା 
ନତ ହୁଏ ସ୍ଵତଃ ଶିର ପାଦମୂଳେ ତବ, 
ଘେନ ମୋର କୃତଜ୍ଞତା, ଭକ୍ତ୍ୟଭିନନ୍ଦନ । 
ଭଦ୍ରଖ ଶ୍ରୀ ଚିନ୍ତାମଣି ମହାନ୍ତି 
୧୯୩୭ ସାଲ 
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ମୋ ସୋଦରକଳ୍ପ ବାଲ୍ୟବନ୍ଧୁ ଯୌବନ ସହଚର, ବାର୍ଵକ୍ୟସୁହୃତ୍ଵ, ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ 
ସମାଜର ଆଜକୁ ୨୬ ବର୍ଷ ହେଲା ଅବୈତନିକ ସମ୍ପାଦକ ଓ ଅର୍ଥ ସଂଗ୍ରାହକ, ଆବାଲ୍ୟ 
ସାହିତ୍ୟସେବାବ୍ରତୀ, ଗ୍ରନଧକାର ଓ ସୁଲେଖକ ଶ୍ରୀ ଭାଇ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟ ସରସ୍ବତୀଙ୍କ 
ସେବାରେ ନିଯୁକ୍ତ ଥାଇ କଟକର “ଶ୍ରୀରାମଚନ୍ଦ୍ର ଭବନ” ଠାରୁ ଧବଳେଶ୍ବର ଦ୍ଵୀପସ୍ଥ 
“ନିଭୂତନିଳୟଂ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସାପ୍ତାହିକ ଧୀଧପଡ଼ରେ ଲାଗିଥାଆନ୍ତି। ଆଜିକୁ ୫୬ ବର୍ଷ 
ହେଲା ଦୁହିଁଙ୍କି ଦୁହେଁ ସଂସାରରେ, ସମାଜରେ, ସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ, ରାଜନୀତି କ୍ଷେତ୍ରରେ, 
ଶିକ୍ଷାକ୍ଷେତ୍ରରେ କେତେ ଧମକଧକା ତୋଡ଼ମାଡ଼ ସହିୁଁ ଓ ରାଜଦରବାରଠାରୁ ମୂଲିଆଙ୍କ 
କୁଡ଼ିଆ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଗସ୍ତ କରିଛୁ । ‘କଳିଷଠା” ଟପିବାରୁ କଟକରେ ଥ୍ବାଯାକେ ଦୁହିଁଙ୍କର 
ଦିନରେ ଅନ୍ତତଃ ଅରେ ଭେଟ ହେବାପାଇଁ ଦୁହେଁ ଚୁକ୍ତିରେ ପରସ୍ପର ବନ୍ଧା । ମୁଁ ତାଙ୍କ 
ବିକ୍ଷିପ୍ର ଚିନ୍ତା।' ପାଇଁ ଉପକରଣ ଯୋଗାଇଛି; ସେ ମୋ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଉପାଦାନ 
ଯୋଗାଇଛନ୍ତି; ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ସାହାଯ୍ୟଦାତାମାନଙ୍କ ପାଖେ ମୋ ସଙ୍ଗେ ଓ ଏକୁଟିଆ 
ଅଳି ଓ କଳି କରି ଚଳି, ଛଳି, ଟଳି ଓ ଜଳି, ବହୁ ଦୁଃଖ ଅଙ୍ଗ ନିଭେଇ ଅଛନ୍ତି । ଏ ସବୁର 
ଅବତାରଣାର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଏହିକି, ତାଙ୍କ ଆଦେଶ ଅଦଲ କରିବା ତାକତ୍ଵ ମୋର ନାହିଁ । 
ତାଙ୍କ ଅନୁଗ୍ରହାତିଶଯ୍ୟ, ଆଗ୍ରହାତିଶଯ୍ୟ, ବିଗ୍ରହାତିଶଯ୍ୟ, ନିଗ୍ରହାତିଶଯ୍ୟ ଓ 
ଦୁର୍୍ରହାତିଶଯ୍ୟକୁ ଏଡ଼ି ନ ପାରି (Mutual Admiration Society) ପରସ୍ତର 
ପ୍ରଶସ୍ତିଗାୟକସଂଘର ସଭ୍ୟରୂପେ ତାଙ୍କ ପ୍ରଦତ୍ତ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ସାର୍ଟିଫିକେଟ୍‌ ଏଠାରେ ଲିପିବଦ୍ଧ 
କଲି । ଯାହାଙ୍କର ମନ ହେବ ସେ ପଢ଼ିବେ, ନଇଲେ ଉଦ୍ଧତ ଚିହ୍ନାଙ୍କତ ଅଂଶକୁ ଛାଡ଼ିଯିବେ । 


‘ଭାଷାକୋଷକାର” 

ସଂସାରରେ ମନୁଷ୍ୟର ଅନେକ ଦିଗ ଥାଏ, ସଂସାରୀକୁ ଅନେକଆଡ଼େ ବ୍ୟାପୃତ 
ରହିବାକୁ ହୁଏ, ଅନେକ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ହୁଏ । କିନ୍ତୁ ପ୍ରହରାଜଙ୍କର ଯେବେ କୌଣସି 
ଦିଗ ଥାଏ, ଯେବେ ସେ ସମଗ୍ର ଜୀବନରେ କିଛି ଆରାଧନା କରିଥାଆନ୍ତି, ତେବେ ତାହା 
ଏକମାତ୍ର ଜ୍ଞାନ । ସଂସାରରେ ମୋହର ଯେଉଁ ସମସ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ସହିତ ପରିଚୟ ହୋଇଅଛି, 
ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଜଣକୁ ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଭଳି ଜ୍ଞାନର ଅନନ୍ୟନିଷ୍ଠ ସେବକ ଦେଖି ନାହିଁ । 
ଉତ୍ସାହସମ୍ପନ୍ନ ଯୁବକର କ୍ବାନ୍ତି ଅଛି, କିନୁ ଶାସ୍ତରଚିନ୍ତାରେ କିମ୍ବା ସଂସାରର ଯେ କୌଣସି 
ଜ୍ଞାନଚର୍୍ଟାରେ ପ୍ରହରାଜଙ୍କର କେବେ କ୍ଲାନ୍ତି ଦେଖିପାରିଛି ବୋଲି ମୋହର ସ୍ମରଣ ହେଉ 
ନାହିଁ । 

ତାଙ୍କର ଚିନ୍ତାଶକ୍ତି ଦର୍ଶନରେ ବିସ୍ମିତ ଓ ଅବାକ୍‌ ହେବାକୁ ହୁଏ । ମୁଁ ଦେଖିଅଛି, 
ଶାସ୍ତ୍ରର ସାହାଯ୍ୟ ଗ୍ରହଣ ନ କରି ସୁଦ୍ଧା ସେ କେବଳ ନିଜର ଚିନ୍ତା ପ୍ରଭାବରେ କୌଣସି 
ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ଉପସ୍ଥିତ ହୋଇ ଦୃଢ଼ତା ସହକାରେ କହିଅଛନ୍ତି ¬ ଏହା ଏହିପରି ହେବ । 

ପ୍ରହରାଜେ ଯେ ରାଶି ରାଶି ଗ୍ରନ୍ଧ ଅଧ୍ୟୟନ କରନ୍ତି ତାହା ନୁହେଁ, ସେ ଅଛ ଅଧ୍ୟୟନ 
କରନ୍ତି, ମାତ୍ର ଚିନ୍ତା କରନ୍ତି ଅତ୍ୟନ୍ତ ଅଧବକ । କେତେଗୁଡ଼ିଏ ମାତ୍ର ଶବ୍ଦ ଆୟର କରି ସେ 
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ସନ୍ତୁଷ୍ଟ ରହିବା ଲୋକ ନୁହନ୍ତି । ସେ ଯାହା ଧରିବେ, ତାକୁ ଭାଙ୍ଗ ଗୁଣ୍ଡା କରି ତାହାର 
ଅନ୍ତଃସ୍ଥଳରେ କିମ୍ବା ମର୍ମସ୍ଥଳରେ ପ୍ରବେଶ ନ କରି ବିଶ୍ରାନ୍ତ ହେବେ ନାହିଁ । ଅସଲ ଖାଣ୍ଟି 
ଦ୍ରବ୍ୟ ଖୋଜି ବାହାର କରିବା ହିଁ ତାଙ୍କର ରୀତି । 

ତାଙ୍କ ହୃଦୟ କୌଣସି ସାମ୍ପଦାୟିକ ସଂସ୍କାରରେ କଳୁଷିତ ନୁହେଁ । ପକ୍ଷପାତିତା 
ତାହାଙ୍କୁ ସତ୍ୟ ପଥରେ ଅନ୍ଧ କରିଦେଇ ନାହିଁ । ସେ ନିଜର କୁ ଦେଖନ୍ତି, ମାତ୍ର ଅନ୍ୟର ସୁ 
ଦେଖନ୍ତି । ମୁଁ ଦେଖିଅଛି, ସେ କୌଣସି ସମ୍ପ୍ରଦାୟର, କୌଣସି ଅନୁଷ୍ଠାନର ବହିର୍ଭାଗ ନ 
ଦେଖି ଅନ୍ତର୍ଭାଗରେ ପ୍ରବିଷ୍ଟ ହୋଇ ତାହାର ତତ୍ତ୍ଵ ବୁଝିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରନ୍ତି । 

ତାଙ୍କର ସରଳତା ପଞ୍ଚମ ବର୍ଷୀୟ ଶିଶୁ ଭଳି, ମୁଁ ଏହା ଦେଖିଅଛି ଓ ମୁଗ୍ଧ ହୋଇଅଛି । 
ତାହାଙ୍କ ଆଚାର ବ୍ୟବହାର ସମସ୍ତ ହିଁ ପ୍ରୟୋଜନାନୁସାରେ । ପ୍ରଚଳିତ ପ୍ରଥା ବୋଲି 
ତାହାଙ୍କ ନିକଟରେ କିଛି ହିଁ ନାହିଁ। ଯେତେଟିକ ପ୍ରୟୋଜନ, ସେ ସେତିକି କରିବେ 
ଆହାର-ବିହାର, ବସନ-ପରିଛଦ ପ୍ରଭୂତି ସର୍ବତ୍ରହିଁ ତାହାଙ୍କର ଏହି ନିୟମ ଅବ୍ୟାହତ 
ଭାବରେ ଚାଲି ଅଛି । ପ୍ରୟୋଜନର ଅତିରିକ୍ତ ସେ କିଛି ହିଁ କରନ୍ତି ନାହିଁ । 

କୌଣସି ଲେଖାରେ ଶବ୍ଦପ୍ରୟୋଗ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ତାହାଙ୍କୁ ଏହି ନିୟମରେ ପରିଚାଳିତ 
ହେବା ଦେଖାଯାଏ । ହୃଦୟର ଭାବ ଯଥାଯଥରୂପେ ସୁବ୍ୟକ୍ତ ହୋଇପାରେ, ଏଭଳି ଶବ୍ଦ 
ପ୍ରୟୋଗରେ ତାହାଙ୍କ ଭଳି ନିପୁଣ ଲେଖକ ମୁଁ ବୋଧହୁଏ ଦେଖି ନାହିଁ । ଗୋଟିଏ 
ଗୋଟିଏ କ୍ଷୁଦ୍ର କ୍ଷୁଦ୍ବ ବାକ୍ୟରେ ଭାବସମ୍ପଦ କିଭଳି ସୁଚାରୁରୂପେ ପ୍ରକାଶିତ ହୁଏ, ଯେଉଁମାନେ 
ତାହାଙ୍କ ଲେଖା ପଢ଼ିଅଛନ୍ତି, ସେମାନେ ଜାଣନ୍ତି । ଭାଷାକୁ ପରିସ୍ତୁଟ କରିବା ସକାଶେ 
ତାହାଙ୍କର ଏହିପରି ଅନୁରାଗ | ନୂତନ ନୂତନ ଭାବର ପ୍ରକାଶ ସକାଶେ ନବ ନବ ଶବ୍ଦ 
ଉତ୍ତାବନରେ ସୁଦ୍ଧା ତାହାଙ୍କ ବିଚିତ୍ର ଶକ୍ତିର ପରିଚୟ ମିଳେ । ତାହାଙ୍କ ଉତ୍କଳ କାହାଣୀ, 
ଦୁନିଆର ହାଲଚାଲ, ବାଇମାହାଚ୍ତି ପାଞ୍ଚି ଆମଘରର ହାଲଚାଲ, ନନାଙ୍କ ବସ୍ତାନି, 
ଭାଗବତ ଟୁର୍ଗିରେ ସନ୍ଧ୍ୟା, ଜେଜେବାପାଙ୍କ କାହାଣୀ ପ୍ରଭୃତି ରଚନାବଳୀରେ ଏଥୁରେ 
ବିଶିଷ୍ଟ ପରିଚୟ ରହିଅଛି । 

ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ରଚନାପ୍ରଣାଳୀର ମୂଳ କେଉଁଠାରେ ଏବଂ ତାହାଙ୍କର ଅନ୍ତରର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ 
କଅଣ ? ଏ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଗୋଟିଏ କଥାରେ ଦିଆଯାଇପାରେ | Sir Walter Scolw୍କ 
ପରି ସେ Wizard of Orissa, ଓଡ଼ିଶାର ଅପୂର୍ବ ଯାଦୁକର । ସେ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟର 
ଉପାସକ । ସେ ତାଙ୍କ ରଚନାରେ ପ୍ରାୟ ସବୁ ରସର ଅବତାରଣା କରିଅଛନ୍ତି । କିନ୍ତୁ 
ସର୍ବତ୍ର ତାହାଙ୍କ ଚକ୍ଷୁ ଯାହା ସୁନ୍ଦର ଓ ଶୋଭନ କିମ୍ବା ମନୋରମ, ତାହା ଉପରେ ନିବଦ୍ଧ 
ରହିଥାଏ । ଜୀବନରହସ୍ୟର ବ୍ୟାଖ୍ୟା ସେ ଯାହା କରିଅଛନ୍ତି, ତହିଁରେ ଦୁଃଖକଷ୍ଟର ଦିଗ 
ଫୁଟିଉଠି ନାହିଁ । ସଂସାରର ଆଚାର ବ୍ୟବହାର ଦେଖି ସେ ବିରକ୍ତ ଓ ବିଷଣ୍ଡ ନ ହୋଇ 
ମନୁଷ୍ୟଜୀବନର ଅତି ହୀନ କଦର୍ଯ୍ୟ ଓ ଅବନତ ଅଂଶରୁ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଚୟନ କରିଅଛନ୍ତି । 
ଅତ୍ୟାଚାର, ଅବିଚାର, ଅନାଚାର ପ୍ରଭୃତି ଏ ଜାତିକୁ କେତେ ଶତାଦ୍ଦୀ ହେଲା ଜର୍ଜରିତ 
କରିଅଛି । ସାମାଜିକ କୁ ପ୍ରଥା ଜାତିର ମେରୁଦଣ୍ଡକୁ ଦୁର୍ବଳ କରିଅଛି । ସ୍ଵାର୍ଥପରତା, 
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ନୀଚତା, କାପୁରୁଷତା, ସଂକୀର୍ଣ୍ଣତା ଓ ଅଜ୍ଞତା ପ୍ରଭୃତି ଏ ସବୁରେ ସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଅଛି । 
ଏ ସମସ୍ତ ମଧ୍ଯରେ ଥାଇ ସୁଦ୍ଧା ପ୍ରହରାଜେ ଉତ୍କଳର ଅତୀତର ଓ ବରଁମାନର ଅନ୍ତରରେ 
ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟର ଖଣି ସଞ୍ଚିତ ଅଛି, କେବଳ ଏଭଳି ଆଭାସରେ ଓ ଇଟ୍ିଂତରେ ତାହାଙ୍କ ରଚନାବଳୀ 
ପୂର୍ଣ୍ଣ କରିଅଛନ୍ତି । ଏଭଳି ସରସତା ଓ ପ୍ରୀତିମୂଳରେ ତାହାଙ୍କର ତୀବ୍ର ସ୍ଵଦେଶାନୁରାଗହିଁ 
କାରଣରୂପେ ବିଦ୍ୟମାନ । ଉତ୍କଳୀୟଙ୍କ ମନରେ ପୌରୁଷର ଅଭିମାନ ଜାଗ୍ରତ କରିବାକୁ 
ପ୍ରହରାଜେ ଅଗ୍ରଣୀ । ଏ କାଳରେ ଦେଶକୁ ପୁଙ୍ଖାନୁପୁଙ୍ଖ ରୂପେ ଜାଣିବା ସକାଶେ ଚାରିଆଡ଼େ 
ଗୋଟିଏ ଆଗ୍ରହ ଦେଖାଯାଉଅଛି ଓ ଦୁଃଖ, ଦୈନ୍ୟ, କଳୁଷ ଓ ଦୌର୍ବଲ୍ୟ ଦୂରକରି, ପ୍ରକୃତ 
ସଂସ୍କାର କରିବା ସକାଶେ କିମ୍ବା ଜାତିକୁ ଉନ୍ନତ କରିବା ସକାଶେ ବାସନା ଦୃଷ୍ଟ ହେଉଅଛି । 
ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଯୌବନ କାଳରେ ଏହା ଅସମ୍ଭବ ହୋଇଥଲା । କିନ୍ଧୁ ଆଜି ଯେ ଏହା ସାମ୍ଭାବ୍ୟ 
ମଧ୍ଯରେ ଆସିଅଛି, ଏଥୁପାଇଁ ପ୍ରହରାଜେ କୃତଜ୍ଞତାର ଅଧୁକାରୀ । 

ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ପ୍ରତିପାଦ୍ୟ ବିଷୟ ଓ ଭାବରାଶି ଘେନି ତାହାଙ୍କ ରଚନାଗୁଡ଼ିକର ଶିକ୍ଷା 
ଘେନି ମତଦ୍ବୈଧ ଥାଇପାରେ, କିନୁ ତାହାଙ୍କର ଭାଷା ଓ ରୀତି ବିଷୟରେ ସହୁଦୟ 
ସମାଜରେ ଏକମତ୍ୟ ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ । ଏ ଭାଷାର ତୁଳନା ନାହିଁ କିମ୍ବା ଏ ରୀତିର ଦ୍ଵିତୀୟ 
ନାହିଁ । ସମ୍ରାଟଙ୍କ ନାମାଙ୍କିତ ରଜତଖଣ୍ଡ ଭଳି ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ରାଜ୍ୟରେ ଏହି ରୀତିହିଁ 
ଚଳିବ । ଅନ୍ୟ ସମସ୍ତ ମୁଦ୍ରା ଭେଣ୍ଡି, ହୁଏତ ଭେଲ କିମ୍ବା ଓଜନରେ ଭାରୀ ଏବଂ 
ଆବାଜରେ ବୋଦକା ! ରଚନାର ପ୍ରଧାନ ଗୁଣ ଏବଂ ପ୍ରଥମ ପ୍ରୟୋଜନ - ସରଳତା ଓ 
ସ୍ପଷ୍ଟତା । ଯେଉଁ ରଚନା ଆବାଳବୃଦ୍ଧବନିତା ସମସ୍ତେ ବୁଝିପାରନ୍ତି ଏବଂ ପଢ଼ିବା ମାତ୍ରେ 
ଯାହାର ଅର୍ଥ ବୁଝାଯାଏ, ଅର୍ଥଗୌରବ ଥୂଲେ ତାହା ସିନା ସର୍ବୋକୃଷ୍ଠ ରଚନା । 

ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଭାଷା ପାଠକଙ୍କୁ ଆତଙ୍କରେ କଣ୍ଟକିତ କରେ, ଭର୍ତିରେ ଉଲ୍ଲସିତ 
କରେ । କେବେ ଅବା ଚନ୍ଦ୍ରିକୋନ୍ଧଳ ବାସନ୍ତୀ! ନିଶୀଥରେ କୋକିଳର କୁହୁରବ ଭଳି 
ହୃଦୟକୁ ନବୀନ ସୁଖସ୍ଵପ୍ନରେ ବିହ୍ଵଳ କରିପକାଏ, କେବେ ଅବା ସକଳବନ୍ଧନବିହୀନ 
ଜୀବନ କ୍ତ ବୈରାଗୀଙ୍କ ଉଦାସୀନ ବାଣୀ ଭଳି ଗୃହହରା କରି ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ପ୍ରାଣକୁ 
ପରପାରର ପଥୂକ ଭଳି ଉପେକ୍ଷାର ମନ୍ତ୍ରରେ ମୁଗ୍ଧ କରିଦିଏ । ଏ ଭାଷାବଳରେ ସକଳ 
ସୁଖର ଆଧାର, ଶାନ୍ତିର ତୀର୍ଥକ୍ଷେତ୍ର ଉ୍କଳର ଗୃହସ୍ଥ ମନ୍ଦିର ଚକ୍ଷୁ ସମକ୍ଷରେ ଭାସି 
ଉଠିଥାଏ । ପରନ୍ତୁ ସରଳତା ଓ ସ୍ପଷ୍ଟତା ଗୁଣରୁ ଅତି ଜଟିଳ ପ୍ରତିପାଦ୍ୟ ବିଷୟକୁ ମଧ୍ୟ ସରସ 
ଓ ହୃଦୟଗ୍ରାହୀ କରିଅଛି ଏହି ଭାଷା । ଆଧୁନିକ ରୀତିସମସ୍ତରେ ନୃତନତ୍ବ କିମ୍ବା ବୈଚିତ୍ର୍ୟ 
ଥାଇପାରେ, କିନୁ ସାର୍ବଜନୀନ ଉପାଦେୟତ୍ଵ ନ ଥାଏ, ଏଭଳି ପ୍ରସନ୍ନତା କିମ୍ବା ଏଭଳି 
ଅପ୍ରତିହତ ପରିସ୍ତୁରଣ ନ ଥାଏ । ପଦପ୍ରୟୋଗରେ ଯେ ଗୋଟିଏ ଅନୁପାତ ରକ୍ଷା କର୍ରବ୍ୟ- 
ଗୋଟିଏ ସୁଷମାର ଅନୁପାତ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବା ଉଚିତ, ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ରୀତି ତାହାର ଅଦ୍ଵିତୀୟ 
ନିଦର୍ଶନ । ସେ ମାତ୍ରା, ସେ ସୁଷମା -ରକ୍ଷାର ନିୟମ ସୂତ୍ରାକାରରେ ନିବଦ୍ଧ କରିବା କଠିନ । 

ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ପ୍ରତିଭା ପୁସ୍ତକବର୍ଣ୍ଣିତ ପୁରୁଭୁଜ ଭଳି ଅସଂଖ୍ୟ ବାହୁ ପ୍ରସାରିତ କରି 
‘ଭାଷାକୋଷରେ!? ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଚିନ୍ତାର ଯାବତୀୟ ଅଙ୍ଗକୁ ଆକ୍ରମଣ କରିବାକୁ ଉଦ୍ୟତ 
ହୋଇଅଛି । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୩୪୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଯେଉଁ ଉତ୍କଳଗୌରବ ପ୍ରକାଣ୍ଡ ଭାଷାକୋଷର ପବିତ୍ରୋନ୍ସଳ ରଶ୍ମି ପ୍ରଭାବରେ ସାହିତ୍ୟ 
ଗଗନ ସମୁଦ୍ସଳ, ତାହାର ପରିଚୟ ଅନାବଶ୍ୟକ । ସାହିତ୍ୟର ମୃତସଞ୍ଜୀବନୀ ସୁଧାଧାରା 
ବ୍ୟତୀତ ଯେଉଁ ଜାତି ସଞ୍ଜୀବିତ, ଉଦ୍ଦୀପିତ ଓ ଦେଶାମ୍ମବୋଧରେ ଅନୁପ୍ରାଣିତ ହୋଇ ନ 
ପାରେ, ଜାତୀୟ ଜୀବନ ସଂଗଠନର ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ଉପାଦାନ ଗୌରବଗର୍ବ ମନୀଷା ଓ 
ପ୍ରତିଭାର ଦାନସ୍ଵରୂପ ଏହି ଭାଷାକୋଷରୁ ଯୁଗେ ଯୁଗେ ସ୍ବଦେଶ ଓ ସ୍ଵଧର୍ମ ମହିମାରେ 
ଉଦ୍‌ବୋଧୂତ ହୋଇ ସେ ଜାତି ନିଜକୁ ଧନ୍ୟ ଓ କୃତାର୍ଥ ଜ୍ଞାନ କରୁଥ୍‌ବ । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଗୋଟିଏ ମହତ୍‌ ବାକ୍ୟ ଅଛି ' ଯାହା ନାହିଁ ଭାରତେ, ତାହା ନାହିଁ 
ଭାରତେ' । ଏହି ଭାଷାକୋଷରେ କଅଣ ନାହିଁ ? ଗ୍ରନ୍ଧକାରଙ୍କର ବିଗତ ୨୭ ବର୍ଷ 
ବ୍ୟାପୀ ପ୍ରଗାଢ଼ ପରିଶ୍ରମ, ଅଭୂତପୂର୍ବ ନିଷ୍ଠା୍‌ ଉଦ୍ଦୀପନାପୂର୍ଣ୍ଣ ଏକାଗ୍ରତା, ଅସାଧାରଣ 
କ୍ଷମତା ଏବଂ ସର୍ବେ।ପରି ଏକାନ୍ତିକ ନିଷ୍ଠରିଶୀଳତା ଏଡ଼େ ବଡ଼ ପ୍ରକାଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ଧକୁ 
ସାଫଲ୍ୟମଣ୍ଡିତ କରିଅଛି, ଅତୁ ସନ୍ଦେହୋ ନାସ୍ତି । ସବୁଥୁରେ ହିଁ ତାହାଙ୍କର ଅସାମାନ୍ୟ 
କୃତିତ୍ଵ ଦେଖି ସମସ୍ତେ ବିସ୍ମୟ ଅନୁଭବ କରନ୍ତି । ବଡ଼ଲାଟଙ୍କ ଦରବାରରେ ଯାହାଙ୍କର 
ସମ୍ମାନ, ତାହାଙ୍କଠାରେ ଅତି ଛିଦ୍ର ଓ ନୀଚ ସ୍ତରର ହରିଜନ ସୁଲଭ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଦକ୍ଷତା 
ଦେଖି କିଏ ବିସ୍ମିତ ତଥା ପୁଲକିତ ନ ହେବ ? 

ବଙ୍ଗ ଦେଶରେ ଗୋଟିଏ କଥା ଅଛି “ଜୋତା ସିଲାଇଠାରୁ ଚଣ୍ଡୀପାଠ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ।” 
ପ୍ରହରାଜଙ୍କର ଦୈନନ୍ଦିନ କାର୍ଯ୍ୟପ୍ରଣାଳୀ ଦେଖିଲେ କେଉଁ କଥାରେ ସେ ଦକ୍ଷ ନୁହନ୍ତି, 
ଏହା ବୁଝି ହେବ ନାହିଁ । ମୁଗ ଭାଜି ଚକିରେ ରଗଡ଼ି କୁଲାରେ ପାଛୁଡ଼ି ଡାଲି ରାନ୍ଧିବା, 
ବାସନ ମାଜିବା, ଅଳ ବିସ୍ତର ବଢ଼େଇ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା, ପାନ ଭାଇ୍ିବାଠାରୁ ଘର ଝାଡ଼ି 
ପରିଷ୍କାର କରିବା, କୁକୁର ବିଷ୍ଠା ସ୍ଵ ହସ୍ତରେ ଉଠାଇନେବା, ନିଜର ତଥା ଅପରର ପୁରୀଷ 
ଉଠାଇବା, ଗୋବରର ଘଷି ପାରିବା ପ୍ରଭୃତି କାର୍ଯ୍ୟରେ ସେ ସବୃବେଳେ ସିଦ୍ଧହସ୍ତ । 
ଏଣେ ବ୍ରାହ୍ମଣୋଚିତ କର୍ମକର୍ମାଣିରେ ସେ ଧୁରନ୍ଧର । ଶିବ, ବିଷ, କାଳୀ, ଦୁଗାଁ, ଗଣେଶ, 
ସୂର୍ଯ୍ୟଙ୍କର ପୂଜାର ଓ ହୋମର ଉପଯୁକ୍ତ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଓ ମନ୍ତ୍ରସମୂହ ତାହାଙ୍କର ଏକପ୍ରକାର 
କଣ୍ଠସ୍ଥ କହିଲେ ଅତ୍ୟୁକ୍ତି ହେବ ନାହିଁ । ଗୃହସ୍ଥାଶ୍ରମର ସାନଠାରୁ ବଡ଼ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଅସାମାନ୍ୟ 
ପ୍ରତିଭାଶାଳୀ ହେଲେହେଁ, ତାହାଙ୍କର ହୃଦୟ ମାନବିକତା ଓ ପ୍ରେମପ୍ରବଣତାରେ ପରିପୂର୍ଣ୍ଣ 
ମାନବର ଭ୍ରାତୃତ୍ଵ ତାହାଙ୍କ ନିକଟରେ କେବଳ ଗୋଟିଏ ମୁଖୋଜ୍ଚାରିତ ବାକ୍ୟ ନୁହେଁ 
ସଜୀବ ଓ ସତ୍ୟ ଆଦଶ ରୂପେ ବିଦ୍ୟମାନ । ଧନୀ, ନିର୍ବନ, ଉଚ୍ଟ ନୀଚ, ସକଳ 
ଅବସ୍ଥାର ଲୋକଙ୍କ ସହିତ ସେ ସମାନ ଭାବରେ ମିଶି ସୁଖୀଙ୍କ ସୁଖରେ ,ସୁଖୀ ହୋଇ ଓ 
ଦୁଃଖୀଙ୍କ ଦୁଃଖରେ ନୟନ ଅଶ୍ରୁସିକ୍ତ କରି ନିଜର ମହତ୍‌ ହୃଦୟର ପରିଚୟ ଦେବାଦ୍ଧାରା 
ସମସ୍ତଙ୍କୁ ମୁଗ୍ଧ କରିଥାଆନ୍ତି । 

ସେ ଧନୀ ହେବା ସକାଶେ କେବେହେଁ ଆକାଂକ୍ଷା କରି ନାହାନ୍ତି, ତାଙ୍କ ମତରେ ଅର୍ଥ 
ସଞ୍ଚୟ କିମ୍ବା ବ୍ୟବସାୟ ବାଣିଜ୍ୟରେ କୃତକାର୍ଯ୍ୟତା ମନୁଷ୍ୟ ଶକ୍ତିର ସତ୍ୟ କିମ୍ବା ପ୍ରକୃତ 
ପରିଚୟ ନୁହେଁ । ପୃଥ୍‌ବୀରେ ମୁଦ୍ରା ନାମକ ଦ୍ରବ୍ୟକୁ ସେ ପରମାରାଧ୍ଯ ବସ୍ତୁ ବୋଲି ମନେ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୪୩ 


କରନ୍ତି ନାହିଁ । କେବଳ ଗ୍ରାସାହାଦନ ସକାଶେ ଓ ପରୋପକାରପାଇଁ ପ୍ରୟୋଜନୀୟ 
ଅର୍ଥରେ ସେ ସର୍ବଦା ସନ୍ତୁଷ୍ଟ । ପରୋପକାର ସକାଶେ ତାହାଙ୍କର ଯତ୍ଵ ସାମାନ୍ୟ ଆୟରୁ 
ସେ ଅକାତର ବ୍ୟୟ କରିବାକୁ କଦାପି କୁଣ୍ଠିତ ନୁହନ୍ତି । ଏହା ତାହାଙ୍କର ପ୍ରାତ୍ୟହିକ 
କାର୍ଯ୍ୟପ୍ରଣାଳୀ । 

ତାହାଙ୍କର ସମୁନ୍ସଳ ମଧୁର ଓ ସର୍ବଚିତ୍ତରଞ୍ଜନ ମୂର୍ି ସର୍ବଦା ମୋ ନେତ୍ରପଥରେ 
ପ୍ରତିଭାତ । ତାହାଙ୍କର ପ୍ରଶସ୍ତ ଲଲାଟ, ଅସାଧାରଣ ଜ୍ୟୋତିର୍ମୟ ଆକଣ୍ଡ ବିଶ୍ରାନ୍ତ 
ନୟନଦ୍ଵୟ ଏବଂ ହାସ୍ୟବିକଶିତ ସ୍ଥୁଳ ଓଷ୍ଠାଧର ମୁଖମଣ୍ଡନର ଶୋଭା ବର୍ଵନ କରୁ ଅଛି । 
ତାହାଙ୍କର ଓଷ୍ଠାଧରବିନିଗତ ମଧୁମୟ ବାକ୍ୟ ସତତ ଅସାଧାରଣ ଶକ୍ତିର ଓ 
ପ୍ରଦୁ୍ୟୁପୂନମତିତ୍‌ ର ପରିଚୟ ଦେଇଥାଏ । ସଂସାରବଚିନ୍ତ। ତାହାଙ୍କର ଉନ୍ନତ 
ଅନ୍ତଃକରଣରେ କେବେ ଉକକଣ୍ଠାର ସ୍ଥାନ ଗ୍ରହଣ କରେ ନାହିଁ । କୌଣସି ପ୍ରକାର 
ସାଂସାରିକ ତାପ ଆନନ୍ଦମୟ, ସବୁବେଳେ ସମସ୍ତଙ୍କର ଆନନ୍ଦବର୍ବକ ଓ ଚିତ୍ତାକର୍ଷକ 
ରୂପେ ବିବେଚିତ । ତାହାଙ୍କର ଭାବବ୍ୟଞ୍ଜକ ମୁଖଶ୍ରୀ ଉଚ୍ଚବଂଶଜାତ ଧୀମାନ୍‌ ଓ 
ଆମ୍ମଶଭ୍ତିରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ ପୁରୁଷପୁଙ୍ଗବ ଭଳି । ତାହାଙ୍କ ଦେହ ଓ ମୁଖମଣ୍ଡଳରେ 
ବାର୍ବକ୍ୟର ଚିହ୍ଵ ସୁସ୍ପଷ୍ଟ ଭାବରେ ମୁଦ୍ରିତ ହେଲେ ହେଁ, ଯୁବଜନ ସୁଲଭ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାର 
ଶକ୍ତି, ସରସପଣ ଓ ଉତ୍ସାହ ବହୁଳ ପରିମାଣରେ ତାଙ୍କଠାରେ ଆମ୍ଭ ପ୍ରକାଶ କରିଅଛି ।” 

ତାଳଚେରର ସ୍ଵନାମଧନ୍ୟ (ବାର୍ବକ୍ୟରେ ମଧ୍ଯ କିଶୋରସୁଲଭ କର୍ମଠତାମୟ ) 
ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ହରିଚନ୍ଦନ ଜଗଦେବ ଆଜିକୁ ୧୩ ବର୍ଷ ତଳେ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନଙ୍କ 
ପାଇଁ ଯେଉଁ ମୁଦ୍ରିତ ଭିକ୍ଷାପତ୍ର ଉତ୍କଳର ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ ଲକ୍ଷ୍ମୀକୁମାରମାନଙ୍କଠାକୁ ପ୍ରେରିତ 
ହୋଇଥଲା, ତହିଁରେ ପ୍ରଥମେ ସ୍ଵାକ୍ଷର କରିଥୁଲେ । ଉକ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜର ୧୯୩୯ରେ 
ହେବା ବାର୍ଷିକ ଉତ୍ସବର ସଭାପତିଙ୍କ ଅଭିଭାଷଣରେ ସେ ଭାଷାକୋଷର ଉଲ୍ଲେଖ 
କରିଥୁଲେ । 

୧୯୪୦ ସାଲର ଉନ୍ମଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜର ବାର୍ଷିକ ଉତ୍ସବର ପୁରୋଧା କଲିକତା 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଅଧ୍ୟାପକ ଶ୍ରୀ ପ୍ରିୟରଞ୍ଜନ ସେନ, ଏମ୍‌.ଏ., ପି.ଆର୍‌.ଏସ୍‌. 
କାବ୍ୟତୀର୍ଥ ତାଙ୍କ ଅଭିଭାଷଣରେ ଭାଷାକୋଷ ଉପରେ ତାଙ୍କର ପ୍ରଶଂସା ଓ ଶୁଭକାମନା 
ନିମ୍ପୋକ୍ତ ଭାଷାରେ ଅର୍ପଣ କରିଥୁଲେ । 

“ ବରଁମାନ ଯୁଗରେ ଆପଣମାନଙ୍କର ଗୌରବ କରିବାର ବିଷୟ ମୋର ଶ୍ରଦ୍ଧାସ୍ତଦ 
ବନ୍ଧୁ ଆପଣମାନଙ୍କ ସଭାପତି ଭାଷାଚାର୍ଯ୍ୟ ରାୟବାହାଦୁର ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କର 
ବହୁବର୍ଷ ଅକ୍ଲାନ୍ତ ପରିଶ୍ରମସମ୍ୂତ ଭାଷାକୋଷ ଗ୍ରଛ । ବାଇମାହାନ୍ତି ପାଞ୍ଜି ଓ ପୂର୍ଣ୍ବଚନ୍ଦ୍ର 
ଭାଷାକୋଷ ଏହାଙ୍କଠାରେ ଏକତ୍ର ଦେଖାଇଛି ପରିହାସରସି କତା ଓ ଶାହିକଙ୍କ ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ 
ଏହାଙ୍କ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କହିବାକୁ ଗଲେ; ଆମ ବଙ୍ଗର ଶ୍ରୀ ରାଜଶେଖର ବସୁଙ୍କ କଥା 
ମନେପଡ଼େ, ଯାହାଙ୍କ ଗଞ୍ଜାଳିକା। ଓ ଚଳତ୍ରିକା ଏହି ଦୁଇଟି ଧାରାକୁ ପୁଷ୍ଟ ରଖିଅଛି । ସେ 
ଏକାବେଳକେ ଏକୁଟିଆ ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା, ଏହି ବୃହତ୍ଵ ଅଭିଧାନ ରଚନା କରି ଓଡ଼ିଶାର 
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୩୪୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଶବ୍ଦସମ୍ପଦକୁ ସୁସ୍ପଷ୍ଟ କଲେ । ଏହା ମଧ୍ଯ ସେ ଦେଖାଇଅଛନ୍ତି ଯେ, ଓଡ଼ିଶାରେ ଦେବୀ 
ଭାରତୀଙ୍କ ସନ୍ତାନଗଣଙ୍କଦ୍ଧାରା ଅସାଧ୍ୟ ସାଧନରେ ସିଵି ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରେ । ଏହାଙ୍କର 
ସାଧନା ବର୍ରମାନ ଭାରତ ଭାରତୀଙ୍କ ପୂଜାବେଦୀମୂଳେ ବହୁମୂଲ୍ୟ ଉପାୟନ ବୋଲି ମୁଁ 
ମନେ କରୈ 


ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ଆଶୀର୍ବାଦକଗଣ 
ଭୁବନେଶ୍ବରରେ ବ୍ରହ୍ମ ଚର୍ଯ୍ୟାଶ୍ରମର ଉଦ ଯୋକ୍ତା, ପୁରୀ ଓ ଭୁବନେଶ୍ବରସ୍ତ ଶଙ୍କରାନନ୍ଦ 
ମଠାଧୀଶ ପୂଜ୍ୟପାଦ ଜଗଦ୍‌ ଗୁରୁ ସ୍ଵାମୀ ଶ୍ରୀ ସଚ୍ଚିଦାନନ୍ଦ ସରସ୍ଵତୀ ସର୍ବଦା ଭାଷାକୋଷର 
ପୂର୍ଭିପାଇଁ ଦେବାରାଧନାକୁ ଆପଣାର ଦୈନନ୍ଦିନ ବ୍ରତ କରିଅଛନ୍ତି । 
ସତ୍ୟମହିମାଧର୍ମର ପ୍ରଚାରକ ବ୍ରହ୍ମ ଅବଧୂତ ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵନାଥବାବା ଓ ରାଜାଙ୍କ 
ପ୍ରାସାଦଠାରୁ କନ୍ଧ ଓ ସଉରା ପଲ୍ଲୟ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସର୍ବତ୍ର ଗଡ଼ଜାତରେ ସୁପରିଚିତ ବାୟାବାବା 
ଓ ପାଗଳାବାବାମାନେ ଭାଷାକୋଷାଶ୍ରମରେ ପାଦ ପକାଇ ଶୁଭାଶୀର୍ବାଦ କରିଅଛନ୍ତି । 
ପୁରୀ ଏମାର ମଠର ମହନ୍ତ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ଗଦାଧର ରାମାନୁଜଦାସ କୈଶର-ଇ ହିନ୍ଦ । 
ଜ୍ୟୋତିଷାଚାର୍ଯ୍ୟ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମାଦିତ୍ୟ ତ୍ରିପାଠୀ, କୈଳାସବୋଷ ଷ୍ଟୀଟ, କଟକ । 
ଖଲ୍ଲିକୋଟର ଜ୍ୟୋତିଷାଚାର୍ଯ୍ୟ ଶ୍ରୀ ବାଇକୋଳି ମହାପାତ୍ର ଜ୍ୟୋତିଷ ବିଶାରଦ । 
ପୁରୀ ବୀରବଳଭଦ୍ରପୁରର ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ରଥ । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ସ୍ଵର୍ଗବାସୀ ଆଶୀର୍ବାଦକଗଣ 

ମୋ ପିତୃଦେବ ସ୍ଵର୍ଗତ ନରସିଂହ ପ୍ରହରାଜ । 

ପିତୃକଳ୍ପ ସ୍ଵର୍ଗତ ମଧୁସୂଦନ ଦାସ, ସି.ଆଇ.ଇ.ଙ୍କ ଠାରେ ମୋର ରଣିତୃ ପ୍ରଥମଖଣ୍ଡର 
ଅବତରଣିକାରେ ବିବୃତ ହୋଇଅଛି । 

ସାହିତ୍ୟସେବା କ୍ଷେତରେ ମୋ ଗୁରୁ ସ୍ଵର୍ଗତ ଶ୍ରୀ ବିଶ୍ଵନାଥ କର, ଉଜ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ 
ପ୍ରେସ୍‌ର ସ୍ଵତ୍ଵାଧ୍ବକାରୀ ଓ ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ । 

ସ୍ଵର୍ଗତ ପ୍ରାଚ୍ୟବିଦ୍ୟାମହାର୍ଣ୍ଧବ ନଗେନ୍ଦ୍ର ନାଥ ବସ, ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ବିଶ୍ଵକୋଷର 
ସଂଗ୍ରାହକ | 


ମୋ ପିତୃସ୍ଥାନୀୟ ଯାଜପୁରର ସ୍ଵର୍ଗତ ପଣ୍ଡିତ ନୀଳମଣି ମିଶ୍ର (ଏହାଙ୍କ ପୁତ୍ର 
ରାୟସାହେବ ବାମଦେବ, ଭାଷାକୋଷର ପରମ ଭକ୍ତ ଓ ରାୟସାହେବ ବିଶ୍ବମ୍ଭର ଓ 
ନିତ୍ୟାନନ୍ଦ ଏଥିର ହିତକାମୀ ଅଟନ୍ତି ) 

ସମାଜ ପତ୍ରିକାର ପ୍ରତିଷ୍ଠାତା ମୋର ଆଯୌବନ ବନ୍ଧୁ ସ୍ଵର୍ଗତ ଉତ୍କଳମଣି ଗୋପବନ୍ଧୁ 
ଦାଶ, ୨ ୭.୮. ୧୯୨୭ ତାରିଖର ସମାଜରେ ୯ ପୂର୍ଣ୍ଣିମାଦିନ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଶୀର୍ଷକ ସମ୍ପାଦକୀୟ 
ସନ୍ଦରଭରେ ଭାଷାକୋଷର ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନଙ୍କ ଲେଖାର ସମାପ୍ତି ଘୋଷଣା କରି, 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୪୫ 


ପାଣୁଲିପିମାନଙ୍କର ସମ୍ଭାର୍ଚ୍ଚନାନ୍ତେ ମୁଦ୍ରିତ ଓ ପ୍ରକାଶିତ ହେବାପାଇଁ ଭଗବାନଙ୍କ କରୁଣା ଓ 
ଧନୀମାନଙ୍କ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ ଭିକ୍ଷା କରିଥୂଲେ । ଆଜି ୧୩ ବର୍ଷ ପରେ ସେ ସ୍ଵର୍ଗରେ ଥାଇ 
ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ସମାପ୍ତି ଦେଖି ଅବଶ୍ୟ ସୁଖୀ ହୋଇଅଛନ୍ତି । 

ମୋ ଧର୍ମଭ୍ରାତା ବାଲେଶ୍ଵର ଇଡ଼ଦା ପ୍ରହରା ଇଷ୍ଟେଟର ଜମିଦାର ସ୍ଵର୍ଗତ ଚୌଧୁରୀ 
ରାମନାରାୟଣ ପ୍ରହରାଜ ମାନଧାତାଙ୍କର ଏପରି ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଥ ପ୍ରକାଶପାଇଁ ବ୍ୟାକୁଳତା 
ବିଷୟ ପୂର୍ବ ଖଣ୍ଡରେ ବିବୃତ ହୋଇଅଛି । ତାଙ୍କ ପୁତ୍ର ଚୌଧୁରୀ ମୃତ୍ୟୁଞ୍ଜୟ ନାରାୟଣ 
ପ୍ରହରାଜ ମାନଧାତା ଏ ଗ୍ରଛର ଜଣେ ଅର୍ଥସହାୟକ । 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ସ୍ଵର୍ଗତ ଶୁଭକାମିଗଣ 

ଉକ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସ୍‌ର ସ୍ଵତ୍ଵାଧ୍ଵକାରୀ ତଥା ଉତ୍କଳସାହିତ୍ଯ ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ 
ସ୍ଵର୍ଗତ ମହାନନ୍ଦ କର । 

ପାଟଣା ହାଇକୋର୍ଟର ସ୍ବର୍ଗତ ପ୍ରଧାନ ବିଚାରପତି ସାର୍‌ କୋର୍ଟନୀ ଟେରେଲ୍‌ । 

ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ଜଣେ ନିଷ୍ଠାପର ସହକର୍ମୀ ବାମଣ୍ଡା ରାଜ୍ୟର ଷ୍ଟେଟ୍‌ ଜଜ୍‌, ସ୍ଵର୍ଗତ 
ଅମରବଲ୍ଲଭ ଦେ, ଏମ.ଏ.,ବି.ଏଲ୍‌. | 

ଓଡ଼ିଶାର ପୂର୍ବତନ କଲେକୁର-ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ୍‌ ଓ ବର୍ଭମାନ ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କର 
ଜନୈକ ସେକ୍ରେଟେରୀ, ଆର୍‌.ପି.ଓୱାର୍ଡ୍‌ ସାହେବଙ୍କ ସ୍ଵର୍ଗତା ସହଧର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ 
କାଥେଲିନ୍‌ ଓଡ଼ । 

ମୋ ସହକର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମତ୍ବରୀ ଦେବୀଙ୍କ ଧର୍ମଭ୍ରାତା ଓ ଏ ଭାଷାକୋଷର 
ମଙଟ୍ଗଳକାମୀ ସ୍ଵର୍ଗତ ରାୟବାହାଦୁର ଭୂୟୀ ଭାସ୍କରଚନ୍ଦ୍ର ମହାପାତ୍ର, ଜମିଦାର, ଭଦ୍ରଖ, 
(ଏହାଙ୍କୁ ସ୍ମରଣୀୟ କରିବାପାଇଁ ଏହାଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ସୁନୀତି କୁମାରୀ ଦେବୀ 
ଏ ଖଣ୍ଡପାଇଁ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । ) 

ବୋଡ଼ାସମ୍ବରର ସ୍ଵର୍ଗତ ରାଜା ଶ୍ରୀ ଲାଲ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ସିଂହ ( ଏହାଙ୍କ ପ୍ରତିଶ୍ରତ ଅର୍ଥରୁ 
ଯେଉଁ ଧନ ବାକି ରହିଥୂଲା, ତାହା ତାଙ୍କ ସୁଯୋଗ୍ୟ ପୁତ୍ର ଲାଲ ସଦାନନ୍ଦ ସିଂହ ମହୋଦୟ 
ପିତୃସତ୍ୟ ପାଳନକରି ପ୍ରେରଣ କରିଅଛନ୍ତି । ) 

ଏ ଗ୍ରଛ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ଭାରତରେ, ବ୍ରହ୍ମଦେଶରେ, ୟୁରୋପରେ ଓ 
ଆମେରିକାରେ ପ୍ରଚାରିତ ହୋଇଅଛି । ଗ୍ରଛ ସମାପ୍ତି ପରେ ଏହା ସଭ୍ୟ ଜଗତରେ 
ବହୁଳ ଭାବରେ ପ୍ରଚାରିତ ହେବ ବୋଲି ମୁଁ ଆଶା କରୁଅଛି । 


ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଲକ୍ଷିତ ବୁଟି ଓ ଭ୍ରମପ୍ରମାଦ 

ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ଅପୂର୍ଣ୍ତତା ଓ ଏଥୁରେ ପରିଲକ୍ଷିତ ତୁଟି, ଭ୍ରମ ଓ ପ୍ରମାଦାଦି ମୁଁ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର 
ପ୍ରତି ଖଣ୍ଡରେ ସ୍ଵୀକାର କରିଆସିଅଛି । ମୋ ଭଳି ଶକ୍ତିହୀନ, ବଳହୀନ, ଜ୍ଞାନହୀନ ଜଣେ 
ବ୍ୟକ୍ତିର ଚେଷ୍ଟାରେ ସଙ୍କଳିତ ଏ ବିରାଟ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ବହୁ ଭ୍ରମ, ପ୍ରମାଦ, ଚୁଟି ରହିଅଛି । ମୁଁ 
କେତେଗୁଡ଼ିଏ ସହକର୍ମୀଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟ ଲାଭ କରିଛି, ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ପରିଲକ୍ଷିତ ଉଜ୍କର୍ଷଲାଗି 
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ସେମାନେ ଧନ୍ୟବାଦାରହଁ । କିନ୍ତୁ ଏଥୁରେ ପରିଲକ୍ଷିତ ତୁଟିମାନଙ୍କପାଇଁ ମୁଁ ଏକା ଦାୟୀ । 
ଭଶ୍ଵର କରନ୍ତୁ, ମୋ ଅପେକ୍ଷା ଶକ୍ତି ଶାଳୀ, ଜ୍ଞାନୀ, ବଳଶାଳୀ, କନୀୟାନ୍‌ ଉଜ୍କଳମାତାଙ୍କ 
କର୍ମିସନ୍ତାନଙ୍କ ଚେଷ୍ଟାରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ପରିଶିଷ୍ଟ ଖଣ୍ଡ ପ୍ରକାଶିତ ହେଉ । 

ମୁଁ ଏତିକି ମାତ୍ର ଆଶା କରେ ଯେ, ପ୍ରଭୁ ଯେବେ ମୋତେ ଶକ୍ତି, ଅର୍ଥ ଓ ବଳ ଦିଅନ୍ତି, 
ତାହାହେଲେ ମୋଦ୍ଵାରା ସଂଗୃହୀତ ବହୁ ସହସ୍ର ଶବ୍ଦ ଓ ପରେ ନାନା ଅଞ୍ଚଳରୁ ସଂଗୃହୀତ 
ହେବା ଶହଦମାନ ଯାହା ଏ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ସ୍ଥାନ ପାଇପାରି ନାହିଁ, ସେଗୁଡ଼ିକ ଓ ମୋ 
ସହକର୍ମିଗଣଙ୍କଦ୍ଧାରା ଇତିମଧ୍ୟରେ ବହୁ ପରିଶ୍ରମରେ ସଂଗୃହୀତ ଶତାଧୂକ ଜୀବିତ ଓ ସ୍ଵର୍ଗତ 
ବିଶିଷ୍ଠ ଉତ୍କଳୀୟମାନଙ୍କ ଜୀବନଚରିତମାନ ପରିଶିଷ୍ଟ ଖଣ୍ଡରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବ ଓ ତହିଁରେ 
ଭାଷାକୋଷରେ ପରିଲକ୍ଷିତ ଭ୍ରମମାନଙ୍କ ସଂଶୋଧନ ତାଲିକା ମଧ୍ଯ ସନ୍ନିବେଶିତ କରିବି । 


ପୁସ୍ତକର ମୂଲ୍ୟ 
କନାରେ ଓ ଚମଡ଼ାରେ ବନ୍ଧା ହୋଇଥୁବା ସମଗ୍ର ସାତଖଣ୍ଡ ଗ୍ରଛର ଏକଦା ଦେୟ 
ନଗଦ ମୂଲ୍ୟ ଦେଢ଼ଶତ ଟଙ୍କା, ମୋଟ କାଗଜ ବୋର୍ଡ୍ରେ ବନ୍ଧା ଏକ ସାରଗ୍ରନ୍ଧର ମୂଲ୍ୟ 
ଟ୧୩୦/- ଓ ଅବନ୍ଧା ଏକ ସାରର ମୂଲ୍ୟ ଟ ୧୨୦/- । ଯେ କେବଳ ଖଣ୍ଡେ ପୁସ୍ତକ 
କିଣିବେ ତାଙ୍ୁ ଖଣ୍ଡେ ବନ୍ଧା ବହିପାଇଁ ଟ ୨୫ /- ଓ କାଗଜ ବୋର୍ଡ୍‌ ବନ୍ଧା ବହି ପାଇଁ ଟ ୨୦/ 
- ଓ ଅବନ୍ଧା ବହିପାଇଁ ଟ୧୫/- ଦେବାକୁ ହେବ । 
ପରିଶେଷରେ ଯେଉଁ କରୁଣାମୟ ପରମେଶ୍ବର ଓ ଗୁରୁଦେବଙ୍କ ଦୟାରୁ ଓ 
ଧନପତିମାନଙ୍କ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ ଓ ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କ ସହାୟତାରୁ ମୁଁ ଏ ଦୁରୂହ କର୍ମର 
ପରିସମାପ୍ତି କଲି, ସେ ସମସ୍ତଙ୍କୁ ପ୍ରଣତିପୁରଃସର କୃତଜ୍ଞତା ଜଣାଉଅଛି । 
ଓଁ ନମୋ ବିଶ୍ଵଗୁରବେ । 
ସର୍ବେ ବୈ ସୁଖିନଃ ସନ୍ତୁ 
ସର୍ବେ ସନ୍ତୁ ନିରାମୟାଃ 
ସର୍ବେ ଭଦ୍ରାଣି ପଶ୍ୟନ୍ତୁ 
ନ କଶ୍ଚିଦୁଃଖଭାଗ୍‌ ଭବେତ୍ଵ । 
ବରଁମାନ ଯେଉଁ ସର୍ବଗ୍ରାସୀ ସମରାନଳରେ ପୃଥୁବୀ ଦଗ୍ଧ ହେଉଅଛି ସେଥୁରୁ 
ଇଂରାଜୀ ସାମ୍ରାଜ୍ୟ ଓ ଭାରତ ଜୟ ଓ ସମ୍ମାନ ସହ ମୁକ୍ତିଲାଭ କରୁ ଓ ଓଡ଼ିଆଜାତି 


ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସମ୍ମେଳନରେ ସ୍ଵୀୟ ନ୍ୟାଯ୍ୟ ସ୍ଥାନ ଅଧ୍ବକାର କରୁ । ଇତି । 
ଓ ଶାର୍ରିଃ ଶାନ୍ତିଃ ଶାନ୍ତିଃ !!! 


ଭାଷାକୋଷାଶ୍ରମ ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
ଭାଷାକୋଷ ଲେନ୍‌ 


ପୋ.ଅ. ଚାନ୍ଦିନୀଚୌକ, କଟକ 
୧୯୪୦, ସେପ୍ଟେମ୍ବର 
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INTRODUCTION TO VOLUME VII 
OF THE 
PURNNACHANDRA ORDIA BHASHAKOSHA 


Completion at last 


My Lifelong devotion to the Oriya language ~— a langudge noted 
for its hoary age, its rich store of vocabulary, its precious gems of 
classical literature, its melodious metres, its correct pronunciation — 
which is spoken by no less than 15 millions of people living in five 
Provinces (Orissa, Bihar, Bengal, Central Provinces and Madras) 
and the Eastern States Agency and has earned the admiration of 
many a foreign scholar, made me dream of compiling an encyclopaedic 
dictionary, the absence of which was, to my mind, not a slight 
reproach on it. Having resolved to fill up the want I began collecting 
materials from various sources and locatities in 1913, arranging them 
alphabetically in 1917 and compiling the manuscripts in 1919. In my 
sister-in-law Srimati Pitambarj Debi I got an energetic and devoted 
colleague, but for whom I could not have succeeded in my endeavours. 
With her help I finished the manuscripts in 1927. 

The quadrilingual Oriya lexicon in 7 volumes covers 9250 (nine 
thousand two hundred and fifty) pages of dictionary matter, Royal 
Quarto, which dea! with 1,85,000 (one lakh and eighty five thousand) 
words and phrases used in the Oriya language in the Oriya-speaking 
areas of India and gives the English transliteration of every word and 
the derivation or root, Oriya and English meanings and Bengalee and 
Hindi synonyms in those scripts respectively. 

The manuscripts were, at the instance of the Government of 
Bihar and Orissa, examined by the Director of Public Instruction and 
by experts who estimated that they would, when printed, occupy 
3600 pages in 2 volumes and would cost about Rs 40.000/. The 
matter came up before the Legislative Council of Bihar and Orissa. 
My esteemed friend and classmate, Dewan Bahadur Srikrushna 
Mahapatra, then M.L.C, strongly urged that in view of its usefulness 
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the work should receive liberal financial help from the Government. 
The Government of Bihar and Orissa made a grant of half the 
amount, leaving me to raise the other half from other sources. But 
when the work of printing progressed, it was gradually found that the 
bulk and consequently the cost of publication would swell, till at last 
the work has covered seven volumes in 9250 pages of dictionary 
matter and about 250 pages of other matters and has cost about one 
lakh and fifty thousand rupees. 


This was not a small performance. I am now nearing my seventieth 
year; but I have never felt myself unequal to the task laid on me; and 
during these long 27 years I have never wavered in my devotion to the 
work. For this strength of mind I again bow to the Lord. 


The word collection began in 1913. The printing of the first 
volume was begun in 1929, and through the Grace of the Almighty 
Father and the Master, the printing of the last word of the last volume 
was finished in 1940 (August). It will therefore be seen that this has 
been the product of twenty seven years’ labour. 


As the work progressed 1 felt that I would not be able to do 
justice to it unless I concentrated all my attentfon and energy on it; 
and this induced me to give up a tolerably lucrative practice in the Bar 
and toil day and night. Colleagues I had, but the burden lay on my 
head. What was most embarassing to me was the huge sum of money 
. required for its production. Fortunately I succeeded, through the strong 
recommendation of His Excellency Sir John Austen Hubback, 
M.A..K.C.S.1.,1.C.S. (who was in 1927-28 the Commissioner of the 
Orissa Division and at the instance of Mr. N.F. Peck, C.B.E,I.C.S, then 
Collector of Cuttack, kindly inspected the manuscripts and was greatly 
pleased with them), in enlisting the sympathy and financial support of 
the Government and the princes and noblemen, patrons of learning and 
literature of Orissa of whom mention will be made later, but great was 
my distress when the contributions ran short, and at one stage in the 
middle of the work I had to part with my residential house in the town. 
Ihave now earned the satisfaction of seeing my labours brought to 
successful termination and feeling that, humble as I am, I am leaving to 
my countrymen an heirloom of which they will justifiably feel proud and 


have rendered some service to my mother-tongue which I hold sacred. 
I bow to the Lord. 
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This last volume deals with the 2 last letters of the alphabet, 
namely (Sa) and (Ha). Words beginning with the letter (Sa) occupy 
991 pages of this volume, this being the letter with the largest number 
of words. The compound letter (Ksha) is learnt by beginners at the 
end of the alphabet, but phonetically it comes after the first consonant 
(Ka); and so words beginning with that letter have been given after 
the words beginning with (Ka) (Vide pages 1843 to 1880 of volume.II). 


The 6th volume had brought the collection of words and phrases 
to one lakh and 60 thousand. The last volume contains about 25000 
words and phrases, thus bringing the total number to one lakh and 85 
thousand. 


It will not be out of place to mention here that while the 
successive volumes were going through the Press, about 5000 (five 
thousand) provincial (dialectical), technical, scientific and popular 
words to which I had no access before, came to my notice. I have 
compiled them alphabetically. 1 am sure that a thorough search 
through out the Oriya-speaking areas, now lying scattered in four 
Provinces (Bengal, Bihar, Madras and the Central Provinces) and 
the Oriya-speaking and an overhauling of technical, popular, modern 
and scientific words, coined in the sister languages to cope with the 
advance of science and knowledge, will bring to light a number of 
new words to the tune of another ten thousand. 


If God and the Master be pleased to vouchsafe to me strength, 
health, help and resources, I or some one younger and more energetic 
than myself may bring out a supplementary volume which will bring 
up the total number of words to 2,00,000 (two lakhs), a vocabulary of 
which any Indian language — nay, any language on the face of the 
earth may feel proud. | 


For instance, during my visit to the headquarters of the Aul 
Estate (Dt. Cuttack) last June (1940), Sri Sri Brajasundar Dev, the 
versatile and accomplished Raja Saheb of the Estate gave me a list of 
fifty nautical terms which were in vogue when Aul was one of the 
centres of the building of sea-going vessels, but which were not 
available to me when I compiled the work. The Raja Saheb said he 
could supply several hundreds of Oriya words relating to shipping, 
boats and ships, fishing, nets and heraldry, which were current when 
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the above occupations were thriving in our country and which are 
gradually losing currency and wit! soon disappear if not recorded. 


.The Title 


The title of the work has the name of ‘Purnnachandra in 
memory of the late Maharaja Purnnachandra Bhanja Deo of 
Mayurbhanj State. in deference to the wish of his younger brother. 
Maharaja Sir Pratap Chandra Bhanja Deo, K.C.L.E.. Ruler, 
Mayurbhanj State. who came forward 10 years ago to supplement 
the original Bihar and Orissa Government grant with a liberal donation 
followed by another liberal donation four years ago. 

Dedicatees 

The Ist volume has been dedicated to H. E. Sir John Austen 
Hubback, M.A.,K.C.S.I.,I.C.S.. the first Governor of the Orissa 
Province, who has been the foster-father of this undertaking and who 
virtually laid the foundation-stone of this national temple of learning 
13 years ago when he, while Commissioner of the Orissa Division, 
first paid a visit to the Bhashakosha Lodge, by recommending to the 
Government of Bihar & Orissa a grant of half the then requirement. 
His services to the Bhashakosha will be referred to later on. 


The 2nd volume was dedicated to Mr. N.F. Peck, C.B.E.I.C.S. 
who was for some time Collector of Cuttack and then Commissioner 
of the Orissa Division. After the creation of the Orissa Province he 
has adorned a high official position in Bihar. It was he, who had 
brought the manuscripts to the notice of Sir John. 

The 3rd volume was dedicated to Raja Narayan Prasad Deb, 
Ruler, Baudh State, who had liberally contributed towards the cost of 
publication of that volume. 

When the time came for the dedication of the 4th volume, { had 
ambitiously thought of His Most Gracious Majesty, the King Emperor, 
but was solely disappointed to learn from the late Sir Courtney Terrel, 
Chief Justice of the Patna High Court, who was one of the illustrious 
patrons of the work and who enquired about the feasibility of my 
proposal in England, that this proposal had no chance of being 
entertained, owing to the fact that the earlier volumes had been 
dedicated to persons of lesser status. 
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The 4th volume was dedicated to Sahitya Samrat Maharaja 
Vikrama Dev Varma, D.Litt. of Jeypore, Dist. Koraput, who has 
been my friend for the last 40 years. He has not onty very liberally 
rendered financial assistance but has supplied words and written 
articles for the Bhashakosha. He is a great patron of learning and a 
great personality in the field of Oriya and Telgu Literature. His 
services will be referred to later on. 


The 5th volume was dedicated to Maharaja Krushnachandra 
Gajapati Narayan Dev, Maharaja of Paralakhimidi, who will be 
remembered in the history of modern Orissa as the proposer of a 
separate Orissa Province in the First Round Table Conference in 
England. 


The 6th volume was dedicated to Maharaja Rajendra Narayan 
Singh Deo, Ruler, Patna State. who very generously came forward to 
meet the major portion of the cost of bringing out that volume. 


This last volume has the unique privilege of being dedicated to 
His Excellency, the Right Honourable Marquis of Linlithgow, P.C., 
K.T..G.M.S.1.,G.M.LE., Viceroy and Governor-General of India. 
This privilege, as far as I know, has not fallen to the lot of any other 
Indian vernacular. Later on I shall relate how the work has been able 
to secure the patronage of H.E., the Viceroy. This last volume has 
also the unique distinction of securing the patronage of Her Excellency, 
Marchioness Linlithgow, which has fallen to the lot of few works of 
this class. 


The bestowal of patronage on this national monument 

by His Majesty's August Representative, 

H.E.Marquis Linlithgow and 

H.E.Marchioness 

Linlithgow 

It would be interesting to the people of Orissa to know how the 
work was able to secure this unique privilege. When after the 
publication of the 6th volume, I decided to go to Simla personally to 
place the same in the hands of its dedicatee, Maharaja Rajendra 
Narayan Singh Deo, Ruler, Patna State, who was then passing the 
summer there, the idea of presenting a set of the work personally to 
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H. E. the Viceroy occurred to me. I approached H. E. Sir John 
Hubback and solicited his advice. H.E. was not sure that an interview 
could be arranged at such short notice, but advised me to apply to the 
Military Secretary and take my chance. I followed his advice. I 
arrived at Simla and waited for a reply. On enquiry at Simla, I learnt 
that the Viceroy had been out on tour and no one there knew when 
H. E. would return, but, as good luck would have it, H.E. returned on 
the 8th August 1937 and the interview was graciously fixed for the 
10th. I went to the Viceregal Lodge at the appointed time with the 6 
volumes already published. His Excellency received me very warmly 
and granted me a long audience. I handed over the volumes, one by 
one, after reading out the presentation inscriptions therein. H.E. took 
the volumes one by one and kept them arranged on the desk in front 
of him and bade me sit down. H.E. scanned the volumes and said in 
a very affectionate manner — "Well, now let me hear something 
about your famous Dictionary, your Oriya language and yourself". I 
pulled up my resources and went on telling H.E. the age and 
peculiarities of the Oriya language, the extent of its use as a mother 
tongue, the richness of its vocabulary and its metres and the fullness 
of its phonetic pronunciation. In support of my submissions I read out 
passages from the Introductions and the body of the different volumes 
and the illustrations of the different meanings of some Oriya verbs 
and their idiomatic usages. H.E. continued to turn over the pages of 
the different volumes and scan the photographs reproduced therein. 
while I went on explaining to him what the individual originals of thé 
photagraphs had done for the dictionary. H.E. then graciously enquired 
about the history of the undertaking, the duration of my labour and the 
financial and other resources and the patronage of the Local 
Government and specially of H.E. Sir John Hubback, which had 
enabled me to come so far. "I had no idea of the richness and 
melodiousness of your language and its age" remarked His Excellency. 
Then came the question of dedication of the last volume which would 
bring my labour of 25 years to its conclusion. I said that it would be 
presumptious on my part to aspire to dedicate it to His Excellency. "I 
would deem it a matter of great pleasure to be so associated with this 
wonderful production of which, I as sure, your nation will feel proud" 
was the gracious reply of H.E., I was so overjoyed on hearing this, 
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that 1 sprang on my legs and, forgetting myself, actually danced 
before H. E., and laying my hands on the person of H.E., exclaimed 
“Today is a red letter day in the history of the Oriya nation when the 
August Representative of His Most Gracious Majesty graces its 
national monument of learning with H.E.'s patronage. May God 
shower His choicest blessings on Your Excellency and on His Majesty, 
whose viceroy you are”. H.E. said “The Viceroy has never lent his 
name to any such undertaking; but considering the excellence of the 
work and the herculean labour the compilation has involved, I lend 
my name unhesitatingly to this marvellous production of yours.” 


I expressed my gratefulness to H.E. and offered my homage to 
His Majesty. by reciting the Sanskrit Sloka from Manu, which means 
that the King exists as the human embodiment of the Great God — 


“ମହତୀ ଦେବତା ହ୍ୟେଷା ନରରୂପେଣ ତିଷ୍ଠତି ।” 


His Excellency then bade me a most cordial — “Au Revoir, 
hoping to meet me again in Orissa which H. E. was proposing to visit 
the following year. Thus ended the memorable interview which 
secured for the Oriya language the patronage and good wishes of His 
Majesty's August Representative in India. 


During the interview I heard a tiny bell ring more than once. 
When after the interview I went to the room of the Private Secretary 
Mr. J.G. Laithwaite, C.L.E.,1.C.S., to pay him my respects, he naively 
and humorously remarked that 1 had monopolised more than half an 
hour of H.E.'s time. I told him that I was only answering H.E.'s 
questions. He told me that H.E. the Viceroy had been so gracious to 
me not only because I deserved it but also because Sir John Hubback 
had spoken very highly of me over the phone. 


Soon after my return from Simla I received a communication 
from the Private Secretary acknowledging with thanks the receipt of 
the 6 volumes of the work presented to H. E. and intimating that H.E. 
was pleased to accept the dedication of the seventh volume to him. 


1, may mention here that H.E. has since then evinced a keen 
personal interest in the progress of the 7th volume, by more than once 
sending his good wishes for its early completion and making liberal 
personal donation thrice. H. E. visited Cuttack at the end of July, 
1939, only one month before the outbreak of the War; and though the 
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visit was very brief and though H.E. had a very busy time here, I was 
granted and interview, at which H.E, enquired regarding the progress 
of the work and wished its speedy completion. 

Besides the Dedicatee, each volume of the work has a Patron of 
its own. The first six volumes had different Patrons. In grateful 
recognition of the memorable service. Her Excellency has been 
rendering to the people of India in retarding the progress of Tuberculosis 
in India, I cherished the idea of constituting Her Excellency 
Marchioness Linlithgow the Patroness to this volume. I happened to 
be in Calcutta during the visit of Their Excellencies in December, 
1937. I then applied for an interview with Their Excellencies for 
soliciting Her Excellency's patronage for the 7th volume. Though an 
interview could not be arranged, all engagements having been drawn 
up long before Their Excellencies’ visit to Calcutta, Her Excellency 
promptly permitted me to constitute her the Patroness for this volume 
and favoured me with H.E.s photograph, which is reproduced in this 
volume. 

My Colleagues and assistants in this volume 

The following have been my colleagues and assistants in the 
publication of this volume. 

Srimati Pitambari Debi who has been my colleague and helped 
me since the beginning and has never grudged any assistance required 
of her during the last 22 years. 

Pandit Kulamani Das Kavyatirtha, Retired Headpandit, 
Ravenshaw Collegiate School, (reviser). 

Sri Satindra N.Rai, M.A.,BL.,D.Litt, Zamindar of Lakshmannath 
(supplier of Bengalee synonyms). 

Sri Krushna Chandra Mishra, M.A.,B.L. Pleader Cuttack, 
(reviser). 

Pandit Suresh Chandra Jha, Assistant Teacher, Fawcus Baisya 
Bidyalaya, Cuttack, (supplier of Hindi synonyms). 

Sri Bhubaneswar Misra of the Ambika Book Shop, (fair copyist). 

Sri Jagannath Tripathi, B.A.,B.T. Retired Headmaster, Training 
School, Cuttack, (reviser). 
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Sri Krushna Chandra Kar. Reader, Government Press, Cuttack. 
(fair copyist). 

Pandit Satyakinkar Mukherjee, Assistant Teacher, P.M. Academy. 
(supplier of Bengalee synonyms). 

Lal Saheb Sibanarayan De of Khariar (supplier of dialectical words). 

Pandit Narasingha Mahapatra, Samenta, Assistant Teacher, 
P.M.Academy, (fair copyist). 

Sri Sashibhusan Rai. Secretary, Utkala Sahitya Samaja, (supplier 
of words). 

Sri Bichhanda Charan Patnaik, B.A., B.L, (reviser and faircopyist). 

Sri Kabichandra Kali Charan Pattnaik (supplier of words). 

Sri Biswaksen Bahidar, News-paper Representative, Sambalpur. 
(supplier of dialectical words). 

Sri Trilochan Patnaik, News-paper Reporter, Patna State, (supplier 
of dialectical words). 

Sj. Durga Charan Rai, B.A., Sadar S.D.O. Patna State, (supplier 
of dialectical words). 

Srimati Sumati Debi (wife of Sj. D.C.Rai), (supplier of dialectical 
words). 


Sj. Jagannath Rao, Civil Court Commissioner, Judge's Court, 
Cuttack, (supplier of words). 


Master Jagabandhu Praharaj, foster-son of Pitambari Debi and 
as well as mine, aged 10 years. (When he finds an Oriya word new to 
him in the playground or class, he runs to me and asks me to find out 
if the word finds place in the dictionary. Through his inquisitiveness I 
have added some dozens of words to this volume). 

Sj. Narayan Sathia, B.A., Head Reader, Orissa Government 
Press. (supplier of words). 

Sj. Dhaneswar Satpathi of Sahakar Press, Cuttack, (supplier of 
words). 

Mr. C.R. Battersby, M.B.E., Superintendent, Orissa Government 
Press, (adviser as to the printing of blocks and binding). 


Sj. Nandakishore Patel of Laida, Sambalpur, (supplier of dialectical 
words). 
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Srimati Romola Kar, Proprietress, U.S. Press, Cuttack. (Printer) 


Raj Saheb Bamadeb Misra, B.A., Dewan, Athmallik State. 
(supplier of dialectical words) 


Sj. Kulamoni Kar, Manager, U.S.Press, Cuttack (Proof corrector) 

Babu Parikshit Khandual of Sambalpur. (supplier of dialectical 
words). 

Srimati Aparnna Debi, Poetess, Puri. (supplier of words) 

Babu Batakrushna Praharaj, B.A., my younger brother (supplier 
of words). 


Sj. Balakrushna Kar, B.A., Propri¢tor, Saraswata Press (maker 
of halftone blocks). 


S. Ziaullah, Photographer, Photo House, Choudhury Bazar, 
Cuttack (photographer for this work). 

Manir Khan, Head compositor, U.S. Press, Cuttack. (Supervisor 
of composing) 

Azam Ali Khan, Daftry, Circuit Court, Cuttack (supervisor of 
binding). 

Sj. Rangalal Modi, M.L.A. (supplier of paper) 

Mr. E. C. Ansorge, C.LE.,I.C.S. Advisor to H.E. The Governor 
of Orissa, has very kindly gone through this introduction and revised. 

Subscribers of articles for this volume. 

Sahitya Samrat Maharaja Vikrama Dev Varma, D. Litt. of 
Jeypore Samasthanam. 

Professor B. V. Ray, Ravenshaw College, Cuttack. 

Pandit Kulamani Das Kabyatirtha, Government Pensioner. 

Poet Chandra Sekhar Das of Jajpur. 

Sj. L. N. Sahu. M.A., of the Servants of India Society, Cuttack. 

Abadhut Biswanath Baba, Missionary Satya Mahima Dharma. 

Professor Baikoli Mahapatra, Jyotisha Visarada of Khallikote. 

Dr. Natabara Mahanti, Principal, College of Homeopathy. Cuttack. 

Sj.J. Tripathi, B.A. B.T. Govt. Pensioner. 

Sj. Bichhanda Charan Patnaik, B.A.,B.L. 
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Dr. Kailash Chandra Rao, Cuttack. 

Patayet Balabhadra Dhir of Madhupur Estate. 
Kabichandra Kalicharan Patnaik, Cuttack. 

Sj. Jagabandhu Singh, M.L.A. of Puri. 


Mahamohopadesaka Sri Sundaranand Bidyabinod, B.A. of 
Satchidananda Math, Cuttack. 


Sj. Manmohan Ghosh, B.L. Pleader, Cuttack. 
Sj. Prafulla Chandra Patnaik, Sub Registrar, Orissa. 
Sj. Banshidhara Mahanty, Office Superintendent, Keonjhar State. 


Pandit Ramchandra Misra. Head Pandit, Rama Krushna Tol, 
Puri. 


Sj. Kedar Nath Mahapatra, B.A., Dip. Ed. Bhubaneswar. 

Sj. Jogendra Nath Das, Cuttack. 

Distinguished Visitors — 

Hon'ble Justice S.P. Varma, Patna High Court. 

Sj. Priyaranjan Sen, M.A.,P.R.S. Kabyatirtha of the Calcutta 
University. 


Maharaja Rajendra N. Singh Deo, Ruler, Patna State, 


accompanied by Raja Shankar Pratap Mahindra Bahadur, Ruler, 
Dhenkanal State. 


Sri Ramachandra Gajapati Deb, M.L.A. Raja Saheb of 
Badakhemidi Estate. 


Lal Artatran Deb, M.L.A., Raja Saheb of Khariar State. 

Raja Kishore Chandra Birabara Harichandan, Ruler, Talcher State. 
Srijukta Thakkar Bapa. 

Raja Dharanidhar Indra Deo Deb, Ruler, Bonai State. 

Lt. Colone! G. Verghese, D.P.H. and 1.G. of Prisons, Orissa. 
Rai Saheb M.N. Basu, Late Dt. Magistrr 2, Cuttack. 

Sj. Biswanath Das, B.A., B.L, Ex. Prime Minister, Orissa. 


Sj. Harendra Nath Dutta, M.A.,B.L., Vedanta Ratna, Vice- 
President. Theosophical Society, Calcutta. 
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Sj. G. N. Gokhale, LE.S. (retired), General Secretary Indian 
Section of Theosophical Society, Benares. 


Sj. Radhakanta Saran, Assistant Commissioner of Income-tax, 
Patna. 


Sri Gopal Chandra De, B.L., Assistant Sessions Judge, Orissa. 
C.R. Battersby, M.B.E. Superintendent, Orissa Government Press. 


Financial supporters of this volume 

The financial assistance of the under mentioned contributors 
enabled me to bring out this volume, which, being to various reasons, 
was delayed by 3 years and subsequently cost about 50% more 
than the previous times. 


H.E. the Right Hon'ble Marquis of Linlithgow, Viceroy and 
Governor-General of India; H.E. Sir John Austen Hubback, Governor 
of Orissa; Ranee Dambarudhara Priya Devi, grandmother of the 
Ruler and her grandson Raja Bhanuganga Tribhubana Dev, Bamra 
State; Raja Sri Krushna Chandra Singh Mandhata, Ruler Nayagarh 
State; Raja Aditya Pratap Singh Deo, Ruler Sareikala State; Raja 
Balabhadra Narayan Bhanj Deo, Ruler Keonjhar State (who had 
also contributed for the previous volumes). the Ex-Congress Ministry 
of Orissa; Srimati Baidehi Kumari Debi (wife of Lal Sibanarayan 
Deb, Bara Lal Saheb. Khariar Estate who had contributed liberally 
towards the 6th volume); Jubaraj Anup Singh Deo of Khariar Estate 
(whose father. Lal Artatran Singh Deo, M.L.A., Raja Saheb of 
Khariar Estate had contributed for the sixth volume); Raja Kishore 
Chandra Birabar Harichandan, Ruler Talcher State; Raja Kishore 
Chandra Deb, Ruler Athmallik State (who, since the publication of 
the Ist volume has been rendering financial help almost every year); 
Raja Radhanath Deb Varma, Ruler, Athgarh State; Raja Ramachandra 
Mardaraj Dev Bahadur, M.L.A. Raja Saheb of Khallikote, Athgarh 
and Biruli Estates (who had also contributed for volume 3); Raja 
Dharanidhar Indra Deo Dev, Ruler, Bonai State; Raja Kishore Chandra 
Deo Bhanj, Ruler Dasapalla State, Sri Sri Sri Braja Sunder Dev, Raja 
Saheb of Au! Estate; Sri Maheswari Prasad Dev, Raja Saheb. 
Lanjigarh Estate; Adhikari Brundaban Das Goswami, Mahanta of 
Oriya Math, Puri; Sri Chowdhury Mrutyunjaya Narayan Praharaj 
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Mandhata, Zamindar, Irda Praharaj Estate, Balasore; Rai Saheb 
Chowdhury Nrusingha Charan Mahapatra of Jajpur, Rai Saheb 
Giridhari Lal Moda. Merchant, Cuttack: Professor Bipin Bihary Ray, 
M.A. Ravenshaw College. Cuttack; Raja Birabara Krushna Chandra 
Singh Bajradhara Narendra Mahapatra, Ruler, Ranpur State; Patayet 
Pramode Chandra Dev of Talcher; Sj. Joyadyalji Goenka. Proprietor, 
Gita Press, Gorakhpur; U.P. Sri Motilal Pandit Zamindar, Cuttack; Sri 
Ram Lochan Saran, Proprietor Pustak-Bhandar, Laheria Serai, 
Darbhanga; Sri Jagannath Satpathi of Nakuapara, Dist. Puri; Sri 
Satyabadi Hota, Landholder of Sakhigopal; ‘Rai Bahadur 
Manmathanatha Dev of Balasore; Sree Ramachandra Gajapati Dev, 
M.L.C. Rajasaheb of Bodokhemidi; Sri Purnna Chandra Harichandan 
Jagadeb, Raja Saheb of Surangi; Sri Jubaraj Jagannath Dev of 
Sukinda Estate; Sri Jagannath Rajamani Rajdoe, Raja Saheb of 
Mandasa State; Srimati Suniti Kumari Debi (widow of the late Rai 
Bahadur Bhuyan Bhaskar Chandra Mahapatra of Ertal, Bhadrak) 
who has made a decent donation in commemoration of her husband. 


The following have made payments of sums promised by them 
towards the cost of publication of volume 6th — 


Maharaja Rajendra Narayan Singh Deo, Ruler Patna State; 
Umarshi Haridas. Contractor, Patna State; Sri Khandapati 
Achhyutananda Panda of Patna State; Lal Raghuraj Singh and 
Sadanand Singh Bhoi of Patna State; Rai Saheb Shankarsan Gartia 
of Kolabira Estate; Lal Sadananda Singh, Raja Saheb of Borasambar, 
Padmapur Estate (who has paid the balance of his late father's 
promised donation); Mahanta Gadadhara Ramanuja Das of Emar 
Math, Puri; Raja Sarat Chandra Munipal, Ruler Pallahara State. 


The Other Patrons of the Work 


H.E. Sir John Austen Hubback. M.A.K.C.S. LLC.S. the first 
Governor of the Orissa Province, has been connected with the work 
since the beginning, when H. E. was the Commissioner of the Orissa 
Division 14 years ago. It was due to his strong recommendation after 
examination of the manuscripts that the work secured the initial 
financial support of the B & O Government. 


As Chairman of the Banking Enquiry Committee, as Chairman of 
the Orissa Administration Committee, as Executive Councillor and 
Vice-President of the Executive Council B & O and finally as Governor 
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of the Orissa Province, wherever he has been. H.E. has bestowed 
his fostering care on it and has watched its progress with paternal 
solicitude. To H.E. I owe the introduction of this work to the most 
gracious notice of H.E. ‘the Viceroy and H.E. Marchioness 
Linlithgow. It was due to H.E's recommendation that I was 
presented with the Kaiser-I-Hind meda!t and I secured recognition 
by the bestowal of the title of Rai Bahadur. The following words 
addressed to me by H.E. on 20.1.38 at a Public Durbar at Cuttack 
always ring in my ears — 
Rai Bahadur Gopal Chandra Praharaj. 


It is my confident hope that you will be able to crown many years 
of service to education and literature by the completion of the 
monumental dictionary which has already made you known to scholars 
far beyond the Province. You have made a notable contribution to the 
study of language and paved the way for a revival of Oriya culture. It 
is fitting that the energy, enthusiasm and intellectual ability, which has 
added lustre to the name of Utkal, should be recognised. It gives me 
particular pleasure to invest with the title of Rai Bahadur, one whose 
friendship I made 12 years ago and have greatly valued ever since" 

Naturally Lady Hubback has been the foster — mother of the 
undertaking. She was pleased to grant an interview to my colleague 
Srimati Pitambari Debi and appreciated the valuable assistance 
rendered by her to this work for the last 20 years. 

Mr. E. C. Ansorge, C.I.E,I.C. S. Adviser to H.E. the Govemor of 
Orissa, but for whose keen solicitude for the completion of the work it 
would not have been possible for me to finish the printing. He had some 
hand, as Education Secretary to the Government of Bihar and Orissa, 
in my securing a liberal government grant 13 years ago, and now as 
Adviser to H.E. the Govemor of Orissa it was he who enabled me to 
secure the wherewithal to finish the printing of this volume. 

While Poet Rabindra Nath Tagore was presented with the title 
of Kabi-Samrat by the Andhra Research University, Vizianagram, I, 
as a Fellow of the University, Presented a set of the work to the Poet, 
His appreciation couched in the following terms has made me grateful 
tohim — 
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UTTARAYANA 
20th July, 1938 


“The Purnnachandra ,Ordia Bhashakosha is an 
encyclopaedic dictionary which has been found extremely useful 
for the work of our Research Department in the Viswabharati. 
The compiler Mr G.C. Praharaj and his collaborators deserve 
our sincere thanks for the excellent work they have done”. 


Lt. Colonel Robson, Late Resident, Eastern States Agency. 


Sahitya Samrat, Maharaja Sri Vikram Dev Varma, D. Litt., 
Maharaja of Jeypore, The 4th volume was dedicated to the Maharaja. 
His liberality enabled me to bring out the 5th volume. The Maharaja 
has been connected with the work for about 20 years. As a 
member of the Vernacular Development Committee, 
B & O, he first brought the manuscripts to the notice of the 
Government. To him the work owes its introduction to H. H. the 
Maharaja of Travancore, H. H. the Maharani Sethu Parbati Bai of 
Travancore and H.E. the Hon'ble Dr. Post Wheeler, M.A.,D. Litt., 
Envoy of the United States Government to the Government of 
India. To his Influence also I owe the successive titles of Sahitya 
Bisarada and Sahitya Bhushana awarded by the Andhra Research 
University of which the Maharaja is the Chancellor. 


Ranee Dambarudhara Priya Debi, the accomplished Senior 
Dowager Rani (Raj Jejemata) Bamra State. Her attainments and the 
life of her consort the late Raja Satchidananda Tribhubana Deb as 
well as of 3 other Rulers of the Bamra House have been dealt with 
under the words Satchidananda Deb and Sudhala Deb of this volume. 
The Bamra House is the biggest financial contributor to this volume. 


Sj. Biswanath Das, B.A., B.L. Ex-Prime Minister and Sj. Bodhram 
Dubey, M.A.,B.L.Ex-Education Minister of Orissa were sympathetic 
towards this work,‘ and it was in their tenure of office that the 
Bhashakosha secured a Government grant. 


Two successive Governors B. & O, Successive Agents to the 
Governor General and Residents, Eastern States Agency, 
Commissioners, Political Agents, Deputy Commissioners, Collectors, 
Directors of Public Instruction and Secretaries to the Government of 
Bihar and Orissa and of Orissa have extended their patronage and 
good wishes to this as well as the previous volumes of the work. 
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Bestowers of blessings and good wishes 

Swami Satchidananda Saraswati, Mahant of Sankaracharya 
Math, Puri and Bhubaneswar. 

Abadhut Biswanath Baba, Satyamahima Dharma Missionary. 

Pag]a Baba and Baba of the Orissa States who visit the Asrama 
unannounced and leave in the same way. 

Professor Baikoli Mahapatra, Jyotisha Visarada Astronomer, 
Khallikote. 

Pandit Jagannath Rath, Jyotishiratna, Birabalabhadrapur, Puri. 

Sri Benjamin Mahanty of Peyton Sahi, Cuttack. 


Bestowers of blessing in heaven 

My father, the late Narasingha Praharaj, who, I am sure, is 
blessing the work from heaven. 

The late Mr. M.S.Das, C.L.E.. whose connection with this work 
has been alluded to in the Ist volume. 

The late Viswanath Kar, Proprietor of the U.S. Press (in which 
this work has been printed) and Editor of the Utkal Sahitya (Magazine). 

The late Pandit Nilamani Misra of Jajpur. 

The late Utkalamani Pandit Gopabandhu Das, the Founder of 
the Samaja paper, published an editorial in his paper on 27-8-27 when 
the manuscripts had just been completed, and solicited God's blessings 
on the work. He must be feeling very happy in heaven on seeing the 
completion. 

My God-brother the late Chowdhury Ram Narayan Praharaj 
Mandhata, Proprietor; Irda Estate, District Balasore (who had been 
urging me to undertake the compilation of a comprehensive Oriya 
Dictionary (Vide-Introduction to Vol.2), the want of which he was 
keenly feeling, must now be happy in heaven on finding that his 
unworthy elder brother has at last succeeded in carrying out his wish. 


Bestowal of honours, recognition, appreciation 

Allusion has been made to the speech of His Excellency Sir 
J.A.Hubback at the Durbar held on 20-1-38 and to the appreciation 
of Poet Tagore. . 
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The Cuttack Municipality, with Rai Saheb Somanath Mahapatra 
as Executive Officer and Mr.R. P. Ward, 1.C.S, as Dist. Magistrate- 
in-charge, honoured the Bhashakosha by namifig the former Normal 
School Lane. In Ward No.2 of the Cuttack Municipality. on which the 
Bhashakosh Asrama stands, as the Bhasakosha Lane. 


The Andhra Research University, Vizianagram, which had 
bestowed on me the title of Sahitya Bisarada in 1936 has augmented 
the title by changing it to Sahitya Bhusana at its Convocation held on 
11-3-40. The Andhra Research University has published my article 
‘The Oriya Language and Lexicon’ as a University publication and 
presented a set of the work to the California University. 


The Principal, Raipur Rajkumar College did me the honour by 
inviting me to deliver lectures to the College on ‘History of Orissa 
and the Oriya Language’. 


Pandit Laxminarayan Misra of Sambalpur published a poem in 
Oriya, appreciating my humble work, in the Utkal Sahitya Magazine ° 
(Vol.4 No.3) in July, 1937. The poem is quoted in the Oriya Introduction. 


Poet Chintamani Mahanty has honoured me by publishing a 
poem appreciating my labours and has included it in his Complete 
Work. This has also been printed in the Oriya Introduction. 


The ‘Indian Theosophist’ (Editor Mr. G. N. Gokhale) had the 
following appreciating article about myself and the dictionary in its 
issue of March, 1939. 


Whatever time Orissa takes to come to its own, it certainly has 
put its house in order, as far as the language is concerned. Thanks to 
the herculean labours of one man possessed with an idea, the Oriya 
language can now boast of a Lexicon in 7 volumes. It is altogether a 
very labourious undertaking; and it is very interesting to remember 
that the original manuscript was practically the unaided work of the 
compiler, helped by his 'uneducated' Sister-in-law, Srimati Pitambari 
Debi, who, moving amongst illiterate villagers, collected hundreds of 
new words. It took 14 years from 1913 to 1927 to get the draft ready. 
This was then thoroughly revised by a number of Pandits and 
Publication was started in 1931, with the result given above. I have 
left over the name of the compiler to be mentioned last, as I do not 
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want to make him blush; but as it is already on the lexicon, I shall add 
that he calls himself in this life Gopal Chandra Praharaj, with a Rai 
Bahadur in the beginning and a Sahitya Bisarada at the end. The very 
street on which he lives is called ‘the Bhashakosha Lane. 


The whole work has involved so much labour, not to speak of 
monetary sacrifice. that I wonder why he did it at all. The only 
explanation I can suggest is that he must have been an old Oriya. 
grammarian who felt pained at what his lingua had come to, or a 
tyrannical conquerer who destroyed all the books of the Oriya 
language centuries ago, and now wants to pay off that debt. Whatever 
the reason, I know he has achieved what I would never have 
attempted and never got through. It reminds me of the bird which set 
about emptying the ocean with its beak; and if I ever build a temple to 
Patience, I shall not fail to put in it a statue of the Rai Bahadur. 

× × × × × 


It is interesting to record that this Father of the Oriya language 
and his sister-in-law have joined the Theosophical Society only 4 
months ago... Madam Sophia Wadia. Editor of the Indian P.E.N. 
Magazine, Bombay, has published an appreciative notice of my work 
in the Magazine (Vol.II.No.6). 

The Raja Saheb of Talcher and Professor Priyaranjan Sen, M. A., 
P. R. S. of the Calcutta University very appreciatingly alluded to my 
labours in the Presidential addresses, delivered in the annual gatherings 
of the Utkal Sahitya Samaja in the years 1938 & 1940. Professor Sen's 
appreciation has been reproduced in the Oriya Introduction. 

Sj.S.B. Rath. Editor of the ‘New Orissa’ and the 'Asha' of Cuttack; 
Sri A.Acharya, Editor of 'the Oriya’ of Berhampur, Sj.L.Misra, M.A, 
Editor of the 'Samaja’ of Cuttack; Sj.K.S.Patta Deo, Editor, of the 
'Nabina' of Berhampur; Lala N.K.Rai, Editor of the 'Desakatha' of 
Cuttack; the 'Statesman' of Calcutta, and the 'Gadajat Basini’ of 
Talcher have taken appreciative notice of my labours. 


Loss of my patrons, wellwishers and colleagues 

1. The late Mahananda Kar, Proprietor of U.S.Press, Cuttack, in 
which this work has been printed (who used to take a keen interest in 
the printing like his late father V. Kar) 
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2. The late Sir Courtney Terrel, Chief Justice, Patna High Court. 

3. The late Raja Rajendra Singh Bariha of Borasambar Estate, 
Sambalpur. 

4. The late Sri Khirod Singh. Zamindar of Atgaon, Patna State. 

5. The late Amar Ballav Dey, M.A.,B.L. State Judge. Bamra 
State. 

6. The late Mrs. K. Ward, who, when she was at Cuttack with 
Mr.R.P. Ward as Collector, visited the Asrama and took a keen 
personal interest in the progress of the work. 

7. The late Rai Bahadur Bhuyan Bhaskar Chandra Mahapatra, 
Labour Contractor and Zamindar of Bhadrak District, Balasore. 

8. The late Prachya Vidya Maharnaba N. N. Basu, Compiler of 
the Bengalee and Hindi Encyclopaedias. 


Presentation Copies 

H.E.the Viceroy. 

H.H. the Maharaja of Travancore, to whom I was introduced at 
Waltair by Sahitya Samrat Maharaja Bikram Dev Varma, D. Litt, in 
December 1937, honoured me by accepting a set of the work as a 
present. 

Poet R.N. Tagore. 

The California University, U.S.A. 

The Andhra Research University, Vizianagram. 

The Library of the Theosophical Society, Adyar, Madras. 

The authorities of the Ravenshaw College Museum have 


accepted the manuscripts (about 100 volumes) of the Bhashakosha 
and have given them a place in the Museum. 


Subscribers 
The work has got subscribers in some of the Provinces of India, 


outside Orissa, as well as in Burma, England, France, Germany, Italy, 
Norway. 


The Support of the undertaking 
The support and blessing and help the work has received from 
persons holding opposite views : 
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From a study of the progress of this work through the successive 
volumes and the list of patrons, financial supporters. colleagues. 
assistants, advocates, appreciators, bestowers of blessing and 
volunteers of this national work, it will be seen that persons professing 
different views, political and religious occupying different grades, 
social and educational, rich and poor. high and low, old and young, 
Congressmen, officials and non-officials, persons of the world and 
anchorites, Rajas and subjects. Zamindars and raiyats. quarreling and 
litigating brothers, ladies and gentlemen, the Bench and the Bar. 
Swarajists and Loyalists Rulers and Dewans, Title holders and plain 
persons, Hindus, Muslims and Christians, Mahatma Gandhi and the 
Viceroy, Residents and Governors. Adviser to the Governor and 
Ministers. Secretaries to the Congress Ministry and to the Government, 
Executive Councillors and members of the Assembly (Local and 
Central) teachers and students, graduates and non-graduates, Officers 
of the 1.C.S. and of the P.C.S., Political Agents and Divisional 
Commissioners have laid aside their differences and personal equations 
in rendering me help in the raising of this national temple of learning, 
in every conceivable way, some by patronage, some by propaganda, 
some by money, some by advocacy before prospective helpers, some 
by contribution of articles, some by appreciation and criticism, some 
by advice and some by blessing and good wishes, some by supply of 
words and some by actual work. 

Mahatma Gandhi had laid his blessing hands on the manuscripts; 
the late Utkalamani Gopabandhu pronounced his benediction on the 
manuscripts; His Excellency, the Governor of Orissa (the dedicatee 
of the Ist volume) had laid the foundation stone; H.E's Adviser has 
put the coping stone on this edifice; H.E. the Viceroy (the dedicatee 
of the last volume) has put the finishing touch to it. 

Two of the premier Oriya Rulers (Kalahandi and Mayurbhanj) 
had made the initial contribution which enabled me to begin the 
publication. Two of the premier Ruling Houses of Orissa, namely 
Bamara and Nayagarh, made thé concluding contributions which 
enabled me to bring out this volume. 


Sympathisers, wellwishers and voluntcers 
The following gentlemen as sympathisers, wellwishers and 
volunteers have rendered me invaluable help in doing propaganda 
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work, advocating and defending the cause of the Bhashakosha, 
watching with great interest the progress of the work through the 
press and bringing it to the notice of prospective patrons and securing 
subscribers. But for the host of these sincere wellwishers I would not 
have succeeded in bringing this costly undertaking to completion — 
(alphabetically). 

Rai Bahadur A.K., Bose, Retired District Magistrate, Dewan 
Bamra State. 

Sj. Adwait Ch. Mahanty, B.A, S.D.O. Bamra State. 

Sj. Akshyaya Kumar Ghose, Tr. Officer, Nayagarh State. 

Sj. Aniruddha Mishra, M.A., B.L., Dewan Borasambar Estate. 

Rai Saheb Arta Ballav Mahanty, M.A., Professor Ravenshaw 
College, Cuttack. 

Sj. Ajit Kumar Das, B.A., Professor, Rajkumar College, Raipur. 

Raj Saheb Biswambhar Misra, P.A., to D.P.L., Orissa. 

Raj Saheb Bamdeb Misra, B.A. Dewan, Athmallik State (the 
most energetic helper). 

Sj. Bansidhar Mahanty, Officer Supdt., Keonjhar State. 

Sj. Bhagirathi Mahapatra, M.A.,B.L. Chairman, Cuttack 
Municipality. 

Sj. Batakrishna Mahanty. B.A., Late Dewan, Baudh State. 

Sj. Batakrishna Praharaj, B.A. Cuttack (my younger brother). 

Sj. Biswanath Mishra, Head-clerk, Judge's Court, Cuttack. 

Baidyaratna Balunkeswar Acharya, Cuttack. 

Sj. Biswaksen Bahidar, News-Agent, Sambalpur. 

Sj. Kumar Bidyadhar Singh Deo, B.A.. B.L. of Jeypore. 

Rai Bahadur Bhikari Charan Patnaik, Cuttack. 

Rai Bahadur Chintamani Acharya, M.A.,B.L., Advocate, Cuttack. 

Sj. Churamani Naik of Gangpur. 

W.V.Duke Esq.L.E.S. Late D.P.I. Orissa. 

Baidyaraja Dayanidhi Misra, Cuttack. 

Sj. Durga Ch. Rai, B.A. Sadar S.D.O. Patna State and his wife 
Smt. Sumati Debi. 

M. Enamur Rahaman, L.T.O.,. Berhampur. 
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G.E. Fawcus Esq. C.LE..LE.S., late D.P.I, B and O. 

Mr. Forbes, Assistant Principal, Rajkumar College, Raipur. 

Sj. Gajendra Prasad Das, M.A.B.L., Advocate, Patna. 

Sj. Gobinda Prasad Singh, Dewan, Aul Estate. 

L.C. Griffith Esq.1.C.S, Political Agent, Orissa States. 

Sj. Gopinath Satpathi, Laida. Sambalpur. 

Sj. Harekrishna Mahatab, Zamindar, Balasore. 

Sj. Hari Prasad Deb, Dewan, Pallahara State. 

Sj. Janardan Nanda. Dewan, Nayagarh State. 

Sj. Jagamohan Patnaik, Dewan, Khallikote, Athgarh and Biruti Estates. 

Sj. Jaganmohan Misra, Secretary to Ruler, Talcher State. 

Sj. Jagannath Rao. Civii Court Commissioner, Judge's Court, Cuttack. 

Sj. Khitish Ch. Neogi, Bar-at-Law, Late Dewan and now adviser 
Mayurbhanj State. 

Sj. Krushna Chandra Lala, Debottar Manager, Nayagarh State. 

Sj. Krushna Chandra Kar, Reader. Government Press, Orissa. 

Sj. Krishna Chandra Sen Gupta. M.A.,B.Ed., Headmaster, Zilla 
School, Sambalpur. 

Dr. Krushna Chandra Tripathi, Cuttack Jail. 

Dr. Kasinath Misra, M.B.B.S.,D.T.M., Cuttack 

Pandit Krushna Chandra Acharya of Singhbhum. 

Rai Bahadur Lakshmidhar Mahanty, Advocate, Cuttack. 

(Chhotrai) Laxmi Narayan Bhanj Deo, Keonjhar. 

Sj. Lalmohan Patnaik, B.L., Ganjam. 

Sj. Lakshmidhar Garabaru. Radharaman Book Shop, Cuttack. 

Sj. Lakshmi Narayan Sahu, M.A., of the Servants of India Society. 

Sj. Lakshmi Narayan Misra, Sambalpur. 

Chawdhuri Madhusudan Mahapatra, Manager, Arunodaya Press, 
Cuttack. 

Sj. Madan Mohan Misra, Vice-President, Sakhigopal Union Board. 

Rai Saheb Manmathnath Basu, Dt. Magistrate Orissa. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୩୭୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


Tikayet Nrupendra Narayan Singh Deo, B.A, B.L.Jubaraj 
Sareikala State. 

Sj. Nityananda Kanoongo. B.L, Ex. Minister, Orissa. 

Sj. Nityananda Sahu, Supdt. of Police, Bamra State. 

Lala Nagendra N. Rai, Editor, the Desakatha. 

Sri Nityananda Misra, Seristadar, Judge's Court, Cuttack. 

Sj. Parikshit Khandual, Sambalpur. 

P. Parija Esc. M.A., Principal, Ravenshaw College, Cuttack. 

Rai Saheb Pratibha Ranjan Dutta, Supdt. Office of the Secretary 
to H.E. the Governor of Orissa. 

Pandit Parikshit Das, Editor, the Sudarsana, Cuttack. 

Sj. Padmacharan Patnaik, M.A., B.Ed. District Inspector of 
Schools, Cuttack. 

Sj. Padmacharan Rai, Organiser Kalinga Gymnasium, Cuttack. 

Sj. Purnna Chandra Bose, Kathgada Sahee, Cuttack. 

S. Prahlad Bisi, Baudh State. 

Raja Sri Sri Ramachandra Deb, Gajapati Raja Saheb. Puri. 

Sj. Ratnakar Garabaru, Bhubaneswar. 


Sj. Rupnarayan Upadhyaya, Treasurer, Imperia Bank of India, 
Cuttack. 


Sj. Ramlochan Saran, Proprietor Pustak-Bhandar & Publisher. 
Laheriasarai, Darbhanga. 

Sj. Rameswar Jha (Pustak-Bhandar), Darbhanga. 

Dr. Radha Charan Panda (my Ist advance subscriber in 1927) 


E.B. Samuel Esq., Hd. Assistant, Home Department, Orissa 
Government. 


Lal Saheb Sri Sibnarayan Deb of Khariar. 
S.C. Tripathi Esq. L.E.S.,D.P.I., Orissa. 


Rai Bahadur Samuel Das, M.A., Secretary of Education, Orissa 
Government. 


Rai Saheb Somnath Mahapatra, Assistant Secretary of Education, 
Orissa Government. 


Srimati Sarala Debi, M.L.A.. Cuttack. 
Sj. Sashi Bhusan Rai, Author and writer, Cuttack. 
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Sj. Sashi Bhusan Rath, Editor. 'New Orissa’ & ‘Asha’, Cuttack. 

Mr. T.L.H. Smith Pearse. Principal Rajkumar College, Raipur. 

Sj. Syamapada Sarangi of Sareikala State. 

Dewan Bahadur Srikrishna Mahapatra, Retired ‘Superintendent 
of Police, Cuttack. 

Pandit Trupti Narayan Thakur, Headpandit, Fawcus Vaisya 
Bidyalaya. Cuttack. 

Sj. Trilochan Patnaik, News-agent, Patna State. 

Rai Bahadur Umacharan Das, Special Officer, Orissa Government. 

Sj. Uma Charan Mahanty, Proprietor, Cuttack Publishing House. 

R.P. Ward Esq 1.C.S., Secretary, Government of Orissa. 

Major W.F.Webb, late Political Agent, Orissa States. 


Defects and mistakes 

As I have admitted in the previous volumes, none is more conscious 
than myself of the defects, mistakes, omissions and mis-statements 
which have crept into the work. I plead guilty to the charge. 


I had the good fortune to secure a dozen or more of assistants in 
the work of fair-copying and revision; my thanks are due to them for 
what they have done; but for the shortcomings, I only am responsible. 
My only excuse is the adage ‘To err is human’. The defects are 
unintentional. I am grateful to those who have pointed out the mistakes. 


If God spares me to bring out a supplement giving thousands of 
words which have escaped inclusion in these volumes I intend giving 
an Addendum and Corrigendum to the work also. 


Delay in bringing out this volume 

The publication of this last volume has taken more than 3 years, 
"due to circumstances over which I had no control. The drying up of 
the spring of liberality of the patrons, the political and administrative 
crisis through which Orissa passed during these 3 years, my sickness 
and the sickness of my constant colleague Srimati Pitambari Debi, 
necessitating our absence from Cuttack for a pretty long time, the 
resignation of the Congress Ministry, and lastly the war, all contributed 
their respective shares to the delay. 
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Still it would not have been possible for me, even now, to bring 
out this volume, were it not for the fact that Providence had beforehand 
(foreseeing the present impediments) given the work a very watchful 
foster-father in the person of H.E. Sir John Austen Hubback, a 
never-failing patron in the person of H.E.Lord Linlithgow, and earnest 
sympathiser in the person of Mr.E.C.Ansorge and the bounteous 
Senior Dowager Ranee (Raj-grandmother) of Bamra State and the 
Raja Saheb of Nayagarh State. 


Iam thankful too Providence that the clouds which had gathered 
over it have cleared and the frail bark has at last reached its port of 
destination with H.E. the Viceroy at the helm, H.E. Sir John Hubback 
at the sails, Mr.E.C.Ansorge at the oars and the Bamra and Nayagarh 
Raj families watching on the deck to steer the ship clear of many a 
submerged sandbank and rock. 


Price of the work 

The cash price of the whole set of 7 volumes, calico and leather 
bound, is Rs. 150/ that for stiff board bound set Rs. 130)/, and the 
price of each volume. purchased separately is Rs. 25/. 


Conclusion 

The undertaking has cost me the sale of my self-acquired Cuttack 
residence for repaying the loan incurred by me to meet the expenses of 
the previous volumes when donations and subscriptions ran short and 
the work could not be stopped. From a worldly point of view the 
undertaking has not been a bed of roses to me. Still, I have the 
consolation of knowing that I leave an heir-loom to my countrymen, for 
which my nation will feel pride one day and which has brought the 
Oriya language to the notice of linguists in the Old and the New worlds. 

I began the work while I was comparatively young. While I had 
advanced to about half, I was involved in a serious lorry-Madras Mail 
accident in 1924, from which I was miraculously saved, though 3 of 
my companions succumbed to it. Since God had saved me from it, I 
consecrated my life solely to this work, and it leaves me old (My 
present age is 68 years). 


However, while concluding my labours and bidding good-bye to 
my companion for the last 27 years, I am reminded of the famous 
lines of the Poet to the Muse — 
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“And though for her sake I am crost 
Though my best hopes I have lost 
And know she would make my trouble 
Ten times more than ten times double, 
I should love and keep her too 
spite of all the world can do. 
She doth tell me where to borrow 
Comfort in the midst of sorrow. 
. Makes the desolatest place 
To her presence be a race.” 
(Whitier's Lines to the Muse.) 
gave up a fairly lucrative practice in the Bar and the Government 
Pleadership at Puri and am now, from a wordly point of view, far 
worse off than when I undertook the work. I have been living on a 
subsistence allowance of Rs. 10()/ per month from the donations and 
subscriptions received, which will now cease. I shall have to depend 
on the sale of the work. 

Anyhow, it is not given to all to see their life's work completed; 
and I am grateful to the Almighty Father and to my Gurudev who 
have so far been gracious to me, that I have been able to conclude a 
task of which I had not imagined the immensity when I began it, and 
that I have not been, during these long 27 years, attacked with any 
serious illness, which would have marred its progress and completion. 
I now consign it to the custody of my nation. 

“Oh Lord ! 

Let all be happy 

Let all be healthy 

Let all look upon the Noble 


Let none be miserable". 


Bhashakoshasrama 
Bhashakosha Lane G.C. Praharaj 
P.O. Chandnichawk Compiler. 


Cuttack B.N.R. (Orissa) 
September, 1940 
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ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରଛ୍, ଗ୍ରଛକାରମାନଙ୍କର ନାମ ଓ ସାଙ୍କେତିକ ଚିହ୍ନ 
(ନୂତନ ସଂଯୋଜନ) 

ରସଚକ୍ତ ଅଧୁନା ସଗିତ ମାସିକ ଓଡ଼ିଆ ପତ୍ରିକା । 
ମାଡାମ୍‌ ଲାଭାଷ୍ଟକୀ ବ୍ରହ୍ମବିଦ୍ୟା (ଥ୍‌ଓଜୋଫି ବିଷୟକ ଇଂରାଜୀ ଗ୍ରନ୍ଥ । 
ମତ୍ସ୍ୟପୁରାଣ । 
ସାହିତ୍ୟଦର୍ପଣ ବିଶ୍ଵନାଥ କବିରାଜଙ୍କ ସଂକଳିତ । 
ରସମଞ୍ଜରୀ । 
ରତି ମଞ୍ଜରୀ । 
ବରାହ ପୁରାଣ । 
ବସନ୍ତରାଜ ଶକୁନ ଗ୍ରନ୍ଛ 
ବାଳଗଙ୍ଗାଧର ତିଳକ ଭଗବଦ୍‌ ଗୀତା ମାହାମ୍ବୟ । 


ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରେ ଉଦ୍ଧୃତ ଶିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗର 
ଗ୍ରନ୍ଧକାରମାନଙ୍କର ନାମ ଓ ସାଙ୍କେତିକ ଚିହ୍ନ 
(ନୂତନ ସଂଯୋଜନ ) 
ଅଗସ୍ତ୍ୟ ସଂହିତା 
କାଳିକା ପୁରାଣ 
କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର କର 
ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ମିଶ୍ର 
ଜଗନ୍ନାଥ ତ୍ରିପାଠୀ, ବି. ଏ., ବି. ଟି. 
ବାଳକୃଷ୍ଣ ପଟ୍ଟନାୟକ ଅକାଳ କୋଇଲି, ଫୁଲବଉଳ ବେଣୀ ଇତ୍ୟାଦି । 
ରାଜକିଶୋର ଦାସଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଭାଗବତ 
ହଣ୍ଟର ସାହେବଙ୍କ ଭାରତର ଇତିହାସ 
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ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ସପ୍ତମଖଣ୍ଡରେ ଥବା 
କେତେକ ଶବ୍ଦ ବିଷୟରେ ସନ୍ଦର୍ଭ ଲେଖକମାନଙ୍କର ନାମ 
(ନୂତନ ସଂଯୋଜନ) 
ଶ୍ରୀ ପଟ୍ଟାୟତ ବଳଭଦ୍ର ଧୀର, ମଧୁପୁର | 
ଶ୍ରୀ କବିଚନ୍ଦ୍ର କାଳୀଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, କଟକ | 
ଶ୍ରୀ ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ ଚନ୍ଦ୍ର ପଟ୍ଟନାୟକ, ସବୃରେଜିଷ୍ଟର । 
ଶ୍ରୀ ବଂଶୀଧର ମହାନ୍ତି, କେନ୍ଦୁଝର । 
ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀରାମଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର, ପୁରୀ । 
ଶ୍ରୀ ଯୋଗେନ୍ଦ୍ର ନାଥ ଦାସ, କଟକ | 
ଶ୍ରୀ ମନମୋହନ ଘୋଷ, ଓକିଲ, କଟକ । 
ପଣ୍ତିତ କୁଳମଣି ଦାସ, କଟକ | 
ଶ୍ରୀ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ସାହୁ, ଏମ୍‌. ଏ., କଟକ । 
ବ୍ରହ୍ମ ଅବଧୂତ ବିଶ୍ଵନାଥବାବା | 
ଡାକ୍ତର ନଟବର କଟକ | 
ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ତ୍ରିପାଠୀ, ବି. ଏ., ବି.ଟି. 
ଶ୍ରୀ ବିଛୁନ୍ଦଚରଣ ବି. ଏଲ୍‌. 


ପୂର୍ଣ୍ତଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରେ ବ୍ୟବହୃତ ସାଙ୍କେତିକ ଅକ୍ଷର ଓ ଚିହ୍ନମାନଙ୍କର 
ପରିଚୟ (ଏହି ଚିହୁଗୁଡ଼ିକ ନୂତନ ସଂଯୋଜନ, ଯାହା ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡରେ ନାହିଁ । 


ଏକାର୍ଥକ ସହଚର : ପୂର୍ବ ଶଦ୍ଦ ସଙ୍ଗେ ଏକାର୍ଥରେ ବା ସମାନାର୍ଥରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ ବା ଶହଦାଂଶ । 

ଧଵନ୍ୟାନୁକରଣ : ଧ୍ବନି ଅନୁକରଣରେ କଥୂତ ବା ଉଚ୍ଚାରିତ ବା 
ଅର୍ଥସୂଚନାକାରୀ ଶବ୍ଦ । 

ଧ୍ବନ୍ୟାନୁକାରୀ ସହଚର : ପୂର୍ବ ଶର ଧ୍ଵନିବିଶିଷ୍ଟ ସହଚର ଶଦ୍ଦ ବା ଶବ୍ଦାଂଶ । 

ନିରର୍ଥକ ସହଚର : a ସଙ୍ଗେ ବ୍ୟବହୃତ ଅର୍ଥହୀନ ସହଚର ଶଦ୍ଦ । 

ନୋଟ ଆଲୋଚିତ ଶବ୍ଦବିଷୟରେ ଟୀକା । 


ଭାବ ୧. ଭାବାର୍ଥର ପ୍ରତ୍ୟୟ 9. ଭାବବାଚ୍ୟରେ ପ୍ରତ୍ୟୟ । 
ଭିନ୍ନାର୍ଥକ ବା ବିପରୀତା୍ଥ ସହଚର : ପୂର୍ବ ଶବ୍ଦସଙ୍ଗେ ପୃଥକ୍‌ ବା ବିପରୀତ ଅର୍ଥରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ ବା ଶବ୍ଦାଂଶ । 


ଶିଶୁବଚନ, ଶିଶୁଗୀତ, ଶିଶୁରଂଜନ : ଶିଶୁମାନଙ୍କ ମନୋରଞ୍ଜନାଥେ ବୋଲାଯିବା ବା 
ଶିଶୁମାନଙ୍କ ଉଚ୍ଚାରିତ ବଚନ ବା ପଦ । 


ସଙ୍ଗୀତ : ପ୍ରାଚୀନ ସଙ୍ଗୀତ, ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ସଙ୍ଗୀତ । 
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ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ : 
ଶବ୍ଦ ସଂକଳନ ରୀତିର ଏକ ନମୁନା 


‘ସଂ 

ସ ¬ ସଂ - ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଦ୍ଵାତ୍ରିଂଶ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣ ¬ The 32nd letter Sa of the 
Oriya consonants. [ଦୃଷ୍ବ୍ୟ - ଏହାର ଉଚ୍ଚାରଣ ସ୍ଥାନ ଦନ୍ତ | ଏହା ଉଷ୍ମ ବା ଅଳ୍ପପ୍ରାଣ 
ବର୍ଣ୍ଣର ତୃତୀୟ ଅକ୍ଷର । ଜିହ୍ଵାର ଅଗ୍ର ଦନ୍ତମୂଳକୁ ନାମମାତ୍ର ସ୍ତର୍ଶ କଲେ ଏହି ଅକ୍ଷର 
ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ । ଏ ବର୍ଣ୍ଣ ଛାମୁଦାନ୍ତ ସାହାଯ୍ୟରେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହେଉଥୁବାରୁ ଦନ୍ତହୀନ ଶିଶୁମାନେ 
ଓ ବୃଵମାନେ ‘ସଂ ଭଲକରି ଉଚ୍ଚାରଣ କରିପାରନ୍ତି ନାହିଁ । ଏହା ଇଂରାଜୀ '' ଓ ଫାରସୀ 
ସିନ” ଓ ‘ସେ ଅକ୍ଷରର ଉଚ୍ଟାରଣ ପରି । କିବୁ ଭାଷାରେ ଏହା ଉଚ୍ଚାରିତ ହେଲାବେଳେ 
ତାଳୁ ଓ ମୂର୍ବାଆଡ଼କୁ ଜିଭ ଯାଏ । ଏଥୁପାଇଁ ଏହା ଶ (ଇଂ. $$) ଓ ଷ (ଇଂ, '') ପରି 
ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ । ସାଧାରଣତଃ କଥାଭାଷାରେ ତାଲବ୍ୟ ଶ, ମୂର୍ବନ୍ୟ ଷ ଓ ଦନ୍ତ୍ୟସ ମଧ୍ଯରେ 
ପ୍ରଭେଦ ରକ୍ଷିତ ହୁଏ ନାହିଁ, ଅର୍ଥାତ ଶ, ଷ, ସ ବଣ୍୍ବଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦମାନ ପ୍ରାୟ ଏକପ୍ରକାର 
ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ । 'ପ୍ରାକୃତ”ରେ ମଧ୍ଯ ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ତାଲବ୍ୟ ଶ, ମୂର୍ବନ୍ୟ ଷ ଓ ଦନ୍୍ୟ 
ସଂଯୁକ୍ତ ସଂସ୍କୃତମୂଳକ ଶବ୍ଦମାନ କେବଳ ମାତ୍ର ଦନ୍ତ୍ୟ ସ-ଯୁକ୍ତ ହୋଇ ଲେଖାଯାଏ । 
କେତେକ ଶିକ୍ଷିତ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ମତ ଏହି ଯେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସଂସ୍କତମୂଳକ ଥୁବାରୁ ସଂସ୍କୃତର 
ଯେଉଁ ଶବ୍ଦରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରଚଳିତ ଦେଶୀୟ ଶବ୍ଦଟି ଆସିଅଛି, ତାକୁ ସେହି ମୌଳିକ 
ଅକ୍ଷର (ଶ, ଷ ବା ସ ) ଯୁକ୍ତ କରି ଭାଷାରେ ଲେଖିବାକୁ ହେବ ଓ ଅନ୍ୟ ପ୍ରକାରେ 
ଲେଖିଲେ, ତାହା ଅଶୁଦ୍ଧ ହେବ । ଯଥା - ଶିଆଳ ( ସଂ-ଶୃଗାଳ ), ଶୁଆ ( ସଂ-ଶୁକ ), 
ଷଣ୍ଢ ( ସଂ-ଷଣ୍ଡ ବା ଷଣ୍ଢ ) ସହୀ ( ସଂ -ସଖୀ ), ସୁଅ ( ସଂ- ସ୍ରୋତ ), ଶୋଇବା 
(ସଂ.ଶୀ ଧାତୁ), ଶିଖିବା (ସଂ-ଶିକ୍ଷ୍‌ ଧାତୁ) ଇତ୍ୟାଦି । 

କିନ୍ତୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସାକ୍ଷାତ୍ବ ସଂବନ୍ଧରେ ସଂସ୍କୃତରୁ ନ ଆସି ପ୍ରାକୃତ”ରୁ ଆସିଥୁ୍‌ବାର 
ଭୂରି ଭୂରି ପ୍ରମାଣ ଥୂବାସ୍ଥଳେ ଏପରି କଟକଣା କେତେଦୂର ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ, ତାହା ଶିକ୍ଷିତ ସାଧାରଣ 
ବିଚାର କରିବେ । ଆହୁରି ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ସଂସ୍କୃତରେ ମଧ୍ଯ ଏ କୁହେଳିକା ଛାଡ଼ି ନାହିଁ । 
ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ସଂସ୍କୃତରେ ଅନେକ ଶବ୍ଦ 'ଶ” ଓ ବିକଳ୍ପରେ ‘ସଂ 
ଅକ୍ଷରବିଶିଷ୍ଠ ହୁଏ ଏବଂ କେତେକ ‘ସଂ ଯୁକ୍ତ ଧାତୁରୁ ନିଷ୍ପନ୍ନ ଶବ୍ଦ 'ଶ' ଓ 'ଷ' ଯୁକ୍ତ 
ହୁଏ । ଏପରିସ୍ଥଳେ ଓଡ଼ିଆରେ ଲେଖିଲାବେଳେ 'ଶିଆଳଂ ଶୁଦ୍ଧ କି ସିଆଳ? ଶୁଦ୍ଧ - 
ଏହା ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିବା ସହଜ ନୁହେଁ । ଅନ୍ତଃସ୍ଥ ‘ଯ', ବର୍ଗ୍ୟ 'ଜଂ ଓ ହସ୍ବ 'ଇ”, ଦୀର୍ଘ ‘ଇଂ 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ମଧ୍ଯ ଏହାହିଁ ଦେଖାଯାଏ । ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ ଦେଖାଯାଉ ଯେ, ସଂସ୍କୃତ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୭୭ 


ଶହ୍ଦଭେଦପ୍ରକାଶ, ନାନାର୍ଥ ସଂଗ୍ରହ, ଭୂରିପ୍ରୟୋଗକୋଷ, ନାନାର୍ଥସମୁଳଚୟ, କଳ ଦୁମ, 
ତ୍ରିକାଣ୍ଡ କୋଷାଦି ଗ୍ରନ୍ଧମାନଙ୍କରେ ନିମ୍ବରେ ଲେଖାଯାଉଥୁବା ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ 
ଆକାର ଅଛି ଏବଂ ଏଗୁଡ଼ିକର ଓଡ଼ିଆ ଆକାର ଅଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି ବୋଲିବା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ 
ପକ୍ଷରେ ମୂଖତା ହେବ । ଯଥା — 


ଶଦ୍‌ ରୂପାନ୍ତର ଶବ୍ଦ ରୂପାନ୍ତର 
କୋଷ .କୋଶ ଶୂନା ସୁନା 
ଷଣ୍ଡ(ଣ) ଶଣ୍ଡ(ଣ୍4) ପାଂଶୁ ପାଂସୁ 
ବେଶ ବେଷ କିଶଳୟ କିସଳୟ, କିସଳ 
ଶୂକର ସୂକର କୃଶୀଦ କୁଷୀଦ, କୁସୀଦ 
ଶୃଗାଳ ସ୍ୃଗାଳ ଶର (କାଣ୍ଡ ) ସର 
ମୁସଳ ମୁଶଳ, ଶୁକ ସୁକ 
ମୁଷଳ ସ୍ତୋତଃ ଶ୍ରୋତଃ 
କଳଶ କଳସ ସୂର ସୁର 
ସୀହୃ (ସିଝୁ ) ସିହୁଶ୍ ଶୋହୂଣ୍ଡ ଶୃଙ୍ଗ ସଙ୍ଗ 
ସୁନ।ସୀର ଶୂୁନାଶୀର, ଶୁନାସୀର, ସୁରଙ୍ଗ ଶୁରଙ୍ଗ 
ସୁନାଶୀର କିଂଶୁକ କିଂସୁକ 


ଏଠ।ରେ ଶତ ଶତ ଦୃ।କାର ବିଶିଷ୍ଠ ଶବ୍ଦମଧ୍ୟରୁ କେବଳ କେତୋଟି ମାତ୍ର 
ଉଦାହରଣରୁପେ ଦିଆଗଲା । ଏଥ୍‌ରୁ ଏହା ବୁଝିବାକୁ ହେବ ନାହିଁ ଯେ, ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ 
ଦନ୍ତ୍ୟ ସ, ତାଲବ୍ୟ ଶ ଓ ମୂର୍ବନ୍ୟ ଷ ପ୍ରୟୋଗରେ ଶୁଵ୍ି ଓ ଅଶୁଦ୍ଧି ଧରାଯାଏ ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ 
ଏହି ‘ଶୁଵି' ‘ଅଶୁବି” ବାରି ଠିକଣା କରିବାପାଇଁ ଯେତେ “ସଂସ୍କୃତ -ଭାଷା-ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ’ 
ଦରକାର, ତାହା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରକାରୀ କେତେ ଜଣଙ୍କର ଅଛି ? ପୁଣି ସଂସ୍କୃତରେ 
ମଧ୍ଯ ଏହି ସମସ୍ୟାର ଶେଷ ହୋଇପାରି ନାହିଁ; ଯଥା - ସନ୍‌ ଧାତୁ ଦେବା, ବାଣ୍ଟିବା, 
ସେବା କରିବା+ଡ ପ୍ରତ୍ୟୟ ହୋଇ ପଦ ବାହାରିଲା ଶଣ୍ଡ ଓ ଷଣ୍ଢ ( ବୃଷ, ନପୁଂସକ ), 

ସୋ ଧାତୁ ନାଶ କରିବା + କ୍କିପ୍‌ = ଷଷ୍‌ (ଛଅ ) 

ଏଣୁ ଏଠାରେ ବଚ୍ତବ୍ୟ ଏହି କି, ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାପାଇଁ ଯେତେ ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ ଆବଶ୍ୟକ, 
ପ୍ରାକୃତ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ ସେତେ ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ ଲୋଡ଼ା ନ ଥାଏ । ଏଥୁପାଇଁ 
'ପ୍ରାକୃତ”ରେ ଗୋଟିଏ “ସ” ରଖି ଏ ସବୁ ଗୋଳମାଳକୁ ଏଡ଼ିବାକୁ ହୋଇଅଛି । ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାରେ ମଧ୍ଯ ସେହିଆଡ଼କୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ ରହିଲେ ଭଲ ହୁଅନ୍ତା ବୋଲି କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ 
ମତ ଅଟେ। 
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୩୭୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଚାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଆଜି ଯେଉଁ କରଣୀ ଲେଖା, କଚିରିଆ ଲେଖା ‘ଅଶୁଦ୍ଧ ବୋଲି ଶବ୍ଦକୋଷମାନଙ୍କରେ 
ସ୍ଥାନ ପାଇ ନାହିଁ, ଶତାବ୍ଦୀ ପରେ ସେ ସବୁ ପ୍ରତ୍ୃତତ୍ତ୍ଵବିତ୍ଵମାନଙ୍କ ହାବୁଡ଼େ ପଡ଼ିଲେ ସେମାନେ 
ଉକ୍ତ ଶବ୍ଦାବଳୀର ଅର୍ଥ କାଢ଼ିବାକୁ ବାଧ୍ୟ ହେବେ ! ଯାହା ଭାଷାରେ ଓ ବ୍ୟବହାରରେ ଚଳୁଅଛି 
ଓ ପୂର୍ବରୁ ଚଳି ଆସିଅଛି, ତାକୁ ଶବ୍ଦକୋଷର ସୀମାରୁ ତଡ଼ି ଦେବା ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ବୋଧ ହେଉ 
ନାହିଁ । ଉତ୍କଳର ପ୍ରାଚୀନ କବିମାନଙ୍କ ଲେଖାରେ ଏଥର ଭୂରି ଭୂରି ପ୍ରମାଣ ରହିଅଛି । ସେମାନ 
ମଧ୍ଯରୁ ଅନେକ ସଂସ୍କୃତ ଜାଣୁ ନ ଥୁଲେ ବୋଲି ଭୁଲ କରିଥ୍‌ବେ; କିନ୍ତୁ ସେମାନେ ଉକ୍ତ ଅଶୁଦ୍ଧ” 
ଶବ୍ଦମାନଙ୍କୁ ଶୁଦ୍ଧ" ସଂସ୍କୃତମୂଳକ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ଅର୍ଥରେ ଯେ ବ୍ୟବହାର କରିଅଛନ୍ତି, ଏ ବିଷୟ 
ମନା କରିବାର “ଜୁ' ନାହିଁ । 

ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଜୟଚନ୍ଦ୍ର ମବୁମଦାର ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ପରିଚୟ” ନାମକ ତିନି ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ଥରେ 
ଯେଉଁ ଯେଉଁ ଗଦ୍ୟ ଓ ପଦ୍ୟମାନ ଉଦ୍ଧାର କରିଅଛନ୍ତି ଓ ଅଧ୍ୟାପକ ରାୟସାହେବ ଆରଁବଲ୍ଲଭ 
ମହାନ୍ତି ଯେଉଁ କେତେଖଣ୍ଡି ଗ୍ରନ୍ଥ ପ୍ରକାଶ କରିଅଛନ୍ତି, ସେଥୁରେ ଓ ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରାଚୀନ 
ଚଉତିଶାମାନଙ୍କରେ ମଧ୍ଯ ଏଥୁର ଭୂରି ଭୂରି ପ୍ରମାଣ ମିଳେ । ଏଠାରେ କେବଳମାତ୍ର 
ଗୋଟିକେତେ ଉଦାହରଣ ଦେଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ । 


ସଂସ୍କୃତ ରୂପାନ୍ତର 
ଆୟୁସ୍‌ ଆଉଶ 
ଦେଶ ଦେସ 
ଉତ୍ତରେଶ୍ଵର ଉତ୍ତେସର 
ସିବେଶ୍ଵର ସୀଧେଶ୍ବର 
ସାମନ୍ତସିଂହାର ସାନ୍ତସିଂହାର 
ଶତ୍ୁଞ୍ଜୟ ଶତ୍ରୁ ଜୟ 
ସୂତ୍ର ଶୁତ୍ର 


ଭାଷାରେ ଦେଶୀୟ ଓ ଅପଭ୍ରଷ୍ଟ ଶବ୍ଦ ମାନଙ୍କରେ ୩ ଗୋଟି ଶ, ଷ ଓ ସର 
ବ୍ୟବହାରରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରଖାଯାଉ ନ ଥ୍‌ବାରୁ ଏବଂ ଇଂରେଜୀ, ଫାରସୀ ଆଦି ଅନ୍ୟ 
ଭାଷାଗତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କୁ ଲେଖକମାନେ ନିଜ ରୁଚି ଅନୁସାରେ ଶ, ଷ ଓ ସ ଯୁକ୍ତ କରି 
ବ୍ୟବହାର କରୁଥ୍‌ବାରୁ ଏହି ଭାଷାକୋଷରେ ଏହି ସାଧାରଣ ନିୟମ ଅନୁସୃତ ହୋଇଅଛି 
ଯେ, ସଂସ୍କୃତ ଓ ସଂସ୍କୃତମୂଳକ ଶବ୍ଦମାନ ଯେଉଁ ଅକ୍ଷର (ଶ, ଷ, ସ) ବିଶିଷ୍ଟ ସେମାନଙ୍କୁ 
ସେହି ଶ, ଷ ବା ସ ବର୍ଣ୍ଣ ତଳେ ଲେଖା ଯାଇଅଛି ଓ ତାହା ଛଡ଼ା ‘ସଂ ଉଚ୍ଚାରଣଯୁକ୍ତ ଅନ୍ୟ 
ଶଦଦମାନ ଏହି ଦନ୍ତ୍ୟ ସ” ତଳେ ଦିଆଯାଇଅଛି । ଯଦି କୌଣସି ସ୍ଥଳରେ ‘ଶ' 'ଷ! 
ବିଶିଷ୍ଟ । 

ଦେଶୀୟ ଶବ୍ଦମାନ ଏ ଭାଷାଜୋଷରେ ସେହି ସେହି ଅକ୍ଷର ତଳେ ନ ମିଳିବ, ତେବେ 
ସେଗୁଡ଼ିକୁ ଏହି ‘ସ” ତଳେ ଖୋଜିବାକୁ ହେବ । କେବଳ ସଂସ୍କୃତର 'ଷତ୍ବ ବିଧାନ 
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ଭାଷା ଗଣ୍ଡ ୩୭୯ 


ଅନୁସାରେ ‘ଶ୍ବ' ଓ “ଷ୍ଟୀ ଯୁକ୍ତ ବିଦେଶାଗତ ଶବ୍ଦମାନ 'ଷ' ତଳେ ଲେଖା ଯାଇଥୁଲେହେ, 
ତାହା କେତେକ ବି ଶିଷ୍ଟ ଲେଖକ ସ୍କ, ସ୍ମ ଆକାରରେ ମଧ୍ଯ ବ୍ୟବହାର କରୁଥିବା ଦେଖାଯାଏ । 


ସର କରଣୀ ଆକାର 

ସା Pe 

ସି 5 ” 5 

ସୀ 5 5 

ସୁ ”› 3 

ସେ 5 v 

ସୋ 5 ଇତ୍ୟାଦି । 

ସଂ - ସଂ.ବି. ( ସୋ ଧାତୁ ଗତି କରିବା, ନାଶ କରିବା ଇତ୍ୟାଦି + କରୁଁଅ ଅ ଯେ 
ଗମନ କରେ ବା ନାଶ କରେ ଇତ୍ୟାଦି) 

୧ । ଶିବ; ମହାଦେବ - 1. God Siba. 9୨ | ବିଷ୍ଣୁ - 2. God Bishnu. ୩ | 
ଚନ୍ଦ୍ର 3. The moon. ¥ | ବାୟୁ - 4. Air; wind. ୫. ଢୀବାମତ୍ମା - 5. The living 
Soul; the Spirit inhabiting the body of a living being. ୬ | ଜ୍ଞାନ — 6. 
Knowledge. 9 | ଚିନ୍ତା - 7. Thought. F | ଦୀପର - 8. Lustre. ୯ । ସର୍ପ ¬ 9. 
Serpent. ୧୦ | ଭୃଗୁ ପର୍ବତାଦିର ଢାଲୁ ପ୍ରଦେଶ 10. Mountain-slope, precipice. 
୧୧ । ପର୍ବତୋପରିସ୍ଥ ଉଚ୍ଚ ସମତଳ ପ୍ରଦେଶ 11. Table-land. ୧୨ | ଭୂଗୁମୁନି; 
ଶୁକ୍ରାଚାର୍ଯ୍ୟ 12. The sage Bhrugu: the preceptor of the Demons. ସଂ. ବିଣ 
(ଅନ୍ୟ ଶହଦ ପୂର୍ବେ ଯୁକ୍ତ ହୁଏ ଓ ଉକ୍ତ ରୂପେ ନିଷ୍ପନ୍ନ ପଦ ବିଶେଷଣ ହୁଏ ) ୧ । (ଅମୁକ ) 
ସହିତ ବର୍ରମାନ ସହିତ ମିଶ୍ରିତ 1. Present with; accompanied with or by; 
mixed with (something). (ଯଥା-ସପୁତ୍, ସଟୀକ, ସଶର୍କର ।) ୨ । (ଅମୁକ) 
ସହିତ ସମାନ ଠାରୁ ଅଭିନ୍ନ 2. Equal in (something); having the same or 
similar (something). (ଯଥା ସଗୋତ, ସଜାତି, ସଧର୍ମ !) ୩ । ଯହିଁରେ ( ଅମୁକ) 
ଉପସ୍ଥିତ ଥାଏ - 3. In which (such a thing) is present. (ଯଥା — ସଜୀବ, 
ସବଳ, ସଜଳ ।) ଦେ.ବି. ସ (ସଃ ) (କଚିରିଆ ସାଙ୍କେତିକ) ସରେନଓ ( ମକଦମା ) 
Original (suit). 

ସଅଁ ¬ $a-an ଦେ. ବି. (ବୈଦ୍ୟକ) ଏକପ୍ରକାର ଅରଣ୍ୟ ଗୁଳ୍ମ A kind of 
wild plant. 

ସଅଁ କରିବା ପ୍ରାଦେ. ( କେନ୍ଦ୍ରାପଡ଼ା) କ୍ରି (ସଂ. ସମ) ସମାନ Sa-an kariba 
କରିବା ଚିକଣ କରିବା To plane; to smooth. 
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୩୮୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


Sem 


ସଅଁତିରିଶ(ଶି) ଦେ. ବି ଓ ବିଣ (ସଂ. ସପ୍ରତ୍ରିଂଶତ୍‌ ) ସଇତ୍ରିଶ 

Sa — antirisa (si) (ଦେଖ ) Saintrisa. (See) 

ସଅତ୍ରିଶ (ଶି) ଅନ୍ୟ ରୂପ 

ସଅଁପି ଦେବା ଗା.କରି. (ଗ୍ରାମ୍ୟ ) (ସଂ. ସମର୍ପଣ) ସଁ ପି ଦେବା ( ଦେଖ) 

Sa-anpi deba Sanpi deba. (See) 

ସଅବାର ଗ୍ରା. ବି. (ସଂ. ସୋମବାର ) ୧ । ସୋମବାର (Sa-anbara 1. Mon- 
day. ୨ । ଶିବଙ୍କ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ (ସଂବାର, ସବାର-ଅନ୍ୟରୂପ) ଅନୁଷ୍ଠିତ ସୋମବାର 
ଉପବାସ ବା ହବଷ୍ୟ 2. Fast observed on Monday. 

ସଅଁବାରି (ରୀ) $2-anbari(୮¦) ¬ ଗ୍ରା.ବି.ପୁଂ. ଓ ସ୍ତ୍ରୀ ସୋମବାର ଦିନ ଜାତ 
ଲୋକଙ୍କ ନାମ A name given to persons born on Mondays. 

ସଅବାରିଆ( ୟା )Sa-anbaria( Ya) ~ ଗ୍ରା. ବିଣ ୧। ସୋମବାର ସନ୍ଚନ୍ଧୀୟ 1. 
Relating to Monday. 9 | ସୋମବାରରେ ଘଟିବା 2. Happening on Mon- 
day; recurring on Maonday. (ଯଥା (ସଅଁବାରେଇ-ସ୍ୀ) ସଅଁବାରିଆ ହାଟ) 
ପୁଂ ¬ ୧। ସୋମବାରରେ ଜାତ ବ୍ୟକ୍ତିର ନାମ 1. A name given to a person 


born on Monday. 9 | ଯେଉଁମାନେ ସୋମବାର ବଚ କରନ୍ତି - 2. Those who 
observe fast on Mondays. 


ସଅରାଜ ଦେ.ବି. (ସ. ସୋମରାଜୀ) ସୋମରାଜୀ ( ଦେଖ) 


Sa-anraja somaraji. (See) 
ସଅଁ ସଅଁ ଦେ. ଅ (ଧୃନ୍ୟନୁକରଣ) ସଁ ସଁ (ଦେଖ) 
Sa-an sa-an San san (See) 
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ଭାଷାକୋଷ ପାଇଁ ସଫର୍‌ 
e୯୩୬-୩୭ 


.ସୂଚନା 
ଏହି ଶୀର୍ଷକ ଆଲୋଚନା, ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଆବଶ୍ୟକ 
ଅର୍ଥସଂଗ୍ରହ ପାଇଁ, ଗୋପାଳଚନ୍ ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ସମ୍ବଲପୁର, ବରଗଡ଼ ଓ ବଲାଙର ଯାତ୍ରା 
ଓ ରହଣିକାଳୀନ ଅନୁଭବ ଏବଂ ତାଙ୍କ ଭାଷା ବିଚାର ଓ ଭିକ୍ଷୁକ ମାନସିକତାର ପରିଚର୍୍ଟା । 
ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ” ପତ୍ନିକାର ‘ଛ”' ଗୋଟି ସଂଖ୍ୟା ( ୧୩୪୩ ସାଲ ବୈଶାଖ, ଜ୍ୟେଷ୍ଠ, 
ଆଷାଢ଼ ଏବଂ ୧୩୪୪ ସାଲ ବୈଶାଖ, ଜ୍ୟେଷ୍ଟ ଆଷାଢ଼ )ରେ ଏଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରକାଶିତ । 
ପ୍ରକାଶ ଥାଉକି, ପୁହର।ଜ ଭ।ଷାକେ।ଷର ସଂକଳନ ଓ ମୁଦ୍ରଣ ଖଟ 
ତୁ ଲାଇବାପାଇଁ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା, ମାନ୍ଦ୍ରାଳ ଓ ଭାରତ ସରକାର; ରାଜା, ଜମିଦାର, 
ବିଶିଷ୍ଠ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷ ଓ ଗ୍ରାହକ ନିର୍ଭର ହୋଇଛନ୍ତି । ଏଥୁପାଇଁ ତାଙ୍କୁ ଭିକାରି ପରି 
ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନ ବୁଲିବାକୁ ପଡ଼ିଛି । ବିଭିନ୍ନ ର।ଜଦର ବାରରେ ଅନୁ ଗ୍ରହପ୍ରା୍ଥୀ 
ହେବାବେଳେ, କେଉଁଠି ସମ୍ମାନ ତ, କେଉଁଠି ଅପମାନକୁ ନିଜର କରିଛନ୍ତି । ଢେଙ୍କାନାଳ 
ରାଜାଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସେ ଯେଉଁପରି ଅପମାନିତ ହୋଇଛନ୍ତି, “ସୃପୂରେ ରାଜଧାନୀ ଯୋଗ 
ଓ “ସପ୍ନରେ ରାଜଯୋଗ” ତତ୍‌ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ଦୁଇଗୋଟି ପ୍ରତୀକାତ୍ମକ ଆଲୋଚନା । ମାତ୍ର 
ଲୋଡ଼ା ଅର୍ଥ ସଂଗ୍ରହରେ ସେ ସମର୍ଥ ହୋଇପାରି ନାହାନ୍ତି । 
ଆଲୋଚନାର ଅନ୍ୟ ଏକ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ୍ଣ ପ୍ରସଙ୍ଗ, ତାଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିକ ଜୀବନ ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ 
ସମକାଳୀନ କେତେକ ବିଦ୍ଧାନନଙ୍କ କଟୁମନ୍ତବ୍ୟ । ସେମାନେ, ଏହି ଜାତୀୟ କାର୍ଯ୍ୟ 
ସଂପାଦନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ସଂଗୃହୀତ ଅର୍ଥର ଆତ୍ମସାତ୍ଵ ଏବଂ ଜାତିର କୁସସାରଟନା, ଅଶ୍ଳୀଳ 
ଶଦଗୁଡ଼ିକର ବିଚାରହୀନ ଉଲ୍ଲେଖ ଓ ବହୁ ଶବ୍ଦର ଅବୈଜ୍ଞାନିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ, ଏହି 
କୋଷଗ୍ରନ୍ତ ଏକ ଚମଜ଼ାର ଉଦାହରଣ ବୋଲି ଅଭିଯୋଗ କରିଛନ୍ତି । ଏହି ଅଭିଯୋଗର 
ନେତୃତ୍ଵ ନେଇଛନ୍ତି ଗୋଦାବରୀଶ ମହାପାତ୍ର, ଶରତ ଚନ୍ଦ୍ର ମୁଖାର୍ଜୀ, ରାମପ୍ରସାଦ ସିଂ, 
ଲକ୍ଷ୍ମୀକାନ୍ତ ମହାପାତ୍ର ଓ ଅନ୍ୟମାନେ । ବିଶେଷତଃ ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା ସହକାର, ଡଗର ଓ 
ଆଶା ଆଦି ପତ୍ରିକାରେ ଏଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରକାଶପାଇଛି । ଗୋଦାବରୀଶ ମହାପାତ୍ରଙ୍କ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କେତୋଟି କଥା (ସହକାର: ଚତୁର୍ଦଶ ଭାଗ, ଦଶମ, 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୩୮୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଏକାଦଶ, ଦଦଶ ଓ ପଞ୍ଚଦଶ ଭାଗ ଦ୍ଵିତୀୟ ଓ ପଞ୍ଚମ ସଂଖ୍ୟା) ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା 
(୨.୦୬.୩୮, ତା ୧.୧୦.୧୯୩୮, ୨ୟ ବର୍ଷ ୧୪ଶ ତମ, ୧୮ଶ ତମ, ୨୩ଶ 
ତମ, ୨୮ଶ ତମ ସଂଖ୍ୟା )ର ଲେଖାଗୁଡ଼ିକ ଥଲା ଅତ୍ୟନ୍ତ ଅପ୍ରୀତିକର । 


ପ୍ରହରାଜ ଏହି ଆଲୋଚନାରେ ପ୍ରତିପକ୍ଷମାନଙ୍କ ଆକ୍ରମଣର ଉତ୍ତରଦେବା ସହିତ 
ଭାଷା ସଂକ୍ରାନ୍ତ ଆପଣାର ସ୍ତଷ୍ଟ ବିଚାର ଉପସ୍ଥାପନ କରିଛନ୍ତି । ମାତ୍ର କୌଣସି କାରଣରୁ 
ଏହି ଆଲୋଚନା ଅସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ରହିଛି । ଷଷ୍ଠ ଭାଗର ଶେଷରେ କ୍ରମଶଃ” ଶବ୍ଦ ଉଲ୍ଲେଖ 
ଥିବାରୁ, ଏହି ଅନୁମାନର ପ୍ରାସଙ୍ଗକତା ଅନୁଭବ କରାଯାଇପାରେ । 


ସଂକଳକ 
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ଭାଷାକୋଷ ସଫର୍‌ 


NN ୧॥ 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରୂପ ଦୁର୍ବହ ବୋଝକୁ ମୁଣ୍ଡାଇ ଆଜିକୁ ୧୦ ବର୍ଷ ହେଲା 
ସରକାରଙ୍କ ଦପ୍ତର, ମହାରାଜଙ୍କ ଦରବାର, ରାଜାଙ୍କ ଗନ୍ତାଘର, ଜମିଦାରଙ୍କ ମାଲଘର, 
ମହାଜନଙ୍କ ଭଣ୍ଡାର, ଧନକୁବେରଙ୍କ ଧନଘର, ଧାନକୁବେରଙ୍କ ଧାନଘର, ମହନ୍ତ 
ମହାରାଜଙ୍କ ଧୁନିଘର, ପ୍ରିୟା ପ୍ରୀତିଆଙ୍କ ଅନ୍ଦର , ଗରିବଙ୍କ କୁଟୀର, ଭିକମଗାଙ୍କ 
ବାରଦୁଆର, ଏହିପରି କେତେ ଆଡ଼େ ମୋତେ ଗସ୍ତ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଲାଣି ଓ ପଡ଼ିବ । 
'ଭାଗ୍ୟଂ ଫଳତି ସର୍ବତ୍ର ନ ବିଦ୍ୟା ନ ଚ ପୌରୁଷଂ' । ମୋ ଭାଗ୍ୟକୁ କେଉଁଠାରୁ ବିଦାକି 
ପାଇଲି ଟଙ୍କାତୋଡ଼ା, କାହୁଁ ହାତୀଘୋଡ଼ା, କାହୁଁ ନୋଟତାଡ଼ା, କାହୁଁ .ଛୁକୁମବିଡ଼ା, କାହୁଁ 
ଠାଆପିଢ଼ା, କାହୁଁ ବୁଢ଼ାହଡ଼ା, କାହୁଁ ସରୁଚୁଡ଼ା, କାହୁଁ ଘଷିଫଡ଼ା, କାହୁଁ କୁଣ୍ଡାନଡ଼ା, କାହୁଁ 
ଖାରିଆଖଡ଼ା । କେଉଁଠାରେ ଦେଖିଲି କହୁଣି କୋରଡ଼ା, କାହିଁ ଲେଭଡ଼ା ନାକମୋଡ଼ା, 
କାହିଁ ଟଣାଭିଡ଼ା, କାହିଁ ଢିଙ୍କିମଡ଼ା, କାହିଁ ଘଣାପେଡ଼ା, କାହିଁ ଜାଉଁଳିତଡ଼ା, କାହିଁ ଶିଂଘିବୁଡ଼ା । 
କେତେଠେଇଁ ଭେଟିଲି ଓଲଟା ଗଧଚଢ଼ା, ହୁକୁମ କଡ଼ା, ରସଚିପୁଡ଼ା, ଚୋପାଛଡ଼ା, 
ହଂସାଉଡ଼ା, ତାଟିଧଡ଼ା ! ଯାଉ ଯାଉ ବାଟରେ ହାବୁଡ଼ିଲେ, କେତେ ଜାଗାରେ ରାଜାରାଜୁଡ଼ା, 
କାହିଁ ଚଣ୍ଡୀଚାମୁଡ଼ା, କାହିଁ ଗୋଦରଗୋଡ଼ା, କାହିଁ ନାମବଡ଼ା ଦର୍ଶନଥୋଡ଼ା, କାହିଁ 
ଦର୍ଶନବଡ଼ା ନାମଥୋଡ଼ା, କାହିଁ ପାଳଚୁଣ୍ଟାମଡ଼ାଂ । ପ୍ରଭୁ ମୋତେ ଓ ଭାଷାକୋଷକୁ 
ମଜଲିଂ ମୁଣ୍ଡରେ ପହଞ୍ଚାଇଲେ, ତେଣିକି ପେଟପୋଷିବାକୁ ଲେଖିବି ତୁଛୁକାହାଣୀ 
ବହି । ' 'ଦୃଃଖ କହିବି, କି ସୁଖ କହିବି ? ଯାହା ଅଙ୍ଗ ନିଭେଇଛି ତାହା କହିବି ?'? ଯାହା 
ସବୁ ଅଙ୍ଗେ ନିଭେଇଲି ସେହିତା କହିବି । ଇତିମଧ୍ୟରେ ( ୧୯୩୬ ଅପ୍ରେଲରେ ) ସମ୍ବଲପୁର 
ଗସ୍ତ କରିବାକୁ ଯୋଗ ପହଞ୍ଚିଗଲା । ଏ ସୁଯୋଗ, କି ଦୁର୍ଯୋଗ, ତ ଫଳେନ ପରିଚୟତେ । 
କାରଣ, ଫଳିତ ଜ୍ୟୋତିଷ କହନ୍ତୁ, ଗଣିତ ଜ୍ୟୋତିଷ କହନ୍ତୁ, ଅନୁଭୂତ ଜ୍ୟୋତିଷ କହନ୍ତୁ, 
କଳିତ ଜ୍ୟୋତିଷ କହନ୍ତୁ, ସବୁଥରେ ଫଳଦ୍ଵାରା ଭଲମନ୍ଦ ଉପାଧୁ ଲଗାଯାଏ । 

ମୁଁ ୧୨-୪-୩୬ ସକାଳେ କଟକରୁ ତାଳଚେର ଟ୍ରେନ୍‌ରେ ମେରାମୁଣ୍ଡଳିକୁ ଆସି 
ସେଠାରୁ ସର୍ଭିସ୍‌ ଲରୀରେ ଅନୁଗୁଳ ବାଟେ ସମ୍ବଲପୁର ଆସିଲି । ଅନୁଗୁଳ ଜିଲ୍ଲା ସ୍କୁଲର 
ହେଡ଼ୁମାଷ୍ଟର ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପଦ୍ମଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ, ଏମ୍‌.ଏ.ବି.ଇଡ଼ି ମଧ୍ୟ ସେହି ଟ୍ରେନ୍‌ରେ 
ତାଙ୍କ ଗ୍ରାମରୁ ଅନୁଗୁଳ ଆସୁଥୁଲେ । କଟକର ତେପୁଟୀ ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଭାରତଚନ୍ଦ୍ର 


୧. ପୁଜାଏ କୁଟା ବିଣ୍ଡା ୨. ଦିନକର ମଧ୍ଯରେ ଚାଲିବା ବାଟ । 
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ନାୟକ, ତାଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ ଓ ୪ ବର୍ଷ ବୟସ୍କା ସହଜସଙ୍ଗୀତପ୍ରବୀଣା କନ୍ଯା ମଧ୍ଯ 
କଟକରୁ ସେହି ଟ୍ରେନ୍‌ରେ ଯାଉଥୁଲେ । ମେରାମୁଣ୍ଡଳିଠାରେ ଓହ୍ଲାଇ ସର୍ଭିସ୍‌ ଲରୀରେ 
ଚଢ଼ିବାବେଳେ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପଦ୍ମଚରଣ ଏକା ଜିଦି ଧରି ବସିଲେ ଯେ ଅନୁଗୁଳଠାରେ ତାଙ୍କ 
ବସାରେ ମୋତେ ଉଦରପୂିକ୍ରିୟାଂ ସମ୍ପାଦନ କରିବାକୁ ହେବ । ଅନୁଗୁଳରେ ସର୍ଭିସ୍‌ 
ଲରୀ ଘଣ୍ଟାଏ ମାତ୍ର ଠାକେଂ ଓ ତତ୍ପରେ ସମ୍ବଲପୁର ଯାତ୍ରୀଙ୍କୁ ବୋହି ସମ୍ବଲପୁର ଆଡ଼କୁ 
ଯାଏ, ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ ପଦ୍ମଚରଣବାବୁ ସପରିବାର ସେହି ଟ୍ରେନ୍‌ରେ ଆସି ଅନୁଗୁଳରେ 
ଓହ୍ଲାଇ ଥୁବାରୁ, ଏହି ଘଣ୍ଟାକ ମଧ୍ୟରେ ମୋପାଇଁ ପାକର ବ୍ୟବସ୍ଥା ହୋଇପାରିବ ନାହିଁ 
ବୋଲି ମୁଁ ଯେତେ ବୁଝାଇଲି, ବାବା ପଢୁଚରଣ ସେ କଥା ଶୁଣିଲେ ନାହିଁ । ଅଗତ୍ୟା ତାଙ୍କ 
କୋଠିରେ" ମୁଁ ସର୍ଭିସ୍‌ ଲରୀରୁ ଓହ୍ଇଲି । ପଦ୍ଧଚରଣବାବୁଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଅନୁଗୁଳକୁ ଆସିଥୁ୍‌ବା 
ପାଚକ ଓ ବାବୁ ପଦ୍ମଚରଣଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ ଓ କନ୍ୟାଙ୍କ ଉଦ୍ୟମରେ ଆମେ ପହଞ୍ଚିବାର 
ଅଧରଣ୍ଟାକ ଭିତରେ ଭାତ, ତିଅଣ", ଭଜା ଓ ଖଟା, ସବୁ ଠିକଣା ହେଲା” ଓ ମୁଁ ଓ 
ପଦ୍ମଚରଣବାବୁ ଖାଇ ବସିଲ୍ୁି। ମୁଁ ଓ ମୋ ସଙ୍ଗେ ଥ୍‌ବା ଅନୁଚର ଖାଇସାରି ପ୍ରାୟ 
ଅଧଘଣ୍ଟାଏ ଅପେକ୍ଷା କରିବା ପରେ ସର୍ଭିସ୍‌ ଲରୀ ଆମକୁ ସମ୍ବଲପୁରକୁ ନେବାପାଇଁ 
ସେଠାରେ ପହଞ୍ଚିଲା । ଶ୍ରୀ ଭାରତବାବୁ ତାଙ୍କର ଜଣେ ଅନୁଗୁଳସ୍ଥ ବନ୍ଧୁଙ୍କ ଘରେ ପୂର୍ବରୁ 
ତାଙ୍କର ଓ ତାଙ୍କ ପରିବାରଙ୍କ ଭୋଜନର ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିଥୁଲେ । ଦୁଇଜଣ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାନ୍‌ ମହିଳା 
ମଧ୍ଯ ଆମର ସହଯାତ୍ରିଣୀ ଥଲେ | ଭାରତବାବୁ ଅନୁଗୁଳଠାରୁ ବିଦାୟ ନେଇ ରହିଲେ ଓ 
ତାଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ ଓ ପିଲା ଦୁଇଟିଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ମୁଁ ସମ୍ବଲପୁର ଅଭିମୁଖରେ ଚଳିଲି । 
ଭାରତବାବୁଙ୍କର ୪ବରଷ ବୟସ୍କା କନ୍ୟାଟି ପୂର୍ବଜନ୍ମ ସଂସ୍କାରଫଳରେ କବିସୂର୍ଯ୍ୟଙ୍କ 
ଚମ୍ପୂର ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସଙ୍ଗୀତମାନ ତାଳମାନ ସହିତ ଗାଇପାରେ । ଏହା କଟକରେ ଗତ 
ସଙ୍ଗୀତସମ୍ଭେଳନରେ ଉପସ୍ଥିତ ଶତ ଶତ ଶ୍ରୋତା ନିଜେ ଶୁଣିଅଛନ୍ତି । ଆଜି ସେ କନ୍ୟାଟିକୁ 
କ୍ରୋଡ଼ରେ ପାଇ ମୁଁ ନିଜକୁ ଭାଗ୍ୟବାନ୍‌ ମନେକଲି । ତେଏଷଠିବର୍ଷ ବୟସରେ ମୋତେ 
ଭାଷାକୋଷ ଗୋଟାଏ ଆଡ଼କୁ ଟାଣି ଧରୁଛି, ଯମଦେବତା ଆଉଗୋଟାଏ ଆଡ଼କୁ 
ଆଖିଠାର ମାରୁଛନ୍ତି, ‘ନିକଟା ଇବ ଦୃଶ୍ୟନ୍ତେ କୃତାନ୍ତ ନଗରୀଦରୁମାଃ' । ବୟସ ଦୃଷ୍ଟିରେ 
ଦେଖିବାକୁ ଗଲେ, ଭାରତବାବୁ ଓ ତାଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ ମୋ ଅସ୍ରତ୍ୟସ୍ଥାନୀୟ” ଓ ତାଙ୍କ 
ପିଲାଝିଅଟି ମୋର ନପତ୍ରୀସ୍ଥାନୀୟାଂ ଗରବ ପବନ । ମେରାମୁଣ୍ଡଳିରୁ ଅନୁଗୁଳକୁ 
ଆସିବାବେଳେ ଶ୍ରୀ ଭାରତବାବୁ ଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ସମ୍ବଲପୁରୀ ଓ ଓଡ଼ିଶୀ ବ୍ରାହ୍ମଣ ଓ କରଣମାନଙ୍କ 
ସଙ୍ଗେ ବିବାହବନ୍ଧନ ଓ ସାମାଜିକ ବନ୍ଧନକୁ ଦୃଢ଼ରୁ ଦୃଢ଼ତର, ମଧୁରରୁ ମଧୁରତର 
କରିବା ବିଷୟର ଆଲୋଚନା ହେଉଥଲା । ବୈଶାଖ ମାସରେ ଖାଞ୍ଜିପିଟା ଖରା", 


୧. ଖାଇବ ୨.ରହେ ୩. ବଡ଼ ସରକାରୀ ଘର ୪. ତରକାରି ୫.ପ୍ୁସତୁତ ହେବା, ତିଆରି ହେବା 
୬. ପୁଅଝିଅ ୭. ନାତୁଣୀ ୮. ଗରମ ପବନ ଓ ଟାଣ ଖରା | 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୮୫ 


ସର୍ଭିସ୍ଲରୀରେ ଯାତ୍ରୀଭିଡ଼ ଓ ସନ୍ଧ୍ୟାବେଳକୁ ମଜଲିମୁଣ୍ଡ ଧରିବା ଚିନ୍ତା, ବାସ୍ତବଜଗତର 
ଏ କଠୋର ଅନୁଭୂତି କଛ୍ଥନା ଜଗତର ମଧୁର ମନୋହର ଛବିକୁ ବୁଡ଼ାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା 
କରୁଥୂଲେ ମଧ୍ଯ ଭାରତବାବୁଙ୍କ ପିଲାଟି ମୋ କୋଳରେ ବସି ପ୍ରଥମେ ମାତ୍ରାଦେଶ 
ଅନୁସାରେ ଓ ପରେ ମାତ୍ରାଦେଶକୁ ଅପେକ୍ଷା ନ କରି ସଦାଦେଶ ଅନୁସାରେ ଗୋଟିଏ 
ଗୋଟିଏ ଗୀତ ଗାଇଲା ଓ ଲରୀ ଚାଲିଲା । କବିସୂର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ନୂଆନଟପଟଳୀ ମୁକୁଟ ହେ’, 
ଫ ଗୀତ, ଗ ଗୀତ, ଆରେ ମୋ ବାଇଆ ରଜା ! ଦେଏ ମୋତେ ବାୟାକରି', 
ଗୀତଗୁଡ଼ିକ ତାଳମାନ ମୁତାବକ ପିଲାର ଦରୋଟି ମୁହଁରୁ ଶୁଣି ଲରୀରେ ଥୁବା ସମସ୍ତେ 
ଆନନ୍ଦରେ ବିଭୋର ହୋଇଗଲୁ । ସେଦିନ ତାଳଚେର ଟ୍ରେନ୍‌ ମେରାମୁଣ୍ଡଳିରେ ପହଞ୍ଚିବାକୁ 
ଲେଟ୍‌ (ବିଳମ୍ମ/ ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ଅଗତ୍ୟା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ଅଧବାଟରେ ସନ୍ଧ୍ଯା ହେଲା । 
ଫଳତଃ ସମ୍ବଲପୁରରେ ପହଞ୍ଚିଲାବେଳକୁ ରାତି ସାଢ଼େସାତଟା ବାଜିଲା । କିନ୍ତୁ ବାଟରେ 
ପାହାଡ଼ ଉପରେ ବଣପୋଡ଼ିର ଦୃଶ୍ୟ ଦେଖିବା ସୁବିଧା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ମିଳିଲା । ବଣପୋଡ଼ିକୁ 
ସମ୍ବଲପୁର ଅଞ୍ଚଳର ଲୋକେ ୮ମାଙ୍କଡ଼ଙ୍କ ବିଭାଘର” ଉତ୍ସବ ବୋଲି କହନ୍ତି । ବଣରେ 
ରାତିରେ ମାଳ ଦିହୁଡ଼ି” ଜଳିଲାଭଳି ବଣପୋଡ଼ି ଦୂରକୁ ଦିଶୁଥାଏ । ମାଙ୍କଡ଼ମାନଙ୍କ 
ବିବାହଯାତ୍ରା ଉତ୍ସବ ନ ହେଲେ ବଣରେ ଏ ମାଳଦିହୁଡ଼ି ଜଳନ୍ତା କିଆଁ ? ଯେହେଉ, 
ସମ୍ବଲପୁରରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ନାୟକା ଗୃହିଣୀଙ୍କୁ ତାଙ୍କ ଘରେ ଛାଡ଼ି, ଲରୀ ମୋତେ ଆଣି ମୋ 
ବସାରେ ଛାଡ଼ିଲା । ସମ୍ବଲପୁରରେ ବହୁକାଳର ଡାକ୍ତରୀ କରୁଥିବା କଟକର ଖ୍ୟାତନାମା 
ସ୍ଵର୍ଗତ ଦୁଲୀ ଡାକ୍ତରାଣୀଙ୍କ ପୁତ୍ର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବାବୁ ସନାତନ ବେହେରାଙ୍କ ଘରେ ମୁଁ ରହିବା 
ବିଷୟ ଆଗରୁ ପତ୍ର ଦେଇଥ୍‌ଲି । ସେହିଠାରେ ଆସି ରହିଲି । ସନାତନବାବୁ ମୃତଦାର୍ଗ" 
ଓ ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ତାଙ୍କ ପୁତ୍ର ଡାକ୍ତର ଅତୁ ଳଚନ୍ଦ୍ର ବେହେରା ଓ ମାତୃହୀନ ସାନପୁଅ ଓ ଝିଅ 
ରହନ୍ତି । ସାନପୁଅ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଅକ୍ଷୟଚନ୍ଦ୍ରର ବୟସ ୧ ୦/୧୨ ବର୍ଷ ହେବ । ସେ ସମ୍ବଲପୁର 
ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟପରି ଷଦର ସଙ୍ଗୀତ ଶାଖାର ଗତ ଅଧବବେଶନ ( ୧୯୩୬ ଜାନୁଆରୀ ) 
ରେ ସଙ୍ଗୀତ ଗାଇବାରେ ଜଜୁର୍ଷପାଇଁ ପଦକ ପାଇଅଛି । ତାଙ୍କ ସାନଝିଅର ବୟସ ୭ 
ବର୍ଷ । ସେ ମଧ୍ଯ ବାପା ଓ ଭାଇଙ୍କଠାରୁ ଶୁଣି ବେଶ୍‌ ଗୀତ ଗାଇ ପାରୁଛି । ସନାତନବାବୁଙ୍କ 
ଘରେ ପହଞ୍ଚିବା ପୂର୍ବରୁ ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟ ପରିଷଦର କର୍ମୀ ମୋର ଯୁବକବନ୍ଧୁଗଣ 
(ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବିଶ୍ଵକସେନ ବହିଦାର, ଶ୍ରୀ ସତ୍ୟବାଦୀ ଦାସ, ଶ୍ରୀ ଜୟନାରାୟଣ ପାଣିଗ୍ରାହୀ, 
ଶ୍ରୀ ନିତ୍ୟାନନ୍ଦ ବହିଦାର ) ମୋତେ ଭେଟିବାକୁ ଅପେକ୍ଷା କରୁଥୁଲେ ଓ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବିଶ୍ଵକ୍ଵ ସେନ 
ମୋତେ ପାଛୋଟି ଆଣିବାକୁ ଲରୀରେ ଷ୍ଟେସନକୁ ମଧ୍ୟ ଯାଇଥୁଲେ । ଏଠାରେ କହିବା 
ଉଚିତ ଯେ, ଗତ ଜାନୁଆରୀ ମାସରେ ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟ ପରିଷଦର ୬ଶ୍ବ ବାର୍ଷିକ 
ଅଧୁବେଶନରେ ଯୋଗ ଦେବାଲାଗି ଆସି ମୁଁ ପରିଷଦର ଯୁବକକର୍ମୀ ତଥା ସମ୍ବଲପୁରର 
ସ୍ଥାନୀୟ ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ ବର୍ଷୀୟାନ୍‌ମାନଙ୍କଠାରେ ଓ କଟ୍ରେସକର୍ମୀ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ 


୧. କାରକବି ଲକ୍ଷ୍ମୀକାନ୍ତ ମହାପାତ୍ରଙ୍କର ଏକ ବିଖ୍ୟାତ କବିତା ୨. ବହୁସଂଖ୍ୟକ ନିଆଁହୁଳା ୩. ବିପତ୍ନୀକ । 
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୩୮୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ମିଶ୍ରଙ୍କଠାରେ ମୋ ପ୍ରତି ଓ ଭାଷାକୋଷପ୍ରତି ଯେଉଁ ଅକୃତ୍ରିମ ସହୃଦୟତାର ପ୍ରମାଣ 
ପାଇଲି, ତହିଁରେ ସେମାନେ ମୋ ହୃଦୟକୁ ସ୍ମେହଡୋରିରେ ଛନ୍ଦଣି ମନ୍ଦଣି କରି, ବାଘୁଆ 
ଫାଶୁଂ ଦେଇ ବାନ୍ଧି ପକାଇଅଛନ୍ତି । ଏହି ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟ ପରିଷଦର ମୂଳଭିଭି 
ସଂସ୍ଥାପକ କଟକବାସୀ ଡାକ୍ତର କୈଳାସଚନ୍ଦ୍ର ରାଓ, ସମ୍ବଲପୁରରୁ ବଦଳି ହୋଇ ବର୍ରମାନ 
ବୋଡ଼ାସମ୍ବର ( ପଦୃପୁର )ରେ ଅଛନି । ପରିଷଦର ସମ୍ପାଦକ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ପରୀକ୍ଷିତ ଖଣ୍ଡୁଆଳ 
ନବ ଓଡ଼ିଶାପ୍ରଦେଶ ଗଢ଼ାହେବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ କଟକକୁ ବଦଳି ହୋଇ ଯାଇଅଛନ୍ତି । 
ବାହୁଣଘରେ ଶୁଦଂ କୁଳୁହାଁ" ଭଳି, ଆମିଷାଶୀ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାନ୍‌ ସନାତନଙ୍କ ଘରେ ବୃଢ଼ା 
ଚିତାଚଇତନିଆ ନିରାମିଷାଶୀ ବ୍ରାହ୍ମଣ କୁଳୁହାଁ ହେବା କଥାଟା ଦାଣ୍ଡଲୋକଙ୍କଂ କାନକୁ 
ଅଖଞ୍ଜିଆ ଶୁଣାଗଲେ ମଧ୍ଯ କାର୍ଯ୍ୟତଃ ବଡ଼ ମଧୁର ଲାଗିଲା । ସକାଳୁ ଉଠି ନିତ୍ୟକର୍ମଂ 
ସାରି ବ୍ରାହ୍ମଣ ତା ଚିତାଚଇତନ, ମାଳିଖୁଲିରେ ଲାଗିଲା ଏବଂ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ-ଭକ୍ତ ତାଙ୍କ ବାଇବଲ 
ପାଠରେ ଲାଗିଲେ । ସନାତନଙ୍କ ଘରେ ଭୂତ୍ୟ ଓ ପାଚିକା ଦୁହେଁ ହିନ୍ଦୁ । ଏପରି ସ୍ଥଳରେ 
‘ପରମେଶ୍ବରଙ୍କୁ ନୈବେଦ୍ୟ ଦେବା” ସମସ୍ୟାରେ କିଛି ଗୋଳମାଳ ଉଠି ନ ଥାନ୍ତା । ଏହି 
ସମୟରେ ପେନ୍ସନପ୍ରାପ୍ତ ଡେପୁଟି ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ୍‌ ଓ ପାଟନା ଷ୍ଟେଟର ପୂର୍ବତନ ଦେବାନ୍‌ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବାଳମକୁନ୍ଦ ବହିଦାର ମହାଶୟଙ୍କ ନିର୍ବନ୍ଧ ନିମନ୍ତ୍ରଣ ଆସିଲା, ତାଙ୍କ ଘରେ ତାଙ୍କ 
ସଙ୍ଗେ ବସି ପଞ୍ଚୁଗ୍ରାସୀ କରିବାକୁ ହେବ ।! ଡାକ୍ତର ସନାତନ ଟିକିଏ କ୍ଷୁଣ୍ଡ ହେଲେ, କିନୁ 
ବାଳମକୁନ୍ଦବାବୁ ଙ୍କ ସ୍ବେହାତିଶଯ୍ୟ ଓ ସାଦର ଆହ୍ଵାନ ଦୃଷ୍ଟିରେ ସେ ମୋତେ 
ବାଳମକୁନ୍ଦବାବୁଙ୍କ ପାକାଶ୍ରୟ କରିବାକୁ ଅନୁମତି ଦେଲେ । ଅଯାଚିତୋପସ୍ଥିତି ଅତିଥଙ୍କ 
ଅଧ୍ବକାର ମାତ୍ରା ଯାଚିତୋପସ୍ଥିତଙ୍କଠାରୁ ବେଶି, ଏହା ଭାବି, ରାୟବାହାଦୁରଙ୍କ ଡାକରା 
ଆସିବା ପୂର୍ବରୁ ମୁଁ ଯାଇ ତାଙ୍କ ଘରେ ପହଞ୍ଚିଗଲି । ରାୟବାହାଦୁରଙ୍କର ଓ ମୋର ବନ୍ଧୁତା 
ଏଥ୍‌ ପୂର୍ବରୁ କେବଳ ଶୁଣାଶୁଣି ଓ ଲେଖାଲେଖି ଉପାଦାନ ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଥଲା । 
ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟ ପରିଷଦର ଉତ୍ସବ ସମୟରେ ଗତ ଜାନୁ ଆରୀ ମାସରେ ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ 
ମୋର ପ୍ରଥମ ମୌଖିକ ଓ ଚାକ୍ଷୁଷ ମିଳନ ହୋଇଥୁୂଲା । ଏଥର ସେ ନ ଡାକୁଣୁ ମୁଁ ଯାଇ 
ପହଞ୍ଚିବା ମାତ୍ରେ, ସେ ମୋତେ ସପ୍ରେମ ଆଲିଙ୍ଗନ ଓ ଅଭିବାଦନ କଲେ ! ସତେ ଯେମିତି 
ଆବାଲ୍ୟ ସହଚର ଦୁଇଜଣଙ୍କର ବହୁକାଳ ପରେ ଭେଟ ହେଲା । ରାୟବାହାଦୃରଙ୍କ 
ବନ୍ଧତାର ଏହି ସରଳ ମାଧୁରୀରେ ମୁଁ ମୁଗ୍ଧ ହୋଇଗଲି । ଏକ କୋଠରିରେ ଆମ ଦୁହିଁଙ୍କ 
ଠାଅଆପାଇ? ହେଲା ଓ ଅନ୍ନାଦି ବଢ଼ା ହେଲା । ସେ କହିଲେ, 'ପ୍ରହରାଜେ ! ମୁଁ ଆପଣଙ୍କପାଇଁ 
ମୋର ଦୈନିକ ଖାଦ୍ୟବସ୍ତୁରୁ ଓ ଖାଦ୍ୟଦ୍ରବ୍ୟ କ୍ରମରୁ ଅଧୂବକା କିଛି ଆୟୋଜନ କରି 
ନାହିଁ । ମୁଁ ଯାହା ନିତି ଖାଏ, ଆପଣ ଆଜି ସେହିତାହିଁ ଖାଇବେ ।” ଅବଶ୍ୟ ମୋ ଖାଇବା 
କ୍ରମ, ମୋ ଖାଦ୍ୟଦ୍ରବ୍ୟରେ କୌଣସି ବିଶିଷ୍ଠ ରସାଧୂକ୍ୟ, ଭୋଜନାନ୍ତେ ଚିନିମିଶା ଟିକିଏ 


୧. ଭରକରି ବାନ୍ଧିବା ୨. ଶୁଦ୍ଧଘର, ୩. ଅତିଥ, ବନ୍ଧଘରକୁ ଯାଇଥୁବା ବ୍ୟକ୍ତି ୪.ବାହାରଲୋକ 
୫. ସକାଳର ଦାନ୍ତଘଷା, ଝାଡ଼ାଯିବା, ଗାଧୁଆ ଆଦି କାର୍ଯ୍ୟ ୬. ଖାଇବା ପିଇବାର ବ୍ୟବସ୍ଥା । 
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ଭାଷା ଗଣ୍ଡ ୩୮୭ 


ବସାଦହି, ଟିକିଏ ଖଟା । ଏ ସବୁ କଥା ମୁଁ ନିମନ୍ତ୍ରଣକାରୀଙ୍କୁ ଆଗରୁ କହି ନ ଥୁଲି । କିନ୍ତୁ 
ଖାଇଲାବେଳେ ମୋର ମନେହେଲା ଯେ, ମୁଁ ମୋ ଘରେ ବସି ମୋ ରୁଚି ସଙ୍ଗେ ପରିଚିତ 
ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ପାକଦ୍ରବ୍ୟ ଭୋଜନ କରୁଛି । ଖାଇସାରି ବୈଠକଖାନାରେ କିଛିକ୍ଷଣ ମଧୁରାଜାପ 
ହେବା ପରେ ଭୋଜନାନ୍ତେ ଟିକିଏ ବିଶ୍ରାମ (ଇଂରାଜୀରେ ଯାହାକୁ midday Seista 
କହନ୍ତି ) ଲୋଡ଼ା ଥ୍ବା କଥା ଆମ ଦୃଇଜଣଙ୍କ ମୁହଁରୁ ଏକ ସମୟରେ ବାହାରିଲା ଓ ମୁଁ 
ମୋ ଡେରାକୁ ଆସିଲି । ମୋ ବହୁକାଳର ବନ୍ଧୁ, ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ, କର୍ମଠ, ନିରଳସ 
କର୍ମୀ ଓ ଭାଷାକୋଷର ଜଣେ ଅକୃତ୍ତିମ ମଙ୍ଗଳକାମୀ ରାୟବାହାଦୁର ରାଧାଚରଣ ଦାସ 
ସଂପ୍ରତି ଡେପୁଟୀ କମିଶନର୍‌ ରୂପେ ସମ୍ବଲପୁରକୁ ଆସିଅଛନ୍ତି । ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ତାଙ୍କର 
କେଡ଼େ ଅନୁରାଗ ଅଛି, ତାହା ଗୋଟିଏ ଘଟନାରୁ ଜଣାପଡ଼ିବ । ୨/୩ ବର୍ଷ ତଳେ 
ରାୟବାହାଦୁର ଖୋରଧାର ସବ୍‌ ଡିଭିଜନ୍‌ ଅଫିସର୍‌ ଥବା ସମୟରେ ଅଶୋକାଷ୍ଟମୀ ଦିନ 
ଲିଙ୍ଗରାଜ ମହାପ୍ରଭୁଙ୍କ ରଥଟଣା ବିଷୟ ସରକାରୀ କର୍ର୍‌ପକ୍ଷରୂ ପେ ତନଖିଂ କରିବାପାଇଁ 
ସେ ଭୁବନେଶ୍ବର ଆସିଥୂଲେ । ମୁଁ ମଧ୍ୟ ଭୁବନେଶ୍ବର ମନ୍ଦିର କମିଟିର ମେମ୍ବରରୂପେ 
ରଥଟଣାବେଳେ ଉପସ୍ଥିତ ଥୂଲି । ରଥଟଣା ହେବା ପୂର୍ବରୁ ସରକାରୀ ଓ ବେସରକାରୀ 
କର୍ରୃପକ୍ଷମାନେ ରଥ ଆଗରେ ରୁଶ୍ଡ ହୁଅନ୍ତି । ମୁଁ ଖଣ୍ଡେ ମସିଆ ଧୂଳି -ଧୂସରା ଲୁଗା ଓ 
ଖଣ୍ଡେ ମିରିଜେଇ ପିନ୍ଧି ସରକାରୀ ହାକିମମାନଙ୍କ ଠିଆ ହେବା ଜାଗାରୁ ଖଣ୍ଡ ଦୂର 
ଛାଡ଼ିଆଂ” ହୋଇ ଠିଆ ହୋଇଥାଏ । ତାଙ୍କ ନିକଟରେ ପୁଲିସ୍‌ ସାହେବ ଓ ଆଉ ଜଣ 
କେତେ ଶ୍ଵେତ ଓ ପାଣ୍ଡୁରକାୟ ସରକାରୀ ହାକିମ ଠିଆ ହୋଇ ଥାଆନ୍ତି । ଦୂରରୁ ତାଙ୍କୁ 
ଦେଖି ମୁଁ ସଭ୍ୟସମାଜାନୁମୋଦିତ କାଇଦା କଟକଣାକୁ ଜଗି ତାଙ୍କୁ ଅଭିବାଦନ କଲି ଓ 
ସେ ମେତେ ଅଭିବାଦନ କଲେ ଓ ମୋତେ ପାଖକୁ ଡାକିଲେ | ତାଙ୍କ ନିକଟରେ ଉପସ୍ଥିତ 
ହାକିମହୁକୁମାମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ମୋର ପୂର୍ବରୁ ଆଳାପ ପରିଚୟ ନ ଥୂଲା । ସେତେବେଳକୁ 
ଭାଷାକୋଷର ୨ୟ ବା ୩ୟ ଖଣ୍ଡ ମାତ୍ର ବାହାରିଥାଏ । ରାୟବାହାଦୁର ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ 
ଥୁବା ହାକିମମାନଙ୍କୁ ଇଂରାଜୀରେ କହିଲେ, ‘ଆପଣମାନେ ଏ ବୃଢ଼ାଙ୍କୁ ଜାଣନ୍ତି କି ? 
ଏହାଙ୍କପାଇଁ ଆଜି ଓଡ଼ିଆଜାତି ଗର୍ବ ଅନୁଭବ କରୁଛି । ଏ ଓଡ଼ିଆ ଜାତିକୁ ଓ ଓଡ଼ିଆଭାଷାକୁ 
କେଉଁଠାକୁ ଚଢ଼ାଇ ଦେଇଗଲେ, ଏହା ଶହେ ବର୍ଷ ପରେ ଓଡ଼ିଶା ଚେତିବ ।” ' ଏହା କହି 
ଭାଷାକୋଷ ବିଷୟରେ କେତେଗୁଡ଼ାଏ କଥା ସେମାନଙ୍କୁ କହିଲେ । ଏଣେ ରଥଟଣା 
ଆରମ୍ଭ ହେବାର ଅବ୍ୟବହିତ ପୂର୍ବରୁ ମୁଁ ରଥ ଉପରକୁ ଉଠିଲି ଓ ରଥ ଚାଲିଲା । ଦୁଇ 
ମାସ ତଳେ କଟକରେ ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ମୋର ସାକ୍ଷାତ ହୋଇଥଲା । ସେ କହିଲେ, 
“ ପରହରାଜେ ! ତୁମେ ଭାଷାକୋଷରେ କରଣଚଜାତିକୁ ଗୁଡ଼ିଏ ଗାଳି ଦେଇଛ, ଏହା ଶୁଣି 
ମୋ ମନକୁ ଭାରି ବାଧ୍ଛି ।” ମୁଁ ପଚାରିଲି, (ବାବା ! ତୁମେ ଭାଷାକୋଷରେ ‘କରଣ! 
ଶବ୍ଦ ତଳେ ଲେଖାଥିବା ସନ୍ଦର୍ଉଟି ପଢ଼ିଛ କି ?' ' ସେ ନାହିଁ କଲେ | ମୁଁ କହିଲି, ଭାଷାକୋଷ 


୧. ଯାଞ୍ଚ୍‌ ଭଲଭାବରେ ତଦାରଖ ୨. ଛାଡ଼ିକରି ଦୂରରେ ରହିବା । 
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୩୮୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ସମଗ୍ର ଓଡ଼ିଆଜାତିର କୋଠସମ୍ପଭି । ସେଥ୍‌ରେ କୌଣସି ଜାତି ବା ସମାଜ ବିଶେଷକୁ 
ଆକ୍ରମଣ ବା ଆକ୍ଷେପ କରିବାକୁ ମୋର ଅଧ୍କାର ନାହିଁ । ମୁଁ ଯେବେ ଏପରି କରିଥାଏ, 
ତେବେ ନିଶ୍ଚେ ମୁଁ ଗୁରୁତର ଅପରାଧରେ ଅପରାଧୀ । ଅବଶ୍ୟ ମୋର ବିଦ୍ୟା ଅଛ୍ଥ, ବୁଦି 
ଅଳ୍ପ, ଶକ୍ତି ଅଳ୍ପ । ଯେବେ ମୁଁ ଅଜାଣନ୍ତରେ କିଛି ଅପରାଧ କରିଥୁବି, ସେଥ୍ପାଇଁ 
ଶତବାର ଦଣ୍ଡ ବରଣ କରିବି ଓ କ୍ଷମା ପ୍ରାର୍ଥନା କରିବି । ଯେବେ କିଛି ଭୁଲ କରିଥୁବି, 
ତେବେ ତାହା ପରିଶିଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡରେ ସଂଶୋଧନ କରିବି, ଯେବେ କିଛି ଜ୍ଞାତବ୍ୟ କଥା ଦେଇ 
ନ ଥ୍ବି, ତେବେ ତାହାପାଇଁ ତୃଟି ସୀକାର କରି ପରିଶିଷ୍ଟରେ ତାହା ଯୋଗ କରିବି । ଏତେ 
ବଡ଼ ଗ୍ରନ୍ଥରେ ଭୁଲ, ଭ୍ରାନ୍ତି ଅନିବାର୍ଯ୍ୟ । ତୁମେ ଦୟାକରି ଥରେ ‘କରଣ ବିଷୟକ 
ସନ୍ଦର୍ଭଟି ପଢ଼ି, ମୋତେ ତୁମ ସ୍ଵାଧୀନ ମତଦ୍ଧଵାରା ଦୋଷୀ ସାବ୍ୟସ୍ତ କଲେ, ମୁଁ ତହିଁପାଇଁ 
ପ୍ରାୟଶ୍ଚିତ୍ତ କରିବାକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ଅଛି ।” ଏହା ଶୁଣି ସେ କହିଲେ, ମୁଁ ପରେ ଭାଷାକୋଷର 
ସେ ଶବ୍ଦଟି ପଢ଼ି ତୁମକୁ ମୋ ସ୍ଵାଧୀନ ମତ ଜଣାଇବି ଓ ମୋ ନିକଟରେ ‘କରଣ ଜାତି’ 
ସମ୍ବନ୍ଧେ ଖଣ୍ଡିଏ ପୁରୁଣା ଛାପାବହି ଅଛି ତାହା ଦୁମ୍ଭଙ୍କୁ ଦେବି ।”” ଏ କଥାବାର୍ରା ପରେ 
ରାୟବାହାଦୁରଙ୍କର ଓ ମୋର ଦେଖା ହୋଇ ନ ଥୁଲା | ସମ୍ବଲପୁରରେ ସେ ବର୍ଭମାନ 
ଅଛନ୍ତି । ୧୩.୪.୩୬ରେ ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଡେପୁଟି କମିଶନରଙ୍କଠାରୁ ସେ ଭାର ଗ୍ରହଣ 
କରିବେ ବୋଲି ମୁଁ ଶୁଣିଥଲି । ସେଦିନ ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଦେଖା କରିବାକୁ ଗଲି । ସେ ଚାର 
ନେବାକୁ ବ୍ୟସ୍ତ ଥୁଲେ । ମୁଁ ତାଙ୍କ ଟେବଲ୍ବ ଉପରେ ଭାଷାକୋଷର ଆଜିଯାକେ ପ୍ରକାଶିତ 
୫ ଖଣି ଗ୍ରନ୍ଥ ରଖିଦେଇ ଆସିଲି ଓ କହିଲି, “ଏହାକୁ ତୁମେ ଦେଖି ମୋତେ ମୋ ଦୋଷ 
ଦେଖାଇ ଦେବ।”' ସେ କହିଲେ, “ମୁଁ ଓପରଓଳି ୫ଟା ବେଳେ ମୋ ମଟବରୁଗାଡ଼ି 
ପଠାଇବି । ସେତେବେଳେ ତୁମେ ଆସିଲେ ସବୁ କଥାଭାଷା ହେବା ।” ' ମୁଁ ବସାକୁ 
ଆସିଲି । ଓପରଓଳି ୪ଟା ୪୫ ମିନିଟ ବେଳେ ତାଙ୍କ ଡ୍ରାଇଭର୍‌ ମଟରଗାଡ଼ି ଘେନି ଆସି 
ମୋ ଡେରାରେ ପହଞ୍ଚିଲା । ମୁଁ ଯାଇ କୋଠିରେ ପହଞ୍ଚିଲି । ମୋତେ ଦେଖିଲାକ୍ଷଣି 
ସପ୍ରେମ ଅଭିବାଦନ କଲେ ଓ କହିଲେ, ' 'ପହରାଜ ! ମୋତେ ଲୋକେ କେଡ଼େ ଭୁଲରେ 
ପକାଇଦେଲେ । ମୁଁ ବରାବରଂ ଭାଷାକୋଷର ଓ ତୁମର ଜଣେ ଅନୁରାଗୀ, ମଙ୍ଗଳକାମୀ । 
ଯେତେବେଳେ କି ସ୍ଵଜାତୀୟ, କି ବିଜାତୀୟ, କାହାରିଠାରୁ ଭାଷାକୋଷ ବିରୋଧରେ 
କିଛି ଶୁଣିଛି, ମୋ ଦିହରେ ଚାଉଁକିନିଂ ନିଆଁଖୁଣ୍ଟା ମାଡ଼ିହୋଇ ଯାଇଛି ଓ ମୁଁ ଉକ୍ତ ନିନ୍ଦୁକକୁ 
ମୋ ମନକଥା ପଦେ ହିପଦ ଶୁଣାଇ ଦେଇଛି । କିନ୍ତୁ ଯେତେବେଳେ ' କରଣ" ଜାତିକୁ 
ଗାଳି ଦେଇଥ୍‌ବା କଥା ମୁଁ ଶୁଣିଲି ମୋ ମନୁଟା ବୋରାବୋରି” ମରିଗଲା ଓ କଟକରେ 
ତୁମକୁ ଦେଖିଲାକ୍ଷଣି ମୋ ମନକଥା ତୁମକୁ କହିଲି । କିନ୍ତୁ ବର୍ଭମାନ ଦେଖୁଛି ଯେ, ତୁମେ 
ମନୁ, ଯାଜ୍ଞବଲ୍କ୍ୟ, ମହାଭାରତ, ମନିଅର ଜଲି ଅମ୍ସ ହଣ୍ଟର୍‌, ରିପ୍, ପାଟନା ହାଇକୋଟ 
୧. ସବୁବେଳେ ୨. ହଠାତ, ତତ କ୍ଷଣାତ୍ଵ ୩. ଭାଷାକୋଷର ୨ୟ ଖଣ୍ଡର କରଣ (ପ୍‌. ୧୩୪୭ ଓ ୫ମ 
ଖଣ୍ଡର ମହାନ୍ତି (ପୃ. ୬୩୪୬) ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ, ୪. ପୂରାପୂରି, ସମ୍ପୂର୍ଣ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୮୯ 


ଅନ୍ୟାୟ ଅଟେ । ଅତଏବ ମୁଁ କଟକରେ ତୁମକୁ କହିଥୁବା ଅପ୍ରିୟ କଥାପାଇଁ ଦୁଃଖ୍ତ 
ହେଉଛି ।”? ମୁଁ ଏହା ଶୁଣି କହିଲି, ‘ବାବା ! ତୁମେ ମୋର ଓ ଭାଷାକୋଷର ଜଣେ 
ଶୁଭାନୁଧ୍ଯାୟୀ, ତୁମ ମନରେ ଏପରି ଦୁଃଖ ଜନ୍ମିବା କଥା ଜାଣି ମୋତେ ଭାରି ବାଧୂଥୁଲା, 
କିନ୍ତୁ ତୁମେ ଯେ ଆଜି ପ୍ରକୃତ ଯାହା ଲେଖା ହୋଇଛି, ତାହା ଦେଖି ତୁମ ମତ ବଦଳାଇଛ, 
ଏହା ମୋ ପକ୍ଷରେ ସୁଖର ବିଷୟ । ମୁଁ ସ୍ଵୀକାର କରୁଛି ଯେ, ଯେଉଁ ପ୍ରବଚନଟି ମୁଁ 
କରଣଶଦହର ଟୀକାରେ ଉଦ୍ଧାର କରିଛି, ତାହା ଦେଇ ନ ଥୁଲେ ଚଳିଥାଆନ୍ତା । କିନ୍ତୁ 
ଲେଖାଲହସରେ ମୁଁ କଲମକୁ ସଂଯତ କରିପାରିଲି ନାହିଁ ବୋଲି ଦୁଃଖୂତ । ଭାଷାକୋଷର 
୫ମ ଖଣ୍ଡରେ ‘ମହାନ୍ତି, ଶବ୍ଦ ତଳେ ଟୀକାକୁ ମୁଁ ଖୁବ ସାବଧାନ ହୋଇ ଲେଖିଛି । ରାୟବାହାଦୁର 
ତାହା ପାଠ କରି ଖୁବ୍‌ ପ୍ରସନ୍ନ ହେଲେ ଓ କହିଲେ, “ ଦିତୀୟ ଖଣ୍ଡରେ “କରଣ” ଶବ୍ଦ ତଜେ 
ତୁମେ ଏପରି କିଛି କଥା ଲେଖି ନାହଁ, ଯହିଁରୁ କୌଣସି ବିଦ୍ଵେଷର ଲକ୍ଷଣ ଦେଖା ଯାଉଅଛି । 
ମୋର ସେ ସମ୍ବନ୍ଧେ ଆଉ କିଛି ଅଭିମାନ ତୁମ ଉପରେ ବା ଭାଷାକୋଷ ଉପରେ ନାହିଁ । ଶବ୍ଦ 
ଯୋଗାଇବାଦ୍ଧାରା ବା ଅନ୍ୟ ଉପାୟରେ ମୁଁ ଯେବେ ଭାଷାକୋଷ ପାଇଁ କିଛି ସାହାଯ୍ୟ 
କରିପାରିବି, ତେବେ ସୁଖୀ ହେବି ।” 

ଏହା କହି ସେ ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରଥମ ଗଭର୍ଣ୍ଣର, ଉତ୍କଳପ୍ରେମିକ ମାନ୍ୟବର ହବ୍‌ବାକ୍ଵ 
ସାହେବଙ୍କର ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ତଥା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରତି ଆନ୍ତରିକ କ୍ଵଳନ୍ତ ଅନୁରାଗ 
ପ୍ରକାଶକ ପତ୍ର ( ଯାହା ମାନ୍ୟବର ମହୋଦୟ ମୋଠାକୁ ଲାଟ ଗାଦିରେ ବସିବା ବାସି 
ଦିନ ଶ୍ରୀ ହସ୍ତରେ ଲେଖି ତହିଁ ସଙ୍ଗେ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଦେଢ଼ ଶତ ଟଙ୍କାର ଚେକ୍‌ 
ପଠାଇଛନ୍ତି ତାହା) ମୋଠାରୁ ଦେଖି ଗର୍ବ ପ୍ରକାଶ କଲେ ଓ କହିଲେ, ଏପରି ସହୃଦୟ 
ମଙ୍ଗଧରାଙ୍କୁ' ପାଇ ଆଜି ଦେଢ଼ କୋଟି ଓଡ଼ିଆ ସନ୍ତାନ କୃତାର୍ଥ ହୋଇଅଛନ୍ତି ।” ଏଥୁପରେ 
ସେ ‘କରଣ ସମାଜ! ବିଷୟରେ ପ୍ରକାଶିତ ‘କରଣ ପ୍ରବନ୍ଧ ନାମକ ଖଣ୍ଡିଏ ପୁସ୍ତିକା ମୋତେ 
ଦେଲେ ଓ ମୁଁ ତାଙ୍କଠାରୁ ବିଦାୟ ଗ୍ରହଣ କଲି । 

ଭାଷାକୋଷ ଏକ ସାର ଗ୍ରନ୍ଥ ତାଙ୍କୁ ଉପହାର ଦେବାକୁ ମୁଁ ପ୍ରସ୍ତାବ କରିବାରୁ, 
ରାୟବାହାଦୁର କହିଲେ ‘ 'ପ୍ରହରାଜେ ! ତୁମେ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ରଣଜାଲରେ ଜଡ଼ିତ ଓ 
ମୁଣ୍ଡ ଉପରେ ଆହୁରି ୨୫/୩୦ ହଜାର ଟଙ୍କା ବ୍ୟୟର ବୋଝ ତୁମ ଉପରେ ଲଦା । ଏ 
ଅବସ୍ଥାରେ ମୁଁ ତୁମଠାରୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ତ ଉପହାର ଗ୍ରହଣ କରିପାରିବି ନାହିଁ । ମୁଁ ମୂଲ୍ୟ ଦେଇ 
ନେବି ଓ ୪ ମାସରେ ୪ କିସ୍ତିରେ ମୂଲ୍ୟ ଦେବି ।” 

ଭାଷାକୋଷ ୫ମ ଖଣ୍ଡ ‘ମ' ଅକ୍ଷର ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲାଣି ଓ ବର୍ମାନ ୬ଷ୍ଠ 
ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣବ୍ୟୟର ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିବାପାଇଁ ମୁଁ ପାଟଣା ମହାରାଜା ସାହେବଙ୍କଠାକୁ ଓ 


୧. କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟରେ ପୂରାପୂରି ମଜିଯିବା, ୨. ଡଙ୍ଗାର ପଛପାଖ ମଙ୍ଗରେ ବସି, ତାହା ଗତି ଓ ଦିଗ 
ନିୟନ୍ତ୍ରଣକାରୀ । 
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୩୯୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବୋଡ଼ାସମ୍ବର ରାଜାସାହେବଙ୍କଠାକୁ ଯିବାକୁ କଟକରୁ ଆସିଛି ବୋଲି କହି ମୁଁ 
ରାୟବାହାଦୁରଙ୍କଠାରୁ ବିଦାୟ ହେଲି । ପ୍ରଭୁ ମୋର ହଜିଲା ବନ୍ଧୁଙ୍କୁ ଆଣି ମିଳାଇ 
ଦେଲେ, ଏହା ଭାବି ମୁଁ ପ୍ରଭୁଙ୍କୁ ଧନ୍ୟବାଦ ଦେଲି । 


1 ୨ ॥ 


୧୩. ୪.୩୫ରେ ସମ୍ବଲପୁର ଡେପୁଟି କମିଶନର୍‌ ରାୟବାହାଦୁର ରାଧାଚରଣଙ୍କଠାରୁ 
ବିଦାୟ ଗ୍ରହଣ କରି ଡେରାକୁ ଆସି ଶୁଣିଲି ଯେ ପାଟଣା ମହାରାଜ ବର୍ଭମାନ ରାଜଧାନୀରେ 
ନାହାନ୍ତି ଓ କେବେ ରାଜଧାନୀକୁ ବିଜେଂ କରିବେ, ତାହାର ସିରତା ନାହିଁ । ଏହା ଶୁଣି 
କଟକରୁ ଯାତ୍ରା ଅନୁକୂଳ କଲାବେଳେ ତୁଛ ମାଠିଆ, ତେଲୀ, ଏକୁଟିଆ ବ୍ରାହ୍ମଣ, ସାପ, 
ଡାହାଣ ଶୃଗାଳ ଆଦି କଅଣ କଅଣ ଦେଖିଥୁଲି ବୋଲି ହେଜିଲି'। କିନ୍ଧ ଏପରି କିଛି 
ଦେଖିଥିବା କଥା ମୋର ହେଜ ହେଲା ନାହିଁ । ବସାକୁ ଆସି ଗୋଟିଏ ଟାକ୍୍‌ ସୀ 
( ଭଡ଼ାମଟର୍‌ )ର ବନ୍ଦୋବସ୍ତ କଲି ଓ ୧୪.୪.୩୬ ଭୋର୍‌ ୪ଟା ବେଳେ ଗଙ୍ଗାଧର 
ସାହିତ୍ୟ ପରିଷଦର ସଭ୍ୟ ସମ୍ବଲପୁରର କର୍ମଠ ଯୁବକ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବିଶ୍ଵକ୍‌ ସେନ ବହିଦାରଙ୍କୁ 
ମୋର ପାଟଣା ଗସ୍ତରେ ପାଳିଆରୂପେ ସାଙ୍ଗରେ ଘେନି ବାହାରିଲି । ସେଦିନ କଂଗ୍ରେସକର୍ମୀ 
ସମ୍ବଲପୁରର ଶ୍ରୀ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମିଶ୍ର ଗ୍ରାମ ସଂଗଠନ କର୍ମ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ବରଗଡ଼ 
ଯାଉଥୂଲେ । ସେ ଜଣେ ନିଷ୍ଠାପର କଂଗ୍ରେସକର୍ମୀ ଓ ଏଥୂ ସମ୍ପର୍କରେ ତାଙ୍କୁ ଏକାଧଵକଥର 
ସରକାରଙ୍କ ବତିଶ ବଖରାରେ ଅତିଥ୍‌ ହେବାକୁ ହୋଇଅଛି । କଟ୍ରେସ୍‌ ବାନାଧାରୀ 
ଅଧ୍କାଂଶ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କଠାରେ ମୁଁ ବରାବର୍‌ ଗୋଟିଏ ମନୋଭାବ (Mentality) ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି 
ଆସିଅଛି । ସେମାନେ ବିଚାରନ୍ତି ଆମେ ଅଟୁ ଏକା ଦେଶସେବକ, ଆମେ ଏକା 
ଉତ୍କଳମାତାଙ୍କ ସୁନାପୁଅ ଓ ସୁନାପାଗିଆ ବୀର | ଯେଉଁ ଲୁଚାକ” କଟ୍ରେସ୍‌ରେ ଯୋଗ 
ଦେଇ ନାହାନ୍ତି, ସେଗୁଡ଼ାକ ତୁଛୁ। ଦେଶଦ୍ରୋହୀ, କୁପୁତ୍ର, ଜାତିଦ୍ରୋହୀଃ ଅତଏବ ଏଗୁଡ଼ାକ 
କଙ୍ରେସିଆଙ୍କ ‘ଅସୃଶ୍ୟ” ଅଟନ୍ତି । ଭାରତର ହିନ୍ଦୁ ସମାଜରୁ 'ଅସୃଶ୍ୟତା' କଳଙ୍କ ଦୂର 
କରିବାକୁ ମହାତ୍ମା ଗାନ୍ଧୀ ଯେଉଁ ଆନ୍ଦୋଳନ ଓ ବଳିଷ୍ଠ କର୍ମଠ ଦଳ ଗଢ଼ିଲେ, ସେହି 
ଦଳଙ୍କ ଯୋଗୁଁ ଦେଶରେ ଯେଉଁ କଙ୍େସିଆ ଓ ‘ବେକଟ୍ରେସିଆ, ମନୋଭାବର ସୃଷ୍ି 
ହେଲା ଓ କାର୍ଯ୍ୟତଃ ବେକଙ୍ରେସିଆଗୁଡ଼ାକଙ୍କୁ କଙ୍ଟେସବାନାଧାରୀଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଅସ୍ତୃଶ୍ୟ ଓ 
ଅଧମ କରିବାର ଯେଉଁ ଜଳବାୟୁ ଭାରତରେ ସୃଷ୍ଠି ହେଲା, ତାହା ହିନ୍ଦୁସମାଜର ତଥାକଥୂତ 
ସୃଶ୍ୟାସ୍‌ଶାଂ ମନୋଭାବଠାରୁ ଭୀଷଣତର ଏବଂ ଅହିଂସା ଓ ବିଶ୍ବଜନୀନ ମୈତ୍ରୀର 
ପରଦା ମଧ୍ଯରେ ଯେଉଁ ହିଂସା ଓ ଅଛୁଆଁ ମନୋଭାବ ଦହକି ଉଠିଲା” ତାହାଦ୍ଵାରା ଦେଶ 
ପଛକୁ ହଟିଲା କି ଆଗକୁ ମାଡ଼ିଲା, ତାହା କଟ୍ରେସର ବଡ଼ ବଡ଼ ମଗଜବାଲା ସ୍ଥିର 
କରୁଥାଆନ୍ତୁ । କଟ୍ରେସର ନିଜ ଇଲାକାରେ ରାଜନୀତିକ ଆନ୍ଦୋଳନ କଥା ଦୂରେ ଥାଉ, 
କଟ୍ରେସିଆ ଆଉ ଯେତେଗୁଡ଼ିଏ ତଥାକଥୂୃତ କଙ୍ଗେସ-ରାଜନୀତି -ସମପର୍କଶୂନ୍ୟ ଅନୁଷ୍ଠାନ 


୧. ଫେରିବେ, ବାହୁଡ଼ିବେ ୨. ମନେପକାଇବା ୩. ପଲ, ଦଳ ୪. ଛୁଆଁଅଛୁଆଁ ୫. ରଳିଭଠିଲା | 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୯୧ 


(ଯଥା - ଖଦଡ଼ ପ୍ରଚାର, ହରିଜନଙ୍କ ଉନ୍ନତି, ହିନ୍ଦୀକୁ ରାଷ୍ଟ୍ରଭାଷାରୂପେ ଗ୍ରହଣ ଓ 
ଗ୍ରାମସଂଗଠନ )ରେ ଯୋଗ ଦେଲେ, ସେଥୂରେ ମଧ୍ଯ ବେକଙ୍ରେସିଆଯାକ ତାଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟିରେ 
‘ଅସ୍ଶ୍ୟ ହୋଇ ରହିଲେ । ସମ୍ବଲପୁରର ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମିଶ୍ର ଜଣେ କଟରୁ' 
( ଗୋଡ଼ା ) କଟ୍ରେସିଆ । ତାଙ୍କର କଙ୍ସେସିଆ ଖଦଡ଼ ଭେକ ଓ ଝୁଲି ମୁଣି ତଳେ ଆମ୍ମପ୍ରତିଷ୍ଠା 
ଅଧ୍ବକାର ଲାଭ, ହାକିମି କରିବା, ମାଲିମକଦ୍ଦମା ଚଳାଇବା, ବଡ଼ ସରକାରୀ ପାହ୍ୟା” 
ପଦବୀ ପାଇବା ଆଦି ବୁଡ଼ିକରି ପାଣି ପିଇବା ରୀତି ନାହିଁ । ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟ ପରିଷଦର 
ଶତବାର୍ଷିକ ଅଧ୍ୟବେଶନ ( ୧୯୩୬ ଜାନୁଆରୀରେ) ସେ ଯେତେବେଳେ ବାବୁ 
ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ବକ୍ଧତା ଦେବାକୁ ଠିଆ ହେଲେ, ମୁଁ ସେତେବେଳେ ସଭାପତି ହୋଇ 
ବସିଥାଏ । ମୁଁ ଆଶଙ୍କା କଲି ଯେ, ମୁଁ ଜଣେ ବେକଙ୍ଗେସିଆ, ଅତଏବ ଆଜି 
ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣଙ୍କ ବାଗ୍ପିତାର ଚୋଟ ପଡ଼ିବ ବେକଙ୍ଗେସିଆ ବୁଢ଼ା ସଭାପତିର ବ୍ରହ୍ମତାଳୁରେ । 
କିନ୍ତୁ ମୁଁ କଙ୍ରେସିଆ ନୋହି ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନ କର୍ମ କରିଥୁବା କଥା 
ଉଲ୍ଲେଖ କରି ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ତାଙ୍କ ପ୍ରଶଂସା ମୁଣିଟି ମୋରି ମୁଣ୍ଡରେ ଅଜାଡ଼ି ଦେଲେ । 
ସମ୍ବଲପୁର ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟପରିଷଦର ସେ ଜଣେ ଧୁରନ୍ଧର କର୍ମୀ ଓ ଭାଷାକୋଷର 
ସଂକଳଯୟିତା ପ୍ରତି ତାଙ୍କର ଗଭୀର ଅନୁରାଗ ଥ୍‌ବାର ପ୍ରମାଣ ମୁଁ ଏଥପୂର୍ବେ ଅନେକବାର 
ପାଇଥୁଲି । ଏଥୁପାଇଁ ବରଗଡ଼ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତାଙ୍କୁ ସହଯାତ୍ରୀ ପାଇବାରୁ ମୁଁ ଖୁବ ସୁଖୀ 
ହେଲି । ଟାକ୍ସିରେ ବସି ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ, ବିଶବକ୍‌ସେନ ଓ ମୁଁ ନାନା ବିଷୟରେ 
କଥାଭାଷା ହେଲି । କଥାବାର୍ରା ବେଳେ ନିଜେ ‘ଅଙ୍ଗେ ନିଭେଇଥୁବା' କଥା ଆଗକରି 
ଜିଭକୁ ଆସେ । ଓଡ଼ିଶାର କେତେଗୁଡ଼ିଏ ପଦସ୍ଥ ବିଦ୍ଧଵାନ୍‌ ଓ ମାର୍କାମରା ବନ୍ଧୁ ଭାଷାକୋଷର 
ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରଜାଶଠାରୁ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଭାଷାକୋଷର ନିନ୍ଦା, ମୋର ଵ୍ୟକ୍ରିଗତ କୃତ୍ସା, 
ଭାଷାକୋଷର ଭାବୀ ସହାୟକ ଓ ପୃଷ୍ଠପୋଷକଙ୍କ ଆଗରେ ସ୍ଵନାମୀ ଓ ବେନାମୀ, 
ମୌଖିକ ଓ ଲୈଖନିକ ଚୁଗୁଲି" କରିବାରେ ଲାଗିଥ୍‌ବା କଥା ମୋ ମୁହଁରୁ ବାହାରି 
ପଡ଼ିଲା । ଏହା ଶୁଣି ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ବ୍ୟଥୂତ ହେଲେ ଓ କହିଲେ ଶେଷରେ, ' କଠୋର 
ଅଗ୍ନି ପରୀକ୍ଷାରୁ ଯେଉଁ ବସ୍ତୁ ନିରାପଦରେ ପାରି ହୁଏ ତାହା ସିନା ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ।”” ମୋର 
ମଧ୍ଯ କବିଙ୍କ ଉକ୍ତି ମନେ ପଡ଼ିଲ। ‘ହେମଃ ସଂଲକ୍ଷତେ ହ୍ୟଗ୍ନୌ ବିଶୁବ୍ଦିଃ ଶ୍ୟାମିକାପି ବା' 
ସୁନାର ପରଖ ନିଆଁରେ ହୁଏ ସିନା । 

ବରଗଡ଼ରେ ଟାକ୍ସି ଓକିଲବାବୁ ବାଲୁକେଶ୍ବର ମିଶ୍ରଙ୍କ ଦୁଆରେ ଠିଆ ହେଲା ଓ 
“ପାଟଣା ମହାରାଜା ବଲାଇଁ ରରେ ଅଛନ୍ତି କି ନାହିଁ, ଯେବେ ନ ଥାଆନ୍ତି, ତେବେ କେବେ 
ଆସିବାର ସମ୍ଭାବନା ? ? ଏହି ମର୍ମରେ ମୁଁ ମୋ ଆତ୍ମୀୟ ବଲାଙ୍ଗିରର ସଦର ସବଡିଭିଜନ୍‌ 
ଅଫିସରଙ୍କଠାକୁ ଖଣ୍ଡିଏ ଉତ୍ତରପାଇଁ ଖରଟା ଡିପୋଜିଟ୍‌ କରାଯିବା (Reply paid) 
ଟେଲିଗ୍ରାମ୍‌ ପଠାଇଲି ଓ ଉକ୍ତ ଟେଲିଗ୍ରାମର ଉତ୍ତର ଆସୁ ଆସୁ ବୋଡ଼ାସମ୍ବର ପଦ୍ମପୁର 


୧. ସଚ୍ଚା, ଚରମ ୨. ପଦବୀ ୩. ମିଛସତ କଥା | 
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୩୯୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଯାଇ ସେଠାର ରାଜା ଶ୍ରୀ ରାଜେନ୍ଦ୍ରଲାଲ ବାହାଦୁରଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଦେଖା କରିବା ସ୍ଥିର କରି, 
ତେଣୁ ଫେରିଆସିଲା ବେଳକୁ ବଲାଙ୍ଗିରରୁ ଟେଲିଗ୍ରାମ୍‌ ଆସିଥ୍‌ବ ଓ ଉକ୍ତ ଟେଲିଗ୍ରାମ୍‌ 
ପାଇ 'କ୍ଷେତ୍ରେ କର୍ମ ବିଧୀୟତେ' କରିବି । ଅତଏବ ବରଗଡ଼ଠାରେ କିଛି ଜଳଯୋଗଂ 
କରି ଶ୍ରୀମାନ ଲକ୍ଷମୀନାରାୟଣଙ୍କୁ ଓହ୍ଲାଇ ଦେଇ, ମୋପାଇଁ ଓ ବାବୁ ବିଶୃକ୍ସେନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ 
ମଟର୍‌ରେ ବୋଡ଼ାସମ୍ବରକୁ ଚଲେଇଲେ । ସେଠାରେ ଯାଇ ପହଞ୍ଚିଲାବେଳକୁ ଉଦୁଉଦିଆ! 
ଦି'ପହର । ପ୍ରାୟ ୧ଟା ବେଳ । ସେଠାରେ କଟକର ଡାକ୍ତର ଶ୍ରୀ କୈଳାସଚନ୍ଦ୍ର ରାଓ 
(ମରହଟା, ସୁବାଦାର ଶିବର ସାମନ୍ତରାଓଙ୍କ ବଂଶଧର ଓ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ଭାଗୀରଥ୍‌ ସାଠିଆଙ୍କ 
ପୁତ୍ର) ଡାକ୍ତରଖାନାରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରନ୍ତି । କୈଳାସବାବୁଙ୍କର ଓ ତାଙ୍କ ସାହିତ୍ୟପ୍ରୀତି, 
ଉଦୀୟମାନା ନାରୀକବି କୁନ୍ତଳା କୁମାରୀଙ୍କୁ ଉତ୍ସାହଦାନ, ଦେଶହିତୈଷୀ ସମ୍ବଲପୁରରେ 
ଥିଲାବେଳେ ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟ ପରିଷଦର ପ୍ରତିଷ୍ଠା ବିଷୟରେ ପ୍ରଧାନ ଉଦ୍ୟୋକ୍ତା 
ଆଦି କଥା ଅଛ୍ଥ ବହୁତ ଉତ୍କଳର ସମସ୍ତ ସାହିତ୍ୟକଙ୍କୁ ଜଣା । ଏଥୁ ଉପରେ ପୁଣି ତାଙ୍କ 
ପ୍ରତି ତାଙ୍କର ପ୍ରଗାଢ଼ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ସ୍ବେହ ଓ ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟ ପରିଷଦର ଜଣେ କର୍ମୀ 
ବିଶ୍ଵକ୍ଵସେନ ମୋ ସଙ୍ଗେ ସହଯାତ୍ରୀ - ଏହାଦ୍ଵାରା ମୂଳଦୁଆକୁ ଦୃଢ଼ କରି ମୁଁ ବୋଡ଼ାସମ୍ବର 
ଯାଇଥୁ୍ଲି । ଡାକ୍ତର କୈଳାସଚନ୍ଦ୍ର ଅଛ୍ପ କେତେଦିନ ହେଲା ସମ୍ବଲପୁରରୁ ଏଠାକୁ ବଦଳି 
ହୋଇ ଆସି ଏଠାରେ ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟ ପରିଷଦର ଗୋଟିଏ ଶାଖାସ୍ଥାପନ, ସ୍ଥାନୀୟ 
ଲୋକଙ୍କର ନିତ୍ୟ ମିଳନାର୍ଥ ଗୋଟିଏ କୁବ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଏଠ) ମାଇନର୍‌ ସ୍ତୁଲର ଉନ୍ନତି 
କର୍ମରେ ମନଦେଇ ବୋଡ଼ାସମ୍ବରଠାରେ ଗୋଟିଏ ସାହିତିୟକ ବାତାବରଣ 
(atmosphere) ସୂୃତୁପାତ କରିଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କୁ ଉପଯୁକ୍ତ ସହକର୍ମୀ ବା ଉତ୍ତରସାଧକ 
ମିଳିଛନ୍ତି - ରାଜାସାହେବଙ୍କ ଦ୍ଵିତୀୟ କୁମାର ଲାଲ ଶ୍ରୀ ନିତ୍ୟାନନ୍ଦ ସିଂହ ଓ କବି କୁମାର 
ଲାଲ ଶ୍ରୀ ପୂର୍ଣ୍ାନନ୍ଦ ସିଂହ । ନିତ୍ୟାନନ୍ଦ କଲିକତା ସେଣ୍ଟ୍‌ ଜେଭିଆର କଲେଜରେ ଆଇ.ଏ. 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଓ ପୂର୍ଣ୍ଣାନନ୍ଦ ବି.ଏ. ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପାଠ ପଢ଼ିଛନ୍ତି । ପଦ୍ମପୁରର ପୁଲିସ୍‌ ଇନ୍‌ ସିପେକ୍ସର୍‌ 
ବାବୁ ଲକ୍ଷ୍ମଣ ମିଶ୍ର, ମାଇନର୍‌ ସ୍ତ୍ୁଲର ହେଡ଼୍‌ ମାଷ୍ଟର୍‌ ବାବୁ ବାଳମୁକୁନ୍ଦ ମିଶ୍ର, ହେଡ଼ପଶ୍ଡିତ 
ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ସାହୁ, କମ୍ପାଉଣ୍ଡର୍‌ ଶ୍ରୀ ରୋହିଣୀ କୁମାର ସିଂହ, ସ୍ବୁଲ ସବ୍‌ ଇନ୍‌ ସପେକ୍ସର୍‌ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଶିବ ପ୍ରସାଦ ଦାସ, ଦେବାନ୍‌ ବାବୁ ମଧୁସୂଦନ ମିଶ୍ର, ଏମାନଙ୍କୁ ଘେନି କୈଳାସବାବୁ 
ନିର୍ଜନ ମରୁ -ପ୍ରାନ୍ତରରେ ସ୍ଵଚ୍ଛଳଳର ଉତ୍ସ ପରି ପଡ୍ମପୁରଠାରେ ଗୋଟିଏ ସାହିତ୍ୟିକ 
ସମ୍ମେଳନ କ୍ଷେତ୍ରର ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିଅଛନ୍ତି । ଆମ୍ଭେମାନେ ପଦ୍ମପୁରରେ ପହଞ୍ଚିବା ବେଳେ 
ସମ୍ପତି ବାବୁ କୈଳାସଙ୍କ ମୁଣ୍ଡ ଉପରେ ଗୋଟାଏ ଚାକିରିସୁଲଭ ଖଣ୍ଡି ଆଭୂତ ବହି ଯାଇଥାଏ । 
ତାଙ୍କର ଏକମାତ୍ର ପୁତ୍ରର ଉପନୟନ ୧ ୨.୪.୩୬ରେ କଟକରେ ହୋଇଥଲା । କିନ୍ତୁ ତାଙ୍କୁ 
ଉପନୟନକର୍ମରେ ଯୋଗ ଦେବାପାଇଁ ୫ ଦିନପାଇଁ କାଢୁଆଲ୍‌ ଲିଭ୍‌ (Casual leave) 
ସୁଦ୍ଧା ମିଳିଲା ନାହିଁ । ଏଥୁଯୋଗୁଁ ଆମ୍ଭେମାନେ ପହଞ୍ଚିବା ବେଳେ କୈଳାସବାବୁ ବିଶେଷ 


୧. ଜଳଖିଆ, ୨. ଗରମ ଓ ଖରାମିଶା । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୯୩ 


ଦୃଶ୍ଚିନ୍ତାଗ୍ରସ୍ତ ଥୁଲେ । ମୁଁ ଓ ବିଶ୍ଵକ୍୍‌ସେନ୍‌ ପହଞ୍ଚିଲାବେଳେ, କଜୈଳାସବାବୁ ଡାକ୍ତରଖାନାରୁ 
ଡିଉଟି ସାରିଂ ଫେରି ତାଙ୍କ ସ୍କାନାଗାରକୁ ଯାଇଥୂଲେ । ତାଙ୍କ ବସାରେ ଉପସ୍ଥିତ ଭୃତ୍ୟ ଓ 
ପୂଜାହାରୀ କହିଲେ ଯେ, ବାବୁ ସ୍ଵାନାଦି ସାରି ଶେଷ କରି ବାହାରକୁ ଆସିବାକୁ ପ୍ରାୟ 
ଅଧଘଣ୍ଟାଏ ଲାଗିବ । ଶୁଣିଲି ଯେ, ପୁତ୍ରର ଉପନୟନପାଇଁ ତାଙ୍କ ପରିବାର କଟକ 
ଯାଇଅଛନ୍ତି । ଆମ୍ଭେମାନେ କୈଳାସବାବୁଙ୍କ ଅନୁପସ୍ଥିତିରେ ଟାକ୍ସିରୁ ଉତୁରି”, ତଳକୁ 
ଆସିବା ତାଙ୍କ ଦାଣ୍ଡସରେ ଆମ ପେଡ଼ି, ପେଟେରା, ବୋକଚା, ଗଣ୍ଠିଲି ଆଣି ଜମା କଲୁ 
ଓ ପୂଢାହାରୀଠାରୁ ବୁଝିଲ ଯେ କୈଳାସବାବୁଙ୍କର ସେ ଓଳିର ପାକକର୍ମ ସରିଅଛି । 
ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ପୂଜାହାରୀକୁ ଆଦେଶ ଦେଲୁ ‘ଖଡ଼େଦମ୍‌ ୪ ଜଣଙ୍କ ଭାତ ଓ ଡାଲିପାଇଁ 
ଚୁଲିରେ ହାଣ୍ଡି ବସାଅ' । ପ୍ରଥମେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ବଳେପଶାପଣ ଓ ରାନ୍ଧିବାକୁ ହୃକୁମଦେବା 
କଥା ଦେଖି ପାଚକଠାକୁରେ ଥାଥା ମାମା ଅଙ୍ଗ ଓ ମୁଖଭଙ୍ଗୀ ଟିକିଏ କରୁଥୁଲେ । କିନ୍ତୁ 
ଆମର ଦି'ପହରିଆ ଭୋକବିକଳିଆ ଉଗ୍ରରୂପ ଦେଖି ଓ ଗନ ଶୁଣି ଗୋସେଇଁ ଅଗତ୍ୟା 
ରୁଷେଇ ଘରକୁ ଗଲେ । ଏହି ସମୟରେ ଦାଣ୍ଡଘରେ ଗହଳ ଚହଳ ଶୁଣିବାରୁ କୈଳାସ 
କଟିବସ୍ତ୍ରଧାରୀ ହୋଇ ବାଥରୁମରୁ ବାହାରିପଡ଼ି ଦେଖନ୍ତି ତ, ତାଙ୍କ ଖଟ ଉପରେ ଜଣେ 
ବୃଢ଼ା ଶାୟିତ ଓ ପାଖରେ ସୁପରିଚିତ ବିଶ୍ଵକ୍‌ସେନ୍‌ ଉପବିଷ୍ଟ । କୈଳାସବାବୁ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ 
ଦେଖି ଏକଦମ୍‌ କିଂକର୍ରବ୍ୟବିମୂଢ଼ ହୋଇ କହିଲେ, ‘ମୁଁ କଅଣ ସପନ ଦେଖୁଛି ? ନା 
ବାସ୍ତବ ଜଗତରେ ଅଛି ?' ସଟେ ସଙେ ପୂଜାହାରୀକୁ ଆମ୍ଭେମାନେ ପୂର୍ବରୁ ଦେଇଥୂବା 
ଭାତ ରାନ୍ଧିବା ଆଦେଶକୁ କାଏମ୍‌ (୦୩୮m) କଲେ | ଖରାଦିନେ, ପ୍ରତିଦିନ 
କୈଳାସବାବୁଙ୍କର ସକାଳଓଳି ଡାକ୍ତରଖାନା ଫେରନ୍ତି ଭୋଜନ ମୁଠିଏ ଦହିପଖାଳ ଓ 
ତହିଁ ସାଙ୍ଗକୁ ଭଜା ଓ ଶାକାଦିର ବ୍ୟବସ୍ଥା ହୁଏ । ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ସ୍ରେଥ୍‌ରେ ଭାଗୀଦାର 
ହେବାପାଇଁ ସେ ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ କଲେ, କିନୁ ଆମ୍ଭେମାନେ ପକ୍ସତପ୍ତାନ୍ନ ପ୍ରୟାସୀ ବୋଲି 
କହିବାରୁ ଓ ଆମପାଇଁ ପକ୍ସାନ୍ନ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅପେକ୍ଷା ନ କରି ତାଙ୍କର 
ଦୈନନ୍ଦିନ ପଖାଳର ସଦଵବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ କୈଳାସବାବୁଙ୍କୁ ମୁଁ ନାତକ୍‌ ହୁକୁମ 
(peremptory order) ଦେବାରୁ, ସେ ଖାଇବସିଲେ | ସେ ଖାଇସାରି ଉଠିଲାବେଳକୁ 
ପ୍ରାୟ ଅଧଘଣ୍ଟାକ ମଧ୍ଯରେ ତାଙ୍କ ପାଚକ ଭାତ, ଡାଲି, ସନୁଳା, ଆମ୍ଭିକ, ଶାଗ ଓ ଭଜା 
ତିଆରି କରିଦେଲେ । ଆମ୍ଭେମାନେ ପ୍ରାୟ ଦିନ ଗୋଟାଏ ବେଳକୁ ଭୋଜନ ସାରିଲୁ । 
ତତ୍ପରେ ମୋର ବୋଡ଼ାସମ୍ବର ଆସିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ( ଭାଷାକୋଷ ପାଇଁ ରାଜାସାହେବଙ୍କ 
ସାହାଯ୍ୟ ପ୍ରାର୍ଥନା) ମୁଁ ତାଙ୍କୁ କହିଲି । ତା'ପରେ ଆମ୍ଭେମାନେ ଖଟରେ ଗଡ଼ପଡ଼" ହୋଇ 
କଟକର ହାଲଚାଲ, ସମ୍ବଲପୁରର ହାଲଚାଲ, କବି ରାଧାନାଥ, କବି ମଧୁସୂଦନ, କବି 
ଗଙ୍ଗାଧର, ଦୀପିକା, ସମାଜ, ସାହିତ୍ୟ, ସହକାର, ନିଉ ଓଡ଼ିଶା, ଆଶା, ରସଚକ୍ର, 
ବୈତରଣୀ ଆଦି ପତ୍ରପତ୍ରିକା, ନୂଆ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ତଟକା” ଖବର ଆଦି 


୧. ଶେଷକରି, ୨. ତଳକୁ ଆସିବା, ବାହାରକୁ ଆସିବା ୩. ନିଦରେ ଶୋଇ ବିଶ୍ରାମ, ୪. ତାଜା, ସଦ୍ୟ । 
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୩୯୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବିଷୟପ୍ରସଙ୍ଗର ଓ ନିଜ ନିଜର ଦୁଃଖସୁଖର ଚର୍ଟ୍ଟା କରୁ କରୁ ଅପରାହ୍ନ ୪ଟା ବାଜିଲା । 
କ୍ରମଶଃ ପୂର୍ବୋକ୍ତ ରାଜକୁମାରଦ୍ଵୟ ହେଡ଼ମାଷ୍ଟର, କମ୍ପାଉଣ୍ଡର, ଦେବାନ୍‌, ହେଡ଼ପଶ୍ିତ 
ଜଣ ଜଣ ହୋଇ କୈଳାସବାବୁଙ୍କ ବସାରେ ରୁଣ୍ଡ ହେଲେ । ରାଜାସାହେବଙ୍କ ସଙ୍ଗେ 
ମୋର ଦେଖା ହେବା ଅବସର ଜାଣିବାପାଇ, ରାଜାସାହେବଙ୍କଠାକୁ ସମ୍ବାଦ ଗଲା । 
ରାଜା ସାହେବ ଏଠାରେ ଅବୈତନିକ ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ୍‌ ଅଟନ୍ତି । ଖବର ପାଇଲି ଯେ, ରାଜା 
ସାହେବ କେତେକ ମକଦ୍ଦମାର ଜମାନବନ୍ଦି, କଲମବନ୍ଦ୍ଧ କରୁଅଛନ୍ତି । ସନ୍ଧ୍ୟା ୬ଟା 
ବେଳକୁ ତାଙ୍କର କଚେରି ଭାଙ୍ଗିଲା ଏବଂ ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଦେଖା କରିବାକୁ ଯିବାପାଇଁ 
ମୋଠାକୁ ଛାମୁରୁ ସମ୍ବାଦ ଆସିଲା । ଆମ ଦଳରେ ନେତା ହେଲେ କୈଳାସଚନ୍ଦ୍ର । 
ଦଳରେ ଯୋଗ ଦେଲେ ଦେବାନ୍‌ ସାହେବ୍‌, ହେଡ଼୍‌ ପଣ୍ତିତ, ପୁଲିସ୍‌ ଇନ୍ସପେକ୍ଲର୍‌, 
କମ୍ପାଉଣ୍ଡର ଓ ବିଶ୍ଵକ୍‌ ସେନ୍‌ । ରାଜାସାହେବ ତାଙ୍କ କଚେରିର ବାହାର ପ୍ରାଙ୍ଗଣରେ 
ଉପବିଷ୍ଟ ଥଲେ । ମୁଁ ତାଙ୍କୁ ଏକସାର ଭାଷାକୋଷ ( ପ୍ରଥମ ପାଞ୍ଚଖଣ୍ଡ ) ଉପହାର ଦେଲି 
ଓ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ବିଶିଷ୍ଟ ସାହାଯ୍ୟ ଓ ତାଙ୍କ ଫଟୋ ଯାଚୁଜ୍ଞାଂ କଲି । ସେ ଭାଷାକୋଷର 
ଇତିହାସ, ଆର୍ଥିକ ପରିସିତି, ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସରକାରୀ ବେସରକାରୀ ସବୁ ଦାତା ଓ 
ଗ୍ରାହକଙ୍କଠାରୁ ଓ ଉତ୍ତମର୍ଣ୍ଣଙ୍କଠାରୁ” ପ୍ରାପ୍ତ ଓ ପ୍ରତିଶ୍ତୁତ ଅର୍ଥର ପରିମାଣ, ବ୍ୟୟିତ 
ହୋଇଥବା ଅର୍ଥର ପରିମାଣ, ଗ୍ରଛର ଭବିଷ୍ଯତ୍‌ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ଆକାର ଓ ବ୍ୟୟର 
ଅଟକଳ, ସବୁ ବିଷୟ ଅବଗତ ହୋଇ, ପ୍ରାୟ ୧ ଘଣ୍ଟା କାଳ ଶୁଣିଲେ ଏବଂ ମୋ ପ୍ରାର୍ଥନା 
ବିଷୟ ବିଚାର କରିବେ ବୋଲି କହି ମୋତେ ବିଦାୟ ଦେଲେ । ଯେଉଁ ଗ୍ରନ୍ଧର ପୂର୍ବବର୍ରୀ 
ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ବିହାର ଓଡ଼ିଶାର ଲାଟଦ୍ଵୟ, ଉତ୍କଳର ରାଜା ମହାରାଜାଗଣ ଓ 
ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରଥମ ଲାଟଙ୍କ ନାମ ସଂପୃକ୍ତ ଓ ଯହିଁର ଉତ୍ସାହଦାତା ଗ୍ରାହକ, କର୍ମୀ ଓ 
ସହାୟକରୂପେ ଉତ୍କଳର ଅଧ୍ଵକାଂଶ ସାହିତ୍ୟିକ ଓ ଦେଶସେବକ ଏବଂ ପ୍ରାଚ୍ୟ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ 
ଭୂଖଣ୍ଡର କତିପୟ ପ୍ରସିଦ୍ଧ ବିଦ୍ଧଜନ ବିରାଜିତ, ତହିଁର ୬ଷ୍ଵ ଖଣ୍ଡ ସଙ୍ଗେ ବୋଡ଼ାସମ୍ବର 
ରାଜାଙ୍କ ନାମ ସଂପୃକ୍ତ ହେବା ସୌଭାଗ୍ୟର ବିଷୟ ହେବ ବୋଲି କୈଳାସବାବୁ 
ରାଜାସାହେବଙ୍କୁ କହିଲେ । ରାଜାସାହେବ ବୋଡ଼ାସମ୍ବରରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ପ୍ରାଚୀନ ନୃସିଂହନାଥ 
ଦେବଙ୍କର ଓ ଏହି ରାଜ୍ୟ ତଥା ପୌରାଣିକ ଏତିହାସିକ ତଥ୍ୟପୂର୍ଣ୍ଣ ତାଙ୍କ ସଙ୍କଳିତ ଶ୍ରୀ 
ନୃସିଂହ ମାହାତ୍ମ୍ୟ ଗ୍ରଛ ମୋତେ ଉପହାର ଦେଲେ । ବିଂଝାଲ ଜାତି ବିନ୍ଧ୍ୟାଚଳରୁ ଏ 
ଅଞ୍ଚଳକୁ ପୂର୍ବେ ଆସିଥୂ୍‌ବାରୁ ଏ ଜାତିର ନାମ “ବିଂଝାର ହୋଇଥୁବା ବିଷୟ ରାଜାସାହେବ 
କହିଲେ । ରାଜାସାହେବଙ୍କଠାରୁ ବିଦାୟ ହୋଇ ସଦଳବଳେ ୧୦ ପାହୁଣ୍ଡ ଆସିଛି, ଏହି 
ସମୟରେ ରାଜାସାହେବ କୈଳାସବାବୁଙ୍କୁ ପଛରୁ ଡାକିଲେ ଏବଂ କହିଲେ “ ପ୍ରହରାଜେ 
ଏଠାକୁ ଆସି ଆପଣଙ୍କ ହେଲେ, କିନୁ ମୋ ସାଙ୍ଗରେ କାଲି ଗଣ୍ଡାଏ ଶାଗଭାତ ଗ୍ରହଣ ନ 
କଲେ ମୁଁ କ୍ଷୁଣ୍ଡ ହେବି ।” ? ରାଜାସାହେବଙ୍କର ପ୍ରେରିତ ଏ ସାନୁନୟ ନିମନ୍ସଣରେ ଦେବାନ୍‌ 


୧.-ଅନୁରୋଧ; ୨. ବିଶିଷ୍ଟ । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୯୫ 


ସାହେବ ମୋ ନିକଟରେ ବାଟରେ ଉପସ୍ଥିତ ହେଲେ ଓ ମୁଁ ଅଗତ୍ୟା ହଁ ଭରିଲି । 
ବୋଡ଼ାସମ୍ବର ଅଞ୍ଚଳ ଖରାଦିନେ ନିର୍୍ଚଳଂ ପ୍ରଦେଶ ପାଲଟିଯାଏ । ରାଜପ୍ରାସାଦର 
ସମ୍ମୁଖରେ ଖଣ୍ଡେ ଦୂରରେ ଗୋଟିଏ ବଡ଼ ଜଳାଶୟ ମଧ୍ଯ ଶୁଖିଗଲାଣି, କିନ୍ତ ତହିଁର 
କେତେକ ଅଂଶରେ ବେଶି ଜଳ ଅଛି ଓ ଗଭୀର ଜଳରେ ଗାଧୋଇବା ତୁଠ ରାଜାସାହେବ 
କରାଇ ଅଛନ୍ତି । ଜଳାଭାବରୁ ଖରାଦିନେ ବାଡ଼ିରେ ପନିପରିବା ଶାକସବ୍‌୍ଜି ଲୋକେ 
ଉତାରି ପାରନ୍ତି ନାହିଁ । ରାଜଦ୍ଧାରରୁ ଫେରି ରାତିରେ ଡାକ୍ତରଖାନା ସାମନାରେ ଆମ୍ଭେମାନେ 
ବସିଛୁଁ, ଦେଖିଲୁ ଯେ ରାଜଦାଣ୍ଡରେ ହନୁମାନ୍‌ ପ୍ରତିମୂର୍ରି ଟଣା ହୋଇ ଗୀତ, ବାଦ୍ୟ ଓ 
ସଂକୀରଁନ ସହ ଗୋଟିଏ ଶୋଭାଯାତ୍ରା ବାହାରିଅଛି । ବୁଝିଲ୍ମଁ ଯେ ପଣାସଂକ୍ରାନ୍ତି ହନୁମାନ୍‌ଙ୍କ 
ଜନ୍ମଦିନ ଥୁବାରୁ, ଏ ଅଞ୍ଚଳରେ ଓ ସମ୍ବଲପୁରରେ ହନୁମାନଙ୍କ ମୂର୍ଭିକୁ ଲୋକେ ଦେଉଳରୁ 
ରଥରେ ଅନ୍ୟଆଡ଼କୁ ନିଅନ୍ତି ଓ ରାତ୍ରିରେ ଯାତ୍ରା ହୁଏ ଓ ପରଦିନ ହନୁମାନଙ୍କୁ ଶୋଭାଯାତ୍ରା 
କରି ସ୍ଵମନ୍ଦିରକୁ ଫେରାଇ ଆଣନ୍ତି । ଉତ୍କଳର ଅନ୍ୟ କେତେକ ଅଞ୍ଚଳରେ ପଣାସଂକ୍ରାନ୍ତି 
ଦିନ ହନୁମାନ୍‌ଙ୍କ ପୂଜା ଆଦି ଉତ୍ସବ ହୁଏ । 

ଏ ଅଞ୍ଚଳରେ ଖରାଦିନେ, ଦିନରେ ଭାରି ତାତି ଓ ରାତିରେ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ଅଣ୍ଡା 
ଜଣାଯାଏ । ରାତିରେ ଘର ଭିତରେ ଗରମ ଲାଗେ, ଏଥୁପାଇଁ ଅଧୂକାଂଶ ଲୋକେ 
ଦାଣ୍ଡରେ ବା ଅଗଣାରେ ମୁକ୍ତାକାଶ ତଳେ ଶୁଅନ୍ତି । ଆମ୍ଭେମାନେ କୈଳାସବାବୁଙ୍କ ଭିତର 
ଅଗଣାରେ ଖଟ ପକାଇ ଶୋଇଲୁ । ଅର୍ଵରାତ୍ର ପରେ ଶୀତ କଲା ଓ ଦେହରେ ଚାଦର 
ପକାଇବାକୁ ପଡ଼ିଲା । ସମ୍ବଲପୁରରେ ମଧ୍ଯ ଏହିତା” ଦେଖିଲି । ଶୁଣିଲି, ସେଦିନ ଦିପହରେ 
ଏଠାରେ ତାପର ମାତ୍ରା ହୋଇଥୂଲା ୧୧ ୨ ଡିଗ୍ରି । ଗ୍ରୀଷ୍ମ ଦିନେ ସାଧାରଣତଃ ଏଠାରେ 
ତାପ ୧ ୨୦ ଡିଗ୍ରୀ ହେବା ଅନୁଭୂତ ଘଟନା । 

ଇତିମଧ୍ୟରେ ସମ୍ବଲପୁରଠାରେ ଓ ବୋଡ଼ାସମ୍ବରଠାରେ ତତ୍ତ୍ଵ ଅଞ୍ଚଳ ପ୍ରଚଳିତ 
ଗୁଡ଼ିଏ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ମୁଁ ସଂଗ୍ରହ କରୁଥାଏ । କୈଳାସବାବୁ ଗୁଡ଼ିଏ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶହ 
ମୋତେ ଦେଲେ ଓ ଭାଷାକୋଷ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅନେକ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ଉପଦେଶ ଓ ସୂଚନା 
ତାଙ୍କଠାରୁ ପାଇଲି । କୈଳାସବାବୁ ଦୂରଦେଶରେ ଜଣେ କଟକିଆଭାଇକୁ ପାଇ ଏପରି 
ବିଭୋର୍‌ ହୋଇଗଲେ ଯେ, ମୁଁ ଯେଉଁ ୩୦ ଘଣ୍ଟା ସେଠାରେ ଥୂଲି, ସେସମୟରେ ସେ 
ଅନ୍ୟ ସବୁ କଥା ଭୁଲିଯାଇ କେବଳ ମୋ ସଙ୍ଗେ ସାହିତ୍ୟାଲୋଚନାରେ ଲାଗିଥାଆ୍ତି | 
ସାହିତ୍ୟରେ ଯେତେବେଳେ ଯାହା ସାଇତିବା ବସ୍ତୁ ତାଙ୍କ ହାବୁଡ଼େ ପଡ଼େ, ସେ ସେମାନ 
କାଟି ସାଇତି କରି ରଖନ୍ତି । ମୋ ଆଗରେ ୨୦.୨୫ ବର୍ଷ. ତଳଠାରୁ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତାଙ୍କ 
ସଂଗୃହୀତ୍‌ ଗୁଡ଼ିଏ ରସମୟ ` ଓ ସାହିତିୟକ ସନ୍ଦର୍ଭ ସେ ମୋତେ ଦେଖାଇଲେ । ରାତି 
ଅନିଦ୍ରା ଯୋଗୁଁ ତାଙ୍କର (ଓ ଗୌଣତଃ ମୋର) ସ୍ବଵାସ୍ଥ୍ୟହାନି ଘଟିବା ଆଶଙ୍କା ମୁଁ ତାଙ୍କୁ 
ଚେତାଇବାରୁ ସେ ଉତ୍ତର ଦେଲେ, “ଏଁ ସୁଯୋଗ ତ ଜୀବନରେ ଆଉ ଦିନେ ପାଇବି 


୧. ନୂଆ, ୨. ଏହିପ୍ରକାର । 
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୩୯୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


mo 


ନାହିଁ । ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟ ହାନି ହେଲେ କିଛିଦିନେ ତାହା ସୁଧୁରିଯିବ, କିନୁ ଆଜି ଆପଣଙ୍କ ସଙ୍ଗେ 
ଆଳାପ କରିବା ସୁଯୋଗ ହରାଇଲେ ଏ ଜୀବନରେ ତ ଆଉ ଏହା ସୁଧାରି ହେବ 
ନାହିଁ ।” ' ଏ ଯୁକ୍ତି ଶୁଣି ମୁଁ ଆଉ ଯୁକ୍ତି କଲି ନାହିଁ ଓ ଦୁହେଁ ରାତି ଅନିଦ୍ରା ହୋଇ ନାନା 
ପ୍ରସଙ୍ଗ ଆଲୋଚନା କଲୁ । 

ତହିଁ ପରଦିନ ପ୍ରତ୍ୟୁଷରୁ ଶଯ୍ୟାତ୍ୟାଗନ୍ତେ ପ୍ରାତଃକୃତ୍ୟ ସମାପନ କରି ମୁଁ ମାଇନର୍‌ 
ସ୍ତୁଲ୍‌, ଡାକ୍ତରଖାନା, ପୁଲିସ୍‌ ଥାନା ଆଦି ବୁଲିବାକୁ ଗଲି । ଏହି ସମୟରେ ପୂର୍ବୋକ୍ତ 
ରାଜକୁମାରଦ୍ଵୟ ରାଜାସାହେବଙ୍କ ମଟର୍‌ ଘେନି ଉପସ୍ଥିତ ହେଲେ । ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ୨ ୫.୨୬ 
ମାଇଲ ଦୃରବର୍ରୀ ଗନ୍ଧମାଦନ ପର୍ବତ, ତତଵସ୍ଥିତ ନୃସିଂହନାଥ ମନ୍ଦିର ଓ ନିର୍ଝରିଣୀ 
'ଦେଖାଇବାପାଇଁ ରାଜାସାହେବ କୁମାରଦ୍ଧୟଙ୍କୁ ପଠାଇଥ୍‌ବା କଥା କହି କୁମାରଦ୍ଧୟ 
ମୋତେ ମଟର୍‌ରେ ବସାଇଲେ । ବାବୁ ବିଶ୍ଵକ୍ରସେନ୍‌, ହେଦବ ପଣ୍ତିତ କୃଷ୍ଣମୋହନବାବୁ, 
ରାଜକୁମାରଦ୍ଵୟ ମଟର୍‌ରେ ସହଯାତ୍ରୀ ହେଲୁ । ମଟର୍‌ରେ ଗଲାବେଳେ ବାଟରେ କେତେକ 
ବସ୍ତୁ ଆମ ହାବୁଡ଼େ ପଡ଼ିବାରୁ ସେହି ସେହି ବସ୍ତୁଚୟର ବୋଡ଼ାସତମ୍ବର-କଥୂତ ପ୍ରାଦେଶିକ 
ନାମସବୁ କୁମାରଦୃୟ ମୋତେ କହୁଥାଆଚ୍ତି ଓ ମୁଁ ସେମାନ ଟିପି ନେଉଥାଏଁ । ଆମ୍ଭେମାନେ 
ଯାଇ ଗନ୍ଧମାଦନ ପର୍ବତର ପାଦଦେଶରେ ପହଞ୍ଚିଲୁ । ସେଠାରେ ମଟର ରଖି ଆମ୍ଭେମାନେ 
ନୃସିଂହନାଥଙ୍କ ମନ୍ଦିରକୁ ଯାଇ ସେଠାରେ ବହୁଥବା ଗିରିନିର୍ଝରିଣୀର ଅତଡ଼ିରେଂ ପର୍ବତର 
କେତେ ଦୂର ଉଚ୍ଚତା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଉଠିଲୁ । ଆଉ ତେଣିକି ପାର୍ବତ୍ୟ ସଂକୀର୍ଣ୍ଣ ଉଚ୍ଚାବଚ 
ମାର୍ଗରେ ଉଠିବାକୁ ମୋ ଯୋଡ଼ି ଘୋଡ଼ା (ଦୁଇ ଗୋଡ଼) ନିତାନ୍ତ ନାମଙ୍ଗ ହେଲେ । 


ପର୍ବତର ପାଦଦେଶରେ ନାରଙ୍ଗ, ପଣସ, କେନ୍ଦୁ ଚାରକୋଳି, ନାଗେଶବର, 
ସଲ(( ଡ ) ପ, କଦଳୀ ଆଦି ଫଳପଫୁଲର ବୃହତ୍‌ ବଗିଚା ଅଛି । ସେହି ବାଟେ ପାହାଡ଼ରୁ 
ଗଡ଼ି ଆସୁଥୂବା ଗିରିନଦୀ ବହୁଥ୍‌ବାରୁ ତହିଁର ଜଳଦ୍ଵାରା ଏ ଗଛସବୁ ବଞ୍ଚି ଅଛି । 
ନୂସିଂହନାଥଙ୍କ ମନ୍ଦିରର କଡ଼" ଦେଇ ଆମ୍ଭେମାନେ ୫୦ ଫୁଟ ଉପରକୁ ଉଠି ଚାଳଧାର 
ନାମକ ପ୍ରପାତ ନିକଟକୁ ଗଲୁ । ଏ ପ୍ରପାତରେ ନିର୍ଝରିଣୀର ଜଳ ପ୍ରାୟ ୨୫ ଫୁଟ ଉଚ୍ଚରୁ 
ଗୋଟିଏ ଖୁବ୍‌ ସଂକୀର୍ଣ୍ଣ ନାଳି ଦେଇ ତଳକୁ ପଡ଼ୁଛି ଓ ତଳେ ଗୋଟିଏ ଗଭୀର କୁଣ୍ଡରେ 
ଜମା ହୋଇ ସେଠାରୁ ନୃସିଂହନାଥଙ୍କ ମନ୍ଦିର ବାଟେ ତଳଆଡ଼କୁ ବହିଯାଉଛି । ଏହି 
ଜଳପ୍ରପାତ ଓ କୁଣ୍ଡର ମଧ୍ଯବର୍ରୀ ସ୍ଥାନରେ ଚାଳଘରର ଚାଳପରି ବୁଣା ହୋଇଥୁବା 
ବାଉଁଶର ଗୋଟିଏ ମଞ୍ଚା ( ଚାଳ ) ସ୍ଥାପିତ ହୋଇଅଛି । ସେହି ଚାଳ ଉପରେ ବସିଲେ ବା 
ଠିଆ ହେଲେ ୧ ୦/୧୫ ପୁଟ ଉଚ୍ଚରୁ ପଡ଼ୁଥୁବା ପାଣିଦ୍ାରା Shower bath (Qalାଣି 
ଅସରାରେ ସ୍କାନ) ହୁଏ ଓ ଲୋକେ ସେଠାରେ ସ୍କାନ କରନ୍ତି । ଚାଳଦ୍ଧାରା ଏ ମଞ୍ଚାଟି 
ତିଆରି ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ ଝରଣାର ଏହି ଅଂଶର ନାମ ଚାଲୁଧାର୍‌ ।” 


୧. ଖାଇଜାଗାକୁ ଲାଗିହିଥୂବା ଉପରିଭାଗ, ୨. ଅରାଜି, ୩. ପାଖକୁ ଲାଗି । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୯୭ 


ଚାଲ୍‌ ଧାରର କଡ଼େ କଡ଼େ ଆଉ କିଛି ଦୂର ଉପରକୁ ଉଠିଲେ ସେଠାରେ ଏ 
ଗିରିନଦୀର ‘ଭୀମଧାର” ନାମକ ଅଂଶ ହାବୁଡ଼େ ପଡ଼େ । ପ୍ରବାଦ ଅଛି ଯେ, ଏଠାରେ 
ଭୀମ ସ୍ମାନ କରିଥୁଲେ । ତା'ର ଖଣ୍ଡ ଦୂର ଉଚ୍ଚରେ ସୀତାକୁଣ୍ଡ ନାମକ ଆଉ ଗୋଟିଏ କୁଣ୍ଡ 
ଅଛି । ପ୍ରବ।ଦ ଅଛି ଯେ, ସେଥୂରେ ରାମମହିଷୀ ସୀତ। ବନବାସ ସମୟରେ 
ଗାଧୋଉଥୁଲେ | ଏହି କୁଣ୍ଡମାନଙ୍କ ଅତଟ (ଅତଡ଼ା) କାଛିରେ ପର୍ବତଗାତ୍ରରେ ବ୍ରହ୍ମା, 
ବିଷ୍ଟ ଶିବ, ଗଣେଶ, ପଞ୍ଚପାଣ୍ଡବ ଆଦିଙ୍କ ମୂର୍ରି ଖୋଦିତ ହୋଇଅଛି । ତା'ର କିଛି ଦୂର 
ଉପରେ ଗୁପ୍ତଧାର । ସେଠାରେ ପର୍ବତର ଖୋଲ ମଧ୍ଯରେ କିଛି ଦୂର ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏ ନିର୍ଝର 
ଅଦୃଶ୍ୟ ହୋଇଅଛି । ତହିଁ ଉପରେ ପଞ୍ଚପାଣ୍ଡବ କୁଣ୍ଡ । ମୁଁ ଏହି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଉଠିଲି । 
କୁମାରମାନେ କହିଲେ ଏହିପରି ପାର୍ବତ୍ୟ ରାସ୍ତାରେ ଆଉ ୭/୮ ମାଇଲ ଗଲେ 
'କପିଳଧାର? ନାମକ ପ୍ରପାତ ( ପ୍ରାୟ ୧୦୦ ଫୁଟ ଉଚ୍ଚତାରୁ ପାଣି ଗଡ଼ୁଥୁବା ସ୍ରୋତ) ଓ 
ଏ ନିର୍ଝରିଣୀ ବାହାରୁଥ୍ବା ସ୍ଥାନର ତଟଦେଶରେ ଥବା ‘ସତ୍ୟଆତ୍ମ' ଗଛ ଦେଖାଯିବ ଓ 
ବାଟରେ ଗୋଟିଏ ପାହାଡ଼ଭିତର ଛିଦ୍ର ବାଟେ ବାହାରିଥ୍‌ବା ଧାରକୁ ଭୀମମାଣ୍ୁଆ 
ବୋଲାଯାଏ, ତାହା ମଧ୍ଯ ଦେଖାଯିବ । ତା'ର କିଛି ଦୂର ତଳକୁ 'ସପତଧାର’ ଠାରେ ଏ 
ଗିରି କଲ୍ଲୋଳିନୀ ୭ଟି ଧାର ହୋଇ ପୁଣି କିଛି ଦୂରରେ ‘କପିଳ ଧାର” ନାମକ ୧୦୦ 
ଫୁଟରୁ ପାଣି ପଡ଼ୁଥିବା ଜଳପ୍ରପାତ ସୃଷ୍ଟି କରିଅଛି । ସେ ସ୍ଥାନକୁ ମଟର୍‌ ଆଦି ଯିବା କଥା 
ଦୂରେ ଥାଉ, ହାତୀ ବ। ପାଲିଙ୍କି ଆଦିରେ ସୁଦ୍ଧା ଯାଇ ହେବ ନାହିଁ । କେବଳ ୭ ମାଇଲ 
ପାର୍ବତ୍ୟ ଉଚ୍ଚବାଚ ଭୟଙ୍କର ଢାଲୁଅ ଅତଡ଼ା ବାଟେ ଚାଲି ଯିବା ଛଡ଼ା ଉପାୟାନ୍ତର ନାହିଁ । 
ପଡ୍ମପୁରଠାରୁ ନୃସିଂହନାଥଠାକୁ ଆସିବା ବାଟରେ, ନୃସିଂହନାଥ ମହନ୍ଦିରଠାରୁ ପ୍ରାୟ ୧୦ 
ମାଇଲ ଦୂରରୁ ଆମ୍ଭେମାନେ ଏହି କପିଳଧାର ପ୍ରପାତକୁ ପର୍ବତର ଶ୍ୟାମଳ ଘନବନାନୀ 
ମଧ୍ଯରେ ରଜଜତରେଖା ପରି ଦେଖିଲୁ । 

ନୃସିଂହନାଥ ମନ୍ଦିର ଓ ତା ଚତୁର୍ଦ୍ଦିଗରେ ଗ୍ରୀଷ୍ମଦିନେ ଖୁବ ଶୀତଳ ବୋଧ ହେଲା । 
ସେଠାକୁ ଖଡ଼ିଆଳ (୫୫ ମାଇଲ), ରାୟପୁର ( ୧୦୦ ମାଇଲ), ବଲାଙ୍ଗର ଓ 
ଗଡ଼ଜାତରୁ ସହସ୍ର ସହସ୍ର ଯାତ୍ରୀ ଦର୍ଶନ କରିବାକୁ ଆସନ୍ତି । ଆମେମାନେ ଯେଉଁଦିନ 
ଯାଇଥଲୁ ( ୧ ୪.୪.୩୫ ) ସେଦିନ କିଛି ଯାତ୍ରା ନ ଥଲା, ତଥାପି ସେଠାରେ ରାୟପୁର ଓ 
ଖଡ଼ିଆଳ ଅଞ୍ଚଳର ବହୁ ସପରିବାର ଯାତ୍ରୀଙ୍କୁ ଦେଖିଲୁ । ଗନ୍ଧମାଦନ ପର୍ବତର ଉତ୍ତର 
ଢାଲୁରେ ନୃସିଂହନାଥ ଓ କପିଳଧାର ଅବସ୍ଥିତ । ପର୍ବତର ଉତ୍ତର ଢାଲରେ ବୋଡ଼ାସମ୍ବର 
ଜମିଦାରିଭୁକ୍ତ ଓ ଦକ୍ଷିଣ ଢାଲୁରେ ପାଟଣା ଷ୍ଟେଟ୍‌ ଅନ୍ତର୍ଗତ ଅଟେ ଓ ପର୍ବତର ଶିଖର ଦେଶ 
ଓ .ଦୁଇ ରାଜ୍ୟର ସୀମା ଅଟେ । ଦକ୍ଷିଣ ଢାଲୁରେ ହରିଶଙ୍କର ଦେବଙ୍କ ମନ୍ଦିର । ଉତ୍ତର 
ଢାଲୁରେ ନୃସିଂହନାଥଙ୍କ ମନ୍ଦିର । ଏ ମନ୍ଦିରଟି ପାଟଣାର ଜନୈକ ରାଜା ବତ୍ତରାଜ 
ଦେବଙ୍କ ପୁତ୍ର ବୈଜଳ ଦେବ ନିର୍ମାଣ କରାଇଥ୍‌ବା ବିଷୟ ଉକ୍ତ ମନ୍ଦିରର ଜଗମୋହନର 
ବାହ୍ୟଭିରିଗାତ୍ରରେ ସଂଯୁକ୍ତ ଖଣ୍ତିଏ ମୁଗୁନି ପଥରରେ ଚାରିଧାଡ଼ି ଶିଳାଲିପିରୁ ଜଣାଯାଏ । - 
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୩୯୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବୈଜଳ ଦେବ ନାମରେ ପାଟଣା ରାଜବଂଶର ଦୁଇ ଜଣ ରାଜାଙ୍କ ନାମ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ 
ରାମଚନ୍ଦ୍ର ମଲ୍ଲିକଙ୍କ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ କୋଶଳ ଇତିହାସରୁ ମିଳେ । ଉକ୍ତ ଇତିହାସରୁ ଜଣାଯାଏ 
ଯେ, ବସରାଜ ଦେବ (ଶ୍ରୀ ୧୨୧୭-୧୨ ୪୬)ଙ୍କ ପୁତ୍ର ପ୍ରଥମ ବୈଜଳ ଦେବ (ଶ୍ରୀ 
୧୨୪୬ ଠାରୁ ୧୩୧୧ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ରାଜତ୍ଵ କରୁଥିଲେ ଓ ଏହି ପ୍ରଥମ ବୈଜଳ ଦେବ 
ନୃସିଂହନାଥଙ୍କ ମନ୍ଦିର ତିଆରି କରାଇ ସେଥୁରେ ଗନ୍ଧମାଦନ ପର୍ବତର ଦୁଗଖୋଲ ଝରଣ 
ନିକଟରୁ ଭୂଗର୍ଭରୁ ମିଳିଥ୍ବା ନୃସିଂହନାଥଙ୍କ ମୂର୍ରିକୁ ପ୍ରତିଷ୍ପିତ କରାଇଥୁଲେ । ନୃସିଂହନାଥଙ୍କ 
ସେବାପୂଜାପାଇଁ ବୈଜଳ ଦେବ ମହାରାଜ ଲୁହାସିଂହା ଗ୍ରାମ ମାଫିଂ ଦେଲେ । 

ଆମ୍ଭେମାନେ ସେ ଶିଳାଲିପିଟି ଦେଖିଲୁ । ଏହା ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଲେଖା । 
ଅକ୍ଷରମାନଙ୍କ ମୁଣ୍ଡ ଗୋଲ ନ ହୋଇ ସିଧା ଗାର ପଡ଼ିଲା ଭଳି ହୋଇଅଛି । 

ଏମାନ ଆଜିକାଲିର ଗୋଲମୁଣ୍ଡିଆ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷର ନୁହେଁ ଓ ଅଧ୍ବକାଂଶ ଅକ୍ଷର 
ସ୍ତଷ୍ଟରୁପେ ଠଉରାଇ” ହେଉ ନାହିଁ । ଏ ପଥରରେ ସାଢ଼େ ତିନିଧାଡ଼ି ଲେଖା ହୋଇଅଛି । 
ଆମ୍ଭେମାନେ ଠାସକୁ ମାରି" ଉକ୍ତ ଧାଡ଼ିମାନ ଖଣ୍ଡେ କାଗଜରେ ଉତାରି ଆଣିଲୁ - 

୧ମ ଧାଡ଼ି - ଓଁ ନମଃ ଶ୍ରୀନୁସିଂହାୟ ! ସ୍ୃସ୍ତି ସ୍ଵସ୍ତି ଶ୍ରୀ ବିକାରିନାମ ସଂବସ୍ପରେ 
ଚୈତ୍ର ପୌର୍ଣ୍ଣମୀ ଶୁକ୍ରତବାରେ ହସ୍ତାନକ୍ଷତ୍ରେ ପାଟଣା ନଗରସ୍ଥିତ ବଛରାଜଙ୍କ ସୁପୁତ୍ର ଶ୍ରୀ 
ବୈଜଳ । 

୨ୟ ଧାଡ଼ି - ଦେବ ସତିହ ୫୦ : ଜରେ ଗନ୍ଧମାଦନ ପର୍ବତେ ବାବାଜି ଶ୍ରୀ ନରସିଂହନାଥ 
ସ୍ପାମୀଙ୍କର ଦେଉଳ ତୋଳାଇଲା ନୀତିପ୍ରଭୂଷଣ ରତ୍ସମାଳା ଗାଇ ଶତେକ ଲୋହହସିଂହା । 

୩ୟ ଧାଡ଼ି - ଗ୍ରାମଦତ୍ତା : ଦେବତା ସକଳଲୋକ ଦେଖି ଶୁଣି ଦୁଗୀ ଖୋଲ 
ଝରଣରୁ ଅହଶ୍ଚରାତ୍ରିଷ୍ଚ ଉତ୍ତେ ଚ ସଂତ୍ଷେ ଧର୍ମୋହିଜାନାତି ନରସ୍ୟ ବୃତ୍ତଂ ପାଲିସାନ : : 
ଲୋମବେଚିଲ। 

୪ର୍ଥ ଧାଡ଼ି - ଦେଉଳ ଦେବ ପ୍ରଶସ୍ତି ବାରୟାମାସ ମାର୍ଜ୍ଚାର ନରସିଂହସ୍ୟ ପ୍ରୀତୟେ 
ମାତା । 

ସମ୍ବଲପୁରର ବନ୍ଧୁ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବିଶ୍ଵକ୍ଵସେନ୍‌ ଏହି ଲେଖର ପୂର୍ବେ ଗୋଟିଏ ଆକାର 
(ଯାହା କୌଣସି ପତ୍ରିକାରେ ମୁଦ୍ଵିତ ହୋଇଥୂଲା ତାହା ) ମୋ ନିକଟ ପଠାଇଅଛନ୍ତି । ତହିଁ 
ସଙ୍ଗେ ମୋ ପାଠର ନିମ୍ନୋକ୍ତ ସ୍ଥାନରେ ଅମେଳ ହେଉଅଛି - 

୧ମ ଧାଡ଼ି ଠିକ୍‌ ଅଛି 

୨ୟ ଧାଡ଼ି ଠିକ୍‌ ଅଛି 

୩9 ଧାଡ଼ି ଓ ୪୍ଥ ଧାଡ଼ିର ମୋ ସଂଗୃହୀତ ଲେଖା ସ୍ଥଳରେ  'ଗ୍ରାମଦତ୍ତା ଆଦିତ୍ୟଚନ୍୍ର 
ବନିଳାନଳୌ ଚ ଦ୍ୌୌଭୂମିରାପୋହୃଦୟଂ ଯମସ୍ଯ ଅହଭ୍ତରାତ୍ରିଶ୍ଠ ଉତ୍ତେ ଚ ସଂଧ୍େ 


୧. ମାଗଣା, ବିନାଦେୟ, ୨. ଚିହିହେବା, ବାରିହେବା, ୩. ଅନୁମାନରେ | 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୩୯୯ 


ଧରମୌୋହି ଜାନାତି ନରସ୍ୟ ବୃତ୍ତଂ-ଶାଳଗ୍ରାମ ପୁରାଣ : : : : : : ଦେବ ପ୍ରଶସ୍ତି କାରୟାମାସ 
ନରସିଂହସ୍ୟ ପ୍ରୀତୟେ  ମୁଦ୍ଧିତ ହୋଇଅଛି । ଆଉ ଥରେ ସେଠାକୁ ଯାଇ ଏହି ଦୃଇ 
ଲେଖକୁ ମିଳାଇଲେ ଅବା କିଛି ସ୍ଥିର କରାଯାଇପାରିବ । 


ଏ ଶିଳାଲେଖମାନଙ୍କୁ ପ୍ରତ୍ଧତତ୍ତଵବିଦ୍ଧ ମାନେ ଘାଣ୍ଟନ୍ତୁଂ । ଆମେ ମୋଟାମୋଟି ଏହିତା 
ଦେଖୁଥାଇଁ ଯେ, ଏ ଶିଳାଲିପି ଯୁଗରେ ଚଳୁଥିବା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ଆଜିର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଭେଦ ନାହିଁ ବୋଇଲେ ଚଳେ । ସେତେବେଳକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଗୋଟିଏ 
ପୂର୍ଣ୍ଠାଙ୍ଗ ଭାଷା (Fully developed vernacular) ହୋଇଥଲା । ଅତଏବ ତହିଁର ବହୁ 
ପୂର୍ବରୁ ଭରତମୁନିଙ୍କ ନାଟ୍ୟଶାସ୍ତ୍ ଲିଖିତ ଓଡ୍ର ବିଭାଷା ଖ୍ରୀଷ୍ଟା୍ଦ ତୃତୀୟ ଶତାବ୍ଦୀରେ 
କଥ୍ୟଭାଷାରୂପେ ବିଦ୍ୟମାନ ଥୁଲା, ଏହା ଅନୁମାନ କରିବା ଅସ୍ବାଭାବିକ ହେବ ନାହିଁ । 


ଏ ମନ୍ଦିରର ଜଗମୋହନର ଖୁଣ୍ଡଗୁଡ଼ିକ ଏକପ୍ରକାର ରଙ୍ଗଡାଳିମ୍ବା ପଥରର ଓ 
ତହିଁରେ ଗୁଡ଼ିଏ ଉଜ୍କଷ୍ଟ ଖୋଦନ କର୍ମ ହୋଇଅଛି । ଓ -ମାଲୀ ସାହେବ ସମ୍ବଲପୁର ଡିଷ୍ଟିକ 
ଗେଳେଟିଅର୍‌ (ଖୁ. ୧୯୦୯)ରେ ଏ ମନ୍ଦିର ସମ୍ବନ୍ଧରେ କେତେକ ଜ୍ଞାତବ୍ୟ ବିଷୟ 
ଲେଖିଅଛନ୍ତି ଓ ସେ କହିଅଛନ୍ତି "ଯେ ଶିଳାଲିପି ୧୩୫ ୯- ୧୩୬୦ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦ ମଧ୍ୟରେ 
ଉଜ୍ୀର୍୍ବ ହୋଇଥଲା । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜି.ଆର. ଭଣ୍ଡାର୍‌କର୍‌ ତାଙ୍କ ସଙ୍କଳିତ ୧୯୦୪/୫ ସାଲର 
“ଭାରତର ପ୍ରତୃତତ୍ତ୍ଵ ଗବେଷଣା” ରିପୋର୍ଟ ‘ Archaeological Survey of India'ରେ 
ମଧ୍ଯ ଏହା ଲେଖି ଅଛନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ଶିଳାଲିପି ସଙ୍ଗେ ଓ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ମଲ୍ଲିକଙ୍କ କୋଶଳ 
(ପାଟଣା) ଇତିହାସକୁ ମିଳାଇଲେ ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ପାଟଣାରେ ବୈଜଳଦେବ 
ନାମଧାରୀ ୨ ଜଣ ମହାରାଜ ରାଜତ୍ଵ କରିଥୁଲେ | ପ୍ରଥମ ବୈଜଳଦେବ ବସ୍ସରାଜଦେବଙ୍କ 
ପୁତ୍ର ଥବା ଶିଳାଲିପିରେ ଲେଖାଅଛି । ସେ ୧୨୪୬ ଠାରୁ ୧୩୧୧ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାବ୍ଦ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ରାଜତ୍ଵ କରିଥୁଲେ ଓ ନୃସିଂହନାଥ ମନ୍ଦିର ତୋଳାଇଥୁଲେ । ଏ ମନ୍ଦିର କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିରର 
ସାମସମୟିକ ବୋଲି ଓ-ମାଲୀ ଓ ଭଣ୍ଡାର୍‌ କର୍‌ କହିଅଛନ୍ତି । କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିର 
୧୨୨୫-୧୨୪୦ ଖ୍ରୀଷ୍ଟା୍ଦ ମଧ୍ୟରେ ତୋଳାଯାଇଥ୍‌ବା ବିଷୟ ଓଡ଼ିଶା ଇତିହାସରୁ 
ଜଣାଯାଏ । ସେହି ସମୟ ସଙ୍ଗେ ବୈଜଳଦେବଙ୍କ ରାଜତ୍ଵ ( ୧୨୪୬-୧୩୧୧ )ର 
ଅଳ୍ପ କେତେ ବର୍ଷ ତଫାତ୍ଵ ହେଉଅଛି । ଅତଏବ ଏ ଦେଉଳ ଓ ଶିଳାଲିପି ଖ୍ରୀଷ୍ଟାହ 
ଚତୁର୍ଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀର ନ ହୋଇ, ତ୍ରୟୋଦଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ ହୋଇଥୁବା କଥାରେ ସନ୍ଦେହ 
ନାହିଁ । ଦେଉଳ ପଥରରେ ତିଆରି, କିନୁ ତହିଁ ଉପରେ ବାରମ୍ବାର ଚୂନ ପଲସ୍ତରା’ 
ହୋଇଥୁବାରୁ ଅସଲ ମହ୍ଦିର ଗାତ୍ରର କାରୁକାର୍ଯ୍ୟ କଥା ଧରାପଡ଼ୁ" ନାହିଁ, କିନୁ ଜଗମୋହନରେ 
ବିଦ୍ୟମାନ ମୂର୍ରିମାନ ( ଗଜଲକ୍ଷ୍ମୀ ଶିବ, ମକରବାହନ ଗଙ୍ଗାଦେବୀ ଓ କୃର୍ମବାହନା 
ଯମୁନା, ଦ୍ବାରପାଳ, ନବଗ୍ରହ, ଜୟବିଜୟ ) ଓ ମନ୍ଦିରର ବହିର୍ଗାତ୍ରରେ ଚତୁଷ୍କର ତ୍ରିବିକ୍ରମ, 
୧. ତ୍ଚମା କରିବା, ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିବା, ୨. ପ୍ରଲେପ, ଲେପ, ଉପରେ ମାରିବା, ୩. ଜଣାଯିବା, 
ବୋଧହେବା । 
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୪୦୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ନରସିଂହ ଓ ବରାହଙ୍କ ମୂର୍ଭିମାନଙ୍କରୁ ଜଣାଯାଏ ଯେ, ଏ ମହିର ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ତ୍ରୟୋଦଶ 
ଶତାବ୍ଦୀରେ ଉତ୍କଳର ଅନ୍ୟତ୍ର ପ୍ରଚଳିତ ଶିଳ୍ପକଳା ଅନୁସାରେ ନିର୍ମିତ ହୋଇଥଲା । 


ନୃସିଂହନାଥ ମନ୍ଦିରରୁ ବିଦାୟ ନେଇ ଆମ୍ଭେମାନେ ରାଜଧାନୀ ପଡ୍ମପୁରରେ 
ସନ୍ଧ୍ୟାବେଳେ ପହଞ୍ଚିଲୁ । ଦେଖିଲୁ ଯେ, ରାଜାସାହେବ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଅପେକ୍ଷାରେ ଭୋଜନ 
ନ କରି ଅପେକ୍ଷା କରିଅଛନ୍ତି, ଆମ୍ଭେମାନେ ରାଜବାଟୀରେ କିଛି ସମୟ ବିଶ୍ରାମ କରି 
ରାଜାସାହେବଙ୍କ ଆହ୍ବାନକ୍ରମେ ରାଜବାଟୀ ପ୍ରାଙ୍ଗଗମଧ୍ଯସ୍ଥ ଗୋଟିଏ ମେଲା ଦଲାଣକୁ 
ଗଲୁ ଓ ସେ ଗୃହରେ ରାଜାସାହେବ, ରାଜକୁମାର ରାଜନପ୍ତ ଓ ସ୍ଥାନୀୟ ଭଦ୍ରଲୋକମାନଙ୍କ 
ସହିତ ଆମ୍ଭେମାନେ ପକ୍ସାନ୍ନ ଦେବପ୍ରସାଦ ସେବା କରି, ଭୋଜନାନ୍ତେ ରାଜାସାହେବଙ୍କଠାରୁ 
ବିଦାୟ ନେଇ ଡାକ୍ତର କୈଳାସବାବୃଙ୍କ ବସାରେ ବିଶ୍ରାମ କଲୁ । ସେଠାରୁ ସେଦିନ 
ଅପରାହ୍ନରେ ବାହାରି ବରଗଡ଼ରେ ରାତି ୮ଟା ବେଳେ ପହଞ୍ଚି ସେଠାରେ ମୋତେ 
ଅପେକ୍ଷା କରୁଥୁବା ତା'ର ସଂବାଦ ପାଇଲି ଯେ, ପାଟଣାର ମହାରାଜ ସାହେବ ଶୀଘ୍ର 
ଫେରିବେ । ଦୃ୍ଭାଗ୍ୟକୁ ସେ ଗଡ଼ରେ ମୋ ବନ୍ଧୁ ଶ୍ରୀ ବାଲୁକେଶ୍ଵର ମିଶ୍ର ଓକିଲଙ୍କ ସଙ୍ଗେ 
ସାକ୍ଷାତ ହେଲା ନାହିଁ । ସେଠାରେ ଡାକ୍ତରବାବୁ ବାଞ୍ଚାନିଧୂ ମହାପାତ୍ର (ରାଏସାହେବ୍‌ 
ବିଶ୍ବ ମିଶ୍ରଙ୍କ ସମ୍ବନ୍ଧୀ )ଙ୍କ ନିକଟରେ ଅଯାଚିତୋପମ ଅତିଥ୍‌ ହୋଇ ତାଙ୍କ ବସାରେ ରାତ୍ରି 
ଯାପନ କରି ଭୋର୍‌ ୪ଟା ବେଳେ ଟାକ୍ରିରେ ପାଟଣା ଯାତ୍ରା କଲୁ 


I ୩ 


୧୬.୪.୩୬ ଭୋର୍‌ ୬ଟା ବେଳେ ଆମ୍ଭେମାନେ ବଲାଟିଁରରେ ପହଞ୍ଚିଲୁ । ସେଠାରେ 
ମୋର ବାଲ୍ୟବନ୍ଧୁ, ସହପାଠୀ ଶ୍ରୀବାବୁ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟଙ୍କ ଜାମାତା, ବଲାଙଇିରର 
ସବ୍‌ ଡିଭିଜନ ଅଫିସର୍‌ ବାବୁ ଦୁର୍ଗାଚରଣ ରାୟଙ୍କ କୋଠିରେ ଯାଇ ଟାକ୍୍‌ସୀ ପହଞ୍ଚିଲା 
ଆମ୍ଭେମାନେ ଦାଣ୍ଡ ପିଣ୍ଡାରେ ବୋକଚା, ବୋଝ,ଗଣ୍ଡି କରି ପିଠିରେ କୁହାଯାଉଥୂବା 
ପଦାର୍ଥ ବିଛଣା ଆଦି ଟାକ୍୍‌ସୀରୁ ଉତାରି ରଖିଅଛୁ, ଏହି ସମୟରେ ଦୁର୍ଗାଚରଣବାବୁ 
ଭିତରୁ ବାହାରି ଆସି ମୋତେ ଦେଖି ଭାରି ଖୁସି ହେଲେ ଓ ମୋ ରହିବାପାଇଁ ପୂର୍ବରୁ 
ସଜିତ କୋଠରିରେ ନେଇ ମୋ ଲୁଗାପଟା ରଖିବାକୁ ତାଙ୍କ ଚାକରକୁ ଆଦେଶ ଦେଲେ । 
ସେ ସେତେବେଳକୁ ସକାଳୁଆ କଚିରିକୁ ଯିବାପାଇଁ ପୋଷାକ ପିନ୍ଧି ବାହାରିଥାଆନ୍ତି। ମୁଁ 
ତାଙ୍କଠାରୁ ଟେଲିଗ୍ରାମ୍‌ ପାଇବାରୁ ବରଗଡ଼ରୁ ସମ୍ବଲପୁରକୁ ଫେରି ନ ଯାଇ ଏଠାକୁ 
ଆସିଲି ବୋଲି ତାଙ୍କୁ କହିଲି । ସେ କହିଲେ ଯେ, ମହାରାଜ ଷଢ଼େଇକଳା ଯାଇଅଛନ୍ତି, 
କାଲି ବା ପଅରି ଦିନ (er ତାରିଖ ଦିନ) ଫେରି ଆସିବେ । ସେ କଚିରିକୁ ଗଲେ ଓ 
ଗଲାବେଳେ କହିଲେ ମୁଁ କଚିରିରୁ ଫେରିଲାବେଳକୁ ଦିନ ଗଡ଼ିଥ୍ବ, ଆପଣ ମୋପାଇଁ 
ଅପେକ୍ଷା କରିବେ ନାହିଁ । ଖାଇବା ସମୟ ହେଲେ ଆପଣ ଖାଇବେ! । ମୁଁ ଓ ବାବୁ 
ବିଶ୍ଵକ୍ୃ ସେନ୍‌ ଆମପାଇଁ ସଜିତ କୋଠରିରେ ଯାଇ ରହିଲି । ଦୁର୍ଗାଚରଣଙ୍କ ସହଧର୍ମିଣୀ 
ଶଶୀବାବୁଙ୍କ ମଝିଆଁ ଝିଅ ( ସୁମତି) ମୋର କନ୍ୟାସ୍ଥାନୀୟା । ସେ ପିଲା ଥିଲାବେଳେ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୦୧ 


ତାଙ୍କଠାରୁ ରାଧାନାଥଙ୍କର ଗୁଡ଼ିଏ ଛତ୍ରର ଆବୂରି ମୁଁ ଶଶୀବାବୁଙ୍କ ଘରେ ଏବଂ ରାଧାନାଥଙ୍କ 
ପ୍ରତିମୂର୍ଭି ଉଦ୍ଵଘାଟନବେଳେ ଏକାଧ୍ବକ ଥର ଶୁଣିଥୁଲି । କିନ୍ଧ ସେ ବିବାହ କରିବା ପରେ 
ମୁଁ ଆଉ ତାଙ୍କୁ ଦେଖି ନ ଥୁଲି । ବାବୁ ଦୁର୍ଗାଚରଣ କଚିରିକୁ ଯିବା ପରେ ତାଙ୍କ ସାନଝିଅ 
ଟୁନ ( ବୟସ ୭ ବର୍ଷ ) ଓ ପୁଅ ଭାନୁ (ବୟସ ୫ ବର୍ଷ ) ଦାଣ୍ଡମରକୁ ଆସି ମୋ ଆଗରେ 
ଦୁଇଟି ରେକାବୀରେଂ ଗୁଡ଼ିଏ ପାନଖିଲ ଆଣି ଥୋଇଦେଲେ ଓ ମୋ ଗୋଡ଼ ତଳେ 
ପଡ଼ିଲେ । ତାଙ୍କର ଉକ୍ତ ଝିଅକୁ ଓ ପୁଅକୁ ମୁଁ ଗତ ଥର ( ୧୯୩୬ ଜାନୁଆରି ମାସରେ) 
ବଲାଟି ରକୁ ଆସିଲା ସମୟରେ ଦେଖିଥୁଲି । ସେମାନେ ମୋ ଗୋଡ଼ତଳେ ପଡ଼ିସାରିବା 
ପରେ ପୁଅଟି ଗମ୍ଭୀର ଅଥଚ ସ୍ପଷ୍ଟଭାବରେ କହିଲା, ‘ ଅଜା” ! ମାଆ ଆପଣଙ୍କୁ ଦଣ୍ଡବତ 
ହେଉଅଛନ୍ତି ।” ମୁଁ ଶୁଣି କହିଲି “ ମାଙ୍କୁ କହିଦିଅ ଯେ ଆମେ ଆଶୀର୍ବାଦ କରୁଛୁ ଯେ, 
ସେ ଅଇସୁଲକ୍ଷଣୀ ହୋଇ ଝିଅପୁଅ, ଜୋଇଁବୋହୂ, ନାତିନାତୁଣୀ ଓ ନାତୁଣୀବୋହୂ 
ଘେନି ଧନ ଜନ ଗୋପ ଲକ୍ଷ୍ମୀ ସହିତ ଚିରଜୀବୀ ହୋଇ ବସିଥାଆନ୍ତୁ ।'? ପାଞ୍ଚ ବର୍ଷର 
ପିଲା ପକ୍ଷରେ ଏତେଗୁଡ଼ିଏ ବାକ୍ୟ ମନେ ରଖି ମାଆଙ୍କ ଆଗେ ରିପୋଟ୍‌ କରିବା ତାହାର 
ସାଧ୍ୟାତୀତ ବୋଲି ଭାନୁ ଜାଣି ମୋ ମୁହଁକୁ ଚାହିଁ ରହିଲା । କିନ୍ତୁ ତତ କ୍ଷଣାତଵ ଟୁନୁ ତା ଆଗ 
ବଢ଼ି, ତାକୁ ସମ୍ବୋଧ କରି କହିଲା ଭାନୁ ! ମୁଁ ମାଆଙ୍କୁ ଅଜାଙ୍କ କଥାଯାକ କହିଦେବି 
ଯେ ।” ଆରଥର ( ଗତ ଜାନୁଆରୀ ମାସରେ ) ଯେତେବେଳେ ମୁଁ ବଲାଙ୍ଗିର ଆସିଥୁଲି, 
ଦ୍ରର୍ଗାଚରଣବାବୁ ଟିଟିଲାଗଡ଼ର ସବ୍ଡିଭିଜନ୍‌ ଅଫିସର୍‌ କାର୍ଯ୍ୟରୁ ବଦଳି ହୋଇ ବଲାଙ୍ଗିର 
ସଦରକୁ ଆସିଲେଣି ବୋଲି ମୋତେ ଜଣା ନ ଥୁଲା । ସେଥର ଜଣେ ଅମଲା ବନ୍ଧୁଙ୍କ 
କୁଟୀରରେ ରାତ୍ରି ଯାପନ କରିଥୁଲି । ଭୋର୍‌ ୩ଟା ବେଳେ ଉଠି ମୋତେ ଆଧ୍ଯାମ୍ଭିକ, 
ଆଧ୍ଵଭ୍ୌତିକ ଓ ଆଧ୍ବଦୈ ବିକ ପ୍ରାତଃକୃତ୍ୟ ଶେଷ କରି, ଭୋର ୫ଟାବେଳେ ଅମଲାବନ୍ଧୁଙ୍କ 
ମେଷକୁଟୀରସ୍ଥ ଖଟିଆରେ ବସି ଡାଇରି ଲେଖୁଛି, ବଲାଙ୍ଗିର ପୃଥ୍ୀରାଜ ହାଇସ୍ତୁଲର 
ହେଡ଼ମାଷ୍ଟର ବାବୁ ଅଦ୍ଵୈତପ୍ରସାଦ ଦାସ ଆସି ସେହି କୁଡ଼ିଆରେ ପଶି ମୋ ଗଣ୍ଡିରା 
ଆଦି ସ୍ଥାନାନ୍ତର କରିବାକୁ ଉଦ୍ୟତ ହେଲେ । ଏହ। ଦେଖି ତାଙ୍କ ଖାନତଲାସି ଓ 
ମାଲଚାଲାଣୀକୁ ଅବନତ ମସ୍ତକରେ ସ୍ଵୀକାର କଲି ଓ ମୋତେ ହେଡ଼ମାଷ୍ଟର୍‌ ମହାଶୟ 
ସଙ୍ଗରେ ନେଇ ହୋଟେଲ୍‌ (ଛାତ୍ରାବାସ )ର ଗୋଟିଏ ନିଭୂତ, ହେଡ଼୍‌ ପଶ୍ଡିତ-ଅଧ୍ୟୁଷିତ 
ଏକଣା କୋଠରିରେ” ମୋ ଜିନିଷପତ୍ର ରଖାଇଲେ । ସେଠାରେ ଲୁଗାପଟା ଓ ବିଛଣା 
ଆଦି ସଜିତ କଲାବେଳକୁ ସଦର ସବଡିଭିଜନ୍‌ ଅଫିସରଙ୍କଠାରୁ ଆସିଲା ଉଠିଆ 
ତଲବ । ଦୁର୍ଗାଚରଣବାବୁ ବଲାଙ୍ଗିରର ଏସ.ଡି.ଓ. ତାଙ୍କ କୋଠିକୁ ମୋ ଲୁଗାପଟା 
ନେବାକୁ ବୋଝି ଆ ପଠାଇଛନ୍ତି । ଆସିଥୁ୍‌ବା ଭାରବାହକମାନଙ୍କୁ ଲୁଗାପଟା ବୁହାବୋହିର 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ଆପାତତଃ ସ୍ଥଗିତ ରଖିବାକୁ କହି ମୁଁ ନିଜେ ଦୁର୍ଗାଚରଣବାବୁଙ୍କ କୋଠିକୁ ଗଲି ଓ 
ତାଙ୍କୁ କହିଲି ଯେ, ଏଣିକି ଏଠାକୁ ଆସିଲେ ତାଙ୍କ ବସାରେ ରହିବି । ବରଁମାନ ହୋଷ୍ଟେଲ୍‌ରେ 


୧. ଧାତୁତିଆରି ଚଉଡ଼ାମୁହୀ ପାତ୍ର, ୧. ଖଞ୍ଜାର ଗୋଟିଏ ପାଖରେ ଥୁବା କୋଠରି ! 
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୪୦୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଲୁଗାପଟା ରହିଲାଣି, ପୁଣି ସ୍ଥାନାନ୍ତର ବ୍ୟବସ୍ଥା ହେଲେ ହଇରାଣ ପଡ଼ିବ । ଦୁର୍ଗାଚରଣବାବୁ 
ଗୋଟିଏ ସରରେ ରାଜି ହେଲେ । ମୁଁ ହଷ୍ଟେଲ୍‌ରେ ରହିବି, କିନୁ ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ତାଙ୍କ ଘରେ 
ମୋ ଭୋଜନକର୍ମ ସମାଧାନର ବ୍ୟବସ୍ଥା ହେବ |! ସେହି ସମୟରେ ବାବୁଙ୍କ ସାନପୁଅ 
(ଭାନୁ) ସାନଝିଅ ( ଟୁନୁ ) ଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ମୋର ଚାକ୍ଷୁଷ ପରିଚୟ ହୋଇଥଲା । ଶଶୀବାବୁଙ୍କ 
ସଙ୍ଗେ ମୋର ଆଜିକୁ ୫୦ ବର୍ଷ ହେଲା ବନ୍ଧୁତା । ତାଙ୍କ ଝିଅଜୋଇଁ ମୋ ସଙ୍ଗେ 
ଶଶୀବାବୁଙ୍କ ଯୋଗୁଁ ସମ୍ପୃକ୍ତ । ଏହି ହେମ୍ମତବରେଂ ଦୁର୍ଗାଚରଣଙ୍କ ଭିତର ଖଞ୍ଜାକୁ ପଶିଗଲି । 
ତାଙ୍କ ସ୍ତ୍ରୀ ଭିତର ବରଣ୍ଡାରେ ଥୁଲେ, ମୋତେ ଦେଖି ଲୁଚିଲେ ଓ ଦୁଆରବନ୍ଧର ଅନ୍ତରାଳରେ 
ରହି ମୋ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଚଉକାଠ ଉପରେ ଗୋଟିଏ ମୁଣ୍ଡିଆ ମାରିବା ମୁଁ ଦେଖିଥୁଲି ଓ 
ତଦବସ୍ଥ ତାଙ୍କୁ ଆଶୀର୍ବାଦ କରିଥୁଲି । ଗତ ଥରର ଏ ଅଭିଜ୍ଞତା ଥ୍ବାରୁ ଏଥର ମୁଁ ଭିତର 
ଖଞ୍ଜାକୁ ନ ପଶି ପୂଜାହାରୀ, ଭୃତ୍ୟ ଓ ପିଲାଙ୍କଦ୍ଧାରା ମା ଠାକୁରାଣୀଙ୍କ ମୋ ଆଶୀର୍ବାଦ 
ଜଣାଇ ଦେଇ ବାହାର ପାଖେ ଚଳାଚଳ ହେଲି । ଦୁର୍ଗାଚରଣବାବୁ କଚିରିକୁ ଗଲେ । ଏ 
ଓଳି ମଧ୍ୟାହ୍ନଭୋଜନ ପୂର୍ବରୁ ମୁଁ କିଛି ଜଳଖିଆ କରେ ନାହିଁ ଓ ଗିଲାସେ ସରବତଵ 
(ମିଶ୍ିପଣ। ) ହେଲେ ମୋର ଚଳିବ ବୋଲି ‘ମା ଠାକୁରାଣୀଙ୍କ ଠାକୁ ସମ୍ବାଦ ଦେଲି । 
ତତୃକ୍ଷଣାତ୍ଵ ଗିଲାସେ ମିଶ୍ରି ପଣା ଓ ଗିଲାସେ ଘୋଳ ଦହି ସରବତ ମୋ ସାମନାରେ 
ଆସି ପହଞ୍ଚିଲା । ମୁଁ ସେତକର ସଦ୍ରବ୍ୟବହାର କରି ମୋପାଇଁ ସଜିତ କୋଠରିରେ 
ବିଶ୍ରାମ କଲି । ମୋ ସହଯାତ୍ରୀ ବିଶ୍ଵକ୍ୃସେନ୍‌ବାବୁଙ୍କପାଇଁ ଅନ୍ଦର ମହଲରୁ ଚାହା ଓ 
ଜଳଖିଆ ଓ ମୋ ପାଚକପାଇଁ ଜଳଖିଆ ଆସି ପହଞ୍ଚିଗଲା । ଦିନ ୧୦.୩୦ ବେଳକୁ 
ପାଚକ ଆସି ଠାଆକୁ” ଯିବାକୁ ତାକିବାରୁ ଆମେ ଭିତର ଖଞ୍ଜାକୁ ଯାଇ ସେଠାରେ 
ପଡ଼ିଥଵବା ଆସନରେ ବସିଲ୍ୁି। ଷ୍ଟେଟକୁ ନୂଆ ହୋଇ ଆସିଥୂ୍‌ବା ଯୁବକ ଜିଓଲଜିଷ୍ଟ୍‌ 
(ଭୃତଭବବିତଵ) ମିଷ୍ଟର ନନ୍ଦୀଙ୍କପାଇଁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବାସଗୃହ ( କ୍ଵାର୍ଟରୁ)ର ବ୍ୟବସ୍ଥା ଷ୍ଟେଟ୍‌ 
ତରଫରୁ କରାଯାଉଥୁଲା । ଢ୍ଵାର୍ଟର୍‌ ନିର୍ମାଣ କର୍ମର ସମାପ୍ତି ନ ହେବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଜିଓଲଜିଷ୍ଟ୍‌ 
ଦୁର୍ଗାଚରଣଙ୍କ କୋଠିରେ ମଧ୍ଯ ଥାଆନ୍ତି । ତାଙ୍କର, ବିଶୃକ୍‌ସେନ୍‌ବାବୁଙ୍କର ଓ ମୋର 
ଏକ ସ୍ଥାନରେ ଠାଆ ହେଲା ଓ ଚାହୁଁ ଚାହୁଁ ପକ୍ଟଦ୍ରବ୍ୟପୂର୍ଣ୍ଣ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଥାଳି, ଗିନା, 
ଥାଳିଆ, ରେକାବି, କଂସା ଆସି ଆମ ଆଗରେ ପୂଜାହାରୀ ଥୋଇଲେ । ଦୁର୍ଗାଚରଣ 
କଚେରିରୁ ଫେରୁ ଫେରୁ ୧.୩୦/ ୨ଟା ବାଜିବ, ଏହି ସମ୍ବାଦ ଶୁଣି ଅଗତ୍ୟା 
ଆମ୍ଭେମାନେ ଜଠରସ୍ଥ ଜୀବାତ୍ମାଙ୍କ ସେବାରେ ଲାଗିଲୁ । ଭୋଜନ ସାରି ଗତ ରାତ୍ରିର 
ଅନିଦ୍ରା ମେଣ୍ଟାଇବାପାଇଁ ମୁଁ ବିଛଣା ଧଇଲି - ଦିବା ଓ ନିଦ୍ରାରୁ ଦିନ ୩ଟା ବେଳେ 
ମୁକ୍ତ ହେଲି । ସେତେବେଳକୁ ଦୁର୍ଗାଚରଣବାବୁ କଚିରିରୁ ଆସି ଭୋଜନ ଓ ବିଶ୍ରାମ 
କରି ତାଙ୍କ କୋଠିର ଅଫିସ୍‌ ରୁମ୍‌ରେ ବସି ତାଙ୍କର ଦୈନନ୍ଦିନ ନଥ୍‌ ଦେଖା ଓ ଅର୍ଡ଼ର 


୧. ସାହସ, ୨. ଖାଇବା 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୦୩ 


ଆଦି ଲେଖା କର୍ମରେ ଲାଗିଲେଣି । ସେ ସରକାରୀ କାମରେ ଗୁଡ଼ିଏ ତାଡ଼ା (ଭundle)ର 
କାମ ଶେଷ କରି ସନ୍ଧ୍ୟା ୫ଟା ବେଳେ ତାଙ୍କ କୋଠିର ସମ୍ମୁଖରେ ସଂଲଗ୍ନ ଗୋଟିଏ 
ପକ୍କା ଚାନ୍ଦିନୀରେ ଜମିଥ୍‌ବା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ବୈଠକରେ ଯୋଗ ଦେଲେ । 


ଦେବାନ୍‌ ସାହେବଙ୍କ ଷ୍ଟେନୋଗ୍ରାଫର୍‌ (ବାବୁ ଦିବ୍ୟସିଂହ ନାୟକ ), କେତେକ 
ସମ୍ବାଦପତ୍ରର ବଲାଙ୍ଗିରସ୍ଥ ସମ୍ବାଦଦାତା (ବାବୁ ତ୍ରିଲୋଚନ ପଟ୍ଟନାୟକ ), ବଲାଙିଂର 
ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ ସ୍ତୁଲର ପଣ୍ଡିତ (ବାବୁ ଗୋବିନ୍ଦଚନ୍ଦ୍ର ପଟ୍ଟନାୟକ ) ଆଦି କେତେ ସାହିତ୍ୟିକ ବନ୍ଧୁ 
ମୋର ବଲାଙଇ୍ିରରେ ଉପସ୍ଥିତି କଥା ଅବଗତ ହୋଇ ମୋତେ ସଙ୍ଖୋଳିବାକୁ ଆସିଲେ.। 
ବାବୁ ନାରାୟଣ ନନ୍ଦ, ( ଡେପୁଟି ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ୍‌, ଅନୁଗୁଳ) ଏହି ରାଜ୍ୟର ଜଣେ ପ୍ରଜା 
ଅଟନ୍ତି । ତାଙ୍କ ପୁତ୍ର ଷ୍ଟେଟ୍‌ରେ ଜଣେ ଉଚ୍ଚ କର୍ମଚାରୀ ହୋଇଅଛନ୍ତି ଓ ଷ୍ଟେଟ୍‌ ସର୍ଭିସ୍‌ରେ 
ତାଙ୍କର ଅଳ୍ପଦିନ ତଳେ ପାହ୍ୟା ବଢ଼ିଅଛି । ବାବୁ ନାରାୟଣ ନନ୍ଦ ପୂର୍ବରୁ କରିଥୁବା 
ମାନସିକକୁ କର୍ମରେ ପରିଣତ କରିବାପାଇଁ ଏ ରାଜଧାନୀସ୍ଥ ନୃସିଂହନାଥଙ୍କ ମନ୍ଦିରରେ 
ତିନିଦିନ ହେଲା ଅହୋରାତ୍ର ‘ନାମଯଜ୍ଞ? କରାଉ ଥାଆନ୍ତି । ୧୬.୪.୩୫ ତାରିଖ 
ସନ୍ଧ୍ୟାବେଳେ ନାମଯଜ୍ଞର ଉଦ୍ୟାପନାଂ ସମ୍ପର୍କରେ ଖୁବ୍‌ ଆଡ଼ମ୍ବର ସହ ନଗରକୀରଁନ ଓ 
ଶୋଭାଯାତ୍ରା ହେଲା । ନାରାୟଣବାବୁ ଶୋଭାଯାତ୍ରାର ବିମାନ ଓ ପାଲିଙ୍କିବିହାରୀ ଦେବ 
ବିଗ୍ରହମାନଙ୍କ ଆଗରେ ସହସ୍ରସଂଖ୍ୟକ ଘୃତାକ୍ତ ବର୍ରିକାମୟ ଆଲୋକକୁ ଲଗାଇ ସ୍ଵୟଂ 
ଆରତି କଲେ । ସେହି ସମୟରେ ସମବେତ ବହୁସହସ୍ର ଜନତାଙ୍କ କଣ୍ଡୋଡ୍ରିତ ‘ହରେକୃଷ୍ଣ 
ହରେରାମ, ନିତାଇ ଗୌର ରାଧେଶାମ,? ହରିବୋଲ, ହୁଳୁହୁଳୀରେ ଓ ସଂକୀରନସ୍ଥ 
ଖୋଳ କରତାଳର ଧ୍ଵନିରେ ନଗର ଉଛୁଳି ଉଠୁଥାଏ । ସେହି ଗହଳିରେ ମୋ ସୁପରିଚିତ 
ବନ୍ଧୁ ଡେପୁଟି କଲେକ୍ସର ବାବୁ ସତୀଶଚନ୍ଦ୍ର ବାନାର୍ଚ୍ଚୀଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଦେଖାହେଲା । ଏହାଙ୍କ 
ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ପିତୃ ଦେବ ଭଦ୍ରକ ହାଇସ୍କୁଲରେ ଆଜୀବନ ହେଡ଼ମାଷ୍ଟରି କର୍ମ କରିଥୁଲେ । 
ତାଙ୍କର ସଂସ୍କୃତରେ ଅଗାଧ ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ, ଆଶୁକବିତା ରଚନଶକ୍ତି ଓ ଅଳଙ୍କାରଶାସ୍ସ୍ର ଜ୍ଞାନଯୋଗୁଁ 
ସେ ଉକ୍କଳଖଣ୍ଡର ପଶ୍ତିତମଣ୍ଡଳୀରେ ସୁପରିଚିତ ଥୂଲେ । ଉତ୍କଳରେ ତାଙ୍କର ସହସ୍ରାଧବକ 
ଛାତ୍ର, ଶିଷ୍ୟ ଓ ଭକ୍ତ ଅଛନ୍ତି । ମୁଁ ତାଙ୍କ ଅଧମ ଭକ୍ତମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଜଣେ । ସ୍ଵର୍ଗୀୟ 
ସମ୍ରାଟ୍‌ ପଞ୍ଚମଜର୍ଚଚଙ୍କ ସିଂହାସନାରୋ ହଣ ଉପଲକ୍ଷରେ ସେ ସଂସ୍କୃତରେ ଗୋଟିଏ ଶତକ 
ରଚନା କରିଥୁଲେ । ତହିଁର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶ୍ଲୋକରେ ଶେଷ ଚରଣ ଥୁଲା, ସମ୍ରାଦଡ଼ଵବରୀବରତୁ 
ଚର୍ଚଏଷଃ । ସେ ଶ୍ଲୋକମାନ ତାଙ୍କଠାରୁ ଶୁଣି ମୁଁ ଏଡ଼େ ବିମୁଗ୍ଧ ହୋଇଥୂଲି ଯେ, ଶେଷ 
ଚରଣ ଗତ ୨୫ ବର୍ଷରେ ମୋର ପାସୋର ହୋଇ ନାହିଁ। ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ହେଡ଼ମାଷ୍ଟରଙ୍କ 
ଯୋଗ୍ୟପୁତ୍ର ଡେପୁଟି କଲେକ୍ସର୍‌ ସତୀଶବାବୁଙ୍କୁ ପାଟଣାର ମହାରାଜ ସରକାରଙ୍କଠାରୁ 
ଧାର ଆଣି ତାଙ୍କୁ ରାଜ୍ୟର ସେଟେଲ୍‌ମେଣ୍ଢ୍‌ ଅଫିସର୍‌ କରିଅଛନ୍ତି । ରାଜ୍ୟର ବନ୍ଦୋବସ୍ତ 
ଓ ଜମା ଧାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇଥୁବା ଜୋତମାନଙ୍କ' ଉପରେ ରାଜସ୍ଵ ନିର୍ବାରଣାଦି କର୍ମ ସତୀଶବାବୁ 


୧. ସମାପ୍ରି, ଉଦ୍ଯାପନ, ୨. ରୟତ ଚାଷ କରୁଥ୍ବା ଜମିଦାରଙ୍କ ଜମି । 
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୪୦୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବହୁ ଯତ୍ନପୂର୍ବକ କରୁଅଛନ୍ତି । ସେଟଲ୍‌ ମେଣ୍ଟ୍‌ ହେବା ପୂର୍ବରୁ ସେଟଲ୍ନ ମେଣ୍ଟପାଇଁ ଅଟକଳ 
ଓ ମଞ୍ଜୁର ହୋଇଥ୍‌ବା ଖରଚ ଅପେକ୍ଷା ସତୀଶବାବୁ ତନଖିରେଂ ହେଉଥ୍‌ୂବା ପ୍ରକୃତ 
ଖରଚ ଢେର୍‌ କମି ହେବ ବୋଲି ଦେଖାଗଲାଣି ଅଥଚ ଅଟକଳ କରାଯାଇଥିବା ସମୟର 
ମିଆଦ ମଧ୍ଯରେ ସେଟଲ୍‌ ମେଣ୍ଟ କର୍ମ ସମାପ୍ତ ହେବ ଓ ଆଗାମୀ ବର୍ଷଠାରୁ ନୂଆ 
ବନ୍ଦୋବସ୍ତରେ ସ୍ଥିରୀକୃତ ଖଜଣା ପ୍ରଜାମାନଙ୍କଠାରୁ ଆଦାୟ କରାଯିବ ବୋଲି କଳ୍ଜିତ 
ହେଉଅଛି । ସତୀଶବାବୁ ତାଙ୍କ ପିତୃପଦାଙ୍କ ଅନୁସରଣ କରି ମୋତେ ଭାରି ସ୍ବେହ 
କରନ୍ତି । ଗତଥର ବଲାଙ୍ଗିର ଆସିଥୁଲା ବେଳେ ସତୀଶବାବୁଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଭାଷାକୋଷ 
ସମ୍ବନ୍ଧେ ଢେର୍‌ ଦୁଃଖସ୍ଵଖ ପଡ଼ିଥିଲା | ଦେଖିଲି ଯେ, ଭାଷାକୋଷର ଇତିହାସ, ଆର୍ଥିକ 
ପରିସିତି, ଭାଷାକୋଷର ସମ୍ମାର୍ଜନ, ମୁଦ୍ରଣ ଆଦି ବିଷୟରେ ଅନେକ ଗୁରୁତର ସଂବାଦମାନ 
ତାଙ୍କୁ ପୂର୍ବରୁ ଜଣା ଓ ସେହି ସମୟରେ ଭାଷାକୋଷର ଦୁଇଜଣ ଗୋଡ଼ା ଭକ୍ତଂ ( ବାବୁ 
ଦୁର୍ଗାଚରଣ ଓ ଶ୍ରୀ ସତୀଶବାବୁ )ଙ୍କୁ ବଲାଙ୍ଗିରରେ ପାଇ ମୁଁ ସୂଖୀ ହୋଇଥ୍‌ଲି । ବହୁକାଳ 
ହେଲା ମୁଁ ରାତ୍ରଭୋଜନ ଛାଡ଼ିଛି । ଅତଏବ ନନ୍ଦ ମହାଶୟଙ୍କ ଶୋଭାଯାତ୍ରା ପରେ 
ନୃସିଂହନାଥଙ୍କ ମନ୍ଦିରରେ ପ୍ରସାଦ ସେବାପାଇଁ ନିମନ୍ତ୍ରଣ ପାଇଥୂଲେହେ, ମୁଁ ତହିଁରେ 
ଯୋଗ ଦେଲି ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ ନିମନ୍ତ୍ରଣ ରକ୍ଷା କରିବାପାଇଁ ନୃସିଂହନାଥଙ୍କ ମନ୍ଦିରକୁ ଯାଇ 
ପ୍ରସାଦସେବା ପୂର୍ବରୁ ହାଜିରା ଦେଇ ଆସିଲି । ଏଠାରେ କହିବା ଉଚିତ ଯେ, ନୃସିଂହନାଥ 
ମନ୍ଦିରର ସାଜସଜ୍ଜା ଦେଖି ମୁଁ ମୁଗ୍ଧ ହେଲି । ମନ୍ଦିରରେ ଦେବବିଗ୍ରହ ବହୁମୂଲ୍ୟ ସାଜସଜାରେ 
ସଜିତ । ମହିରର ଓ ଜଗମୋହନର ଭିଭି ଓ ପରତନ ପ୍ରାକୃତ ଓ କୃତ୍ରିମ ମର୍ମର ପ୍ରସ୍ତରଜଡ଼ିତ 
ଓ ମହ୍ଦିରମାନଙ୍କ ଛାତରୁ ଅନେକ କାଚର ଆଲୋକ ପାତ୍ର ଝୁଲୁଅଛି । ଅବଗତ ହେଲି ଯେ, 
ମହାରାଜ ଦେବଙ୍କ ସେବାପୂଜା ବିଷୟରେ ତୀକ୍ଷ୍ଣ ଦୃଷ୍ଟି ରଖନ୍ତି । ଏଠାରେ ଅତିଥ 
ଅଭ୍ୟାଗତଙ୍କ ଚର୍ଚ୍ଚାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ଅଛି ଓ ଆଗନ୍ତୁକ ଭଦ୍ରବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କପାଇଁ ଦ୍ବିତଳ ପ୍ରାସାଦ 
ଅଛି । ମହାରାଜଙ୍କ ଆନୁକୂଲ୍ୟରେ ସାଧାରଣଙ୍କଠାରୁ ଚାନ୍ଦା ଅସୁଲ ହୋଇ ମନ୍ଦିରର ଓ 
ଜଗମୋହନର ସଜା କରାଯାଇଅଛି । ଏଥୁରେ ଷ୍ଟେଟର କଳ୍ଛୀ” କଣ୍ଟାକୂର ମହାଶୟ 
ବିଶିଷ୍ଠ ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ କରିଅଛନ୍ତି । ତହିଁ ଆରଦିନ ସକାଳେ ନାରାୟଣବାବୁ ଗୋଟିଏ 
ବଡ଼ ଥାଳିରେ ଗୁଡ଼ିଏ ମିଷ୍ଟାନ୍ନ ଭୋଗ ମୋ ଡେରାକୁ ପଠାଇ ଦେଲେ । 


୧୭.୪.୩୬ ଅପରାହୁରେ ବାବୁ ଦୁର୍ଗାଚରଣଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ସତୀଶବାବୁଙ୍କୁ ଦେଖା 
କରିବାକୁ ଗଲି । ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ କୃବରେ ଟେନିସ୍‌ ପଡ଼ିଆରେ ଦେଖାହେଲା । ମୁଁ ଗତ 
ଜାନୁଆରୀ ମାସରେ ଏଠାରେ ମହାରାଜଚଙ୍କୁ ଭେଟି କଟକ ଫେରିଯିବା ପରେ ଇତିମଧ୍ଯରେ 
କଥାପ୍ରସଙ୍ଗରେ ମହାରାଜଙ୍କ ଶ୍ରୀମୁଖରୁ ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ଶ୍ରୀଛାମୂଙ୍କର ଗଭୀର 
ସହାନୁଭୂତିସୂଚକ ବଚନ ଶୁଣାଯାଇଅଛି ବୋଲି ସ୍ଥାନୀୟ ସରକାରୀ ଓ ବେସରକାରୀ 
କତିପୟ ବିଶିଷ୍ଟ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କଠାରୁ ଶୁଣି ମୁଁ ପ୍ରୀତ ଓ ଆଶ୍ବସ୍ତ ହେଲି । 


୧. ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ତତ୍ସାବଧାନ, ତଦାରଖ, ୨. ଖାସ୍‌, ବିଶୃସ୍ତ, ୩. ଗୁଜୁରାଟର କଛୁ ଅଞ୍ଚଳରୁ ଆସିଥୁବା । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୦୫ 


‘କବିବର ରାଧାନାଥଙ୍କ ଜୀବନୀ” ନାମକ ବହିକୁ ବାବୁ ଦୁର୍ଗାଚରଣ ସଙ୍କଳନ 
କରିଅଛନ୍ତି । ସେହି ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଆଠମଲ୍ଲିକର ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ ରାଧାନାଥପ୍ରେମିକ, ରୁଲିଙ୍ଗ 
ଚିଫ୍ବ ରାଜା ଶ୍ରୀ କିଶୋରଚନ୍ଦ୍ର ଦେବଙ୍କ ଅର୍ଥାନୁକୂଲ୍ୟରେ କଟକର ଉନ୍ଳ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସରେ 
ମୁଦ୍ବିତ ହେବାର ସମ୍ଭାବନା ଥବାରୁ, ଉକ୍ତ ପୁସ୍ତକର ପ୍ରପ୍ବ ସଂଶୋଧନର ଭାର ବାବୁ 
ଦୁ ଗାଁ ଚରଣ ମୋ ଉପରେ ଲଦି ଦେଲେ । ଭାଷାକୋଷର ଭାବୀ ସହାୟକ ଓ 
ପୃଷ୍ଠପୋଷକମାନଙ୍କ ଆଗରେ ବୁଗୁଲି କରି ସେମାନଙ୍କୁ ସେମାନଙ୍କ କଳିତ ସାହାଯ୍ୟ 
କରିବା ସଙ୍କଳ୍ପରୁ ନିବରାଁଇବାପାଇଁ କେତେ ଜଣ ସାହିତ୍ୟସେବୀ ମାର୍କାମରା କଟକିଆ 
ବନ୍ଧୁ କମରକଷି ସ୍ଵନାମୀ ଓ ବେନାମୀ ଉପାୟମାନ ଅବଲମ୍ବନ କରିଥୁବା ଓ କରୁଥୁବା 
କଥା ମୁଁ ଇତିପୂର୍ବରୁ ଖୋଦ୍‌ କେତେକ ସହାୟକ ଓ ପୃଷ୍ଠ ପୋଷକଙ୍କ ପ୍ରମୁଖାତବ ଶୁଣିଥିଲି । 
ବାବୁ ଦୁଗାଁଚରଣଙ୍କ ଘରେ ସ୍ଥାନୀୟ କେତେକ ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ସହିତ ମୋର 
ସାନ୍ଧ୍ୟ ବୈଠକରେ ଏ ଉପକାରୀ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କ କଥାପ୍ରସଙ୍ଗ ଉଠିଲା | ପାଟଣା ମହାରାଜଙ୍କ 
ଦରବାରରୁ ଏହି ଶ୍ରେଣୀର ଚୁଗୁଲିଆ ବନ୍ଧୁଙ୍କ ଆଗମନ ଅସମ୍ଭବ ନୁହେଁ ବୋଲି ସମବେତ 
ବନ୍ଧୁମାନେ କହିଲେ । କିନ୍ତୁ ବନ୍ଧମାନେ ସମସ୍ତେ ଏକମୁଖରେ କହିଲେ ଯେ, ମହାରାଜ 
ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ ବୁଗୁଲିଦ୍ଵାରା ବିଚଳିତ ହୋଇ ତାଙ୍କର କୌଣସି ସାଧୁସଙ୍କଳ୍ରୁ ବିଚଳିତ 
ହୋଇଥୁବା କଥା କେବେ ହେଲେ ଶୁଣା ନାହିଁ କି ଜଣା ନାହିଁ । ସେମାନେ କହିଲେ ଯେ, 
ମହାରାଜଙ୍କ ଛାମୁରେ ଉତ୍କଳଖଣ୍ଡର ତଥା ଦେଶ ବିଦେଶର ହରେକ୍‌ ' କିସମର ମନୁଷ୍ୟ ଓ 
ମନୁଷ୍ୟ ରୂପ ଭେକଧାରୀ ଜୀବ ନିଜ ନିଜର ଅଭାବପୂରଣାର୍ଥ ଝୁଲିମୁଣି ଧରି ଅବଶ୍ୟ 
ଆସୁଅଛନ୍ତି । ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ ଇତିମଧ୍ୟରେ ଭାଷାଜୋଷର ଉକ୍ତରୂପ ହିତକାମୀ କେହି ଯେ 
ଛାମୁକୁ ଆସିଥ୍‌ବା ବିଚିତ୍ର ନୁହେଁ । କିନ୍ତୁ ସେଥୂପାଇଁ ମହାରାଜଙ୍କଠାରୁ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ 
ସାହାଯ୍ୟ ମିଳିବା ବିଷୟରେ ଦୃଶ୍ଚିନ୍ତା ବା ଦୁରାଶଙ୍କା କରିବାର ଅବସର ନାସ୍ତି । ମୁଁ ମଧ୍ଯ 
ମନେ ମନେ ବିଚାରିଲି ଯେ, ଜଗନ୍ନିୟନ୍ତାଙ୍କ ଦୟାର ପ୍ରଭାବରୁ ପତପତ୍ରିକାରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ସୁନାମୀ ଓ ବେନାମୀ ପତ୍ରରେ ଓ ପ୍ରବନ୍ଧରେ ଓ ମୁହଁଚୁଗୁଲିରେ ଭାଷାକୋଷର ତଥା ମୋହର 
ବ୍ୟକ୍ତିଗତ କୁତ୍ସା ଶୁଣିବା ଫଳରେ କେତେ ଜଣ ସ୍ଵନାମଧନ୍ୟ ସହାୟକ ଓଲଟି ପୂର୍ବାପେକ୍ଷା 
ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରତି ଓ ମୋ ପ୍ରତି ବେଶି ଆକୃଷ୍ଠ ହୋଇଅଛନ୍ତି ଓ ବେଶି ସାହାଯ୍ୟଧାରା 
ବରଷିଅଛନ୍ତି - ଏକଥା ମୁଁ ତତୃସହାୟକ ଓ ପୃଷ୍ଠପୋଷକଙ୍କଠାରୁ ଜାଣିଛି ଓ ଅନୁଭବରେ 
ଆଣିଛି । ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ ପାଟଣା ମହାରାଜଙ୍କଠାରେ ମୋ ଅନୁଭବ ଅନ୍ୟ ପ୍ରକାର ହେବ 
କାହିଁକି ? ଏହି ହେମତ୍‌ ଧରି ମହାରାଜ ଗଡ଼କୁ ବାହୁଡ଼ା ବିଜେ କରିବା ପ୍ରତୀକ୍ଷାରେ ରହିଲି । 

କଟକ ଛାଡ଼ି ସ୍ଥାନାନ୍ତରକୁ ଗଲେ ମୋର ଭାଷାକୋଷ କାମ ବନ୍ଦ ନ ଥାଏ । ମୋ 
ସହକର୍ମିଗଣ ମୋର ମୌଳିକ ଲେଖା ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ ସାଫି (୮୯୦) କରି ଯେଉଁ 


୧. ସମସ୍ତ, ୨. ପ୍ରକାର । 
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୪୦୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପୃଷ୍ଠାମାନ ଲେଖିଥାଆନ୍ତି, ଛାପାଖାନାରେ ଦିଆଯିବା ପୂର୍ବରୁ ମୁଁ ସେମାନ ଅରେ ନିରିଖିଂ 
କରି ଦେଖେ ଓ ମାଠୈ । କଟକ ଛାଡ଼ି କେଉଁଆଡ଼େ ଗଲେ ମୋ ସଙ୍ଗରେ ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କର 
ଗୁଡ଼ିଏ ସାଫିଲେଖା ପୃଷ୍ଠା ମୁଁ ସଙ୍ଗରେ ବାନ୍ଧିଥାଏଁ । ଯେତେବେଳେ ଯେଉଁଠାରେ ସମୟ, 
ସୁବିଧା ଓ ଅବସର ପାଏ, ସେତେବେଳେ ସେମାନ ସନମ୍ଭାର୍ଚ୍ଚନ କରି ଛାପାଖାନାପାଇଁ 
କପି” ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି ରଖୁଥାଏଁ । ଏହାଛଡ଼ା ମୁଁ ଯେଉଁ ଯେଉଁଠାକୁ ଯାଏଁ, ସେଠା 
ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କଠାରୁ ତତ୍ତଦଞ୍ଚଳ ପ୍ରଚଳିତ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦମାନ ଟିପି ଆଣେ । କଥାରେ 
ଅଛି “ କୁମ୍ଭାରଘର ବୋହୂ, ଝାଟିକି ନ ଗଲେ ମାଟିକି ଯାଉ ।”” ବଡ଼ ବଡ଼ ସରକାରୀ 
ହାକିମଙ୍କ ଅର୍ଦଳିମାନେ ସରକାରଙ୍କ ଦାନା ଖାଇ ହାକିମଙ୍କ ଘରଧନ୍ଦା ଓ ବଂଶରକ୍ଷା (ଓ 
ରାମ୍‌ ! ପରିବାର ରକ୍ଷା) କାମ ତୁଲାଇବା ପରି ମୁଁ ସବୁଠାରେ ସବୁବେଳେ ‘On His 
Majesty's Service’ ଅର୍ଥାତ 'ଭାଷାକୋଷର ସେବା”ରେ ଲାଗି ମୋ ସୁଖରେ ମୁଁ 
କାଳ ବିତାଏ । ପାଟଣାକୁ ଯାଇ ପାଟଣାମହାରାଜଙ୍କ ବାହୁ ଛାୟାରେ ସୁଖାସୀନ 
କର୍ମଚାରୀମାନଙ୍କର ଚାରିପାଖରେ ମୁଁ ସାହିତ୍ୟିକ ଜଳବାୟୁର ପ୍ରଭାବ ଲକ୍ଷ୍ଯ କଲି । 
ଅତଏବ ଭାଷାକୋଷପ୍ରେମିକ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କୁ ସ୍ଵେଚ୍ଛାସେବକରୂପେ ପାଇ, ସେମାନଙ୍କଠାରୁ 
ତଦଞ୍ଚଳ ପ୍ରଚଳିତ ବହୁ ଶତ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କଲି । ଏ ସଂଗ୍ରହର ବାଇ” ସେଠାରେ ଏପରି 
ବ୍ୟାପିଗଲା ଯେ, ବାବୁ ଦୁର୍ଗାଚରଣ, ମାଆ ସୁମତି, ଟୁନୁ, ଭାନୁ, ତାଙ୍କର ଟିଟିଲାଗଡ଼ବାସୀ 
ଭୂତ୍ୟ, ଦେବାନ୍‌, ସାହେବଙ୍କ ଷ୍ଟେନୋଗ୍ରାଫର୍‌ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଦିବ୍ୟସିଂହ ନାୟକ, ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ ସ୍କୁଲର 
ଶିକ୍ଷକ ଶ୍ରୀବାବୁ ଗୋବିନ୍ଦଚନ୍ଦ୍ର ପଟନାୟକ, ନିଉ ଓଡ଼ିଶା, ରଶ୍ଡିୟାନ୍‌ ଷ୍ଟେଟ୍‌ ଗେଜେଟ୍‌ ଧାଦି 
ପତ୍ରିକାର ସ୍ଥାନୀୟ ସାଂବାଦିକ ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ତ୍ରିଲୋଚନ ପଟ୍ଟନାୟକ, ସମସ୍ତେ ମୋତେ ବଲାଙ୍ଗିର 
ଓ ଟିଟଲାଗଡ଼ ପ୍ରଚଳିତ ବହୁଶତ ଓଡ଼ିଆଶବ୍ଦ ଯୋଗାଇବାରେ ଲାଗିଗଲେ । ଗୋଟିଏ 
ଭିକମାଗନ୍ତା ଭିକ ମାଗିବାକୁ ଆସିଲା । ବିଶ୍ଵକ୍ୃସେନ୍‌ବାବୁ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ତା'ଠାରୁ 
ଗୁଡ଼ିଏ ଗାଉଁଲି ଗୀତ ମଧ୍ଯ ଲେଖିନେଲେ । ଏପରି ଅଯାଚିତ ସାହାଯ୍ୟ ଲାଭ କରି କଟକର 
ଶିକ୍ଷିତ ଗଣ୍ୟମାନ୍ୟ ତଥାକଥୁତ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କ ଜିଙ୍ଘାସା ମୁଁ ପାସୋରି ପକାଇଲି । ପାଟଣା 
ଗଡ଼ରେ ସବ୍‌ଡିଭିଜନ ଅଫିସର୍‌ ବାବୁ ନଟବର ଗଡ଼ତିଆ, ବି.ଏଲ୍‌. କାର୍ଯ୍ୟପ୍ରସଙ୍ଗରେ 
ସେହି ସମୟରେ ବଲାଙ୍ଗିର ଆସିଥୁଲେ । ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଦୁର୍ଗାଚରଣବାବୁଙ୍କ ଘରେ ଭେଟ" 
ହେଲା । ସେ ମଧ୍ଯ ଗୁଡ଼ିଏ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ଯୋଗାଇଲେ । 

୧୮.୪.୩୬ ତାରିଖ ସକାଳ ୭ଟା ବେଳେ ସଲାମୀ ତୋପଧ୍ବନି ମହାରାଜଙ୍କର 
ବଲାଙ୍ଗିରରେ ପଦାପଣ ଘୋଷଣା କଲା | 


ମହାରାଜ ଅନ୍ତତଃ ସେ ଦିନୁଟା ବିଶ୍ରୀଷ୍ବ କରି ଅଧ୍ଵଶ୍ରମ ଓ ଗତରାତ୍ରିର ଅନିଦ୍ରାଜନିତ 
କଷ୍ଟ ଅପନୋଦନ କରିବେ, ଏଥ୍‌ପାଇଁ ମହାରାଜଙ୍କ ଦର୍ଶନପ୍ରାର୍ଥନା କରିବାକୁ ମୁଁ ସାହସୀ 
ହେଲି ନାହିଁ । ଥରେ ଯାଇ ରାୟବାହାଦୁର ଶିବନାରାୟଣ, ଦେବାନ୍‌ ସାହେବଙ୍କ ସଙ୍ଗେ 


୧. ଟିକିନିଖ୍‌, ଭଇଭାବରେ ଦେଖୁବା, ୨. ବାୟୁ, ପବନ ୩. ଦେଖା, ସାକ୍ଷାତ୍‌ | 
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ଭାଷା ଗଣ୍ଡ ୪୦୭ 


ଦେଖା କଲି ଏବଂ ୧୯ ତାରିଖ ଦିନ ମହାରାଜାଙ୍କଠାକୁ ଦର୍ଶନ (1€rview) ପାଇଁ ପତୁ 
ଦେଲି ଓ ସେହିଦିନ ଉତ୍ତର ପାଇଲି ଯେ ୨ ୦.୪.୩୬ ତାରିଖ ପୂର୍ବାହୁ ୧୦.୩୦ ବେଳେ 
ରାଜପ୍ରାସାଦରେ ଦେଖାହେବ । ବଲାଙ୍ଗିର କେନ୍ଦ୍ରରେ Reverend Biggs (ପାଦ ବିଗ 
ସାହେବ ) ନାମକ ଜଣେ ସାହେବ ପାଟନାରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ବାପ୍ଟିଷ୍ଠ ମିଶ୍ନାରୀ ବିଭାଗର 
ଅଧ୍ଯକ୍ଷ ଅଟନ୍ତି । ଭାଷାକୋଷର ଗ୍ରାହକଙ୍କ ନାମ ରେଭଣ୍ଡେ ବିଗ୍‌ସ । ଏ ମହାତ୍ମା ସେହି 
ବିଗ୍ଵ ସାହେବ କି ନୁହନ୍ତି, ଏହା ବୁଝିବାପାଇଁ ସାହେବଙ୍କଠାକୁ ଚିଠି ଦେଲି ଓ ଉତ୍ତର 
ପାଇଲି, ସେ ସେହି ବିଗ୍ଵ ସାହେବ । ୨୦ ତାରିଖ ସକାଳେ ତାଙ୍କ କୋଠିକୁ ଯାଇ ତାଙ୍କୁ 
ଭେଟିଲି । ପାଦ୍ରି ସାହେବ ଓ ମେମ୍‌ ବହୁକାଳର ପରିଚିତି ବନ୍ଧ ପରି ମୋ ସଙ୍ଗେ ବ୍ୟବହାର 
କଲେ । ବିଗ୍ଧ ସାହେବ ଦିନାକେତେ କଟକରେ ଥଲେ । କିନ୍ତୁ ସେହି ସମୟରେ ତାଙ୍କ 
ସଙ୍ଗେ ମୋର ସାକ୍ଷାତ୍ଵ କାର ଏବଂ ପରିଚୟର ଯୋଗ ଘଟି ନ ଥୁଲା । ସାହେବଙ୍କୁ ତାଙ୍କ 
୫ମ ଖଣ୍ଡ ଭାଷାକୋଷ ଦେଲି । ପାଟଣା ଷ୍ଟେଟ୍‌ ସରକାରଙ୍କଦ୍ଵାରା ପରିଚାଳିତ ହେଲାବେଳେ 
ପୋଲିଟିକାଲ୍‌ ଏଜେଣ୍ଟଙ୍କ ଉପଦେଶକ୍ରମେ ପାଟଣା ଷ୍ଟେଟ୍‌ର ସୁପରିଣ୍ଡେଣ୍ଡେଣ୍ଟ୍‌ ଷ୍ଟେଟ୍‌ପାଇଁ 
ଦୁଇସାର ଭାଷାକୋଷର ଅଗ୍ରିମ ଗ୍ରାହକ ହୋଇଥ୍‌ଲେ । ଷ୍ଟେଟ୍‌ର ଉଚ୍ତ ଦୁଇ ସାର ଗ୍ରନ୍ଧର 
୫ମ ଖଣ୍ଡଦ୍ଧୟ ଦେବାନ୍‌ସାହେବଙ୍କ ଅଫିସ୍‌କୁ ମୁଁ ପଠାଇଦେଲି । ୨୦.୪.୩୬ ସକାଳ 
୧୦.୩୦ ବେଳେ ସହରରୁ ୧୨ ମାଇଲ୍‌ ଦୂରବର୍ରୀ ମହାରାଜ ପ୍ରାସାଦରେ ଯାଇ 
ଉପସ୍ଥିତ ହେଲି । ମହାରାଜ ସେତେବେଳକୁ ସ୍କାନବନ୍ଦନାଦି କର୍ମ ବଢ଼ାଇ, ଦେବାର୍ଟନା 
କର୍ମ ସାରି, ତାଙ୍କ ବୈଠକଖାନାକୁ ବିଜେ କଲେ ଓ ମୁଁ ଉପହାରାର୍ଥ ଅଭିପ୍ରେତ ଏକ ଖଣ୍ଡ 
ମହାରାଜଙ୍କ ଶ୍ରୀହସ୍ତରେ ଅର୍ପଣ କଲି । ଗତଥର ( ୧୯୩୬ ଜାନୁଆରୀ ମାସରେ) ମୁଁ 
ପାଟଣା ଆସିବାବେଳେ ମହାରାଜଙ୍କ ପ୍ରଥମ ଚାରିଖଣ୍ଡ ଭାଷାକୋଷ ଉପହାର ଦେଇଥିଲି । 
ଏ ଏକସାର ଉପହୂୃତ ଗ୍ରନ୍ଧ ମହାରାଜଙ୍କ ଅଫିସ୍‌ ଟେବଲ୍‌ ଉପରେ ରଖା ହୋଇଥୂଲେ 
ତତ୍ଵ ପ୍ରତି ସବୁବେଳେ ମହାରାଜଙ୍କ କୃପାଦୂଷ୍ଚି ପଡ଼ୁଥ୍‌ବ ବୋଲି ଆଶା କରି ମୋ ଉପହୂତ 
ଏକସାର ଗ୍ରନ୍ଧ ଟେବୁଲର ଏକ କୋଣରେ ରଖାଯାଉ ବୋଲି ମହାରାଜଙ୍କଠାରେ ଅଳି 
କରି ଆସିଥଲି । ଏଇ ଦେଖିଲି ଯେ, ସାରେ ଗ୍ରନ୍ଧ ମହାରାଜଙ୍କ ଟେବ୍‌ଲ ଉପରେ ଥୁଆ 
ହୋଇଅଛି । ମୁଁ ଉପହୃତ କେତେଖଣ୍ଡ ମହାରାଜଙ୍କ ହସ୍ତରେ ଅର୍ପଣ କଲାବେଳେ ମହାରାଜ 
ମୃଦୁହାସ୍ୟ କରି ମୋତେ କହିଲେ, ଆପଣଙ୍କ ଉପହୃତ ୫ମ ଖଣ୍ଡ ମୋର ହସ୍ତଗତ ହେବା 
ପୂର୍ବରୁ ଷ୍ଟେଟ୍‌ ଗ୍ରାହକରୂପେ ପାଇଥ୍‌ବା ୫ମ ଖଣ୍ଡ ପୁସ୍ତକଦ୍ଧୟ ମୁଁ ପାଇଅଛି । ସେହି 
ପୂସ୍ତକଦ୍ଧୟ ମହରାଜଙ୍କ ସମ୍ମୁଖରେ ଥୁବା ଦେଖିଲି । ୧୦.୩୦ ଠାରୁ ୧୧.୩୦ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ମୁଁ ମହାରାଜଙ୍କ ପାଖରେ ଅଲି ଓ ତାଙ୍କ ମଧୁର ବଚନ, ସ୍ମେର ମୁଖ, ଧୀର ବାକ୍ୟ, ନମ୍ରତା 
ଓ ସରଳତା ଦେଖି ମୁଁ ଭାବିଲି, ପ୍ରଭୁ ଏହାଙ୍କୁ ଦୀର୍ଘଜୀବୀ କରି ରଖିଲେ, ପୁଣ୍ୟଶ୍ଲୋକ 
ମହାରାଜ ରାମଚନ୍ଦ୍ର ସାର୍‌ ସୁଢଳ, ଭାଗୀରଥ୍‌ ମହେନ୍ଦ୍ର ବାହାଦୁରଙ୍କ କାଟରଂ ମହାରାଜ 


୧. ପ୍ରକାର, ସରି, ପରି । 
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୪୦୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପାଟଣା ଭାଗ୍ୟରେ ମିଳିବେ । ଶେଷରେ ମହାରାଜ ଆଦେଶ କଲେ ` ପ୍ରହରାଜେ ! 
ଭାଷାକୋଷର ୬ଷ୍ଠଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣକର୍ମ ଆରମ୍ଭ କରନ୍ତୁ । ଷ୍ଟେଟର ଆର୍ଥିକ ସୁବିଧା ଦେଖି 
ଷଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶାର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟ କରାଯିବ ।” ? ଗୋଟିଏ ଓଡ଼ିଆ ଷ୍ଟେଟର ନାମ ଧରି 
‘ଅମୁକ ଷ୍ଟେଟ୍‌ର ରୁଲିଙ୍ଗୁ ଚିଫ୍ବ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ କଅଣ ସାହାଯ୍ୟ କରିଛନ୍ତି ?? ବୋଲି 
ମହାରାଜ ପ୍ରଶ୍ନ କରିବାରୁ, ମୁଁ ସହାୟକମାନଙ୍କ ପ୍ରଦତ୍ତ ଚାନ୍ଦାର ତାଲିକା ପୁସ୍ତକ ମହାରାଜଙ୍କୁ 
ଦେଖାଇଲି ଓ ତାଙ୍କ ଜିଜ୍ଞାସାର ବିଷୟୀଭୂତ ରୁଲିଙ୍ଗ ଚିଫ୍ରଙ୍କ ନାମ ତଳେ ଲେଖାଥୂବା 
ମନ୍ତବ୍ୟ ମହାରାଜଙ୍କୁ ଦେଖାଇଲି ( ଯଥା ମୁଁ ଏହାଙ୍କ ଛାମୁରେ ଏକାଧଵକଥର ଅନୁସରଣ 
କରିଅଛି, କିନୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥର ନାମ ସଙ୍ଗେ ମୟୂରଭଞ୍ଜର ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ମହାରାଜ ପୂର୍ଣ୍ଚଚନ୍ଦ୍ରଙ୍ ନାମ 
ଯୁକ୍ତ ହୋଇଥୁବା କାରଣରୁ, ଏ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ନାମଧାରୀ ଗ୍ରନ୍ର ପ୍ରକାଶା୍ଥ ସେ କିଛି ସାହାଯ୍ୟ 
କରିବେ ନାହିଁ ବୋଲି ମୁଁ ତାଙ୍କ ଆଶୟ ବୁଝିଲିଂ ) । ମହାରାଜ କହିଲେ, “ 'ମୁଁ ତାହାଙ୍କ 
କଥା ଜାଣିବାକୁ କୌତୃହଳୀ ହୋଇ ଆପଣଙ୍କୁ ଏ ପ୍ରଶ୍ନ ପଚାରିଲି । ଉକ୍ତ ରୁଲିଙ୍ଗ ଚିଫ୍ବ 
ମହାଶୟ ମୟୂରଭଞ୍ଜ ନାମ ସଂପୃକ୍ତ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ କିଛି ସାହାଯ୍ୟ ଦିଅ ନାହିଁ ବୋଲି 
ମୋତେ ନିବରରାଇ ଥୁଲେ । କିନୁ ମୁଁ ତାଙ୍କୁ ଉତ୍ତର ଦେଲି, ‘ମହାରାଜ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ତ ଆମରି 
ଭିତରୁ ଜଣେ । ତାଙ୍କ ନାମ ଭାଷାକୋଷରେ ସଂପୃକ୍ତ ହେବାରୁ ଉତ୍କଳର ସବୁ ରୁଲିଙ୍ଗ 
ଚିଫ୍ତମାନ ଏଥୁପାଇଁ ଅବଶ୍ୟ ଗୌରବ ଅନୁଭବ କରିବା, ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ଭାଷାକୋଷ ଆମ 
ଜାତିର କୋଠ ସମ୍ପଭି ଓ ଏହା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କଠାରୁ ସାହାଯ୍ୟ ପାଇବାପାଇଁ ଉପଯୁକ୍ତ 
ଅଟେ । ଅତଏବ ମୁଁ ଭାଷାକୋଷକୁ ଅବଶ୍ୟ ସାହାଯ୍ୟ କରିବି ।”” ଆମ ମଧ୍ଯବିତ୍ତ ଓ 
ପଢୁଆ କାଠମାଳିଆ, ଚିତାପଇତାବାଲା, ଦ୍ଵାରକା ଛାପାଧାରୀ, ଚିଲମ ଛାପାବାଲାଙ୍କ 
ସମାଜରେ ବୃଗୁଲିଆ ଅଛନ୍ତି, କିନୁ ରୁଲିଙ୍‌ଂ ଚିଫ୍‌ ଙ୍କ ଦଳରୁ କେହି କେହି ଚୁଗୁଲିଆ ପେସା 
କଲେଣି, ଏହା ଜାଣି ମୋ ଆଖିରୁ ଗୋଟାଏ ପରଦା ଫିଟିଗଲା । ମହାରାଜଙ୍କ ଠାରୁ ୬ଷ୍ଠ 
ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣାଥ ଅଭୟବଚନ ପାଇ ମୁଁ ବିଦାୟ ନେଲି । 


ସେଦିନ ଉପରଓଳି ପାଟଣାର ଚିଫ୍ବ ମେଡ଼ିକାଲ୍‌ ଅଫିସର୍‌ ( ବଡ଼ ଡାକ୍ତର ସାହେବ ) 
ରାଓସାହେବ ଡାକ୍ତର ଜନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଷ୍ଟେଟର ଜେଲ୍‌ଖାନା, ଜେଲ୍‌ବଗିଚା ଓ ଡାକ୍ତରଖାନା 
ଦେଖିଲି । ବଲାଙ୍ଗିରର ଜେଲ୍୍‌ଖାନା ଓ ଡାକ୍ତରଖାନା ବଡ଼ ବଡ଼ ସହରର ସରକାରୀ ଜେଲ୍ଖାନା 
ଓ ଡାଭ୍ରରଖାନା ଅପେକ୍ଷା ନ୍ୟୁନ ନୁହେଁ । ଏ ଡାକ୍ତରଖାନାରେ କୁକୁରକାମୁଡ଼ାର ଆଧୁନିକ 
ଚିକିତ୍ସା (Anti ୮ପbi୯ treatment)ର ବ୍ୟବସ୍ଥା ଅଛି । ପାଟଣାର ମହାରାଣୀ 
କୈଳାସକୁମାରୀଙ୍କ ପୃଷ୍ଠପୋଷକତାରେ ଏ ଡାକ୍ତରଖାନା ସଙ୍ଗେ 'ମାତୃସଦନ” ଖୋଲା 
ଯାଇଅଛି ଓ ସେଥୁପାଇଁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଡାକ୍ତର ଓ ଡାକ୍ତରାଣୀ ନିଯୁକ୍ତ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ଏ ଡାକ୍ତରଖାନାର 
ପ୍ରତିଷ୍ଠାପାଇ ମହାରାଣୀ ସାହେବା ନିଜ ଧନରୁ କୋଡ଼ିଏ ହଜାର ଟଙ୍କା ଦେଇଅଛନ୍ତି। 
ମାତୃସଦନକୁ କେହି ଆସନ୍ନପ୍ରସବା ଆସିଲେ ମହାରାଣୀ ସ୍ଵୟଂ ଆସି ତାଙ୍କ ଖବର ବୁଝନ୍ତି ଓ 
ପ୍ରସୂତିମାନଙ୍କ ଶିଶୁଙ୍କପାଇଁ ଗଦି, ତକିଆ, ଶେଯ ଆଦି ନିଜ ହାତରେ ତିଆରି କରି ଡାକ୍ତରଖାନାକୁ 
ପଠାନ୍ତି । ଏମନ୍ତ କି, ପ୍ରସୂତିଙ୍କ ପଥ୍ୟ ମଧ୍ଯ ନିଜେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି ଉଆସରୁ ପଠାନ୍ତି । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୦୯ 


ଏ ଡାକ୍ତରଖାନା ସଙ୍ଗେ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ସମ୍ରାଟ୍‌ଙ୍କ ରୌପ୍ୟ ଜୁବିଲୀର ସ୍ମାରକରୂ ପେ ଗୋଟିଏ 
ରଞ୍ଜନ ରଶ୍ମି (ରେଡ଼ିଅମ୍‌ ) ଚିକିତ୍ତାବିଭାଗ ଖୋଲା ଯାଉଅଛି । ଏଥୁପାଇଁ ସ୍ଵତନ୍ତ 
ଚିକିତ୍ସାମନ୍ଦିର ତିଆରି ହେଉଅଛି ଓ ଏଥୁପାଇଁ ବିଶେଷଜ୍ଞ ଡାକ୍ତର ଆସି କାମରେ ଯୋଗ 
ଦେଲେଣି । କି ଆୟତନରେ, କି ଭପକାରିତାରେ, କି ଇନ୍‌ ଡୋର୍‌ ଓ ଆଉଟ ଡୋର୍‌ 
ରୋଗୀସଂଖ୍ୟାରେ, କି ଅପରେସନରେ ଏ ଡାକ୍ତରଖାନା କଟକର ଡାକ୍ତରଖାନା ସଙ୍ଗେ 
ଅନେକ ପରିମାଣରେ ପାଦ ପକାଇପାରିବ ବୋଲି ମୋ ମନରେ ଧାରଣା ହେଲା । 
ଡାକ୍ତର ସାହେବ ମୋ ସଙ୍ଗରେ ରୋଗୀଙ୍କ ପାଖକୁ ଗଲେ ଓ ଦେଖିଲି, ଶତାଧୂକ ରୋଗୀଙ୍କୁ 
ଜଣ ଜଣ କରି ରୋଗୀର ଅବସ୍ଥା, ସକାଳଓଳି ଅପେକ୍ଷା ଏ ଓଳି ରୋଗର ପ୍ରକୋପ, 
କାଲି କୋଷ୍ଠଶୁଵି ନ ହେବାରୁ ଆଜି ଥ୍ଷଧ ଦିଆଯାଇଥୂଲା, କି ଫଳ ହେଲା । ଏ ସବୁ 
ପ୍ରଶ୍ନ ପଚାରୁଥାଆନ୍ତି ଓ ପ୍ରତ୍ୟେକ ରୋଗୀଙ୍କ ରୋଗର ଇତିହାସ, ରୋଗର ବିବରଣ, 
ଚିକିତ୍ସାର ବିବରଣ ମୋ ଆଗରେ ବର୍ଣ୍ଣନା କରୁଥାଆନ୍ତି । ଏଥୁରୁ ମୁଁ ଦେଖିପାରିଲି ଯେ, 
ଡାକ୍ତର ସାହେବ ପ୍ରତିଦିନ ପ୍ରତ୍ୟେକ ରୋଗୀଙ୍କୁ ସଙ୍ଗୁଳନ୍ତି ଓ ତାଙ୍କର ସବୁ ଖବର ବୁଝନ୍ତି । 
ଏହି ସମୟରେ ଡାକ୍ତରଖାନାରେ ଜଣେ ଭାଲୁଦ୍ଧାରା ଘାଇଲା ଲୋକ ଶଗଡ଼ରେ ବୁହା 
ହୋଇ ଆସିଲା । ଡାକ୍ତର ସାହେବ ସେ ବ୍ୟକ୍ତିର ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିବାପାଇଁ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କଠାରୁ 
ବିଦାୟ ନେଲେ । 


ମୁଁ ଦୁର୍ଗାଚରଣବାବୁଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଡାକ୍ତରଖାନାରୁ ବୁଲି ତାଙ୍କ କୋଠିକୁ ଫେରି 
ଆସିଲାବେଳକୁ ସାହିତ୍ୟିକ ବନ୍ଧୁଗୁଡ଼ିକ ସେଠାରେ ମୋ ଅପେକ୍ଷାରେ ବସିଥାଆନ୍ତି । 
କେତେକ ବନ୍ଧୁ ତାଙ୍କ ଲିଖିତ କେତୋଟି ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଏଥୁପୂର୍ବେ ମୋତେ ଦେଖିବାକୁ 
ଦେଇଥ୍‌ଲେ । ସେମାନଙ୍କୁ କାହା ବହି ଦେଖିସାରି ଫେରାଇଦେଲି ଓ କାହା ବହି ଦେଖିସାରି 
ନ ଥୁବାରୁ, ଦେଖିସାରି କଟକରୁ ପଠାଇଦେବି ବୋଲି କହି ସେମାନଙ୍କଠାରୁ ବିଦାୟ 
ନେଲି । ଏ ଅଞ୍ଚଳରେ ଗ୍ରୀଷ୍ମ ଦିନେ ଭାରି ଗରମ ହୁଏ ଓ ବେଳେ ବେଳେ ନିକଟବରୀ 
ପାହାଡ଼ରେ ନିଆଁ ଲାଗିବାରୁ, ସେହି ନିଆଁର ତାପ ସହରରେ ଅନୁଭୂତ ହୁଏ । ଆମ୍ଭେମାନେ 
ଏଥର ବଲାଙ୍ଗିରରେ ଥିବା ସମୟରେ ସେହି ପାହାଡ଼ମାନଙ୍କରେ ବଣପୋଡ଼ି ହେଉଥାଏ । 
ଏ ଅଞ୍ଚଳରେ ଜଳାଭାବ । ଲୋକେ ଶୁଖିଲା ନଦୀଗର୍ଭରେ ଗଭୀର ଚୁଆ ଖୋଳି ସେଠାରୁ 
ପାଣି କାଢ଼ିଆଣନ୍ତି । ଶୁଣିଲି ଯେ, ଗ୍ରୀଷ୍ମ ଦିନେ ଏଠାରେ ଅନେକ ଥର ତାପମାନ ଯନ୍ତ୍ରରେ 
ପାରା ୧ ୨୦ ଡିଗ୍ରୀ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଉଠିବା ଦେଖାଯାଏ | ରାଜଧାନୀ ମଧ୍ଯରେ ଥୁବା ଗୋଟିଏ 
ବଡ଼ ପୋଖରୀ ଏବର୍ଷ ପୁଣି ଖୋଳା ହେଉଅଛି । ସେଥବରେ ଖରାଦିନେ ପାଣି ଥାଏ । 
ଏବର୍ଷ ତାହା ଶୁଖାଯାଇ ଖୋଳା ହେଉଥୁବାରୁ ରାଜଧାନୀରେ ଏବେ ଜଳକଷ୍ଟ ଅପେକ୍ଷାକୃତ 
ବଢ଼ିଅଛି । ମୁଁ ମହାରାଜଙ୍କୁ ଦେଖା କରିବାବେଳେ ଭାଷାକୋଷ ସମ୍ପର୍କରେ ୪ଖଣ୍ଡ 
ପ୍ରାର୍ଥନାପତ୍ର ମହାରାଜଙ୍କ ଶ୍ରୀହସ୍ତରେ ଅର୍ପଣ କରିଥୁଲି । ମହାରାଜ ଦରଖାସ୍ତମାନଙ୍କରେ 
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ରୀତିମତେ ଆଦେଶ ଦେବେ ଓ ଆଦେଶମାନ ସମୟକ୍ରମେ ମୋତେ ଜ୍ଞାପିତ ହେବ 
ବୋଲି ମହାରାଜ ମୋତେ କହିଲେ । ଅତଏବ ମୋ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କୁ କହି ଆସିଲି ଯେ, ମୋ 
ପ୍ରାର୍ଥନାପତ୍ରରେ ମହାରାଜଙ୍କ ଆଦେଶ ଲିପିବଦ୍ଧ ନ ହେବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେମାନେ କଥା 
ଛଳରେ ଏ ସମ୍ପର୍କରେ ସାଧାରଣରେ କିଛି ପ୍ରକାଶ କରିବେ ନାହିଁ । ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କୁ ବିଦାୟ 
ଦେବାବେଳକୁ ରାତି ପ୍ରାୟ ୧୦ଟା । ମୁଁ ଶୋଇବାକୁ ଯାଉଛି, ବାବୁଦୁର୍ଗାଚରଣ ଆସି 
ମୋତେ 'ଘରଆଡ଼'କୁ ଡାକିଲେ । ମୁଁ ଯାଇ ଦେଖିଲି ଯେ, ମାଆ ସୁମତି ଓ ତାଙ୍କ 
ପୁତ୍ରକନ୍ୟା ମୋପାଇଁ ଯୋଡ଼ିଏ ନୂଆ ଲୁଗା ଧରି ଅପେକ୍ଷା କରିଅଛନ୍ତି । ସେତେବେଳେ 
ମାଆ ସୁମତି ମୋ ଆଗକୁ ଆସି ମୋ ଗୋଡ଼ତଳେ ପଡ଼ିଲେ ଓ ପୁଅଝିଅ ଦିହେଁ ମଧ୍ଯ 
ଗୋଡ଼ତଳେ ପଡ଼ିଲେ । ମାଆ ସୁମତିଙ୍କୁ ଦେଖିଲାକ୍ଷଣି ଶଶୀଭାଇଙ୍କ ଘରେ ଓ ରାଧାନାଥ 
ମୂର୍ଭି ଉହାଟନ ବେଳେ ୧୫/୨୦ ବର୍ଷ ତଳେ ରାଧାନାଥ କବିତାର ଛତ୍ରମାନ ଆବ୍ୃଭି 
କରୁଥିବା ସେହି ପିଲାଦିନର ସୁମତି ମୋ ଆଖି ଆଗରେ ନାଚିଗଲା । ମାଆ ସୁମତି 
କହିଲେ - ମୋର କେବଳ ଏତିକି ଅନୁରୋଧ ଯେ, ବାବା ଓ ଆପଣ ରାଧାନାଥ ଜୀବନୀର 
ପୁଫ୍ବ ଦେଖିବେ, ଆପଣ ଦୁହେଁ ବସିଥାଉଁ ଥାଉଁ ରାଧାନାଥଜୀବନୀ ମୁଦ୍ରିତ ହେଉ । ମୁଁ 
ରଶୃରଙ୍କ ଏହିତା ପ୍ରାର୍ଥନା କରୁଛି ।” ଦେଖିଲି ଯେ, ନୂଆ ଲୁଗା ଯୋଡ଼ିକ ଗ୍ରହଣ ନ କଲେ 
ମରହଟିଆ ରୀତିର ଭକ୍ତ ବାବା ଦୁର୍ଗାଚରଣ ଓ ମାଆ ସୁମତି ମନରେ ଦୁଃଖ କରିବେ ! 
ଏହା ଭାବି ଲୁଗା ଦୃଇଖଣ୍ଡି ଗ୍ରହଣ କଲି ଓ ରାୟଦମ୍ପତିଙ୍କୁ ବିଦାୟ ଦେଲାବେଳେ କହିଲି - 
' ‹ଶଶୀଭାଇ ସଙ୍ଗେ ମୋର ଇହକାଳର ସମ୍ପର୍କ ୫୦ ବର୍ଷ ହେଲା ଲାଗି ଆସିଅଛି । ତାଙ୍କ 
ଝିଅ ଜୋଇଁ, ତୁମେ ଦୁହେଁ, ପାଟଣା ଷ୍ଟେଟ୍‌ରେ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ମହାରାଜଙ୍କ ଠାରୁ 
ବିଶିଷ୍ଟ ସାହାଯ୍ୟ ମୁଁ ପାଇବ। ବିଷୟରେ ମୋ ପଥ ସୁଗମ କରିବ ବୋଲି ପ୍ରଭୁ ପାଟଣା 
ଷ୍ଟେଟ୍‌ରେ ତୁମକୁ ଆଗରୁ ଆଣି ରଖାଇଅଛନ୍ତି । ଶଶୀଭାଇଙ୍କର ଓ ମୋର ୫୦ ବର୍ଷର 
ବନ୍ଧୁତା ଆଜି ଭାଷାକୋଷ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଫଳପ୍ରସୂ ହେଲା ।”? ରାତିରେ ଦାଣ୍ଡପାଖ ଚାନ୍ଦିନୀରେ 
ଶୋଇଲି ଓ ରାତି ୩ଟା ବେଳେ ଉଠି ତତଵସମୟକୃତ୍ୟ ପ୍ରାତଃକର୍ମମାନ ସମାଧାଂ କରି, 
ଭୋର୍‌ ୪ଟାବେଳେ ଦୁର୍ଗାଚରଣ ଓ ମାଆ ସୁମତିଙ୍କଠାରୁ ପୁଣି ବିଦାୟ ଗ୍ରହଣ କରି 
ଟାକ୍ସିରେ ଅନୁକୂଳ କଲୁ । ପାଟଣାରୁ ବରଗଡ଼କୁ ଆସିବା ବାଟରେ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ କବି 
ଗଙ୍ଗାଧର ମେହେରଙ୍କ ବାସସ୍ତାନ ଗ୍ରାମ ବରପାଲି ଅବସ୍ଥିତ । ଗ୍ରାମଟିର ଭିତର ଦେଇ 
ଯିବାକୁ ହେଲେ ପକ୍କା ସଡ଼କରୁ ବାଟ ଭାଟି ଗ୍ରାମ ଭିତର ଦେଇ ବୁଲି ପୁଣି ଖଣ୍ଡଦୂରରେ 
ପକ୍କା ସଡ଼କ ଧରିବାକୁ ହୁଏ । ଉକ୍ତ ଗ୍ରାମରେ ନ ପହଞ୍ଚଣୁ ସଡ଼କର ପଶ୍ଚିମ ଧାରରେ 
ଗୋଟିଏ ସମାଧ୍‌ସ୍ତମ୍ଭ ଦେଖିଲି । ଏହା କବି ଗଙ୍ଗାଧରଙ୍କ ଶବଦାହ ଭୂମି । ସେଠାରେ 
ଟାକ୍୍‌ସି ଠିଆ କରି ଆମ୍ଭେମାନେ ସେହି ଚୈତ୍ୟ ନିକଟକୁ ଗଲୁ ଓ ସେଠାର ପବିତ୍ର ରେଣୁ 
ଦେହରେ ବୋଳି ହୋଇ; ସ୍ଵର୍ଗତ କବିଙ୍କ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଭକ୍ତିପୂର୍ଣ୍ଣ ନମସ୍କାର କରି ଟାକ୍‌ ସିକୁ 
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ଫେରିଲୁ । ସୁଯୋଗକ୍ରମେ ସେହିଠାରେ ବରପାଲି ଗ୍ରାମବାସୀ ଜଣେ ଯୁବକଙ୍କୁ ଭେଟିଲୁ 
ଓ ସେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଅଦୂରବର୍ଭୀ ବରପାଲି ଗ୍ରାମକୁ ଯାଇ ସେଠାରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ 
କବିଙ୍କ ଘର ଦେଖାଇ ଦେବେ ବୋଲି ପ୍ରତିଶ୍ରୁତ ହେଲେ । ତାଙ୍କୁ ଆମେ ଟାକ୍ଵସିରେ 
ନେଲୁ । ଖଶ୍ଡଦୂର ବାଦ୍‌, ସଡ଼କରୁ ପୂର୍ବପାଖକୁ ଗଡ଼ି ଗୋଟିଏ ଗ୍ରାମ୍ୟ ରାସ୍ତାବାଟେ 
ବରପ୍ରାଲିକୁ ଟାକ୍ସି ଗଲା । ଗଙ୍ଗାଧରଙ୍କ ଘର ମଟର୍ଵର ଅଗମ୍ୟ ଗୋଟିଏ ଗଳିରେ 
ଅବସ୍ଥିତ । ଛକରେ ମଟର୍‌ ରଖି ଆମ୍ଭେମାନେ ଗଙ୍ଗାଧରଙ୍କ ଘରକୁ ଗଲୁ । ତାଙ୍କ ଘରର 
ଦାଣ୍ଡଦୁଆର ଭିତର ଆଡ଼ୁ କୀଳାଂ ବନ୍ଦ ଥୁଲା । 


ଆମ୍ଭେମାନେ କବାଟରେ ହାତ ମାରିଲୁ । ଗୋଟିଏ ବାଳକ ଆସି ଭିତରଆଡ଼ୁ 
ଦାଣ୍ଡଘର ଫିଟାଇ ଦେଲେ । ସେ ମେହେର କବିଙ୍କ ସାନ ପୁଅ । ତାଙ୍କଠାରୁ ଶୁଣିଲୁ ଯେ, 
ବୋଡ଼ାସମ୍ବରର ଗୁଣଗ୍ରାହୀ ରାଜା ଗଙ୍ଗାଧରଙ୍କୁ ତାଙ୍କ ଜୀବଦ୍ଶାରେ ଯେଉଁ ଗୌନ୍ତି? ଗ୍ରାମ 
ଖଣ୍ଡି ଦେଇଅଛନ୍ତି, ସେହି ଗ୍ରାମକୁ ତାଙ୍କ ବଡ଼ପୁଅ ଯାଇଅଛନ୍ତି । ମେହେର ଜାତିରେ 
ତନ୍ତୁବାୟ ଥିଲେ ଓ ତନ୍ତୁବାୟ ସାହିରେ ତନ୍ତୁବାୟମାନଙ୍କ ଘର ସାହାଲା ମଧ୍ଯରେ ତାଙ୍କ 
ଚାଳଘର ଅବସ୍ଥିତ । ସେ ସେହି ଘରେ ତାଙ୍କର ବଂଶାନୁଗତ ଲୁଗାବୁଣା ଓ ନିଜର କବିତା 
ରଚନା କରୁଥୁଲେ । ସାନ ପୁଅ ସେହି କୋଠରିଟି ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ଦେଖାଇଲେ, କୋଠରିର 
ମାଟି କାନ୍ଧରେ ଜଣକେତେ ଦେଶସେବକଙ୍କ ଛବି ଟଙ୍ଗା ହୋଇଅଛି । ସେ ଘରର 
ଭୂଇଁରେ ମୁଁ କିଛିକ୍ଷଣ ଲୁଣ୍ଡିତ ହୋଇ ବହୁ ଦିନର ମନର ଓରମାନା ମେଣ୍ଟାଇଲି । ଘରର 
ଧୂଳି ଦିହରେ ବୋଳି ହୋଇ ଘରେ ଟଙ୍ଗା ଥବା ଗଙ୍ଗାଧରଙ୍କ ଫଟୋକୁ ନମସ୍କାର କରି 
ସେଠାରୁ ଆସିଲି । ସେହି ଗ୍ରାମରେ ଗଙ୍ଗାଧରଙ୍କ କୁଟୁମ୍ବୀ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ଲୁଗାଦୋକାନରୁ 
ଖଣ୍ଡିକେତେ ଗାମୁଛା କିଣି ଆମ୍ଭେମାନେ ଆସି ପୁଣି ରାଜଦାଣ୍ଡ ଧଇଲୁି । ସକାଳ ୭ଟା 
ବେଳେ ବରଗଡ଼ରେ ପହଞ୍ଚିଲୁ । ସେଠାରେ ସୁଯୋଗକ୍ରମେ ସମ୍ବଲପୁରକୁ ଫେରୁଥବା 
ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମିଶ୍ରଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଦେଖାହେଲା ଓ ସେ ମୋ ପ୍ରାର୍ଥନାକ୍ରମେ ଆମ 
ସଙ୍ଗେ ଟାକ୍ରସିରେ ଆସିଲେ । ମହାନଦୀର ଭସା ପୋଲ ପାରି ହୋଇ ସମ୍ବଲେଭ 
ଠାକୁରାଣୀଙ୍କୁ ଦର୍ଶନ କରି ଭାଷାକୋଷର ନିର୍ବିଘ୍ଵ ପୂର୍ଭିପାଇଁ ପ୍ରାଥନା କରି, ଦିନ ଦଶୁଟା 
ବେଳେ ଡାକ୍ତର ସନାତନଙ୍କ ବସାରେ ୨୧.୪.୩୫ରେ ପହଞ୍ଚିଲୁ । ସେଦିନ ସେଠାରେ 
ଡେପୁଟି କମିଶନର ରାୟବାହାଦୁର ରାଧାଚରଣ ଦାସଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଦେଖା କଲି ଓ ତାଙ୍କୁ 
ବୋଡ଼ାସମ୍ବରର ଓ ବଲାଙ୍ଗିରର ହାଲ୍‌ଚାଲ୍‌ ଜଣାଇଲି । ସନ୍ଧ୍ୟା ପୂର୍ବରୁ ବାବୁ ବାଳମୁକୁନ୍ଦ 
ବହିଦାର ( ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ଡେପୁଟି କଲେକ୍ରଟର)ଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ସ୍ଥାନୀୟ ଭାରତୀୟ କୁବ୍‌ 
ଦେଖିଲି । ସନ୍ଧ୍ୟାବେଳେ ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟ ପରିଷଦର କେତେକ ବନ୍ଧୁ (ଶ୍ରୀମାନ୍‌ 
ସତ୍ୟବାଦୀ, ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ନିତ୍ୟାନନ୍ଦ, ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ବିଶ୍ଵକ୍୍‌ସେନ୍‌, ଡାକ୍ତର ସନାତନ, ବାବୁ 
ଜୟନାରାୟଣ ପାଣିଗ୍ରାହୀ ( ଓକିଲ ) ଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଗଙ୍ଗାଧର ସାହିତ୍ୟ ପରିଷଦପାଇଁ ଡେପୁଟି 
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୪୧୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


କମିଶନରଙ୍କୁ ପ୍ରାର୍ଥିତ ଖଣ୍ଡିଏ ଜମିକଥା ପରାମର୍ଶ ହେଲା ଓ ଜିଲ୍ଲା ସାହେବ ମହାଶୟଙ୍କ 
ଦୟାରୁ ଖଣ୍ଡିଏ ଜମି ମିଳିଲେ ଅଳ୍ପ ବ୍ୟୟରେ ଖଶ୍ତିଏ ଖପରଲି ଘର କରାଯିବ ଓ ପ୍ରଭୁ 
ମୋତେ ସେପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତାଜା ରଖିଥୂଲେ, ମୁଁ ସେ କୁଡ଼ିଆର ଶୁଭ ଦେବି ବୋଲି ଇଚ୍ଛା 
ପ୍ରକାଶ କଲି । ସମ୍ବଲପୁର ଅଞ୍ଚଳକୁ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଯେଉଁ ପ୍ରଥମ ବିଶିଷ୍ଟ ଅର୍ଥସାହାଯ୍ୟ 
ମୋତେ ମିଳିବ, ସେହି ଧନରୁ ପଚାଶଟଙ୍କା ଦେଇ ମୁଁ ପରିଷଦର ଆଜୀବନ ସଭ୍ୟ ହେବି 
ବୋଲି କଳ୍ପନା କରୁଥିବା କଥା ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କୁ କହି, ସେମାନଙ୍କଠାରୁ ବିଦାୟ ନେଲି । ତହିଁ 
ଆରଦିନ ସକାଳୁ ସର୍ଭିସ୍‌ ଲରୀରେ ଅନୁଗୁଳବାଟେ ମେରାମୁଣ୍ଡଳି ଷ୍ଟେସନ୍‌କୁ ଗଲାବେଳେ, 
ଅନୁଗୁଳଠାରେ ଗଷ୍ଡିଏ ପକ୍ସାନ୍ନ ମୋପାଇଁ ରଖିବାପାଇଁ ଅନୁଗୁଳ ଜିଲ୍ଲା ସ୍ତଲର ହେଡ଼୍‌ମାଷ୍ଟର 
ବାବୁ ପଦ୍ଧଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କଠାକୁ ଖଣ୍ଡିଏ ଟେଲିଗ୍ରାମ କଲି । ତହିଁ ଆରଦିନ ( ୨ ୨.୫.୩୬) 
ସର୍ଭିସ୍‌ ଲରୀରେ ଆସିବାବେଳକୁ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବାଳମୁକୁନ୍ଦ ବହିଦାର, ବାବୁ ବିଶ୍ଵକ୍ଵସେନ୍‌, 
ସତ୍ୟବାଦୀବାବୁ, ନିତ୍ୟାନନ୍ଦବାବୁ ଆସି ଲରୀପାଖରେ ରୁଣ୍ଡ ହେଲେ ଓ ସମସ୍ତଙ୍କଠାରୁ 
ବିଦାୟ ନେଇ ମୁଁ ଲରୀରେ ବସିଲି । ଅନୁଗୁଳରେ ପହଞ୍ଚିଲାବେଳକୁ ଦିନ ୨ଟା । ସେତେବେଳକୁ 
ଲରୀରେ ଖରାଦିନର ଉଦୁଉଦିଆ ଖରାତକ ଭୋଗକରି ଆମେ ସବୁ ଛଟପଟ ହେଉଥାଉଁ ଓ 
ଭୋକରେ ମୋ କରଡ଼ି ଜଳୁଥାଏ ! ହେଡ଼୍‌ମାଷ୍ଟର ସାହେବଙ୍କ ବସାରେ ପହଞ୍ଚିଲାବେଳକୁ 
ସେ କହିଲେ, ମୋପାଇଁ ତବତଂ ଭାତ ଓ ଦହିପଖାଳର ବ୍ୟବସ୍ଥା ହୋଇଅଛି । ସେତେବେଳେ 
ଏ ଆମ୍ମା ଲୋଡ଼ୁଥଲା ଦହିପଖାଳ । ଦହିପଖାଳ କଥା ଶୁଣିଲା ମାତ୍ରକେ ଖରା ତାତି ସହି 
ଶହେ ମାଇଲ୍‌ ଆସିଥୁବା କ୍ଷୁଧାଇରଁ ତୃଷାରଁ ବୃଦପାଇଁ ପଟ୍ଟନାୟକ ଦମ୍ପତିଙ୍କର ଏ ବ୍ୟବସ୍ଥାଯୋଗୁଁ 
ତାଙ୍କ ଉପରେ ଆଶୀର୍ବାଦମୁଣି ମନକୁ ଝାଡ଼ି ହୋଇଗଲା । ଦହିପଖାଳ, ଶାଗ, ଭଜା ଆଦିର 
ସଦ୍ରବ୍ୟବହାର କରି ଲରୀରେ ମେରାମୁଣ୍ଡଳୀ ଷ୍ଟେସନକୁ ଆସିଲି । ସେଠାରୁ ତାଳଚେର 
ଗାଡ଼ିରେ କଟକ ଆସି ୨ ୨.୪.୩୬ ତାରିଖ ରାତି ଆଠଟାବେଳେ କଟକ ବସା ଧଇଲି । 


NN ୪॥ 


ସେଇଠଉଁ” କିସ ହେଲା କି ¬ ସବୁଲିଙ୍ଗ ବିଶିଷ୍ଟ ପାଠକ ପଚାରିବେ, କୋଉଠ ଉଁ” 
କିସ ହେଲା ? ୨୭.୪.୩୬ ତାରିଖରେ ପାଟଣାଷ୍େଟରୁ ଫେରିଆସି ମୁଁ ମୋ ଦୁଃଖଧନ୍ଦାରେ 
ଲାଗିଲି । ଦୁଃଖଧନ୍ଦାକୁ ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଯେଉଁ ଅର୍ଥରେ ବ୍ୟବହାର କରନ୍ତି ସେ 
ଅର୍ଥରେ ବ୍ୟବହାର ନ କରି ଏଠାରେ ମଧ୍ଯପଦଲୋପୀ (ଦୁଃଖପୂର୍ଣଠ ଧନ୍ଦା ) କରି ବୁଝିବାକୁ 
ହେବ । ମୁଁ ପୂର୍ବରୁ କହିଅଛି ଯେ, ଓଡ଼ିଶାର ଓ ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ବିଶେଷତ୍ଵ ଏହି କି, ଯେଉଁ 
ବ୍ୟକ୍ତି ତନ୍ତୀ ବ୍ୟବସାୟ କରିବାକୁ ବସିବ, ସେ କପାମଞ୍ଜି ଅଣାଇବ, ତାକୁ ବୁଣି ଗଛ 
ଉତାରିବ, ସେଥରୁ ତୁଳା ଆମଦାନି କରିବ, ତୁଳାକୁ କପା ଖାଇରେ ଭିଣିବ, ବଳଣା 
ତିଆରି କରିବ, ସୂତା କାଟିବ, ସୂତାକୁ ବତୁରେଇବ", ରଟେଇବ, ମାଠିବ, ଟାଣୀ 


୧. ଗରମ, ୨. ସେହିଠାରୁ, ତାହାପରେ, ୩. ଭିଜାଇବା, ଓଦା କରିବା ! 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୧୩ 


ଭରଣୀ ସୂତା ବାରଯ ବାରଯଂ କରିବ, ଲୁଗାପାଇଁ ଆଉ ଯାହା ସୂତା ଲୋଡ଼ା ହେବ ତାକୁ 
ମହାଜନ ଘରୁ କରି ହାଟରୁ ବଜାରରୁ କିଣିଆଣିବ, ସୂତାରେ ଲୁଗା ବୁଣିବ, ପେଟରେ 
ଓଦାକନା ପକେଇ ଏତକ କରି ଲୁଗା ଖଣ୍ଡି ତିଆରି କଲା, ଏତିକିରେ ତା” ପାଇଟି ସରିଲା 
ନାହିଁ । ପୁଣି ଯାଇ ଗହକିଙ୍କ' ଦୁଆର ଦୁଆର ବୁଲିବ, ତା କର୍ମକୁ ଅଦିଆ ବିନ୍ଧଣା ଗରାଖ 
ନ ଜୁଟିଲେ ହାଟକୁ ଯିବ, ହାଟରେ ତା ଭାଗ୍ୟର ଲସି" ନ ଫିଟିଲେ ଚଲେଇବ ସହର 
ବଜାରକୁ ଓ ଶେଷକୁ ବୁଲି ବୁଲି ଟଙ୍କାକ ଚିଜକୁ ଦଶଅଣାରେ ଦେବ ଓ ଦେଖିବ ଯେ, 
ଲୁଗାଖଣ୍ଡକ ବୁଣିବାପାଇଁ ସେ ଯେତେଦିନ ନିକମା ହୋଇଛି ଓ କାମ କରିଛି ସେଥୂର 
ମୂଲକଥା ଗାଧୋଇ ଯାଉ, ତାକୁ ତା” ନିଜ ହାତରୁ ଓ ମହାଜନ ଘରୁ ଆଣି ଯାହା ନଗଦ 
ଖରଚ କରିବାକୁ ହୋଇଅଛି, ତାହା ବି ଉଠିବ ନାହିଁ । ଏ ଅବସ୍ଥାରେ ଆମ ଦେଶର 
ତନ୍ତୀଙ୍କ ଅବସ୍ଥା ଯାହା ହୋଇଛି, ତାହା ତ ସମସ୍ତେ ଦେଖୁଥାଇଁ । ମହାଜନ ତା' ସୁଧ 
ମୂଳପାଇଁ ତନ୍ତୀର ଘର ଓ ଘରଡିହ ନିଲାମ କରୁଛି ଓ ଶେଷକୁ ତନ୍ତୀ ଯାଇଁ ଦାଣ୍ଡରେ ମୂଲ 
ଲାଗୁଛି ଓ ଶେଷକୁ କାଇମାଟିକୁ“ ନଇଲେ ଆସାମ ଚାହା ବଗିଚାକୁ, ନଇଲେ ରେଇୁନ 
ଚାଷକାମକୁ ଯାଉଛି । ଯେଉଁ ଆବହାଉଆର କରାମତିରେ ବଣିଆ, ବଢ଼େଇ, କମାର, 
ତନ୍ତୀ, ପାଟରା, ତେଲୀ ନିଜ ନିଜର ମଉରସୀ"ଂ ବୃତ୍ତି ଛାଡ଼ି, ନିଜର ପୈତୃକ ଘରଡିହ 
ଛାଡ଼ି, ଗାଆଁ ଛାଡ଼ି ଯାଇ ପେଟପାଇଁ ସହରରେ, କାରଖାନାରେ, ଖଣିରେ, ଜାହାଜରେ 
ପଶୁଛି । ସେହି ହାଉଆବଳରେ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖକ ବ୍ୟବସାୟ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରୁଥୁବା 
ଲୋକଙ୍କୁ ପେଟରେ ଓଦାକନା, ପିଠିରେ ଚିରାକନା, ମୁଣ୍ଡରେ ଅଖା ମୁଚୁଳା, ଗୋଡ଼ରେ 
ଖଜୁରି ଛାଲର ପାଣ୍ଡୋଇ, ମୁହଁରେ ବାଆଁରାଂ ଦେବାକୁ ହେଉଅଛି । ଖାଲି ଗୁଡ଼ିଏ 
ଗାରେଇଦେଲେ ତ ଚଳିବ ନାହିଁ । ମନେକରନ୍ତୁ ଯେ, କ୍ଷୁଦୃତୃଷ୍ଣା ଦେବୀମାନେ ଲେଖକକୁ 
ଦୟା କଲେ, ସେ ଭୋକ ଶୋଷ ମାରି ଗୁଡ଼ାଏ ରମ୍ପାରମ୍ପି କଲା । ଏତିକିରେ ତ କାମ 
ସରିଲା ନାହିଁ । ତା” ଲେଖାକୁ ସଂବାଦପତ୍ର ପତ୍ରିକାର ସମ୍ପାଦକ ଓ ତାଙ୍କ ବିରାଦରାନ, 
ଛାପାଖାନାବାଲା ଓ ତାଙ୍କ ଆସନ୍ନ ବନ୍ଧୁମାନେ ତ ଛାପିବାକୁ ଗ୍ରହଣ କଲେ ଯାଇ ହେବ । 
ଛାପା ହୋଇଗଲେ ମଧ୍ଯ ବିଷମ ସମସ୍ୟା ସାଧନ ହେଲା ନାହିଁ । ଛାପାହେବା ବହି ତ ବିକ୍ରି 
ହେବା ଦରକାର । ଏସବୁ ହୋଇ ଲେଖକ ହାତକୁ ମାଲପଇଠ? ହେଲାବେଳକୁ ତା'ର 
ବ୍ରହ୍ମଚର୍ଯ୍ୟ, ଗୃହସ୍ଥ ବାନପ୍ରସ୍ଥ ଆଶ୍ରମ କ୍ରୟ ଭୋଗଯାଇ ଭିକ୍ଷୁ ଆଶ୍ରମରେ ସେ ପହଞ୍ଚିଥୁବ । 
ଏଥୁପାଇଁ ମୁଁ କହିଲି ଯେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଲେଖକର ଦୁଃଖଧନ୍ଦାକୁ ମଧ୍ଯୟପଦଲୋପୀ ସମାସରେ 
ଅର୍ଥ କରିବାକୁ ହେବ । ଆଉଲରୁ ଆଖରଯାକେ, ପ୍ରଣବରୁ ବିସର୍ଚ୍ଚନଯାଏ ତାହାର ଧନ୍ଦା 
ଦୃଃଖପୂର୍ଣ୍ଣ । ଏଥୁପାଇଁ କହିଲି, ପାଟଣା ଷ୍ଟେଟରୁ ମହାରାଜ ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣଙ୍କଠାରୁ 
ବିଦା ହୋଇ ଆସି କଟକରେ ପହଞ୍ଚି ପୁଣି ବେଙ୍ଗଳାରେ ଯୋଚା ହେଲି । ପୁଣି ଲାଗିଲା 


୧. ଅଲଗା, ନିଆରା, ୨. ଗ୍ରାହକ, ୩. ଲାଳ, ଅନୁକୁଳ ନ ହେଲେ, ଭଲ ସମୟ ନ ଆସିଲେ, 
୪. କଲିକତା, ୫. କୌଳିକ, ୬. ଏକାଧୂକ ମୁନଥ୍ବା ଉପକରଣ ଯାହା ବାଛୁରି ମୁହଁରେ ବାନ୍ଧିଦେଲେ 
ସେ ଗାଇଠାରୁ ଦୁଧ ପିଇପାରେ ନାହିଁ, ୭. ଧନପ୍ରାପି । 
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୪୧୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


କାଗଜରମ୍ପା, କଲମଠେଲା, ଭୋର ୩ଟାଠାରୁ ସନ୍ଧ୍ଯା ୮ଟା । ଏହି ୧୭ଘଣ୍ଟା। ମଧ୍ଯରେ 
ପ୍ରାଣ, ଆପାନ, ବ୍ୟାନ, ଉଦାନ, ସମାନ ବାୟୁଙ୍କ ଅଲଙ୍ଘନୀୟ ବ୍ୟବସ୍ଥାରେ ଯାଏ 
ଘଣ୍ଟା ଦୁଇ କି ତିନି । ବାକି ସମୟ ବେଙ୍ଗଳାବୁଲା। ଓ ବେଙ୍ଗଳାଅଡ଼ା । ଏ ଜୀବନଟା 
ଅୟସର ଜୀବନ, ମଉଜର ଜୀବନ, ସଉକୀର ଜୀବନ, ଆନନ୍ଦର ଜୀବନ, ମଜଲିସର 
ଜୀବନ, କି ଆରଜାତିକା, ତାହା ପାଠକ, ପାଠିକା ଓ ପାଠକମ୍‌ ସମସ୍ତେ ଠଉରାନ୍ତୁ' । 
ବେଳେବେଳେ ହାଡ଼ଭଙ୍ ମିହନ୍ତ? କରୁଥୁବା ଲୋକଙ୍କ ମୁହଁରୁ ରସରସିଆ ଗୀତ 
ପାଠକ-ପାଠିକାମାନଙ୍କ କାନରେ ବାଜିଥୁ୍‌ବ, କୋବା” ବାଡ଼ିଆ ଲାଗିଛି, ପାଣିବୁହା 
ଲାଗିଛି, ହଳବୁଲା ଲାଗିଛି, ସବାରିକାନ୍ଧିଆ ଲାଗିଛି, ଏଣେ ଗୀତର ଲହରୀ ଉଠୁଛି । 
କଥାରେ ଅଛି ମନପୁ ଲାଣିଆ ଗୀତ ଗାଏ । ଅତଏବ ମନଟା ଖୁସି ଥୁଲେ, ହାଡ଼ଭଙ୍ଗା 
ମିହନ୍ତରେ ମଧ୍ୟ ସରସପଣ ବାହାରି ପଡ଼େ । ପାଟଣା ମହାର।ଜାଙ୍କ ଶ୍ରୀମୁଖରୁ 
ଭାଷାକୋଷର ୬ଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣକର୍ମ ଆରମ୍ଭ କରିବାପାଇଁ ଯେଉଁ ଆଶାମୟ ବଚନ 
ପାଇଲି, ତାହାହିଁ ହାଡ଼ଭଙ୍ଗା ମିହନ୍ତକୁ ସହନୀୟ ଓ ବହନୀୟ ଫଳପ୍ରସୂ କରିଦେଲା । 

ପୂର୍ବେ ମୁଁ କହିଛି, ପାଟଣାରୁ ଆସିବାବେଳେ ସେଠା ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କୁ କହି ଆସିଲି ଯେ, 
ମୋ ଆବେଦନପତ୍ର ଉପରେ ପାଟଣା ମହାରାଜାଙ୍କର କିଛି ଶ୍ରୀହସ୍ତଲିଖିତ ଅର୍ଡର ମୋତେ 
ନ ମିଳିବାଯାକେ ମହାରାଜଙ୍କ ଅଭୟବଚନ ବିଷୟ ସାଧାରଣରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବ 
ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ ମୁଁ କଟକରେ ଆସି ପହଞ୍ଚିବାର ୩/୪ ଦିନ ବାଦ୍‌ ( ୨୪.୪.୩୬ରେ ) 
କଲିକତାର ଅମୂୃତବଜାର ପତ୍ରିକାରେ ଆସୋସିଏଟେଡ଼୍‌ ପ୍ରେସର ବଲାଙ୍ଗିର ସମ୍ବାଦଦାତାଙ୍କ 
ପ୍ରେରିତ ସମ୍ବାଦ ବାହାରିଛି ଯେ “ପାଟଣା ମହାରାଜା ଭାଷାକୋଷ ୬ଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣପାଇଁ 
ଷୋଳହଜାର ଟଙ୍କା ଦେବେ ବୋଲି ଅଙ୍ଗୀକାର କରିଅଛନ୍ତି” !! ମହାରାଜ ମୋତେ 
ଏପରି ପ୍ରତିଶ୍ରତି ଦେଇ ନ ଥୁଲେ କିମ୍ବା ୬ଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣପାଇଁ ୧୬ ହଜାର ଟଙ୍କା 
ଦେବେ ବୋଲି କହି ନ ଥୁଲେ । କିନୁ ବଲାଙ୍ଗିର ସାମ୍ବାଦିକ ଜଳ୍ସନା, କଳନାକୁ ଅଳ୍ପ ବହୁତ 
ମିଳାଇ ଏ ଗାଲୁଗଳ୍ପର ସୃଷ୍ଟି କରିଦେଲେ । ଚାହୁଁ ' ଚାହୁଁ ଏ ସମ୍ବାଦ ଉତ୍କଳର ପ୍ରାୟ ସବୁ 
ସମ୍ବାଦପତ୍ରରେ ପ୍ରତିଧ୍ବନିତ ହୋଇଗଲା । ଉତ୍କଳରେ କେତେକ ଲୋକଙ୍କଠାରୁ ଶୁଣାଗଲା 
ଯେ, ପ୍ରହରାଜେ ପାଟଣା ମହାରାଜାଙ୍କଠାରୁ ୧୬ ହଜାର ଟଙ୍କା ମାରିଆଣିଲେ" | 
ସମ୍ବାଦପତ୍ରାଦିରେ ଏପରି କପୋଳକଳ୍ଧିତ ସମ୍ବାଦ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା କଥା ଦେଖି ମୁଁ ଭାରି 
ଉଦ୍ରବିଗ୍ଧନ ହେଲି । ମୋର ଆଶଙ୍କା ହେଲା ଯେ, ଏ ବିଷୟ ସମ୍ବାଦପତ୍ରରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେବା ଦେଖି କାଳେ ମହାରାଜ ସାହେବ ମନେ କରିବେ ଯେ ଆମଠାରୁ ତୋଡ଼ା ଟାଣିବା 
ଫିକରରେ ଏ ଲୋଭୀ ବ୍ରାହ୍ମଣ ଆମଠାରୁ ପ୍ରତିଶ୍ରୁତି ନ ପାଇ ଏପରି ଗୋଟାଏ ହୋଂ 
ଖବରକାଗଜରେ ଉଠାଇ ଦେଉଛି ପରା ! କିନ୍ତୁ ଆନନ୍ଦର କଥା ଯେ, ଏ ସମ୍ବାଦ ମୋ 
ଆଡ଼ୁ ବାହାରି ନାହିଁ ବୋଲି ମହାରାଜ ପରେ ବୁଝିପାରିଥୁବା ଜାଣି ମୁଁ ଆଶ୍ବସ୍ତ ହେଲି । 


୧. ଅନୁମାନ କରିବା, ୨. ପରିଶ୍ରମ, ୩. ପଳପ୍ରସୂୃ, ୪. ଠକିଆଣିବା, ୫. ଗୋଳ | 
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ଭାଷ। ଖଣ୍ଡ ୪୧୫ 


ଯେ ହେଉ, ପାଟଣାରୁ ଫେରି ଭାଷାକୋଷ ୬ଷ୍ଠ ଖଣ୍ଡର ମୁଦ୍ରଣ କର୍ମରେ ଅଗ୍ରସର ହେଲି 
ଓ ମହାରାଜଙ୍କ ଭଳି ମହତ୍‌ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ଆଶ୍ଵାସ ବଚନର ବଳରେ ମୁଁ ମନଫ୍ମଲାଣିଆଂ 
ହୋଇ କାମରେ ଲାଗିଗଲି । ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଶହ ସଙ୍କଳନ, ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଲିଖନ ଓ 
ସମ୍ମାର୍ଜନ, ଓଡ଼ିଆ ଶଦମାନଙ୍କର ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଯୋଜନ, ଇତି ମଧ୍ଯରେ 
ହାବୁଡ଼ୁଥ୍‌ବ। ନୂଆ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ଯୋଜନ, ପାଣ୍ୁଲିପିରୁ ଉତାରି ସାଫି କରି ଲେଖିବା ଓ 
ଗାଲିପ୍ରଫ୍ର ଓ ପେଜ୍‌ପୁଫ୍ର ସଂଶୋଧନ, ଏ ସବୁ ମଧ୍ଯରୁ ପ୍ରଥମ ଦୁଇ କର୍ମ ( ଶଦ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ ଓ 
ଲିଖନ ) ପୂର୍ବରୁ ସରିଅଛି । ଶେଷୋକ୍ତ ସାତୋଟି କର୍ମପାଇଁ ୧୦ ଜଣ ସହକର୍ମୀଙ୍କ 
ସାହାଯ୍ୟ ଲୋଡ଼ା ହୋଇଥାଏ । କିନ୍ତୁ ପ୍ରେସ୍‌କୁ କପି ଦିଆଯିବା ପୂର୍ବରୁ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ସମସ୍ତ 
ଅଭାବ ପୂଣ୍ଠ ହୋଇଅଛି, ଏହା ମୋତେ ତନ୍‌ ତନ୍‌ କରି ଦେଖିବାକୁ ହୁଏ ଓ ଛାପାଖାନାରୁ 
ଆସୁଥୁବା ପ୍ରଫ୍ରମାନ ମୋତେ ଦେଖିବାକୁ ହୁଏ । ହିନ୍ଦୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶବ୍ଦମାନ 
ଯୋଗାଉଥ୍‌ବା ସହକର୍ମୀଙ୍କଠାରୁ ତତ୍ତଦ୍‌ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରି ଯଥାସ୍ଥାନରେ ମୋତେ 
ସେମାନ ସନ୍ନିବେଶିତ କରିବାକୁ ହୁଏ। ଏ ସବୁ କରିସାରି ଅବସର ସମୟରେ 
ଭାଷାକୋଷର କର୍ମୀମାନଙ୍କର ଓ ମୋର ଅନ୍ନସଂସ୍ଥାନ ପାଇଁ ମାସକୁ ଲୋଡ଼ା ଅଡଢ଼େଇଶହ 
ଟଙ୍କାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ପରବର୍ରୀ ମାସର ପ୍ରଥମ ସପ୍ତାହ ମଧ୍ୟରେ କରିବାକୁ ହୁଏ । ଏହା 
ଅବଶ୍ୟ ମୋତେ କରିବାକୁ ହୁଏ ନାହିଁ । ସେହି ଭାଷାକୋଷ ସଙ୍କଳନର ପ୍ରେରଣାଦାତା 
ମାସକୁ ମାସ ସେତକ ଆଣି ହାବୁଡ଼େଇ ଦିଅନ୍ତି । ଗତ ୧୦ ବର୍ଷ ହେଲା ମୁଁ ବରାବର 
ଅଙ୍ଗେ ନିଭେଇଛି ଯେ, ମୁଁ ଓ ମୋର ଅନନଗତିକ ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କପାଇଁ ଆଧାର 
ପ୍ରତିମାସ ୭ ତାରିଖବେଳକୁ ମହାପ୍ରଭୁ ଆଣି ପହଞ୍ଚାଇ ଦିଅନ୍ତି ଓ ପ୍ରତି ମାସ ୭ ତାରିଖ 
ବେଳକୁ ସହକର୍ମୀମାନେ ସମସ୍ତେ ଏକତ୍ର ହୋଇ ପ୍ରଭୁଙ୍କୁ କୃତଜ୍ଞତାଜ୍ଞାପନ ଓ ପ୍ରାର୍ଥନା 
କରିସାରି ଯେଝା ଖୋରାଜକି ” ଗଣ୍ଡାକ ଯେ ରୋକ୍୍‌ଠୋକ୍୍‌ ଗଣି ନେଉଁ । 

ଓଡ଼ିଶାର ଲାଟ, ମାନ୍ୟବର ସାର୍‌ ଜନ୍‌ ହବ୍‌ବାକ୍‌ ଯେତେବେଳେ ଓଡ଼ିଶାର କମିଶନର 
ଥିଲେ, ସେତେବେଳେ ତାଙ୍କର ଏ ଅପ୍ରକାଶିତ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ପ୍ରତି ଅହୈତୁକ କରୁଣାଦୃଷ୍ଚି 
ପଡ଼ିଥିଲା ଓ ତାଙ୍କରି ସୁପାରିସ ବଳରେ ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କଠାରୁ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ 
କୋଡ଼ିଏ ଏକୋଇଶ ହଜାର ଟଙ୍କା ମିଳିଲା | ଭାଷାକୋଷର ସୌଭାଗ୍ୟକୁ ଭାଷାକୋଷର 
୫ମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶ ବେଳକୁ ସେ ମହୋଦୟ ଓଡ଼ିଶାର ଲାଟ ହୋଇ ଆସି ୧.୪.୩୬ 
ତାରିଖରେ ନୂତନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ଭାର ଗ୍ରହଣ କଲେ । ସେ ଭାର ଗ୍ରହଣ କରିବାର 
ପରଦିନ ତାଙ୍କଠାରୁ ତାଙ୍କ ନିଜ ହସ୍ତାକ୍ଷର ଓ ସ୍ଵାକ୍ଷରରେ ମୁଁ ଖଣ୍ଡିଏ ପତ୍ର ଓ ତହିଁ ସଙ୍ଗେ 
ଦେଢ଼ଶତ ଟଙ୍କାର ଖଣ୍ଡିଏ ଚେକ୍‌ ପାଇଲି । ତହିଁର କିଛିଦିନ ପୂର୍ବରୁ ପାଟଣା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ 
୩ ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ଦେଇଥ୍‌ବା ୫ ହଜାର ଟଙ୍କାରୁ ଅଧ୍ବକା ଆଉ ଦେଢ଼ହଜାର ଟଙ୍କା ମଞ୍ଜୁର 
କରିଥ୍‌ବା ସମ୍ବାଦ ସର୍ବତ୍ର ପ୍ରକଟିତ ହୋଇଥାଏ । 


= =  } 
୧. ଆନନ୍ଦତ, ମନଖୁସ ୨. ଖାଇବା ପଦାଥ | - 
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୪୧୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପାଟଣାରୁ ଫେରି ଆସିବାର ଅଛ ଦିନ ପରେ ମୟୂରଭଞ୍ଜ ମହାରାଜ ସାର୍‌ 
ପ୍ରତାପଚନ୍ଦ୍ରଞ୍ଜଦେବଙ୍କଠାରୁ ତାଙ୍କର ପ୍ରଥମ ପ୍ରଦତ୍ତ ଆଠ ହଜାରରୁ ଅଧ୍ବକା ଆଉ ପାଞ୍ଚ 
ହଚାର ଟଙ୍କା ପାଇଲି ! ପାଟଣା ବିଶଵବିଦ୍ୟାଳୟରୁ ଓ ମୟୂରଭଞ୍ଜ ମହାରାଜଙ୍କ ଠାରୁ ପ୍ରାପ୍ତ 
ଟଙ୍କାରେ ୫ମ ଖଣ୍ଡର ପ୍ରକାଶାର୍ଥ ଛାପାଖାନାବାଲା, କାଗଢବାଲା ଓ ବହିବନ୍ଧା ଦପ୍ତରୀଙ୍କ 
ହିସାବ ଅଂଶତଃ ନିକାସ କରିବାକୁ ମୁଁ ସମର୍ଥ ହେଲି । 

ମୁଁ ଏତେଆଡ଼ୁ ଏତେ ଟଙ୍କା ପାଇବା କଥା ଶୁଣି ଏ ଟଙ୍କାଗୁଡ଼ାକ ମୁଁ ମହାପ୍ରସାଦ 
ସେବା କଲା ଭଳି, ମୋ ଶୂନ୍ୟଗର୍ଭକୁ କ୍ଷେପି ଦେଉଛି ବୋଲି ମୋର କେତେ ସ୍ଵନାମୀ ଓ 
ବେନାମୀ ବିଶିଷ୍ଟ ବନ୍ଧୁଙ୍କର ବରାବର ସ୍ଵପ୍ନଦର୍ଶନ ଓ ସ୍ଵପ୍ନଦୋଷ ଘଟୁଅଛି । ପାଠକ 
ପାଠିକାଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ ଯେବେ କାହାକୁ ସେ ରୋଗ ଧରିଥାଏ, ଧରୁଛି ଓ ଧରିବ, ତେବେ 
ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ସେଥୁପାଇଁ ଡେଉଁରିଆ ଥୁଆହୋଇଛି, ସେ ଡେଉଁରିଆ 
ସାହାଯ୍ୟରେ ତାଙ୍କର ସେ ରୋଗ ଛାଡ଼ିଯିବ । 


ମାନ୍ୟବର ସାର୍‌ ଜନ୍‌ ହବ୍‌ବାକ୍ରଙ୍କ ପତ୍ର ପରବର୍ରୀ ସଂଖ୍ୟାରେ ପାଠକମାନେ 
ଦେଖିବେ । 


I ୫ ॥ 


୧୯୩୬ ସାଲ ଅପ୍ରେଲ୍‌ ମାସ ପହିଲା ତାରିଖ ବୁଧବାର ଦିନ ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର 
ମହାବାରିଣୀ ଯୋଗ । ସେଦିନ ନୂଆ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ପ୍ରତିଷ୍ଠା (inauguration) 
ହେଲା । ସେଦିନ ସକାଳେ ରେଭେନ୍‌ସା କଲେଜ୍‌ ହଲ୍‌ରେ ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରଥମ ଲାଟ 
ମାନ୍ୟବର ସାର୍‌ ଜନ୍‌ ହବ୍‌ବାକ୍୍‌ ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରଥମ ଦରବାର କଲେ ଓ ଉକ୍ତ ଦରବାରରେ 
ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶର ସୃଷ୍ଟି ହେବା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସମ୍ରାଟଙ୍କ ଛାମୁ ଚିଟାଉ (Royal Warrant) 
ପଢ଼ାଗଲା | ପାଟଣା ହାଇକୋର୍ଟର ଚିଫ୍‌ ଜଷ୍ଟିସ୍‌ ମାନ୍ୟବର ସାର୍‌ କୋର୍ଟନୀ ଟେରେଲ୍‌ଙ୍କ 
ସମ୍ମୁଖରେ ଲାଟ ମହୋଦୟ ପଦବୀ ଗ୍ରହଣ କରିବାର ଶପଥ ଗ୍ରହଣ କଲେ ଓ ସର୍ବସାଧାରଣ 
ପକ୍ଷରୁ ଦିଆଯିବା କୋଠ (ont) ଅଭିନନ୍ଦନପତ୍ର (ୱdଏe5) ର ପ୍ରତ୍ୟୁରର ଦେଲେ । 
ସେଦିନ ଦରବାରରେ ନବ ପ୍ରଦେଶର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରୁ ନିମନ୍ତ୍ରିତ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ 
ମୋ ସଙ୍ଗେ ପରିଚିତ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ମୋର ଦେଖାହେଲା | ଆଜିକୁ ୩୩ ବର୍ଷ ତଳେ 
ସମଗ୍ର ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳକୁ ଏକଶାସନାଧୀନ କରିବାର କଳ୍ପନା ଜନଳ୍ପନା ଉନ୍ନ 
ସମ୍ମିଳନୀରେ ହେବା ବେଳେ ସେହି କଳ୍ପନା ଜନ୍ନା, ଆନ୍ଦୋଳନ ଅନୁମୋଦନାଦିରେ 
କାର୍ଯ୍ୟ କରିଥୁବା ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଏ ନଗଣ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତି ଜଣେ ଖିଜ୍ମତଵଗାରଂ ଥୂଲା | 
ସେ ଆନ୍ଦୋଳନର କର୍ଣ୍ଣଧାର ଓ ନାଉରି ମିଷ୍ଟରୁ ଦାସ, ଖଲ୍ଲିକୋଟର ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ରାଜା 
ହରିହର, ନୀଳମଣି ବିଦ୍ୟାରତ୍ନ, ବିଶ୍ଵନାଥ, ନରସିଂହ ଦାସ, ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଦାଶ, ମଥୁରୀ 


୧. ସେବକ, ଚାକର | 
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ଭାଷା. ଖଣ୍ଡ ୪୧୭ 


ସାହୁ, ଫକୀରମୋହନ, ଗୌରୀଶଙ୍କର ଆଦି ଆଜି ମରଧାମରୁ ବିଦାୟ ଗ୍ରହଣ କରିଅଛନ୍ତି । 
ସେହି ୩୩ ବର୍ଷ ତଳର ସ୍ଵପ୍ନରାଜ୍ୟର କଳ୍ପନା ଜଳ୍ପନାକୁ ପ୍ରଭୁ ଆଜି ବାସ୍ତବ ସତ୍ୟରେ 
ପରିଣତ କଲେ ଓ ଏହା ଦେଖିବାକୁ ପ୍ରଭୁ ମୋତେ ବସାଇ ରଖିଛନ୍ତି, ଏହି କଥା ଭାବୁ 
ଭାବୁ ଏ ଆନ୍ଦୋଳନ ନୌକାର ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ମଙ୍ଗଧରାଂ ଓ ନାଉରିମାନଙ୍କ ପୁଣ୍ୟସ୍ମ ତି ହୃଦୟରେ 
ଉଇଁ ଉଠିଲା ଓ ସେମାନଙ୍କ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ହାତ ଦୁଇଟା ସ୍ଵତଃ ନତ ମସ୍ତକରେ ଲାଗିଗଲା । 
ସେହିକାଳର ଆନ୍ଦୋଳନରେ ଯୋଗ ଦେଇଥୁବା ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ କନିକାର ରାଜା 
ବାହାଦୁର ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ, ଶ୍ରୀ ଜୟକୃଷ୍ଣ ଚ୍ୟାଉପଟ୍ଟନାୟକ, ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ସାହାଣି, 
ଶ୍ରୀ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟ, ଶ୍ରୀ ଶଶିଭୂଷଣ ରଥ, ରାୟସାହେବ ରଘୁନାଥ ରାଓ, ପଶ୍ତିତ 
କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଓ ଶ୍ରୀ ବନବିହାରୀ ପାଲିତ ଆଦିଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଦରବାରରେ ଓ ଦରବାର 
ପରେ ଭେଟ ହେବାରୁ ପରସ୍ପର ପରସ୍ତରଙ୍କୁ ଅଭିବାଦନ (Cଠngratulate) କଲୁ । ତହିଁ 
ପରଦିନ ଦୃଇ ତାରିଖ ଅପ୍ରେଲରେ ଉନ୍କଳର ଏତିହାସିକ ସ୍ମ ତିପୂତ ବାରବାଟୀ କିଲ୍ଲାରେ 
ମାନ୍ୟବର ଲାଟ ସାହେବଙ୍କୁ ଭେଟିବା ସକାଶେ ଯେଉଁ ବନ୍ଧୁ ସମ୍ମେଳନ ହୋଇଥଲା, 

ତହିଁରେ ନବ ଓଡ଼ିଶାର ସବୁ ଅଞ୍ଚଳର ସହସ୍ରାଧ୍ବକ ବ୍ୟକ୍ତି ଯୋଗ ଦେଇଥୂଲେ । ଏପରି 
ବିରାଟ ବନ୍ଧୁ ସମ୍ମେଳନ କଟକରେ ଦେଖିବା ଭାଗ୍ୟ ପୂର୍ବେ ମୋର ଘଟି ନ ଥୂଲା | ଯେଉଁ 
ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳମାନ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶରେ ମିଶି ନାହିଁ, ସେମାନଙ୍କ ବିଚ୍ଛେଦଜନିତ 
ଦୁଃଖ ମଧ୍ଯ ମନକୁ ଘାଣ୍ଡୁଥାଏ । ସେହି ସମୟରେ ଜୟପୁରର ମହାରାଜ ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ 
ବିକ୍ରମଦେବଙ୍କର ଦରବାର ଓ ସମ୍ମେଳନରେ ଯୋଗ ଦେବାପାଇଁ କଟକ ଆସିବା ସ୍ଥିର 
ହୋଇଥଲା । ସେ ମଧ୍ଯ ୩୩ ବର୍ଷ ତଳେ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ଏକୀକରଣ ପ୍ରସ୍ତାବର 
ଜଣେ ପୁରୋଧା ଥୁଲେ । ମହାରାଜ କଟକ ଆସିଥିଲେ, ବିଦୁରଘରେ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ କୁଳୁହା” 
ହେଲାଭଳି ମୋ ସଙ୍ଗରେ ରହିଥାଆନ୍ତେ ବୋଲି ପୂର୍ବରୁ ଅଙ୍ଗୀକାର କରିଥୁଲେ, କିନ୍ତୁ 
ଅପ୍ରତ୍ୟାଶିତ ପୀଡ଼ା ଓ ଦୁର୍ବଳତାଯୋଗୁଁ ସେ କଟକ ଆସିପାରିଲେ ନାହିଁ ଓ ମହାରାଜ 
ତାଙ୍କ ଜାମାତା କୁମାର ବିଦ୍ୟାଧର ସିଂହଦେବଙ୍କୁ ପଠାଇଲେ ଓ କୁମାରସାହେବ ମୋର 
ଅଦିନିଆ ଅତିଥ୍‌ ହୋଇଥାଆନ୍ତି । ‘ଅଦିନିଆ ଅତିଥ? ବୋଲି କହିବାର ଅର୍ଥ ଏହି କି, ସେ 
ସମୟରେ କୁମାର ସାହେବଙ୍କର ଗୁଡ଼ିଏ ଲଗ୍ନିକ ଓ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ମହାରାଜ, ରାଜା, ଯୁବରାଜ 
ଓ କୁମାର କଟକରେ ଉପସ୍ଥିତ ଥଲେହେ, କୁମାର ସାହେବ ଶୃଶୁର ମହାରାଜଙ୍କ ଉପଦେଶ 
ପାଳନ କରି ମୋ ଘରେ ଶାଗଭାତରେ ସନ୍ତୁଷ୍ଟ ହୋଇ ରହିଲେ । ସେହି ସମୟରେ 
ଖଲ୍ଲିକୋଟର ରାଜାବାହାଦୁର ଓ ପାରଳାର ଗଜପତି ମହାରାଜଙ୍କୁ ଭେଟି ନବଓଡ଼ିଶା 
ପ୍ରଦେଶ ଗଢ଼ାଯିବା ବିଷୟରେ ସେମାନଙ୍କ ଉଦ୍ୟମପାଇଁ ସମଗ୍ର ଜାତିର କୃତଜ୍ଞତା 
ସେମାନଙ୍କଠାରେ ଅର୍ପଣ କଲି । ଦରବାର ଓ ବନ୍ଧୁ ସମ୍ମେଳନର ମଉଜ ମଜଲିସରେ 
ଦୁଇଦିନ କଟିଗଲା । ତୃତୀୟ ଦିନ ସକାଳୁ ଲାଟଭବନର ପୋଷାକ, ତକମା" ଓ ଚପରାସ 


୧. ନିୟଂତୁକ, ମୁଖ୍ୟ, ୨. ଅତିଥ, ୩. ସନନ୍ଦ | 
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୪୧୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ପିନ୍ଧା ଜଣେ ଡଗର ଖଣ୍ଡିଏ ଚିଠି ଆଣି ମୋତେ ଦେଲା । ଚିଠିର ଲଫାଫା ଉପରେ 
ଇଂରାଜୀରେ ଲେଖା “ବାବୁ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ” ଓ ପଛରେ ‘ଗଭର୍ଣ୍ଣରଙ୍କ ଡେରା, 
ଓଡ଼ିଶା’ ମୁଦିତ । ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ମାନ୍ୟବର ସାର ଜନ୍‌ ହବୁ ବାକ୍‌ ପ୍ରଥମ 
ସହାୟକ ଥବା କଥା ଆଗରୁ ଲେଖିଅଛି । ତତଵସମ୍ପର୍କରେ ତାଙ୍କଠାରୁ ମୁଁ ଏକାଧଵକ ପତ୍ର 
ପୂର୍ବରୁ ପାଇଅଛି, ଅତଏବ ତାଙ୍କ ଶ୍ରୀହସ୍ତାକ୍ଷର ମୋର ସୁପରିଚିତ । ଓଡ଼ିଶା ଡିଭିଜନର 
କମିଶନର୍‌ ହେବାଠାରୁ ସେ ମହୋଦୟ ବାଙ୍କିଙ୍ଗ ଏନକ୍ସାୟାରୀ କମିଟିର ପ୍ରେସିଡେଣ୍ଟ 
ବିହାର-ଓଡ଼ିଶା ଲାଟସଭାର ଅର୍ଥସଦସ୍ୟ, ଓଡ଼ିଶା ଶାସନବିଷୟକ କମିଟିର ପ୍ରେସିତେଣ୍ଢ୍‌ 
ହୋଇଥୁବା ସମୟରେ ମୁଁ ତାଙ୍କଠାରୁ ଏକାଧ୍ବଵକ ଅନୁଗ୍ରହ ଓ ଉତ୍ସାହଲିପି ପାଇଅଛି । 
ଅତଏବ ତାଙ୍କ ସ୍ଵହସ୍ତାକ୍ଷର ସହିତ ମୁଁ ସୁପରିଚିତ । ଲଫାଫା ଉପରେ ତାଙ୍କ ହସ୍ତାକ୍ଷର 
ଦେଖି ମୋ ଛାତି ଉଦ୍ରବେଗରେ ଧଡ଼ ଧଡ଼ ହେଲା । ଲଫାଫାଟି ଫିଟାଇଲା ବେଳକୁ ଚିଠି 
ମଧ୍ଯରୁ ଖଣ୍ଡିଏ ଦେଢ଼ଶହ ଟଙ୍କାର ଚେକ୍‌ ଖସି ପଡ଼ିଲା । ମୁଁ ଅନୁଭବରୁ ଦେଖିଛି ଯେ, 
ବ୍ରାହୃଣସ୍ଵଭାବସୁଲଭ ଲୋଭ ଚୁଡ଼ାଦହି, ବିଦାକି ତାମମୁଦ୍ରା ପ୍ରତି ଯେତେ, ରୌପ୍ୟମୁଦ୍ରାପାଇଁ 
ତତୋଃ*ଧୂକ ୧୬ ଗୁଣ ଓ ଚେକ୍‌ ପ୍ରତି ତତୋ ଧକ ୧୬ ଗୁଣ । ଚେକ୍‌ ଖଣ୍ଡିକ ଭୂମିରୁ ଗୋଟାଇ 
ନେଇ ପତ୍ରଖଣ୍ଡି ପାଠ କଲି । ପତ୍ରଖଣ୍ଡି ତାଙ୍କ ସ୍ଵହସ୍ତରେ ଲେଖା । ପତ୍ରର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ : 
“ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣରଙ୍କ କାମ୍ପ 
କଟକ 
9୨-୪-୩୬ 
ପ୍ରିୟ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ, 
ତୁମ୍ଭ ଭାଷାକୋଷର ପୂର୍ଭିପାଇଁ ପାଟଣା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଆଖିଦୃଷ୍ଠିଆ ଦାନ କରିଥୁବା 
ଶୁଣି ମୁଁ ଅତି ଆନନ୍ଦିତ ହେଉଅଛି । ମୁଁ ମୋର ଯତ୍ଵ କିଞ୍ଚିତ ସାହାଯ୍ୟ ଏଥି ସଙ୍ଗେ ପଠାଇଲି । 
ସେଠାରେ କି କି ଓଡ଼ିଆ ବହି ଅଛି, ଏହି କଥା ଦେଖିବାକୁ ମୁଁ ଲଣ୍ଡନର 
ପ୍ରାଚ୍ୟବିଦ୍ୟାଶିକ୍ଷା କଲେଜ୍‌ (London College of Oriental Studies)କୁ ଯାଇଥୁ୍ଲି । 
ସୁଖର କଥା ଯେ, ତୁମ ଡିକ୍ନାରୀକୁ କଲେଜର କର୍ତ୍ୃପକ୍ଷମାନେ ରଖିଛନ୍ତି । କିନ୍ଧୁ ସେମାନଙ୍କ 
ସଂଗୃହୀତ ଓଡ଼ିଆ ବହିର ସଂଖ୍ୟା ନଗଣ୍ଯ ଅଟେ । ମୁଁ ଆଶା କରୁଛି ଯେ, ମୁଁ ମୋ 
ଅମଳରେ ଉକ୍ତ କଲେଜ୍‌ ଲାଇବ୍ରେରୀର ଏ ଅଭାବ ଦୂର କରିପାରିବି । ଇତି । 
ତୁମ୍ଭର ଶୁଭାନୁଧ୍ୟାୟୀ 
[ସ୍ବାକ୍ଷର] ଜେ.ଏ. ହବ୍ବାକ୍‌' 
ଚିଠି ଖଣ୍ଡି ପାଠକରି ମୋର ଭିଦ୍ୟତେହୃଦୟଗ୍ରଛିଃ ଛିଦ୍ୟତେ ସର୍ବସଂଶୟଃ' 
ହୋଇଗଲା । ଭାବିଲି, ନୂତନ ପ୍ରଦେଶର ଗୁରୁଜଞ୍ଜାଳ ଓ ଅୟମାରମ୍ଭ ଦରବାର, ସମନ୍ଭେଳନ 
ଓ ଅନ୍ୟ ଆନୁଷଙ୍ଗିକ ଓ ଶାସନଗତ ବ୍ୟବସ୍ଥା ଆଦିର ତଡ଼ବଡ଼ିରେଂ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ 


୧. ତରବର, କାର୍ଯ୍ୟବ୍ୟସ୍ତତା । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୧୯ 


ମହାନୁ ଭବ ବ୍ୟକ୍ତି ଭାଷାକୋଷକୁ ହୃଦୟୈକଦେଶରେ ସ୍ଵେହମ୍ରକ୍ଷିତ ସ୍ଥାନ ଦେଇଅଛନ୍ତି ଓ 
ବିଲାତରେ ଥାଇ ସୁଦ୍ଧା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରତି ଯାହାଙ୍କର ସ୍ବେହଦୃଷ୍ଚି ପଡ଼ିଅଛି, 
ତାଙ୍କୁ ପାଇ ଆଜି ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ଧନ୍ୟ ହୋଇଅଛି । ସେହି ୩ ତାରିଖ 
ଦିନ ଉନ୍ଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜର ସାମ୍ଭସ୍ତରିକ ଉତ୍ସବ କୁମାର, ବିଦ୍ୟଯଧର ସିଂହଙ୍କ 
ସଭାପତିତ୍ଵରେ ଅନୁଷ୍ଠିତ ହେଲା । ମହାରାଜ ବିକ୍ରମଦେବ ଏ ଉତ୍ସବର ସଭାପତିତ୍ୃରେ 
ବଞ୍ଚୃତ ହୋଇଥୂଲେହେଁ, ପୀଡ଼ାଯୋଗୁଁ ସେ ଉପସ୍ଥିତ ହୋଇ ନ ପାରିବାରୁ କୁମାର ସାହେବ 
ସେ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ ଶ୍ଵଶୁରଙ୍କ କରଁବ୍ୟ ତୁଲାଇନେଲେ । ସାଧାରଣତଃ ଲାଟସାହେବଙ୍କ 
ପତ୍ରମାନ ସେ ସ୍ଵହସ୍ତାକ୍ଷରରେ ଲେଖନ୍ତି ନାହିଁ, ତାଙ୍କ ଆଦେଶରେ ପ୍ରାଇଭେଟ୍‌ ସେକ୍ରେଟରୀ 
ପତ୍ର ଲେଖନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ଭାଷାକୋଷର ସଂଗ୍ରାହକ ନିକଟକୁ ଏ ପତ୍ର ସ୍ଵହସ୍ତରେ ଲେଖି, ସାର୍‌ 
ଜନ୍‌ ଭାଷାକୋଷକୁ ନିଜର ଘରୋଇ ଇଲାକାଭୁକ୍ତ କରିଛନ୍ତି, ଏହା ଭାବି ମୁଁ ଆନନ୍ଦରେ 
ବିହ୍ଵଳ ହୋଇଗଲି । ମୁଁ ଏପରି ବିହ୍ଵଳ ହୋଇଗଲି ଯେ, ତାଙ୍କଠାରୁ ଅନୁମତି ନ ପାଇ 
ସୁଦ୍ଧା ସେ ପତ୍ରର ବିଷୟ ଉକ୍କଳ ସାହିତ୍ଯ ସମାଜର ଉତ୍ସବରେ ସାହିତ୍ୟଶାଖାର ଓ 
ଇତିହାସଶାଖାର ଅଧ୍ୟବେଶନରେ ପ୍ରକାଶ କରି ପକାଇଲି । ସୁଖର ବିଷୟ ଯେ, ମହାମନା 
ସାର ଜନ୍‌ ପରେ ମୋର ଏ ଧୃଷ୍ଟତା ମାର୍ଜ୍ଚନ କରିଅଛନ୍ତି 


ଏହି ସମୟରେ ମାନ୍ୟବର ଲାଟସାହେବଙ୍କ ସଙ୍ଗେ କଟକଠାରେ ବହୁ ଲୋକଙ୍କ 
ମୁଲାକାତ୍‌ଵ ' ହେଲା, କିନୁ ଭାଗ୍ୟବିଡ଼ମ୍ବନାକ୍ରମେ ବନ୍ଧୁ ସମ୍ମେଳନୀରେ ଉପରଠାଉରିଆ 
ଦେଖାସାକ୍ଷାତ୍‌ ଛଡ଼ା ମୋ ସଙ୍ଗେ ଲାଟଭବନରେ ତାଙ୍କର ସାକ୍ଷାତ ହୋଇପାରିଲା 
ନାହିଁ । ନୂତନ ପ୍ରଦେଶର ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଉପଲକ୍ଷରେ ୧.୪.୩୬ରେ ହେବା ଦରବାରରେ ମୁଁ 
ସେପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରକାଶିତ ଭାଷାକୋଷ ୫ ଖଣ୍ଡ ଲାଟସାହେବଙ୍କ ହସ୍ତରେ ଅର୍ପଣ କରିବାକୁ 
ସେକ୍ରେଟେରୀଙ୍କୁ ପୂର୍ବରୁ ଅନୁମତି ମାଗିଥୂଲି, କିନୁ ତାହା ମୋ ଭାଗ୍ୟରେ ଘଟିଲା 
ନାହିଁ। ତପୂରେ କଟକର ବହୁଲୋକଙ୍କୁ ଲାଟଭବନରେ ମାନ୍ୟବର ଲାଟସାହେବ 
ଭେଟ ଦେଇଥୁବା ସ୍ଥଳରେ ମୁଁ ତାଙ୍କର ଭେଟ ପାଇଲି ନାହିଁ । 

ସାର୍‌ ଜନ୍‌ ଓଡ଼ିଶାର ଲାଟ୍‌ ଗାଦିରେ ବସିବା ପୂର୍ବରୁ ବିଲାତ ଯାଇଥୂଲେ, ତେଣୁ 
ଫେରି ସଟେ ସଙଟେ ଓଡ଼ିଶାକୁ ଆସିଲେ ଓ କଟକରେ ସେହିଦିନ ( ୧.୧.୩୬) ଭୋର୍‌ 
ପହଞ୍ଚିଥ୍‌ବାରୁ ମୋର ତାଙ୍କୁ ଭାଷାକୋଷ ଭେଟିବା ପ୍ରାର୍ଥନା ଓ ମୋର ତାଙ୍କୁ ମୁଲାକାତ୍ବ 
କରିବା ପ୍ରାର୍ଥନା ତାଙ୍କ କର୍ଣ୍ଣ ଗୋଚର ହୋଇ ନାହିଁ ବୋଲି ଭାବି ମୁଁ କର୍ମକୁ ଆଦରି 
ରହିଲି । 

ଏହି ଘଟନାଚକ୍ରର ଘୂର୍ଣ୍ତନ ଓ ବିଧୂବିଡ଼ମ୍ମାନା ଉପରେ କାହାର ହାତ ନାହିଁ । ସେଥର 
କାହାଣୀ ପରେ କହିବି । 


୧. ଦେଖାସାକ୍ାଦ଼୍‌ । 
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୪୨୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ND 


ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ "ର ପ୍ରକାଶ ବ୍ୟୟ ସଂଗ୍ରହ କରିବାପାଇଁ ଅନେକ 
ସାହିଁତ୍ୟାନୁରାଗୀ ସାହିତ୍ୟପ୍ରେମିକ, ସାହିତ୍ୟସେବକ, ସାହିତ୍ୟକପୃଷ୍ଠଦରପୋଷକ ଲକ୍ଷ୍ମୀଙ୍କ 
ବରପୁତ୍ରମାନଙ୍କ ସିଂହଦ୍ଵାର ଓ ସରକାରଙ୍କର ଏବଂ ଅନେକ ସାହିତ୍ୟିକ ଅନୁଷ୍ଠାନ ଓ 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟମାନଙ୍କ ଫାଟକ ପାଖରେ ମୋତେ ଲୁଙ୍ୁ ଫ୍ୁଙ୍ଗୁଂ ହେବାକୁ ପଡ଼ିଅଛି ଓ 
ମୋଭଳି ଶକ୍ତିହୀନ, ସମ୍ବଳହୀନ, ବିଦ୍ୟାହୀନ ଓ ଧନହୀନ ବ୍ଯକ୍ତି - ପୃଷ୍ଠପୋଷକ, 
ଗ୍ରାହକ, ଉତ୍ତମର୍ଣ୍ଣ ସରକାର ଓ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟମାନଙ୍କ ଅର୍ଥାନୁକୂଲ୍ୟରୁ ଲକ୍ଷାବଧୂ ଟଙ୍କାର 
ବ୍ୟବସ୍ଥା କରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ରୂପ ଦୃସ୍ତର ସପ୍ତସିନ୍ଧ ମଧ୍ୟରୁ ଛଅ ସାର ଅତିକ୍ରମ 
କରିବାକୁ ସମର୍ଥ ହୋଇଅଛି । ଏ ସମ୍ପର୍କୀୟ ଗସ୍ତରେ ମୋର ଯେଉଁ ସବୁ ଅନୁଭୂତି 
ହୋଇଅଛି, ଉତ୍କଳରେ ଭବିଷ୍ୟତ୍ରେ ଏହିପରି ଦୁରୁହ କର୍ମରେ ହାତ ଦେବା ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ 
ଅବଗତି ଓ ଅନୁଶାସନ (ଥଧାଏance) ନିମନ୍ତେ ମୁଁ ସେହିସବୁ ଅନୁଭୂତିକୁ ‘ଭାଷାକୋଷ 
ପାଇଁ ସଫର୍‌' ଶିରୋନାମା ଦେଇ ଭଜକଳ ସାହିତ୍ୟରେ ଧାରାବାହିକ ଲେଖୁଅଛି । ମୁଁ ସେ 
ବିବୃତିମାନଙ୍କରେ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଆକ୍ଷେପ ବା ଆକ୍ରମଣକୁ ଯଥାଶକ୍ତି ଏଡ଼ିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା 
କରିଅଛି । କାରଣ, ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଙ୍କୁ ଗାଳିଦେବା କିମ୍ବା ଲୋକଙ୍କୁ ଚିହ୍ନାଇବା ମୋର 
ଉଦେଶ୍ୟ ନୁହେଁ, କେବଳ ଭବିଷ୍ୟତ କର୍ମୀଙ୍କୁ କି କି ପ୍ରକାରର ସ୍ଵନାମୀ ଓ ବେନାମୀ 
‘ବୋଲୁଅ ମାଡ଼'ରୁ ଆପଣା ଦିହକୁ ବଞ୍ଚାଇ କାମ କରିବାକୁ ହେବ, ତାହାହିଁ ସୂଚନା 
କରିବା ମୋର ଉଦେଶ୍ୟ ଅଟେ । 
ଆପେ କାମ କରିବା ନାହିଁ, କିନୁ ଅନ୍ୟ ଯେ କରିବ ତାକୁ ଶୋଧୂବା, ତା'ର ଅନିଷ୍ଟ ଚିନ୍ତା 

କରିବା, ତା'ର ଦୁର୍ନାମ କରିବା, ତା' ନାମରେ ଚୁଗୁଲି କରିବା, ଦେଶସେବକ ମୁଖା ବାଛି ତା' 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରକାଶ୍ୟରେ ଓ ପ୍ରଚନ୍ନ ଭାବରେ ବାଧା ଜନ୍ମାଇବା ରୂପ ବ୍ରତରେ ମୋର ଗୁଡ଼ିଏ 
ବନ୍ଧ ଆଜିକୁ ୬/୭ ବର୍ଷ ହେବ.ଲାଗିଅଛନ୍ତି । ସଂସ୍କୃତରେ ଗୋଟିଏ ଶ୍ଲୋକ ଅଛି- 

ଏତେ ସତ ପୁରୁଷାଃ ପରାର୍ଥଘଟକାଃ 

ସ୍ଵା୍ଥଂ ପରିତ୍ୟଜ୍ୟ ଯେ, 

ସାମାନ୍ୟାସ୍ତୁ ପରାର୍ଥମୁଦ୍ୟମଭୂତଃ 

ସ୍ବାର୍ଥାବିରୋଧେନ ଯେ । 

ତ ମୀ ମାନୁଷରାକ୍ଷସାଃ ପରହିତଂ 

ସ୍ବାର୍ଥାୟ ନିଘ୍ନନ୍ତି ଯେ, 

ଯେ ନିଘ୍ନନ୍ତି ନିରର୍ଥକଂ ପରହିତଂ 

ତେକେନ ଜ ନୀମହେ ॥ 
୧. କାମ ହାସଲପାଇଁ ଏପଟସେପଟ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୨୧ 


ଏଥୁର ମର୍ମକୁ ନେଇ ଆମ ଶଶୀଭାର (ଶ୍ରୀ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟ ) କାମଶାସ୍ୋକ୍ତ 

ପୁରୁଷ ଜାତିର ୪ ବିଭାଗ ପରି ( ପାଠକ ମହାଶୟ ! ଏ ବାଜକ୍ୟଟା କୁରୁଚିପୂର୍୍ଣ ହେଲା 
କି ?) ପରର ସ୍ବାର୍ଥଘାତକ ଜୀବ ଜାତିକୁ ଚାରିକିସମ ପ୍ରକାର କରି ଗୀତ ବନେଇଛନ୍ତି, 
ତାହା ଉନ୍ଳସାହିତ୍ୟ ପତ୍ରିକାର ୨୨ ଭାଗ ୩ୟ ସଂଖ୍ୟାରେ ବାହାରିଛି । ପାଠକମାନେ 
ଶଶୀଭାଇଙ୍କ କବିତା ଶୁଣି ଆଜ୍ଞା ହେଉନ୍ତୁ : 

ଚାରି ଜାତି ପୁରୁଷ : 

ନିଜ ବୋଲି ଭାଳି ପରପୀଡ଼ନରେ 

ଯାହାର ହୃଦୟ ହୁଏ ବ୍ୟଥୃତ, 

ସ୍ବାର୍ଥବଳି ଦିଏ ପର କାରଣରେ 

‘ଉତ୍ତମ ପୁରୁଷ” ସେହୁ କଥ୍ତ । ୧। 

ନିଜ କାର୍ଯ୍ୟ ସାଧବ ଶେଷକୁ ପରର 

ଉପକାର ବ୍ରତେ ଢାଳଇ ମନ, 

ପ୍ରଶଂସନ୍ତି ସର୍ବେ ତଥାପି ତାହାକୁ 

‘ମଧଯମ ପୁରୁଷ” ଅଟେ ସେ ଜନ । ୨ । 

ସର୍ବଦା ସେ ଜନ ନିଜ ହିତପାଇଁ 

ପରହିତ ନାଶକରଣେ ରତ, 

‘ଅଧମ ପୁରୁଷ”? ଅଟଇ ସେ ଜନ 

ଦୁରାଚାର ସିନା ସେହୁ ସତତ । ୩ । 

ବିନା କାରଣରେ ପରସ୍ଵା୍ଥନାଶ 

ଆଚରି ଯେ ଜନ ଆମୋଦ କରେ, 

ନ ଜାଣଇ ମୁହିଁ ତାର ବିଶେଷଣ, 

କି ବୋଲି ଡାକିବି ସେହି ପାମରେ । ୪ । 

ଉପରିଲିଖିତ ଶ୍ରେଣୀ ମଧ୍ଯରୁ ଶେଷୋକ୍ତ ଶ୍ରେଣୀର ଜୀବଙ୍କ କର୍ମକୁ “ରୋଗିଶେଷ' 

ବୋଲି ମୁଁ ସ୍ଥିର କରିଅଛି । ତଥାପି ସେ ରୋଗୀମାନଙ୍କୁ ନାମ ଧରି ମୁଁ ଚିହ୍ନାଇ ଦେଇ ନାହିଁ, 
କେବଳ ସେ ରୋଗର ବିବୃତି ମାତ୍ର “ଭାଷାକୋଷ ପାଇଁ ସଫରଂରେ ଲେଖିଅଛି । ଲକ୍ଷଣ 
ଓ ଫଳ ଦେଖି ରୋଗ ନିର୍ଣୟ କରିବାରେ ବିଶେଷଜ୍ଞ ଓ ମାର୍କାମରା ଚିକିତ୍ତକମାନେ ଅନେକ 
ସମୟରେ ଝୁଣ୍ଜୁଅଛନ୍ତି ଅନ୍ୟମନସ୍କ ଅଥବା ତରବର ଯୋଗୁଁ ଆଘାତ ପାଇ ଅଟକିଯିବା 
ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ ରୋଗର ନାମକରଣରେ ଭୁଲ କରିବା ମୋଭଳି ଅନଭିଜ୍ଞ ବ୍ଯକ୍ତି 
ପକ୍ଷରେ ସ୍ଵାଭାବିକ । ଏ ରୋଗୀଙ୍କର ଗୋଟିଏ ପ୍ରଧାନ ଲକ୍ଷଣ ମୁଁ ଦେଖିଛି ଯେ, 
ସେମାନେ ସ୍ବପ୍ନରେ ସୁଦ୍ଧା (ପାଠକମାନେ କ୍ଷମା କରିବେ, ପୁଣି ଶରତବାବ୍ରଙ୍କଦ୍ଧାରା 
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୪୨୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଆନୀତ ଅଭିଯୋଗର ବିଷୟୀଭୂତ କୁରୁଚିପୂର୍ଣ କୁକଥା ଓ ତାଙ୍କ ଟୀକାକାରଙ୍କ ମତରେ 
ଅଶ୍ଲଳତାବିଶିଷ୍ଟ ଶବ୍ଦଯୁଗ୍ଧର ପ୍ରଥମ ଶବ୍ଦ ମୁଁ ବ୍ୟବହାର କରୁଛି)' ଗତ ୨୦ ବର୍ଷ 
ମଧ୍ୟରେ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ଥରେ ମୁହଁ ବ। ଟାପୁଂ ମାରି ନାହାଚ୍ରି କିମ୍ବା 
ଭାଷାକୋଷପାଇଁ କେବେହେଲେ କାୟମନୋବାକ୍ୟରେ ସାହାଯ୍ୟ କରି: ନାହାନ୍ତି କିମ୍ବା 
ଭାଷାକୋଷର ସଙ୍କଳନ, ଶହସଂଗ୍ରହ, ଅ୍ଥସଂଗ୍ରହ, ଗ୍ରାହକସଂ ଗ୍ରହ ବିଷୟରେ ମୋତେ 
ସାହାଯ୍ୟ କରି ନାହାନ୍ତି କିମ୍ବା ମୋ ପାଖକୁ ଆସି ଭାଷାକୋଷରେ ପରିଲକ୍ଷିତ କୌଣସି 
ଭ୍ରାନ୍ତି ବା ପ୍ରମାଦ ବା ଦୋଷ ପ୍ରତି ମୋ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରି ନାହାନ୍ତି, କିନୁ ଭାଷାକୋଷର 
ପ୍ରଥମ ଓ ପରବରୀ ଖଣ୍ଡମାନ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ଦେଖି ସେମାନଙ୍କ ପିଳେହି ପାଣି 
ହୋଇଯାଇଅଛି । ( ପାଠକ ଅବଧାନ ! କ୍ଷମା କରିବେ । ଏ ବାକ୍ୟଟା ପୁଣି କୁରୁଚି ବା 
ଅଶ୍ଲୀଳତା ଆଡ଼କୁ ମୁହାଁଇଲ। ବୋଲି ଆପଣ ନାକ ଟାଉଁ ଟାଉଁ କରନ୍ତୁ ନାହିଁ କାରଣ ଏ 
ବାକ୍ୟକୁ ଶ୍ଲୀଳ ଓ ସୁରୁଚିମୟ, ସାଧୁ ଶବ୍ଦରେ ବାକ୍ୟାନ୍ତର କଲେ ଏହା 'ପ୍ଲହା ଜଳୀଭୂତ 
ହୋଇଅଛି” ହେବ । ପ୍ୟହା ଜଳୀଭୂତ ହେବା ବାକ୍ୟ ବା ତହିଁର ଅର୍ଥ କି ଭାଷାକୋଷ, କି 
ପାଳକୋଷ, କି ବୈଦ୍ଯକ କୋଷ, କାହିଁରେ ମିଳିବ ନାହିଁ । ଏଥୁପାଇଁ ଏ କୁରୁଚି 
ଆଶଙ୍କାବ୍ୟଞ୍ଜକ ବାକ୍ୟ ପ୍ରୟୋଗ କରିବାକୁ ବାଧ୍ଯ ହେଲି ।) ସେମାନେ ରାଗ ଓ 
ରୋଗବିକଳରେ ତାଟିଆ କାମୁଡ଼ିବାକୁ ଯାଇ ମୋ ଉପରେ ଗୁଡ଼ିଏ ଗରଳ ଗାଳିଅଛନ୍ତି । 
“ ଦଦତୁ ଦଦତୁ ଗାଳୀର୍ଗାଳିମନ୍ତୋ ଭବନ୍ତୋ, ବୟମପି ତଦଭାବାତଵ ଗାଳିଦାନେଃସମଥାଃ 
( ଭର୍ହରି ବୈରାଗ୍ୟଶତକ ) । ସେମାନେ ତାଙ୍କ ଗାଳିଦାନରେ ଶ୍ଲୀଳତା, ସୁରୁଚିକୁ ସାତ 
ସମୁଦ୍ର ଲଙ୍କା ପାରିରେ ଛାଡ଼ିଅଛନ୍ତି ଓ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ନିନ୍ଦା ( ଯାହାକୁ କୁରୁଚିପୂର୍ଣ୍ଣ ଅଶ୍ୀଳ 
ବାକ୍ୟରେ ତର୍ଜମା କଲେ “ବଜାର” ଶବ୍ଦରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ ଗୋଟିଏ ବିଶେଷଣ ଲଗାଇବାକୁ 
ହେବ” ଓ ଶରତ୍ବବାବୁଙ୍କ ଭୁକୁଟୀକୁ ଡରି ମୁଁ ତାହା ପ୍ରୟୋଗ କଲି ନାହିଁ) ଓ ଆକ୍ରମଣ 
କରିଅଛନ୍ତି । ସେସବୁ କେବେ ଶରତବବାବୁଙ୍କ ଆଖିରେ ପଡ଼ିଛି କି ? ତାହା ଦେଖି 
ଶରତବାବୁଙ୍କ କୁରୁଚିର ଓ କୁକଥାର ପ୍ରତିକୂଳ ମନୋଭାବରେ ଓ ଆଦଶରେ କୌଣସି 
ବିକାର । ( ଏଠାରେ ବିକାର ସୁରୁଚିପୂର୍ଣ୍ଣ ଅର୍ଥରେ ବ୍ୟବହୃତ ) ଉପସ୍ଥିତ ହୋଇଅଛି କି ? 
ସଂବାଦପତ୍ରରେ ଓ ପତ୍ରିକାରେ ମୋ ମୁଣ୍ଡରେ ଓ ଭାଷାକୋଷ ଉପରେ ନିଜର ନାମ ଦେଇ 
ବା ଅନ୍ୟ ନାମର ମୁଖା ପିଛି ଗାଳିମୁଣି ଝାଡ଼ି ସୁଦ୍ଧା ବାନ୍ଧବମାନେ ନିରସ୍ତ ହୋଇ ନାହାନ୍ତି । 
ଗଭଣ୍ଣ୍ତମେଣ୍ଟଙ୍କୁ, ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର କର୍ର୍ପକ୍ଷଙ୍କୁ, ବିଶଵବିଦ୍ୟାଳୟଙ୍କୁ ଭାଷାକୋଷ ବିରୋଧରେ 
ପତ୍ର ଲେଖିଅଛନ୍ତି । ଏତିକିରେ ମଧ୍ଯ ନ ଥମ୍ଭିଂ ଭାଷାକୋଷର ଭାବୀ ସହାୟକମାନଙ୍କଠାକୁ 
ସ୍ଵନାମୀ ଓ ବେନାମୀ ପତ୍ର ଲେଖି ଭାଷାକୋଷକୁ ସାହାଯ୍ୟ ନ ଦେବାକୁ ସେମାନଙ୍କୁ 
ଉତ୍ତେଜିତ କରିଅଛନ୍ତି । ସେଥବରେ ଫଳ ନ ହେବା ଦେଖି ପୃଷ୍ଠପୋଷକମାନେ କଟକ 


୧. ଶରତଚନ୍ଦ୍ର ମୁଖାର୍ଜୀ, ଭାଷାକୋଷରେ ସଂକଳିତ ଅଶ୍ଵୀଳ ଶବ୍ଦର ଜଣେ ପ୍ରମୁଖ ସମାଲୋଚକ । 
୨. ପାଦ, ୩. ବଢାରୀ ୪. ନିରବ ହେବା ¦ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ହଷ୍ୀ 


ଆସିଲାବେଳେ ନିଜେ ଯାଇ ସେମାନଙ୍କୁ ମୁଲାକାତ୍ଵ କରି ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ସାହାଯ୍ୟ 
କରିବା କମ୍ମରୁ ସେମାନଙ୍କୁ ନିବର୍ରାଇଅଛନ୍ତି । ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯାଇ ସୁଦ୍ଧା କେତେ ବ୍ୟନ୍ତିଙ୍ 
ଶୋଧନେଛ୍ଛା ଓ ବୈରସାଧନକଣ୍ଡ ଶାନ୍ତ ହୋଇ ନାହିଁ । କେତେକ ବନ୍ଧୁ ଯାଇ ପୃଷ୍ଠପୋଷକଙ୍କ 
ସିଂହଦୁଆରରେ ପହଞି, ସ୍ବୟଂ ଓ ଓକିଲଙ୍କ ଦ୍ଧାରା ଭାଷାକୋଷର ନିନ୍ଦା, ଭାଷାକୋଷକାରର 
ଭିକ୍ଷାଲନ୍ତ ଧନର ଅକାତର ଅପବ୍ୟୟ, ଭାଷାକୋଷକାରର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଚରିତ୍ର ପ୍ରତି 
ଆକ୍ଷେପ ଓ ଶେଷରେ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଉକ୍ତ ପୃଷ୍ଠ ପୋଷକଙ୍କ ପ୍ରଦତ୍ତ ଧନ ଅସତ ପାତ୍ରରେ 
ଅର୍ପିତ ହେବ। ଓ ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ରେ ଆଉ ସାହାଯ୍ୟ ନ ଦେବାର ସମୀଚୀନତା 
ପୃଷ୍ଠପୋଷକମାନଙ୍କୁ ଭିତିରି ମୁଲାକାତ୍ଵ ବେଳେ ଓ ସାଧାରଣରେ ପ୍ରଚାର କରିବାକୁ କୁଣ୍ଠିତ 
ହୋଇ ନାହାନ୍ତି । ଏଥୁରେ ମୌଖିକ, ପାତ୍ରିକ, ଲୈଖିକ, ଲୌକିକ ଓ ସାମ୍ବାଦିକ ନିଦର୍ଶନ 
ମୋତେ ମିଳିଅଛି । ଏ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ କେତେ ଜଣଙ୍କର ଅନ୍ୟ କାରଣରୁ ମୋ ସଙ୍ଗେ 
ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ବିବାଦ ଅଛି, କେତେକଙ୍କର ନିଜ ନିଜର ସମ୍ପୃକ୍ତ ଅନୁଷ୍ଠାନପାଇଁ ଭିକ୍ଷୁକତା 
ବିଷୟରେ ମେୋ। ସଙ୍ଗେ ପ୍ରତିଯୋଗିତ। ଅଛି ଓ ସେମାନେ ମନେକରନ୍ତି ଯେ, 
ଭାଷାକୋଷଆଡ଼କୁ ମୁହାଁଇଥ୍‌ବା ଦାତାଙ୍କ ଦାନସ୍ତୋତକୁ ନିନ୍ଦା ଓ ଚୁଗୁଲିରୂପ କୋଡ଼ି 
ସାହାଯ୍ୟରେ ତାଙ୍କ ନିଜ ନିଜ ଅନୁଷ୍ଠାନ ଆଡ଼କୁ ବାଗେଇଦେଲେ, ଦାତାଙ୍କ ଶ୍ରୀ ହସ୍ତବାକ୍୍‌ସର 
ଡାଲାଟା ତାଙ୍କପାଇଁ ମେଲା” ହୋଇଯିବ ଏବଂ କେତେକ ବନ୍ଧୁ କାହିଁକି ଭାଷାକୋଷପାଇଁ 
ଏଡ଼େ ନିଶୁୁରତା ଓ ନୀଚତା ଅବଲମ୍ବନ କରନ୍ତି, ତହିଁର ଅଭିସନ୍ଧି (mଠା €) ମତେ 
ବେମାଲୁମ୍‌ । ଦିଓଟି ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ଦେଲେ ପାଠକମାନେ କଥାଟାକୁ ଟିକିଏ ସଫା" 
କରି ବୁଝିପାରିବେ | ଅବଶ୍ୟ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କର ନାମ ନ ଦେଇ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଉପନାମ 
ଦେଇ ପାଠକଙ୍କ କୌଡ଼ିହଳ ଚରିତାର୍ଥ କରିବି । ଏବେ ଜଣେ ବନ୍ଧୁ ( ଗବେଶ୍ଵର ମିଶ୍ରେ ) 
ତାଙ୍କର ଜଣେ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ବନ୍ଧୁଙ୍କଠାକୁ ଖଣ୍ଡିଏ ଚିଠି ଲେଖିଅଛନ୍ତି । ଶେଷୋକ୍ତ ବନ୍ଧୁ ସେ 
ପତ୍ରଟି ମୋ ପାଖରେ ପେଶ୍‌ କଲେ । ତହିଁରେ ଲେଖାଅଛି - 


ଭାଇ ! 

ଏଥରକ ମୋ ଅନୁଷ୍ଠାନପାଇଁ ଅଯୋଧ୍ୟା ନବର ରାଇଜର ମହାରାଜାଙ୍କଠାକୁ 
ଯାଇଥ୍ଲି । ସେଠାରୁ ଆଖିଦୃଶିଆ କିଛି ମିଳିବ ବୋଲି ଭାରି ଆଶା କରି ଯାଇଥୁଲି । କିନ୍ତ 
ମୋ ସାଙ୍ଗରେ ଯାଇଥିବା ବୋକଚାବୁହା ଗୋବରାନନା (ଓରଫ ଗୋବର୍ଵନ ମଲ୍‌) ଉକ୍ତ 
ନରପତିଙ୍କ ଆଗରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ଗୁଡ଼ିଏ ନିନ୍ଦା ଗାଇବାରୁ ଓ ଭାଷାକୋଷର 
ପ୍ରକାଶାର୍ଥ ଦେୟ ଓ ଦତ୍ତ ସାହାଯ୍ୟ ଅର୍ଥର ଅପବ୍ୟୟ ବୋଲି କହିବାରୁ ମୋ ଆଶାର 
କେନ୍ଦ୍ରଳ ଉକ୍ତ ଦାତା ମୋତେ କିଛି ପାରମାର୍ଥିକ ତତ୍ତ ଦୀକ୍ଷା ଦେଇ, ମୋ ରିଟର୍ଣ୍ଣ ଟିକଟର 


ସଦଵବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ମୋତେ ବାଧ୍ୟ କଲେ ! ସିଧା ସଞ୍ଚାର ବଳକା ଚିଜ ପୂରାଇ 


୧. ସାକ୍ଷାତ, ୨. ଖୋଲା, ୩. ସ୍ପଷ୍ଟ । 
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୪୨୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଆଣିବାକୁ ମୁଁ ମୋ ସଟ୍ଗେ ନେଇଥ୍‌ବା ମୁଣିଦାର୍‌ ବିସ୍ତରାବରଣ (Holdall) ଓ ବଡ଼ 
ପେଟୁଆ ଚମଡ଼ା ପେଟରା ଖଙ୍କାଂ ପେଟ ହୋଇ ରାଜଧାନୀରୁ ବାହୁଡ଼ି ଅଇଲେ । 
ଗ୍ରହଣଖଣ୍ଡିଆ' ଗୋବରାଟା ମୋର ସବୁ ଆଶାକୁ ଚୂର୍‌ମାର୍‌ କରିଦେଲା ।” 


ପତ୍ରଲେଖକଙ୍କୁ ସାଧାରଣ କ୍ଷେତ୍ରାନ୍ତରେ କେବେ ମୁଁ ଅବା ବିରୁଦ୍ଧ ସମାଲୋଚନା 
କରିଥୁବି, କିନ୍ତୁ ବ୍ୟକ୍ତିଗତଭାବରେ ତାଙ୍କର ଓ ମୋ ମଧ୍ୟରେ ସଦାଚାର, ଶିଷ୍ଟାଳାପ, 
ସାହଚର୍ଯ୍ୟ ଓ ସହାନୁଭୂତି ପ୍ରକାଶରେ ତୁଟି ନ ଥାଏ । ଏମନ୍ତ କି, ସ୍ଥାନାନ୍ତରରେ ସାଧାରଣ 
ସଭାରେ ଭାଷାକୋଷର ପୃଷ୍ଠପୋଷକବି ଶେଷଙ୍କ ମୁଣ୍ଡ ଉପରେ ଏହି ବନ୍ଧୁ ଅଭିବାଦନମୁଣି 
ଫିଟେଇ ଦେଇଥ୍‌ବା ଶୁଣା ଅଛି । ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ ନିଜେ ଭାଷାକୋଷ ବିରୋଧରେ 
କିଛି କହିପାରିବେ ନାହିଁ ବୋଲି ଗୋବରାନନାଙ୍କୁଥ ବୋଲକରା ପାଖଲୋକ କରି 
ନେଇଯାଇଥ୍‌ୂଲେ । ଅବଶ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟଟା ଥୁଲା ଗୋପନୀଳା କଣ୍ଢେଇ” ଭଳି ଗୋବରାନନାଙ୍କୁ 
ନଚାଇ ଥାଆନ୍ତେ । କିନ୍ତୁ ଗୋବରାଚଢ଼େଇ ପାଚିଲାକଦଳୀକୁ ଲୋଭେଇଲା ପରି ନନା 
ଟିକିଏ ପାଚିଲା କଦଳୀଂ ନ ଗିଳି, ( କୁରୁଚିପୂର୍ଣ୍ଣ ଶବ(୍ଦ ହେଲା, ନାଚାର) ଏକଦମ୍‌ ଗଡ଼େ 
ପାଚିଲାକଦଳୀ ଗଳାଧଃକରଣ କରିବାକୁ କସରତ କଲେ । ଫଳରେ ପାଚିଲାକଦଳୀ 
ଅରଣ୍ଠା ହେଲା, ଏଣେ ଗୋବରା ବିଚାରାର ତୋଟିନଳା ଇହକାଳ ପାଇଁ ବନ୍ଦ ହେଲା । 


Cr -— 


ଆଉ ଜଣେ ବନ୍ଧୁଙ୍କ ମୁହଁରୁ ମୁଁ ଶୁଣିଛି, ' ପ୍ରହରାଜେ ଆପଣେ ! ମୁଁ କିଛି ବିଶିଷ୍ଠ 
ସାହାଯ୍ୟ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ କରିବି ବୋଲି ମୋ ହାତ ବାକ୍ସର ଚାବିରେ ହାତ ପକାଇଥିଲି, 
ଏତିକିବେଳେ ମୋର ଓ ଆପଣଙ୍କ ପରି ରଙ୍କଙ୍କ ବନ୍ଧୁ ଶ୍ରୀକରଣ ମୋ ହାତରୁ ଚାବିଟା 
ଝାମ୍ପିନେଲେ, କହିଲେ ହେ ଭୂମ୍ୟଧୂବକାରି ! କଅଣ କରିବାକୁ ଯାଉଛ ? ପହରାଜର 
ପାଣ୍ଡୁଲିପିଯାକଦ୍ଧାରା ଯେ କାଠଯୋଡ଼ି ନଇର ତେଲଙ୍ଗାବଜାର ପାଖ ଘାଇର ଘଳିଆ ବନ୍ଦ 
କରାଯାଏ ( ସେ ବରଷ କଟକ ତେଲଙ୍ଗାବଜାର ପାଖରେ ଘାଇ ଭାଙ୍ଗିବା ଆଶଙ୍କାରେ 
କଟକ ସହର ଉବେଇ ଟୁବେଇ ହେଉଥାଏ ) ତେବେ ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର 
ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର କାଣିଚାଏ ଲୋକସାନ ହେବ ନାହିଁ । କଟକ ସହରର ପ୍ରାଚୀ ଦିଗରେ 
ନଦୀର ଦାଉରୁ ସହରର ରକ୍ଷକ ପ୍ରାଚୀରରୂପେ ଭାଷାକୋଷର ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଖାତାଗୁଡ଼ିକ 
ଖଞ୍ଜା ହେଲେ କଟକର ଉପକାର ହୁଅନ୍ତା; କିନ୍ତୁ ଏମାନ ଛାପା ହେଲେ ଜାତିର କିଛି 
ଉପକାର ହେବ ନାହିଁ । ଗୁରୁଗୋସେଇଁଙ୍କଠାରୁ ଏ କଥାଟି ଶୁଣି ଭାଷାକୋଷପାଇଁ 
ପହ୍ନେଇଥବା ମୋ ମନୁଟା ବିସ୍କିଗଲା” । ତାଙ୍କ କଥାର ଉଷ୍ପାଜନିତ ପ୍ରଭାବରେ ମୋ 
ହାତବାକ୍‌ସର ଚାବିରେ ଏପରି କଳଙ୍କି ଲାଗିଯାଇଛି ଯେ, ଗତ ୨/୩ ବର୍ଷ ହେଲା 
ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ମୋ ନସି ଫିଟିବାକୁ ନାହିଁ, ଚାବିପାଇଁ ଖୋଷଣିକୁ ହାତ ନେଲାବେଳକୁ 


୧. ଖାଲି, ୨. ନାକଖଣଶି, ୩. ଗୋଦାବରୀଶ ମହାପାତ୍ରଙ୍କୁ ଏଠାରେ ଇଙ୍ଗିତ କରାଯାଇଛି, 
୪. ସୂତାକଣ୍ଢେଇ, ୫. ପ୍ରତୀକାମ୍ମକ ଭାବରେ : ପୂରୁଷର ଯୌନାଙ୍ଗ, ୬. ବିସରପି ଯିବା । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୨୫ 


ମୋ ହାତ ତଳଆଡ଼କୁ ତେରଛାଉଛି' ' ( ପାଠକ ମହୋଦୟ ! ଏ ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ଅଶ୍ଲୀଳ ଓ 
କୁରୁଚିପୂର୍ଣ୍ଣ ହେଲା ପରା ? ) 

ଯେଉଁ ବନ୍ଧୁ ମୋର କଥକବନ୍ଧୁଙ୍କୁ ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଏ ସାର୍ଟିଫିକେଟ୍‌ ଦେଇଥୁଲେ, 
ସେହି ବନ୍ଧୁ କେତେଥର ମୋତେ ବାଟରେ, ହାଟରେ, ନାଟରେ, ଫାଟରେ, ଘାଟରେ ଦେଖି 
ଆଲିଙ୍ଗନ କରି କହିଛନ୍ତି, ଭାଇ ! ଏକା ଗୋଟାଏ କାମ କଲୁ !”? ସେ ମଧ୍ଯ ସାଧାରଣ 
ସଭାରେ ଭାଷାକୋଷ ଉପରେ ତାଙ୍କ ବଚନାମୃତ ଓ ରଚନାମୃତର ବୋତଲ ଢାଳିଦେଇ 
ଅଛନ୍ତି । ତାଙ୍କର ଭୂମ୍ୟଧ୍‌କାରୀ ବାହାଦରଙ୍କ ଆଗରେ ଭାଷାକୋଷ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ନଲବଢ଼ିଜନିତ 
ଘାଇ ବନ୍ଦ କରିବା ପ୍ରୟୋଜନୀୟତାରୂପକ ବିବୃତି ଶୁଣି, ମୁଁ ଏହି ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ଉପନୀତ ହେଲି 
ଯେ, ଶ୍ରୀକରଣଙ୍କର ମୋ ପାଖରେ ହେଉ ଅବା ସଭାମଞ୍ଚରେ ହେଉ ଅବା ଭୂମ୍ୟଧ୍ୁକାରୀଙ୍କ 
ପାଖରେ ହେଉ, ଅନ୍ତତଃ ଗୋଟାଏ ସ୍ଥାନରେ ସ୍ଵପ୍ନଦର୍ଶନ ବା ସ୍ଵପ୍ନ ବିଭ୍ରାଟ ଘଟିଅଛି । 


mm ~~ 


ଆଉ ଜଣେ ଶୁକ୍ରାଚାର୍ଯ୍ୟ ବିଳିବିଳେଇ ଉଠିଲେ ‘ଭାଷାକୋଷକୁ ଭ୍ରମକୋଷ 
ବୋଲାଯାଇ ପାରେ ଓ ଏହା ବ୍ୟୁପରିମୂଳକ ଅଭିଧାନ ନୁହେଁ” । ଆହୁରି ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟର 
ବିଷୟ ଯେ, ଏ ସମାଲୋଚକ ସ୍ଵୟଂ ଜଣେ ଗ୍ରାହକଙ୍କ ୱାରସ୍‌ । ଯେଉଁଠାରେ ମୁଁ ପାରିଛି, 
ସେଠାରେ ଶହ୍ଦର ବ୍ର୍ୟପ୍ନତ୍ତି ଦେଇଛି, କିନୁ ତାଙ୍କର ଆଖିକୁ ( ଆଖିଦୃୟକୁ ନୁହେଁ) ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ 
ବ୍ୟୁପ୍ଭି ଲେଖାଥ୍‌ବା ଅଂଶ ଦେଖାଗଲା ନାହିଁ କିମ୍ବା ତାଙ୍କ ବଡ଼ବୋଲାଂ କର୍ଣ୍ଣଦ୍ଧୟକୁ 
ବ୍ୟୁପ୍ଭ୍ତିର ଧୂନି ମାଲୁମ” ପଡ଼ିଲା ନାହିଁ । 

ପୁଣି ଥୋକେ ବାହାରି କହିଲେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଥୁବା ଅଶ୍ଲୀଳ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ାକ 
ଭାଷାକୋଷରେ ସ୍ଥାନ ପାଇଥ୍‌ବାରୁ ଏହା ଦେଶର ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟପକ୍ଷରେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ହାନିକର । 

ଫେର୍‌ ଲୁଚାଏ” କହିଲେ ଭାଷାକୋଷରେ ଉନ୍ଳ ଶହଦ ' ଭାରବାହକ ବୋଲି ଯେଉଁ 
ଅର୍ଥ ଦିଆଯାଇଅଛି, ତଦ୍ଵାରା ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ବେହେରାପଣ ସାଫ୍ବ ସାବୁତ୍ଵଂ ହେଉଅଛି, 
ଅତଏବ ତାହା ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ସମ୍ମାନ ପକ୍ଷରେ ଓ ଜାତୀୟତା ବିକାଶ ପକ୍ଷରେ ହାନିକର, 
ଅତଏବ ଭାଷାକୋଷ ବିରୋଧରେ ହର୍ତାଳଂ, ପ୍ରତିବାଦ କରାଯାଉ ଓ ତହିଁର 
ସାହାଯ୍ୟକାରୀମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ହରିତାଳ ଭସ୍ମ ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଉ । 

ଏହିପରି ଲେଖି ବସିଲେ ସପ୍ତାଧକ କାଣ୍ଡ ଓ ଅଷ୍ଟାଦଶାଧୂକ ପର୍ବ ହେବ ।? 

ଏସବୁ ଆଲୋଚନାର ମୂଳରେ ଦେଖିଲି ଯେ, କେତେକରେ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଅଦଉତି 
ସାଧନ, କେତେକରେ ସ୍ବେଷ୍ଟୀ ସାଧନାର୍ଥ ପରାର୍ଥ ହନନ, କେତେକରେ ବାଟରେ ଆରଜାତିକା 
କରି ଅଶ୍ଵୀଳ ଶବ୍ଦ ପରିହାର କରିବା ଆଦେଶ ପାଳନୀୟ ନାଆଁ ପକାଇବାର ଆଶା ଓ 
ଅଧ୍କାଂଶଙ୍କର ପରଶ୍ରୀକାତରତା ପ୍ରଚ୍ଛନ୍ନ ଓ ପ୍ରକାଶ୍ୟ ଭାବରେ ରହିଅଛି । ଅତଏବ ଏସବୁକୁ 


୧. କାନଦୋଷଥୂବା, ୨. ଜଣାଯିବା, ବୁଝାଯିବା, ୩. ଗୁଡ଼ାଏ, ବହୁତ, ୪. ସଷ୍ଟପ୍ରମାଣ, ୫. ଧର୍ମଘଟ, 
୬. ପାଉଁଶ, ୭. ମହାଭାରତ, ୮. ନିଜ ଇଚ୍ଛା 
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୪୨୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ମୁଁ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ‘ରୋଗର ଭିନ ଭିନ୍‌ ଲକ୍ଷଣ ବୋଲି ସ୍ଥିର କରି ଆଲୋଚିତ ପ୍ରବନ୍ଧରେ 
କହିଥୂଲି ଯେ, ଶଂସିତ ସମାଲୋଚକଙ୍କର ସ୍ଵପ୍ନଦର୍ଶନ ଓ ସ୍ଵପ୍ନବିକାର ଘଟିଅଛି । ଏ ରୋଗର 
ପ୍ରତିକାରପାଇଁ ଭାଷାକୋଷ ଆଶ୍ରମରେ ଡେଉଁରିଆ ଅଛି ବୋଲି ଲେଖିବାର ମର୍ମ ଏହି ଯେ, 
ସମାଲୋଚକ ଓ କଣର୍ଣ୍ତେଜଳପମାନେ ଯେବେ ଦୟା କରି ଆଶ୍ରମକୁ ଆସନ୍ତେ, ତେବେ 
ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ମୁଁ ଆଜିଯାକେ ପାଇଥ୍‌ବା ଧନର ଆୟ ବ୍ୟୟ ହିସାବ ଦେଖିପାରନ୍ତେ ଓ 
ତାଙ୍କଠାରୁ ଏ “ସ୍ଵପ୍ଧର ଦୋଷ ଛାଡ଼ିଯାଆନ୍ତା । ମୁଁ ଦୁଇଟି ପଦ ପ୍ରୟୋଗ ନ କରି ଗୋଟିଏ 
ସମସ୍ତ ପଦରେ କୈଫିୟତ କାମଟା ସାରିଦେଲି । ସ୍ଵପ୍ନଦୋଷ ନ ଲେଖି ସ୍ବପ୍ନର ଦୋଷ ବା 
ସ୍ବପ୍ନର ବିକାର ବୋଲି ବା ସ୍ଵପ୍ନ ସ୍ବଳନ ଲେଖିଥୂଲେ ହୋଇଥାଆନ୍ତା, କିନୁ ଲେଖନ ମୁନ ତ 
ସବୁବେଳେ ଲେଖକର ମନକୁ ମାନି ଚଳେ ନାହିଁ । ଏଥୁରେ ଉନ୍କଳ-ସାହିତ୍ୟ ରାଜ୍ୟରେ କି 
ଭୟାବହ ତୁମୁଳ ଭୂକମ୍ପ ହୋଇଗଲା, ଅନ୍ତତଃ ମୁଁ ଏହା ଆଜିଯାକେ ଠଉରାଇଂ ପାରୁ ନାହିଁ । 
“  ଦୂଗିଲା ଲୋକକୁ ଲାଜ ନାହିଁ, ଦେଖିବା ଲୋକକୁ ଲାଜ ' ( ପାଠକେ ! ପୁଣି ମୁଁ କୁରୁଚିର ଓ 
କୁକଥାର ଆଶ୍ରୟ ନେଲି, କ୍ଷନ୍ତବ୍ୟୋ ମେ *ପରାଧଃ) । ଯେଉଁମାନେ ବୃଥାରେ ବା ଭର୍ଷାରେ 
ଭାଷାକୋଷପାଇଁ ଏପରି ଜଘନ୍ୟ ପ୍ରଚାର ଓ ପିଠି କାମୁଡ଼ାରେ ତୁଟି କରୁ ନାହାନ୍ତି, ଅଥଚ 
ଦିନେ ଆସି ମୋ ଭ୍ରମ ଦେଖାଇ ଦେଇ ମୋତେ ଯୁକ୍ତିତର୍କଦ୍ଧାରା କାଇଲ୍‌” କରି ଭାଷାକୋଷର 
ପରବଉ୍ୀ ଖଣ୍ଡମାନଙ୍କରେ ଏପରି ଭ୍ରମ, ପ୍ରମାଦ, ଅଶ୍ଵୀଳତା ନ ରହିବାପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା କରି 
ନାହାନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କର ଏପରି ପରୋକ୍ଷରେ ତଣ୍ଚିକଟା କର୍ମକୁ ରୋଗ ବୋଲି ନ କହି କଅଣ 
କହିବି, ଭାବିପାରୁ ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ, ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା ଓ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଆଜିଯାକେ ଯେତେଗୁଡ଼ିଏ 
ସୁରୁଚିବିରୁଦ୍ଧ, ଶିଷ୍ଟତା ବହିରୂତ ଓ ଶ୍ଲୀଳତାବିହୀନ ଓ ବିଶେଷ୍ୟ, ବିଶେଷଣ ଓ ସମ୍ବୋଧନ 
ପଦର ସୃ୍ଷି (୯୦in) କରିଛି, ଏ ମହାପୁରୁଷମାନଙ୍କୁ ସମ୍ବୋଧନ କରିବାକୁ ତହିଁ ମଧ୍ୟରେ କିଛି 
ନାହିଁ ବୋଲି ମୁଁ ଭାବି ଏହାକୁ ରୋଗ ବୋଲି ଧରିଛି । 

ଶରତ୍‌ଵବାବୁ ଜଣେ ସାହିତ୍ୟସେବୀ । ସବୁଜ ସାହିତ୍ୟର ସେ ଜଣେ ନିଷ୍ଠାପର 
„, ସେବକ ଥୁଲେ, ଉଜୁଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜର ସହକାରୀ ସମ୍ପାଦକ ଥୁଲେ । ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ 
ମୋର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ପରିଚୟ ଅଛି । ସେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଥ୍‌ବାବେଳଠାରୁ ଏଠାରୁ ବଦଳି 
ହୋଇଯିବା, ଲଗାଏତ୍‌”, ରାଞ୍ଚ୍‌ ଆଦିରେ କର୍ମ କରୁଥିବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତାଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ମୋର 
ପରିଚୟ ଓ ସଂଳାପ ଓ ବନ୍ଧୁତା ଥଲା ଓ ଅଛି । ମୋର ଏପରି ସ୍ତ୍ଳନ ( ପାଠକେ, ଏ 
ଶଦ୍ଦଟା ପୁଣି ଅଶ୍ବୀଳତା ଆଡ଼କୁ ମୋହିଲା ପରା ? ) ଯେବେ ତାଙ୍କୁ ମାଲୁମ ହେଲା କିମ୍ବା 
ତାଙ୍କ ମନକୁ ବାଧୂଲା, ତେବେ ମୋତେ ପତ୍ର ଲେଖି ଚେତାଇ ଦେଇଥୁଲେ ମୁଁ କାଇଲ୍‌ 
ମାନିଥାଆନ୍ତି ବା କୈଫିୟତ ଦେଇଥାଆନ୍ତି । କିନ୍ତ ଖବରକାଗଜରେ ମୋ ନାଆଁ ପଡ଼ିବା ଓ 
ମୋ କଥୂତ ସ୍ଵପ୍ନବିକାର ଦୋଷଗ୍ରସ୍ତ ଜୀବଗୁଡ଼ିକଙ୍କ ଚେଇଁଉଠିବା କଥା ହୋଇ ନ ଥାନ୍ତା । 
ମୋ ସ୍ଵପ୍ନବିକାର ବର୍ଣ୍ଧନ ପରେ, ଶରତବବାବୁଙ୍କ କଟାକ୍ଷପାତ ଫଳରେ ମୋ ଶଂସିତ 


୧. ଅନୁମାନ କରିବା, ୨. ଦୋଷୀ, ୩. ଅଧ୍ୂକ ସମୟ | 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୨୭ 


ବିକାରଗ୍ରସ୍ତ ଦେଶହିତୈଷୀ, ଦେଶପାଇଁ କାହାଣୀ କଥକ, ଓଡ଼ିଆ ସମାଜପାଇଁ ଧୃତବ୍ରତ, 
ଦେଶର ପରିସ୍ଥିତି ପର୍ଯ୍ୟବେ କ୍ଷଣକାରୀ ଓ ଦେଶରେ ରସାଳବିତରଣକାରୀ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କୁ 
ମୋତେ ଗାଳି ଦେବାକୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଖିଅଂ ମିଳିଗଲା । ମୁଁ ସବୁବେଳେ ସରକାରୀ 
କାମରେ ପାଏବନ୍ଦ ' ନ ଥାଏ, ମୁଁ ୪୦ ଆଜିକୁ ବରଷ ହେବ କଲମ ଧରିଛି । ସେତେବେଳକୁ 
ମୋ ଲେଖାର ଅନେକ ଆଧୁନିକ ସମାଲୋଚକଙ୍କ ଭାବରଙ୍ଗ ଭୂମିରେ ଆବିଭଭାବ ନଦାରଦ୍‌ । 
ମୋ ଲେଖାର ରାତିକୁ ବର୍ରମାନ ବଦଳାଇବାକୁ ମୋର ଆଉ ବଳ ବୟସ ନାହିଁ । ଯେତେ 
ଲୋକ ମୋ ଲେଖାକୁ ଅଶ୍ଲୀଳ, କୁରୁଚିପୂର୍ଣ୍ଣ ବଜାରି ଆଦି ବିଶେଷଣ ଦିଅନ୍ତି, ତାଙ୍କ 
ସଂଖ୍ୟା ଅପେକ୍ଷା ମୋ ଲେଖାକୁ ସ୍ବେହଚକ୍ଷୁରେ ଓ ମୋତେ ଆଦର ଚକ୍ଷୁରେ ଦେଖିବା 
ଲୋକଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ବେଶି କି କମି, ତାହା ଶରତଵବାବୁ ନଜରନଳି" ଲଗାଇ ପ୍ରବାସରୁ ମଧ୍ଯ 
ଦେଖିପାରିବେ । ଭ୍ରମ, ଭ୍ରାନ୍ତି ଓ ଜାଗ୍ରତ ଅବସ୍ଥାରେ ପ୍ରମାଦ ଓ ସ୍ତ୍ଳନ ଅଳ୍ପ ବହୁତ 
ସମସ୍ତଙ୍କର ଥାଏ, କିନୁ ବେଳେବେଳେ ଅନ୍ୟକୁ ସମାଲୋଚନା କରିବାକୁ ଯାଇ ଯେଉଁମାନେ 
ଶ୍ଲୀଳତା, ସୁରୁଚି ଓ ଶାଳୀନତାକୁ ସାତସମୁଦ୍ର ଲଙ୍କାପାରି କରିଛନ୍ତି, ତାଙ୍କୁ ମୋର ଦୂରରୁ 
ଜୁହାର । ଯେଉଁ ଲେଖକ ଆପଣାର ନୈତିକ ସାହସର ଫଳରେ ସଂବାଦପତ୍ରରେ ଅନ୍ୟ 
ଜଣକୁ ଶିଖଣ୍ଡୀ ସମ୍ପାଦକ ଠିଆ କରି ମୋତେ ବୃଥାରେ ଗୁଡ଼ିଏ ଗାଳି ଦିଅନ୍ତି, ଏଣେ 
ତାଙ୍କର ଲୋଡ଼ା ପଡ଼ିଲା ବେଳେ ମୋଠାରୁ ସାର୍ଟିଫିକେଟ୍‌ ନେବାକୁ ମୋ ଦ୍ବାରସ୍ଥ ହୁଅନ୍ତି, 
ଯେ ଲୋଡ଼ା ହେଲେ ଚରଣ ଧରନ୍ତି ଓ ଅଲୋଡ଼ା ହେଲେ ଚୁଟି ଧରନ୍ତି, ତାଙ୍କୁ ଯେଉଁ 
ବିଶେଷଣରେ ଅଳଙ୍କୃତ କରାଯାଏ, ସେ ବିଶେଷଣ ପଦର ପ୍ରୟୋଗକୁ ଶରତବାବୁ 
ଅଶ୍ଲୀଳ ଓ କୁରୁଚିପୂର୍ଣ୍ଣ କହିବେ, କହନ୍ତୁ: କିରୁ ଏପରି ସମାଲୋଚକ ନିଜ-କୃତ ବ୍ରଣରେ 
ନିଜେ ବସି ତହିଁରୁ ଉପୁଜୁଥ୍‌ବା ସ୍ଵାଦ ଓ ରସାଦି ଭୋଗ କରୁଥାଆନ୍ତୁ । ଏପରି ଦୋମୁହା 
( ଅଶ୍ଳ ହେଲା କି ? ) ଙୁ ଉତ୍ତର ଦେଇ ସେମାନଙ୍କ ମର୍ଯ୍ୟାଦା ବଢ଼ାଇବା ଉଚିତ ବୋଲି 
ମୁଁ ମନେ କରି ନାହିଁ କି ବର୍ଭମାନ କରୁ ନାହିଁ । 

ଶରତବାବୁ କଥାଟା ଉଖାରିବାରୁ ତାଙ୍କୁ ପ୍ରତ୍ୟୁରର ନ ଦେଲେ କାଳେ ସେ ମନରେ 
ଦୁଃଖ କରିବେ, ଏହି ଆଶଙ୍କାରେ ଏତେ କୈଫିୟତ୍‌ ଦେଲି । ମଧ୍ଯ ଶରତବାବୁ ମୋତେ ଚିଠି 
ନ ଲେଖି ପ୍ରଥମେ ସଂବାଦପତ୍ର ଜରିଆରେ ଏଥର ଏତଲା ମୋତେ ଦେଇଥବାରୁ ମୁଁ ବାଧ୍ୟ 
ହୋଇ ତାଙ୍କ ନୀତି ଅନୁସରଣ କରି ପତ୍ରିକା ଜରିଆରେ ମୋର ରଦ୍ଦ ଜବାବ ଦାଖଲ କଲି । 

ଶରତବାବୁଙ୍କୁ ମୁଁ ପୁଣି କହୁଅଛି ଯେ, ମୁଁ ମନୁଷ୍ୟ । ମୋର ଭ୍ରମ ପ୍ରମାଦ ଓ ତୁଟି 
ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ । ମୋତେ ସେମାନେ ଦେଖାଇ ଦେଲେ, ମୁଁ ମୋ ଲେଖାରେ ସତର୍କତା 
ଅବଲମ୍ବନ କରିବି ଓ ତାଙ୍କୁ ଏଥୁପାଇଁ ଧନ୍ୟବାଦ ଦେବି । କିନ୍ତୁ କଣ୍ଟାବାଡ଼ରେ ଲୁଗା 
ପକାଇ ଓଟାରିଲେ ସବୁଠାରେ ଯାହା ଫଳ ହୁଏ, ଏଠାରେ ମଧ୍ଯ ସେହିତା ହେବ ଓ ଆମ 
ଦୁହିଁଙ୍କ ଚିରା ଲୁଗା ଦେଖି ଦେଖଣାହାରିଏ ହସିବେ ସିନା !" 


୧. ସୂତ୍ର କାରଣ, ଭପାଦାନ, ୨. ପୂରାପୂରି, ୩. ଦୂରବୀକ୍ଷଣ ଯନ୍ତ୍ର । 
" ବିଶେଷ ଦ୍ଷ୍ଟବ୍ୟ : ଏହି ଗ୍ରଛର ମୂଖବଂଧ | 
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ଭାଷା ଚର୍ଚା 
ସୂଚନା 


ସାହିତ୍ୟର ଭାଷା ସମ୍ପର୍କରେ ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବିଚାର ରହିଛି । 
ରମ୍ୟ ରଚନା ଓ ଭାଷାକୋଷର ମୁଖବନ୍ଧ ବ୍ୟତୀତ, ଏହି ଛ” ଗୋଟି ଆଲୋଚନାରେ 
ତାହା ପ୍ରତିଫଳିତ । ଆଲୋଚନାଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି : ୧. ବିଶୁଦ୍ଧ ଭାଷା, ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ( ଅଷ୍ଟମ 
ଭାଗ /୫ମ ସଂଖ୍ୟା, ଭାଦୃ ୧୩୧ ୧ ସାଲ: ୧୯୦୪) ୨. ବର୍ଗ୍ୟ ‘ବ', ବାରୁଣୀ - ( ୧ମ 
ବର୍ଷ/୨ୟ ସଂଖ୍ୟା, ୧୯୨୧) ୩. ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କେତେକ ବିଭ୍ରାଟ, ନବଭାରତ 
(କନ୍ୟା ୧୩୪୧ ସାଲ, ୧୯୩୪: ଏହା ଏକ ପତ୍ର ଆକାରରେ ପଣ୍ଡିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସଙ୍କ 
ପାଖକୁ ଲିଖ୍ତ ୪. ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରରେ ସ୍ଵାଧୀନତା, ( ଉଚଳସାହିତ୍ୟ ୧୩୪୫ 
ସାଲ ଶ୍ରାବଣ, ୧୯୩୮) ୫. ବ୍ଁମାନ ଯୁଗରେ ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷାର ଉପଯୋଗିତା, ଜାଗରଣ: 
( ୧ମ ବର୍ଷ/ ୭ମ ସଂଖ୍ୟା, ଅଗଷ୍ଟ, ୧୯୪୨ ) | ଏବଂ A Brief survey of the Oriya 
Language | ଏତଦବ୍ୟତୀତ ନବଭାରତ, ୫ମ ବର୍ଷ, ଅଷ୍ଟମ ସଂଖ୍ୟା ( ୧୯୩୬) 
ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ଆଲୋଚନା” ଶୀର୍ଷକ ଲେଖାରେ ମଧ୍ଯ ଭାଷାସଂକ୍ରାନ୍ତ ବିଚାର ରହିଛି । 


ବିଶୁଦ୍ଧ ଭାଷା ଏବଂ ବରଁମାନ ଯୁଗରେ ସଂସ୍କତ ଶିକ୍ଷାର ଉପଯୋଗିତା, 
ଆଲୋଚନାରେ ପ୍ରାୟ ଗୋଟିଏ କଥା କୁହାଯାଇଛି : ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ସହିତ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର 
ଦୃଢ଼ ସମ୍ବନ୍ଧ ରହିଛି ଏବଂ ସଂସ୍କୃତଶିକ୍ଷା ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ଲେଖୁବା ଓ କହିବାକୁ ଶୃଙ୍ଖଳିତ 
କରିଥାଏ ବୋଲି ସେ ମତବ୍ୟକ୍ତ କରିଛନ୍ତି । 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କେତେକ ବିଭ୍ରାଟ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରରେ ସ୍ଵାଧୀନତା, 
ଅବର୍ଗ୍ୟ ‘ବଂ ଓ A Brief survey of the Oriya Language ଆଦି ଆଲୋଚନା 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଇତିହାସ ଓ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ଚର୍ଚ୍ଚା ପ୍ରବନ୍ଧ । ସେ ସ୍ପଷ୍ଟ କରିଦେବାପାଇଁ 
ଚାହିଁଛନ୍ତି ଯେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଲିଖନ ଓ କଥନରେ ଅଡୁତ ସାଦୃଶ୍ୟ ରହିଛି, ଯାହା 
ପଡ଼ୋଶୀ ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦ୍‌ ଅସମୀୟା ଭାଷାରେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଏ ନାହିଁ ଏବଂ, ଏହା 
ପ୍ରମାଣପାଇଁ ସେ ନ/ଣ, “/ °, ଳ/ଲ, ବର୍ଗ୍ୟ ବ/ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ, ଜ/ଯ, ର/ରୁ' ର 
ଉଦାହରଣ ଦେଇଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ନବଶିକ୍ଷିତ ଓଡ଼ିଆମାନେ ଶଦ୍ଦଲିଖନ କାଳରେ ଏହି 
ନିୟମ ପାଳନ କରୁ ନ ଥ୍‌ବାରୁ ଏବଂ ସେମାନେ ବହୁ ଭାବରେ ବଙ୍ଗଳାଭାଷା ଅନୁଗତ 
ହେଉଥ୍‌ବାରୁ ସେ କ୍ଷୋଭ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ଏବଂ ଆମେ କିପରି ବଙ୍ଗ ଅନୁଗତ, ତାହାର 
ପ୍ରମାଣପାଇଁ ଲିଖୁତ ସାହିତ୍ୟରୁ ବହୁ ଉଦାହରଣ ଦେଇଛନ୍ତି । ସେ ଅନୁଭବ କରିଛନ୍ତି, 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୨୯ 


ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ବ୍ୟାକରଣର ଅଭାବ, ମୁଦ୍ରାକରମାନଙ୍କର ଅସଚେତନତା ଓ ଅଜ୍ଚତା, 
ଆଧୁନିକ ଲେଖକମାନଙ୍କର ପରାଧୀନ ମାନସିକତା ଏବଂ ଗାଉଁଲୀମାନଙ୍କର ଅଜ୍ଚତା 
ଆମ ଦୁର୍ବଳତାର କାରଣ । 


ପ୍ରହରାଜଙ୍କର ଅନ୍ୟ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଆଲୋଚନା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବର୍ଗ୍ୟ ବଂ ଓ 
ଅବର୍ଗ୍ୟ ‘ବଂ - କୈନ୍ଦ୍ରିକ । ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ତିନିଗୋଟି ଆଲୋଚନା ଓ ଭାଷାକୋଷରେ ଅବର୍ଗ୍ୟ 
‘ବଂ ପ୍ରବନ୍ଧରେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏହି ଧୃନିପାଇଁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବର୍ଣ୍ଣର ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି 
ବୋଲି ଦୃଢ଼ ଯୁକ୍ତି ବାଢ଼ିଛନ୍ତି ଏବଂ ଏହି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ “ଓ ଅକ୍ଷର ତିଆରି କରିଛନ୍ତି । ` 

ବିଶୁଦ୍ଧ ଭାଷା, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଚର୍ଟା ପରମ୍ପରାରେ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଆଲୋଚନା । 
ଏଥରେ, ସେ, ( ୧) ଯାହା ପ୍ରଚଳିତ, ସେ ଶୁଦ୍ଧ ଏହା ସାହିତ୍ୟବିଜ୍ଞାନରେ ଗୋଟେ 
ପ୍ରଧାନ ନିୟମ, ଏବଂ ( ୨) ଯେତିକି ଘରୋଇ ଭାଷା ଓ ଶବ୍ଦ ସଂଗୃହୀତ ହେବ, 
ଉତ୍କଳର ଭବିଷ୍ୟତ୍‌ ଶବ୍ଦକୋଷ ପ୍ରଶେତାଙ୍କ ମାର୍ଗ ସେତିକି ପରିଷ୍କୃତ ଓ ଆଶାପ୍ରଦ 
ହେଉଥୁବ, ଏବଂ, ‘ଓଡ଼ିଆଭାଷା ବ୍ୟବହାରରେ ସ୍ଵାଧୀନତା ' ଆଲୋଚନାରେ “ସାହିତ୍ୟ 
ଯାହାଙ୍କପାଇଁ ଅଭିପ୍ରେତ, ସେହିମାନେ ବୁଝିଲାପରି ଭାଷା ଓ ଶବ୍ଦମାନ ବ୍ୟବହାର 
ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ କରଁବ୍ୟଂ ମନ୍ତବ୍ୟ ପ୍ରକାଶକରିଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟର କଥା- ଭାଷା 
ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ଏତେ ଆଧୁନିକ ବିଚାରପୁଷ୍ଠ ପ୍ରହରାଜ, ସୀମାନ୍ତବର୍ୀ ଅଞ୍ଚଳଗୁଡ଼ିକ ( ଗଞ୍ଜାମ, 
ବାଲେଶ୍ଵର, ସମ୍ବଲପୁର ) ର ଲୋକକଥୂତ ଶଦ୍ଦର ସାହିତ୍ୟରେ ପ୍ରୟୋଗକୁ ପ୍ରମାଦପୂର୍ଣ୍ 
କହିବା ସହିତ “ଲେଖାକୁ ସରଳ କରିବାକୁ ଯାଇ ଗୁଡ଼ିଏ ପ୍ରାଦେଶିକ ଓ ଗାଉଁଲୀ ଶବ୍ଦ 
ଭାଷାରେ ପୂରାଇବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । ଉଚ୍ଚାଙ୍ଗ ସାହିତ୍ୟ ଓ ଜନସାହିତ୍ୟର ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ 
ପ୍ରଭେଦ ରହିବା ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ । ସବୁ ଲେଖା ଉଚ୍ଚାଙ୍ଗ ସାହିତ୍ୟ ହେଲେ ଚଳିବ ନାହିଁ । 
ପକ୍ଷାନ୍ତରେ ସବୁ ଲେଖା ଗ୍ରାମ୍ୟ, ପ୍ରାଦେଶିକ ଓ ଇତର ଜନପ୍ରିୟ ଶହ ବା ବାକ୍ୟବହୁଳ 
ହେଲେ ହେବ ନାହିଁ । ତରତବ ଶ୍ରେଣୀର ଲେଖାମାନଙ୍କପାଇଁ ଆଦର୍ଶ ରହିବା ଦରକାର! ' 
ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି । ଅଥଚ ତାଙ୍କ ସାହିତ୍ୟ, ଲୋକମୁଖ ଓ ଦେଶଜ ଶବ୍ଦର ଯେ ଗନ୍ତାଘର, 
ଏହା ସେ ଭୁଲିଯାଇଛନ୍ତି । 

ଏବଂ, ଓଡ଼ିଆଭାଷା ବରଁମାନ, ନଓୱାରିସ୍‌ ମାଲ୍‌ ଭଳି ବାରଲୋକଙ୍କ ହାତ 
ସଫେଇରେ ବାରଚାଉଳିଆ ହେଇ ହଲାପଟା ହେଉଛି ଓ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀ ସମାଲୋଚକଙ୍କ 
ଅଭାବ ଏହାର କାରଣ ବୋଲି ଅନୁଭବ କରିଛନ୍ତି । 


ସମ୍ପାଦକ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ବିଶୁଦ୍ଧ ଭାଷା 
( ଉକକଳ ସାହିତ୍ୟ -ସମାଜର ଦ୍ଵିତୀୟ ବର୍ଷର ପ୍ରଥମ ଅଧ୍ବବେଶନରେ ପଠିତ ) 


ସଭାପତି ମହାଶୟ ଓ ସଭ୍ୟବ୍ରନ୍ଦ ! 


ମୁଁ ଯେଉଁ ବିଷୟଟି ଆପଣମାନଙ୍କ ସମ୍ମୁଖରେ ଉପସ୍ଥାପିତ କରୁଅଛି, ତାହା ପ୍ରବନ୍ଧ 
ମଧ୍ଯରେ ପରିଗଣିତ ହେବାର ଯୋଗ୍ୟ ନୁହେଁ । ସମୟ ସମୟରେ ମୁଁ ଯାହା ଭାବିଥୁଲି, 
ତହିଁର ଟିପ୍ଣୀ ଲେଖି ରଖିଥୁଲି । ଏଥୁରେ ଗବେଷଣା ବା ଚିନ୍ତାଶୀଳତାର ପରିଚୟ 
ମିଳିବ ନାହିଁ । ଏହା କେବଳ ଅବତରଣିକା ମାତ୍ର । ଏ ବିଷୟଟି ଉପସ୍ଥାପିତ କରି 
ଆପଣମାନଙ୍କର ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁଶୀଳନ ପ୍ରାର୍ଥନା କରୁଅଛି । 


ମୋର କେତେକ ପଦ୍ୟ ଓ କାହାଣୀରେ ତୁମେ, ଆମେ, ରାଇଜ, ରଜା, ତତେ, 
ମତେ, ହଉଚି, କିମିତି, ଇମିତି, ପଠେଇବା, ସପନ ଇତ୍ୟାଦି କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଶବ୍ଦ 
ପ୍ରୟୋଗ ହୋଇଥ୍‌ବାର ଦେଖି ମୋର ଜଣେ ଶୁଭାକାଦ୍‌ କ୍ଷୀ ଗୁରୁଜନସ୍ଥାନୀୟ ବ୍ୟକ୍ତି ଦିନେ 
ମତେ କହିଥୁଲେ, “ଏପରି ଅଶୁଦ୍ଧ ଶହଦଗୁଡ଼ିଏ ବ୍ୟବହାର କରିଛ କାହିଁକି ? ବାଳକମାନଙ୍କ 
ନିମନ୍ତେ ଅଭିପ୍ରେତ କାହାଣୀ ବା ନାନାବାୟା ଗୀତରେ ଏପରି ଗୁଡ଼ିଏ ଅପଭ୍ରଷ୍ଠ ଶବ୍ଦ 
ବ୍ୟବହାର କଲେ ବାଲ୍ୟକାଳରୁ ବାଳକମାନେ ଏହି ଅଶୁଦ୍ଧ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ଶିକ୍ଷା କରିବେ । 
ଏସବୁ ପୁସ୍ତକଗତ ଭାଷା ନୁହେଁ, ମୁଖପ୍ରଚଳିତ ଭାଷାକୁ ସାହିତ୍ୟରେ ସ୍ଥାନ ଦେବା 
ଉଚିତ ନୁହେଁ । ଏ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ନାଟକରେ ମାର୍ଜନୀୟ । କିନ୍ତୁ ଅନ୍ୟ ଲେଖାରେ ଏହା 
ଆଦୌ ବାଞ୍ଚନୀୟ ନୁହେଁ । ଏ ଶବ୍ଦପ୍ରୟୋଗ ବିଷୟରେ ଗୋଟିଏ ଆଦର୍ଶ ଧରି ଲେଖିବା 
ଏକାନ୍ତ କର୍ରବ୍ୟ । ବର୍ରମାନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଗଠନର ସମୟ । ଏ ସମୟରେ ଯେଝା ମନକୁ 
ଯେ ଗୁଡ଼ିଏ ଅଶୁଦ୍ଧ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କଲେ ଭାଷାର ତଥା ସାହିତ୍ୟର ଅମଙ୍ଗଳ । 


ମୋଦ୍ଧାରା ସଂଗୃହୀତ ' ଉକକଳ -କାହାଣୀ? ୧ମ ଭାଗର ସମାଲୋଚନା ପ୍ରସଙ୍ଗରେ 
୧୯୦୧ ମସିହା ଡିସେମ୍ବର ମାସ ୨୧ ତାରିଖ ଉତ୍କଳଦୀପିକାରେ ତଳଲିଖିତ ମନ୍ତବ୍ୟ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥୁୂଲା- “ପୁସ୍ତକର ଭାଷା ସରଳ ଏବଂ ହାଟବାଟର ଚାଳକମାନେ 
ସହଜରେ ପଢ଼ି ବୁଝି ପାରିବାର କୌଣସି କଷ୍ଟ ନାହିଁ । ମାତ୍ର ଲେଖକ ଭାଷାକୁ ସମସ୍ତ 
ବାଳକଙ୍କର ସହଜବୋଧ୍ଯ କରିବାକୁ ଯାଇ ପୁସ୍ତକର ଭାଷାର ଆକାର ଛାଡ଼ି 
ଛୋଟଲୋକଙ୍କ ପ୍ରଚଳିତ କଥାବାର୍ରାର ଭାଷା ପ୍ରଚାର କରିଅଛନ୍ତି ତାହା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ 


୧. ବିଶ୍ଵନାଥ କରଙ୍କ କେତେକ ଆଲୋଚନାରେ ଏହି ମାନସିକତା ସୁସ୍ତଷ୍ଟ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୩୧ 


ଭଲ ଲାଗିଲା ନାହିଁ । କଥାଛଳରେ ବାଳକମାନଙ୍କୁ ପ୍ରକୃତ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଦେଲେ କି 
ଏକାର୍ଥରେ ଦୁଇ କ୍ରିୟା ସାଧୂତ ହେବାଦ୍ଧାରା ଅଧ୍ଵକ ଫଳ ଲାଭର ଆଶା ନାହିଁ ? ଲେଖକ, 
ହଉ, ଘିନି, ଇମିତି, ଶୁଧ୍ୟ, ତେଲଉଣି, ରଜା ଇତ୍ୟାଦି ପୁସ୍ତକର ଆଦ୍ୟପ୍ରାନ୍ତ ବ୍ୟବହାର 
କରି ତାହାର ଅବୟବକୁ ଦୂଷିତ କରିଅଛନ୍ତି । “ଗରଂକୁ ‘ଗଡ଼? ଏବଂ 'ମଣିଆନା!' 
ଇତ୍ୟାଦି ବ୍ରାହ୍ମଣିଆ କଥାର ମଧ୍ଯ ଅଭାବ ନାହିଁ । 

ଭାଷାର ଶୁଦ୍ଧତା ଅଶୁବ୍ଧତା ବିଷୟ ମୁଁ କେତେକ ଦିନ ପୂର୍ବରୁ ପର୍ଯ୍ୟାଲୋଚନା 
କରି କାହାଣୀ ଏବଂ ନାନାବାୟା ଗୀତରେ ପ୍ରଚଳିତ ଘରେଇ ଭାଷା ବ୍ଯବହାର 
କରିଥୁଲି ଏବଂ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମଧ୍ୟ କରି ଆସୁଅଛି | ମୁଁ ଏ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କେତେକ ବିଜ୍ଞ ଓ 
ବିଦ୍ଧାନ୍‌ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ପରାମର୍ଶ କଜରିଥୂଲି ଏବଂ କାହାଣୀଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରକାଶିତ 
ହେବା ପରେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କଠାରୁ ପତ୍ର ପାଇଥ୍‌ଲି । ସେମାନେ ମୋ ବ୍ୟବହୃତ 
ଭାଷା ସପକ୍ଷରେ ମତ ଦେଇଅଛନ୍ତି । ପରେ ପଣ୍ତିତ ମାକ୍ସମୁଲର, ହ୍ବିଟନୀ, ସୈସ 
ଇତ୍ୟାଦି ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଭାଷାତର୍ତବବିତ୍ଵ ପଣ୍ତିତମାନଙ୍କର ଏ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ କେତେକ ମନ୍ତବ୍ୟ 
ପାଠ କରି ମୋ ଧାରଣା କ୍ରମଶଃ ଦୃଢ଼ୀଭୂତ ହୋଇଅଛି । ବ୍ୟବହୃତ ଘରେଇ ଭାଷା 
ଅଶୁଦ୍ଧ ବା ଦୂଷଣୀୟ ଥୂବାର ଉପରୋକ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କର ମତ ନୁହେଁ । 


ବର୍ରମାନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଗଠନର କାଳ । ନାନାକାରଣରୁ ଭାଷାରେ ପୁସ୍ତକଗତ 
ଏବଂ କଥୁତ ଭାଷାର ଅତ୍ୟନ୍ତ ବୈଷମ୍ୟ ପରିଲକ୍ଷିତ ହୁଏ । ଏପରିକି ମୁଁ ବାଲ୍ୟକାଳରେ 
ସ୍ତ୍ରୀମାନଙ୍କଦ୍ଧାରା ଅନୁରୁଦ୍ଧ ହୋଇ, କୌଣସି ଓଡ଼ିଆ ଗଦ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ସେମାନଙ୍କ ନିକଟରେ 
ପଢ଼ିବାକୁ ଯାଇ ବାଧ୍ଯ ହୋଇ ପୁସ୍ତକଗତ ଭାଷାକୁ ଯଥାସମ୍ଭବ ଘରେଇ ଭାଷାରେ ପରିବର୍ରଭିତ 
କରି ପଢ଼ିଅଛି । ଏପରି ନ କଲେ ସ୍ତ୍ରୀମାନେ ଅଧ୍ବକାଂଶ ସ୍ଥଳରେ ପୁସ୍ତକଗତ ଭାଷା ବୁଝିବା 
ବିଷୟରେ ଅପାରଗ ହେଉଥ୍‌ଲେ | ବରଁମାନ ଗଦ୍ୟ ପୁସ୍ତକର ଅନେକ ସ୍ଥଳ ସ୍ତ୍ରୀମାନେ 
ବୃଝି ପାରୁଅଛନ୍ତି । ସ୍ତ୍ରୀ ଶିକ୍ଷାର ଉନ୍ନତି ଏଥୁର କାରଣ ଅଥବା ଆଜିକାଲିର ସାହିତ୍ୟରେ ଓ 
ପୁସ୍ତକମାନଙ୍କରେ ଘରେଇ ଶହ ବିଶେଷ ପରିମାଣରେ ପ୍ରବେଶଲାଭ କରୁଅଛି ବୋଲି 
ପୁସ୍ତକଗତ ଭାଷା ସ୍ତ୍ରୀମାନଙ୍କର ସହଜବୋଧ୍ଯ ହୋଇଅଛି - ଏହା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଭାବିବାର 
ବିଷୟ । ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପୁସ୍ତକମାନଙ୍କରେ ଗୃହ ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷା ବ୍ୟବହୃତ ହେଉ ନ ଥୁଲା 
ବୋଲି ଏହା ଅଶୁଦ୍ଧ, ଏହି ଯୁକ୍ତି ସୁଯୁସ୍ତି ବୋଲି ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ବୋଧ ହେଉ ନାହିଁ । 

ସାହିତ୍ୟକୁ ସୂଳତଃ ଦୁଇ ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇପାରେ- ୧. ଉଚ୍ଚ ସାହିତ୍ୟ 
(Refined literature) 9. ସାଧାରଣ ସାହିତ୍ୟ (Popular Literature) | ନାଟକ 
ଅବଶ୍ୟ ଉଚ୍ଚ ସାହିତ୍ୟ ମଧ୍ଯରେ ଗଣ୍ୟ । କିନ୍ତୁ ଯେବେ ନାଟକରେ ଘରେଇ ଭାଷା ବ୍ୟବହୃତ 
ହେଉଅଛି, ସାଧାରଣ ସାହିତ୍ୟରେ ( କାହାଣୀ ଇତ୍ୟାଦିରେ ) ସେପରି ଭାଷା ଯେ ଦୋଷାବହ 


୧. ଏହି ଆଲୋଚନାର ଲେଖକ ଗୌରୀଶଙ୍କର ରାୟ । ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଆଲୋଚନା, ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ, 
ଲୋକ ସାହିତ୍ୟ ଖଣ୍ଡର ୨୦ ୨-୧୦ ପୃଷ୍ଠା ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ । 
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୪୩୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଏହା କିପରି ବୋଲାଯିବ ? ଘରେଇ ଭାଷା (homely language) ଓ ଇତରଜ ନବ୍ୟବହୃତ 
ଭାଷା (1a) ମଧ୍ୟରେ ଢେର ପ୍ରଭେଦ ଅଛି ଏବଂ ଇତରଜନବ୍ୟବହୃତ ଭାଷାକୁ (slang) 
ସାହିତ୍ୟରେ ପ୍ରବେଶାଧ୍ଵକାର ହେବାର ଆମ୍ଭେମାନେ ପକ୍ଷପାତୀ ନୋହୁଁ । କିନ୍ତୁ ସାଧାରଣ 
ସାହିତ୍ୟରେ ଆମ୍ଭେମାନେ ଘରେଇ ଭାଷା (ଠme 1anguage) ବ୍ୟବହାର କରିବାର ପୂର୍ଣ୍ଣ 
ପକ୍ଷପାତୀ । 


ଘରେଇ ଭାଷ। ଆମ୍ଭେମାନେ ବାଲ୍ୟକାଳରୁ ଶୁଣି ଓ ବ୍ୟବହାର କରି ଆସୁଥୁବାରୁ 
ତାହା ସଙ୍ଗରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଗୋଟିଏ ସହଜ ମମତା (A550୯ାatiଠn) ଓ ସ୍ହ 
ଜନ୍ନିଅଛି । ଅତଏବ ସେ ଭାଷା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟତର । 


କୌଣସି ଉଚ୍ଚ ଓ ମାର୍ଜିତ ସାହିତ୍ୟଗତ ପ୍ରବନ୍ଧରେ ମାର୍ଜିତ ଭାଷା ଓ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର 
କରିବା ସର୍ବଥା ଉଚିତ । ତାହା ବୋଲି କାହାଣୀ, ନାଟକ, ନାନାବାୟା ଗୀତ ଓ 
କଥୋପକଥନରେ ଘରେଇ ଭାଷା ଯେ ଉପେକ୍ଷିତ ହେବ, ଏହା ସମୀଚୀନ ବୋଧ ହେଉ 
ନାହିଁ । 

ଭାଷାର ଶୁଦ୍ଧତା ଅଶୁଦ୍ଧତା ପ୍ରଚଳନ ଉପରେ ନିଭ୍ଭର କରେ, ଏହା ସାହିତ୍ୟ- 
ବିଜ୍ଞାନବେଭାମାନଙ୍କର ମତ । ଉକ୍କଳ ସମାଜର ଉଚ୍ଚସ୍ଥାନୀୟ ଗୃହସ୍ଥଙ୍କ ଘରେ, ହଉ, 
ଯାଉଚି, ଏଠେଇଁ ଇତ୍ୟାଦି ଶବ୍ଦ ଅବାଧରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । ଏଗୁଡ଼ିକ ଇତର - ପ୍ରଚଳିତ 
ଭାଷା ହେଲା କିପରି ? ଏଗୁଡ଼ିକ ସାହିତ୍ୟଟଗତ ଭାଷା ନ ହେବ କାହିଁକି ? ଇଂରାଜୀରେ 
ଉଚ୍ଚ ସାହିତ୍ୟରେ “‘Dଠ no ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ ସତ୍ଯ, କିନୁ ସାଧାରଣ ସାହିତ୍ୟରେ 
ମୁଖପ୍ରଚଳିତ "Dont'ର ବ୍ୟବହାର ଦୂଷ୍ୟ ବୋଲି ପରିଗଣିତ ହୁଏ ନାହିଁ । ନାଟକ ବା 
କଥୋପକଥନର ଭାଷାରେ ମୁଖ ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର ନ କରି ମାର୍ଜିତ ଉଚ୍ଚ ଭାଷା 
ବ୍ୟବହାର କଲେ, ଏହା ଅଡ଼ୁଆ ଲାଗିବ । ଅତଏବ ନାଟ୍ୟକାର ବାଧ୍ଯ ହୋଇ ବ୍ୟକ୍ତିମୁଖରେ 
କଥୋପକଥନର ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରିଥାନ୍ତି । ବାଳକ କାହାଣୀରୁ 'ଆମେ” ଓ ଉଚ୍ଚ 
ସାହିତ୍ୟରୁ ‘ଆମ୍ଭେ ଏ ଦିଓଟି ବ୍ୟବହାର ଶିଖିଲେ, ଏପରି କି ବିଶେଷ କ୍ଷତି ହେବ ତାହା 
ମୁଁ ବୁଝିପାରୁ ନାହିଁ । 

ନାଟ୍ୟକାର କଥୋପକଥନରେ ମାର୍ଚ୍ଚିତ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ବସିଲେ ଏହା 
ସାହିତ୍ୟ ପକ୍ଷରେ ଅମଙ୍ଗଳଜନକ ବୋଲିବାକୁ ହେବ । ଏପରି କରିବାଦ୍ଧାରା ପ୍ରାକୃତିକ 
ଅନୁକରଣରେ ବାଧା ପଡ଼ି ନାଟକର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ବିଫଳ ହେବ । ଘରେଇ ଭାଷାକୁ ସାହିତ୍ୟର 
ଅଙ୍ଗ କରିବା ନିମନ୍ତେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଫକୀରମୋହନ ସେନାପତି ଓ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାମଶଙ୍କର 
ରାୟଙ୍କ ଚେଷ୍ଟା ଅତ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରଶଂସନୀୟ । ଭଦ୍ର ପରିବାର - ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷା ସାହିତ୍ୟର ଅଙ୍ଗ 
ଓ ଶୁଦ୍ଧ ଭାଷା, ଆମ୍ଭେମାନେ ଏହି ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ଉପନୀତ ହୋଇଅଛି 


ବୃଢ଼ୀମା ଓ ସ୍ତ୍ରୀମାନେ କାହାଣୀ କହିଥାନ୍ତି ଏବଂ ଆମ୍ଭେମାନେ କାହାଣୀଗୁଡ଼ିକ 
ଶିଶୁମାନଙ୍କ ନିମନ୍ତେ ଲେଖିଥାଉଁ, ସୁତରାଂ ତହିଁରେ କଥୟିତ୍ରୀମାନଙ୍କ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର ନ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୩୩ 


କଲେ, କାହାଣୀଗୁଡ଼ିକର କାହାଣୀ ନଷ୍ଟ ହୋଇଯିବ, ଏଥୁରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । 
ବାଳକବାଳିକାମାନେ ନିଜ ନିଜ୍‌ ଘରେ ଲୋକମାନଙ୍କ ମୁଖରୁ କାହାଣୀର ଭାଷା ଦିନରାତି 
ଶୁଣିବାଦ୍ଧାରୀ ଯେବେ ଅଶୁଦ୍ଧ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରୁଅଛନ୍ତି ବୋଲି ସ୍ଵୀକାର କରାଯାଏ, 


I~ on ~~ 


ମୁଁ ଏ ମତ ସମର୍ଥନ କରିବାକୁ ଏକାନ୍ତ ଅକ୍ଷମ । 


ବଙ୍ଗଳାର ଜନୈକ ଖ୍ୟାତନାମା ସାହିତ୍ୟସେବକ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କ୍ଷୀରୋଦଚନ୍ଦ୍ର ରାୟ, 
M.A. ମୋର କେତେକ କାହାଣୀକୁ ବଙ୍ଗୀୟ ଗୃହପ୍ରଚଳିତ ଭାଷାରେ ଭାଷାନ୍ତରିତ କରି 
ବଙ୍ଗଳାର “ସାହିତ୍ୟ” ପତ୍ରିକାରେ ପ୍ରକାଶିତ କରିଥଲେ ଓ ବଚୁଞ୍ଚଡ଼ାର Education 
Gazette ସେହି କାହାଣୀଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟ ଅବିକଳ ତଦ୍ରପ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ କରିଥୁଲେ । 


ପୁସ୍ତକଗତ ଭାଷା ଯେପରି ସାହିତ୍ୟର ଗୋଟିଏ ଅଙ୍ଗ, ଘରେଇ ଭାଷା ସେହିପରି 
ଆଉ ଗୋଟିଏ ଅଙ୍ଗ । ସେଗୁଡ଼ିକ ଯେତେବେଳେ ଭଦ୍ରବଂଶରେ ଏବଂ ମାର୍ଚ୍ଚିତ ସମାଜରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଅଛି, ତାହା ଇତର ବା ଅଶୁଦ୍ଧ ବୋଲାଯାଇ ନ ପାରେ । ବରଂଚ ପ୍ରଚଳିତ 
ଘରେଇ ଭାଷା ଓ ଶବ୍ଦ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇ ନ ରହିଲେ, ଭବିଷ୍ୟତ୍ରେ ଉତ୍କଳ ଭାଷାବି ଜ୍ଞାନ 
ଗବେଷଣା ପକ୍ଷରେ ବିଶେଷ ବାଧା ଜନ୍ମିବ ଓ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ଇତିହାସ ସଙ୍କଳନ ବିଷୟ 
କୁହେଳିକାମୟ ହେବ । ଯେତେ ଅପଭ୍ରଷ୍ଟ ଓ ଘରେଇ ଶହ୍ଦ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇ ରହେ 
ସାହିଚ୍ୟ ଓ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନର ସେତିକି ମଙ୍ଗଳ ! ଯାହା ପ୍ରଚଳିତ ତାହା ଶୁଦ୍ଧ ଏହା 
ସାହିତ୍ୟବିଜ୍ଞାନର ଗୋଟିଏ ପ୍ରଧାନ ନିୟମ । 

ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳମାନଙ୍କରେ ନାନାଦି ପ୍ରଭାବରୁ ଭାଷା ଓ ଶହ୍ଦ ରାଜ୍ୟରେ 
ଅନେକ ସ୍ଥାନୀୟ ବିଶେଷତ୍ଵ ପ୍ରବେଶ କରିଅଛି । ମୋ କ୍ଷୁଦ୍ର ମତରେ ସେଗୁଡ଼ିକ ଯଥାଶକ୍ତି 
ସଂଗ୍ରହ ଓ ଲିପିବଦ୍ଧ କରି ରଖିବା ସାହିତ୍ୟ ସେବକମାନଙ୍କର ଗୋଟିଏ ପ୍ରଧାନ କରଁବ୍ୟ । 
ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଶ୍ରୀ ଶ୍ୟାମସୁନ୍ଦର ନନ୍ଦ, ଶ୍ରୀ ମୃତ୍ଯୁଜୟ ରଥ, ଶ୍ରୀ ଆରତ୍ରାଣ ଶତପଥୀ, 
ଏମାନଙ୍କର ପରିଶ୍ରମ ପ୍ରଶଂସାହଁ । ଯେତିକି ଘରେଇ ଶବ୍ଦ ଓ ଭାଷା ସଂଗୃହୀତ ହେବ, 
ଉତ୍କଳର ଭବିଷ୍ୟତ୍ଵ ଶବ୍ଦକୋଷ ପ୍ରଣେତାଙ୍କ ମାର୍ଗ ସେତିକି ପରିଷ୍ଠୃତ ଓ ଆଶାପ୍ରଦ 
ହେଉଥୂବ | 

ମୋର କାହାଣୀ ଲେଖିବାର ପ୍ରଥମ ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯ, ଉତ୍କଳର ନି ର୍ବାଣୋନୁୁଖ 
କାହାଣୀଗୁଡ଼ିକ ଲିପିବଦ୍ଧ କରି ରଖିବା, ଦ୍ଵିତୀୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ତହିଁ ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଘରେଇ 
ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ 11 ଠm ( ବାକ୍ୟବିଶେଷ ) ଯଥାଶଭ୍ତି ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବା । ଘରେଇ ଭାଷା ଓ 
ଶହଦ ବ୍ୟବହାର କରିବା ପ୍ରଥମେ ଯେଡ଼େ ସହଜ ଓ ହେୟ ବୋଲି ମନେହୁଏ, ପ୍ରକୃତରେ 
ତାହା ନୁହେଁ । ସେଥ୍‌ରେ ବିଶେଷ ସାବଧାନ ହୋଇ ସୁଦ୍ଧା ଅଭ୍ୟାସ-ଦୋଷରୁ ସ୍ଥାନେ 
ସ୍ଥାନେ ପୁସ୍ତକଗତ ଭାଷା ଓ ଶବ୍ଦମାନ ରହିଯାଏ । 
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୪୩୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଭାରତର ଆର୍ଯ୍ୟମାନେ ପୂର୍ବେ ସଂସ୍କୃତରେ କଥାବାରା କରୁଥୂଲେ, କ୍ରମଶଃ ଦେଶ, 
କାଳ, ଜଳବାୟୁ ଇତ୍ୟାଦି ନାନା ପ୍ରଭାବରୁ ଭାଷା ପରିବର୍ଭିତ ହେଲା । ଏହାହିଁ ପ୍ରାକୃତ 
ଭାଷା ସୃଷ୍ଟିର ମୂଳ କଥା । ଭାଷାର କ୍ରମିକ ପରିବର୍ଭନ ଅନିବାର୍ଯ୍ୟ । କାଳକ୍ରମେ କଥୂତ 
ଭାଷା ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନରେ ହିନ୍ଦୁସ୍ଥାନୀ, ଓଡ଼ିଆ, ବଙ୍ଗଳା, ମହାରାଷ୍ଟ୍ରୀ ରୂପ ଧାରଣ କଲା । 
ପୁନଶ୍ଚ ଏ ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ସମୟକ୍ରମେ ଆନ୍ତରିକ ପରିବରନ ଚାଲିଅଛି । ଏ ଦଶା 
ସବୁ ଭାଷା ଭୋଗ କରିବାକୁ ବାଧ୍ୟ । ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ - ଅହମ୍‌ ସ୍ଥଳରେ ଅହ୍ନେ, ହାମ୍‌, 
ଆମ୍ଭେ, ଆମି, ହାମେ, ଆସେ ପ୍ରଚଳିତ ହେଲା | ଏଥୁରୁ ଗୋଟିକୁ ଶୁଦ୍ଧ ଓ ଆଉ ଗୋଟିକୁ 
ଅଶୁଦ୍ଧ କିପରି ବୋଲାଯିବ । ଯେଉଁ ନିୟମ ଓ କାରଣ ପ୍ରଭାବରୁ ‘ଅହମ୍‌' ସ୍ଥଳରେ’ 
‘ଅହେ? ହୋଇଅଛି ସେହି କାରଣରୁ ଆମ୍ଭେ ଆମେ”ରେ ପରିବରିତ ହେବା ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ 
ନୁହେଁ ଏହା ବରଂ ସ୍ଵାଭାବିକ । 

ଇତିପୂବେ ୬ଷ୍ଠ ଭାଗ ୫ମ ଓ ୬ଷ୍ଠ (ଭାଦ୍ର ଓ ଆଶ୍ଵିନ) ସଂଖ୍ୟା 
ଉତ୍କଳ -ସାହିତ୍ୟଂର ଦୁଇ ଖଣ୍ଡି ଓଡ଼ିଆ ପୁସ୍ତକ” ଶୀର୍ଷକ ସମାଲୋଚନା-ପ୍ରବନ୍ଧରେ ମୁଁ 
ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗର ଅବତାରଣା କରିଥୁଲି, କିନୁ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେ ବିଷୟରେ କୌଣସି ପ୍ରକାର 
ଆଲୋଚନା ହୋଇଥୁ୍‌ବାର ଦେଖୁ ନାହିଁ। ବିଷୟଟି ‘ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜଂରେ 
ଆଲୋଚିତ ହେବା ଅସଙ୍ଗତ ନୁହେ ମନେକରି ଆଜି ମୋର କ୍ଷୁଦ୍ର ଅଭିମତ ଓ ଆଲୋଚନାର 
ଫଳ ମାତ୍ର ଆପଣମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ଉପସ୍ଥାପିତ କରିବାକୁ ପ୍ରବୃତ୍ତ ହେଲି । ଯୋଗ୍ୟତର 
ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କଦ୍ଧାରା ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗ ଧାରାବାହିକରୂପେ ଆଲୋଚିତ ହେବାର ଦେଖିଲେ, ମୋର 
କ୍ଷୁଦ୍ର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସାଧୂତ ହେଲା ବୋଲି ମନେ କରିବି । ପୁନଶ୍ଚ କହି ରଖିଲି, ଏହା ପ୍ରବନ୍ଧ 
ବା ଆଲୋଚନା ନାମରେ ଯୋଗ୍ୟ ନୁହେଁ, ଏହା ସୂଚନା ମାତ୍ର 
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ଅବର୍ଗ୍ୟ ‘ବଂ 

ଏହା ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ଉନବିଂଶ ଅକ୍ଷର ଓ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ୪ର୍ଥ ଅକ୍ଷର । 
ଏହାର ଉଟ୍ଟାରଣ ସ୍ଥାନ ଦନ୍ତ ଓ ଓଷ୍ଠ ଥବାରୁ ଏହାକୁ “ଦନ୍ତ୍ୟୋଷ୍ଠ ବର୍ଣ୍ଣୀ ବୋଲାଯାଏ । 
ବର୍ଗ୍ୟ ବ, ଅର୍ଥାତ ପ ବର୍ଗର ୩ୟ ବର୍ଣ୍ଣ ଓଷ୍ଠ୍ୟ ଏହା ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବାପାଇଁ ୨ଟି ଓଶ୍ବ 
ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ | ବର୍ଗ ବ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ଇଂରାଜୀ 'ଚ' (ବି) ଓ ଫାରସୀ ୨ୟ ବର୍ଣ୍ଣ 
“ବେ”ର ଉଚ୍ଚାରଣ ସଙ୍ଗେ ସମାନ; କିନ୍ତୁ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଉପର ପାଟିର 
ଦାନ୍ତକୁ ତଳ ଓଠ ଉପରେ ଲଘୁଭାବରେ ଛୁଇଁଲାପରି କରି ଟେକିବାକୁ ହୁଏ । ଏହି 
ଅନ୍ତଃସ୍ଥ ବ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ଇଂରାଜୀ 'ଏ' (ଭି) ଓ '।' (ତଡତବଲଇଉ) ଓ ଫାରସୀ 
‘ଭଉଆଓ”ର ଉଚ୍ଚାରଣ ସଙ୍ଗେ ତୁଳନୀୟ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବର୍ଗ୍ୟ ବ ଓ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ 
ମଧ୍ୟରେ ଆକାରଗତ ପ୍ରଭେଦ ନ ଥିବାରୁ, ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ ଯୁକ୍ତ ଶଦଦମାନ ବର୍ଗ୍ୟ ବ ପରି 
ଉଚ୍ଚାରିତ ହୋଇ ମୂଳତଃ ଯେଉଁ ଶଦଦମାନଙ୍କରେ ସଂସ୍କୃତରେ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ ଅଛି । ସେଗୁଡ଼ିକ 
ଭାଷାରେ ବର୍ଗ୍ୟ ବ ହୋଇସାରିଅଛି । 

ବର୍ଗ୍ୟ ବ ର ଉଚ୍ଚାରଣ 'ଅନତ୍ବା' “ଲନ୍ବ ‘ଉଦର “ଉଦ୍ଧହ” ଆଦି ଶବ୍ଦରେ ଲକ୍ଷିତ ହୁଏ । 
ଅବର୍ଗ୍ୟ ବର ଉଚ୍ଚାରଣ ‘ପକ, ‘ଅନୟ, ‘ଚତୁର', “ଦିତୀୟ” ଆଦି ଶବ୍ଦରେ ଲକ୍ଷିତ ହୁଏ । 

ସଂସ୍କୃତରେ ବର୍ଗ୍ୟ ବ ଓ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ ର ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ଧ୍ୟ ରକ୍ଷିତ ହେଉଥଲା, ଅବଧୂ ମଧ୍ଯ 
ହିନ୍ଦୀ ମରହଟ୍ଟଗୀ ଆଦି କେତେକ ଆଧୁନିକ ଜୀବନ୍ତ ଭାଷାରେ ଏହି ଦୁଇଟି ‘ବର 
ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ୟ ରକ୍ଷିତ ହେଉଅଛି । କିନ୍ତୁ ଓଡ଼ିଆ ଓ ବଙ୍ଗଭାଷାରେ ଏହା ରକ୍ଷିତ ହେଉ ନ 
ଥିବାରୁ, ଭାଷାରେ ‘ବଂ ଉଚ୍ଚାରଣଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କପାଇଁ ସଂସ୍କୃତ ଡିକ୍ରିନାରୀରେ ବର୍ଗ୍ୟ 
ବ ଓ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ ତଳେ ଖୋଜିବାକୁ ପଡ଼େ । ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ସଂସ୍କୃତରେ କେଉଁ ନିୟମ 
ଅନୁସାରେ ଶବ୍ଦରେ ଥିବା “ବଂ ବର୍ଗ୍ୟ ବା ଅବର୍ଗ୍ୟ ଏହା ଚିହ୍ନାଯିବ, ତହିଁପାଇଁ ସୁସ୍ପଷ୍ଟ 
ବିଧୂ ମତେ ମିଳି ନାହିଁ । ସଂ-ବ୍ୟାକରଣର ଗୋଟିଏ ସୂତ୍ରରୁ ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ସନ୍ଧିର 
ନିୟମ ଅନୁସାରେ ଉଂ ସ୍ଥାନରେ ଯେଉଁ “ବଂ ହୁଏ - ଯଥା, (ଅନୁ - ଏଷଣ = 
ଅନ୍ଧେଷଣ) ଏବଂ ଯେଉଁ “ବଂ ସ୍ଥଳରେ ତ୍ଵକାର ହୁଏ (?) ଏବଂ ପ୍ରତ୍ୟୟର “ବଂ 
(ଯଥା, ବତ୍‌ ପ୍ରତ୍ୟୟ କୁ ଅନ୍ତଃସ୍ଥ ବା ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ ବୋଲି ବୁଝାଯିବ । 

ସଂସ୍କୃତ କୋଷକାରମାନେ ମଧ୍ଯ ଏ ସମ୍ବନ୍ଧେ ଆଖୁ କିଆରିରେ ଭୁଆଁ ବୁଲୁଥ୍ବାର 
ଦେଖାଯାଏ । ରାଜା ସାର୍‌ ରାଧାକାନ୍ତ ଦେବଙ୍କ ଂସମର୍ଥକୋଷ”ରେ “ବକ” ଓ ‘ବକ' 
ଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦରୁ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ‘ବର୍ଗ୍ୟ ବ” ତଳେ ଓ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଶବ୍ଦ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ' 
ତଳେ ଲେଖାଯାଉଅଛି ଓ “ଲବଣ' “ଲବଙ୍ଗଂରେ ଥବା “ବଂ କୁ ବର୍ଗ୍ୟ ଓ ଅବର୍ଗ୍ୟ, 
ଉଭୟତ୍ର ଲେଖାଯାଇଅଛି । 
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୪୩୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନକାର, ସଂସ୍କୃତ ଅଭିଧାନରେ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦମାନ “ବର୍ଗ୍ୟ ବଂ ତଳେ 
ଦେଖିଅଛନ୍ତି, ତାକୁ ‘ବର୍ଗ୍ୟ ବ” ତଳେ, ଯେଉଁ ଶହମାନ ' ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ” ତଳେ ଦେଖିଅଛନ୍ତି 
ତାକୁ ଅବର୍ଗ୍ୟ ତଳେ ଲେଖିଅଛନ୍ତି । ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆରେ ‘ବଂ କାରାଦ୍ୟ କୌଣସି ଶବ୍ଦ 
ଖୋଜିବାକୁ ହେଲେ, ସେଥୂରେ ନ ପାଇଲେ, ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ ଛ” ତଳେ ଖୋଜିବାକୁ ପଡ଼େ । 
ଜଗନ୍ନାଥ ରାଓ “ବଂ କାରାଦ୍ୟ ଦେଶଜ ଶଦହମାନଙ୍କୁ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ”? ତଳେ ଲେଖିଅଛନ୍ତି 
ଓ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦ ଶର୍ମା ଦେଶଜ ଶଦହମାନଙ୍କୁ ‘ବର୍ଗ୍ୟ ବଂ ତଳେ ଲେଖିଅଛନ୍ତି 


ଭାଷାରେ ବବର୍ଗ୍ୟ ଓ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବଂ ର ଉଚ୍ଚାରଣଭେଦ ରକ୍ଷା ହେଉ ନ ଥ୍ବାରୁ “ବଂ 
କାରାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କୁ କେତେକ ବଙ୍ଗଭାଷାର କୋଷକାରମାନେ “ବର୍ଗ୍ୟ ବ? ତଳେ 
ଲେଖିଅଛନ୍ତି । ଏହାଦ୍ଵାରା ଗୋଟିଏ ବ କାରାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦପାଇଁ ଦୁଇ ସ୍ଥାନ ଧଶ୍ଡିବାକୁ ପଡ଼େ 
ନାହିଁ । 

ଏହି ପ୍ରକାରେ ଭାଷାରେ ଦୃଇଟି “ବଂକୁ ମିଶାଇ ଏକ କରିସାରି ମଧ୍ଯ, ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ 
ବର ମୌଳିକ ଉଚ୍ଚାରଣରୁ ଭାଷା ତ୍ରାହି ପାଇପାରି ନାହିଁ । ଇଂରାଜୀ ୪ ( ଡବଲିଉ ) 
ଓ ଫାରସୀ ‘ଉଓଆଏ” ଅକ୍ଷରଯୁକ୍ତ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦମାନ ଅବିକଳ ଆମ ଭାଷାକୁ ଆସିଅଛି, 
ତାକୁ ‘ବଂ କରି ଲେଖିଲେ ଲୋକେ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବେ ନାହିଁ, ଏଥୁପାଇଁ 
କେହି କେହି ଏହି ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ‘ଉଅ” ( ଉଆରଣ୍ଟ ), କେହି କେହି ଓ (ଓାରଣ୍ଟ) କେହି 
ଓ୍ୟ (ଓ୍ୟାରଣ୍ଟ) କେହି କେହି ଭୃ (ଭାରଣ୍ଡ) ଓ ବଙ୍ଗଳାରେ ଓୟ (ଓୟାରଣ୍ଟ) ସାରା 
ପ୍ରକାଶ କରୁଅଛନ୍ତି । କବି ରାଧାନାଥ ତାଙ୍କ ଦରବାର” ପଦ୍ଯୟରେ 'waଥମ' କୁ 
‘ବାରେଣ୍ଟି” କରିଅଛନ୍ତି ଓ ଲୋକେ ତାକୁ ‘ବର୍ଗ୍ୟ ବଂ ଯୁକ୍ତ କରି ପଢ଼ୁଅଛନ୍ତି । 

ଦେଖିବାକୁ ଗଲେ ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ”ର ଉ ଉଚ୍ଚାରଣ ‘ଉଅଂ ରୂପକ ଦୁଇଟି ଅକ୍ଷରର 
ପୃଥକ୍‌ ସଳିବେଶଦ୍ଵାରା ପ୍ରତିଭାତ ହୋଇପାରୁ ନାହିଁ କିମ୍ବା ବଙ୍ଗଳାରେ ବ୍ଯବହୂତ 
‘ଓୟ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରତିଫଳିତ ହେଉ ନାହିଁ । ‘ଓ”'ରେ ‘ବଫଳା' (ଓ) କିମ୍ବା ଓ'ରେ ‘ଯଫଳା' 
(ଓ ) ଦେବାଦ୍ଵାରା, କେବଳ ଯେ ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ”ର ପ୍ରକୃତ ଉଚ୍ଚାରଣ ପ୍ରତିଫଳିତ ହେଉ 
ନାହିଁ, ତାହା ନୁହେଁ; କିନ୍ତୁ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ତରେ ଫଳା ଯୋଗ କରିବା ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣର 
ରୀତିବିରୁଦ୍ଧ । ଯେବେ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣରେ ଫଳା ଯୋଗକରି ଅବ୍ୟାକରଣିକ ଓ ରୀତିବିରୁଦ୍ଧ 
ନୂଆପାଠ କାଢ଼ିବାକୁ ହେଲା, ତେବେ ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ ବଂ ଉ ରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ ହୋଇଥୁବାରୁ, ତହିଁର 
ପ୍ରକୃତ ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ପ୍ରତିଫଳିତ କରିବାପାଇଁ ‘ଉ”ରେ “‘ବଫଳା' (ଭୃ) ଦେଲେ ଏହା 
ଓ” ଓ “ଓ” ଅପେକ୍ଷା ସପଷ୍ଟତର ଏବଂ ଶୁଦ୍ଧତର ଉଚ୍ଚାରଣ ହେବ - ଏହା କଲେ ମଧ୍ଯ 
ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣରେ ଫଳା ଯୋଗ କରିବା ବ୍ୟାକରଣ ରୀତିବିରୁଦ୍ଧ ହେବ - ଏତେ ଗୋଲକଥଧନ୍ଦାରୁ 
ରକ୍ଷା ପାଇବାର ଏକମାତ୍ର ଉପାୟ ଏହିକି, ‘ୟ” ଲେଖିବାଦ୍ଧାରା ଯେଉଁପରି ର୍ଯଂ 
ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ‘ଯ” ଉଚ୍ଚାରଣଠାରୁ ପୃଥକ୍ର ରଖାଯାଇଅଛି, “ବଂ ତଦୁପ ଗୋଟିଏ କିଛି 
ପ୍ରଭେଦ -ଜ୍ଞାପକ ଚିହ୍ନ ଯୋଗକରି ତାକୁ ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ 'ବଂରେ ପରିଣତ କରିବାହିଁ ଏ ସମସ୍ୟା 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୩୭ 


ସମାଧାନର ଏକମାତ୍ର ଉପାୟ ଅଟେ । ଦେବନାଗରରେ ବ (=)ର ପୁଡ଼ାରେ ଗୋଟିଏ 
କିଲିଣୀ ଦେବାଦ୍ଧାରା (ଝ) ବର୍ଗ୍ୟ ଓ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବଂ ର ପ୍ରଭେଦ ରକ୍ଷା କରାଯାଇଅଛି । 
ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାରେ ମଧ୍ୟ ବ ତଳେ ଗୋଟିଏ ବିନ୍ଦୁ ଦେଇ ( ” ) ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ କରାଯାଉଅଛି । 
ଆଧୁନିକ ବଙ୍ଗୀୟ ଭାଷାର ଲେଖକମାନେ ବଙ୍ଗଳା ବ ର ନିମ୍ପସ୍ଥ ପାର୍ଶ୍ବରେଖା ଦ୍ଵୟ ସର୍ବ 
ନିମ୍ପବକୋଣର ତଳେ ଗୋଟିଏ ବିନ୍ଦୁ ଦେଇ ( " ) ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ କୁ ଚିହ୍ନାଉଅଛନ୍ତି (ଯଥା 
- ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଜ୍ଞାନେନ୍ଦ୍ର ମୋହନ ଦାସଙ୍କ ‘ବଙ୍ଗଳାଭାଷାର ଅଭିଧାନ, ) କିନୁ; ଲେଖିଲାବେଳେ 
ଟିକିଏ ଅସାବଧାନତା ଯୋଗୁଁ ଉକ୍ତ ବିନ୍ଦୁଟି ବାଁ ଆଡ଼କୁ ଘୁଞ୍ଚ ଆସିଲେ ତାହା ବଙ୍ଗାକ୍ଷରର 
( * ) ହୋଇଯିବ, ଏହି ଆଶଙ୍କା ଥୁବାରୁ କେହି କେହି ଲେଖକ ବଙ୍ଗଳା ବ ର ନିମ୍ନତମ 
ବାମପାର୍ଶ୍ଧ ରେଖାତଳେ ଗୋଟାଏ ଗାର ଟାଣିଦେଇ ( ” )ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ କୁ ଚିହ୍ନାଉଅଛନ୍ତି 
(ଯଥା - ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଯୋଗେଶ୍ଚନ୍ଦ୍ର ରାୟ ବିଦ୍ୟାନିଧୂଙ୍କ ବାଙ୍ଗଲା ଶବ୍ଦକୋଷ) । କିନୁ ଫଳତଃ 
ଏହି ପ୍ରସ୍ତାବିତ ପରିବର୍ରନ ଅବଧୂ ବଙ୍ଗୀୟ ସାହିତ୍ୟ ଓ ଲେଖାରେ ସର୍ବବାଦିସମ୍ମତ 
ରୂପେ ଗୃହୀତ ହୋଇ ନାହିଁ । 

ମୋର କ୍ଷୁଦ୍ର ମତରେ ‘ଯଂ ସଙ୍ଗେ ‘ୟ'ର ଯେଉଁ ସମ୍ପର୍କ, ‘ବର୍ଗ୍ୟ ବଂ” ସଟ୍ଗେ 
‘ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ” ର ସେହି ସମ୍ପର୍କ ବିଦ୍ୟମାନ ଥୁବା ଦୃଷ୍ଟିରେ, ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ “ବଂକୁ “ବଂ କରି 
ଚିହ୍ନାଇଲେ ବ୍ୟବହାରରେ ବିଶେଷ ସୁବିଧା ଘଟିବ ଓ ଏହା ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର ରୀତିବିରୁଦଧ 
ହେବ ନାହିଁ । ଏଥୁପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ‘ୟ'ର ନଜିର ଆଗରେ ଥୁଆ ହୋଇଅଛି। ଏହି 
ପ୍ରସ୍ତାବଟି ମୋର କେତେକ ସାହିତ୍ୟ -ରସିକ ବନ୍ଧୁଙ୍କ ମନକୁ ଘେନିଅଛି । ପକ୍ଷାନ୍ତରରେ 
କେତେକ ବିଶିଷ୍ଟ ବନ୍ଧୁ ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାରେ ‘ବଂ ତଳେ ବିନ୍ଦୁ ଦେଇ (ବ) ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ କୁ 
ଚିହ୍ନାଇବାର ମତଦିଅନ୍ତି ଓ ଏଥୁପାଇଁ ଅକ୍ଷର ତଳେ ବିନ୍ଦୁ ଯୋଗକରି ଉଚ୍ଟାରଣର ପ୍ରଭେଦ 
ଦେଖାଇବାରେ ବ୍ୟବହୃତ ଡ, ଢର ନଜିର ମଧ୍ୟ ଦେଉଅଛନ୍ତି ! କେହି କେହି ବନ୍ଧୁ କଳ 
ଠାରୁ ପ୍ରଭେଦ ଜ୍ଞାପକ ପୁଚୁଯୁକ୍ତ ଲ”ର ଦ୍ଵାହିଦେଇ ବ ରେ ଗୋଟିଏ ଥୋରପାହାର ବା 
ପଛ ଦେବାର (ବ) ପ୍ରସ୍ତାବ କରଚ୍ତି, କିଛ ଏପରି କରିବାଦ୍ଧାରା ଲେଖକର ସାମାନ୍ୟ 
ଅସାବଧାନତା ଯୋଗୁଁ (ଯଥା : ବ) ଏହାକୁ ତ୍ଵ' ଆକାରରେ ପାଠକ ଗୋଳମାଳ 
କରିବାର ଆଶଙ୍କା ଅଛି । 

ଯେ ହେଉ ବଉଁମାନ ଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଶବ୍ଦ ( ବିଶେଷତଃ ଇଂରାଜୀ 
ଓ ଯାବନିକ ଭାଷାଗତ ଶହ୍ଦମାନ ) ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ” ଉଚ୍ଚାରଣଯୁକ୍ତ ହୋଇଥୂବାରୁ ଓ 
ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଏବଂ କଚିରିଆ ଲେଖକମାନେ ଏହାକୁ ଓ” ଓ ଓୟଂଦ୍ଵାରା 
ଚିହ୍ନାଉଥ୍‌ବାରୁ, ଏଥୁପାଇଁ ଗୋଟିଏ ସମାଧାନ ଅତ୍ୟାବଶ୍ୟକୀୟ ହୋଇ ପଡ଼ିଅଛି ଓ 
ଏହି ପ୍ରଭେଦ ଜ୍ଞାପନ ଚିହ୍ନ କଅଣ ହେବ, ତାହା ଆଲୋଚନା କରି ସିର କରିବାପାଇଁ ମୁଁ 
ବିନୀତ ଭାବରେ ସାହିତ୍ୟକମାନଙ୍କୁ ଓ ସାହିତ୍ୟ -ସମାଜଙ୍କ ନିକଟରେ ଏ ପ୍ରସ୍ତାବ ଆଗତ 
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୪୩୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


କରୁଅଛି - ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଖଣ୍ଡିଏ ଶବ୍ଦକୋଷ ସଙ୍କଳନ କରିବାକୁ ଯାଇ ମୁଁ ଏହି 
ଧନ୍ଦକାରେ ଧନ୍ଦି ହେଉଅଛି ଓ ଆଶା କରୈ ଯେ, ଅଚିରେ ସାହିତ୍ୟ-ରସିକମାନେ ଓ 
ସାହିତ୍ୟ -ପତ୍ରିକାମାନଙ୍କର ସମ୍ପାଦକମାନେ ଏ ବିଷୟର ସମ୍ୟକ୍‌ ଆଲୋଚନା କରି ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ଗୋଟିଏ ଅଭାବ ଦୂର କରିବେ । 

ଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ ସଂସ୍କୃତ ମୂଳକ ଶବ୍ଦରେ ମଧ୍ଯ ଏହି ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ” ଉଚ୍ଚାରଣ 
ଦେଖାଯାଏ ( ଯଥା : ବା - ଉ ବା ୱାଉ = ସଂ, ବହୁବାର ଓ ଭବ୍ୟ; କିନ୍ତୁ ବହୁବାରର 
“ବଂ ବର୍ଗ୍ୟ ବ ଅଟେ) କେହି କେହି ଏହାକୁ ‘ଓଉ” ବୋଲି କହନ୍ତି ଓ ଲେଖନ୍ତି । 

ଇଂରାଜୀ ଭାଷାଗତ ବ୍ଲାଇନ୍‌, ବ୍ୟଟର୍‌, ବ୍ବ୍‌, ବ୍ାରଣ୍ଟ ଓ ଯାବନିକ ଚାକବ୍‌, ବେଚା 


ଆଦି ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଭାଷାରେ ଚଳୁଅଛି ଓ ସେଗୁଡ଼ିକର ଉଚ୍ଚାରଣର ସ୍ଵାତନ୍ତ୍୍ଯ ରକ୍ଷା 
କରିବା ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇଉଠିଅଛି । 
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ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କେତେକ ବିଭ୍ରାଟ 


ପଣ୍ତିତ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ ଲେଖିଛନ୍ତି : 
ସଂପାଦକ ମହାଶୟ, 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟରେ ପରିଲକ୍ଷିତ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ତୁଟି ଓ କେତେକ ଆବଶ୍ୟକ 
ସଂସ୍କାର ସମ୍ବନ୍ଧେ ମୋ ମନରେ ଯେଉଁ ଭାବମାନ ଉଦିତ ହେଲା, ତାହା ଆପଣଙ୍କ 
ପତ୍ରିକାରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲେ ତହିଁର ସମ୍ୟକ୍‌ ଆଲୋଚନା ହୋଇପାରିବ, ଏହି ଆଶାରେ 
ଏମାନ ଜଣାଇଲି । 


୧. ଛାପାରେ ଓ ଲେଖାରେ ଆମେମାନେ ଡ ଓ ଡ଼ ର ପ୍ରଭେଦ ରକ୍ଷା କରୁ ନ ଥାଇଁ । 
ଡ ସ୍ଥାନରେ ଡ଼ ଓ ଡ଼ ସ୍ଥାନରେ ଡ ର ବ୍ୟବହାର ଅନେକ ସ୍ଥାନରେ ପାଠକର ଦରଷ୍ଟିଗୋଚର 
ହେଉଅଛି । ଆପଣ ଯେ କୌଣସି ମୁଦ୍ରିତ ପୁସ୍ତକ ବା ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଦେଖନ୍ତୁ, ତହିଁରେ ଏ 
ଦୋଷ ବହୁଶଃ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବେ । 

୨. ଆମ୍ଭେମାନେ ଯେଉଁ ଯେଉଁ ଠାରେ ହସନ୍ତ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଁ ଓ ବିଶେଷତଃ 
ଇଂରାଜୀ, ଆରବୀ, ଫାରସୀ ଆଦି ବୈଦେଶିକ ଭାଷାରୁ ଆଗତ ଶହମାନଙ୍କୁ 
ଲେଖିଲାବେଳେ ବା ଛାପିଲାବେଳେ ତର୍ତତ୍ଵ ହସନ୍ତ ଚିହ୍ନର ବ୍ୟବହାର କରୁ ନ ଥାଇଁ | 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଗୋଟିଏ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଏହି ଯେ, ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାନ ଯେଉଁପରି 
ଲେଖାଯାଏ ସେହିପରି ଭଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ ! ‘ପାନ? ଶବ୍ଦ ଓଡ଼ିଆରେ, ବଙ୍ଗଳାରେ ଓ ହିନ୍ଦୀରେ 
‘ପାନ’ ରୂପେ ଲିଖିତ ହୁଏ, କିନୁ ଉଚ୍ଚାରଣ କଲାବେଳେ ବଙ୍ଗଳାରେ ଓ ହିନ୍ଦୀରେ ତାହା 
‘ପାନ୍‌ ? ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ, କିନୁ ଓଡ଼ିଆରେ ‘ପାନ’ ରୂପେ ଉଚ୍ଟାରିତ ହୁଏ । ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ 
ଲେଖାକୁ ପଡ଼ିବା ଲୋକ ଅଧ୍ବକାଂଶ ସ୍ଥଳରେ ଶବଦ ଶେଷରେ ଥବା ଅକାରଯୁକ୍ତ ବଣ୍ବକୁ 
ହସନ୍ତ ଉଚ୍ଚାରଣ କରନ୍ତି ଓ ଏଥୁଲାଗି ତରତତ୍ଵ ଭାଷାର ରୀତି ଜାଣି ନ ଥୁବା ପାଠକଙ୍କୁ ଉକ୍ତ 
ଦୁଇ ଭାଷାର ଲେଖା ବା ଛାପାକୁ ପଢ଼ିବାପାଇଁ ଆୟାସ ପାଇବାକୁ ହୁଏ । ‘ଆମି କାଲ 
ଏକଟା କାଲ କୁକୁର ଦେଖିଲାମ' ବଙ୍ଗଳାରେ ଏହି ବାକ୍ୟକୁ ପଢ଼ିବା ଲୋକ ' ଆମି କାଲ୍‌ 
ଏକ୍କଟା କାଲ କୁକୁର୍‌ ଦେଖି ଲାମ୍‌'ରୂପେ ପଢ଼ିବେ, ଅଥଚ ଏହି ବାକ୍ୟରେ ଥୁବା ଦୁଇଟି 
‘କାଲ? ମଧ୍ଯରୁ ପ୍ରଥମଟିରେ ହସନ୍ତ ଲ ଓ ଦ୍ବିତୀୟ କାଲରେ ହସନ୍ତହୀନ ଲ ଉଚ୍ଟାରଣର 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ଲେଖାରେ ଚିହ୍ନିତ ହୋଇ ନ ଥାଏ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଚିରାଗତ ଏହି ହସନ୍ତ ଚିହ୍ନ 
ସମ୍ବନ୍ଧେ ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ଲେଖା ମଧ୍ଯରେ ଥୁବା ପାର୍ଥକ୍ୟ ରୂପବୈ ଶିଷ୍ଟ୍ୟକୁ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ରଖିବା 
ଆଧୁନିକ ଲେଖକ ଓ ମୁଦ୍ରାକରମାନଙ୍କର ଉଚିତ ବୋଲି ମୁଁ ମନେକରୈ । ବିଶେଷତଃ, 
ବୈଦେଶିକ ଭାଷାମାନଙ୍କରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଆସିଥ୍‌ବା ବିକୃତ ବା ଅବିକୃତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କୁ 
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୪୪୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଲେଖିବା ବା ଛାପିବାବେଳେ ଯେଉଁ ଯେଉଁ ଅକ୍ଷର ' ହସନ୍ତରୂପେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୁଏ, ସେହି 
ସେହି ଅକ୍ଷରକୁ 'ହସନ୍ତ ଚିହ୍ନିତ? କରିବା ଉଚିତ ବୋଲି ମୁଁ ମନେ କରୁଛି । ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ, 
ଇଂରାଜୀ ‘Ravenshaw College First Year Class’କୁ ଆମ୍ଭେମାନେ 'ରାଭେନ୍ସା 
କଲେଜ୍‌ ଫାଷ୍ଟ୍‌ ଇଅର୍‌ କ୍ଲାସ୍‌! ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁ, କିନୁ ଅଧୂ୍‌କାଂଶ ଲେଖା ଓ ଛାପାରେ ଏହି 
ପଦରେ ଥବା ଜ, ଷ୍ଟ ର ଓ ସ ବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କର ହସନ୍ତ ଚିହ୍ନ ରଖାଯାଉ ନ ଥୂବାର 
ଦେଖାଯିବ । ଏହିପରି କରିବାଦ୍ଧାରା ଫଳ ଏହିତା ହେଉଅଛି ଯେ, କାଳର ଗତିକ୍ରମେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷୀ ଏହାର ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ଲେଖା ମଧ୍ଯରେ ଥୁବା ସାମଞ୍ଜସ୍ୟକୁ ହରାଉଅଛି ଓ 
ପରିଶେଷରେ ଏ ବିଷୟରେ ଏହା ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ପରି ହେବ । ସମ୍ବଲପୁରରେ ହିନ୍ଦୀ 
ଭାଷାର ପ୍ରଭାବରୁ ଓ ଉତ୍ତର ଓଡ଼ିଶା ଓ ମେଦିନୀପୁରରେ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ପ୍ରଭାବରୁ 
ଓଡ଼ିଆମାନେ ଅନେକ ଶବ୍ଦକୁ ହସନ୍ତ ବର୍ଣ୍ଣଯୁକ୍ତ କରିସାରିଲେଣି । 


୩. ଅନେକ ଲେଖାରେ ଓ ଛାପାରେ ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ଯୁକ୍ତ ଉଚ୍ଚାରଣବିଶିଷ୍ଠ ଅକ୍ଷରମାନଙ୍କ 
ଉପରେ ଚଟନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ଚିହ୍ନ ଦିଆଯାଉ ନ ଥୂବାର ଦେଖାଯାଏ । ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ ‘ନା 
(ନାବ ବା ଡଙ୍ଗା) ଶବ୍ଦରେ ଥିବା “ନା'ର ଅନନୁନାସିକ ଉଚ୍ଚାରଣରୁ ନା” (ନାହିଁ ଓ 
ନାମ ) ଶବ୍ଦରେ ଥୂବା ଅନୁନାସିକ ଉଚ୍ଚାରଣ ପୃଥକ୍‌ ଅଟେ । କିନ୍ତୁ ସାଧାରଣତଃ ଲେଖକ 
ଓ ମୁଦ୍ରାକରମାନେ ଅନୁନାସିକ ଅକ୍ଷର ଉପରେ ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ଚିହ୍ନ ଦେବା ପ୍ରତି ସର୍ବଦା ଦୃଷ୍ଟି 
ରଖନ୍ତି ନାହିଁ । ମୋର ମତ ଯେ, ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁର ବ୍ୟବହାର ପ୍ରତି ଆମ୍ଭେମାନେ ସତର୍କ ଦୃଷ୍ଟି 
ରଖିବା ଉଚିତ ଅଟେ । 


୪. ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ମୁହଁରେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଉଚ୍ଚାରଣ -ବିଭ଼ାଟ ଘଟୁଥୁ୍ବାର ଦେଖାଯାଏ ! 


ସେ ବିଭ୍ରାଟମାନଙ୍କ ପ୍ରତିକାରପାଇଁ ସାହିତ୍ୟିକ ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ସଂଘମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରୁ ଚେଷ୍ଟା 
ହେବା ଉଚିତ । 


କୃଷ୍ଣ କୁ ଆମ୍ଭେମାନେ କୃଷ୍ଠ 
ବାହ୍ୟ କୁ ବାଝ୍ୟ 

ବ୍ରାହ୍ମଣ କୁ ବ୍ରାମ୍ଭଣ 

ସିଂହ କୁ ସିଂଘ 

କ୍ଷ କୁ ଖ୍ୟ 


ଯ କୁ ଜ ରୂପେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଥାଇଁ ଓ ଶ, ଷ, ଓ ସ ର ଉଚ୍ଚାରଣରେ ପ୍ରଭେଦ ରକ୍ଷା 
କରୁ ନ ଥାଇଁ। ପ୍ରାକୃତ ଭାଷାରେ ଓ ହିନ୍ଦୀରେ ଏହି ୩ ‘ସଂ କାରର ଉଚ୍ଚାରଣର ପାର୍ଥକ୍ୟ 
ରଖାଯାଉ ନ ଥବାରୁ, ଦେଶଜ ଶଦହ୍ଦମାନଙ୍କରେ ତତ୍ତତ୍‌ ଭାଷାରେ ଗୋଟିଏ ‘ଶ'ର 
ବ୍ୟବହାର ଚଳିଥୂବାର ଦେଖାଯାଏ । 


୫. ‘ବର୍ଗ୍ୟ ବଂ ଓ ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ ବଂ ର ଉଚ୍ଚାରଣ ପୃଥକ୍‌ ଥିବା ସ୍ଥଳରେ ଆମ୍ଭେମାନେ ଏହି 
ପାଥଜ୍ୟ ରକ୍ଷା କରୁ ନ ଥିବାର ଦେଖାଯାଏ । ସଂସ୍କୃତରେ ‘ବାଣ, ‘ବାଳକ? ଆଦି ଶବ୍ଦରେ 
ଥିବା 'ବଗ୍ୟ ବ” ର ଉଚ୍ଚାରଣ ବାକ୍ୟ”, ‘ବାୟୁ' ଆଦି ଶବ୍ଦରେ ଥିବା ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ-ର 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭାଷା ଗଣ୍ଡ ୪୪୧ 


ଉଚ୍ଟାରଣଠାରୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ହେଲେହେଁ ଓଡ଼ିଆରେ ଆମ୍ଭେମାନେ ଏ ଦୁଇ “ବଂ ର ଏକ ବର୍ଗ୍ୟ “ବଂ 
ଉଚ୍ଚାରଣ କରି ଆସିଥାଇଁ । ଓଡ଼ିଆରେ ବ୍ୟବହୃତ ସଂସ୍କୃତ ଓ ସଂସ୍ତୃତମୂଳକ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କରେ 
ଥିବା ବର୍ଗ୍ୟ ଓ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବକୁ ଆମେ ବର୍ଗ୍ୟ ବ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଥାଇଁ । ତଥାପି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ” ର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଆବଶ୍ୟକତାରୁ ତ୍ରାହି ପାଇ ନାହିଁ । ଦେଶଜ ଓଉ । ସଂସ୍କୃତ 
ଉଦ୍ଦାଳକ, ବହୁବାର; ଲାଟିନ Cordia myxa Cordia Latifalia କୁ କେହି କେହି 
ଉଆଉ, କେହି କେହି ଓୱାଉ ବୋଲି ଲେଖନ୍ତି ଓ ଉଚ୍ଚାରଣ କରନ୍ତି । ଇଂରାଜୀ, ଫାର୍ସୀ, ଆରବୀ 
ଭାଷାରୁ ଆଗତ ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ ବଂ ଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦରେ ଥବା ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ ବଂ -କୁ ଲେଖକ ଓ ମୁଦ୍ଵାକରମାନେ 
“ଓ” ବା ‘ଓୟ” ରୂପେ ଚିହ୍ନିତ କରନ୍ତି; କିନ୍ତ ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ (ଓ) ରେ ବ ଫଳା ବା ଯ ଫଳା ଲଗାଇବା 
ବ୍ୟାକରଣବିରୁଦ୍ଧ ଥବାରୁ କେହି କେହି ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ କୁ ‘ଉଅ” ରୂପେ ଲେଖନ୍ତି. ଯଥା - ୱାଚ, 
ଓ୍ୟାବ ଉଆବ୍ର ବେୱା, ବେଓ୍ଯା, ବେଉଆ:; ୱାରଣ୍ଟ ଓ୍ଯାରଣ୍ଟ ଉଆରଣ୍ଟ । କବିବର 
ରାଧାନାଥ ଇଂରାଜୀ ଥମ ଶହରୁ ‘ବାରେଣ୍ଟି କରିଅଛନ୍ତି । ଫାର୍ସୀ ୱକିଲ ଶବ୍ଦ ଓଡ଼ିଆରେ 
ଓକିଲରୂପ ଧାରଣ କରିଅଛି । ଯେ ହେଉ, ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ କୁ ଗୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଉଚ୍ଚାରଣବିଶିଷ୍ଟ 
ଅକ୍ଷର ରୂପେ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରେ ରଖିବା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପକ୍ଷରେ ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ହୋଇପଡ଼ିଅଛି । 
କିନ୍ତୁ ଏ ଦୁଇ ବର୍ଣ୍ଣପାଇଁ ଓଡ଼ିଆରେ ପୃଥକ୍‌ ଅକ୍ଷର ନାହିଁ । ସଂସ୍କୃତରେ ଓ ହିନ୍ଦୀରେ ବର୍ଗ୍ୟ ବ କୁ 
ଓ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ କୁ ରୂପେ ଚିହ୍ନିତ କରାଯାଏ । ବଙ୍ଗଳାରେ ପୂର୍ବେ ଏ ଦୁଇ ଅକ୍ଷର ମଧ୍ୟରେ 
ଲେଖାରେ ପ୍ରଭେଦ ରହୁ ନ ଥୁଲା, ସଂପ୍ରତି କେତେକ ଲେଖକ (ଯଥା ରାୟବାହା ଦୂର 
ଯୋଗେଶ ଚନ୍ଦ୍ରର ବର୍ଗ୍ଯ ବ କୁ ଏ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ କୁ ଏରୂପେ ଓ କେହି କେହି (ଯଥା 
ଅଭିଧାନକାର ଜ୍ଞାନେନ୍ଦ୍ର ମୋହନ) ଏ ରୂପେ ଚିହ୍ନିତ କରୁଅଛନ୍ତି | ଗୁଜରାଟୀ ଭାଷାରେ ବର୍ଗ୍ୟ 
ବ ଓ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ ପାଇଁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଦୁଇଟି ଅକ୍ଷର ଅଛି । ମରହଟ୍ଟୀ ଭାଷା ସଂସ୍କୃତ ବା 
ଦେବନାଗରର ରୀତି ଅନୁସରଣ କରିଅଛି । 
ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷରେ ବବର୍ଗ୍ୟ ବଂ କୁ ବର୍ଭମାନ ପ୍ରଚଳିତ “ବଂ ପରି ରଖି ‘ଅବର୍ଗ୍ୟ 
ବଂ, ନିମନ୍ତେ ଅଧୁନା ବ୍ୟବହୃତ ‘ଓ-ରେ” ‘ବଂ -ଫଳାର ଅନୁକରଣରେ ଓ ଅକ୍ଷରର ରୀତି 
ଆରଚ୍ଧ କରା ହୋଇଅଛି । ଜୟପୁରର ରାଜା ସାହିତ୍ୟସମ୍ରାଟ୍‌ ଶ୍ରୀ ବିକ୍ରମ ଦେବ ବର୍ମା 
ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ” କୁ “ବଂ (ପେଟ କୀଳା ତଳପୂଡ଼ା) ରୂପେ ଚିହ୍ନିତ କରୁଅଛନ୍ତି । ରାନା ବିକ୍ରମ 
ଦେବଙ୍କ ବ୍ୟବହାରର ପୋଷକତାରେ କରଣୀ ଲେଖାରେ ବ ଅକ୍ଷର ରୂପେ ଲେଖା ହେଉଥୁବାର 
ନଜିର ଅଛି । ଯେ ହେଉ, ବର୍ଗ୍ୟ ଓ ଅବର୍ଗ୍ୟ ବ-ର ପ୍ରଭେଦଞଜ୍ଞାପକ ଚିହ୍ନ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ଚଳିବା ଆବଶ୍ୟକ ବୋଲି ମୁଁ ସାହିତ୍ୟକମାନଙ୍କଠରେ ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗ ଉଦ୍ତାପନ କରୁଅଛି । ଏ 
ପ୍ରସଙ୍ଗ ନବ ଭାରତର ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ନେତୃତ୍ଵରେ ସାହିତ୍ୟକ୍ଷେତ୍ରରେ ସମ୍ୟକ୍୍‌ ଆଲୋଚିତ ଓ 
ଆଲୋଡ଼ିତ ହେଉ ଓ ଏ ସମ୍ବନ୍ଧେ ବହୁବାର ସମ୍ମତ ପଦ୍ଧତି ଭାଷାରେ ସ୍ଥାନ ପାଉ । 
(ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ମତାମତ ସ୍ଥାନାଭାବରୁ ଏଥର ପ୍ରକାଶ ହୋଇପାରିଲା 
ନାହିଁ, ଅସନ୍ତ। ସଂଖ୍ୟାରେ ତ।ହ। ପ୍ରକାଶ ହେବ । ଆମ୍ଭେମାନେ ଉତ୍କଳର 
ସାହିତ୍ୟରସିକମାନଙ୍କୁ ଆହ୍ଵାନ କରୁ, ସେମାନେ ସେମାନଙ୍କ ମତାମତ ‘ନବଭାରତ' 


ଜରିଆରେ ପ୍ରକାଶ କରନ୍ତୁ । ସଂ, ନ) 
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ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରରେ ସ୍ବାଧୀନତା 


ଏହି ପ୍ରବନ୍ଧର କଅଣ ନାମ ଦେବି, ଏହା ମୁଁ ସ୍ଥିର କରି ନ ପାରି, ଆପାତତଃ ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ 
ନାମ ଦେଇ ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗ ଆରମ୍ଭ କରିଅଛି । ନବ୍ୟ ସଭ୍ୟତା ପ୍ରଭାବରେ ଭାରତର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ପ୍ରାଦେଶିକ ସାହିତ୍ୟପରି ଓଡ଼ିଆ-ସାହିତ୍ୟ ମଧ୍ଯ ବର୍ରମାନ ପ୍ରଗତିପଥରେ ପଥ୍‌କ ହୋଇଅଛି । 
ଲୋକଙ୍କର ଓ ଶିକ୍ଷିତ ଯୁବକମାନଙ୍କର ସାହିତ୍ୟ ଆଡ଼କୁ ଦୃଷ୍ଟି ପଡ଼ିଅଛି । ଦେଶରେ ଗୁଡ଼ିଏ 
ଦୈନିକ ଓ ସାପ୍ତାହିକ ସମ୍ବାଦପତ୍ର ଏବଂ ମାସିକ ଓ ସାମୟିକ ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶ ହେବାଦ୍ଧାରା 
ଲେଖକମାନେ ତହିଁରେ ପ୍ରବନ୍ଧାଦି ଲେଖିବାପାଇଁ କ୍ଷେତ୍ର ପାଉଅଛନ୍ତି । ପୂର୍ବ ଅପେକ୍ଷା ଦେଶରେ 
ପାଠକସଂଖ୍ୟା ବଢ଼ିଲାଣି । ବର୍ଭମାନ ଆଶାର ଓ ଆନନ୍ଦର ବିଷୟ ଏହି କି, ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଶିକ୍ଷା 
ଦୀକ୍ଷାରେ ଦୀକ୍ଷିତ ଅନେକ ଯୁବକ ଓ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଲଳନା ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରତି ଆକୃଷ୍ଠ 
ହୋଇ ଲେଖନୀ ଚାଳନ କରୁଅଛନ୍ତି । କାଳକ୍ରମେ ଓଡ଼ିଶାରେ ସ୍ତ୍ରୀ ଶିକ୍ଷା ପ୍ରସାର ଲାଭ 
କରୁଅଛି । ଏ ସବୁ ଦେଖି ସ୍ଵଭାବତଃ ମନୁଷ୍ୟ ଆଶାବିସ୍ତାରିତ ନୟନରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ଓ 
ସାହିତ୍ୟର ଉନ୍ନତି ଦେଖିବାକୁ ଉଦଵଗ୍ରୀବ ହୁଏ । କିନ୍ତୁ ସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଲେଖକ ଲେଖିକାମାନଙ୍କ 
ସଂଖ୍ୟା ବୃଦ୍ଧି ହେବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ସେମାନଙ୍କ ଉପରେ ଯେଉଁ ଦାୟିତ୍ଵ ପୂର୍ବ ଅପେକ୍ଷା 
ଗୁରୁତରଭାବରେ ନ୍ୟସ୍ତ ହେଉଅଛି, ତାହା ମଧ୍ଯ ଚିନ୍ତା କରିବା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଉଚିତ । 


ଭାରତର ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷା (vernacular) ମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଓଡ଼ିଆ ଗୋଟିଏ 
ପୁରାତନ ଓ ଶବ୍ଦବହୁଳ ଭାଷା ଅଟେ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ଭାଷା ନୁହେଁ ବା ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ, ବିଚିତ୍ରତା ବା ଶବ[୍ଦ-ବିଭବ ନାହିଁ, ଏ କଥା କହି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ 
ହସରେ ଉଡ଼ାଇ ଦେବା ଦିନ ଆଉ ନାହିଁ । 


ପରନ୍ତୁ, ପ୍ରତିବେଶୀମାନଙ୍କ ଭାଷା (ଯଥା ¬ ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦୀ ) ତୁଳନାରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାରେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଆମ୍ଭେମାନେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରୁ । ହିନ୍ଦୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାରେ 
ଶବ୍ଦ ଶେଷରେ ଥିବା ଅକାରାନ୍ତ ବର୍ଣ୍ଣର ଉଚ୍ଚାରଣ ବିଷୟରେ ବିଭ୍ରାଟ ଦେଖାଯାଏ । 
ହିନ୍ଦୀରେ ଓ ବଙ୍ଗଳାରେ ଲେଖାଯାଏ ପାନ, କିନୁ ଉଚ୍ଚାରଣ କରାଯାଏ ପାନ୍‌ । ପୁନଶ୍ଚ ଏହି 
ନିୟମ ତତ୍ତ୍ଵ ଭାଷାରେ ସର୍ବତ୍ର ପାଳିତ ହୁଏ ନାହିଁ । ବଙ୍ଗଳାରେ ‘ଆମି କାଲ ଏକଟି କାଲ 
କୁକୁର ଦେଖିଲାମ? ଲେଖାଯାଏ, କିଛୁ ଏ ଲେଖାକୁ ‘ଆମି କାଲ୍‌ ଏକଟି କାଲ କୁକୁର 
ଦେଖ୍ଲାମ୍‌ ' ପଢ଼ିବାକୁ ହୁଏ । ଏ ଲିଖିତ ବାକ୍ୟରେ ଥବା ପ୍ରଥମ “କାଲ୍‌? ଶବ୍ଦ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ 
' କାଲ” ଶବ୍ଦର ଉଚ୍ଚାରଣରେ ପାର୍ଥକ୍ୟବୋଧକ କୌଣସି ଚିହ୍ନ ଦିଆଯାଏ ନାହିଁ । ବଙ୍ଗଳାରେ 
କହନ୍ତି ‘ଖାଉଆ କିନ୍ଧୁ ଲେଖନ୍ତି ଖାଓୟା”, ଲେଖିବେ ବିଶ୍ଵାସ” ଉଚ୍ଚାରଣ କରିବେ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୪୩ 


“ବିଶ୍ଶାସ' । ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାରେ ଅନୁସ୍ବାର ଓ ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁର ବ୍ୟବହାରରେ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣରେ 
ବିଭ୍ରାଟ ଦେଖାଯାଏ । ହିନ୍ଦୀରେ ଲେଖିବେ “ହମାରେ ଘରମେଂ ଚାରୋଂ ବଚେଂ ପାଠ 
ପଢ଼ତେହୈଂ' ଏ ବାକ୍ୟକୁ ପଢ଼ିବେ । ‘ହାମାରେ ଘର୍‌ମୈ ଚାରୋଁ ବେ ପାଠ 
ପଢ଼୍ତେହେଁ ।” ? ହିନ୍ଦୀରେ ଓ ବଙ୍ଗଳାରେ “ଜଳ” ଉଚ୍ଚାରଣର ଓ “ଣ” ଉଚ୍ଚାରଣର ଅସ୍ତିତ୍ଵ 
ନାହିଁ। ହିନ୍ଦୀରେ ଅନ୍ତସ୍ଥ ଯ, ର ଓ ୟ, ର ପୃଥକ୍‌ ଉଚ୍ଚାରଣ ଲକ୍ଷିତ ହୁଏ ନାହିଁ । 
ହିନ୍ଦୀଭାଷୀମାନେ ଅନ୍ତସ୍ଥ ଯ କୁ ୟ ଉଚ୍ଚାରଣ କରନ୍ତି । ବୈଦେଶିକ ଓ ବିଶେଷତଃ 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରୁ ଆଗତ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଉଚ୍ଚାରଣ ବଙ୍ଗଳାରେ ଓ ହିନ୍ଦୀରେ ବିକୃତଭାବରେ 
ଲେଖାଯାଏ । ଇଂରାଜୀର 'ମାଜିକ୍‌ ' ମାନ୍‌, ` “ଇଂଲାଣ୍ଡ', ‘ମାନେଜର୍‌' ହିନ୍ଦୀରେ 
ଲେଖାଯାଏ “ମୈଜିକ”, ‘ମୈନଂ, ‘ଇଂଲୈଶ୍ଡ”' ‘ମୈନେଜର”, ବଙ୍ଗଳାରେ ଲେଖାଯାଏ 
‘ମ୍ୟା(ମେ)ଜକ୍୍‌', ‘ମ୍ୟା(ମେ)ନ୍‌', “ଇଂଲଣ୍ଡ”, “ମ୍ୟା( ମେ )ନେଜର'” । ଓଡ଼ିଆରେ 
ପୁରୁଣାକାଳିଆ। ପଡଶ୍ତିତମାନଙ୍କ ମୁହଁରୁ ଆଜି ମଧ୍ଯ ‘ଜ' ଓ ‘ଯ' ଉଚ୍ଚାରଣ ଏବଂ “ସଂ, ଶ' 
ଉଚ୍ଚାରଣର ପାର୍ଥକ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଏ । ଯଥା - ଶନିର ଉଚ୍ଚାରଣ ସ୍ଯନି, ଶଙ୍କାର 
ସ୍ୟଙ୍କା, ଯାପନର ଜ୍ୟାପନ, ଯକ୍ଷର ଜ୍ୟକ୍ଷ, ଯଦିର ଜ୍ୟଦି, ଉଚ୍ଚାରଣ ଏଥୂର ଉଦାହରଣ । 
ଏସବୁ ଉଲ୍ଲେଖ କରି ମୁଁ ତରତ୍‌ ଭାଷାର ନି କୃଷ୍ଟତା ପ୍ରତିପାଦିତ କରିବାକୁ ବସି ନାହିଁ । ଏ 
ସବୁ ଉଦାହରଣଦ୍ବାରା ମୁଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିଶିଷ୍ଠତା ପ୍ରତି ଆପଣମାନଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ 
କରୁଅଛି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏସବୁ ଦୋଷ ପରିଲକ୍ଷିତ ହୁଏ ନାହିଁ । ଯେଉଁଠାରେ 
ଆମ୍ଭେମାନେ ‘ଅଂ ସ୍ଵରଯୁକ୍ତ ଅକ୍ଷର ଲେଖୁଁ ସେଠାରେ ଲେଖା ଅନୁସାରେ ଉକ୍ତ ଅକ୍ଷରକୁ 
‘ଅଂ ସବରଯୁକ୍ତ କରି ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁ ଓ ଯେଉଁଠାରେ ହଳନ୍ତ ବର୍ଣ୍ଣ ଲେଖୁ, ସେଠାରେ ହଳନ୍ତ 
ଉଚ୍ଟାରଣ କରୁଁ । ମୋର ସମସ୍ତଙ୍କଠାରେ ନିବେଦନ ଏହିକି, ଆମ ମାତୃଭାଷାର ଏହି 
ବୈ ଶିଷ୍ଟ୍ୟକୁ ଆମ୍ଭେମାନେ ଛାଡ଼ିବା ନାହିଁ ଓ ଯଥାଶକ୍ତି ଉଚ୍ଚାରଣ ସଙ୍ଗେ ଲେଖାର ସମତା 
ରକ୍ଷା କରିବା । ଅଧ୍ବକାଂଶ ହଳନ୍ତ ବୈଦେଶିକ ଶବ୍ଦକୁ ଆମେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଥାଇଁ ଏକପ୍ରକାର, 
କିନ୍ତୁ ଲେଖୁଥାଇଁ ଅନ୍ୟ ପ୍ରକାର ଯଥା - କଲେଜ୍‌ ହେଡ଼ମାଷ୍ଟର୍‌, ପ୍ରୋଫେସର, ମାଜିଷ୍ଟେଟ୍‌କୁ 
ଲେଖୁଥାଇଁ କଲେଜ, ହେଡ଼ମାଷ୍ଟର, ପ୍ରୋଫେସର ଓ ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ । ଏହିପରି ଓଡ଼ିଆରେ 
ନାମବାଚକ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କୁ ଅକାରନ୍ତ କରି ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଥାଇଁ, କିନୁ ଇଂରାଜୀରେ ଲେଖିଲା 
ବେଳକୁ ଲେଖୁଥାଇଁ ହଳନ୍ତ କରି : ଯଥା “ ପଶ୍ତିତ ରାମଶଙ୍କର”କୁ ଇଂରାଜୀରେ ଲେଖୁଥାଇଁ 
Pandit Ramshankar ପଡଶ୍ଡିତୃ ରାମ୍‌ଶଙ୍କର୍‌ । ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ବୋଲାଯାଇପାରେ 
ଯେ, ବିଦେଶାଗତ ବହୁ ଶବ୍ଦକୁ ଆମ୍ଭେମାନେ ମୁହଁରେ ହଳନ୍ତ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଥୁଲେହେଁ 
ଲେଖାରେ ହଳନ୍ତ ଚିହ୍ନ ରଖୁ ନ ଥାଇଁ, ଯଥା - ଠିକ୍‌, କମ୍‌, ବେଶ୍‌, ଭୁଲ୍‌, ଦାମ୍‌, ଖୁବ୍‌ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ହଳନ୍ତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ବିଭକ୍ତ୍ୟନ୍ତ ଆକାରରେ ହଳନ୍ତ ବର୍ଜ୍ଟନ କରାଯିବା 
ବ୍ୟବହାରସିଦ୍ଧ ହେଲାଣି । ଆମ୍ଭେମାନେ ନାମ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଥାଇଁ କୃଷ୍ଣର ଲେଖୁଥାଇଁ 
Krishna କ୍ରିଷ୍ଠ । ଇଂରାଜୀ ଅକ୍ଷରରେ ଓଡ଼ିଆ ନାମମାନଙ୍କୁ ଉଚ୍ଚାରଣ ଅନୁସାରେ 
ଲେଖିଲାବେଳକୁ ଅନେକ ଅସୁବିଧା ଅଛି । ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅକାରାନ୍ତ ହୋଇ ଉଚ୍ଚାରିତ 
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୪୪୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ନାମମାନ ସରକାରଙ୍କ ସିରସ୍ତାରେ, ସ୍ବଲ୍‌, କଲେଜ୍‌ ଓ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରେ ହଳନ୍ତ ଉଚ୍ଚାରଣ 
ଅନୁସାରେ ଇଂରାଜୀରେ ଲେଖା ହୋଇ ସାରିଲାଣି ଓ ତହିଁ ଉପରେ ସରକାର ଛାପା ମାରି 
ମଞ୍ଜର୍‌ କଲେଣି । ବର୍ରମାନ ସେମାନେ ବଦଳାଇବାକୁ ପ୍ରସ୍ତାବ କରିବା ଅରଣ୍ୟରୋଦନରେ 
ପରିଣତ ହେବ । ଓଡ଼ିଆରେ ବ୍ରାହ୍ମଣ ଶବ୍ଦକୁ ଇଂରାଜୀରେ ଲେଖୁଥାଇଁ ବ୍ରାହ୍ମିନ୍‌, ବ୍ରାହ୍ମ 
ଶବ୍ଦକୁ ଇଂରାଜୀରେ ଲେଖୁଥାଇଁ ବ୍ରାହ୍ମୋ । 

ସଂସ୍କୃତ ସଙ୍ଗେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଦୃଢ଼ ସମ୍ବନ୍ଧ ଥବା କଥା କେହି ଅସ୍ଵୀକାର କରିବେ 
ନାହିଁ । ଏପରି ସ୍ଥଳରେ ଅନେକ ବିଷୟରେ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣର ନିୟମମାନଙ୍କୁ ବରାବର 
ବର୍ଜନ କରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ ବୋଲି ମୋ ମତ ! ଉଦାହରଣ - 
ସ୍ଵରୂପ ଦେଖାଯାଉ ଯେ, ସଂସ୍କତରେ ' ଗୁଣବାନ୍‌ ପୁଂଲିଙ୍ଗ ଶବ୍ଦର ସ୍ତ୍ରୀଲିଙ୍ଗରୂପ 'ଗୁଣବତୀ' 
ଓ କ୍ଲୀବଲିଙ୍ଗ ‘ଗୁଣବତ୍‌ଵ ' ଅଟେ । ଓଡ଼ିଆରେ ଆମେ ଲେଖିଲାବେଳେ ଲେଖୁଥାଇ, 
ଗୁଣବାନ୍‌ ପୁରୁଷ ଓ ଗୁଣବତୀ ସ୍ତ୍ରୀ, କିନ୍ତୁ ନପୁଂସକ ଲିଙ୍ଗବାଚକ ଶବ୍ଦ ଲେଖିଲାବେଳେ 
ଅମୁକ ଅମୁକ ଗୁଣବତ୍‌ ବସ୍ତୁ ନ ଲେଖି, ଅମୁକ ଅମୁକ ଗୁଣବାନ୍‌ ବସୁ ବୋଲି ଲେଖୁଥାଇଁ । 
ସଂସ୍କୃତରେ ˆ ହସ୍ତିନ' ଶବ୍ଦର ପୁଂଲିଙ୍ଗ ‘ହସ୍ତୀ, ସ୍ତୀଲିଙ୍ଗ ' ହସ୍ତିନୀ' ଅମ, ଓଡ଼ିଆରେ ମଧ୍ଯ 
ତାହା ଲେଖୁଥାଇଁ । ସଂସ୍କୃତରେ ହସ୍ତିନନ ଶବ୍ଦ ସଙ୍ଗେ ଦନ୍ତ ଶବ୍ଦ ଯୁ * ହାଇ ‹ ହସ୍ତିଦନ୍ତ' 
ହେଉଅଛି । ଓଡ଼ିଆରେ ମୂଳ ଶବ୍ଦକୁ ହସ୍ତିନନ ବୋଲି ଧଇଲେ, ଏହାତ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ 
ହେଲା ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣରେ ମୂଳ ଶc୍ଦ କଅଣ କରିବା ? ଯେବେ ହସ୍ତୀ ଶବ୍ଦ 
ଧରିବା, ତେବେ ବହୁବଚନରେ ˆ ହସ୍ତୀମାନେ  କରିବ। । କିନ୍ତୁ ହସ୍ତୀଗଣ ଲେଖିଲାବେଳେ 
ତ ହସ୍ତୀଗଣ ଲେଖି- ପାରିବା ନାହିଁ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ କେତେ ଲେଖକ ° ହସ୍ତିମାନେ' 
ଲେଖୁଅଛନ୍ତି ଓ କେତେକ ଲେଖକ ° ହସ୍ତୀମାନେ” ଲେଖୁଅଛନ୍ତି । ଏହି ପରି ହସ୍ତିନ୍‌ ଶବ୍ଦର 
ଅପଭ୍ରଷ୍ଟ ହାତୀ” ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ବିଭକ୍ତ୍ୟନ୍ତ ଆକାରରେ ଓ ସମସ୍ତ ପଦରେ 
କେହି କେହି ଲେଖୁଛନ୍ତି 'ହାତିଦାନ୍ତ' କେହି କେହି ଲେଖୁଛନ୍ତି ‘ହାତୀଦାନ୍ତ ' । ଶଶିନ 
ଶବ୍‌ଦର ଓଡ଼ିଆରେ ଶଶୀ ମୂଳ ଶବ୍ଦ ନେଉଥାଇଁ, କିନୁ ସଂସ୍କୃତ ଶC୍ଦ ଲେଖିଲାବେଳେ 
ଶଶିକଳା, ଶଶିଭୂଷଣ ଲେଖୁଥାଇଁ । ସଂସ୍କୃତରେ ସୁନ୍ଦର ପୁଂଲିଙ୍ଗ ଓ ସୁନ୍ଦରୀ ସ୍ତ୍ରୀଲିଙ୍ଗ 
ଥୁଲେହେଁ, ଓଡ଼ିଆରେ ସୁନ୍ଦରକୁ ସ୍ତ୍ରୀଲିଙ୍ଗ ଶବ୍ଦରୂପେ ବ୍ୟବହାର ) କରୁଥାଇ, ଏଥୁଯୋଗୁଁ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏ ବିଷୟରେ କୌଣସି ଦୃଢ଼ ନିୟମ ରହୁ ନାହିଁ । 


ଏହାଛଡ଼ା ଗୁଡ଼ିଏ ବ୍ୟାକରଣବିରୁଦ୍ଧ ପ୍ରୟୋଗ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଲେଖାରେ ପରିଲକ୍ଷିତ 
ହୁଏ । ସରକାରଙ୍କଠାରୁ ବେଶି ଦର୍ମା ପାଉଥୁବା ଅନୁବାଦକଙ୍କ ଲେଖାରେ ଓ ପ୍ରସିଦ୍ଧ 
ସୁପ୍ରତିଶ୍ତିତ ଲେଖକମାନଙ୍କ ଲେଖାରେ ମଧ୍ଯ ଆବଶ୍ୟକ ସ୍ଥଳରେ ଆବଶ୍ୟକୀୟ, ନାନା 
ସ୍ଥଳରେ ନାନାଦି, ଏକତ୍ର ସ୍ଥଳରେ ଏକତ୍ରିତ, ବିବିଧ ସ୍ଥଳରେ ବିଭିନ୍ନପ୍ରକାର, ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ 
ସ୍ଥଳରେ ଉପରୋକ୍ତ, ଅଧୀନତା ସ୍ଥଳରେ ଅଧୀନସ୍ଥ, ଅଧୀନତା ସ୍ଥଳରେ ଅଧୀନରେ, 
ସ୍ଥଗିତ ସ୍ଥଳରେ ସ୍ଥକିତ, ଠିକ୍‌ ସ୍ଥଳରେ ସଠିକ, ଉଦୟମାନ ସ୍ଥଳରେ ଉଦୀୟମାନ, 
ରାଜନୀତିକ ସ୍ଥଳରେ ରାଜନୈତିକ, ଗରିମା ସ୍ଥଳରେ ଗାରିମା, ଆରକ୍ତ ସ୍ଥଳରେ 
ରଚ୍ତିମ ପ୍ରଭୃତି ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ପରିଦୃଷ୍ଟ ହୁଏ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୪୫ 


ସେହିପରି ବାସ୍ତବିକ ସ୍ଥାନରେ ବାସ୍ତବିକ୍ର, ତିର୍ଯ୍ୟକ ସ୍ଥାନରେ ତୀର୍ଯ୍ୟକୃ, ଅସନ୍ଦିଗ୍ଧ ବା 
ନିଃସନ୍ଦେହ ସ୍ଥାନରେ ନିଃସନ୍ଦିଗ୍ପ ମନୋଯୋଗ ସ୍ଥାନରେ ମନଯୋଗ, ମନୋମୋହନ 
ସ୍ଥାନରେ ମନମୋହନ, ମନୋମୋହକର ସ୍ଥାନରେ ମନୋମୁଗ୍ଧକର, ଅନଟନ ସ୍ଥାନରେ 
ଅନାଟନ, ଏକ୍ୟ ସ୍ଥାନରେ ଏକ୍ୟତା, ଜଗତ ସ୍ଥାନରେ ଜଗତ, ଜାଗ୍ରତ୍ଵ ସ୍ଥାନରେ ଜାଗ୍ରତ 
ବା ସଜାଗ, କିଂବା ସ୍ଥାନରେ କିମ୍ବା, ତ୍ରିବାର୍ଷିକ ସ୍ଥାନରେ ତ୍ରୈବାର୍ଷିକ, ତ୍ରିମାସିକ ସ୍ଥାନରେ 
ତ୍ରୈମାସିକ, ସମ୍ମେଳନ ( ନି ) ସାନରେ ସମ୍ମିଳନ ( ନୀ), ଷଣ୍ାସିକ ସ୍ଥାନରେ ଷାଣ୍ମାସିକ, 
ସୌଜନ୍ୟ ସ୍ଥାନରେ ସୌଜନ୍ୟତା, ଦିଗମ୍ବର ସ୍ଥାନରେ ଦିଗାମ୍ବର, ପୃଥକୀକରଣ ସ୍ଥାନରେ 
ପୃଥକ୍କରଣ, ଦ୍ଵିବାର୍ଷିକ ସ୍ଥାନରେ ଦ୍ବୈବାର୍ଷିକ, ନିନ୍ଦକ ସ୍ଥାନରେ ନିନ୍ଦୁକ, ଭୂମ୍ୟଧୁବକାରୀ 
ସ୍ଥାନରେ ଭୂମ୍ୟାଧ୍ବକାରୀ, ନିରପରାଧ ସ୍ଥାନରେ ନିରପରାଧୀ, ନିରପରାଧା ସ୍ଥାନରେ 
ନିରପରାଧୂନୀ, ସନ୍ୟାସୀ ବା ସନ୍ନ୍ୟାସୀ ସ୍ଥାନରେ ସନ୍ୟାସୀ, ନିର୍ଦ୍ଦୋଷ ସ୍ଥାନରେ ନିର୍ଦ୍ଦୋଷୀ, 
ପର୍ବତୀୟ ସ୍ଥାନରେ ପାର୍ବତୀୟ, ମୁଁ ସୀକାର କଲି ସ୍ଥାନରେ ମୁଁ ସ୍ଵୀକୃତ ହେଲି, ଅନ୍ତର୍ଜାତୀୟ 
ସ୍ଥାନରେ ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ, ଭୁଜଙ୍ଗୀ ସ୍ଥାନରେ ଭୁଜଙ୍ଗିନୀ, ହଂସୀ ସ୍ଥାନରେ ହଂସିନୀ, ମହାନ୍‌ 
ଲୋକ ସ୍ଥାନରେ ମହତ୍ଵ ଲୋକ, ମହାମ୍ମଗଣ ସ୍ଥାନରେ ମହାତ୍ମାଗଣ, ଆମ୍ମରାଜ୍ୟ ସ୍ଥାନରେ 
ଆମତ୍ମାରାଜ୍ୟ, ସାମ୍ରପାଜୀ ବା ସମ୍ରାଞ୍ଞୀ ସ୍ଥାନରେ ସମ୍ରାଞ୍ଚଞୀୟ କରୁଣ ନିବେଦନ ସ୍ଥାନରେ 
ସଳରୁଣ ନିବେଦନ, ବୟଃସ୍ଥ ସ୍ଥାନରେ ବୟସ୍କା ବଶଂବଦ ସ୍ଥାନରେ ବଶମ୍ବଦ, ବାହ୍ୟ 
ସ୍ଥାନରେ ବାହି୍ୟକ, ବୃଥା ସ୍ଥାନରେ ବୃଥାରେ, ଚକିତ ସ୍ଥାନରେ ସଚକିତ, କ୍ଷମ ସ୍ଥାନରେ 
ସକ୍ଷମ, ସ୍ଵତ୍ଵ ସ୍ଥାନରେ ସତ୍ବ ବା ସତ୍ତ୍ନ, ସମ୍ମତ ସ୍ଥାନରେ ସନ୍ମତ, ସମ୍ମାନ ସ୍ଥାନରେ ସନ୍ମାନ, 
ସର୍ଚ୍ନ ସ୍ଥାନରେ ସୃଜନ, ଜାଗର୍ର ବା ଜାଗ୍ରତି ବା ଜାଗରଣ ସ୍ଥାନରେ ଜାଗୃତି, ଯାଚଞା 
ସ୍ଥାନରେ ଯାଚନା, ସାବିଧାନତାପୂର୍ବକ ସ୍ଥାନରେ ସାବଧାନପୂର୍ବକ, ସଶଙ୍କ ବା ଶଙ୍କିତ 
ସ୍ଥାନରେ ସଶଙ୍କିତ, ସବିନୟ ବା ବିନୟପୂର୍ବକ ସ୍ଥାନରେ ସବନଯୟପୂର୍ବକ, ନିରୁସସାହ 
ସ୍ଥାନରେ ନିରୁତ୍ସାହିତ, ଅଦ୍ୟାବଧୂ ସ୍ଥାନରେ ଅବଧ୍ଵ, ପିତାମାତାଙ୍କୁ ସମ୍ମାନ କରିବା ସ୍ଥାନରେ 
ମାନ୍ୟ କରିବା, ମାନାସ୍ପଦ ସ୍ଥାନରେ ମାନ୍ୟାତ୍ପଦ, ପୂଜାସ୍ପଦ ସ୍ଥାନରେ ପୂଢ୍ୟା୍ପଦ, ପ୍ରୀତିପାତ୍ର 
ସ୍ଥାନରେ ପ୍ରିୟପାତ୍ର, ଅଦ୍ୟାପି ସ୍ଥଳରେ ଅଦ୍ୟାପି ସୁଦ୍ଧା, ତଥାପି ସ୍ଥଳରେ ତଥାପି ସୁଦ୍ଧା, 
ସ୍ଥିତିମାନ୍‌ ସ୍ଥଳରେ ସ୍ଥିତିବାନ୍‌, ଯଦିଚ ସ୍ଥାନରେ ଯଦିଓ ଇତ୍ୟାଦି ଶବ୍ଦ ବା ପଦମାନଙ୍କର 
ଭ୍ରମାତ୍ମକ ପ୍ରୟୋଗ ନାନା ସ୍ଥଳରେ ପରିଦୃଷ୍ଟ ହୁଏ । 

ଉଚ୍ଚାରଣ ଅନୁସାରେ ଲେଖା ହେଉ ନ ଥୁ୍ବାର ଉଦାହରଣ ରୂପେ ଡ ଓ ଡ ର ଏବଂ 
ଢ ଓ ଢ ର ଯଥେଛ ବ୍ୟବହାର ଲେଖାରେ ଓ ବିଶେଷତଃ ଛାପରେ ବହୁ ସ୍ଥଳରେ 
ଦେଖାଯାଏ । ଯଥା - କହୁଥାଇଁ ମାଡ, ଲେଖୁଥାଇଁ ଓ ଛାପୁଥାଇଁ ମାଡ଼ । କହୁଥାଇଁ 
ପ୍ରେସିଡେଣ୍ଟ, ଲେଖୁଥାଇଁ ଓ ଛାପୁଥାଇଁ ପ୍ରେସି ଡ଼େଣ୍ଟ । ଏହିପରି ଓଡ଼ିଆ ସ୍ଥଳରେ ଓଡିଆ ଓ 
ଡିଭିଜନ୍‌, ଡେପୁଟୀ ଡାଇରେକୃର୍‌ ଓ ଡାକ୍ତର ଆଦି ଶବ୍ଦର ଡ ସ୍ଥଳରେ ଡ଼ର ପ୍ରୟୋଗ ଓ 
ଢାକା ସ୍ଥଳରେ ଢ଼ାକା, ମାଢ଼ ସ୍ଥଳରେ ମାଢ ଲେଖା ଓ ଛାପା ଯେ କୌଣସି ପୁସ୍ତକରେ ବା 
ସଂବାଦପତ୍ରରେ ବା ସାହିତ୍ୟ ପତ୍ରିକାରେ ଶତ ଶତ ହାବୃଡ଼େ ପଡ଼ିବ । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୪୪୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଅନୁସ୍ବାରର ବ୍ୟବହାରରେ ମଧ୍ଯ ଆମ୍ଭେମାନେ ଉଚ୍ଟାରଣ ସଙ୍ଗେ ସମତା ରକ୍ଷା କରୁ ନ 
ଥାଇଁ । ଟ୍ରେନିଙ୍ଗକୁ ଲେଖୁଥାଇଁ ଟ୍ରେନିଂ, ଡେଟିଙଗ ରୁମ୍କୁ ଲେଖୁଥାଇଁ ଓୟେଟିଂ ରୁମ୍‌, ଇଙ୍ଗଲାଣକୁ 
ଲେଖୁଥାଇଁ ଇଂଲଣ୍ଡ ହେଶ୍ରିକୁ ଲେଖୁଥାଇଁ ହେଂଡ଼ି, ହେଡ଼ିଙଘକୁ ଲେଖୁଥାଇଁ ହେଡିଂ । 
ଅନୁସ୍ବାରପ୍ରେମର ପ୍ରଗତି ପହଞ୍ଚିଲାଣି ମାନସିଂହ” ସ୍ଥଳରେ 'ମାନସିଂ” ବ୍ୟବହାରରେ । 

ବଙ୍ଗଳାର କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଭ୍ରମପୂର୍ଣ୍ଣ ଲେଖାପଦ୍ଧତି ଏବଂ ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟରୀତି (1ରଏଠm) କୁ 
ମଧ୍ଯ ଆମ୍ଭେମାନେ ବିନା ବିଚାରରେ ଆମ ଭାଷା ଭିତରକୁ ଘେନି ଆସୁଥାଇଁ । ବର୍ଗ୍ୟ ବ ଓ 
ଅବର୍ଗ୍ୟ ୱର ପ୍ରଭେଦଜ୍ଞାପକ ଅକ୍ଷର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସର୍ବତ୍ର ଚଳି ନ ଥିବାରୁ ଅବର୍ଗ୍ୟ ଓ 
ସ୍ଥାନରେ ବଙ୍ଗାନୁକରଣରେ ଓୟ ଲେଖି କିମ୍ବା ଓ” ସବରବର୍ଣ୍ଣରେ ଯ ଫଳା ବା ବ ଫଳା ଯୋଗ କରି 
ଆମ୍ଭେମାନେ ଭାଷାରେ ବିଶ୍ଙ୍ଖଳତା ପୂରାଉଥାଇଁ କିମ୍ବା ମାରୱାଡ଼ି ସ୍ଥଳରେ ମାରଉଆଡ଼ି କରୁଥାଇଁ । 

ରେଲଣୱ ସ୍ଥଳରେ ରେଲଓୟେ, ଟି ରୁମ୍‌ ସ୍ଥଳରେ ଓୟେଟିଂ ରୁମ୍‌, ୱାଚ 
ସ୍ଥଳରେ ଓୟାଚ, ବେଓୱା ସ୍ଥଳରେ ବେଉଆ, ଓାସିଲ୍‌ ବାକୀ ସ୍ଥଳରେ ଓ୍ୟାସିଲ୍‌ ବାକୀ ବା 
ଉଆସିଲ୍‌ ବାକୀ ଲେଖୁଥାଇଁ । 

ପୁନଶ୍ଚ ଉପୟୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଓ ବାଜ୍ୟ ବିଦ୍ୟମାନ ଥାଉଁ ଥାଉଁ ଅନେକଗୁଡ଼ିଏ 
ବଙ୍ଗଭାଷାସୁଲଭ ବ୍ୟବହାର, ଶଦ୍ଦ ଓ ରୀତି ପୂରାଇ ଆମ ଭାଷାକୁ ଆମେ ଖେଚାଡ଼ି କରି 
ପକାଉଥାଇଁ । 

ନିମ୍ନରେ କେତୋଟି ମାତ୍ର ଉଦାହରଣ ପ୍ରଦତ୍ତ ହେଲା । 


ବଙ୍ଗଳା ସୁଲଭ ବ୍ୟବହାର ଓଡ଼ିଆ 

ଢାଗିବା ଚେଇଁ ଉଠିବା 

ଚାଲାକ ଚଲାଖ 

କାନ ଭୋ ଭୋ କରିବା କାନ ଘୁ ଘୁ ହେବା 
ମଥାରେ ଢୁକିଲା ମୁଣ୍ଡରେ ପଶିଲା 
ତିନିଜଣଙ୍କୁ ନେଇ ତିନିଜଣଙ୍କୁ ଘେନି 
ଝରକା ଦେଇ ଦେଖିଲା ଝରକାବାଟେ ଦେଖିଲା 
ମନରେ ଅବସାଦ ଆସେ ମନରେ ଅବସାଦ ହୁଏ 
. କରନ୍ତୁ ନା କାହିଁକି କରନ୍ତୁ ପଛକେ 
ଅପଫ୍ରଟନ୍ତ ଅପଫ୍ରଟା 

ଏହାକୁଇ ଏହାକୁହିଁ 

ଅଫ୍ମରନ୍ତ ଅସରନ୍ତି 

ଭଲ ପାଇବା ସୁଖ ପାଇବା 


ଭଲ ବାସିବା ଦେଖି ପାରିବା, ସ୍ବେହ କରିବା 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ 


ବଙ୍ଗଳା ସୁଲଭ ବ୍ୟବହାର 


ଶିର ତୋଳିବା 

ଯିବାକୁ ହେଲା 

ଖାଇବାକୁ ଲାଗିଲା 

ଯୁଗଯୁଗାନ୍ତ ଧରି 

କିଚିରିମିଚିରି 

ସେ ମରିବା ଉପରେ 

ଜୁତା 

ସେ ମୋତେ ଯିବାକୁ ଦେଲା ନାହିଁ 
ନିକଟରେ 

କହାଗଲା 

ଏହି କଥା ନେଇ 

ବୋକା 

ସେ ମୋତେ ଖାଇବାକୁ ଦେଲା ନାହିଁ 
ଧଡ଼ାସ୍‌ କରି 

ଥତମତ ହେବା 

ଦିନ ଥୁଲା, ଯେତେବେଳେ ରଥେ ଓ 
ଦାସେ ନିର୍ବାଚନରେ ମାତି ଥିଲେ 


ଜାୟଗା 
ଦୁଇଟି 

ମୟଦାନ 

କରତଃ 

ସେ ଥବା ସତ୍ବ, ସତ୍ତ୍ଵେ - ଓ 
ଯଦିଓ 

ପାୟାଯିବା 

ତୟାର 

ମୋଟେ, ମୋଟେଇ 

ହୁଏତ 

କେବଳ ମାତ୍ର 

ମୂଲ୍ୟ ମାତ୍ର ଦଶଅଣା 
ବ୍ୟଥମାନ 


୪୪୭ 


ଓଡ଼ିଆ 

ମୁଣ୍ଡ ଟେକିବା 

ଯିବାକୁ ପଡ଼ିଲା 

ଖାଇଲା, ଖାଇବାରେ ଲାଗିଲା 
ଯୁଗଯୁଗାନ୍ତବ୍ୟାପୀ 

ଚେ ଟା, ଚେଏଚା 

ସେ ମରି ନାହିଁ, ମଲାପରି ହେଲାଣି 
ଜୋତା 

ସେ ମୋତେ (ଯିବାକୁ ) ଛାଡ଼ିଲା ନାହିଁ 
ଶୀଘ୍ର 

କୁହାଗଲା 

ଏହି କଥା ଲାଗି 

ବକା ବା ଓଲା 

ସେ ମୋତେ ଖୁଆଇ ଦେଲା ନାହିଁ 
ଧଢ଼ୋକିନି 

ଥାଥା ମାମା ହେବା 

ଦିନେ ରଥେ ଓ ଦାସେ 
ନିର୍ବାଚନରେ ମାତିଥୂଲେ 
ଜାଗା 

ଦିଓଟି 

ମୈଦାନ 

କରି 

ସେ ଥୂଲେବି 

ଯଦ୍ୟପି, ଯହିତ 

ମିଳିବା 

ତିଆର (ରି) 

ଆଦୌ 

ବୋଧହୁଏ 

କେବଳ 

ମୂଲ୍ୟ ଦଶଅଣା ମାତ୍ର 
ବ୍ୟଥାୟମାନ 
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ଏଥୁରୁ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟ ବଙ୍ଗୀୟମାନେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରୁ ନେଇ ବଙ୍ଗଳାରେ 
ପୂରାଇଅଛନ୍ତି ଓ ଏବେ ସେମାନ ଆମେ ତାଙ୍କଠାରୁ ଆଣି ଆମ ଭାଷାରେ ପୂରାଉଁଆଇଁ | 
ଏହିଠାରେ ବଙ୍ଗାନହକରଣ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଗୋଟିଏ ଅବାନ୍ତର କଥାର ଉଦ୍ାପନ କରୁଅଛି ! 


ଆମ୍ଭେମାନେ ମଫସଲରେ ଅଶିକ୍ଷିତ ଲୋକଙ୍କ ମୁହଁରୁ ‘ଯୋଗୀନ୍ଦ୍ର ଦାଣ୍ଡଧୁଆ, 
ଶର୍ରଭେଦ ଭଜନ, 'ତୁଳାଭିଣା' ଆଦି ଶୁଣିଥାଉଁ : 
‘ବସିଛି ଓଲଟ ହଂସ .ସରୋବରରେ 
ସାହୁକୁ ଖାତକ ଗଞ୍ଜି ମାରୁଅଛି 
ବାଡ଼ ଭାଙ୍ଗି ପଳାଇଲେ ବେଉସା’ 
ବଳଦ ବାପୁଡ଼ା ବିଭା ହୋଇଗଲା 
ଗଗନେ ଉଡ଼ିଲା ଧୂଳି 
ବିଲର କଙ୍କଡ଼ା ମୃଦଙ୍ଗ ଟିପିଲେ 
ବେଙ୍ଗ ଦେଲେ ହୁଳହୁଳି! । 

ଏ ସବୁ ପଦମାନଙ୍କର ଉହ୍ଯ ଅର୍ଥ ତନ୍ତ୍ର ଯୋଗ, ବାୟୁ ସାଧନ ( ପ୍ରାଣାୟାମ ) ସଙ୍ 
ସଂପୃକ୍ତ; କିନ୍ତୁ ଯେଉଁ ଇତର ଲୋକେ ଖଞ୍ଜଣି ଓ ଘୁମୁରା ମାଡ଼ କରି ଏହାକୁ ଗାଆନ୍ତି, ତାଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ 
କେହି ଜଣେ ସୁଦ୍ଧା ଏଥର ପୃହ୍ୟ ଅର୍ଥ ବୁଝନ୍ତି ନାହିଁ, ଏଥିର ରହସ୍ୟ ଅନୁଭବ କରିବା ତ ଦୂରର 
କଥା । ଏ ଗୀତ ବୋଲିସାରି କଥାଭାଷା ହେଲା ବେଳେ ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଜଣେ କହେ “ଭାଇ 
! ଇଅଳା ବାଟେ ପଶି ପିଅଳାରେ ବାହାରିଲା, ମଝିରେ ନିବାଡ଼ ଜୋତିକି ଟିଆ ଚେତନଠାରେ 
ଭେଟିଲା, ସେଇଠଉଁ ଓଲଟହଂସ ବା ଲାଞ୍ଜବାଟେ ପାଣି ପିଇଲା । ବୁଝିଲ ଟିକିଭାଇ ?”? 
ଅନ୍ୟଜଣକ କହେ “ହଁ ଭାଇ ! ସେ ଅଢ଼େଇ ଘେରାରେ ଉର୍ମ, ଧୂର୍ମ ଜୋତି, ଜାଳାକୁ ବୁ ବୁଲି 
ଅଇଲା” । ଏହି କଥାବାର୍ଭା ଓ ଗୀତକୁ କେହି ବୁଝନ୍ତି ନାହିଁ, କିଛୁ ସମସ୍ତେ ହଁ ମାରନ୍ତି । 


ଆଜିକାଲି ଓଡ଼ିଆ କବିତା ରାଜ୍ୟରେ ଏ ଶ୍ରେଣୀର କବିତାର ପ୍ରାଦୁର୍ଭାବ ହୋଇଅଛି । 
ଅବଶ୍ୟ ସେମାନ ଶରୀରଭେଦ ଭଜନ, ବା ବଦଳ ବିଭା ବିଭା ନୁହେଁ । ସେଥୁରେ ଯାହା 
ଲେଖାଥାଏ, ତା'ର ମର୍ମ କବି ଉପଲବର୍ଧି କରୁଥବେ; କିନ୍ତୁ ଆମଭଳି ସାଧାରଣ ପାଠକଙ୍କ 
ପକ୍ଷରେ ତାହା କାଲ ଆଗରେ ମୂଳା ଚୋବାଇବା ପରି ହେଉଅଛି । 


ଏଠାରେ ମୁଁ କାହା ପ୍ରତି ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଆକ୍ଷେପ କରୁ ନାହିଁ । ଏ ଶ୍ରେଣୀର କବିତାରେ 
ଅତିଦୃଷ୍ଟିବାଦ (Transcendentalism) ଓ ରହସ୍ୟବାଦ (Mysticism) ଅଛି କି ନାହିଁ, 
ମୁଁ ଆଲୋଚନା କରୁ ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ ମୁଁ ଓ ମୋ ଶ୍ରେଣୀର ଯେଉଁ ପାଠକମାନେ ମାସିକ 
ପତ୍ରପତ୍ରିକାମାନ ନିୟମିତରୂପେ ପଢ଼ୁ, ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ବୁଝି ନ ପାରିବା ଭଳି ଲେଖା 
ପତ୍ରିକାମାନଙ୍କରେ ବାହାରିବା ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ନୁହେଁ ବୋଲି ମୋ ମତ ଅଟେ । ଅତଏବ ଯାହା 
‘ଓଲଟହଂସଂ ଭଳି ଅବୋଧ ଓ ରହସ୍ୟପୂର୍ଣ୍ ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ ଓ ବିଶ୍ବସାହିତ୍ୟକମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାହି 
ଦେଇ ସେଗୁଡ଼ିକ ସାହିତ୍ୟରେ ପୂରାଇବା କେତେଦୂର ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ତାହା ଆପଣମାନେ 
ସ୍ଥିର କରନ୍ତୁ । ଯେବେ ଆପଣମାନେ ସ୍ଥିର କରନ୍ତି ଯେ, ଏପରି ଲେଖା ବଢ଼ିଲେ ସାହିତ୍ୟର 
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ଅଙଟ୍ଗପୁଷ୍ଠି ହେବ, ତେବେ ହେଉ, ମୋର ଆପରି ନାହିଁ । ବରଂଚ ମୁଁ ମୋ ଆପଭିକୁ 
ପ୍ରତ୍ୟାହାର କରୁଅଛି । 

ତପ୍ବରେ କେତେ ଆଧୁନିକ କବିତା ରଚକ ଯେଉଁ ଛନ୍ଦରେ ଓ ଭାଷାରେ କବିତା 
ରଚନା କରୁଅଛନ୍ତି, ତାହା ଓଡ଼ିଆ ସଂସ୍କୃତିର ଭିଭି ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ନ ହେବାରୁ 
ଲେଖକମାନଙ୍କର କେବଳ ମନବୋଧ ହେଉଅଛି, ଳିନୁ ତାହା ସାଧାରଣଙ୍କ ସୁଖସେବ୍ୟ 
ହେଉ ନାହିଁ । ‘ବାସଃ ପ୍ରଧାନଂ ଖନୁ ଯୋଗ୍ୟତାୟାଃ' । ଯୋଗ୍ୟତା ବିଚାରରେ ପରିଧାନ 
ପ୍ରଥମ ସ୍ଥାନ ଅଧଵକାର କରିଥାଏ । ଭାଷା ଓ ଛନ୍ଦ କବିତାର ପରିଧାନ । ଏ ଦୁଇଟି 
ଚିତ୍ତାକର୍ଷକ ନ ହେଲେ ପାଠକ ଓ ଶ୍ରୋତାଙ୍କ ମନୋରଞ୍ଜନ କରିବାକୁ ଅସମର୍ଥ ହୁଏ ଓ 
ଫଳତଃ, ପତ୍ରିକାରେ ପ୍ରକାଶିତ କବିତା ପୃଷ୍ଠାଗୁଡ଼ିକ ପୋଟଳି ବଣିଆଙ୍କ ଗୁଜରାନ୍‌ 
ଚଳାଇବାରେ ଲାଗେ । 

ଆମ୍ଭେମାନେ ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ଉଚ୍ଚାରଣର ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ୟ ଲେଖାରେ ରକ୍ଷା କରୁ ନ ଥାଇଁ । 


ନଞ୍ର୍ଥକ ଓ ପ୍ରଶ୍ମାର୍ଥକ ନାଁ ସ୍ଥଳରେ ନା, ଆମ୍ଭେମାନେ ଘରକୁ ଗଳ୍ଧୁ ସ୍ଥଳରେ ଘରକୁ 
ଗଲୁ, ନୁହେ ସ୍ଥଳରେ ନୁହେଁ, ନୁହେଁ ସ୍ଥଳରେ ନୁହେ । 

ଆମ୍ଭେ କହିପାରୁ ସ୍ଥଳରେ ଆମ୍ଭେ କହିପାରୁ, 

ମୁଁ କହେଁ ସ୍ଥଳରେ ମୁଁ କହେ ଆଦି ଲେଖିଥାଇଁ । 

ପୁନଶ୍ଚ ଆଉ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଶବ୍ଦ ଉଚ୍ଚାରଣ ବେଳେ କରୁଥାଇଁ ଏକପ୍ରକାର, ଲେଖୁଥାଇଁ 
ଅନ୍ୟପ୍ରକାର ଯଥା : 


ଗାଆଁ ସ୍ଥଳରେ ଗା 
ମାଆ ସ୍ଥଳରେ ମା 
ନାଆ (ହା) ସ୍ଥଳରେ ନା 
କଅଣ ସ୍ଥଳରେ କଣ 
ଥାଆନ୍ତି ସ୍ଥଳରେ ଥାନ୍ତି 
ତାହାର ସ୍ଥଳରେ ତାର 
ଦୋଅଣି ସ୍ଥଳରେ ଦୋଣି 


ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦଯୁକ୍ତ ଓ ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁବିହୀନ ଅନେକ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ପୃଥକ୍ଟ, ଏହା ଲକ୍ଷ୍ଯ କଲେ 
ଜଣାଯିବ । 


ଯଥୀ : ନାଆ ନାଆଁ 
ନା ନାଁ 
ବାଆ ବାଆଁ 
ଖା ଖା 
ଥ/6AAI6P Aol QAI ଲେୁଥାଛ 
କିମିଆଁ କିମିଆ 


ଅଢ଼େଇଦିନିଆଁ ଅଢ଼େଇଦିନିଅ। 
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୪୫୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଆଉ କେତେ ଲେଖକ ରଂରାଜୀ ଆପସଷ୍ଟ୍ରଫି ଲୁପ୍ରଚିହ୍ନ ( ' ) ବ୍ୟବହାର କରି ଲେଖାରେ 
ଗୋଟିଏ ନୂଆ ପଧ୍ବବ କାଢୁଥାଇଁ । ଯଥା : 


କଅଣ ସ୍ଥଳରେ କ'ଣ 
ତାହାର ତା'ର 
ଯାହା ଯା 
ଯାହାର ଯା'ର 
ଚାଆ (ହା) ସ୍ଥଳରେ ଚା 
ଚାଆ (ହା) ପାନ, ଚା'ଖିଆ 
ଛଅଟା ଛଂ'ଟା 


କେତେଦିନ ହେଲା ଲେଖାରେ ନି” ଶବ୍ଦର ବ୍ୟବହାର ପଶିଅଛି । ନାହିଁ ସ୍ଥଳରେ 
ଆମ୍ଭେମାନେ କେତେ ସମୟରେ ନି କହିଥାଉଁ। ‘ମୁଁ ଆଜି ଖାଇ ନାହିଁ 'କୁ “ମୁଁ ଆଜି 
ଖାଇନି” ‘ଓ ‘ସେ ଆସି ନାହିଁ'କୁ “ସେ ଆସିନି” କହିଥାଉଁ । କିନୁ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ କଲେ 
ଦେଖାଯିବ ଯେ, ଏହି ନିଁ ଅନୁନାସିକ ଅଟେ ଓ ତହିଁର ଅନ୍ୟ ଆକାର ନାଇଁ ଓ ନେଇଁ 
ଆଉ ମଧ୍ଯ “ନି” ଶବ୍ଦ ପ୍ରାଦେଶିକ ପ୍ରୟୋଗରୂପେ କଥାରେ ଜୋର୍‌ ଦେବାପାଇଁ ତୁ 
ଏକଥା କହୁନି, ତୁ ସେଠାକୁ ଯାଆନି, ପ୍ରୟୋଗରେ ଓ କ୍ରିୟାର କାଳ୍ପନିକ ଓ ନିଶ୍ଚୟାର୍ଥକ 
ଆକାରରେ ‘ଣି' ସ୍ଥଳରେ ବିକଳ୍ପରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । ଯଥା - ସେ ଆଜି ସକାଳୁ କଟକ 
ଅନୁକୂଳ କରିବେନି । ପଦ୍ୟରେ ମଧ୍ଯ ଣି ସ୍ଥଳରେ ନି ଓ ନିକି ବ୍ୟବହାର ହୁଏ । 

ଯଥା - ସରିଯିବନି ଜୀବନେ କିଶୋରୀ, ହେ ବଂଶୀଧାରୀ | 

କିନୁ କେତେକ ନବ୍ୟ ଲେଖକ ଓ ତାଙ୍କ ଦେଖାଦେଖି ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଲେଖକ ଏହି “ନି'ର 
ବ୍ୟବହାର ତୁହାଇ ତୁହାଇ ଲେଖାରେ ପୂରାଇଲେଣି । 

ଜଣେ ପ୍ରବନ୍ଧ ଲେଖକଙ୍କର ଗୋଟିଏ ସନ୍ଦର୍ଭରେ “ନି” ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ନିମ୍ନୋକ୍ତ 
ରୂପେ ହୋଇଅଛି : 

ବିଶେଷ ଯତ୍ନ କରିବାର ଜଣାଯାଏ ନି” 

“ତା କରିବାପାଇଁ କେହିହେଲେ ଯନୁ କରନ୍ତିନି ।” 

“ କାତୀୟ ଜୀବନର ନିଦର୍ଶନ ଦେଖାଯାଇନି ।” 

“ କେହି କାହାକୁ ବୁଝି ପାରୁନି ।” 

 ଢାତୀୟ ଭାବ ପ୍ରକାଶ ପାଇନି ।' 

‘ଆମ୍ଭର ନେତାମାନେ କଅଣ ଏଇ ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରଦେଶପାଇଁ କୌଣସି ଜାତୀୟ 
ପୋଷାକ ଓ ଖାଦ୍ୟ ଠିକ୍‌ କରିପାରିବେନି ?”? 


“ମୁଁ ତ ପଲର ଲୋକମାନଙ୍କ ଦୁ ଏପରି କୌଣସି ସ୍ତନ୍ଦନ ଦେଖିପାରିନି ।” 
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ଏହି ନି-ପ୍ରୟୋଗପ୍ରେମିକ ଲେଖକ ଶେଷରେ ନିମ୍ନୋକ୍ତ ବାକ୍ୟରେ ନି-ପ୍ରୟୋଗ ବିଷୟରେ 
ନବ୍ୟତାର ପରାକାଷ୍ଠା ଦେଖାଇଅଛନ୍ତି, ' ଏହାକୁ ପଢ଼ିଲେ ଓଡ଼ିଶାର ସବୁ ଅଞ୍ଚଳବାସୀ ଏକ 
ଜାତୀୟ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରିପାରିବେ କି ନି ପାଠକ -ପାଠିକା ସ୍ଥିର କରନ୍ତୁ ।” ? 

ଏପରି ‘ନି' ଟିଏ ଆପଣମାନେ କେବେ ଶୁଣିଛନ୍ତି ବା ଦେଖିଛନ୍ତି କି ? 

୬ଷ୍ଠୀ ବିଭକ୍ତିର ଚିହ୍ନ 'ର' କୁ ଆମ୍ଭେମାନେ ଲେଖାରେ ଅତିରିକ୍ତ ମାତ୍ରାରେ ବ୍ୟବହାର 
କରୁଥାଇଁ । ଏହା ବଙ୍ଗଭାଷାର ପ୍ରଭାବ ଅଟେ । ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ‘ସେ ତା ଘରକୁ ଗଲା' 
କହର୍ତି । ସେ ତାର ଘରକୁ ଗଲା! କହନ୍ତି ନାହିଁ । 

“ମୋ ଦେହ ସୁଖ ନାହିଁ'କୁ “ମୋର ଦେହ ସୁଖ ନାହିଁ ଲେଖାଯାଉଅଛି । କେତେକ 
ଲେଖକ ଏହି ‘ରକୁ ୧ମା ବିଭକ୍ତିରେ ବହୁଳ ବ୍ୟବହାର କରିବା ଦେଖାଯାଉଅଛି । ଯଥା 

୧. ଦଶବର୍ଷ ତଳେ ଏପରି ଘଟିଥୁବାର ଶୁଣାଯାଏ । 

୨. ମୋର ସେଠାକୁ ଯିବାର ନ ହେଲା । 

ବ୍ୟାକରଣ ନିୟମର ବହିଦଢୂତ ପ୍ରୟୋଗମାନ ମଧ୍ଯ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଲେଖାରେ ଅଛ୍ପ 
ନୁହେ | ଯଥା : 

୧. “ସେ ଦିଗରେ ଆମ୍ଭେମାନେ ଆଜହୁଁ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ ।” 

୨. “ତାହା ଆମ ଦେଶର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଓଡ଼ିଆନେତା ଓ ବିଛିନ୍ନ ଓଡ଼ିଶାବାସୀ 

ଅନୁକରଣ କରିବାକୁ ହେବ ।” 

୩. “ମୁଁ ତ ପଲର ଲୋକମାନଙ୍କଠୁ ଏପରି କୌଣସି ସ୍ତନ୍ଦନ ଦେଖିପାରିନି । 

୪. “କିନ୍ତୁ ଆମ ଭାରତବର୍ଷର କଥା ଶୁଣିଲେ ହତାଶ ବୋଧ ହୁଏ । 

ଗୁଡ଼ିଏ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ଓ ସମସ୍ତ ପଦକୁ ଆମ୍ଭେମାନେ ଅଶୁଦ୍ଧ କରି ଲେଖୁଥାଇଁ । ଯଥା: 


ସଂସ୍କୃତ ଅଶୁଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରୟୋଗ 
ଅହରହଃ ଅହରହ 

ପୁନଃ ପୁନଃ ପୂନପୁନ 

ଇତସ୍ତତଃ ଇତସ୍ତତ 

ମନୋଯୋଗ ମନଯୋଗ 

ଜଗଦ୍‌ ବନ୍ଧୁ ଜଗବନ୍ଧୁ 

ମନୋମୋହନ ମନ୍ମୋହନ ବା ମନମୋହନ 
ପୌନଃପୁନିକ ପୌନଃପୌନଳିକ 


ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ଅବଶ୍ୟ ଏହା ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ହେବ ଯେ, ଆମ ଭାଷାରେ ଯେଉଁ 
ଯେଉଁ ଶବୃଦ ନାହିଁ ଓ ବିଜ୍ଞାନ ଆଦିର ଆଲୋଚନା ଓ ଶିକ୍ଷାବିସ୍ତାର ଫଳରେ ଯେଉଁ ଯେଉଁ 
ବୈଜ୍ଞାନିକ ଓ ପାରିଭାଷିକ ଶବ୍‌ଦମାନ ହାବୁଡ଼େ ପଡ଼ୁଛି, ତାକୁ ସବୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ନ 
ଆଣିଲେ କିମ୍ବା ସେଥୁପାଇଁ ନୂତନ ଶବ୍ଦ ନ ଗଢ଼ିଲେ ଚଳିବ ନାହିଁ । ବଙ୍ଗାଳୀ ଓ ହିନ୍ଦୁ୍ଥାନୀମାନେ 
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ସେମାନଙ୍କ ଭାଷାପାଇଁ ବୈଜ୍ଞାନିକ ପରିଭାଷା ଗଢ଼ିଲେଣି ଓ ବ୍ୟବହାର କଲେଣି, ଓଡ଼ିଆରେ 
ସେମାନଙ୍କୁ ଅନୁକରଣ କରିବା ଛଡ଼ା ଅନେକ ସମୟରେ ଉପାୟାନ୍ତର ନାହିଁ । ଇଂରେଜମାନେ 
ଲାଟିନ୍‌ ଓ ଗ୍ରୀକ୍‌ ଭାଷାର ସାହାଯ୍ୟ ଗ୍ରହଣକରି ଅଧୁକାଂଶ ପାରିଭାଷିକ ଶବ୍ଦ ଗଢ଼ିଅଛନ୍ତି, କିନୁ 
ଏ ଯୁକ୍ତିର ଦ୍ଵାହି ଦେଇ ବିନା ଆଲୋଚନାରେ ଓ ବିନା ବିଚାରରେ ଯେଛ୍ଛାତା ଆଣି ଆମ 
ଭାଷାରେ ପୂରାଇବା ଉଚିତ ବା ସୁନ୍ଦର ନୁହେଁ । ବଙ୍ଗୀୟ, ହିନ୍ଦୀ, ମରହଟ୍ୀ, ଗୁଜରାଟୀ ଓ 
ତୈଲଙ୍ଗୀ ଭାଇମାନେ ନିଜ ନିଜର ମାତୃଭାଷାର ପୁଷ୍ଟି ସାଧନପାଇଁ ଯେଉଁ ଅଦମ୍ୟ ଉତ୍ସାହ 
ଦେଖାଉଅଛନ୍ତି, ଯେ ଉଦ୍ୟମ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ସର୍ବଥା ଅନୁକରଣୀୟ । ସ୍ବେହାସ୍ପଦ ପ୍ରୋଫେସର୍‌ 
ବିପିନବିହାରୀ ରାୟ, ପ୍ରୋଫେସର୍‌ ପରିଜାସାହେବ ଆମ ଭାଷାକୁ ଗୁଡ଼ିଏ ପାରିଭାଷିକ 
ଶବଦ ଉପହାର ଦେଇ ଭାଷାର ଅଙ୍ଗପୁଷ୍ଠି କରୁଅଛନ୍ତି 

କେତେଗୁଡ଼ିଏ ବୈଦେଶିକ ଶବ୍ଦ ଆଗରୁ ବିକୃତ ଉଚ୍ଚାରଣଯୁକ୍ତ ହୋଇ ଭାଷାରେ 
ଅଧ୍କାର ଜମାଇ ସାରିଲେଣି । ସେମାନେ ଆମ ଭାଷାରେ ପଶିଲା ବେଳେ ଦେଶରେ ଇଂରାଜୀ 
ଶିକ୍ଷାର ପ୍ରସାର ନ ଥୁଲା, କିନୁ ବର୍ଭମାନ ଏ ରୀତିକୁ ସମର୍ଥନ କରି ହେବ ନାହିଁ । ବର୍ଭମାନ ଯାହା 
ହେବାର ତା ହୋଇସାରିଲାଣି । ଏଣିକି ଆମର ଜାଗତିଆର ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । 

“ ବୋହିଗଲା ପାଣି ଯାଉ ତେଣିକି, 
ବନ୍ଧେଇଲା ପାଣି ରହୁ ଏଣିକି ॥” 

କଲେକ୍ରକୁ କିଲଟର, ମାଜିଷ୍ଟେଟକୁ ମେଜେଷ୍ଟର, ଲାଣ୍ଡର୍ଣ୍କୁ ଲଣଟଣ, ଲଲଟଣ, 
ନାଲଟିଣ, ଲଲଟିଣି; ସୁପରିଣ୍ଡେଣ୍ଡେଣ୍ଟକୁ ସୁପ୍ରଦଣ୍ଟ ଏହିପରି ଶବ୍ଦ ଗଢ଼ିବାବେଳ ଆଉ 
ନାହିଁ । 

ବରଉଁମାନ ଫଟୋ ସ୍ଥାନରେ ଫୋଟ, ଭୋଟର୍‌ ସ୍ଥାନରେ ଭୋଟେର ଆଦି ବ୍ୟବହାର 
କରିବା ନିନ୍ଦନୀୟ । 

ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ପ୍ରଦେଶର ସୀମାନ୍ତବର୍ଭୀ ଓଡ଼ିଆ ଅଞ୍ଚଳରେ ବାସ କରୁଥୁବା ଓଡ଼ିଆମାନେ 
ତତ୍ତତ୍‌ ଅଞ୍ଚଳର ଅଧ୍ଵବାସୀମାନଙ୍କର ବୈଦେଶିକ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ବିକୃତ ଉଚ୍ଚାରଣମାନ 
ଅନୁକରଣ କରୁଅଛନ୍ତି । 

ଗଞ୍ଜାମୀମାନେ ତୈଲଙ୍ଗୀୟ ପ୍ରଭାବରେ 


ଜଜ୍‌ ଜଡ଼ଜି 
ବଜେଟ୍‌ ବଡ଼ଜେଟ 
ହିଅରିଙ୍ଗ ହେରିଙ୍ଗ 
ମାଇଲ୍‌ ମଇଲ 
ଇଞ୍ଜିନିଅର୍‌ ଏଞ୍ଜିନିଏର୍‌ 
ଜେଲ୍‌ ଜଇଲ 


ମାଷ୍ଟର ମାଷ୍ଟ୍ର 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ 


ମାଜିଷ୍ଟ୍ରେଟ୍‌ 
ଲ 
ଓଭରସିଅର 
ଫରେଶ୍ଟର୍‌ 
ଫରେଷ୍ଟ 
ଅନଟ୍ରେନ୍‌ଡ 
ଟାଇଫଏଡ଼୍‌ 


୪୫୩ 


ମେଷ୍ଟ୍ରେଟ 
ଲା 
ଓଭେରସିଏର 
ଫାରେଷ୍ଟର 
ଫାରେଷ୍ଟ 
ଅନଟ୍ରେଇଣ୍ଡ 


ଟାଇଫାଇଡ଼ ଲେଖୁଅଛନ୍ତି ଓ ଛାପୁଅଛନ୍ତି । 


ଗଞ୍ଜାମୀ ଭାଇମାନେ ଦେଶୀ ନାମମାନ ବିକୃତ କରି ଇଂରାଜୀରେ ଲେଖୁଅଛନ୍ତି । 
ଦାମୋଦର ରଥକୁ ଇଂରାଜୀରେ ଦାମୋଦରୋ ରୋଷଥୋ (Damadoro Rotho) 


ଲେଖୁ ଅଛନ୍ତି । 


ବାଲେଶ୍ଵରିଆ ଓ ମେଦିନୀପୁରିଆ ଭାଇମାନେ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ପ୍ରଭାବରେ 


ଲୋକାଲ୍‌ 
ମାନେଜର୍‌ 
ସର୍‌ 
ମାଷ୍ଟର 
ମାଜିକ୍ବ 
ବାଙ୍କ 


ସିଂହଭୂମବାସୀମାନେ ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରଭାବରେ 


ରେଲୱ୍ଡୈ 
ମାନେଜର 
ମାଳିକ୍‌ 


ଲୋକେଲ 
ମ୍ୟା(ମେ )ନେଜର 

ସାର୍‌ 

ମାଷ୍ଟ୍ରାର୍‌ 

ମେ(ମ୍ୟା )ଜିକ୍‌ 
ବ୍ୟା(ବେ)ଙ୍କୁ ଲେଖୁଅଛନ୍ତି । 


ରେଲବେ 
ମୈନେଜର 
ମୈଜିକ ଲେଖୁଅଛନ୍ତି । 


ଯେଉଁ ଯେଉଁ ବୈଦେଶିକ ଶଦ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହାର ନ କଲେ ନ ଚଳେ 
ତତ୍ତଦ୍‌ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ବୈଦେଶିକ ଆକାରକୁ କଥାରେ ଓ ଲେଖାରେ ସମାନ ରଖିବା ଉଚିତ, 
ଯଥା: ଇନସିପଟର ବାଙ୍କ ଇନସ୍୍‌ପେକଟର ନ ଲେଖି ଇନ୍‌ ସପେକ୍ରଟର୍‌ ଲେଖିବା ଉଚିତ । 

ବଙ୍ଗଳାର ଲେଖକମାନେ କେତେକ ଅସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦକୁ ସଂସ୍କୃତରୂପେ ବ୍ୟବହାର 
କରି ଆସିଅଛନ୍ତି । ଆମେ ମଧ୍ଯ ତାଙ୍କ ଦେଖାଦେଖି ସେସବୁକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ପୂରାଇଥାଉଁ, ଯଥା: ଗଠିତ - ଗଠନମୂଳକ, ଗଠନାମ୍କ । 

ବଙ୍ଗଳାରେ “ବୈଦ୍ୟ” ଅର୍ଥରେ କବିରାଜ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ହେଲା । ତାହା ଦେଖାଦେଖି 
ଏବେ ସେ ଶବ୍ଦ ସେହି ଅର୍ଥରେ ଓଡ଼ିଆରେ ଚଳିଲାଣି । ମୋ ବାଲ୍ୟକାଳରେ କୋଠଦେଶର 
ରାଏଟସିଂହଙ୍କ ଦରବାରର ଉଜ୍କଳବିଖ୍ୟାତ ବୈଦ୍ୟ ଯୋଗୀ ସାଆନ୍ତରାଙ୍କୁ ବୈଦ୍ୟରାଜ 
ବୋଲାଯିବା ମୁଁ ଶୁଣିଅଛି । ବିଦୁପ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯ ଏହି ଶ୍ରେଣୀର ବଙ୍ଗଳା ଗତ ଶହ । 
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କେତେଗୁଡ଼ିଏ ବହୁ ବଚନସୂଚନ ଶବ୍‌ଦ ଏକ ସ୍ଥାନରେ ଦୁଇଥର ବ୍ୟବହାର 
ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଦେଖାଯାଏ, ଯଥା - 
କେତେ ବ୍ୟକ୍ତିମାନେ 
ଅନେକ ଲୋକମାନେ 
ସମସ୍ତ ଅଟ୍ଟାଳିକାଚୟ 
କତିପୟ ବନ୍ଧୁମାନେ 
ଯେଉଁ ଯେଉଁ ଉଦାହରଣମାନ 
ସେହି ସେହି ବ୍ୟକ୍ତିମାନେ 
କେତେକ ଲେଖକ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ ସଙ୍ଗେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ସନ୍ଧି କରି ଓ କେତେକ 
ଦୁଇଟି ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦକୁ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣର ସୂତ୍ର ଅନୁସାରେ ସନ୍ଧି ଓ ପ୍ରତ୍ୟୟ କରି, ଉକ୍ତ 
ସନ୍ଧି ଓ ପ୍ରତ୍ୟୟ ନିଷ୍ପନ୍ନ ପଦମାନଙ୍କ ସୃଷ୍ଟି କରୁଅଛନ୍ତି । ଯଥା - 


ମନାନ୍ତର ଉପରୋକ୍ତ 
ଦିଗାମ୍ବର ଅନାଟନ 
ଚକ୍ଷୁଲଡ଼ା ଅନାୟର 
ଦିଗାଙ୍ଗନା ଓଡ଼ିଆତ୍ଵ 


ବୈଦେଶିକ ଶବ୍ଦରେ ଥବା ହଳନ୍ତ ଅକ୍ଷରମାନଙ୍କୁ କେତେକ ସ୍ଥଳରେ ପୂର୍ବ ବର୍ଣ୍ଣର 
ପ୍ରଭାବରେ 'ଇ ବା ‘ଉ' ଯୁକ୍ତ କରି ଓଡ଼ିଆରେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରାଯାଏ, ଯଥା : 


ମାଇଲ୍‌ ମାଇଲି 

ଇନ୍‌ ସ୍ପେକୁର୍‌ ଇନିସିପେକ୍ସର 
ପେନ୍ସିଲ୍୍‌ ପେନ୍ସିଲି, ପେନିସିନି 
ଆଇନ୍‌ ଆଇନି 

ସ୍କାଉଟ୍‌ ସ୍କାଉଟୁ 

ଖୁବ୍‌ ଖୁବୁ 

ସ୍ଥଲ୍‌ ଇସ୍ତ୍ଲ 

ଷ୍ଟେସନ୍‌ ଇଷ୍ଟେସନ 


ବୈଦେଶିକ ଶହଦମାନଙ୍କର ଅକ୍ଷରାନ୍ତରି ବିତକରଣରେ ମଧ୍ଯ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ଉଚ୍ଚାରଣ 
ବିଭ୍ରାଟରେ ପଡ଼ିବାକୁ ହୁଏ । 

ଇଂରାଜୀ Zed (2) ଅକ୍ଷରକୁ ଜ 

W. ଓ V ଅକ୍ଷରକୁ ବ 

Ph ଠାରୁ ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ଅକ୍ଷରକୁ ଫ 

5 ଅକ୍ଷରର Zed ଉଚ୍ଚାରଣ ଜ 

ଯଥା (his) ଫିଜିକାଲ୍ଵ ଫିଜିଅଲଢି, ମିଉଜିଅମ୍‌ 


କରିବାକୁ ହୁଏ କାରଣ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୫୫ 


ଓଡ଼ିଆରେ ତଥା ସଂସ୍କୃତରେ ତତ୍ତଦ୍ବ ଉଚ୍ଟାରଣଜ୍ଚାପକ ଅକ୍ଷର ନାହିଁ । ଯାହା 
ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ ତାହା ମୁଣ୍ଡ ପତେଇ ଅଙ୍ଗେ ନିଭେଇ ନେବା ଛଡ଼ା ଉପାୟାନ୍ତର ନାହିଁ । 


ମୁଦ୍ଵାକରମାନେ ଡ ଓ ଡ଼, ଢ ଓ ଢ଼ର ପ୍ରଭେଦ ଆଦୌ ରକ୍ଷା କରୁ ନାହାନ୍ତି ଏବଂ 
ଅନେକ ସ୍ଥଳରେ ଳ ଓ ଲ ଅକ୍ଷରର ମଧ୍ଯ ଯଥେଚୁ ବ୍ୟବହାର କରୁଅଛନ୍ତି ଓ ହଳନ୍ତ ଚିହ୍ନ 
ବିଷୟରେ ସାବଧାନ ହେଉ ନାହାନ୍ତି । ଏହା ଛଡ଼ା ମୁଦ୍ରଣ କାଳରେ ଅକ୍ଷରମାନଙ୍କ 
ଦେହରୁ ମାତ୍ରାମାନ ଖସି ପଡ଼ିବା ଓଡ଼ିଆରେ ମୁଦ୍ରିତ ପୁସ୍ତକରେ ଓ ପତ୍ରିକାରେ ନିତ୍ୟ 
ଅନୁଭୂତ ଘଟନା । କିନ୍ତୁ ତା' ଉପରେ ମୁଦ୍ରଵାକରମାନେ ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ବିଭ୍ରାଟମାନ ପୂରାଇ 
ଓଡ଼ିଆ ପୁସ୍ତକମାନଙ୍କୁ ଦୃଷ୍ଠାଠ୍ୟ କରି ଦେଉଅଛନ୍ତି । ଅବର୍ଗ୍ୟ ଓ” ଓ ବର୍ଗ୍ୟ ବ'ର 
ଉଚ୍ଚାରଣ ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ୟ ଗୁଜୁରାଟୀ ଓ ହିନ୍ଦୀରେ ରକ୍ଷା କରାଯାଏ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଅବର୍ଗ୍ୟ 
“ବଂ ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ସୃତନ୍ତ୍ର ଅକ୍ଷର ନ ପୂରାଇଲେ କାମ ଚଳିବ ନାହିଁ ଓ ଏହା ନ ହେବା 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବଙ୍ଗଳାର ଅନୁକରଣରେ ଓ ସ୍ଥାନରେ ଓୟ କରି ଓ୍ଯାଚୁ-ଓୟାଚ୍ଵ, ଓୟାଟର, 
ଟ୍ରାମ ଓୟେ, ରେଲଓୟେ, ଓୟେଟିଙ୍ଗ ରୁମ୍‌ କିମ୍ବା ଓୟୟାଇନ ସ୍ଥଳରେ ଉଆଇନ ଆଦି ଆମେ 
ଲେଖୁଥୁବା । 

ଗଡ଼ଜାତ ଓ ସମ୍ବଲପୁର ଭାଷା ଓ ଶବଵଦମାନ ହିନ୍ଦୀଦ୍ଧାରା ପ୍ରଭାବିତ ହୋଇ, 
ମେଦିନୀପୁରର ଓ ଉତ୍ତର ବାଲେଶ୍ଵରର ଲୋକେ ବଙ୍ଗଳାଦ୍ଵାରା ପ୍ରଭାବିତ ହୋଇ, ଶଦ୍ଦର 
ଶେଷ ବର୍ଣ୍ଣକୁ ହଜନ୍ତ କରୁଅଛନ୍ତି । 


ଯଥା : ପାନ ସ୍ଥଳରେ ପାନନ 
ପାଣି ପାନି 
କୋଳ କୋଳ୍‌ 
ଓ ଓକାର ସ୍ଥାନରେ ଉ କାର କରୁଅଛନ୍ତି, ଯଥା : 
ଗୋଡ଼ ଗୁଡ଼ 
ଜୋତା ଜୁତା 
ଏବଂ, ସମ୍ବଲପୁରୀ ଭାଇମାନେ ଆହୁରି ପାହୃୁଣ୍ଡେ ଆଗକୁ ବଢ଼ି 
ପାଣିକୁ ପାଏନ 
ନଦୀକୁ ନଏଦ୍‌ 
ରାତିକୁ ରାଏତଵ କରୁଅଛନ୍ତି । 


କଚିରି, ଜମିଦାରୀସିରସ୍ତା ଓ ମହାଜନୀସିରସ୍ତାରେ ବର୍ଣ୍ଣାଶୁଵ୍ଧି ପ୍ରତି ଆଦୌ ଦୃଷ୍ଟି 
ଦିଆଯାଉ ନାହିଁ । ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ ଓକିଲମାନେ ମଧ୍ଯ ନିଜ ନିଜ ସିରସ୍ତାର ଓ 
ମୋହରିରମାନଙ୍କ ଲେଖାର ବର୍ଣ୍ଣାଶୁବ୍ଧି ପ୍ରତି ଆଦୌ ଦୃଷ୍ଟି ଦେଉ ନାହାନ୍ତି । 

ମୋର ଏ ‘ପରୋପଦେଶେ ପାଣ୍ଡିତ୍ୟଂ'ରୁ ଆପଣମାନେ ମନେ କରିବେ ନାହିଁ 
ଯେ, ମୁଁ ଏ ସବୁ ଦୋଷରେ ଓ ଭ୍ରମରେ ନିଜେ ଅପରାଧୀ ନୁହେଁ । ଆମ ଭାଷାରେ 
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୪୫୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ବହୁଥିବା ହାୱାର ପ୍ରଭାବ ମୋତେ ମଧ୍ଯ ସଂକ୍ରମିଛି ଓ ମୋ ଲେଖାରେ ପୂର୍ବୋକ୍ତ ଭ୍ରମର 
ଉଦାହରଣ ଭୂରି ଭୂରି ବାହାରିବ । ଏମନ୍ତ କି, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରେ, ମୁଁ “ଗଠନ ଓ 
ଗଠିତ” କୁ କେତେକ ବଙ୍ଗଳା ଅଭିଧାନରୁ ଅନୁକରଣ କରି ସଂସ୍କୃତ ବୋଲି ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କରିଅଛି 
ଓ କବିରାଜର ବୈଦ୍ୟ ଅର୍ଥ ସଂସ୍କୃତାନୁମୋଦିତ ବୋଲି ଲେଖିଅଛି। ଏ ସବୁ ବିଶ୍ବଙ୍ଖଳତା 
ଅନ୍ୟ ଭାଷାଭାଷୀମାନଙ୍କ ସଂଶ୍ରବରେ ଆସିଥୁବା ସବୁ ଭାଷାରେ ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ । ଏ ସବୁ 
ଦୋଷର ଉପଲବ୍ଧ କରି, ଏ ସବୁକୁ ସୁଧାରିବାପାଇଁ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଯତ୍ନ କରିବା ଦରକାର । 
ଯେଉଁପରି ଜହୁରୀ ମୋତିହାର ଗୁନିଲାବେଳେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ମୋତିଦାନାକୁ ଟାଙ୍କି କରି ହାରରେ 
ଲଗାଏ, ସେହିପରି ଲେଖାରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟ ବସାଇବା ପୂର୍ବରୁ ଉକ୍ତ ଶବ୍ଦକୁ 
ଲେଖକଙ୍କର ଟାଙ୍କି, ତଉଲି ଓ ବାଛି ନେବା ଦରକାର । ପ୍ରବନ୍ଧରେ, ପତ୍ରାଦିରେ ଓ ପୁସ୍ତକରେ 
ଆମ ମନବୋଧ ହେଲାଭଳି ଭାଷା ଓ ଶବ୍ଦମାନ ନ ଖଞ୍ଜି, ଯାହାଙ୍କପାଇଁ ଏମାନ ଅଭିପ୍ରେତ, 


ସେମାନଙ୍କ ବୁଝିଲା ଭଳି ଭାଷା ଓ ଶବ୍ଦମାନ ପ୍ରୟୋଗ କରିବା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର କଉଁବ୍ୟ । 
ଯାହା ଲେଖିବା, ତାହା ଶୁଦ୍ଧ ହେବ; ବ୍ୟାକରଣଗତ ଦୋଷଦୁଷ୍ଠ ହେବ ନାହିଁ, 
ମାତୃଭାଷାର ରୀତିବିରୁଦ୍ଧ ହେବ ନାହିଁ, ପ୍ରାଦେଶିକ ଦୋଷ ପୂର୍ଣ୍ଣ ହେବ ନାହିଁ, ଉଚ୍ଚାରଣର 


ପ୍ରତିଲିପି ହେବ; ଯେବେ ଏ ସବୁ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ରଖି ଲେଖିବା, ତେବେ ସାବଧାନତା 
ଫଳରେ ଆମ ଲେଖା ପୂର୍ବ ଅପେକ୍ଷା ଅବଶ୍ୟ ଭଲ ହେବ । 
ସମ୍ବାଦପତ୍ର ଓ ପତ୍ରିକାମାନଙ୍କର ସମ୍ପାଦକ ଓ ମୁଦ୍ରାଯନ୍ତ୍ରର ପରିଚାଳକମାନଙ୍କ 
ଉପରେ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ କଠୋର ଦାୟିତ୍ସ ରହିଅଛି । କାରଣ, 
ଯଦ୍‌ ଯଦାଚରତି ଶ୍ରେଷ୍ଠଃ 
ତନ୍ତ୍ର ଦେବେତରୋ ଜନଃ 
ସ ଯତ୍ଵ ପ୍ରମାଣଂ କୁରୁତେ 
ଲୋକସ୍ତଦନୁବର୍ଭତେ । ( ଭଗବଦ୍‌ ଗୀତା ) 
ଅର୍ଥାତ୍‌ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ବା ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ବ୍ୟକ୍ତି ଯାହା ଯାହା ଆଚରଣ କରନ୍ତି, ଇତର ଜନ ତାହା 
ଅନୁକରଣ କରନ୍ତି । ସେମାନେ ଯାହା- ଆଦର୍ଶ ବୋଲି ଥାପିଦିଅନ୍ତିୟ ଏମାନେ ତହିଁର 
ଅନୁବର୍ଭନ କରନ୍ତି । 
ସାହିତ୍ୟ ଓ ପତ୍ରିକା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେଉଁମାନେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲାଭ କରିଅଛନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କ 
ଉପରେ ଦେଶର ନବ୍ୟ ଲେଖକମାନଙ୍କ ଲେଖାର ରୀତି ଓ ଶୁବି ଅନେକ ପରିମାଣରେ 
ନିର୍ଭର କରୁଅଛି । ସେମାନେ ଅସଂଯତ ହେଲେ, ଭାଷାର ନିୟାମକ ହେବ କିଏ ? 
ମୁଁ ଉପରେ ଯେଉଁ ଯେଉଁ ଉଦାହରଣ ଦେଇଅଛି, ସେମାନ କେବଳ ଗୋଟିଏ 
ଦୁଇଟି ପତ୍ରିକାର ଓ ପୁସ୍ତକର ଦୁଇଟି ଚାରୋଟି ସ୍ତମ୍ଭର ଓ ପୃଷ୍ଠାରୁ ସଂଗ୍ରହ କରିଅଛି । ସଭ୍ୟ 
ଜଗତର ଉନ୍ନତ ସାହିତ୍ୟମାନଙ୍କରୁ ଗ୍ରହଣୀୟ ଭାବ ଓ ବିଷୟମାନ ସଂଗ୍ରହ କରି, ତଦ୍ଵାରା 
ମାତୃଭାଷାର ଶ୍ରୀବ୍ରଦ୍ଧି କରିବାପାଇଁ କେତେଜଣ ଯୁବକ ଓ କର୍ମଠ ଲେଖକ ଅଣ୍ଟା ଭିଡ଼ି 
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ଭାଷା ଗଣ୍ଡ ୪୫୭ 


ଅଛନ୍ତି, ଏହା ସୁଖର ବିଷୟ । ଉଚ୍ଚ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଶିକ୍ଷା ଫଳରେ ଅନେକ ଦେଶର ଉନ୍ନତ 
ସାହିତ୍ୟମାନଙ୍କରୁ ଯେଉଁ ରତ୍ଵମାନ ଆମେ ଆହରଣ କରୁଥାଇଁ, ସେମାନ ଆମ ମାଡ଼ଭାଷାର 
ନିଜସ୍ଵ କରିବା ଓ ତତ୍ତତ ଭାଷାନଭିଜ୍ଞ ଆମ ଦେଶବାସୀମାନଙ୍କୁ ତହିଁର ଭାଗୀଦାର କରାଇବା, 
ଏ ଉଦ୍ୟମ ପ୍ରଶଂସାହଁ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରବନ୍ଧ ଉପନ୍ୟାସ ଓ ଗଳ୍ପ ଲେଖକମାନଙ୍କର 
ଜ୍ୟାମିତିକ “ସ୍ବୀକାର୍ଯ୍ୟୟ ରୂପେ କଳ୍ପନା କରିବାକୁ ହେବ ଯେ, ଓଡ଼ିଆରେ ସେମାନେ ଏହି 
ଶ୍ରେଣୀର ଯାହା ଲେଖୁଅଛନ୍ତି, ତାକୁ ଯେଉଁମାନେ ପଢ଼ିବେ, ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ 
ଭାଷା ଜାଣନ୍ତି ନାହିଁ; ଅତଏବ ବୈଦେଶିକ ନାମ, ଶବ୍ଦ ଓ ଉଦ୍ଧତବାକ୍ୟମାନଙ୍କୁ ବନ୍ଧନୀ 
ସାହାଯ୍ୟରେ ବା ପାଦଟୀକା ସାହାଯ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆରେ ବୁଝାଇଦେବା କିମ୍ବା ସୂଚାଇଦେବା 
ଆବଶ୍ୟକ । ଏଥୁପ୍ରତି ଲେଖକମାନଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ରହୁ ନାହିଁ । ଆମ ଲେଖାରେ ଇଂରାଜୀଭାଷାରେ 
ବ୍ୟବହୁତ କମ୍ମା, ସେମିକୋଲନ୍ନ, କୋଲନ୍୍‌ନ, ପୂର୍ଣ୍ଣଚ୍ଛେଦ, ଡାସ୍‌ (Dash), “ ଚିହୁ (asterisk) 
ଓ ବନ୍ଧନୀ ଆଦିର ସୁଚିନ୍ତିତ ବ୍ୟବହାର ଆମ୍ଭେମାନେ କରୁ ନ ଥାଇଁ । 

ଇଂରାଜୀରେ ଗୋଟିଏ ପ୍ରବଚନ ଅଛି Write as you speak’ ( ତୁମେ ଯେଉଁପରି 
କଥା କୁହ, ସେହିପରି ଲେଖ ), ଏଥର ଅର୍ଥ ଏହି ଯେ, ଲେଖାମାନ ସରଳ ଓ ସର୍ବଢନବୋଧ 
ହେବ; କିନ୍ତୁ ଲେଖାକୁ ସରଳ କରିବାକୁ ଯାଇ ଗୁଡ଼ିଏ ପ୍ରାଦେଶିକ ଓ ଗାଉଁଲି ଶବ୍ଦ ଭାଷାରେ 
ପୂରାଇବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । ଉଚ୍ଚାଙ୍ଗ ସାହିତ୍ୟ ଓ ଜନ ସାହିତ୍ୟର ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଭେଦ 
ରହିବା ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ । ସବୁ ଲେଖା ଉଚ୍ଚାଙ୍ଗ ସାହିତ୍ୟ ହେଲେ ଚଳିବ ନାହିଁ । ପକ୍ଷାନ୍ତରରେ 
ସବୁ ଲେଖା ଗ୍ରାମ୍ୟ, ପ୍ରାଦେଶିକ ଓ ଇତରଜନପ୍ରିୟ ଶବ୍ଦ ବ। ବାକ୍ୟବହୁଳ ହେଲେ ହେବ 
ନାହିଁ । ତତ୍ତ୍ବ ଶ୍ରେଣୀର ଲେଖାମାନଙ୍କପାଇଁ ଆଦର୍ଶ ରହିବା ଦରକାର । ଏ ଆଦର୍ଶପାଇଁ 
ଗାର କାଟିବ କିଏ ? 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଭାଷାତତ୍ତ୍ଵ ବିଚାର ଉପରେ ସୁପ୍ରତିଶ୍ତିତ ଗୋଟିଏ ବ୍ୟାକରଣ 
ସଙ୍କଳିତ ହେବା ଦରକାର । ପ୍ରଥମରେ ଭାଷାର, ତା'ପରେ ଲେଖାର ସୃଷ୍ଟି, ଏହା 
ଭାଷାତର୍ବବବିତ୍ଵ ମାନେ ସ୍ଥିର କରିଅଛନ୍ତି । ବ୍ୟାକରଣକାର ତୁଳନାମୂଳକ ଗବେଷଣା 
ସାହାଯ୍ୟରେ ଭାଷାରୁ ଓ ଲେଖାରୁ ବ୍ୟାକରଣପାଇଁ ନିୟମମାନ ସଙ୍କଳନ କରନ୍ତି । 
ବ୍ୟାକରଣ ସଙ୍କଳନ ପରେ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ଛାଞ୍ଚରେ ପଡ଼ିଯାଏ । ବ୍ୟାକରଣଦ୍ଵାରା 
ଉଚ୍କଙ୍କଳତାର ବାଟ ବୁଜା ହୋଇଯାଏ । ବିବାକ୍୍‌ ବୁଜା ହୋଇ ନ ଗଲେ ମଧ୍ଯ ସେ 
ବାଟରେ ଡିଆଁ, ($t1€) ବସିଯାଏ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଗୋଟିଏ ସୁଚିନ୍ତିତ ବ୍ୟାକରଣ 
ସଙ୍କଳିତ ହେଲେ ବର୍ରମାନ ପରିଲକ୍ଷିତ ଉଚ୍ଛଙ୍ଗଳତା ଓ ନିୟମାଭାବ ବହୁ ପରିମାଣରେ 
କମିଯାଆନ୍ତା ଓ “ବ୍ରହ୍ମା ବିଳି ବିଳେଇଲେ ବେଦ” ହୁଅନ୍ତା ନାହିଁ । 

ସଂସ୍କୃତ ଓ ପ୍ରାକୃତ ଭାଷା ସଙ୍ଗେ ଆମ ମାତୃଭାଷାର ଦୃଢ଼ ସମ୍ବନ୍ଧ ଅଛି, ତଥାପି 
ଆମ ଭାଷା ଗୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷା ଅଟେ ଓ ତହିଁର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବ୍ୟାକରଣଗତ ନିୟମମାନ 
ଅଛି । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ସର୍‌ ସୁଢ୍ଚଳ ଦେବ, ସ୍ଵର୍ଗୀୟ ପଣ୍ତିତ ଶ୍ୟାମସୁନ୍ଦର ରାଜଗୁରୁ 
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ଓ ପଣ୍ଡିତ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦ ଚେଷ୍ଟା କରୁଥିଲେ । କେତେ ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ପରମ ସ୍ବେହାସ୍ପଦ 
ପଶ୍ଡିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାଶ ଖଣ୍ଡିଏ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ସଙ୍କଳନ କର୍ମ ଆରମ୍ଭ କରିଥୁଲେ); କିନ୍ତୁ 
ଓଡ଼ିଶାର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଜନହିତକର ଉଦ୍ୟମ ଭଳି ଏ ଉଦ୍ୟମ ମଧ୍ୟ ଆଜିଯାକେ କାର୍ଯ୍ୟରେ 
ପରିଣତ ହେଲା ନାହିଁ ଓ ହେବ କି ନାହିଁ ମାଂ ସରସ୍ବତୀଙ୍କୁ ଜଣା । ପଣ୍ଡିତ ନୀଳକଣ୍, 
ପଶ୍ତିତ କୁଳମଣି ଦାଶ ଓ ରାୟସାହେବ ଆର୍ରବଲୁଲଭଙ୍କ ସମ୍ମିଳିତ ଉଦ୍ୟମରେ ଖଣ୍ଡିଏ 
ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ସଙ୍କଳିତ ହେଲେ ତାହା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଅଧୁନା ପରିଲକ୍ଷିତ ଉଚ୍କଙ୍ଖଳତ୍ସ 
ବହୁଳତାରୁ ରକ୍ଷା କରନ୍ତା 


ତା'ପରେ ଓଡ଼ିଶାରେ ସମାଲୋଚକଙ୍କ ଅଭାବ । ସମାଲୋଚକଙ୍କ ଆସନ ଅତି 
ଉଚ୍ଚ ଓ ପବିତ୍ର । ସେ ଆସନ କିପରି ଓଡ଼ିଆଭାଷା ରାଜ୍ୟରେ କଳୁଷିତ ହେଉଅଛି, ତାହା 
ସମସ୍ତେ ଅଙ୍ଗେ ନିଭାଉଥାଇଁ । ସମାଲୋଚକଙ୍କ ଲେଖନୀ ଜିଘାଂସୁର ଅସି ନୁହେଁ, କିମ୍ବା 
ରଡ଼ ସାଧବବାର ଠେଙ୍ଗଣୀ ନୁହେଁ । ଉଚ୍ମଙ୍ଖଳତା ନିବାରଣ କରିବା ଓ ସୁଲେଖକଙ୍କୁ 
ସମୁସ୍ସାହିତ କରିବା ସମାଲୋଚକଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟ । ସମାଲୋଚନାର ସୌରଭ ଭାଷାକୁ ଓ 
ସାହିତ୍ୟକୁ ଆମୋଦିତ କରେ । କିନ୍ତୁ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଅଧବକାଂଶ ସମାଲୋଚନା ବ୍ୟକ୍ତିଗତ 
ଆକ୍ରମଣର ପୂୃତିଗନ୍ଧରେ କଳୁଷିତ । 

ଏକ ଦିଗରେ ଏ ଶ୍ରେଣୀର ସମାଲୋଚକଙ୍କ କଠୋରତା, ଅନ୍ୟ ଦିଗରେ 
ସାହିତ୍ୟରଥୀମାନଙ୍କ ସାର୍ଟିଫିକଟ୍‌ ଦେବା ବିଷୟରେ ମୁକ୍ତହସ୍ତତା, ଏ ଦୁଇମୁଣ୍ଡ ମଧ୍ୟରେ 
ଉବେଇଟ୍ୁବେଇ ହୋଇ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଦୁର୍ଗତି ବତୁଅଛି । ଯେ ଖଣ୍ଡିଏ ପାଣ୍ଡୁଲିପି 
ମୋଠାକୁ ‘ମତ' ପାଇଁ ଆଣିଲେ, ମୁଁ ତାଙ୍କ ମନ ରକ୍ଷା କରିବାକୁ ଲେଖିଦେଲି ପୁସ୍ତକଟି 
ଗୋଟିକଯାକ ତୁଜସୀ ।” ଏଥୁରେ ଗ୍ରନ୍ଧକାର ସନ୍ତୁଷ୍ଟ, ଗ୍ରନ୍ଧକାରଙ୍କ ପାଣ୍ୁଲିପିର ମୁଦ୍ରଣ 
ବ୍ୟୟ ବହନକାରୀ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ସନ୍ତୁଷ୍ଟ ଓ ସାହିତ୍ୟ ଜଗତରେ ପଣ୍ଡାପଣିଆଁରେ ମୋ 
ପ୍ରସିଵି ଲାଭ ମଧ୍ଯ ସୁନିଶ୍ଚିତ । 

ମୋର ଆପଣମାନଙ୍କଠାରେ ନିବୈଦନ ଏହି କି, ଭାଷା ରାଜ୍ୟରେ ଉଛୁଙ୍ଗଳତା 
ନିବାରଣର ପ୍ରଧାନ ଉପାୟ, ଏକ ନିୟାମକ ଶକ୍ତିଶାଳୀ ସାହିତ୍ୟସଂଘର ପ୍ରତିଷ୍ଠା । ଓଡ଼ିଶାରେ 
ସେହି ସ୍ଥାନ ନାମତଃ ଉନ୍ମଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜଦ୍ଵାରା ଅଧ୍ବକୃତ । କିନ୍ତୁ ସମାଜ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ କିଛି 
କରୁ ନାହାନ୍ତି । ନିୟମାବଳୀ ପୁସ୍ତିକାରେ ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯ ତାଲିକାରେ “ସାହିତ୍ୟରୁ ଆବର୍ଜନା 
ଦୂରୀକରଣ” ରହିଅଛି । କିନ୍ଧ “ଲଫାଫା ଦୋରସୁ' ଛଡ଼ା ଫଳତଃ କିଛି ହେଉ ନାହିଁ । ସମାଜ 
ଯଦି ଗୋଟିଏ ଶଭ୍ତିଶାଜୀ ସମିତି ଗଢ଼ି, ଭାଷାରାଜ୍ୟରେ ଯଥେଛ୍ଥାଚାର ରାଜତ୍ସ ବିରୋଧରେ 
ଠିଆ ନ ହେବେ, ତେବେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଓ ଭାଷାର ଘୋର କ୍ଷତି ହେବ। 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଓ ସାହିତ୍ୟର ନିୟମିତ ଓ ଦୈନନ୍ଦିନ ଚର୍ଚଚାପାଇଁ ଗୋଟିଏ ସାର୍ବଜନିକ 
ମିଳନ କ୍ଷେତ୍ର ଓଡ଼ିଶାର ସଂସ୍କୃତି (u|(ପ୮୧) ର କେନ୍ଦ୍ର ଏହି କଟକ ନଗରରେ ନାହିଁ । ଅନ୍ୟ 
ସ୍ଥାନମାନଙ୍କ କଥା କିଏ ପଚାରେ ? ଉଚ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜର ନେତୃବୃନ୍ଦ ନାମତଃ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୫୯ 


ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଭବନରେ ଗୋଟିଏ ପାଠାଗାର ଥାପି ଦେଇ, ନିଜ ନିଜର କରଁବ୍ୟରେ ଡୋରି 
ବାନ୍ଧିଦେଇ ବସିଅଛନ୍ତି । ସାହିତ୍ୟ ସମାଜର ଅଧବବେଶନରେ ଯେଉଁ ପ୍ରବନ୍ଧ ପଢ଼ାଯାଉଛି, 
ତହିଁର ଚର୍୍ଚା ସେତିକିରେ ବନ୍ଦ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବର୍ଭମାନ ନୱାରସି ମାଲ ଭଳି ବାରଲୋକଙ୍କ 
ହାତ ସଫେଇରେ ବାରଚାଉଳିଆ ହୋଇ ହଲାପଟା ହେଉଅଛି । ଏହି ଦୁର୍ଘଶାର ନିରାକରଣ 
ଓ ମାତୃଭାଷାର ଉଦ୍ଧାରପାଇଁ ମୁଁ ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ରଣ -ରଙ୍ଗଭୂମିର ସେନାପତି, ମାଜର୍‌, 
କଣ୍ଡେଲ୍‌, ଲେଫ୍ବଟନେଣ୍ଟ କାପ୍ଟେନ୍‌ ତଥା ରଥାରୋହୀ, ଗଜାରୋହୀ, ଅଶ୍ଵାରୋହୀ, 
ପଦାତି ତଥା ନୌକାରୋହୀ ଓ ଆକାଶପୋତାରୋହୀ ବୀରମାନଙ୍କୁ ଆବାହନ କରୁ ଅଛି । 
ସେମାନେ ଗୋଟିଏ ଟାଣୁଆ ସମିତି ଗଢ଼ି ଭାଷା ବ୍ୟବହାରରେ ଅଧୁନା ପରିଲକ୍ଷିତ 
ନିରଙ୍କୁଶତା ବା ଉଚ୍ମ୍ଖଳତାର ଅବାରିତ ଗତି ରୋଧ କରନ୍ତୁ । 


ଶେଷରେ କବିବର ରାଧାନାଥଙ୍କ ଦରବାରରୁ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ପଦ କେତୋଟି ଉଦ୍ଧାର 
କରି ଆପଣମାନଙ୍କ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ସମୟ ନଷ୍ଟ ନ କରି ଉପସଂହାର କରୁଅଛି । 
ମଣ ନାହିଁ ମୁହିଁ ନେଇଛି ଏସନ 
ଜ୍ଞାନଦର୍ପେ ଜ୍ଞାନଦାତାର ଆସନ; 
ଥୋଇ ଏ ମୁକୁର ତୁମ୍ଭ ଆଗେ ଭାଇ, 
ନିଜ ମୁଖ ମୁଁ କି ନିଜେ ଦେଖୁ ନାହିଁ । 
ସବୁବେଳେ ମୁହିଁ କଳୁଛି ଅଧୂକ 
ସବୁବେଳେ ଯେଣୁ ହଲୁଛି ଅଧୁକ । 
କାରଣ, ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷକୁ ପୂର୍ଣ୍ଣ କରିବାରେ ମୁଁ ଯେଉଁ ଦୋହଲରେ 
ପଡ଼ିଛି, ସେ ଦୋହଲ - ହଂସାଉଡ଼ା, ଧୈର୍ଯ୍ୟବୁଡ଼ା, ଅକଲଛଡ଼ା, ମୂକତାତଡ଼ା, ଦମ୍ଭଘଉଡ଼ା, 
ଏରିଓପ୍ଲେନରଚଢ଼ା, ଅଣ୍ଟାଭିଡ଼ା ଅଟେ । 
ପର୍ଯ୍ୟାଲୋଚିତ ତୁଟିମାନଙ୍କ ବିଷୟରେ ମୁଁ ଜଣେ “ସି” କ୍ଲାସ୍‌ ଦାଗୀ । ମୋ ଲେଖାରେ 
ଆପଣମାନେ ଏ ଦୋଷମାନ ଭୂରି ଭୂରି ପାଇବେ । ମୁଁ ସ୍ଵୟଂ ଅସିଦ୍ଧ, ଅନ୍ୟମାନଙ୍କୁ 
କଅଣ ସୁଧାରିବି ? ମୋର ଏହି ଆଶା ହେଉଛି, ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜକୁ ଭାଷା ଓ 
ସାହିତ୍ୟ ରାଜ୍ୟରେ ନିୟାମକରୂପେ ଦୃଢ଼ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କରି ଆପଣମାନେ ସୁଧୁରିବେ ଓ 
' ଷ୍ଠୀମର୍‌ ପଛରେ ବନ୍ଧା ହୋଇଥୁବା ଗଧୁଆବୋଟ୍‌ ଭଳି, ଆପଣମାନଙ୍କ ବୋଲକରା 
ହୋଇ ମୁଁ ମଧ୍ଯ ସୁଧୁରିବି ଓ ସମସ୍ତେ ମିଶି ମାତୃଭାଷାର ଉନ୍ନତି କରିବା । ଦିନେ ଆମ 
ମାତୃଭାଷା - ପ୍ରତିବେଶୀମାନଙ୍କଦ୍ଧାରା ଅବହେଳିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା-ଅନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ଭାଷା 
ସଂସଦରେ ବିଶିଷ୍ଠ ଓ ମହନୀୟ ଆସ୍ଥାନ ଅଧ୍ଵକାର କରିବ । ଭଗବାନ୍‌ ଏ ଦିନ ଚଞ୍ଚଳ 
ଆଣନ୍ତୁ ଓ ତାଙ୍କ ମଙ୍ଗଳମୟ ପ୍ରେରଣାଦ୍ଵାରା ଆମ ଦେଶ, ଆମ ଜାତି, ଆମ ଭାଷା ଓ 
ସାହିତ୍ୟକୁ ଗୌର ବବିମଶ୍ତିତ ହେଉ | ତଥାସ୍ତୁ । 


ଗୋପାଳ 
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ବର୍ଉମାନ ଯୁଗରେ ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷାର ଉପଯୋଗିତା 


ପ୍ରାଚୀନ କାଳରେ ଭାରତବର୍ଷ ଆର୍ଯ୍ୟମାନଙ୍କର ବିହାରସ୍ଥଳ ଥୁଲା ଓ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା 
ଆର୍ଯ୍ୟମାନଙ୍କର ଭାଷା ଥୁଲା । ପ୍ରତ୍ଧତଭ୍ଵାନ୍ସେଷୀ ପ୍ରାଚ୍ୟ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କ 
ଗବେଷଣାଦ୍ଵାରା ଅନୁମାନ କରାହୋଇଅଛି ଯେ, ଅନ୍ତତଃ ଆଠହଜାର ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ 
ଆର୍ଯ୍ୟ ସଭ୍ୟତା ଭାରତରେ ବିଦ୍ୟମାନ ଥଲ। ଓ ଉତ୍ତରଭାରତ ବା ଆର୍ଯ୍ୟାବର୍, 
ଆର୍ଯ୍ୟମାନଙ୍କର ଆଦି ବାସସ୍ଥାନ ଥୁଲା । ଏହି ଆଠ ହଜାର ବର୍ଷ ମଧ୍ଯରେ ପୃଥୁବୀରେ 
ବହୁତ ସଭ୍ୟତାର ଉତ୍ଥାନ ଓ ପତନ ଘଟିଛି । ଏହା ଆଠହଜାର ବର୍ଷ ମଧ୍ଯରେ ପୃଥ୍ବୀର 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅଞ୍ଚଳରେ ଯେତେ ତତ୍ତ୍ଟ ଚିନ୍ତା ଓ ଭାବଧାରା ଆବିଷ୍କୃତ, ଉଦ୍ଭୂତ ଓ ବିଲୁପ୍ତ 
ହୋଇଅଛି, ପ୍ରାଚୀନ ଭାରତରେ ସେ ସମସ୍ତର ବାଜାଙ୍କୁର ଥୁଲା । କି ଧର୍ମ, କି ସମାଜ, 
କି ଜ୍ଞାନ ସବୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଭାରତ ବହୁ ପ୍ରାଚୀନ କାଳରେ ପୂର୍ଣ୍ଣତା ଲାଭ କରିଥୁଲା । 
ବର୍ଭମାନ ପୃଥ୍‌ବୀରେ ଯେଉଁ ତଥାକଥ୍ତ ସଭ୍ୟ, ଉନ୍ନତ ଜାତିମାନେ ବିରାଜମାନ, 


= m= 


ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଏପର କଛ ତତ୍ତ୍ବ ନାହିଁ, ଯାହା ପ୍ରାଚୀନ ଭାରତରେ ନ ଥୁଲା । 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ପୃଥିବୀର ଇତିହାସର ପ୍ରଥମ ପ୍ରଣେତା ସାର୍‌ ୱାଲ୍ମର ରାଲେଙ୍କ 


ମତରେ, ‘ଭାରତବର୍ଷ ହଁ ସଭ୍ୟତାର ତଥା ମନୁଷ୍ୟ ସୃଷ୍ଟିର ଆଦିସ୍ଥାନ' । 


ଶ୍ରୀ ଦୁର୍ଗାଦାସ ଲିହିଡ଼ି ତାଙ୍କ ପ୍ରଣୀତ ‘ପୃଥ୍‌ବୀର ଇତିହାସ”ରେ ଭାରତବର୍ଷ 
ବିଷୟରେ ବହୁ ଗବେଷଣା କରି ଯେଉଁ ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ଉପନୀତ ହୋଇଛି, ତହିଁର ସାରମର୍ମ 
ତଳେ ଦେଉଛି। 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା, ପୃଥ୍ବୀର ଆଦି ଭାଷା, ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ପୂର୍ଣ୍ଣାବୟବ ସମ୍ପନ୍ନ 
ଭାଷା, : ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନସମ୍ମତ ଭାଷା, ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ମୌଳିକ ଭାଷା । ସଂସ୍କୃତ 
ଭାଷାରୁ ପୃଥିବୀର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସଭ୍ୟଜାତିମାନଙ୍କର ଭାଷାର ଉତ୍ପଭି ହୋଇଅଛି । ଏ 
ସବୁ କଥା ଯେ ଆମେ କହୁଛୁ, ଏହା ନୁହେଁ । ବିବିଧ ଭାଷା ଆଲୋଚନା କରି ଯଶସ୍ୀ 
ହୋଇଥିବା ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପଶ୍ତିତମାନେ ଏହା ମୁକ୍ତ କଣ୍ଡରେ ଘୋଷଣା କରିଅଛନ୍ତି । ଜର୍ମାନୀର 
ଅଧ୍ୟାପକ ମାକ୍ଵସ ମୁଲାର, ଇଂଲଣ୍ଡର ସାର୍‌ ଉଇଲିଅମ୍‌ ଢୋନ୍‌ସ, ବିଲାତର ଅଧ୍ୟାପକ 
ବୋଷ୍ପ, ଜର୍ମାନ ଦେଶୀୟ ସମାଲୋଚକ ସ୍ଲେଜଲ, ବିଲାତର ସାର ଉଇଲିୟମ ହଣ୍ଟର 
ଓ ମିଷ୍ଟର ପୋକ୍ଵକ, ପ୍ରୋଫେସର ହିଗେନ୍‌ ଓ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାକୋଷାକାର ଅଧ୍ୟାପକ 
ଉଇଲସନ, ଫ୍ରାନ୍ସର ଭାଷାତର୍ତଵବିତ୍ଵ ପଣ୍ଡିତ ମୁସେଡ଼ବୋ ଓ ମିଷ୍ଟର ଠେବର ଆଦି 
ଶତ ଶତ ମନୀଷୀ, ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ମହିମାରେ ମୁଗ୍ଧ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ଅଧ୍ୟାପକ 
ମାକ୍୍‌ସମୁଲାର କହିଛନ୍ତି- ପୃଥ୍‌ବୀର ସମସ୍ତ ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଶ୍ରେଷ୍ଠ । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୬୧ 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା, ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନର ମୂଳଦୁଆ । ଅଧ୍ୟାପକ ବୋପ ଲେଖୁଛନ୍ତି ଗ୍ରୀକ୍‌ ଓ 
ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷା ଅପେକ୍ଷା ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ପୂର୍ଣ୍ଣାବୟ ସମ୍ପ ଓ ଅଧ୍ଵକତର ଭାବଦ୍ୟୋତକ, 
ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟଶାଳୀ ଓ ଶବ୍ଦଚାତୃର୍ଯ୍ୟମୟ । 


Sanskrit is more perfect and copious than Greek and Latin 
and more exquisite and eloquent than either. 

ଜର୍ମାନ ସମାଲୋଚକ ସ୍ଲେଜଲ ସାହେବ କହିଛନ୍ତି, ଏ ଭାଷା ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ ଓ ସମ୍ପୂର୍ଣ 
ଅଟେ । ଅତଏବ ଏ ଭାଷାର ନାମ ସଂସ୍କୃତ ହୋଇଅଛି | Justly it is called 
Sanskrit, that is, perfect, exquisite, finished. 


ଏତିହାସିକ ଉଇଲିୟମ୍‌ ହଣ୍ଟର ଲେଖୁଛନ୍ତି ଯେ, ଇଉରୋପୀୟମାନଙ୍କଦ୍ଧାରା ସଂସ୍କୃତ 
ଭାଷାର ଅଧ୍ୟୟନ ଆରମ୍ଭ ହେବା ସମୟରୁ, ଆଧୁନିକ ଯୁଗର ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନର ସୃଷ୍ଟି 
ହୋଇଅଛି | The modem philology dates from the study of Sanskrit 
by the Europeans. 

ବହୁ ଭାଷାଭିଜ୍ଞ ପୋକ୍୍‌କ ସାହେବ କହିଛନ୍ତି ¬ ଗ୍ରୀକ୍‌ ଭାଷା ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ । 
The Greek ‘Language is a derivation from the Sanskrit | ଅଧ୍ୟାପକ 
ହିଗେନ୍ଵ ସାହେବ କହିଛନ୍ତି, ପାରସ୍ୟର ପ୍ରାଚୀନ ଜେନ୍ଦ୍ର ଭାଷା ସଂସ୍କୃତରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ । 

ପ୍ରାନ୍‌ସର ବିଖ୍ୟାତ ଭାଷାବିତ୍ଵ ଡୁବୋ ସାହେବ କହିଛନ୍ତି, 'ସଂସ୍ବତ ଭାଷା ବରଉଁମାନ 
ଇଉରୋପରେ ପ୍ରଚଳିତ ସବୁ ଭାଷାର ଆଦିରୂପ । ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ବାଲେଣ୍ଟାଇନ୍‌ ସ୍ଥିର କରିଛନ୍ତି 
ଯେ, ସକଳ ଇଶ୍ଡୋ-ଇଉରୋପୀୟ ବା ଆର୍ଯ୍ୟଭାଷା ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ । ଫ୍ରାନସର 
ଭାଷାତତ୍ସବବିତ୍ବ ଲେ' ପେରେ ପାଓଲିନ୍‌ କହିଛନ୍ତି - ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷା ଅପେକ୍ଷା ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା 
ଅଧକତର ଶବ୍ଦବିଭବ ସମ୍ପନ୍ନ । ଗୋଟିଏ ବସ୍ତୁ ବୁଝେଇବାପାଇଁ ସଂସ୍କୃତରେ ବହୁ ଶବ୍ଦ 
ଥୁବା ଜଣାଯାଏ । ସେ ଉଦାହରଣ ଦେଇଅଛନ୍ତି ଯେ, ସୂର୍ଯ୍ୟଙ୍କର ୩୦ ରୁ ଅଧୁକ ଓ 
ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର ୨୦ରୁ ଅଧୁକ ନାମ ଅଛି । ଗୃହ ବୁଝାଇବାପାଇଁ ୨୦ଟି ଶବ୍ଦ, ପ୍ରସ୍ତରପାଇଁ ୬ଟି 
୭ଟି, ବୃକ୍ଷର ପତ୍ରପାଇଁ ୫ଟି ଶବ୍ଦ ବାନରପାଇଁ ୧ ୦ଟି ଓ କାକ ଶବ୍ଦପାଇଁ ୯ଟି ସଂସ୍କୃତ 
ଶଦ୍ଦ ଅଛି । ସେ ମହାଶୟ ବିଦେଶୀ ଥୁବାରୁ, ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଶବ୍ଦସାଗରରେ ସଂପୂର୍ଣ 
ରୂପେ ଅବଗାହୀ ହୋଇପାରି ନାହାନ୍ତି । ସମସ୍ତେ ଜାଣନ୍ତି ଯେ, ବିଷ୍ଣୁଙ୍କର, ସୂର୍ଯ୍ୟଙ୍କର, 
ମହାଦେବଙ୍କର, ଲକ୍ଷ୍ମୀଙ୍କର ଓ ଅନ୍ୟ ଦେବଦେବୀଙ୍କର ସହସ୍ର ନାମ ଅଛି ଏବଂ ଅନେକଙ୍କର 
ଏଥୁମଧ୍ଯରୁ ଅନେକ ସହସ୍ର ନାମ କଣ୍ଠସ୍ଥ । ସଂସ୍କୃତ କୋଷଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରଣେତା ଉଇଲସନ୍୍‌ ସାହେବ 
କହିଛନ୍ତି ଯେ, ଶ୍ଦବିଭବହିଁ ଭାଷାର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ, ଗାମ୍ଭୀର୍ଯ୍ୟ ଓ ଅଭିନବତ୍ଵ ଓ ଏଥଯୋଗୁଁ 
ଉକ୍ତ ଭାଷାର କାବ୍ୟ, ବାଗ୍ପିତା, ସାହିତ୍ୟ ଓ ବୁଦ୍ଧିମରାର ବିକାଶ ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ । 


ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ମନୀଷିଗଣ ସ୍ଵୀକାର କରିଅଛନ୍ତି ଯେ, ସ୍ଵରବିଜ୍ଞାନ ସମ୍ବନ୍ଧେ ସଂସ୍କୃତ 
ବ୍ୟାକରଣ ଯେଉଁ ଭଜୁର୍ଷ ଦେଖାଇଅଛି, ତାହା ପୃଥିବୀର ଅନ୍ୟ କେଉଁ ଭାଷା ଦେଖାଇ- 
ପାରି ନାହିଁ । 
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୪୬୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଭାଷାବିଜ୍ଞାନତର୍ଵବିତ୍ଵ ଅଧ୍ୟାପକ ମାକ୍୍‌ସମୁଲାର ପ୍ରତିପନ୍ନ କରିଅଛନ୍ତି ଯେ, ସଂସ୍କୃତରୁ 
ପ୍ରାକୃତର ଉତ୍ପରି ଓ ପ୍ରାକୃତରୁ ଭାରତବର୍ଷର ଭାଷାମାନଙ୍କର ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଅଛି । ନାଟ୍ୟ 
ସାହିତ୍ୟରେ ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ରାଜା, ପୁରୋହିତ ଓ ସମ୍ଭାନ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତିଗଣ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା 
ଓ ସ୍ତ୍ରୀଗଣ ଓ ଭୂତ୍ୟ ଆଦି ପ୍ରାକୃତ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରୁଥିଲେ ଓ କ୍ରମଶଃ ପରବର୍ରୀ 
କାଳରେ ପ୍ରାକୃତଭାଷା ସାହିତ୍ୟରେ ସ୍ଥାନ ଲାଭ କଲା ଓ କାଳକ୍ରମେ ସେହି ପ୍ରାକୃତରୁ 
ଶାଖା ପ୍ରଶାଖା ରୂପେ ଭାରତର ଆଧୁନିକ ଭାଷାସମୂହର ଉଦଵଭବ ହେଲା । ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କ 
ଗବେଷଣାମୂଳକ ବିଭିନ ମତମାନଙ୍କରୁ ଏହା ସ୍ପଷ୍ଟ ପ୍ରତୀୟମାନ ହୁଏ ଯେ, ଏକ ସମୟରେ 
ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଭାରତରେ ସର୍ବତ୍ର ପ୍ରଚଳିତ ଥୂଲା ଏବଂ ଦେଶଭେଦରେ ସାମାନ୍ୟ 
ରୂପାନ୍ତରରେ ସେହି ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା - ପ୍ରାକୃତ, ପାଲୀ, ମାଗଧୀ, ଦ୍ରାବିଡ଼, ଅବନ୍ତିକା, 
ଦାକ୍ଷିଣାତ୍ୟ ଆଦି ରୂପଧାରଣ କଲା । ପ୍ରିନ୍ନିସେପ୍‌ ସାହେବ ଆଦି ବହୁ ପଣ୍ତିତ ନିର୍ବାରଣ 
କରିଅଛନ୍ତି ଯେ, ପାଲୀ ଭାଷା ସଂସ୍କୃତ ଭୀଷାର ଜ୍ୟେଷ୍ଠା କନ୍ଯା, ପ୍ରଥମେ ସଂସ୍କୃତରୁ 
ପାଲୀ ଭାଷାର ଉପ୍ରି ହେଲା ଓ ପରେ ପାଲୀରୁ ଅପରାପର ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷାମାନଙ୍କର 
ଉତ୍ପନ୍ନ ହୋଇଅଛି । ଖ୍ରୀଷ୍ଟପୂର୍ବ ତୃତୀୟ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଭାରତରେ ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷା ଓ 
ବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କରୁ ଏ ଉକ୍ତିର ସାର୍ଥକତା ପ୍ରତିପନ୍ନ ହେଉଅଛି । ଅଶୋକଙ୍କ ଘୋଷଣା ଲିପିମାନ 
ପାଲୀ ଭାଷାରେ ଉକ୍କୀର୍ଣ୍ଠ । ଭାଷାତର୍ସ ଗବେଷଣା ଦିଗରୁ ଦୃଷ୍ଟି କଲେ ଦେଖାଯାଏ ଯେ, 
ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ପରିବର୍ଭନ ୬ଟି ଯୁଗ ବାଟେ ଗତି କରି ପ୍ରାକୃତ ଭାଷାରେ ପହଞ୍ଟୁଛି । 
୧. ବୈଦିକ ଯୁଗ, ୨. ମହାକାବ୍ୟ, ୩. ଯୁକ୍ତତର୍କ ଯୁଗ (ଏ ଯୁଗରେ ବୌଦ୍ଧ ସାହିତ୍ୟର 
ପାଲୀଭାଷାର ଅଭ୍ୟୁଦୟ ) । ୪. ପୌରାଣିକ ଯୁଗ (ଏହି ଯୁଗରେ ପ୍ରାକୃତ ଭାଷାର 
ଅଭ୍ୟୁଦୟ) ପାଲୀଭାଷା ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣର ଯେତେଦୂର ଅନୁସରଣ କରୁଥିଲା, ପ୍ରାକୃତ 
ଭାଷା ତେତେଦୂର ଅନୁସାରୀ ଥୁଲା ! ୫. ମହାରାଷ୍ଟ୍ରୀ, ଶୂରସେନୀ, ପୈଶାଚୀ, ମାଗଧୀ 
ଆଦି ଭାଷାମାନଙ୍କ ଅଭ୍ୟୁଦୟ ଯୁଗ । ଏହି ଯୁଗରେ ଉତ୍ତରଭାରତରେ ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାର 
ଉଦ୍ଭବ ହୋଇଥଲା | ତତୃପରବର୍ରୀ ଯୁଗରେ ଭାରତର ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷାସମୂହ ପଞ୍ଚଗୌଡ଼ 
ଓ ପଞ୍ଚଦ୍ରାବିଡ଼ - ଏହି ୧୦ ବିଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ ହୋଇଥଲା । ପଞ୍ଚଗୌଡ଼ - ସାରସ୍ବତ, 
କାନ୍ୟକୁବ୍‌ଜ, ଗୌଡ଼, ମୈଥୁଳ, ଉତ୍କଳ; ପଞ୍ଚଦ୍ରାବିଡ଼ - କର୍ଣ୍ଣାଟ, ତୈଲିଙ୍ଗ, ଗୁର୍ଚର, 
ମହାରାଷ୍ଟ୍ର ଓ ଦ୍ରାବିଡ଼ ବା ତାମିଲ । ପଞ୍ଚ ଗୌଡ଼ୀୟ ଭାଷାମାନ ଉତ୍ତରଭାରତରେ ଓ 
ପଞ୍ଚ ଦ୍ରାବିଡ଼, ଦକ୍ଷିଣଭାରତରେ ପ୍ରଚଳିତ । ଏ ଭାଷାମାନଙ୍କ ଛଡ଼ା (ଭାରତବାସୀ 
ଅନାର୍ଯ୍ୟ ଅସଭ୍ୟ ଓ ବଣ୍ଯର ଜାତିମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ହୋ, ମୁଣ୍ଡା ସବର, କୋହୂୃ, 
ନିଷାଦ, ଧୂମାଳ ଆଦି ଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ । ଭାରତରେ ୧୪୭ ଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ ଥୁବା 
ବିଷୟ ୧୯୦୧ ସାଲରେ ଜନଗଣନା ରିପୋର୍ଟରେ ଗ୍ରୀୟରସନ୍‌ ସାହେବ ତାଙ୍କ 
Linguistic Survey of India ଗଛରେ ଆଉ କେତୋଟି ଭାଷା ପୂରାଇ ଏ ଗଣନାକୁ 
ବଢ଼ାଇ ଅଛନ୍ତି ଓ ଭାରତରେ ପ୍ରଚଳିତ ଭାଷାମାନଙ୍କୁ ୭ଟି ବିଭାଗଭୁକ୍ତ କରିଛନ୍ତି । 
ତଥାପି ଏ ତାଲିକା ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ନୁହେଁ । କାରଣ, ପ୍ରାୟ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାରେ ଗୁଡ଼ିଏ Dialect 
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ଭାଷ। ଖଣ୍ଡ ୪୬୩ 


ବା ଉପଭାଷା ଅଛି । ଯା' ହେଉ ବରଁମାନ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଆଲୋଚନା କରି ପଣ୍ଡିତମାନେ 
ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ଦୁଇଟି କ୍ରମଯୟୁକ୍ତ ସ୍ତର ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିଅଛନ୍ତି - ଯଥା - ବୈଦିକ ସଂସ୍କୃତ 
ଓ ଆଧୁନିକ ସଂସ୍କୃତ । 

‘ଭାରତରେ ଭାଷା” ନାମକ ତ୍ରୟୋଦଶ ପରି ଛ୍େଦରେ, ଶ୍ରୀ ଦୃଗାଁ। ଦାସ ଲାହିଡ଼ୀ 
ତାଙ୍କର ପୃଥିବୀ ଇତିହାସର ୩ୟ ଖଣ୍ଡରେ ସଂସ୍କୃତ ସମ୍ବନ୍ଧେ ଯେଉଁ ବାକ୍ୟମାନ ପ୍ରୟୋଗ 
କରିଅଛନ୍ତି, ତାହା ମୁଁ ପାଠକମାନଙ୍କ ଆଗରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଉଦ୍ଧାର କରୁଅଛି । 


ପୃଥିବୀର ଇତିହାସପ୍ରଣେତା କହିଅଛନ୍ତି, * ଭାରତବର୍ଷରେ କେତେ ଯୁଗାନ୍ତରର ପୂର୍ବେ 
ଏକ ଭାଷା ଓ ଏକ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା ପ୍ରଚଳିତ ଥଲା । ବେଦ, ବେଦାନ୍ତ ଉପନିଷଦ, ପୁରାଣ, 
ଦର୍ଶନ ପ୍ରଭୂତିର ବିଦ୍ୟମାନତା ବିଷୟ ବିଚାର କରି ଦେଖୁଲେ, ପୃଥିବୀର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ପ୍ରଦେଶରେ ସଭ୍ୟତାର ଆଲୋକ ରଶ୍ମି ବିକୀର୍ଣ୍ଧ ହେବାର ବହୁ ପୂର୍ବରେ, ଏହି ଭାରତବର୍ଷ 
ସଂସ୍କୃତ ସାହିତ୍ୟର ଉନ୍ମଳ ଆଲୋକରେ ଉଦ୍ଧଭାସିତ ହୋଇଥଲା । ଆଜି ଏହି ଯେଉଁ 
ଦେବ ଭାଷା ବୀଣାଧ୍ବନି ପରି ଝଙ୍କୃତ ହେଉଅଛି, ସ୍ମରଣାତୀତ କାଳରେ ଭାରତବର୍ଷରେ 
ଏଥର ଅଭ୍ୟୁଦୟ ହୋଇଥଲା । ସଂସ୍କୃତ ସାହିତ୍ୟ ପୃଥବୀର ଇତିହାସରେ, ଭାରତବର୍ଷର 
ଯେଉଁ ବିଜୟ ବୈଜୟନ୍ତୀ ଉଡ଼ାଇ ଆସିଛି, କୌଣସି ଦେଶର, କୌଣସି ଭାଷାରେ ତାହାର 
ତୁଳନା ଅଛି କି ? ପୃଥିବୀର ସବୁ ଦେଶର, ସବୁ ସାହିତ୍ୟର, ସବୁ ଭାଷାର ଇତିହାସ 
ଅନ୍ଵେଷଣ କରି ଦେଖ୍‌ଥାଉଁ ଯେ, ମୌଳିକ ତତ୍କସରେ ଓ ପ୍ରାଚୀନତ୍ଵରେ କେହି ସଂସ୍କୃତ 
ଭାଷାର ସମକକ୍ଷତା ଲାଭରେ ସମର୍ଥ ହୋଇ ନାହାନ୍ତି । ସର୍ବବାଦିସମ୍ମତ କ୍ରମେ ପୃଥ୍‌ବୀର 
ଆଦିସଭ୍ୟ ଜାତିର ଆଦି ଭାଷା-ସେହି ଦେବ ଭାଷା ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା-ଦିନେ ଭାରତର ଏକ 
ପ୍ରାନ୍ତରୁ ଅନ୍ୟ ପ୍ରାନ୍ତ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବିସ୍ତୃତ ଥୁଲା, ଏଥୁର ଜାଜ୍ଵଲ୍ୟମାନ ନିଦର୍ଶନ ବେଦରେ, 
ବ୍ରାହ୍ମଣରେ, ଆରଣ୍ୟକରେ, ଉପନିଷଦରେ, ପୁରାଣରେ, ଦର୍ଶନରେ, ରାମାୟଣରେ, 
ମହାଭାରତରେ ବିଦ୍ୟମାନ ରହିଛି । ଅବଶ୍ୟ ସେ ସମୟରେ ଭାରତରେ ବଣ୍ୟ ଜାତି 
(Barbarous tribes) ମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ସଂସ୍କୃତର ମିଶ୍ରଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ ଥୁଲା, କିନ୍ତୁ 
ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଭାରତରେ ଶୀର୍ଷସ୍ଥାନ ଅଧ୍ଵକାର କରିଥୂଲା, ଏଥୁରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । 

ସଂସ୍କୃତ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାପରି, ବୈଜ୍ଞାନିକ ଭିଭି ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ପିତ ବର୍ଣ୍ଣମାଳା ଓ ବର୍ଣ୍ଣମାନଙ୍କ 
ଶ୍ରେଣୀବିଭାଗ, ଧ୍ବନି ଏବଂ ଉଚ୍ଚାରଣ ସ୍ଥାନ ଅନୁସାରେ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାର ବଣ୍ମାନଙ୍କର 
ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ପୃଥୁବୀର ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷାର ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରେ ନାହିଁ । 

ମୁଁ ଏ ଯେଉଁ କଥାମାନ ଉଲ୍ଲେଖ କଲି, ଏ ସବୁ ଚର୍ବିତ ଚର୍ବଣ ବୋଲି ମୁଁ ଆଗରୁ 
କହିଛି, କିନୁ ମୁଁ ଦେଖ୍ଛି ଯେ, ‘ଗୋପାଗୁଲି' ନାମରେ କେତେକ ହିନ୍ଦୁ ଘରେ ଗୋରୁଙ୍କ 
“ଚର୍ବିତ ଚର୍ବଣ” ଦିଅଁଙ୍କ ଖଟୁଲିରେ ସ୍ଥାନ ପାଇଥାଏ । ଏଥୁରୁ ବହୁ ବିଷୟ ମୁଁ ନିଜେ 
ଜାଣି ନ ଥୂଲି, ଅତଏବ ଏଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ପାଠକମାନଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିବା 
ଉଦେଶ୍ୟରେ ମୁଁ ଏମାନ ଉଲ୍ଲେଖ କଲି । 
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୪୬୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଆମ ପୂର୍ବପୁରୁଷମାନଙ୍କ ମସ୍ତିଷ୍ଠ ପ୍ରସୂତ ଓ ଆମ୍ଭେମାନେ ଉତ୍ତରାଧୁକାରୀ 
ରୂପେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାକୁ ପାଇଅଛୁଁ । ଯେବେ ଆମ୍ଭେମାନେ ପୂର୍ବପୁରୁଷଙ୍କ ପ୍ରଦତ୍ତ ରକୁ 
ହରାଇବର୍ସ୍ଛଟ ତେବେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଏହା ଦୁର୍ଭାଗ୍ୟ ବୋଲିବାକୁ ହେବ ସିନା ! 


ମୋର ପରମ ସ୍ବେହାସ୍ପଦ ଭ୍ରାତୃପ୍ରତିମ ସୁହୃଦ, ଆଶୈଶବ ସାହିତ୍ୟସେବକ 
ଶ୍ରୀ ଶଶିଭୂଷଣ ରାୟଙ୍କର ୧୩୩୯ ଭାଦ୍ର ସଂଖ୍ୟା ଉତ୍କଳ ସାହିତ୍ୟର ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷା 
ଶୀର୍ଷକ ଗୋଟିଏ ସନ୍ଦର୍ଭ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥଲା । ଆଜି ସେ ସନ୍ଦର୍ଭ ବିଷୟରେ ତାଙ୍କ 
ଭାବଧାରା ସଙ୍ଗେ ମୋ ଭାବଧାରା ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ଉପଲବ୍ଧି କରି ତହିଁର ସାରାଂଶ 
ପାଠକମାନଙ୍କୁ ଉପହାର ଦେଉଅଛି । 


“ଜାଗତିକ ବୈଶିଷ୍ଠ୍ୟକୁ ପରିହାର କରାହୋଇ କୌଣସି ଜାତିରେ ଶିକ୍ଷାର ବ୍ୟବସ୍ଥା 
ହେଲେ, ସେ ଜାତିର ଜାତୀୟତା ନଷ୍ଟ ହୋଇଯାଏ, ସେ ଜାତିର ପ୍ରତିଭା ମନୀଷା ପ୍ରଭୃତି 
ଲୁପ୍ତ ହୁଏ । ଜାତୀୟ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଲଂଘନ କରାଯାଇ ଯେଉଁ ଶିକ୍ଷାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ପରିକଳ୍ପିତ 
ହୁଏ, ତାହା ବିଜାତୀୟ ଶିକ୍ଷା ସିନା । ଜାତିଗତ ଧନୁପ୍ରକୃତି ଯେଉଁ କୌଳିନ ଅବଦାନ, 
ପରମ୍ପରା ଓ ପାରିପାର୍ଶ୍ଣିକ ପ୍ରାକୃତିକ ଶକ୍ତିର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଉପରେ ବିଶେଷ ଭାବରେ ନିର୍ଭର 
କରିଥାଏ; ପ୍ରତ୍ୟେକ ଜାତିର ପୂର୍ବଜଗଣଙ୍କ ଅବଦାନ ପରମ୍ପରା, ସେମାନଙ୍କ ପ୍ରକୃତିରେ 
ଯେଉଁ ଭାବକୁ ସୁଗଭୀର ଭାବରେ ଅଙ୍କିତ କରି ଦେଖାଏ, ତାକୁ ପୋଛି ପକେଇବା ଅସମ୍ଭବ । 
ତାକୁ ପୋଛି ପକାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କଲେ ହିତରେ ବିପରୀତ ଘଟେ । ଯେଉଁ ଜାତି ଯେତେ 
ବେଶି କାଳ କୌଣସି ଗୋଟିଏ ବିଶିଷ୍ଠ ସଭ୍ୟତା କ୍ରୋଡ଼ରେ ପାଳିତ ହୋଇ ଆସିଥାଏ; 
ସେହି ଜାତି, ସେହି ପରିମାଣରେ; ସେହି ଗୋଟିଏ ଜାତୀୟଭାବରେ ଗଢ଼ା ହୋଇଥାଏ ଓ 
ସେହି ଜାତୀୟତାର ମୁଦ୍ରା ଚରିତ୍ରରେ ବିଶେଷଭାବରେ ଅଙ୍କିତ ହୋଇ ରହିଥାଏ । 


ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଅତୀତ ଭାଷା ସଂସ୍କୃତ, ଆମ ପୂର୍ବପୁରୁଷମାନଙ୍କର ଯେଉଁ ଶକ୍ତି, 
ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ, ଚିନ୍ତାଧାରା, ସଭ୍ୟତା ଓ କୃଷି ବୀଜାକାରରେ ଉକ୍ତଭାଷାରେ ଓତପ୍ରୋତ 
ଭାବରେ ଜଡ଼ିତ ହୋଇ ରହିଅଛି, ଉକ୍ତ ଭାଷାର ଅଧ୍ୟୟନ ବିନା ତାହା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରେ ଆୟରତ ବା ଜ୍ଞାତ ହୋଇ ନ ପାରେ । ଆମ ପୂର୍ବପୁରୁଷମାନଙ୍କର କୀର୍ରି ସଂସ୍କୃତ 
ଭାଷାର ଭାଷାତତ୍ତଟ ବ୍ୟାକରଣ, ବେଦ, ଗୃହ୍ୟସୂତ୍ର ଉପନିଷଦ, ଆରଣ୍ୟକ, ବେଦାନ୍ତ, 
ଶିକ୍ଷା ସୂତ୍ର କଳାସୃତ୍ର ଦର୍ଶନ, ନ୍ୟାୟୟ ଆୟୁର୍ବେଦ, ଧନୁର୍ବେଦ, ଗଣିତ ଓ ଫଳିତ 
ଜ୍ୟୋତିଷ, ଜଡ଼ବିଜ୍ଞାନ, ପ୍ରାଣିବିଜ୍ଞାନ, ଭୂତର୍ତୃଃ କାବ୍ୟ, ସାହିତ୍ୟ, ଅଳଙ୍କାର, ନାଟ୍ୟଶାସ୍ତ, 
ସଙ୍ଗୀତଶାସ୍ତ, ଶିଳ୍ପଶାସ୍ତ୍ କାମଶାସ୍ତ, ସ୍ମତି, ଯୋଗଶାସ୍ତ ପାଟୀଗଣିତ, ଇତିହାସ, 
ଭୂଗୋଳ, ବୀଜଗଣିତ, ଅଥଶାସ୍ତ୍ ନୀତିଶାସ୍ତ୍ର ଅର୍ଥନୀତି, ସମାଜନୀତି, କ୍ଷେତ୍ରତତ୍ତ୍ଵ 
ତ୍ରିକୋଣମିତି, ଜ୍ଞାନର ସବୁ ଶାଖାରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ । ସେହି ସବୁ ଆଧାରରେ ଆମ 
ପୂର୍ବପୁରୁଷମାନଙ୍କର ପ୍ରାଚୀନ ସଭ୍ୟତାର ଓ ସୃଷ୍ଠିର ପ୍ରଭୂତ ଉପକରଣ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇ 
ରହିଅଛି । କେବଳ ଏତିକି ନୁହେଁ, ଆଜି ମଧ୍ଯ ଆମେ ହିନ୍ଦୁମାନେ ଏହି ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୬୫ 


ଅଭିଧାନାଦି ସଂସ୍କାର, ଶ୍ରାଵ୍ଧିତର୍ପଣ, ସନ୍ଧ୍ୟା, ବନ୍ଦନା, ସ୍ତୋତ୍ର ଉପାସନା, ଧ୍ୟାନମନ୍ତ୍ର 
ଆଦି ନିତ୍ୟ ଓ ନୈମିରଭିକ ଅନୁଷ୍ଠାନ ସାଧନ କରିଥାଉଁ । ଏପରି ସ୍ଥଳରେ ଏହି ଅପୂର୍ବ 
ବିଭବସମ୍ପନ୍ନ ଭାଷାର ଶିକ୍ଷା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନୀୟ । ଏହା 
ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ବାଧ୍ଯ ହୋଇ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ହେବ । 


ପୃଥ୍‌ବୀର ଅପରାପର ଜାତିମାନେ ଆମ ପୂର୍ବପୁରୁଷଙ୍କର ସଞ୍ଚିତ ଯେଉଁ ଧନକୁ 
ନେଇ ପାଣ୍ତି କରି, ତାକୁ ଖଟାଇ ପୃଥୂ୍‌ବୀର ସଭ୍ୟ ଜାତିରେ ଗଣା ହେଉଛନ୍ତି, ଆମେ 
ସେଗୁଡ଼ିକ ସଂଗ୍ରହ ନ କରି, ସାଇତା ସାଇତି ନ କରି ଆମ ପୂର୍ବପୁରୁଷଙ୍କଠାରୁ ରଣ ଓ 
ଚୋରି କରିଥୁବା ଜାତିମାନଙ୍କଠାରୁ ତାହା ଗ୍ରହଣ କରିବା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ମୂର୍ଖତା 
ସିନା ! ଆଜି ପାଶ୍ଚାତ୍ୟରେ ବିଜ୍ଞାନର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଶାଖା ଯେତେ ଦୂର ଅଗ୍ରସର ହେଉଅଛି, 
ଆମ ପୂର୍ବପୁରୁଷମାନେ ତତ୍ତତ୍‌ ଶାଖାରେ ଏତ ଦପେକ୍ଷା ଅଧୁକତର ଉନ୍ନତି 
କରିପାରିଥୂଲେ ! ଏଥୁରେ ଭୂରି ଭୂରି ପ୍ରମାଣ ରହିଅଛି । ସେମାନଙ୍କ ପଦାଙ୍କ ଅନୁକରଣ 
ନ କରିବା, ସେ ଜ୍ଞାନର ସଦ୍‌ବ୍ୟବହାର ଓ ଉତ୍ତରୋତ୍ତର ଉନ୍ନତି ସାଧନ ଓ ସମ୍ମାର୍ଚ୍ଚନ 
ନ କରିବା, ଆମ ପକ୍ଷରେ ମୂ୍ଖତା ସିନା ! ମନୁଷ୍ୟମାତ୍ରେ ଭ୍ରମ ପ୍ରମାଦପୂର୍ଣ୍ଣ | ୦ err 
is human, ଆମ ପୂର୍ବପୁରୁଷମାନେ ଯେଉଁଠାରେ ଭ୍ରମ ପ୍ରମାଦରେ ପଡ଼ିଥିଲେ ଓ 
ସେସବୁ ଭ୍ରମପ୍ରମାଦ କି ପରିସ୍ଥିତିରେ ଓ ବେଷ୍ଠନୀରେ ଘଟିଥୁଲା, ତାହା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ 
ଜାଣିବାକୁ ହେବ ଓ ଅତୀତ ସମ୍ଚନ୍ଧେ ଅଭିଜ୍ଞତା ଲାଭ କରି ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ବର୍ମାନ ଓ 
ଭବିଷ୍ଯତ୍‌ ମାର୍ଗ ସ୍ଥିର କରିବାକୁ ହେବ । ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ହିଁ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ସେହି 
ଗୌରବମୟ ଅତୀତ ସଙ୍ଗେ ଯୋଗସୂତ୍ର ସ୍ଥାପନ କରିବାର ଏକମାତ୍ର ପନ୍ଧା । ‘ନାୟଃ 
ପନଛ୍ଞା ବିଦ୍ୟତେ ଅୟନାୟ”ଂ କିନ୍ତୁ ପରିତାପର ବିଷୟ ଯେ, ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ 
ପାଠ୍ୟତାଲିକାରୁ କ୍ରମଶଃ ନିର୍ବାସିତ ହେବାକୁ ବସିଲାଣି ଓ ନିକଟ ଭବିଷ୍ୟତ୍ରେ ସଂସ୍କୃତ 
ଶିକ୍ଷା ଆମ ଦେଶରୁ ଲୁପ୍ତ ହେବାର ଆଶଙ୍କା ଜନ୍ମିଲାଣି । ଇଂରେଜମାନେ ଗ୍ରୀକ୍‌ ଓ 
ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷାକୁ ସେମାନଙ୍କ ପାଠ୍ୟତାଲିକାରୁ ଉଠାଇ ଦେଇପାରନ୍ତି । କାରଣ ଗ୍ରୀକ୍ଵ ଓ 
ଲାଟିନ୍‌ ସେମାନଙ୍କର ପୂର୍ବପୁରୁଷମାନଙ୍କର ଭାଷା ନ ଥୁଲା ବା ଲାଟିନ୍‌ ଓ ଗ୍ରୀକ୍‌ କୃଷି 
ସେମାନଙ୍କ ପୂର୍ବପୁରୁଷଙ୍କ କୃଷ୍ଠି ନୁହେଁ । କିନ୍ତୁ ଆଧୁନିକ ଇଂରେଜମାନଙ୍କ ନିକଟରେ 
ପୂର୍ବପୁରୁଷମାନଙ୍କ ଆଇ ଲେସାକ୍୍‌ ସନ୍‌ ଭାଷାକୁ ସେମାନଙ୍କ ଇଂରାଜୀ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା ଗୁରୁ 
ବର୍ଜନ କରିପାରି ନାହାନ୍ତି । ମୁଁ ଇଂରାଜୀ ସାହିତ୍ୟରେ ଏମ୍‌.ଏ. ପଢ଼ିଲାବେଳେ 
ଆଙ୍ଗ ସାକ୍ଵସନ ଭାଷା ଓ ବ୍ୟାକରଣ, ଏମ୍‌. ଏ. ର ପାଠ୍ୟଭୁକ୍ତ ଥୁଲା । ଆଙ୍ଗ୍‌ ଲୋ ସାକସନ୍୍‌ 
ସଙ୍ଗେ ରଂରାଜୀର ଯେଉଁ ସମ୍ପର୍କ, ସଂସ୍କୃତ ସଙ୍ଗେ ଆମ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସମ୍ପର୍କ ତଦପେକ୍ଷା 
ଢେର ବେଶି । ମୁଁ ଆଜକୁ ୪୫ ବର୍ଷ ତଳର କଥା କହୁଛି । ସେ ସମୟର ଏଣ୍ଟ୍ରାନ୍ସ 
ଏବଂ ଆଜକୁ ଫାଷ୍ଟ ଆର୍ଟସ ପାଠ୍ଯୟତାଲିକାରେ ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷା ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ 
(Compulsory) ଥୁଲା । ଯେଉଁମାନେ ଆରବୀ, ଫାର୍ସୀ ବା ଲାଟିନ୍‌ ପଢ଼ୁଥୁଲେ, 
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୪୬୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନଛ୍ଞାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ସେମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷା ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ (€୦୩pu୦୮)) ନ ଥୁଲା | ବର୍ଭମାନ 
ପ୍ରାଚୀନ ଭାଷାକୁ ଇଚ୍ଛାଧୀନ ପାଠ୍ୟ ବିଷୟ (Optional) କରାହୋଇଅଛି । ଫଳରେ 
ଓଡ଼ିଶାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ କରି, ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷାକୁ ଇଚ୍ଛାଧୀନ କରିବାଦ୍ଧାରା 
ତା'ର ମୂଳକୁ କାଟି, ଗଛର ଅଗଡାଳରେ ପାଣି ଛିଞ୍ଚ ଗଛକୁ ଜୀଅନ୍ତା ରଖୁବାର ପ୍ରୟାସ 
ହୋଇଅଛି ସିନା ! 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପ୍ରଚଳିତ ବାରପଣରୁ ଅଧକ ଶବ୍ଦ ଅବିକୃତ ରୂପରେ ସଂସ୍କୃତ 
ଭାଷାରୁ ଗୃହୀତ । ସେହି ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାକୁ ବାଦ୍‌ ଦେଲେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ 
ହୋଇପାରିବ ନାହିଁ । ଆମ ଭାଷାର ଅନେକ ଶବ୍ଦତର୍ତରୂପ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାଗତ ଆକାରରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଅଛି । ସେସବୁ ଶବ୍ଦ କି ଭାବରେ, କି ପ୍ରଣାଳୀରେ, କେଉଁ ବ୍ୟାକରଣ 
ସୂତ୍ର ଅନୁସାରେ ଗଢ଼ା ହୋଇଅଛି, ସେସବୁର ବ୍ୟୁପ୍ରରିଗତ ଅର୍ଥ କ'ଣ, ଏହା ହୃଦୟଙ୍ଗମ 
କରିବାପାଇଁ ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷା ନିତାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନୀୟ । ଶହ୍ଦର ବ୍ୟୁପ୍ଵରି ନ ଜାଣି ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ 
ଅନେକ ସମୟରେ ଭୁଲଧାରଣା କରିବାକୁ ପଡ଼େ । ଶୁକ୍ରଙ୍କ ରୂପବର୍ଣ୍ଣନା ପ୍ରସଙ୍ଗରେ 
ଲେଖାଅଛି - “ହିମକୁଳ ମୃଣା ଲାଭଂ, ଦୈତ୍ୟାନାଂ ପରମଗୁରୁ'- ଅର୍ଥାତ୍‌ ଦୈତ୍ୟଗୁରୁ 
ଶୁକ୍ରଙ୍କୁ ତୁଷାର, କୁନ୍ଦଫୁଲ, ପଦ଼ନାଡ଼ପରି ଶୁଭ୍ର ବୋଲି ବର୍ଣ୍ଣନା କରା ହୋଇଅଛି । କିନ୍ତୁ 
ଆପଣମାନେ ପଦୁନାଡ଼ ଦେଖ୍ଅଛନ୍ତି, ତାହା ଧଳା ନୁହେଁ, ଶାଗୁଆ । ଅତଏବ ଶାଗୁଆ 
ପଦ୍ଧନାଡ଼କୁ କୁନ୍ଦଫ୍ୁଲ ସଙ୍ଗେ ସମବର୍ଣ୍ଣ କରିବା ଆପାତତଃ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଅସମୀଚୀନ ବୋଧ 
ହେଉ ନାହିଁକି ? କିନୁ ମୃଣାଳର ବ୍ୟୁପ୍ରି (ମୃତୁ + ନାଳ) ନିପାତନ ସିଦ୍ଧ । ଅର୍ଥାତ ମୃତ 
ବା ମୃତ୍ତିକା ବା ମାଟି ମଧ୍ଯରେ ଥିବା ପଦ୍ମନାଡ଼ର ଅଂଶ ମୃଣାଳ ଅଟେ । ପଡ୍ମନାଡ଼ର 
ଯେଉଁ ଅଂଶ ପାଣିରେ ବା ପାଣି ଉପରେ ଥାଏ, ତାହା ଶାଗୁଆ । କିନ୍ତୁ ଯେଉଁ ଅଂଶ 
ପଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ପୋତା ହୋଇଥାଏ, ତାହା ଧଳା । ଅତଏବ, ଏ ସ୍ଥଳରେ ଧଳାବର୍ଣ୍୍ର 
ବସ୍ତୁ ମୃଣାଳ ସଙ୍ଗେ ଶୁକ୍ରଙ୍କ ବର୍ଣ୍ଣରେ ତୁଳନା କରା ହୋଇଅଛି । ନିଃଶ୍ବାସ ଓ ପ୍ରଶ୍ଵାସ 
ଶହଦଦ୍ଵୟର ପ୍ରୟୋଗ ସମ୍ବନ୍ଧେ ମଧ୍ୟ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଭ୍ରମ ଦେଖାଯାଏ ! ନିଃଶ୍ଵାସର 
ବ୍ୟୁପଵଭ୍ତିଗତ ଅର୍ଥ ନାସିକାରୁ ନିର୍ଗତ ଶ୍ଵାସ ଓ ପ୍ରଶ୍ଵାସର ଅର୍ଥ ପ୍ରକୃଷ୍ଠ ଶ୍ଵାସ, ଯାହା 
ଜୀବନଧାରଣର ପ୍ରକୃଷ୍ଠ ଉପାଦାନ ଅଟେ । ସେଥୁପାଇଁ ଜାଣିବା ଲୋକେ କୁହନ୍ତି ନିଃଶ୍ବାସ 
ପକାଇବା ବା ଛାଡ଼ିବା ଓ ପ୍ରଶ୍ଵାସ ନେବା ବା ଗ୍ରହଣ କରିବା । ଏହିପରି ଶତ ଶତ 
ଉଦାହରଣ ଦିଆଯାଇପାରେ ଯେ, ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଶିକ୍ଷାବିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର 
ବିଷୟରେ ପ୍ରବୀଣତା ଲାଭ ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କୁ ଯଥାଭାବରେ ବ୍ୟବହାର 
କରିବାପାଇଁ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଶିକ୍ଷାର ପ୍ରୟୋଜନ । ତା' ନ ହେଲେ ଭାଷାର ଅପପ୍ରୟୋଗ 
ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ । ଏହି ପରି ଅପପ୍ରୟୋଗ ଆଜିକାଲି ମୋଭଳି ସଂସ୍କୃତାଭିରିକ 
ବହୁ ଲେଖକଙ୍କଠାରେ ପରିଲକ୍ଷିତ ହେଉଅଛି । ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷା ଏସବୁ ଅପପ୍ରୟୋଗ ରୋଧ 
କରିବାର ଏକମାତ୍ର ବ୍ଯବସ୍ଥା, କିନ୍ତୁ ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷାର ବାଟରେ ଖଜୁରିଛାଲି ( କଣ୍ଟା) 
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ପୋତିବାଦୃ।ର। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଓ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଘୋର ଅନିଷ୍ଟ ସାଧନ 
କରାହେଉଅଛି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ସଙ୍ଗେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଶିକ୍ଷାର ଯୋଗସୂତ୍ର ଯେତିକି 
ଛିଣ୍ତିଯାଉଥ୍‌ବ, ସେତିକି ଆମ ମାତୃଭାଷା (mother tongue) ଅବନତି ଆଡ଼କୁ ଗତି 
କରୁଥିବ । 
ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ ଦିଗରୁ ବିଚାର କଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ, ସଭ୍ୟତା ଓ ବିଜ୍ଞାନର 
ପରିସର ବୃଦ୍ଧି ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ, ଶିକ୍ଷାର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଶାଖାରେ ଆଧୁନିକ ଯୁଗର ଉପଯୋଗୀ 
ଶତ ଶତ ନୂତନ ଶବ୍ଦ ଆମ ଭାଷାରେ ପୂରେଇବାକୁ ପଡ଼ୁଛି । ତାହା କରିବାକୁ, ବୈଦେଶିକ 
ଶବ୍ଦମାନଙ୍କୁ ତଚୁରୂପ ଆଣି, ଆମ୍ଭ ଭାଷାରେ ନ ପୂରାଇ, ତରଦ୍‌ ଭାବଦ୍ୟୋତକ 
ସଂସ୍କୃତଧାତୁ, ପ୍ରତ୍ୟୟ ଓ ଉପସର୍ଗମାନଙ୍କ ସହଯୋଗରେ ପ୍ରୟୋଜନରୂପ ଶହ୍ଦମାନ 
ଗଢ଼ିବାକୁ ହେବ । ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଅନାବିଷ୍ଟୃତ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଓ ଦାର୍ଶନିକ ଆଦି ଶ୍ରେଣୀର 
ଶବ୍ଦମାନ ଲାଟିନ୍‌ ଓ ଗ୍ରୀକ୍‌ ଭାଷାରେ ଗଢ଼ା ହେଉଅଛି । ଆମ ପୂର୍ବପୁରୁଷମାନଙ୍କର 
ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା, ଶବ୍ଦ ବିଭବର ଲାଟିନ୍‌ ଓ ଗ୍ରୀକ୍‌ ଭାଷା ଅପେକ୍ଷା ଧନୀ, ଏପରି ସ୍ଥଳରେ 
ଏରିଓପ୍ଲେନ ନ କହି ‘ବ୍ୟୋମଯାନ ବ୍ୟବହାର ନ କରିବ କାହିଁକି ? ଯେଉଁଠାରେ ମାଡ଼ 
ଭାଷାର ଶବ୍ଦ ସାହାଯ୍ୟରେ ବା ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ଶବ୍ଦ ସାହାଯ୍ୟରେ ଆମେ କୌଣସି 
ଶବ୍ଦ ଗଢ଼ିପାରିବା, ସେ ସ୍ଥଳରେ ବୈଦେଶିକ ଭାଷାରୁ ଶବ୍ଦ ଆଣି ଆମର ପାରିବାରପଣ 
ଦେଖାଇହେବା ଅନୁଚିତ । ଅବଶ୍ୟ ଯାହା ଆମ ଭାଷାରେ ବା ସଂସ୍କୃତରେ ନାହିଁ, ତାହା 
ଅନ୍ୟ ଯେଉଁଠାରୁ ପାଇବା, ସେଠାରୁ ଆଣି ଆମ ଭାଷାର ଅଙ୍ଗପୁଷ୍ଠି କରିବାକୁ ହେବ । 
କିନ୍ତୁ ଆମ ଭାଷାର ଇତିହାସ କୃଷ୍ଠି ଆଦିର ସମ୍ମାନ ରକ୍ଷା ନ କରି, ଆମ ଶିକ୍ଷାରୁ ସଂସ୍କୃତ 
ଭାଷା ଶିକ୍ଷାକୁ ନିର୍ବାସିତ କରିବା ଅସମୀଚୀନତା ହେବ । 


ଯୁଗର ଗତି ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଅବଶ୍ୟ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ଗତି କରିବାକୁ ହେବ । ସଂସ୍କୃତ 
ଭାଷାକୁ ବାଦ ଦେଲେ ଚଳିବ ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ ତା' ବୋଲି ଆଜିକାଲି ଯୁଗର ଉପଯୋଗୀ କରି 
ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଶିକ୍ଷାକୁ ନିୟନ୍ତ୍ରିତ ନ କରି, କେବଳ ପ୍ରାଚୀନ ରୀତିରେ ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରଥମା, 
ବ୍ୟାକରଣ ଦ୍ଵିତୀୟା, କାବ୍ୟ ପ୍ରଥମା, କାବ୍ୟ ଦ୍ଵିତୀୟା ଆଦିର ଶିକ୍ଷା ଦେଲେ ଓ ଆଜିକାଲିର 
ପରିବେଷ୍ଟନୀପାଇଁ ଲୋଡ଼ା ଜ୍ଞାନ ସଙ୍ଗେ ଲୋଡ଼ା ସମତାନତା ଓ ସନଛିସ୍ଥାପନ ନ କରି, 
କେବଳ ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷାକୁ ଶିକ୍ଷାର ଏକମାତ୍ର ଲକ୍ଷ୍ୟ କଲେ, ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ଏକ ଦେଶଦଶିତା 
ଦୋଷରେ ଅପରାଧୀ. ହେବାକୁ ହେବ ଓ ‘ପଶ୍ଡିତେବ ଗୁଣୀ ସର୍ବେ ମୂଖେ ଦୋଷାଦି 
କେବଳମ୍‌' ସ୍ଥଳରେ ' ପଣ୍ଡିତେ ଚ ଗୁଣାଃ, ସର୍ବେ ମୂଖ ଦୋଷା ହିଁ କେବଳଂ' ଫଳ ଫଳିବ । 
ସଂସ୍କୃତ ଶିକ୍ଷା ସଙ୍ଗେ ବୈଷୟିକ, ବ୍ୟାବହାରିକ ଓ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଶିକ୍ଷା ଆଦି ଯୋଗ କରିବାକୁ 
ହେବ । ତା'ହେଲେ ସମସ୍ତେ ସୁଖୀ ହେବା ଓ ଆମ ଶିକ୍ଷା, କୃଷି, ଆମ ସାଧନା, ଆମ 
ସଭ୍ୟତା, ପ୍ରାଚୀନ ଓ ନୂତନ ଉଭୟର ସମାବେଶରେ ଅଭିନବ ପୂର୍ଣ୍ଣତା ଲାଭ କରିବ ଓ 
ଆମ ଜାତି, ଆମ ମାତୃଭାଷା, ଆମ ସାହିତ୍ୟ ପୃଥବୀର ଆନ୍ତର୍ଚାତିକ ପରିଷଦରେ 
ଯଥାଯୋଗ୍ୟ ଆସନ ଅଧ୍କାର କରିବ । ଅତ୍ର ସନ୍ଦେହୋ ନାସ୍ତି । 
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A BRIEF SURVEY OF THE 
ORIYA LANGUAGE 


Introduction 


The Oriya language belongs to the Indo-Aryan branch of the 
Indo-European family ‘of languages, being the sixth of the seven 
groups of Indian languages classified by Sir George Greierson in his 
‘Linguistic Survey of India’. It is related to Sanskrit through the 
Magadhi Prakrit, which later on assumed the form of Pali, the 
language of the Buddhist Scriptures. The language of the original 
inhabitants of Kalinga or Utkal (the ancient name of Orissa) was 
Dravidian, but by the advent of the Indo-Aryan language-speaking 
Aryans from the north, the original inhabitants merged in them, and 
the Aryan language moulded the Oriya a language. It was replenished 
by the Pali (Magadhi)-and formed the basis of the present day Oriya. 
It is a sister language of Sindhi, Marhattee, Gujrati, Bengalee, Punjabi, 
Hindi, Bihari, Singhalese and Assamese. 


Orissa, in its old names Kalinga, Utkala and Odra Desa, finds 
mention in the Ramayana. the Mahabharata and other Hindu 
mythological works. 


The country and its inhabitants have been mentioned in the 
Manu Samhita (8th century B.C.), in the records of the Greek 
ambassador Megasthenes (3rd century B.C.), the Chinese travellers 
Fa-Hian (4th century A.D.) and Hiuen Tsang (7th century A.D.). 


Oriya, one of the most ancient Indian vernaculars 


Oriya is one of the most ancient Indian vernaculars and is 
mentioned as a distinct language (Udra Bilhasa) in the Natya Sastra 
by sage Bharata (3rd century A.D.). There are indications to show 
that Oriya how been established as a distinct vernacular by the 7th 
century A.D. From copper plate inscriptions, and palmleaf records 
traced to the 10th century A.D. and from the palm-leaf annals 
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maintained in the great Temple of Jagannath since the 10th century 
A.D.. it can safely be said that Oriya had begun to assume the form 
of a special Prakrit (vernacular), and by the 12th century A.D. it 
had developed into what virtually it now is. The late Sir John Beames 
in his ‘Comparative Grammar of four Indo-Aryan languages’ says- 


‘Ata period when Oriya was already a fixed language, Bengalee 
did not exist. We may place Hindi with its subsidiary forms, Gujarati 
and Punjabi, first fixing their rise and establishment as modern 
languages, distinct from their previous existence as Prakrit, till the 
12th or 13th century A.D. Oriya must have completed its 
transformation by the end of the 14th century. Bengalee severed 
itself from Hindi and assumed characteristics to be considered as 
a separate language in the 17th or 18th century.” 


Its richness. Since the 12th century the Oriya language has 
been enriched by poetical compositions of high artistic order; and 
its poets have left a legacy of romantic and religious poems couched 
in most artistic compositions which can vide with the richest 
productions of any-other Indian language. Whole books have been 
written in which every line begins with a particular letter of ‘the 
alphabet. Alliterations, musical periods, figures of speech abound in 
these to an astonishing degree. 


Its peculiar script. The peculiarity of the Oriya script though 
derived from the Brahmi and Devanagara script, is the circular 
curves at the top of all and bottom of some letters, whereas the 
Devanagara letters are topped by straight lines. The rounding of 
the letters at the top and of some at the bottom was necessitated 
by the writing materials. Letters had to be written or rather carved 
on parallel grained palm leaves with heavy pointed iron pens which 
cut into the body of the palm leaf and would tear it if the straightlines 
at the top of the letters would run parallel to the grain of the palm 
leaf. Moreover, palm leaf records are more lasting than paper or 
papyrus records. All the old manuscripts and royal records of Orissa 
were in palm leaves; and even now there are people who use the 
palm leaf and have not taken to writing on paper. The use of palm 
leaf and sharp pointed iron pen also explains the rounded tops and 
bottoms of many of the vernaculars of South India. Copper plate 
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and stone inscriptions ascribed to the 7th century A.D. contain 
scripts akin to the Kurila (Devanagara) ones with straightline tops. 
Palm leaf manuscripts of the 10th century gradually tend towards 
rounded tops and in case of some letters rounded bottoms also. So, 
we can safely affirm that the Oriya script had assumed the present 
day from by the 14th century A.D.. The Oriya alphabet follows the 
Devanagara (Sanskrit) alphabet in number and pronunciation. 


There are some peculiarities of the Oriya language which give 
it a unique place amongst the Indian vernaculars. 


1. Absence of dialects. Sir John Beames says that each of the 
six sister languages (Bengalee, Hindi, Marhattee, Gujrati, Punjabi and 
Sindhi) possesses several dialects, whereas the Oriya language consits 
of one form only, spoken throughout an area of 82,000 square miles 
by 12 millions of people. Sir George Greierson also says that Oriya 
has got no dialect. Only twenty thousand people of the Bastar State 
(now in the Eastern States Agency) speak a language which can 
be called a dialect of the Oriya language. Sir G. Greierson in his 
picturesque style says “The Oriya language spoken in the four 
provinces (Bihar and Orissa, Bengal, Madras and the Central Province) 
covers an area of a little less than Jugoslavia” (which is 95,000 
square miles) ‘‘and is spoken by people numbering a little more than 
the combined population of Norway and Sweden” (10 millions). 


II. /t is spoken as it is written. Oriya is spoken as it is written. 
It preserves the distinctness in pronunciation between the cerebral 
N and the dental N, between dental LA and its cerebral variation 
L, between the palatal J and its variant gutteral Y, between cerebral 
dh and its blurred variation rdh, and between the dental S, cerebral 
Sh and palatal S, whereas many of the sister languages do not 
observe these distinct pronunciations, although they have got 
different letters representing different sounds. In Bengalee and 
Hindi. we find the last letter of a word ending with a consonant 
Joined to the sound of ‘a’, pronounced without the vowel sound, 
whereas Oriya pronounces the last letter with the vowel sound, just 
as it is written. For instance, the word ‘Pana’ (meaning betel leaf) 
is written with 2 letters in Oriya, Bengalee and Hindi; but the 
Bengalee and the Hindi pronounce it as ‘Pan’, omitting the ultimate 
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vowel, whereas the Oriya pronounces it as ‘Pana’ exactly as it 
is written. This defect is serious from the phonetic point of view. 
Oriya is free from it. Oriya still follows the pronunciation and the 
phonetic values of all the letters of the Sanskrit alphabet. So, it will 
be seen that Oriya preserves the phonetic values of different letters 
in tact. The Oriya pronounces the vowel ‘ru’ and ‘ru’, and not as 
‘ri’. as in Bengalee and Hindi. 


III. Richness in metres. The composition of hundreds of metres 
or ‘Chhandas' is a peculiarity of Oriya. These metres are sung 
to the respective tunes by experts. The classical Oriya poets have 
filled the Oriya language with linguistic metrical and rhetorical 
peculiarities of composition, alliteration, literary ornaments and 
figures of speech, which very few modern vernaculars of India can 
boast of. There are lines each of which is capable of 3 to 10 
meanings by placing the letters in different groupings of words. The 
same line can be explained as alluding to the spring season; take 
out one letter from the beginning and it wll apply to the summer 
season; take out still another letter from the end, and it will denote 
the rainy season. By taking out one letter from each line a song 
can be sung in a different tune; take away still another letter and 
it will be sung in a different tune. There are lines which read the 
same when read from the beginning as when read backwards from 
the end. 

IV. Richness of its vocabulary. The Oriya language is very 
rich in vocabulary and can compete with any other vernacular and 
even with some of the modern European languages in its number 
of words. For instance, my dictionary in 7 volumes is expected to 
contain close upon one hundred eighty thousand words and phrases, 
as against 93,000 words in Hindi and 75.000 in Bengalee, appearing 
in their respective latest lexicons, and 80,000 words which Webster's 
dictionary (1847 edition) contained. The dispersion of the Oriya- 
speaking tracts under four different administrations has been the 
cause of importation and acclimatisation of thousands of words 
from the sister languages (Bengalee, Hindi, Marhattee, Telugu) 
with which the Oriyas came in contact in those provinces; besides 
hundreds of words imported from English, Spanish, Portuguese, 
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Arabic and Persian have found place in the Oriya language from 
time to time as the Oriyas came in contact with other nations. 


V. Different meanings of words. Hundreds of Oriya verbs 
convey numerous meanings, both literal and figurative. For instance, 
the verb, ‘Lagiba’ (= To stick to) has got as many as sixty different 
meanings. The verb ‘Mariba’ (= To strike) has got 43 different 
meanings and the verb ‘Kariba’ (= To do) has got 21 meanings. 


VI. It is rich in idioms. The Oriya language is very rich in idioms 
and idiomatic phrases which are incapable of verbal or literal translation 
into other languages to convey the respective original meanings. 


VII. Richness of its literature. Classical Oriya literature consists 
of fiction, history, medicine, architecture, war-songs, treatment of 
horses, elephants and cattle theosophy, popular songs, proverbs and 
lullabies, Tantras, Astrology, Mythology, Astronomy, Biography, 
Geography etc. Attempt at maintaining a history in Oriya was made 
since the 10th century A.D., which cannot be said of many of the 
Indian vernaculars. 


Oriya is very rich in its classics. There are thousands and 
thousands of palm leaf manuscripts, copper plates and stone 
inscriptions which have not yet seen the light of the day and are 
awaiting the labours of research scholars. For these peculiarities, the 
Oriya language deserves a prominent place amongst the modern 
languages; but for want of a comprehensive dictionary and translation 
into other languages, it has not yet been possible to bring it to the 
notice of the outside world of letters. 
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ସୂଚନା 


ଭାଷାକୋଷ ସଂକ୍ରାନ୍ତ କେତେକ ଗୁରୁତ୍ୃପୂର୍ଣ୍ଣ ତଥ୍ୟ ଏହି ଭାଗରେ ସଂଯୋଜିତ । ଯଥା : 
(@) Prospectus of the Quadrilingual Lexicon (Oriya 
Bhashakosha) ଏବଂ ତାହାର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାନ୍ତର “ଅନୁଷ୍ଠାନ ପତ୍ରୀ ( ୨) ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାକୋଷର ଆଗତୁରା ଅର୍ଡ଼ରଫାରମ (୩M) A specimen words of Oriya 
Bhashakosha ବା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ଆଦର୍ଶ ଶଦ୍ଦଚନୟ ୧୯୩୦ ମସିହାରେ ଏହି 
ଦ୍ଵିଭାଷିକ ପୁସ୍ତିକା ମୁଦ୍ରିତ ଏବଂ ଗ୍ରାହକ / ପୃଷ୍ଠପୋଷକ / ଶୁଭେଛୁ / ଦାତା ସଂଗ୍ରହ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ 
ଏହା ବ୍ୟବହୃତ । ଏହାକୁ ଏକ ମିନିଭାଷାକୋଷ କୁହାଯାଇପାରେ । ( ୪) ବିଭିନ ବ୍ୟକ୍ତି 
ଓ ଅନୁଷ୍ଠାନ ପାଖକୁ ପଠାଯାଇଥୁବା ନମୁନା ବା ପ୍ରସ୍‌ପେକ୍ରଟସ ସଂପର୍କରେ ଏକ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ୍ 
ସମ୍ବାଦ, କୋଷଗ୍ରନ୍ଧ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ବିଜ୍ଞାପନ ଓ ପ୍ରତିକ୍ରିୟା ( ୫ ) ଓଏବଷ୍ଟର ଡକ୍ସିନାରୀ ଓ 
ଭାଷାକୋଷର ପ୍ରତ୍ୟେକପୃଷ୍ଠାରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ଶବ୍ଦ ଉଚ୍ଚାରଣ ଲିଖନ ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକା ଏବଂ, ( ୬ ) 
‘ସଂକ୍ଷେପରେ ଭାଷାକୋଷ” ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ସଂଯୋଜିତ । ଭାଷାକୋଷ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ଏକ 
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ପରିଶିଷ୍ଟ - ୧ 
PROSPECTUS 


OF 
The Quadrilingual Oriya Lexicon (Oriya Bhashakosha) 


Compiled by 
G.C. Praharaj, B.L., Advocate of the Patna High Court, 
Cuttack, Orissa (INDIA) 
(Patronised by the Government of Bihar and Orissa, Hundreds 
of copies ordered in advance by the Directors of Public 
Instruction, Bihar and Orissa, Bengal ai.d Madras.) 


The Oriya language (Census of 1921) is the mother tongue of 12 
millions of people living in four provinces (Bihar and Orissa, Bengal. 
Madras and Central Provinces). It is one of the most ancient 
vernaculars in India. The Oriyas have a history, a classical literature, 
a civilisation and traditions of which any nation might feel proud; but 
so far they have no comprehensive dictionary of their own. 

The want of a comprehensive Oriya dictionary has not only been 
seriously felt by the Oriyas but has been commented on by western 
scholars and philologists. John Beams in his Comparative Grammar 
of four languages (1878) alluded to this want. Since then there have a 
appeared two or three Oriya dictionaries, the latest being that of late 
Pundit Gopeenatha Nanda (1916); but the existing dictionaries do not 
meet the requirements of an ordinary reader, not to speak of philologists, 
classical and research scholars. There is at present no Oriya dictionary 
where one can find out the meanings of thousands of classical words, 
the vocabulary of the mass, the Court-language, and even the language 
used by the educated people at home, not to speak of dialectical and 
provincial words used in the outlying Oriya-speaking tracts. 

Dr. Fallon in the introduction to his Hindustanee-English Dictionary 
has defined the scope of a Vernacular Dictionary as follows :— < 
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“The wealth of the language is the spoken language. The best 
portion of the language “‘cannot be left out if the language is to be 
represented in its integrity.” The agricultural “class, the cowherd, the 
cart-man, the black-smith, the gold-smith, the green grocer, the 
potter, the weaver, the carpenter, the boatman, the fisherman and 
various other “artisans and castes have their peculiar words, idioms 
and phrases.” Similarly with the “proverbs, songs and idioms of 
different localities. The living dialects are the feeders of “language; 
and the paramount dialect of national speech must gain in copiousness, 
“flexibility and expression in proportion as it is enriched by contributions 
from many “Kindred dialects and the various idioms which spring up 
continuously in every class ‘‘and occupation, Idiom is the characteristic 
feature of a language. The dictionary of a “language should include 
vulgarisms so called,~- the rustic language, and should include “‘the 
vocabulary of women and of the pariah. It should include examples 
from familiar “colloqualisms which float on the lips of men and 
women, but have not yet found place “in any writing. * * * The 
integrity of the language, the ‘‘demands of the philologist, the sociologist 
and the philosopher, the perfect knowledge of “and mastery over 
language which would be impossible if any part of it were kept “back, 
the insight into the minds of the people which is obtained by this very 
class of “words, and above all, the absolute importance of this 
knowledge to the Judicial and “Executive Officer most emphatically 
call for the insertion of words which are conventionally branded as 
abusive, indelicate, slang or obscene. * * In the various “equivalent 
expressions used by the illiterate classes and in the rustic, provincial 
or “dialectical varieties of words the student may grasp at a glance 
the root, source and “history of words and thus acquire a ready 
mastery over the popular language and the “motley rustic speech. 
They are also instructive to the philologist. A great many Prakrit 
“forms are still present in the rustic language”. 


Since I began my humble career as an Oriya writer i.e., for the 
last thirty years. 1 have made it a point to use chaste, idiomatic and 
homely language in preference to polished laboured and Sanskritised 
style. Thousands of readers throughout the Oriyu-speaking tracts 
have rewarded me with their appreciation and approbation. My rule 
is ‘Write as you speak’. My writings, couched in simple and popular 
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language, have found favour not only with the people but also with 
the School and University authorities in Bengal, Bihar and Orissa and 
Madras and have been included in the curriculum from the Lower 
Primary classes to the highest standard, and for the Indian Civil 
Service Departmental Oriya examination. The late Pandit Gopeenath 
Nanda, the latest Oriya lexicographer, has done me the honour of 
quoting my writings as authority under hundreds of words in his Oriya 
‘Sabdatattwabodha Abhidhana’ (Dictionary). 


The idea of my undertaking the compilation of a comprehensive 
Oriya dictionary was first suggested to me by Mr. W. W. Henderson 
M.A. (now Principal, Cuttack Training College) in 1913-14. I busied 
myself in collecting Oriya words and idioms from Ganjam, Sambalpur, 
Singbhoom, the Feudatory States and from classical and modern 
writings. In 1917-18 the collected words were alphabetically arranged 
in not-books and memorandum slips. The compilation and writing of 
the present manuscritps were begun in 1919. Through the grace of 
God I got a valuable colleague in my sister-in-law Smt. Pitambari 
Debi who busied herself for four years in collecting from original 
sources (i.e., the mouths of the people) proverbs, popular sayings and 
songs, female songs, songs sung by the cowherd, the fisherman, the 
cartman and the ploughman and folktales. From her collections I 
have been able to add at least five thousand popular and dialectical 
Oriya words to my vocabulary. In the course of time God was 
pleased to help me by making some energetic and disinterested men 
from Sambalpur, from the Feudatory States, from Ganjam, from 
Midnapur, from Singbhum interested in the work of word-collection, 
and they spared no pains to supply me with many thousands of 
dialectical words, idioms, proverbs and songs. 

My original plan was to supply the want of an Oriya-to-Oriya 
lexicon by giving Oriya words and words adopted from their languages, 
with their derivations, roots, original sources from which they came 
and their Oriya meanings; but gradually the scope has gone on 
widening by — 

1. giving the English meaning of every word, 
2. giving the Bengalee synonyms of the Oriya words, whenever possible, 


3. giving quotations and authority to justify the meanings of words, 
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4. adding philological, mythological, historical. geographical, 
biographical, astronomical, medical, scientific and other notes on 
the line of modern Encyclopaedians, and lately, 

5. adding Hindi synonyms to the Oriya words, as far as possible, and 

6. giving English transliteration under every word. 

After completing the frame-work I found to my delight that I had 
unwittingly followed the line laid down by Dr. Fallon for the compilation 
of a Vernacular Dictionary. 

Through the grace of the Almighty the draft framework of the 
manuscripts was completed in August 1927. Since then I have been 
busy in revising the manuscripts. 1 found that if left to my individual 
labour, the revision would take me a period of another ten years. So, 
depending on the Providence of God and counting on the liberality of 
the patrons of Learning and Literature. I engaged some assistants to 
help me in the revision. 


The revision consists of — 


1. The incorporation of many thousands of dialectical and provincial 
words used in the outlying Oriya-speaking tracts in the four 
provinces, kindly supplied to me by my personal friends, residents 
of these localities. 


2. Copying out, under respective words, thousands of quotations 
from classical and modern, writings which 1 had already read 
and underlined during the last 15 years. 


3. Supplementing, correcting and amplifying the scientific and other 
notes in the light of the latest informations. 


4. Comparing my English renderings with those of Rev. Mr. Howell 
in a manuscript Oriya-to-English Dictionary of 1500 pages 
which he had prepared with the help of some Oriya graduates 
and Pundits in 8 years but which was not published. (Note — 
This very very valuable manuscript has been magnanimously 
made over to me by the Cuttack Baptist Mission authorities at 
the instance of Rev. Mr. Guest and Rev. Mr. Benjamin Pradhan.) 


5. Recasting, adding and comparing the Bengalee synonyms after 
consulting several standard Bengalee Dictionaries (e.g., of 
Subalchandra, of Jnanendranath, of Jogeschandra and the 
Prakrutibada) and with the co-operation of my friend Mr. S.N. 
Roy, Advocate, Cuttack. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୭୯ 


6. Adding Hindi synonyms after consulting several standard 
Hindustani Dictionaries (e.g.. of Dr. Fallon, of Rev. Mr. Carven, 
of Ramnarayan Lal, of the Nagari Pracharini Sabha of Benares) 
and some hundreds of standard Hindi books which I had studied 
and underlined. 


7. Writing out the English transliteration under every word. 


After these operations are finished the manuscripts will be 
faircopied for the Press. 


The revision work has been costing me a sum of Rupees Three 
hundred per month. Now I have got as my assistants and colleagues 
two graduates, three undergraduates, two Pundits and one fair copyist. 
To my good fortune I have got in Sriman Chandrasekhar Misra, B.A. 
a Brajamohan Deb, O.B.E. was the first person to appreciate the 
merit .of my labours and extend his liberality by a donation of Rs. 
1000/- in October 1923, which enabled me to proceed with the 
revision. With further help received from the Maharajadhiraj of 
Burdwan (Rs. 250/-), the Oriya Sahitya Sangha (Rs. 120/-), and the 
Raja Saheb of Chikati (Rs. 600/-). I managed to go on with the 
revision; and recently (March 1930) a liberal grant of Rs. 5000/- from 
the Government of Bihar and Orissa, on the recommendation of Mr. 
Hubback, Commissioner of the Orissa Division, has enabled me to 
push on the revision with greater regularity and vigour. Mr. Henderson 
has kindly acgorded sanction to Pundit Kulamoni Das, ( a versatile 
Oriya writer and author) Assistant Master. Cuttack Training school 
to hetp me in the revision. 

Immersed in the all-absorbing task of compiling the Dictionary, I 
have practically retired from my Incrative practice at the Bar for the 
last 6 or 7 years; and I have been devoting eight to ten hours daily to 
the revision. At the rate at which the revision work is progressing, it is 
hoped that the first volumes. of the revised manuscripts will be 
faircopied and ready for the Press by August 1980, and the final 
volume about a year later. 

To the last (7th) feature of the revision the attention of the public 
is invited. At the suggestion of some eminent European scholars who 
examined the manuscripts, I have decided to give English transliteration 
under every word, so that a non-Oriya can find out a word which he 
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hears in the street and in conversation, and ascertain what it means. 
This has been done to make the Oriya language accessible to 
foreigners and philologists. I have followed the system of transliteration 
advocated by John Beams, Sir Hunter, Dr. Greerson and Rev. Mr. 
Wilkins. 


The manuscripts occupy twenty thousand pages foolscap and 
will, it is calculated roughly, occupy in print three thousand and six 
hundred pages, Royal Quarto, with two columns to the page, bound 
into two volumes. A printed specimen of 16 pages from the revised 
manuscripts is attached hereto, marked ‘A’, so that intending patrons 
and subscribers may form a rough idea of the scope, nature and 
contents of the book. Still. it is not possible to convey a complete idea 
of what the lexicon will be by means of this specimen which comprises 
only a few out of the hundreds of thousands of words finding place in 
the lexicon. The compilation includes Sanskrit words used by modern 
and classical Oriya writers, words derived and adopted from Sanskrit, 
Prakrit. Dravidian. English, Telugu, Arabic, Persian and other languages, 
either written or spoken by persons whose mother-tongue is Oriya. 


The manuscripts have from time to time been inspected and 
examined by many eminent scholars—Indian and European, both 
official and non-official, amongst whom prominent mention may be 
made of the Hon'ble Raja Rajendra Narayan Bhanj Deb, O. B., E. 
Member of the Executive Council B. & O., Mr. J. A. Hubback 
M. A. (Cantab), 1. C. S. Commissioner of the Orissa Division, Mr. 
G. E. Rawcus M. A., C. 1. E., O. B. E., 1. E. S., Director of Public 
Instruction B. & O., Mr. N. F. Peck B. A. (Cantab), 1. C. S., late 
Collector of Cuttack and officiating Commissioner of the Orissa 
Division, Rev. Mr. H. W. Pike. B. A., B. D., (London) of the Baptist 
Mission Society, Rev. Mr. H.A. Popley, Vice-Presidgnt of the National 
Council of the Yongmen’s Christian Association Calcutta, Rev. 
‘Mr. B. W. Tucker of Calcutta, Rev. Mr. C.F. Andrews, Rev. Mr. 
Guest, Mr. W. W. Henderson M. A. (Glasgow) Principal Cuttack 
Training College, Mr. F. B. Whitmore M. A. (Oxen) late Principal 
Cuttack Training College, Mr. F.R. Blair M. A. (Edin) Deputy 
Director of Public Instruction B. & O., Acharya Kalelkar of the 
Gujarat Vidyapitha, Mr. B. N. Mukherjee M. A., B. L. (Cal) M. A. 
Educ. (Leeds), Inspector of Schools, Orissa Division, Mr. M. S. Das 
M.A., B.L., C.LE., Cuttack, and Mr. S.L. Marwood B. A. (Oxen) 
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L.C.S., Collector of Cuttack. Mahatma Gandhi during his visit to 
Cuttack in 1927 examined the manuscripts and made some valuable 
suggestions which have been carried out during the revision. The late 
Pandit Gopabandhu Das was one of the ardent admirers of my 
humble labours and watched it fondly for ten years till he first 
announced in his paper in 1927 that the draft framework was 
completed. Almost all the Editors of the leading papers of the Oriya 
speaking tracts have visited the manuscripts and repeatedly 
commended the work to the liberality and patronage of the public and 
of the Government. 


After completing the draft framework I approached the 
Government of Bihar and Orissa for financial help for its revision and 
publication. At the instance of the D.P.I., B. & O, Rev, Mr. Pike 
(modern Oriya translator of the New ‘Testament) held a careful 
survey of the unrevised manuscripts in August 1928 and reported 
favourably to the Government to render financial help to the 
undertaking. The adding of Hindi Synonymous and English 
transliteration were not contemplated at that time, Mr. Pike reported 
as follows — 


“It is a monumental work partaking of the nature of an 
Encyclopaedia, built on the lines ‘“‘of some of our larger English 
Dictionaries. It aims at being exhaustive, including words “in use in all 
parts of Orissa as well as words incorporated in the language from 
other “languages (English included). It includes proper names and 
gives brief summaries of “‘the history of the more interesting ones in 
Indian History. It gives a vast number of “references to Oriya 
Literature by way of illustrating the usages (particularly unusual 
'usages') of words, and finally it explains the meanings in three 
languages. In my opinion “the work would be a great advance on 
anything now in existence and would prove of “the greatest value to 
scholars and students and for the comparative study of Bengalee and 
Oriya. There is at ‘present no Oriya Dictionary which remotely 
attempts at what this work does. As a monument of the Oriya 
language and a standard work of Reference on that subject, I believe, 
the Dictionary is well worth printing.” 

Mr. Fawcus D.P.L., B. & O. was pleased to pay a visit to the 
manuscripts in January 1920. He pronounced the work to be valuable 
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and promised to purchase 114 copies of the book, when published, for 
the Education Department. The D.P.I. : of Madras promised to 
purchase 50 and the D.P.]. of Bengal 10 copies. 


Mr. N. F. Peck. Collector of Cuttack visited the manuscripts in 
March 1929. and at his instance Mr. J.A. Hubback Commissioner of 
the Orissa Division inspected the manuscripts in July 1929. Mr. 
Hubback was pleased to test and verify some astronomical and 
botanical notes and was so pleased with the care and research 
bestowed on the work that he, in consultation with Mr. Fawcus, 
D.P.1.. B & O. informally recommended to the Government to render 
substantial help towards the revision and publication of the lexicon. 
Mr. Hubback was of opinion that the work, when published, would 
not only be welcomed and requisitioned by the Provincial Govemments 
and the Feudatory Chiefs, but also by Learned Bodies and Universities 
in India, in England, on the Continent and in the United States of 
America. 


The Government, in the Ministry of Education, then directed the 
Commissioner of the Orissa Division to submit detailed official report 
embodying definite proposals and estimates for the revision and 
printing of the manuscripts. The Hon’ble Raja Saheb of Kanika, 
Finance Member of Government B & O, was pleased to pay an 
official visit to the manuscripts in October 1929. Mr. Peck, then 
officiating Commissioner of the Orissa Division, submitted the detailed 
report called for by the Government, in December 1929, as a result of 
which the Government of Bihar and Orissa, in the Ministry of 
Education, were pleased to authorise me to bring out an edition of 
1000 copies promising to pay half the cost of printing, i.e., Rs. 14,200/- 
and make an immediate grant of Rs. 5000/- towards the cost of 
revision. A copy of the Government order dated 30-1-1930, marked 
‘B’ is attached hereto. 


After receiving the Government order I approached the Political 
Agent and Commissioner of the Orissa Feudatory States, Mr. J.E. 
Scott, M.A. (Glasgow) O. B. E., I. C. S. He was pleased to give the 
work his blessing and initial, practical support by requesting me to 
book advance orders for two copies for each of the seven administered 
Feudatory States. A copy of Mr. Scott's letter dated 2-3-30 marked 
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‘C’ is attached hereto. Mr. Scott advised me to approach the Ruling 
Chiefs personally for support and patronage, and he felt confident 
that the Ruling Chiefs would readily extend their patronage to such a 
laudable undertaking. 


The printing cost for an edition of 1000 copies will be Rs. 28.400/-. 
out of which the Government of Bihar and Orissa have promised to 
contribute half. The remaining half (i.e.. Rs. 14,200/-) is to be raised 
by me. The cash market-price of a set has been fixed at Rs. 40/-. For 
subscribers registering their orders and making payments in advance 
the price has been lowered, as will appear from the following 
proposals. Up to date advance orders (including the orders received 
from the three provincial Governments) have been registered for 340 
copies, out of which advance payments (at the rate of Rs. 3()/- per 
set) have been made for 14 copies. 


Now this Prospectus (in English and Oriya) together with the 
Quadrilingualt printed specimen. From of 16 pages (marked A), the B 
& O Government order dated 30-1-30 in English (marked B), the 
P.A. and Commissioner of the Orissa Feudatory States’ letter dated 
2-3-30 in English (marked C) and Order-forms containing the alternate 
proposals, in Oriya and English (marked D) is submitted to liberal 
patrons of Literature and Learning in and outside Utkal, with a view 
to raise the balance printing charges for an edition of 1000 copies, if 
not more. It is hoped that one or other of the alternative proposals will 
suit the liberality and pockets of individual patrons of this national 
undertaking. 


Proposals 


I. That liberal donations be made forthwith towards the cost of 
printing. (Donations of Rs. 5000/- and upwards will be gratefully 
acknowledged in the Preface to the published work, and the list 
of such donors will appear in the frontispiece. Every such donor 
will be presented with two copies of the work, when published.) 

Il. That advance payment of Rs. 30/- be made forthwith for each 
set of the work. which may be ordered in advance by the 
subscriber, on condition that the two bound volumes, when 
published, will be sent to the subscriber by Post or by Railway, 
the cost of transit etc. being borne by the subscriber. 
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That advance orders be given for the work at Rs. 35/- per 
set, and Rs. 10/- per set be forthwith deposited, on condition 
that the balance Rs. 25/- with the cost of transit etc. will be 
realised from the subscriber by the V. P. P. system, by 
sending the two bound volumes, when published, by Post or 
by Railway. 

That a advance orders be given for supply of the unbound 
work in 8 parts, at Rs. 4/- per part as they come out of the 
Press, i.e., Rs. 32/- for the whole work, and Rs. 8/- per set be 
forthwith deposited, on condition that each of the first 6 parts 
will be sent to the subscriber by Post or Railway by the 
V. P. P. system by charging Rs. 4/- plus the transit charges 
etc. and the last two parts will be sent by charging the cost of 
transit only. 


That advance orders be given for supply of each of the bound 
.2 volumes, as soon as it is ready, at Rs. 16/- per volume, and a 
deposit of Rs. 16/- per set be made forthwith, on condition that 
the first bound volume will be sent by Post or Railway by the 
V. P. P. system, by charging Rs. 16/- plus the transit charges, 
etc. and the 2nd volume will be sent by charging the transit 
charges only. 


That advance orders be given (by persons who, owing to 
slender means, cannot afford to pay more than Rs. 2/- at a 
time) for supply of the two bound volumes, after they are 
published, and after the subscriber completes the payment of 
Rs. 36/- per set by instalments, and a deposit of Rs. 2/- per 
copy be made forthwith, on condition that the subscriber will 
go on remitting any amount, (not less than Rs. 2/- at a time) 
from month to month or periodically, so as to make up Rs. 36/- 
within three years from the date of the first deposit. On 
completion of the payment of Rs. 36/- per set the two volumes 
will be sent to the subscriber and the cost of transit etc. 
realised from him by the V. P. P. system. In this system two, 
three or more subscribers can remit their periodical deposits 
together to save Money Order charges. 
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VII. For public libraries attached to charitable, religious and literary 
institutions, certified by two local men of standing (e.g., Gazetted 
Officer, Honorary Magistrate, Government title-holder) the 
price of the book has been fixed at Rs. 28/- per set, payable in 
advance. In order to entitle the subscriber to the above privilege 
the advance order must be booked and advance price paid 
before December 1930. 


VIII. It has been decided that any gentleman securing orders for 12 
copies of the book in advance under any of the above schemes 
will be entitled to get one copy of the book free, at the time the 
books will be sent to the subscribers secured by him, by paying 
the cost of transit etc. by the V. P. P. system. 


Alternative Order Forms in English and Oriya, marked ‘D’, are 
submitted herewith. An intending subscriber will fill up one form by 
leaving out the scheme he prefers and scoring through the other 
schemes. The form will be signed by the subscriber, attested by two 
witnessed and sent back to me together with the necessary 
remittance. 

It has been stated before that an edition of 1000 copies, as 
authorised by the Government of B & O, will cost Rs. 28,400/- 
(Twentyeight thousand and four hundred) out of which the Government 
is contributing half. The other half will be met by donations and 
advance price and deposits. 

It has been decided to get the dictionary printed in the Utkal 
Sahitya Press, Cuttack, which has printed the specimen. The Press 
has to indent special types in four languages and printing and binding 
materials and it requires an advance of Rs. 14,200/- immediately. The 
printing of the 2 volumes will at least take 2 years. So the balance of 
Rs. 14,200/- may be paid to the Press next year (1931-32). The 
manuscripts cannot be made over to the Press unless the sum of 
Rs. 14,200/- is forthcoming or is guaranteed. 

The revision of a portion of the manuscripts has practically 
been completed and the fair copying of the revised portion by 
Srimati Pitambari Debi has started already. It is hoped that by 
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August 1930 the vowel portions (a matter of 100 forms) will be 
ready for the Press. 


The Oriya language is one of the oldest Vernaculars in India, 
but the outside world have got no idea of the richness of its classics 
and of its vocabulary. My humble efforts at making the Oriya 
language known, appreciated and admired not only by the sister 
nations in India but by the civilised world of letters by linking it with 
the Lingua Franca of the civilised world (namely, — English), with 
the Lingua Franca of India (namely — Hindi) and with one of the 
most advanced sister languages (namely, — Bengalee) deserves 
encouragement and patronage from every true patriot. Such an 
undertaking, pushed on through a period of 17 years, appreciated 
and blessed by eminent scholars, both Indian and European, 
subsidised by the Government of Bihar and Orissa and highly 
spoken of by almost all the news papers and periodicals of the land, 
should not be left to die for want of support. Throughout this long 
period of compilation I have kept in view the hope that this humble 
work may serve as the starting point of many a research scholar in 
Grammar, in Philology, in History, in Religion and even in Astronomy, 
Botany and Medicine. I am appealing for help to every lover of 
Literature in India and abroad, but my special claim for support is 
on my nation which consists of 12 millions of people and which 
counts amongst its illustrious sons many noble and patriotic 
Maharajas, Rajas, Zamindars, Mahants, Mahajans. Professors, rich 
and titled personages who can easily meet the balance cost. 

With these humble submissions I commit the result of my life’s- 


labour to the fostering care and patronage of lovers of Literature and 
Language. 


P.O. Chandnichauk 
Cuttack. B.N. Ry. 
Orissa, (India,) 


May 1930. 
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B 


Copy of letter No. 635 E dated the 30the January 1930 from 
the Offg. Secretary to the Govt. of Bihar & Orissa, Education & 
Dev. Department, to the Commissioner of the Orissa Division. 

Subject — Grant towards the publication of an Oriya Lexicon by 
Babu Gopal Chandra Praharaj of Cuttack. 

I am directed to refer to your letter No. 2596 J, dated the 27th 
November / 2nd December 1929 in which you recommend. 

(I) that Babu Gopal Chandra Praharaj should be authorised to print 
1000 copies of his Oriya Lexicon. 
(II) that half of the cost, viz Rs. 14,200/- should be paid by 

Government in two instalments, viz. Rs. 10,000/- in 1930-31 and 

Rs. 4,200/- in 1931-32: 

(III) that a further sum of Rs. 5,000/- towards its revision should be 

paid immediately in 1929-1930; 


(IV) that the Commissioner should be the controlling authority in 
respect of those grants and bills; 

(V) that the author should execute an agreement in proper form to 
sell to Government up to a limit of 200 copies at half the price, 
viz., Rs. 20/- per copy; 

(VI) that the author should be authorised to make use of the facts 
that Government regard the work as a valuable contribution to 
Oriya Literature and that they have contributed a sum of about 
Rs. 20,000/- for it. and that he should be allowed to make use of 
the remarks made by Government Officers about the merit of 
his work. 

2. In reply I am to say that the Government, in the Ministry of 
Education, are pleased to sanction your recommendations (I) to (V). 
As regards (VI), however, I am to say that Government do not 
consider that it is desirable that the author should be encouraged to 
make use of remarks of Government Officers generally about the 
works, since this might foster a very undesirable practice of 
Government Officers being approached for testimonials to literary 
works. But they have no objection to his making use of the fact that 
Government are contributing handsomely towards the cost of printing 
and publishing the book, which alone is enough to testify the opinion 
of Government about the merit of his work. 
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C 


Office of the Political Agent and Commissioner, 
Orissa Feudatory States 


D. O. No. T. W / 230 Sambalpur, 
Dated, the 2nd March 1930 
Dear Sir, 


1. I have read with the greatest interest the papers you left with 
me regarding your quadrilingual dictionary, which really goes 
considerably further than the term dictionary usually conveys. 

2. I believe the work fills a much needed want, and will serve a 
practical public purpose as well as a purely literary one. I feel certain 
it will command the patronage of all Ruling Chiefs of the Orissa 
Feudatory States and that they will show their appreciation by placing 
advance orders for copies. 


3. As regards the seven States under administration, I shall be 
glad if you will book advance orders for two copies for each State. 
One for the State library and one for the Chiefs personal use. 
Necessary instructions are being given to remit you Rs. 60/- per 
State to cover the order. 

4. I trust that nothing will prevent or hinder the early completion 
of the printing. 

Yours sincerely 
Sd. J. C. Scott. 
To 
Babu Gopal Chandra Praharaj, 
Advocate, Cuttack 
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FORM FOR FILLING UP ADVANCE ORDER 
FOR THE ORIYA BHASHAKOSHA 


Note —- The left portion will be | Note — The right portion will be detached 


retained by the subscriber. | and posted. 
MEMORANDUM | DMC sri 
Counterfoil | From 
Advance order tor | Title or Designation.................ceneeeneiiienincnns 
THEORTYA BHASHAKOSH | AddreSS......ccccececererorroroceorcooreorceroooooereoooocoroeos 
by Mr. G. C. Praharaj | Post OffiCE......cceceecrcrcroooouorroercorooeororercrvorcoeoene 
| | RY. S200 ee ନ ନନ ନନ 
ଖଳ ୭୮ ୩0 (5 070-0 । 9006 ବଡ 
donation or advancée........erecreeress 
Class of subscribe To 
ass Of SUbSCTIDET......cceecerecreoeses IMr.G.C. Pealharai: Advocates 
Amount remitted RsS..........eviceeses | P.O. Chandnichauk, Cuttack, Orissa. 
Sets of the work Sir, 
to be received.......cccesirisciosiioass | Please register my name as a Class.............. 
Further amount, | MON a 
if any, to be remitted | subscriber in advance 
to the author RS........ceecescereosereres | ORIYA BHASHAKOSHA 
Date when it will be | Yours faithfully 
TEMItted arn ena | Signed by................ 
| Witnessed by 
Name of the subscriber................ | I NAME cases erie oor id dere 
Title or DesignatioON...........everceecriicrerenss 
Address..........ceecesiceisinieresiniereienes : ATCSS cov etecacriea si ra air i 
Name of agent, if any................... [2 Names 
| Title or Designation...............meeeerevecens 
| Address a ns ନ 
|3. This order has been secured by 
| (Signed by agent).............veeriecerceeceonens 
|| ATES. er 
| DIES 
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Class 1. 


Class II. 


Class III. 


Class IV. 


Class V. 


ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


I remit a sum of Rupees .....as my help towards the 
publication. The book, when published, will be sent to 
me by postrail and the incidental charges realised 
from me by V.P.P. 


I remit a sum of Rupees ..... being the advance 
payment in full for .....sets of 


I remit a sum of Rupees .....being the advance 
deposit, at the rate of Rupees ten per set, for .....sets 
of the work in two bound volumes priced at Rs. 35/- 
per set. The book, when published, will be sent to 
me by post/rail and the balance price at Rs. 25/- per 
set together with the incidental charges realised 
from me by V.P.P. 


I remit a sum of Rupees .....being the advance deposit 
at the rate of Rs. 8 per set for .....sets of the work, in 


eight unbound parts priced at Rs. 32/- per set. The 


first six parts, when ready, will be sent to, me by post/ 
rail and the price per part at Rs. 4/- together with the 
incidental charges realised from me by V.P.P. The 
last two parts, when ready, will be sent to me without 
charging any price, and the incidental charges realised 
from me by V.P.P. 


I remit a sum of Rupees .....being the advance deposit 
at the rate of Rs. 16 per set of the work for .....sets of 
the work in 2 bound volumes priced at Rs. 32/- per 
set. The first volume, when ready, will be sent to me 
by postrail and Rupees 16/- per set together with the 
incidental charges realised from me by V.P.P. The 
second volume, when published, will be sent to me 
without charging any price and the incidental charges 
realised from me by V.P.P. 
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Class VI. 


Class VII. 


୪୯୧ 


I remit a sum of Rupees ..... being the advance 
deposit, at the rate of Rs. 2/- per set of the work, for 
ନ sets of the work in two bound volumes, priced at 
Rs. 36/- per set. I shall remit the balance at the rate 
of Rs. 34/- per set by monthly or periodical instalments 
(of not less than Rs. 2/- each) in the course of the 
next three years. The 2 volumes will be sent to me by 
post/rail, when the book is published, as soon as I 
complete the payment of Rs. 36/- per set. The 
incidental charges will be realised from me by V.P.P. 
I remit a sum of Rs ..... being the advance payment in 
full for..... sets of the work in 2 bound volumes, 
specially priced at Rs. 28/- per set, as it is intended 
for the public library of ..... Association at (place) ..... 
Dist ..... certified by the undersigned attesting 
witnesses, I am the ..... of the association. The work, 
when published, will be sent to me by post/rail and the 
incidental charges realised from me by V.P.P. signed 
in the presence of the attesting witnesses. 
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ଅନୁଷ୍ଠାନ ପତ୍ର 


ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ ସଙ୍ଗଳିତ 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ 

[ ଓଡ଼ିଆ, ଇଂରାଜୀ, ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ସମନ୍ବିତ ଓ ବିହାର ଓଡ଼ିଶା ଗଭଣ୍ଣ୍ତମେଣ୍ଟଙ୍କ 
କର୍ର୍ଵକ ବିଶିଷ୍ଟ ସାହାଯୀପ୍ରାପ୍ତ ] 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଭାରତରେ ଗୋଟିଏ ଅତି ପ୍ରାଚୀନ କଥୂତ ଭାଷା । ଆଜକୁ ଦେଢ଼ହଜାର 
ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ଓଡ଼ିଆଭାଷା ପ୍ରାକୃତ ଭାଷା ରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥଲା ବୋଲି ପଶ୍ଡିତମାନେ 
କହନ୍ତି । ଗଣନାଦ୍ଧାରା ଦେଖାଯାଉଅଛି ଯେ ଏକକୋଟି କୋଡ଼ିଏ ଲକ୍ଷ ଲୋକଙ୍କର ଏହା 
ମାତୃଭାଷା ଅଟେ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳ ଭାରତର ଚାରିଗୋଟି ପ୍ରଦେଶ (ଯଥା 
ବଙ୍ଗ, ବିହାର, ମଧ୍ୟପ୍ରଦେଶ ଓ ମାନ୍ଦ୍ରାଜ) କୁ ଅଧଵକାର କରିଅଛି । ଉତ୍ତରରେ ବଙ୍ଗଳା, 
ପଶ୍ଚିମରେ ହିନ୍ଦୀ ଓ ମରହଟ୍ଗୀ ଏବଂ ଦକ୍ଷିଣରେ ତେଲୁଗୁଭାଷା ସଂସ୍ପର୍ଶରେ ଆସି ମଧ୍ଯ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ନିଜର ଟେକ ଓ ବିଶିଷ୍ଠତା ରଖି ପାରିଅଛି । ଉକ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ସୀମା 
ମଧ୍ଯରେ ବାସ କରୁଥୁବା ଅନାର୍ଯ୍ୟମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଏହା ମାତୃଭାଷାରୂପେ କ୍ରମଶଃ ବିସ୍ତୃତି 
ଲାଭ କରୁଅଛି । ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ୟ, ଧର୍ମ ସାହିତ୍ୟ, ବୈଦ୍ଯକ, ଜ୍ୟୋତିଷ, କାବ୍ୟ, 
ବ୍ୟାକରଣ, ଅଳଙ୍କାର, ଇତିହାସ, ଗଣିତ, ପ୍ରତ୍ୃତତ୍ତ୍ଟ ଶିଳା ଓ ପଟ୍ଟଲିପି, ଶିଛ ଓ କଳା 
ସାହିତ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ଯେଉଁ ବିଭବ ଅଛି, ଏପରି ବିରଳ ଭାରତରେ ଅତି ଅଳ୍ପ 
ଭାଷାର ଅଛି । ଅଥଚ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବରଁମାନ ପରିସ୍ଥିତି ଓ ଗତି ଭାବିଲେ ଲଜ଼୍ାରେ 
ମୁଣ୍ଡ ତଳକୁ ହୋଇଯାଏ । 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଗୋଟିଏ ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ ଅଭିଧାନ ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଗବେଷଣା 
କରିଥୁବା ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପଶ୍ରିତମାନେ (ଯଥା : ଜନ୍‌ ବୀମ୍ସ, ହଣ୍ଟର, ଗ୍ରୀଅରସନ୍‌ ) ମଧ୍ଯ 
ଏହି ଅଭାବକୁ ଅନୁଭବ କରିଅଛନ୍ତି । ଇଂରାଜୀ ଶିକ୍ଷା ଓ ସଭ୍ୟତାର ଆଲୋକରେ 
ଭାରତୀୟ ଅନ୍ୟ ପ୍ରାକୃତଭାଷାମାନ (ଯଥା : ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦୀ ତେଲୁଗୁ, ଗୁଜରାଟୀ ) 
ଉନ୍ନତି ଓ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲାଭ କରିଅଛନ୍ତି, କିନୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସାତପଛରେ ପଡ଼ିଅଛି । ଏଥିର 
ପ୍ରଧାନ କାରଣ ଓଡ଼ିଆରେ ଖଶ୍ତିଏ ପୃର୍ଣ୍ଧାଙ୍ଗ ଅଭିଧାନର ଅଭାବ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବି 
ସମ୍ପଦ ଓ ଶକ୍ତି ଥୁଲା ଓ ଅଛି ତାହା ଓଡ଼ିଆ ପୁଅଙ୍କୁ ଜଣା ନାହିଁ, ଅନ୍ୟେ ପରେ କା 
କଥା !” ଆଜିଯାକେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଯେଉଁ ତିନି ଚାରି ଖଶଣ୍ତି ଅଭିଧାନ ସଙ୍କଳିତ 
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ହୋଇଅଛି ତହିଁ ମଧ୍ୟରେ ୧୯୧୬ ସାଲରେ ପ୍ରକାଶିତ ପଣ୍ଡିତ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦଙ୍କ 
'ଶବ୍ଦତର୍ଵବୋଧ” ସର୍ବପରବର୍ରୀ ଓ ପ୍ରାମାଣିକ ଅଟେ, କିନ୍ତୁ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରକାଶିତ କୌଣସି 
ଅଭିଧାନରେ ଭାଷାତର୍ତବାନୁ ସନ୍ଧିଷୁ ଓ ତୁଳନାମୂଳକ ଗବେଷଣାକାରୀଙ୍କ କଥା ଦୂରେ ଥାଉ, 
ସାଧାରଣ ପାଠକଙ୍କ ପ୍ରୟୋଜନାନୁରୂପ ନିତ୍ୟବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ, ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ୟ ଲେଖାରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ଶଦ୍ଦ ଓ ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦମାନ ଖୋଜିଲେ ମିଳେ ନାହିଁ । 


.ଉଚ୍କଳଭାଷୀମାନେ ରାଜନୀତିକ ଘଟନାଚକ୍ରରେ ପଡ଼ି ବର୍ରମାନ ଚାରିଗୋଟି. 
ପ୍ରଦେଶରେ ବାସ କରୁଅଛନ୍ତି । ଏକପ୍ରଦେଶବାସୀ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ କଥ୍ତ ଭାଷା ଅନ୍ୟ 
ପ୍ରଦେଶବାସୀ ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଦୁର୍ବୋଧ୍ୟ । ଓଡ଼ିଶୀ ରୀତି (1ଏଠ୩m) ସମ୍ବଳିତ ବାକ୍ୟ 
ଓ ପ୍ରୟୋଗମାନ ବୁଝାଇବା ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆରେ କୌଣସି ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରଛ (Book of 
reference) ନାହିଁ | ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ କଥା ଦୂରେ ଥାଉ, ଆମେ ଶିକ୍ଷିତମାନେ ନିଜ ନିଜ 
ଘରେ ଅମା ମା, ଭଉଣୀ, ଝିଅ, ଚାକର, ମୂଲିଆ ଆଦିଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ୟେଉଁ ଭାଷାରେ ଭାବ 
ଆଦାନ ପ୍ରଦାନ କରୁ ତହିଁରୁ ଅଧଵକାଂଶ କୌଣସି ଅଭିଧାନରେ ସ୍ଥାନ ପାଇ ନାହିଁ । 
ଗଉଡ଼, କମାର, କେଉଟ, ବଢ଼େଇ, ତନ୍ତୀ, ତୁଳାଭିଣା, ପାଟରା, କୁମ୍ଭାର, କଂସାରି, 
ବଣିଆ, ବାଉରି, ପାଣ, କଣ୍ଡରା, ଡମ ଆଦିଙ୍କ ବ୍ୟବହୃତ ଓ କଥ୍‌ତ ଶହ୍ଦମାନଙ୍କ ଅର୍ଥ 
ଜାଣିବାପାଇଁ ଓଡ଼ିଆରେ କୌଣସି ଅଭିଧାନ ନାହିଁ । ଜଗଢମାଳି, ପହଳି, ନାଆଁଦିଆ, 
ଛିଣ୍ଡାଗଣ୍ଡ, ପ୍ରବଚନ, ଡାକବଚନ, ଶିଶୁଗୀତ, କାହାଣୀ ଆଦିରେ ବ୍ୟବହୃତ ସହସ୍ର ସହସ୍ର 
ଶଦ୍ଦ କୌଣସି ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନରେ ଖୋଜିଲେ ମିଳିବ ନାହିଁ । 

ଆଜିକୁ ତିରିଶ ବର୍ଷ ହେଲା ମୁଁ ସଂସ୍କୃତଶଦ୍ଦ ପ୍ରଚୁର, ଶହାଡ଼ମ୍ବରପୂର୍୍ଧ ଓ ସ୍ତ୍ର 
ବାଳକଙ୍କ ଅବୋଧ୍ୟ ମାର୍ଜିତ ଭାଷା ପରିବରନରେ ସର୍ବଜନବୋଧ୍ୟ, ଓଡ଼ିଶୀ ରୀତିବହୁଳ 
(Idiomatic), ସରଳ ଘରୋଇ ଭାଷାରେ ଭାବ ପ୍ରକାଶ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରି ଆସି ଅଛି । 
ମୋର ଲେଖା ଓ ପୂସ୍ତକମାନ ଉତ୍କଳରେ ସର୍ବତ୍ର ଆଶାତୀତ ସମାଦର ଲାଭ କରିବା 
ଦେଖି ମୁଁ ଧନ୍ୟ ହୋଇଅଛି । ବିହାର, ବଙ୍ଗ ଓ ମାନ୍ଦ୍ରାଜର ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର କରାମାନେ 
' ମୋ ଲେଖାକୁ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ସର୍ବୋଚ୍ଚ ଶ୍ରେଣୀଠାରୁ ପ୍ରାଇମେରୀ ଶ୍ରେଣୀ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ସବୁଠାରେ ପାଠ୍ୟରୂପେ ନିର୍ବାଚିତ କରିଅଛନ୍ତି । ଘରୋଇ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିଖିବାପାଇଁ 
ସିଭିଲ୍‌ ସର୍ଭିସ୍‌ (Indian Civil Service) ର ଓଡ଼ିଆ ପରୀକ୍ଷାରେ ମୋ ଗ୍ରଛ ପାଠ୍ୟରୂପେ 
ନିର୍ବାଚିତ ହୋଇଅଛି । ପଣ୍ଡିତ ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦ ତାଙ୍କ ଅଭିଧାନର ବହୁଶତ ଶବC୍ଦତଳେ 
ମେୋ। ଲେଖାରୁ ଉଦାହରଣମାନ ଉଦ୍ଧାର କରି ମୋତେ ସମ୍ମାନିତ କରିଅଛନ୍ତି । 

ବର୍ଭମାନ କଟକ ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ କଲେଜର ପ୍ରିନ୍ଧିପାଲ୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହେଣ୍ଡର୍‌ସନ୍‌ ସାହେବ 
(Mr. W. W. Henderson, M. A.) ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଜଣେ ସାଧକ । ଓଡ଼ିଆରେ 
ଖଣ୍ଡେ ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ ଅଭିଧାନ ସଙ୍କଳନ କରି ବାପାଇଁ ସାହେବ ମହୋଦୟ ୧୯୧୩ ସାଲରେ 
ଏକାଧ୍‌କଥର ମତେ ସୂଚନା ଦେଇଥୁଲେ । ୧୯୧୩ ଠାରୁ ୧୯୧୮ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମୁଁ ନାନା 
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୪୯୪ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଅଞ୍ଚଳରୁ ବହୁସହସ୍ର ପ୍ରାଦେଶିକ ଓ ଘରୋଇ ଶଦ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କଲି ଏବଂ ପ୍ରାଚୀନ ଓ ଆଧୁନିକ 
ଗ୍ରନ୍ଧମାନ ପଢ଼ି ତହିଁରେ ଥବା ସହସ୍ବ ସହସ୍ର ବିଶିଷ୍ଟ ଶବ୍ଦ ଓ ବ୍ୟବହାରମାନଙ୍କୁ ରେଖାଙ୍କିତ 
କଲି । ୧୯୧୮ରେ ସଂଗୃହୀତ ଓ ରେଖାଙ୍କିତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କୁ ଟିପା କାଗଜ ଓ ନୋଟ୍‌ 
ବହିରେ ବର୍ଣ୍ଣାନୁକ୍ରମରେ ଟିପିଲି । ଏ ‘ବାଇ ମାହାନ୍ତି ପାଞ୍ଜି'ରୁ ଏ ଶବ୍ଦମାନ ପାଣ୍ଡୁଲିପି 
ପୁସ୍ତକରେ ଚଢ଼ାଇବାକୁ ୧୯୧୯ରେ ଆରମ୍ଭ କଲି । ପ୍ରଥମେ ଅନୁକୂଳ କଲାବେଳେ 
ସଂସ୍କୃତ ( ତସ୍ସମ ଓ ତଉଉବ), ପ୍ରାଚୀନ, ଆଧୁନିକ, ଗ୍ରାମ୍ୟ, ଦେଶଜ, ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ 
ପ୍ରକୃତି ପ୍ରତ୍ୟୟ, ମୂଳଶବ୍ଦ ଓ ଅର୍ଥ ଓଡ଼ିଆରେ ଲେଖିବି ବୋଲି କଳ୍ପନା କରିଥୁଲି; କିନତୁ 
କାର୍ଯ୍ୟକ୍ଷେତ୍ରରେ କିଛିଦୂର ଅଗ୍ରସର ହୋଇ ଦେଖିଲି ଯେ ଓଡ଼ିଆରେ ବିଶ୍ଵକୋଷ ଶ୍ରେଣୀର 
ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରନ୍ଥ ନାହିଁ ଏବଂ ଭାଷାତର୍ତ୍ର ସମ୍ବନ୍ଧରେ ତୁଳନାତ୍ମକ ଗବେଷଣାପାଇଁ କୌଣସି 
ଉପକରଣ ବା ବିଶିଷ୍ଠ ଉଦ୍ୟମ ନାହିଁ । ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ଦେଖୁଲି ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଜାଣି 
ନ ଥୁବା ବିଚାରପତି ଓ ବିଦେଶୀମାନଙ୍କ ବ୍ୟବହାରୋପଯୋଗୀ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ନାହିଁ 
ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ହିନ୍ଦୀ ବା ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଜାଣିବାପାଇଁ କୌଣସି ଉପାୟ ନାହିଁ । 
ଏହା ଉପଲବ୍ଧି କଲି ଯେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶବ୍ଦର ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ, ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର 
ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରତିଶ୍ଦ ଓ ଦେଶଜ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ବ୍ୟବହାରକୁ ସମର୍ଥନ କରିବାପାଇଁ 
ପ୍ରାଚୀନ ଓ ଆଧୁନିକ ଲେଖାରୁ ଉଦାହରଣ ଏବଂ ଶିଷ୍ଟ ପ୍ରୟୋଗ ଯୋଗକଲେ ଅଭିଧାନଟି 
ସର୍ବାଙ୍ଗ ସୁନ୍ଦର ହେବ ଓ ଶହଦମାନଙ୍କ ତଳେ ବୈଜ୍ଞାନିକ, ପୌରାଣିକ, ଏତିହାସିକ, 
ରଭୋଗୋଳିକ, ଜ୍ୟୋତିଷିକ, ଆୟୁର୍ବେଦିକ, ଏହିପରି ନାନା ଜ୍ଞାତବ୍ୟ ବିଷୟମାନଙ୍କର 
ଟୀକା ଦିଆଗଲେ ଏ ସଙ୍କଳନଟି ଯଥାର୍ଥରେ ଉକ୍ସଳ୍ଲର ଗୋଟିଏ ଅଭାବ ଦୂରକରିବ ଏବଂ 
ଉତ୍କଳର ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ମର୍ଯ୍ୟାଦା ବଢ଼ାଇବ । ପରିଶେଷରେ ଏ ଗ୍ରନ୍କୁ 
ମର୍ମୀଷୀମାନଙ୍କ ଉପଯୋଗୀ କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଶବ୍ଦର ଉଚ୍ଚାରଣ ଇଂରାଜୀ 
ଅକ୍ଷରରେ ତହିଁ ତଳେ ଦେବାର କଳ୍ପନାକଲି । ଏହିସବୁ ବିଷୟ ସନିବେଶିତ କରିବାଦ୍ଧାରା 
ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ଆକାର ପ୍ରକାର ଅପ୍ରତ୍ୟାଶିତ ଭାବରେ ବଢ଼ିବାକୁ ଲାଗିଲା । ଇତିମଧ୍ୟରେ 
ମୋର ସହକର୍ମିଣୀ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ ଚାରିପାଞ୍ଚ ବର୍ଷ ଅଧ୍ୟବସାୟ ଓ ପରିଶ୍ରମ 
ସହକାରେ ଗଉଡ଼, କେଉଟ, ବାଉରୀ, କଣ୍ଡରା, ଗାଉଁଲି ସ୍ତ୍ର, ଚଷା, ଶଗଡ଼ିଆ ଆଦିଙ୍କଠାରୁ 
ବହୁ ସହସ୍ର ଢଗ, ପ୍ରବଚନ, ଗୀତ, ଶିଶୁବଚନ ଆଦି ସଂଗ୍ରହ କରିବାଦ୍ଧାରା ଏ ଅଭିଧାନକୁ 
ବହୁସହସ୍ର ଗ୍ରାମ୍ୟ ଓ ଦେଶଜ ଶବ୍ଦ ଯୋଗାଇଲେ । କଟକ ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ ସ୍ତରଲରେ ପଢ଼ୁଥବା 
ସମ୍ବଲପୁର ଓ ଗଡ଼ଜାତ ଅଞ୍ଚଳର ଚାରି ପାଞ୍ଚଜଣ ଉଦ୍ୟମୀ ଯୁବକ ମତେ ବହୁସହସ୍ର 
ସମ୍ବଲପୁର ଓ ଗଡ଼ଜାତର ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦ, ପ୍ରବଚନ ଓ ଗୀତ ଯୋଗାଇଲେ । କଟକର 
ବାପ୍ଲିଷ୍ଟ ମିସନ୍‌ ସମିତିର କର ପକ୍ଷମାନେ ପାଦ୍ରିହଠୱେଲ୍‌ ସାହେବଙ୍କର ଆଠବର୍ଷ 
ପରିଶ୍ରମସଂଭୂତ ଅପ୍ରକାଶିତ ଓଡ଼ିଆ ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନର ୧୫ ୦ ୦ ପୃଷ୍ଠାବ୍ୟାପୀ ପାଣ୍ଡୁଲିପି 
ମୋ ହସ୍ତରେ ଅପଣ କରିବାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ମୁଁ ଯେଉଁ ଇଂରାଜୀ ଅର୍ଥମାନ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୯୫ 


ଲେଖ୍ଥୁଲି ସେମାନଙ୍କର ଶୁଦ୍ଧତା ତୁଳନା କରି ଆବଶ୍ୟକସ୍ଥଳରେ ସଂଶୋଧନ କରିବାକୁ 
ସୁଯୋଗ ପାଇଲି । 


ପ୍ରଭୁ ପରମେଶ୍ବରଙ୍କ ଅପାର କରୁଣାରୁ ଦଶ ବରଷ ପରିଶ୍ରମ ପରେ ବରଣଣକ୍ରମ 
ଅନୁସାରେ ପାଣ୍ଡୁଲିପିରେ ପ୍ରାଥମିକ ଶବ୍ଦାର୍ଥ ବିନ୍ୟାସ କର୍ମ ୧୯୨୭ ଅଗଷ୍ଟ ମାସରେ ମୁଁ 
ଶେଷ କରିବାକୁ ସମର୍ଥ ହେଲି । ତଦବଧ୍‌ୂ ମୁଁ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ସଂଶୋଧନ, ପରିବର୍ଷନ ଓ 
ସମ୍ମାର୍ଜନ (୮୫୪1୦) କାର୍ଯ୍ୟରେ ନିଯୁକ୍ତ ହୋଇ ଦେଖୁଲି ଯେ ଏହି ବିପୁଳ ବ୍ୟାପାର 
ସଂପାଦନରେ ଏକାକୀ ଲାଗିଲେ ମତେ ଆଉ ଦଶ ବର୍ଷରୁ ଅଧକ ସମୟ ଲାଗିବ । ତେଣୁ 
ଉତ୍କଳୀୟ ସାହିତ୍ୟରସିକ ଓ ଶିକ୍ଷାର ପୃଷ୍ଠପୋଷକମାନଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟ ଓ ସହାନୁଭୂତି 
ଉପରେ ନିର୍ଭର କରି ମୁଁ ଏ ସଂସାରରେ କାର୍ଯ୍ୟରେ କେତେଜଣ ସହକର୍ମୀ ନିଯୁକ୍ତ କଲି । 


ବରଁମାନ ସଂଶୋଧନ ବେଳେ ନିମ୍ନୋକ୍ତ କର୍ମମାନ ଚଳୁଅଛି : - ୧ — ମୋ 
ସଂଗୃହୀତ ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳର ପ୍ରାଦେଶିକ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ସନ୍ନିବେଶ, ୨ ¬ ପ୍ରାଚୀନ ଓ 
ଆଧୁନିକ ଗ୍ରନ୍ଥମାନଙ୍କରୁ ଉଦାହରଣ ଓ ଶିଷ୍ଟପ୍ରୟୋଗମାନଙ୍କର ଯଥାସ୍ଥାନରେ ସନିବେଶ, 
୩ — ବୈଜ୍ଞାନିକ, ଏତିହାସିକ, ପୌରାଣିକ ଟୀକାମାନଙ୍କର ଅଭିବୃଦ୍ଧି ୪ — ପାଦ୍ରି 
ହଞ୍ଡେଲ୍‌ ସାହେବଙ୍କ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଙ୍ଗେ ମୋ ପ୍ରଦତ୍ତ ଇଂରାଜୀ ଅର୍ଥମାନଙ୍କର ମୁକାବିଲା 
ଓ ସମ୍ମାର୍ଜଚନ; ୫ - ସୁବଳଚନ୍ଦ୍ର ଜ୍ଞାନେନ୍ଦ୍ର ଯୋଗେଶ୍ଚନ୍ଦ୍ର ରାଜା ରାଧାକାନ୍ତ, ରାମକମଳଙ୍କ 
ଅଭିଧାନ ଓ ମୋର ଜଣେ ବିଶିଷ୍ଠ ବଙ୍ଗ ଭାଷାଭିଜ୍ଞ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ବନ୍ଧୁ ଶ୍ରୀ ସତୀନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ 
ରାୟ ମହାଶୟଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟରେ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରତିଶC୍ଦମାନଙ୍କ ସଂଶୋଧନ ଓ ଯୋଜନା; ୬ — 
ଡାକ୍ତର ଫାଇନ୍‌; କ୍ରାଭେନ୍‌, ରାମନାରାୟଣ ଲାଲ୍‌ ଓ କାଶୀ ନାଗରୀ ପ୍ରଚାରିଣୀ ସଭା 
ପ୍ରକାଶିତ ହିନ୍ଦୀ ଅଭିଧାନ ସାହାଯ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ହିନ୍ଦୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଯୋଜନା 
ଓ ୭ — ଶଦମାନଙ୍କର ଉଚ୍ଚାରଣରୁ ଇଂରାଜୀ ଅକ୍ଷରରେ ବିନ୍ୟାସ । 


ଏହି ସଂଶୋଧନ ଓ ସମ୍ମାର୍ଜନ କର୍ମରେ ମୁଁ ଦୈନିକ ୮।୧୦ ଘଣ୍ଟା ଖଟୁଛି ଓ ମୋତେ 
ସାହାଯ୍ୟ କରିବାକୁ ଦୁଇ ଜଣ ଗ୍ରାଜୁଏଟ୍‌, ଦୁଇ ଜଣ ଅଣ୍ଡର୍‌ ଗ୍ରାଜୁଏଟ୍‌, ଦୁଇଜଣ ପଵଶ୍ତିତ 
ଓ ସାଫି କରିବାପାଇଁ ଶ୍ରୀମତୀ ପୀତାମ୍ବରୀ ଦେବୀ ନିଯୁକ୍ତ ହୋଇଅଛନ୍ତି । ଏହି କମରେ 
ମାସିକ ବ୍ୟୟ ୩୦ ୦ଟଙ୍କା ଲାଗୁଅଛି । ମୁଁ ଗତ ପାଞ୍ଚ ସାତ ବର୍ଷ ହେଲା ଏକପ୍ରକାର 
ଓକିଲାତି କର୍ମ ଛାଡ଼ିଅଛି; ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ ଏ ରିଭିଜନ୍‌ କମର ବ୍ୟୟ ବହନକରିବା 
ମୋ ପକ୍ଷରେ ଅସମ୍ଭବ । ସର୍ବପ୍ରଥମେ କଳାହାଣ୍ଡିର ବଦାନ୍ୟରେ ବିଦ୍ୟୋତ୍ସାହୀ ରୁଲିଙ୍ଗ 
ଚିଫ୍ବ ମହାରାଜ ଶ୍ରୀ ବ୍ରଜମୋହନ ଦେବ ଏ ଭାଷାକୋଷ ସଂକଳନ ବିଷୟ ଅବଗତ 
ହୋଇ ୧୯୨୭ ଅକ୍ଵୋବର ମାସରେ ଏକହଜାର ଟଙ୍କା ଦାନ କଲେ; ତତ୍ଵ ପରେ ଓଡ଼ିଆ 
ସାହିତ୍ୟ ସଂଘ ୧ ୨୦ଟଙ୍କା, ବର୍ଝମାନର ମହାରାଜାଧୂବରାଜ ବାହାଦୁର ୨୫ ୦ଟଙ୍କା, 
ଚିକିଟିର ସାହିତ୍ୟପ୍ରାଣ ରାଜା ଶ୍ରୀ ରାଧାମୋହନ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ଦେବ ୬୦୦ଟଙ୍କା ସାହାଯ୍ୟ 
କରିବାକୁ ମୁଁ ପ୍ରାୟ ଦେଢ଼ବର୍ଷ ରିଭିଜନ୍‌ କର୍ମ କରାଇବାକୁ ସମଥ୍ଥ ହେଲି । ଏଥୂମଧ୍ଯରେ 
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ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିଶନ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହବୃ।କ୍‌ ସାହେବଙ୍କ ଅନୁକୂଳ ମନ୍ତବ୍ୟ ଫଳରେ 
ମାନ୍ୟବର ବିହାର ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ତ ମେଣ୍ଟ ଏ ବିପୁଳ ବ୍ୟାପାରର ବ୍ୟୟବାହୁଲ୍ୟ ହୃଦୟଙ୍ଗମ 
କରି ରିଭିଜନ୍‌ କର୍ମପାଇଁ ୫୦୦ ୦ଟଙ୍କା ( ପାଞହଜାର ଟଙ୍କା) ଗତ ମା ମାସରେ 
ସାହାଯ୍ୟ କରିବାରୁ ଏ ସଂଶୋଧନ କାର୍ଯ୍ୟ ବର୍ଭମାନ ଧାରାବାହିକ ଭାବରେ ଓ କ୍ଷିପ୍ରଗତିରେ 
ଚାଲିଅଛି । ଶିକ୍ଷାବିଭାଗୀୟ କର୍ରୂପକ୍ଷ କଟକ ଟ୍ରେନିଙ୍ଗ ସ୍ତୁଲର ହେଦଵ ପଣ୍ଡିତ ଓ ଜଣେ 
ଖ୍ୟାତନାମା ଓଡ଼ିଆ ଲେଖକ ଶ୍ରୀ କୁଳମଣି ଦାସ କାବ୍ୟତୀର୍ଥଙ୍କୁ ଅନୁମତି ଦେବାରୁ ପଶ୍ଡିତ 
ମହାଶୟ ଓ ମୁଁ ମିଶି ସମ୍ମାର୍ଜିତ ଅଂଶମାନଙ୍କୁ ସାଫିହେବା ପୂର୍ବରୁ ପରୀକ୍ଷା କରୁଅଛୁ । 
ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ମିଶ୍ର ବି.ଏ. ସମ୍ମାର୍ଚନର ଅନ୍ୟ ସମସ୍ତ କର୍ମରେ ନିଯୁକ୍ତ ସହକର୍ମୀମାନଙ୍କ 
କାର୍ଯ୍ୟର ତର୍କାବଧାନ କରୁଅଛନ୍ତି । ବର୍ଁମାନ ସମ୍ମାର୍ଚଚନ କାର୍ଯ୍ୟର ଗତି ଦେଖ୍‌ ମୋର 
ବିଶ୍ଵାସ ହେଉଛି ଯେ ଆଗାମୀ ଅଗଷ୍ଟମାସ ସରିକି ସମ୍ଭାର୍ଜିତ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ସ୍ଵରବର୍ଣ୍ଣ ଅଂଶ 
ସାଫିହୋଇ ଛାପାଖାନାକୁ ଦିଆଯାଇପାରିବ ଏବଂ ସେତକ ଛାପା ହେଉ ହେଉ ପରବ 
ଅଂଶମାନ ସଂଶୋଧ୍ଵତ ଓ ସାଫିହୋଇ ପ୍ରେସକୁ ଦିଆଯାଉଥୂବ । ପାଣୁଲିପିଗୁଡ଼ିକ ଫୁଲ୍‌ ସ୍କାପ 
କାଗଜ କୋଡ଼ିଏ ହଜାର ପୃଷ୍ଠା ଅଧ୍ବକାର କରିଅଛି ଏବଂ ଛାପାହେଲେ ଶ୍ରୀରାମପୁରି 
ଚାରିଚଉତ (Royal Quarto) ଆକାରରେ ପ୍ରାୟ ୩୬୦୦ ପୃଷ୍ଠା ହେବ | ଏହି ୩୬୦୦ 
ପୃଷ୍ଠା ଦୁଇ ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତହୋଇ ଦୁଇ ଖଣ୍ଡ ବନ୍ଧାବହି ଆକାରରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେବ । 
ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଥ ଛାପା ସରିବାରୁ ଅନ୍ତତଃ ଦୁଇବରଷ ଲାଗିବ ବୋଲି ଅନୁମାନ କରାଯାଉଅଛି 
ଏବଂ ଏହା କଟକର ଉକ୍ସଳ ସାହିତ୍ଯ ପ୍ରେସରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଶ୍ବନାଥ କରଙ୍କ ସାକ୍ଷାତବ 
ତତ୍କାବଧାନରେ ଛାପା କରାଯିବାର ସ୍ଥିରହୋଇଅଛି । 

ସମ୍ମାର୍ଚଚିତ ପାଣଲିପିରୁ ନମୁନାସ୍ଵରୂପ ଗୋଟିକେତେ ଶଦ୍ଦ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ରରୂ ପେ ଛପାଇ 
ଏଥ୍‌ସଙ୍ଗେ ଦିଆଗଲା । ବହୁଲକ୍ଷ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ୟରୁ ଶହେ ଖଣ୍ତେ ଶବ୍ଦର ନମୁନା ଦେଖି ସମଗ୍ର 
ଗ୍ରନ୍ଥର ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଧାରଣା ଅବଶ୍ୟ କରାଯାଇପାରିବ ନାହିଁ । ତଥାପି ଭାଷାକୋଷ କେଉଁ 
ରୀତି ଓ ଆଦର୍ଶରେ ସଙ୍କଳିତ ହୋଇଅଛି ତାହା ଏହି ନମୁନା ଦେଖୁ ପାଠକମାନେ କିୟତ୍ବ 
ପରିମାଣରେ କଳ୍ପନା କରିବାକୁ ସମର୍ଥହେବେ । 


ପାଣ୍ଡୁଲିପିରୁ ଭାରତୀୟ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ବହୁ ବିଦ୍ଧାନ୍‌ ଓ ଭାଷାତର୍ସଵଜ୍ଞ ମନୀଷୀମାନେ 
ପରିଦର୍ଶନ କରି ଶତମୁଖରେ ପ୍ରଶଂସା କରିବାଦ୍ଧାରା ମତେ ଉତ୍ସାହିତ କରି ଅଛନ୍ତି । ଏହି 
ଉଦାରମନା ମନୀଷୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ବିହାର ଓଡ଼ିଶା ଏକ୍‌ ଜିକ୍ୟୁଟିଭ୍ କାଉନ୍‌ସିଲର ଫାଇନାନ୍ସ 
ମେମ୍ବର୍‌ ମାନ୍ୟବର ରାଜା ରାଜେନ୍ଦ୍ରନାରାୟଣ ଭଞ୍ଜଦେଓ, ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର କମିସନର୍‌ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହବ୍।କ୍‌, ବିହାର ଓଡ଼ିଶା ଶିକ୍ଷା ବିଭାଗର ଡାଇରେକ୍ସର୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଫଳକସ୍‌, କଟକର. 
ଭୂତପୂର୍ବ କଲେକୁର୍‌ ଓ ଓଡ଼ିଶାର ଭୂତପୂର୍ବ ଅସ୍ଥାୟୀ କମିସନରୁ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପେ, ବାପିଷ୍ 
କମିସନ୍‌ ସମ୍ପଦାୟର ପାଦ୍ରି ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପାଇକ, ପାଦ୍ରି ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଗେଷ୍ଟ, କଲିକତାର ପାଦ୍ରି 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପପ୍ନୀ, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଟକର୍‌, ବିଶ୍ବବିଖ୍ୟାତ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଆଶ୍ଥୁଜ୍‌, କଟକ ଟ୍ରେନିଙଘ୍ କଲେଜର 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୯୭ 


ପ୍ରିନ୍ଧିପାଲ୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହେଶ୍ଡର୍‌ସନ୍‌ ଓ ଭୂତପୂର୍ବ ପ୍ରିନ୍ଧିପାଲ୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହ୍ନିଟ୍‌ମୋର୍‌, ଗୁଜରାଟ 
ବିଦ୍ୟାପୀଠର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ କାଲେଲାର୍‌, ଓଡ଼ିଶା ବିଭାଗର ସ୍ତ୍ୁଲ ଇନ୍ସପେକୁର୍‌ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ 
ଭବନାଥ ମୁଖର୍ଚ୍ ଉତ୍କଳର ବରପୁତ୍ର କୁଳବୃଦ୍ଧ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ମଧୁସୂଦନ ଦାସ, କଟକର 
କଲେକୁର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ମାରଭଡ଼ଵଙ୍କ ନାମ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ । ୧୯ ୨୭ ସାଲରେ ମହାମ୍ମାଗାନ୍ଧି 
କଟକ ଆସିଥ୍‌ବାବେଳେ ଏ ପାଣୁଲିପିର କେତେକ ଅଂଶ ପରୀକ୍ଷା କରି କେତେଗୁଡ଼ିଏ 
ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ଉପଦେଶ ଦେଇଥୁଲେ । ସମ୍ମାର୍ଚନ ବେଳେ ଉକ୍ତ ଉପଦେଶମାନ ଯଥାଶକ୍ତି 
ଅନୁସୃତ ହୋଇଅଛି । ଉତ୍କଳମଣି ପଣ୍ତିତ ଗୋପବନ୍ଧୁ ଦାଶ ଏ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଲେଖାହେବା 
ସମୟରେ ୧୦ ବର୍ଷକାଳ ମୋ କାର୍ଯ୍ୟର ଖବର ରଖୁଥୂଲେ ଓ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଲେଖା ଶେଷ 
ହେବା ମାତ୍ରେ ୧୯୧୭ ଅଗଷ୍ଟରେ ସମାଜ ପତ୍ରିକାରେ ସର୍ବପ୍ରଥମେ ଏ ସଂବାଦ ପ୍ରକାଶ 
କରିଥଲେ । ଉତ୍କଳଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ପ୍ରାୟ ସମସ୍ତ ସଂବାଦପତ୍ରର ସମ୍ପାଦକ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ 
ପରିଦର୍ଶନ କରି ସ୍ଵୀୟ ପତ୍ରିକାରେ ଏଥୁପ୍ରତି ବଦାନ୍ୟ ବରପୂତ୍ରମାନଙ୍କର ତଥା ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଙ୍କ 
ଦୃଷ୍ଟି ବହୁବାର ଆକର୍ଷଣ କରିଅଛନ୍ତି । 

ପାଣ୍ଡୂଲିପିର ପ୍ରାଥମିକ ଲେଖା ଶେଷ କରିବା ପରେ ଏ ବିପୁଳ ବ୍ୟାପାରରେ 
ରିଭିଜନ୍‌ ଓ ଛାପାଖରଚର ସାହାଯ୍ୟପାଇଁ ମାନ୍ୟବର ବିହାର ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କଠାରେ ମୁଁ 
ଅଳିକଲି । ଗଭର୍ଣ୍ ମେଣ୍ଟଙ୍କ ଉପଦେଶକ୍ରମେ ବାଇବଲ୍‌, ନୂତନ ସମାଚାର (New 
Testament) ର ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦକ ପାଦ୍ରି ଶ୍ରୀଯୁ୍ତ ପାଇକ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ 
ତନ୍ନ ତନ୍ନକରି ପରୀକ୍ଷାକରି ଏହାର ରିଭିଜନ୍‌ ଓ ମୁଦ୍ରଣପାଇଁ ଗଭର୍ଣ୍ଣ ମେଣ୍ଟଙ୍କ ଠାରୁ ବିଶିଷ୍ଠ 
ସାହାଯ୍ୟ ମିଳିବା ଉଚିତ ବୋଲି ୧୯୨୮ ଅଗଷ୍ଟ ମାସରେ ରିପୋର୍ଟ କରିଥିଲେ । ତାଙ୍କ 
ରିପୋର୍ଟର ମର୍ମ ଏହି ବି “ଏପରି ପ୍ରକାଣ୍ଡ ଓ ଗବେଷଣା ପୂର୍ଣ୍ଣ ଗ୍ର ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଓଡ଼ିଆରେ ହୋଇ ନାହିଁ; ଏହା ଆଧୁନିକ ଉଚ୍ଚ ଧରଣ ଇଂରାଜୀ ଡିକ୍ସିନାରୀର ଆଦର୍ଶରେ 
ସଙ୍କଳିତ; ଏହାକୁ ଅଭିଧାନ ନ କହି ବବିଶ୍ଵକୋଷ” ନାମ ଦିଆଯାଇପାରେ ଏବଂ ଏହା 
ଭାଷାତରବାଚୁସନ୍ଧିସୁମାନଙ୍କର ଓ ଭାଷାର ତୁଳନାମୂଳକ ଗବେଷଣାକାରୀମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରେ 
ଗୋଟିଏ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ‘ଅଭିଜ୍ଞାନ ଗ୍ରଛ? (Valuable and standard ‘book of 
୮66୮) ହେବ | ଏ ଅଭିଧାନ ସଙ୍ଗେ ତୁଳନା କରିବାକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ କୌଣସି 
ଅଭିଧାନ ନାହିଁ । ତତୃପରେ ୧୯ ୨୯ ଜାନୁଆରୀ ମାସରେ ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର ଡାଇରେକ୍ସର୍‌ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଫକସ୍‌ ସାହେବ ପାଣ୍ୁଲିପିମାନ ପରିଦର୍ଶନ କରି ଏଥ୍‌ ,ସମ୍ମନେ ଅନୁକୂଳ ମତ 
ପ୍ରକାଶ କଲେ ଓ ଗ୍ରନଛ୍ଧ ଛାପାହେଲେ ଶିକ୍ଷାବିଭାଗ ପକ୍ଷରୁ ୧୧୪ ଖଙ୍ତ ଗ୍ରନ୍ଥ କିଣିବାପାଇ 
ବଚନ ଦେଲେ । ମାନ୍ଦ୍ରାଜ ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର ଡାଇରେକୃର୍‌ ୫% ଖଣ୍ଡ ଓ ବଙ୍ଗ ଶି କ୍ଷାବିଭାଗର 
ଡାଇରେକୁର୍‌ ୧୦ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ଥ କିଣିବା ପାଇଁ ମଧ୍ୟ ବଚନ ” ଦେଇଅଛନ୍ତି | 


କଟକର କଲେକୁର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପେକ୍୍‌ ସାହେବ ୧୯ ୨୯ ମାଟ୍ଟ  ମାସଣୈ ପାଶ୍ଡୁଲିପିମାନ 
ପରିଦର୍ଶନ କରି ଅତ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରୀତ ହେଲେ ଏବଂ ତାଙ୍କ ଅନୁରୋଧକ୍ରମେ ଓଡ଼ିଶାର କମିଶନର୍‌ 
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୪୯୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହବଵାକ୍‌ ସାହେବ ୧୯୨୯ ଜୁଲାଇରେ ଏହା ପରିଦର୍ଶନ କରି ଜ୍ୟୋତିଷିକ ଓ 
ଉତ୍ତିଦବିଦ୍ୟା ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଟୀକା ଦେଖ୍‌ ପରମ ପରିତୋଷ ଲାଭକଲେ । 
ହଜାକ୍‌ ସାହେବ ପାଣ୍ଡୁଲିପିରେ ଗଭୀର ଗବେଷଣା ଓ ଅଧ୍ଯବସାୟର ପ୍ରମାଣ ପାଇ 
ଅତ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରସନ୍ନ ହେଲେ ଏବଂ ଶିକ୍ଷାବିଭାଗର ଡାଇରେକ୍ସର୍‌ ଫକସ୍‌ ସାହେବଙ୍କ ସଙ୍ଗେ 
ପରାମର୍ଶ କରି ଗଭଣ୍ଣ୍ମେଣ୍ଟଙ୍କୁ ବେସରକାରୀ ଭାବରେ ସୁପାରିସ୍‌ କଲେ ଯେ ଏପରି 
ଅନନ୍ୟସାଧାରଣ ଗବେଷଣାପୂର୍ଣ୍ଣ ଗ୍ରନ୍ଥର ରିଭିଜନ୍‌ ଓ ମୁଦ୍ରଣରେ ଗଭର୍ଣ୍ତମେଣ୍ଟଙ୍କର 
ମୁକ୍ତହସ୍ତତା ସହିତ ସାହାଯ୍ୟ କରିବା ବିଧେୟ । ସାହେବ ମହୋଦୟ ମଧ୍ଯ ପ୍ରକାଶକଲେ 
ଯେ, ଛାପା ହେଲେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ କେବଳମାତ୍ର ଉତ୍କଳର ବିଦଵନ୍ମଠ୍ଡଳୀ ଓ ରାଜନ୍ୟମଣ୍ଡଳୀରେ 
ନୁହେ ସମଗ୍ର ଭାରତରେ ଓ ସମଗ୍ର ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ବିଦ୍ଧଜନମଣ୍ଡଳୀରେ ସାଦର ସମ୍ଭାଷଣ 
ଲାଭ କରିବାକୁ ସମର୍ଥ ହେବ । ବିହାର ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ ଅର୍ଥସ ଦସ୍ୟ ମାନ୍ୟବର କନିକା 
ରାଜାସାହେବ ୧୯୨୯ ଅକ୍ଲକୋବର ମାସରେ କଟକରେ ବିରାଜମାନ ହୋଇଥୁବା 
ସମୟରେ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଦେଖବାକୁ ଆସିଲେ । ଗଭର୍ଣ୍୍ମେଣ୍ଟଙ୍କ ଉପଦେଶକ୍ରମେ ଓଡ଼ିଶା 
ବିଭାଗର ତଦାନୀନ୍ତନ ଏକ୍ସଟିଙ୍ଗୁ କମିଶନର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ପେକ୍‌ ସାହେବ ୧୯ ୨୯ ଡିସେମ୍ବରରେ 
ମୁଦ୍ରଣର ବିସ୍ତାରିତ ଓ ସଂଶୋଧ୍ୂତ ଏଷ୍ଟିମେଟ୍‌ ଗଭର୍ଣ୍ମେଣ୍ଟଙ୍କୁ ସରକାରୀ ରିପୋର୍ଟଦ୍ଵାରା 
ଜଣାଇଲେ । ଉକ୍ତ ରିପୋର୍ଟ ମାନ୍ୟବର ଅର୍ଥସଦସ୍ୟଙ୍କଦ୍ଧାରା ଅନୁମୋଦିତ ହୋଇ 
ଗଭର୍ଣ୍ଡମେଣ୍ଟଙ୍କ ଛାମୁରେ ଉପସ୍ଥାପିତ ହେଲ। ଏବଂ ଦୟାପର ବିହାର -ଗଭଣ୍ବ ମେଣ୍ଟ 
୩୦। ୧।୩୦ର ଆଦେଶ ପତ୍ରଦ୍ଧାରା ୧୦୦୦ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ଥ ଛାପିବାପାଇଁ ମୋତେ ଆଦେଶ 
ଦେଲେ ଓ ମୁଦ୍ରଣର ଅର୍ଵ୍ବେକ ଖରଚ ( ଅର୍ଥାତ ୧୪୨୦ ୦ଟଙ୍କା) ସାହାଯ୍ୟ କରିବାପାଇଁ 
ଅଙ୍ଗୀକାର କଲେ ଏବଂ ରିଭିଜନର ବ୍ୟୟ ଚଳାଇବାପାଇଁ ସଙ୍ଗେସଙ୍ଗେ ମୋତେ 
୫୦୦ ୦ଟଙ୍କା ଦିଆଯିବାର ହୁକୁମ କଲେ; ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ଅର୍ଵ ମୂଲ୍ୟ ଅର୍ଥାତ ୨୦ଟଙ୍କା 
ସେଟ୍‌ ଛାପା ଗ୍ରନ୍ଧ ଗଭଣ୍ଣ୍ ମେଣ୍ଟଙ୍କୁ ବିକ୍ରୟ କରିବାପାଇଁ ଗଭର୍ଣ୍ ମେଣ୍ଟ ମୋଠାରୁ ଏଗ୍ରି ମେଣ୍ଟ 
ରେଜିଷ୍ଟରୀ କରାଇନେଲେ । ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କର ଉକ୍ତ ଇଂରାଜୀ ଆଦେଶପତ୍ରର ପ୍ରତିଲିପି 
'B' ଚିହ଼ିତ ହୋଇ ଏଥୂସଙ୍ଗେ ଦିଆଗଲା । 


ଗଭର୍ଣ୍ ମେଣ୍ଟଙ୍କ ଆଦେଶ ପାଇଲା ପରେ, ଗଡ଼ଜାତସମୂହର ପୋଲିଟିକାଲ୍‌ ଏଜେଣ୍ଢ 
ଓ କମିସନରୁ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସ୍କଟ୍‌ ସାହେବଙ୍କ ନିକଟରେ ମୁଁ ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ ଆଦେଶପତ୍ର, 
ଖଶ୍ରିଏ ଛାପାନମୁନା ଓ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ପରୀକ୍ଷକମାନଙ୍କ ମତ ଉପସ୍ଥାପିତ କଲି । ଗୁଣଗ୍ରାହୀ 
ସ୍କଟ୍‌ ସାହେବ ମହୋଦୟ ସମସ୍ତ ବିବରଣ ଅବଗତ ହୋଇ ଆଦେଶ ଦେଲେ ଯେ, 
ସରକାରଙ୍କ ସାକ୍ଷାତ୍ଵ ଶାସନାଧୀନ ସାତଟି ଗଡ଼ଜାତ ଷ୍ଟେଟ୍‌ ପ୍ରତ୍ୟେକେ ଅଗ୍ରିମ ୬୦ଟଙ୍କା 
ଦେଇ ଦୃଇସେଟ୍‌ ଗ୍ରନ୍ଥ ନିମନ୍ତେ ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକ ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ ହେବେ । ରୁଲିଙ୍ଗ୍‌ଚିଫ୍ବମାନେ 
ଏ ବିରାଟ ଉଦ୍ୟମର ନିଶ୍ଚେ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ହେବେ ବୋଲି ତାଙ୍କର ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଆସ୍ଥା ଥ୍ବାର 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ସ୍କଟ୍‌ ସାହେବ ପ୍ରକାଶକଲେ । ସାହେବ ମହୋଦୟଙ୍କ ପ୍ରେରିତ ଇଂରାଜୀ ଚିଠିର 
ପ୍ରତିଲିପି ଏଥୁସଙ୍ଗେ '୯' ଚିହ଼ିତ ହୋଇ ଦିଆଗଲା । 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୪୯୯ 


ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ ଦୁଇ ଭାଗଯାକ ଛାପିବାପାଇଁ ୧୦୦୦ ଖଣ୍ଡକୁ ୨୮୪୦ ୦ଟଙ୍କା ଲାଗିବ 
ଓ ଏ ଦୁଇ ଭାଗଯାକ ଛାପା ହେଲେ ସାରେ ଗ୍ରନ୍ଥ ୪୦ଟଙ୍କା ଲେଖାଏଁ ନଗଦ ମୂଲ୍ୟରେ 
ବଜାରରେ ବିକ୍ରି କରାଯିବ, କିନୁ ଯେଉଁମାନେ ଆଗତୁରା ଅର୍ଡର ଦେଇ ମୁଦ୍ରଣରେ 
ସହାୟ ହେବେ ସେମାନଙ୍କପାଇଁ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଅବସ୍ତାଦୃଷ୍ଟିରେ ନିମ୍ପୋଭ୍ତମତେ ମୂଲ୍ୟ କମାର 
ଦିଆଯାଇଅଛି । ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଡଙ୍କଠାରୁ ଓ ଅନ୍ୟ” ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କଠାରୁ ୩୪୦ 
ଖଣ୍ଡ ବହିପାଇଁ ଆଗତୁରା ଅର୍ଡ଼ର୍‌ ମିଳିଛି ଓ ୧୪ ସେଟ୍‌ ଗ୍ରନ୍ଧର ଅଗ୍ରିମ ମୂଲ୍ୟ ୪୨ ୦ଟଙ୍କା 
ମୋର ହସ୍ତଗତ ହୋଇଅଛି । ଗ୍ରନ୍ଥ ଦୁଇଭାଗର ଛାପା ଖରଚ ୨୮୪୦ ୦ଟଙ୍କା ମଧ୍ଯରୁ 
ଗଭର୍ଣ୍ଡମେଣ୍ଟ ମଞ୍ଜୁର କରିଥ୍ବ। ୧୪୨୦୦ଟଙ୍କା ବାଦ୍‌ ବାକି ୧୪୨୦୦ଟଙ୍କା 
ଉଠାଇବାପାଇଁ ଏ ଅନୁଷ୍ଠାନପତ୍ର ଉତ୍କଳର, ଭାରତର ଓ ସଭ୍ୟ ଜଗତର ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ 
ଦାନଶୀଳ ଉଦାରମନା ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ଛାମୁରେ ଉପସ୍ଥାପିତ କରୁଅଛି । ଏଥ୍‌ସଙ୍ଗେ '4' 
ଚହ୍ନିତ ଛାପାନମୁନା, 'B' ଚିହ୍ନିତ ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ ଚିଠି, '୯' ଚିହ୍ିତ ପୋଲିଟିକାଲ୍‌ ଏଜେଣ୍ଟ୍‌ 
ଓ କମିସନରଙ୍କ ଚିଠି ଓ ଇଂରାଜୀ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ '' ଚିହ୍ନିତ ଅର୍ଡର୍‌ ଫାରମ୍‌ ପଠାଇଲି । 
ଆଶାକରେ ୟେ, ନିମ଼୍ୋକ୍ତ ପ୍ରସ୍ତାବମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଯେଉଁ ଗ୍ରାହକଙ୍କର ମନକୁ ଓ ଧନକୁ 
ଯେଉଁ ପ୍ରସ୍ତାବ ପାଇବ୍ବ ସେ ସେହି ପ୍ରସ୍ତାବ ଅନୁସାରେ ଇଂରେଜୀରେ ବା ଓଡ଼ିଆରେ 
ଏଥୁସଙଟ୍ଗେ ଥିବା ଅର୍ଡର ଫାରମ୍‌ ପୂରଣ କରିବେ ଓ ଅର୍ଡର୍‌ ଫାରମ୍‌ ସଙ୍ଗେ ଅଗ୍ରିମ ଦେୟ 
ଟଙ୍କା ପ୍ରେରଣ କରି ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ଶୀଘ୍ର ଛାପା ବିଷୟରେ ମୋତେ ସାହାଯ୍ୟ ଓ ଉତ୍ସାହ 
ଦେବେ । ମୋର ପ୍ରସ୍ତାବମାନ ଏହି 

ପ୍ରଥମ ଶ୍ରେଣୀ ସାହାଯ୍ୟରୂପରେ ବିଶିଷ୍ଟ ଦାନ 

ଏ ଗ୍ରନ୍ତର ମୁଦ୍ରଣ ବ୍ୟୟପାଇଁ ଦାତା ବର୍ଭମାନ ଏକକାଳୀନ ଦାନ ଦେଇପାରିବେ । 

(ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ - ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତି ୫ ୦୦ଟଙ୍କା ବା ତଦୂର୍୍ଧ ପରିମାଣ ଅର୍ଥ ଏକକାଳୀନ ଦାନ 
କରିବେ ତାଙ୍କ ନାମ ଓ ଦତ୍ତ ଧନର ପରିମାଣ ଭୂମିକାରେ କୃତଜ୍ଞତା ସହକାରେ ଲେଖାଯିବା 
ଏବଂ ଗ୍ରନ୍ଦର ପ୍ରଥମ କ୍ରୋଡ଼ ପୃଷ୍ଠା (front page) ରେ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ (patron) ମାନଙ୍କ 
ତାଲିକାରେ ତାଙ୍କ ନାମ ଅଙ୍କିତ ହେବ । ୫୦ ୦ଟଙ୍କା ବା ତଦୂ୍ଧ ଅର୍ଥ ଦାନକରିବା ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କୁ 
ଛାପାଗ୍ରନଛ ଦୁଇସାର ଉପହାର ଦିଆଯିବ । ) 

ଦ୍ଵିତୀୟ ଶ୍ରେଣୀ 
ବରଁମାନ ସମଗ୍ର ମୂଲ୍ୟ ଅଗ୍ରିମ ଦେବା ଗ୍ରାହକଙ୍କପାଇଁ ମୂଲ୍ୟ ୩୦ଟଙ୍କା । 


ଏକସାର ଛାପା ଗ୍ରନଛ୍ଧପାଇଁ ଯେଉଁ ବ୍ୟଭ୍ତି ବର୍ରମାନ ଅଗ୍ରିମ ୩୦ଟଙ୍କା ଦେବେ 
ତାକୁ ବନ୍ଧା ଗ୍ରନ୍ଧ ଦୁଇ ଭାଗପାଇଁ ୩୦ ଟଙ୍କା ମୂଲ୍ୟରେ ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକ ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ 
କରାଯିବ । ଗ୍ରନ୍ଧ ଛାପା ହେଲେ ଦୃଇ ଭାଗ ବନ୍ଧାବହି ଉକ୍ତ ଗ୍ରାହକଙ୍କ ନିକଟକୁ ଡାକରେ 
ବା ରେଳରେ ପଠାଯିବ ଓ ପଠାଯିବାର ଆନୁଷଙ୍ଂକ ଖରଚ ମାତ୍ର ତାଙ୍କଠାରୁ ଭି.ପି.ଦ୍ଵାରା 
ଆଦାୟ କରାଯିବ । 
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୫୦୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରଛାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ତୃତୀୟ ଶ୍ରେଣୀ 

ବର୍ଭମାନ ଅଗ୍ରିମ ୧୦ଟଙ୍କା ଡିପୋଜିଟ୍‌ କରିବା ଗ୍ରାହକଙ୍କପାଇଁ ମୂଲ୍ୟ ୩୫ଟଙ୍କା । 

ଏକସାର ଗ୍ରନ୍ତପାଇଁ ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତି ବରଁମାନ ଅଗ୍ରିମ ୧ ୦ଟଙ୍କା ଡିପୋଜିଟ୍‌ କରିବେ 
ତାଙ୍କୁ ବନ୍ଧାଗ୍ରନ୍ଧ ଦୁଇ ଭାଗପାଇଁ ୩୦ଟଙ୍କା ମୂଲ୍ୟରେ ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକ ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ 
କରାଯିବ । 

ଗ୍ରନଛଧ ଛାପାହେଲେ ଦୃଇ ଭାଗ ବନ୍ଧା ବହି ଉକ୍ତ ଗ୍ରାହକଙ୍କ ନିକଟ ଭାବରେ ବା 
ରେଳରେ ପଠାଯାଇ ଗ୍ରନ୍ଧର ବାକି ମୂଲ୍ୟ ୨୫ଟଙ୍କା ଓ ପଠାଯିବାର ଆନୁଷଙ୍ଗିକ ଖରଚ 
ତାଙ୍କଠାରୁ ଭି.ପି.ଦ୍ଵାରା ଆଦାୟ କରାଯିବ । 


ଚତୁର୍ଥ ଶ୍ରେଣୀ 
ବର୍ରମାନ ଅଗ୍ରିମ ୮ଟଙ୍କା ଡିପୋଜିଟ୍‌ କରିବା ଗ୍ରାହକଙ୍କପାଇଁ ଆଠଭାଗ ଅବନ୍ଧା 
ବହିର ମୂଲ୍ୟ ୩୨ଟଙ୍କା 


ଏକସାର ଛାପା ଗ୍ରନ୍ଧପାଇଁ ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତି ବର୍ରମାନ ଅଗ୍ରିମ ୮ଟଙ୍କା ଡିପୋଜିଟ କରିବେ 
ଆଠଖଣ୍ଡ ଅବନ୍ଧା ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ ଗ୍ରନ୍ଥ ପାଇଁ ତାଙ୍କୁ ୩୨ଟଙ୍କା ମୂଲ୍ୟରେ ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକ 
ଶ୍ରେଣୀଭୂକ୍ତ କରାଯିବ । ତାଙ୍କ ନିକଟକୁ ପ୍ରଥମ ଛଅ ଭାଗ ଡାକରେ ବା ରେଳରେ ପଠାଯାଇ 
ତାଙ୍କଠାରୁ ପ୍ରତି ଭାଗ ପାଇଁ ୫ଟଙ୍କା ଓ ଖରଚ ଭି. ପି. ଦ୍ଵାରା ଆଦାୟ ହେଉଥ୍‌ବ ଓ ଶେଷ 
ଦୁଇ ଭାଗର ମୂଲ୍ୟରେ ସେ ବର୍ଭମାନ ଡିପୋଜିଟ କରୁଥ୍‌ବା ୮ଟଙ୍କା ମଯୁରା ଦିଆଯାଇ 
କେବଳ ପଠାଯିବା ଖରଚା ତାଙ୍କଠାରୁ ଭି. ପି. ଦ୍ଵାରା ଆଦାୟ କରାଯିବ । 


ପଞ୍ଚମ ଶ୍ରେଣୀ 


ଅର୍ଥାଭାବଯୋଗୁଁ ଥରକେ ୨ଟଙ୍କାରୁ ବେଶି ଦେବାକୁ ଅକ୍ଷମ ଥାଇ ବର୍ରମାନ ଅଗ୍ରିମ 
୨ଟଙ୍କା ଡିପୋଜିଟ୍‌ କରିବା ଗ୍ରାହକଙ୍କପାଇଁ ଦୁଇ ଭାଗ ବନ୍ଧା ବହିର ମୂଲ୍ୟ ୩୬ ଟଙ୍କା 


ଏକସାର ଛାପାଗ୍ରନ୍ଧପାଇଁ ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତି ବର୍ରମାନ ଅଗ୍ରିମ ୨ଟଙ୍କା ଡିପୋଜିଟ 
କରିବେ ତାଙ୍କୁ ବନ୍ଧାଗ୍ରନ୍ଥଧ ୨ ଭାଗ ପାଇଁ ୩୬ଟଙ୍କା ମୂଲ୍ୟରେ ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକ 
ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ କରାଯିବ, ସେ ଏଣିକି ପ୍ରତି ମାସରେ ବା ସମୟକ୍ତମେ ୨ଟଙ୍କା ବା 
ତଦୁର୍ଦ୍ଧ ଟଙ୍କା ମୋ ନିକଟ ଡିପୋଜିଟ୍‌ କରୁଥିବେ, ଯେମନ୍ତ ବି ପ୍ରଥମ ଡିପୋଜିଟ୍‌ ତାରିଖରୁ 
ତିନି ବର୍ଷ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରତି ସାର ପାଇଁ ଧାର୍ଯ୍ୟ ମୂଲ୍ୟ ୩୬ଟଙ୍କା ପୂରଣ ହୋଇଯିବ। ଗ୍ରନ୍ଭ 
ଛାପା ସରିବା ପରେ ଓ ତାଙ୍କର ଦେୟ ୩୬ଟଙ୍କା ପୂର୍ଣ୍ଣ ହୋଇଗଲା ମାତ୍ରେ ତାଙ୍କ ନିକଟ 
ଦୁଇ ଭାଗ ବନ୍ଧା ବହି ପଠାଯାଇ ତାଙ୍କଠାରୁ କେବଳ ମାତ୍ର ଖରଚା ଭି. ପି. ଦ୍ଵାରା ଆଦାୟ 
କରାଯିବ । 


(ମନିଅର୍ଡର ଖରଚା କମିଲାଗିବାପାଇଁ ଏହି ଶ୍ରେଣୀର ଏକାଧ୍ୂଵକ ଗ୍ରାହକ ତାଙ୍କର 
କିସ୍ତିରେ ଦେୟ ଟଙ୍କା ଏକତ୍ର ପଠାଇ ପାରିବେ । ) 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୫୦୧ 


ସପ୍ତମ ଶ୍ରେଣୀ 
ବର୍ଁମାନ ସମଗ୍ର ମୂଲ୍ୟ ଅଗ୍ରିମ ଦେବା ସାଧାରଣ ସଭା ଲାଇବ୍ରେରୀପାଇଁ ଦୁଇ 
ଭାଗ ବନ୍ଧା ବହିର ମୂଲ୍ୟ ୨୮ଟଙ୍କା 


ଯେବେ ଦୁଇଜଣ ସ୍ଥାନୀୟ ବିଶିଷ୍ଟ ବ୍ୟକ୍ତି (ଯଥା, ଗେଢେଟେଡ୍‌ ଅଫିସର୍‌, ମାଜିଷ୍ଟେଟ, 
ଗଭର୍ଣ୍ଣ ମେଣ୍ଟଙ୍କଦ୍ଧାରା ଉପାଧ୍ପ୍ରାପ୍ତ ବା ଚିହ୍ନିତ ବ୍ୟକ୍ତି )ଙ୍କ ସୁପାରିସ୍‌ ଦସ୍ତଖତ ସହିତ 
କୌଣସି ଧର୍ମ, ସାହିତ୍ୟ, ବା ଦାତବ୍ୟ ସଭା ପକ୍ଷରୁ ଭାରପ୍ରାପ୍ତ କର୍ମୀ ଏକ ସାର 
ଛାପାଗ୍ରଛପାଇଁ ୨୮ଟଙ୍କା ୧୯୩୦ ଡିସେମ୍ବର ମାସ ମଧ୍ଯରେ ପଠାଇବେ, ତେବେ ତାକୁ 
ବନ୍ଧାଗ୍ରନ୍ଧ ଦୁଇ ଭାଗ ପାଇଁ ୨ ୮ଟଙ୍କା ମୂଲ୍ୟରେ ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକ ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ କରାଯିବ । 
ଗ୍ରଛ ଛାପା ହେଲେ ଦୁଇ ଭାଗ ବନ୍ଧା ବହୁ ଉକ୍ତ ବ୍ୟବ୍ତିଙ୍କ ନିକଟରୁ ଡାକରେ ବା ରେଳରେ 
ପଠାଯିବ ଓ ପଠାଯିବାର ଆନୁଷଙ୍ଗିକ ଖରଚ ମାତ୍ର ତାଙ୍କଠାରୁ ଭି. ପି. ଦ୍ଵାରା ଆଦାୟ 
କରାଯିବ । 

ଅଷ୍ଟମ ଶ୍ରେଣୀ 


ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତି ଉପରେ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ କୌଣସି ଶ୍ରେଣୀର ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକଙ୍କଠାରୁ ସାର 
ଗ୍ରନ୍ଥ ପାଇଁ ଅର୍ଡର ସଂଗ୍ରହ କରି ପଠାଇବେ ତାଙ୍କ ପ୍ରତି ବାର ସାର ପାଇଁ ଏକ ସାର ଗ୍ରନ୍ଧ 
ଉପହାର ଦିଆଯିବ । ତାଙ୍କଦ୍ଧାରା ସଂଗୃହୀତ ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କ ନିକଟକୁ ଯେଉଁ ସମୟରେ 
ଓ ଯେଉଁ ରୀତିରେ ଗ୍ରଛ ପଠାଯାଉଥୁବ ତାହାଙ୍କ ନିକଟକୁ ମଧ୍ୟ ସେହି ସମୟରେ ସେହି 
ରୀତିରେ ଉପହାର ଗ୍ରନ୍ଧ ପଠାଯାଇ କେବଳ ଆନୁଷଙ୍ଗିକ ଖରଚା ତାଙ୍କଠାରୁ ଭି. ପି. 
ଦ୍ଵାରା ଆଦାୟ କରାଯିବ । 

ଏଥୁ ସଙ୍ଗେ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଇଂରାଜୀରେ ଅର୍ଡ଼ର୍‌ ଫାରମ୍‌ 'D' ଚିହ଼ିତ ହୋଇ ପଠାଗଲା । 
ଉପରେ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ପ୍ରଥମଠାରୁ ସପ୍ତମ ଶ୍ରେଣୀର ପ୍ରସ୍ତାବ ମଧ୍ଯରୁ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ 
ବା ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକଙ୍କର ଯେଉଁ ଶ୍ରେଣୀର ପ୍ରସ୍ତାବ ମନୋନୀତ ହେବ, ସେ ସେହି 
ଶ୍ରେଣୀର ଅର୍ଡ଼ର୍‌ ଫାରମରେ ବିବରଣମାନ ପୂରଣ କରିବେ ଓ ଅନ୍ୟ ଶ୍ରେଣୀର ବିବରଣ 
ଲେଖାଥ୍‌ବା ଅଂଶମାନ ବିକିଦେବେ; ଏବଂ ଦୁଇ ଚଣ ସାକ୍ଷୀଙ୍କ ସହିତ ଓଡ଼ିଆ କିମ୍ବା 
ଇଂରାଜୀ ଅର୍ଡର ଫାରମରେ ସନ୍ତକ କରି ଦେୟ ଟଙ୍କା ଓ ପୂରଣ ହୋଇଥୁବା ଫାରମ୍‌ 
କାଗଜ ଖଣ୍ଡି ମୋ ନିକଟକୁ ପଠାଇବେ । ଅଷ୍ଟମ ପ୍ରସ୍ତାବ ଅନୁସାରେ ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତି ଯେଉଁ 
ଯେଉଁ ଗ୍ରାହକଙ୍କଠାରୁ ଆଗତୁରା ଅର୍ଡର୍‌ ସଂଗ୍ରହକରିବେ, ସେ ଉକ୍ତ ଗ୍ରାହକଙ୍କ ଅର୍ଡର୍‌ 
ଫାରମରେ ସାକ୍ଷୀମାନଙ୍କ ସନ୍ତକ ମତେ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସ୍ଥାନରେ ସନ୍ତକ କରି ତାଙ୍କ ନାମ, ଧାମ 
ପୂରଣକରି ପଠାଇବେ । 

ଏ ଗ୍ରନ୍ଥ ୧୦୦୦ ଖଣ୍ଡର ଛାପା ଖରଚ ୨୮୪୦ ୦ଟଙ୍କା ଲାଗିବ, ଏଥରୁ ବିହାର 
ଓଡ଼ିଶା ଗଭର୍ଣ୍ଣ ମେଣ୍ଟ ଅଧେ ଦେବେ; ବାକି ଅଧକ ( ୧୪୨୦ ଟଙ୍କା) ଉପରେ ପ୍ରସ୍ତାବିତ 
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୫୦୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଭିନ୍ନ ଶ୍ରେଣୀର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଓ ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କଠାରୁ ନ ଉଠିଲେ ବା.ଉଠିବାର ଅର୍ଡର 


—~ 


ମିଳିଲେ ପାଣ୍ଡୁଲିପିମାନ ଛାପାଖାନାକୁ ଦିଆଯାଇପାରିବ ନାହିଁ । 


ରିଭିଜନ କର୍ମ ବର୍ରମାନ ମୁଁ ଓ ମୋର ସାତ ଜଣ ସହକର୍ମୀ କ୍ଷିପ୍ରତା ସହକାରେ 
ଧାରାବାହିକରୂପେ ଚଳାଉଅଛି ଓ ଆବଶ୍ୟକ ଧନର ସଂସ୍ଥାନ ହେଲେ ୧୯୩୦ ଅଗଷ୍ଟ 
ସରିକି ସୁବର୍ଣ୍ଣ ଅଂଶ ରିଭିଜନ୍‌ ପରେ ସାଫିହୋଇ ଛାପାଖାନାକୁ ଦିଆଯିବ । ତେଣେ 
ଛାପାଖାନାରେ ଛାପା ଓ ପ୍ରଫ୍ବ ସଂଶୋଧନ କର୍ମ ଚାଲିଥୂବ, ଏଣେ ମୋ ଅଫିସ୍‌ରେ 
ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ବାକି ଅଂଶମାନଙ୍କର ରିଭିଜନ୍‌ ଓ ସାଫି ଲେଖା ଚାଲିଥୁବ । ଏହିପରି କ୍ଷିପ୍ରଗତିରେ 
କାର୍ଯ୍ୟ ଚଳିଲେ, ଆଶା ହେଉଅଛି ଯେ, ଦୁଇ ବର୍ଷ ସରିକି ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ ଛାପା ହୋଇ 
ସାଧାରଣଙ୍କ ହସ୍ତଗତ ହେବ । 


ଏ ପ୍ରକାଣ୍ଡ ବ୍ୟାପାର ଆୟୋଜନପାଇଁ ଉଜ୍କଳ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରେସର ମାଲିକଙ୍କୁ ଆଗରୁ 
ଇଂରାଜୀ, ବଙ୍ଗଳା, ଦେବନାଗରୀ ଭାଷାର ନୂଆ ଟାଇପ୍‌ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ତିନି ଜାତିର 
ଟାଇପ୍‌ ବରାଦ ଦେଇ ଅଣାଇବାକୁ ହେବ, ସ୍ବତନ୍ତ୍ର କର୍ମଚାରୀ ନିଯୁକ୍ତ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ 
ଓ ଖାସ୍‌ ଗୋଟିଏ କଳକୁ ଏଥୁପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ରଖ୍ବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଏହି ଛାପା କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଶ୍ଵନାଥ କର ଇତିମଧ୍ୟରେ ଗୋଟିଏ ବଡ଼ ପ୍ରିଣ୍ଚିଙ୍ଗ ପ୍ରେସ୍‌ ଅଣାଇ ବସାଇ 
ସାରିଲେଣି । ଅତଏବ ୧୯୩୦ ଅଗଷ୍ଟ ସରିକି ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ପ୍ରଥମ ଅଂଶ ସହିତ 
୧୪୨ ୦ ୦ଟଙ୍କା ନଗଦ ନ ପାଇଲେ ଏ ଦୁରୂହ ଛାପା କର୍ମରେ ହସ୍ତକ୍ଷେପ କରିବାକୁ ସେ 
ସାହସ କରିବେ ନାହିଁ । 


ଓଡ଼ିଆଭାଷାର ସମ୍ପଦ ଓ ଉକ୍କଳ ସାହିତ୍ୟର ଭଣ୍ଡାରରେ ଥୁବା ଅମୂଲ୍ୟ ରତ୍ଧକୁ 
ଭାରତ ଓ ସଭ୍ୟ ଜଗତ ଆଗରେ କେହି ଦେଖାଇବାକୁ ନ ଥୁବାରୁ ଆଜି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ଅନ୍ୟ ଜାତିମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ଅବହେଳିତ । ପ୍ରଭୁଙ୍କ ଦୟାରୁ ଓ ଉତ୍କଳର ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ 
ଗ୍ରାହକମାନଙ୍କ ବଦାନ୍ୟତାରୁ ଏ ଭାଷାକୋଷ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଆକାର 
ପ୍ରକାର ଦେଖ୍‌ ସଭ୍ୟଜଗତ ବିମୋହିତ ହେବେ ବୋଲି ମୁଁ ଆଶାର ସ୍ଵପ୍ନ ଦେଖୁଛି । ପ୍ରଭୁ 
ଉକ୍କଳର ଧନକୁବେର ଓ ଲକ୍ଷ୍ମୀପୁତ୍ରମାନଙ୍କ କଣ୍ଠରେ ବିଜେକରି ସେମାନଙ୍କୁ ଏ ବିରାଟ 
ଯଜ୍ଞର ଯଜଚମାନରୂପେ ଉପସ୍ଥାପିତ କରି ମାତୃଭାଷାର ଟେକ ବଢ଼ାନ୍ତୁ । 


ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଦେଶର ସାହିତି୍ଯୁକ ସଭାସମିତି, ଗଭର୍ଣ୍ମେଣ୍ଟ ଓ ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ 
ଧନପତିମାନଙ୍କଦ୍ଧାରା ପୋଷା ଶତକର୍ମୀ ଓ ପଣ୍ଡିତଲାଗି କୋଡ଼ିଏ ତିରିଶ ବର୍ଷର ପରିଶ୍ରମ 
ଓ ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ଟଙ୍କା ଅକାତରରେ ବ୍ୟୟକରିବା ଫଳରେ ଇଂରାଜୀ, ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦୀ, 
ତେଲୁଗୁ ଆଦି ଭାଷାର ଭାଷାକୋଷମାନ ସଂକଳିତ ହୋଇଅଛି ଓ ହେଉଅଛି । ସ୍ବର୍ଗୀୟ 
ରାଜା ରାଧାକାନ୍ତଦେବଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା ସମର୍ଥ କୋଷ, କାଶୀ ନାଗରୀ ପ୍ରଚାରିଣୀ ସଭା ଦ୍ଵାରା 
ପ୍ରକାଶିତ ହିନ୍ଦୀ ଶବ୍ଦସାଗର ଓ ପିଠାପୁର ମହାରାଜାଙ୍କ ସଙ୍କଳିତ ତେଲୁଗୁ ଶCବ୍ଦକୋଷ 


ବି 
ନ 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୫୦୩ 


ଏ ଉଦ୍ୟମରେ ଜ୍ଵଳନ୍ତ ଉଦାହରଣ; କିନ୍ତୁ କେଉଁଠାରେ ଚାରିଗୋଟି ଭାଷା ସମ୍ବଳିତ 
ଅଭିଧାନପାଇଁ ଉଦ୍ୟମ ହୋଇଥ୍‌ବାର ମତେ ଜଣା ନାହିଁ । ଏପରି ଦୁରୁହ, ବହୁଧନସାଧ୍ୟ, 
ବହୁ ଶଚ୍ତି ଓ ତପସ୍ୟା ସାଧ୍ୟ କର୍ମରେ ମୋଭଳି ଜଣେ ନଗଣ୍ୟ, ସ୍ଵଳ୍ପଶକ୍ତି, ନିର୍ବନ, 
ଅପଶଣ୍ତିତ ଓ ଅସାଧ୍ଯକ ବ୍ୟକ୍ତି ହସ୍ତକ୍ଷେପ କରି, ତାହା ଆଣି ମଜଲି ମୁଣ୍ଡରେ ପହଞ୍ଚାର 
ପାରିଅଛି, ଏହା ସେହି ଅଚିନ୍ତ୍ୟଶକ୍ତି ପ୍ରଭୁ ପରାପୂରଙ୍କ ପ୍ରେରଣା ଓ କରୁଣାର ଫଳ । 
ପାଣୁଲିପିମାନ ଯେ ଥରେ କଷ୍ଟ ସ୍ଵୀକାରକରି ପରୀକ୍ଷା କରିଅଛନ୍ତି ତାଙ୍କ ମୁହଁରୁ ଭୂୟସୀ 
ପ୍ରଶଂସା ଓ ଉତ୍ସାହବାଣୀ ଶୁଣି ମୁଁ କୃତାର୍ଥ ହୋଇଅଛି । ମୁଁ ଗତ ପନ୍ଦର ବରଷ ମଧ୍ଯରେ 
ପ୍ରଭୁଙ୍କର ଅପାର କରୁଣାର ଭୂରି ଭୂରି ପ୍ରମାଣ ଉପଲବ୍ଧି କରି ସ୍ତନ୍ତ ଓ ଚିତ୍ରାର୍ପିତା 
ହୋଇଅଛି । ବରଁମାନ ଏତେ ଦୂର ଅଗ୍ରସର ହେବା ପରେ ଏହାକୁ ଛାପାଖାନାରେ ଅର୍ପଣ 
କରିବାପାଇଁ ସେହି ପ୍ରଭୁ ଗଭର୍ଣ୍ଣମେଣ୍ଟଙ୍କ କଣ୍ଠରେ ବିଜେକରି ସମ୍ବଳର ଅର୍ଵ୍ଦେକ ସଂସ୍ଥାନ 
କରିଅଛନ୍ତି । ବାକି ଅଧେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବାପାଇଁ ସାହିତ୍ୟାନୁରାଗୀ ବିଦ୍ୟୋତ୍ସାହୀମାନଙ୍କୁ 
ଓ ବିଶେଷତଃ ଉତ୍କଳର ବରପୁତ୍ରମାନଙ୍କୁ ମୁଁ ବିନୀତ ଭାବରେ ଆହ୍ବାନ କରୁଅଛି । ମୁଁ 
ଆଶାକରେ କୁଟୀରବାସୀଠାରୁ ରାଜା ମହାରାଜା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଆବାଳବୃଦ୍ଧବନିତା ଏଥୁରେ 
ସହାନୁଭୂତି ଓ ଆଗ୍ରହ ଦେଖାଇ ମେତେ ଉତ୍ସାହିତ କରିବେ । ଇତି । 


ମଇ ମାସ ୧୯୩୦ 
ଭାଷା କୋଷାଶ୍ରମ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
ପୋଷ୍ଟ - ଚାନ୍ଦିନୀଚଉକ, କଟକ ! 
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ପରିଶିଷ୍ଟ ୨ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ଆଗତୁରା ଅର୍ଡର ଫାରମ 


ନୋଟ - ଏ ବାଆଁପାଖ ଅଂଶଖଞ୍ଡି ଗ୍ରାହକ 
ରଖିବେ । 
ମୁଣ୍ଡା ଅଂଶ 
ଆଗତୁରା ଅର୍ଡର 


ଶ୍ରୀ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜଙ୍କ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ 


ଅର୍ଡର ଓ ସାହାଯ୍ୟ ବା ଆଗତୁରା 
ଟଙ୍କା ପଠାଯିବାର ତାରିଖ............... 


କେଉଁ ଶ୍ରେଣୀର ଗାହକି................. 
କେତେ ଟଙ୍କା ପଠାଗଲା ଟି........... 
କେତେ ସାର ପୂସ୍ତକ ମିଳିବ............ 
ବାକି କେତେ ପଠାଯିବ ଟି ...........-- 
କେତେ ପଠାଯିବ.......... occ oo ooo os 
ଅଡର ବା ସାହାଯ୍ୟ ଦେବା ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ 


ଏଜେଣ୍ଟ ଥୂଲେ 
ଏଚେଣ୍ଟଙ୍କ ନାମି........ 0c cocoroooeeo eee 


ନୋଟ - ଏହି ଡାହାଣପାଖ ଅଂଶ ଖଣ୍ଡି ଚିରାଯାଇ 
ଡାକରେ ପଠାଇବେ । 


ଜିଲା ee ଙ୍କ ଠାରୁ 

ଶ୍ରୀ ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 

ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌ 
ପୋଃ ଚାନ୍ଦିନୀଚଉକ, କଟକ 
ସମୀପେଷୁ 

ମହାଶୟ 
ଆମ୍ଭଙ୍କୁ ଆପଣଙ୍କ ସଙ୍କଳିତ 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର 
ପାର୍ଶ୍ବଲିଖୃତ ଶ୍ରେଣୀର ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ଗ୍ରହଣ କରି 
ଆପଣଙ୍କ ରେଜିଷ୍ଟରିରେ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ / ଆଗତୁରା 
ଗ୍ରାହକସ୍ଵରୂପ ଆମ୍ଭ ନାମ ପୂରଣ କରିବେ । 


€. (ନାମ) ଅହ ନନ 


୩. ଏ ଅର୍ଡର ଆମ୍ଭ ଦ୍ଵାରା ସଂଗୃହୀତ ହେଲା 
ଏଜେଣ୍ଟ ଥୁଲେ ତାଙ୍କ ସ୍ବାକ୍ଷର..............---. 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ #୦୫ 


୧ମ ଶ୍ରେଣୀ - ଉକ୍ତ ଗ୍ରଛର ପୃଷ୍ଠପୋଷକରୂପେ ଆମ୍ଭର ଏକକାଳୀନ ସାହାଯ୍ୟ 


ଟି ..... ଙ୍କା ନ ଟଙ୍କା) ପଠାଇଲୁ । ଛାପା ଗ୍ରଛ ଆମ୍ଭ ନିକଟ ରେ 


ପଠାଇ ଭି. ପି. ଦ୍ଵାରା ପଠାଇବାର ଖରଚା ଆମ୍ଭଠାରୁ ଆଦାୟ କରିନେବେ । 


୨ୟ ଶ୍ରେଣୀ - ଦୁଇଭାଗରେ ବନ୍ଧା ଏକ ସାର ଗ୍ରନ୍ତର ଆଗତୁରା ଦେୟ ମୂଲ୍ୟ 
ତିରିଶ ଟଙ୍କା ରେଟ୍‌ରେ..... ସାର ଗ୍ରନ୍ଥ ପାଇଁ ବିବାକ ଆଗତୁରା ମୂଲ୍ୟ ଟ ..... ଙ୍କା 


ପଠାଇଲୁଁ । ଗ୍ରଛ ଛାପା ହେଲେ ଆପଣ ଆମ୍ଭ ନିକଟ ତାହା ରେ ପଠାଇ ଭି. ପି. 


ଦ୍ଵାରା ପଠାଇବାର ଖରଚା ଆମ୍ଭଠାରୁ ଆଦାୟ କରିନେବେ । 

୩ୟ ଶ୍ରେଣୀ - ଦୁଇଭାଗରେ ବନ୍ଧା ଏକସାର ଗ୍ରଛ୍ତର ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକଙ୍କପାଇଁ 
ମୂଲ୍ୟ ତିରିଶ ଟଙ୍କା ବାବତକୁ ଆଗତୁରା ଡିପୋଜିଟ୍‌ ଏକସାରକୁ ଦଶଟଙ୍କା ରେଟ୍‌ରେ 
ସାରଗ୍ରଛ୍ ପାଇଁ ଟ..... କା ପଠାଇଲୁ । ଗ୍ରଛ ଛାପା ହେଲେ ଆପଣ ଆମ୍ଭ ନିକଟ ତାହା 


ରେ ପଠାଇ ଭି. ପି. ଦ୍ଵାରା ବାକି ଦେୟ ୨୫ଟଙ୍କା ରେଟରେ ଟ ..... ଓ ପଠାଇବା 


ଖରଚା ଆମ୍ଭଠାରୁ ଆଦାୟ କରିନେବେ । 
୪ର୍ଥ ଶ୍ରେଣୀ - ବନ୍ଧା ନ ହୋଇ କ୍ରମଶଃ ପଠାଯିବା ଆଠଭାଗ ଗ୍ରନ୍ଥ ଏକସାରର 


ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକଙ୍କପାଇଁ ମୂଲ୍ୟ ବତିଶ ଟଙ୍କା ବାବତକୁ ଆଗତୁରା ଡିପୋଜିଟ୍‌ ଏକସାରକୁ 
ଆଠଟଙ୍କା ରେଟ୍‌ରେ ସାର ଗ୍ରନ୍ଥ ପାଇଁ ଟ..... କା ପଠାଇଲୁ। ଗ୍ର ଛାପା ହେଲେ 


ଆପଣ ଆମ୍ଭ ନିକଟ ପ୍ରଥମ ଛଅ ଭାଗ ରରେ ପଠାଇ ଭି. ପି. ଦ୍ଵାରା ପ୍ରତି ଭାଗ 


ପାଇଁ ଚାରି ଟଙ୍କା ଓ ପଠାଇବା ଖରଚା ଆଦାୟା କରି ନେବେ । ଶେଷ ଦୁଇଭାଗର 
ମୂଲ୍ୟ ପାଇଁ ଆମ୍ଭର ଡିପୋଜିଟ୍‌ ଟଙ୍କା ମଜୁରା ହେବ । ଉକ୍ତ ଦୁଇଭାଗ ଆମ୍ଭ ନିକଟକୁ 
ପଠାଇ କେବଳ ପଠାଇବାର ଖରଚା ଆମ୍ଭଠାରୁ ଭି. ପି. ଦ୍ଵାରା ଆଦାୟ କରିନେବେ । 


୫ମ ଶ୍ରେଣୀ ¬ ପ୍ରତିଭାଗର ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକଙ୍କ ପାଇଁ ମୂଲ୍ୟ ଷୋଳଟଙ୍କା ଲେଖାଏଁ 
ଦୁଇଭାଗ ବନ୍ଧା ଏକସାର ଗ୍ରଛର ମୂଲ୍ୟ ବତି ଟଙ୍କା ବାବତକୁ ଆଗତୁରା ଡିପୋଜିଟ୍‌ 
ଏକସାରକୁ ୧୬ଟଙ୍କା ରେଟ୍‌ରେ...... ସାର ଗ୍ରଛ ପାଇଁ ଟ :..... କା ପଠାଇଛୁ । ଗଚରର 


ଛାପା ହେଲେ ଆପଣ ଆମ୍ଭ ନିକଟ ପ୍ରଥମ ଭାଗ ରରେ ପଠାଇ ଭି. ପି.ଦ୍ଵାରା 


୧୬ ଟଙ୍କା ଓ ପଠାଇବା ଖରଚ ଆମ୍ଭଠାରୁ ଆଦାୟ କରିନେବେ । ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଗର 
«ମୂଲ୍ୟପାଇଁ ଆମ୍ଭର ଡିପୋଜିଟ୍‌ ଟଙ୍କା ମଜୁରା ହେବ। ଆପଣ ଆମ୍ଭ ନିକଟ ଦ୍ଵିତୀୟ 
ଭାଗ ପଠାଇ କେବଳ ପଠାଇବାର ଖରଚା ଆମ୍ଭଠାରୁ ଭି. ପି. ଦ୍ଵାରା ଆଦାୟ 
କରିନେବେ । 
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୫୦୬ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


୬ଷ୍ବ ଶ୍ରେଣୀ - ଦୁଇଭାଗରେ ବନ୍ଧା ଏକସାର ଗ୍ରନ୍ଧର ଆଗତୁରା ଗ୍ରାହକଙ୍କପାଇଁ 
ମୂଲ୍ୟ ୩୬ଟଙ୍କା ବାବତକୁ ଆଗତୃରା ଡିପୋଜିଟ୍‌ ଏକସାରକୁ ଦୁଇଟଙ୍କା ରେଟ୍‌ରେ ସାର 
ଗ୍ରଛ୍ଧପାଇଁ ଟ ..... ଙା ପଠାଇଲୁ । ଆମ୍ଭେ ଏଣିକି ମାସକୁ ମାସ କିମ୍ବା ଦଫାଓ୍ୟାରିରେ 
ଆଜିଠାରୁ ତିନି ବରଷ ମଧ୍ଯରେ ବାକି ମୂଲ୍ୟ ୩୪ଟଙ୍କା ରେଟ୍‌ରେ ଆମ୍ଭର ଦେୟ ଟଙ୍କା 
ଆପଣଙ୍କ ନିକଟ ପଠାଇବ । ଆପଣ ଆମ୍ଭଠାରୁ ଏକସାରକୁ ମୂଲ୍ୟ ୩୬ଟଙ୍କା ରେଟ୍‌ରେ 


ବିବାକ ମୂଲ୍ଯ ପାଇସାରିଲେ ଛାପା ଗ୍ରନ୍ତ ଦୁଇଭାଗ ରେ ଆମ୍ଭ ନିକଟ ପଠାଇ 


ପଠାଇବାର ଖରଚା ଆମ୍ଭଠାରୁ ଭି. ପି. ଦ୍ଵାରା ଆଦାୟ କରିନେବେ । 


୭ମ ଶ୍ରେଣୀ ¬ ଦୁଇ ଭାଗରେ ବନ୍ଧା ଏକସାର ଗ୍ରନ୍ତର ଆଗତୁରା ଦେୟ 
ସୁଲଭମୂଲ୍ୟ ଅଠେଇଶ ଟଙ୍କା ରେଟ୍‌ରେ..... ସାର ଗ୍ରନ୍ଥ ପାଇଁ ବିବାକ ଆଗତୁରା 
ଭି. ପି.ଦ୍ଵାରା ପଠାଇବାର ଖରଚା ଆଦାୟ କରିନେବେ । 


ଏ ଅର୍ଡ଼ର ଫାରମରେ ସାକ୍ଷୀମାନଙ୍କ ସମକ୍ଷରେ ସ୍ବାକ୍ଷର କଲୁ । 
ଗ୍ରାହକଙ୍କ ସ୍ଵାକ୍ଷର 


Note : 


In the English transliteration of the Oriya words diacritical marks 
(e.g., dashes and dots) for distinguishing different sound-values of 
alphabets could not be given in these specimen pages as suitable 
types are not available in the local presses. Orders have, however, 
been placed with type-founders for casting special types with dia- 
critical marks; and the marks will be embodied in the finally pub- 
lished work. 


The systems of transliteration followed by Sir W. Hunter, 
Sir G. Grierson, the Bihar and Orissa Research Society Journal, the 
Assam Tea Districts Labour Association and by Rev. Mr. Wilkins 
have been carefully compared, but Dr. Grierson's system has been 
mainly adhered to except in the case of a few alphabets. 

Cuttack 

June 1930 G. C. Praharaj 
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A 


Specimen words of 
ORIYA BHASHAKOSHA 
by G. C. Praharaj 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ଆଦର୍ଶ ଶବ୍ଦନୟ 
ଗୋପାଳଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 


ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଅପରପୃଷ୍ଠାରେ ସୂଚିତ ୧ ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ଏବଂ ୨ ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା 
ମଧ୍ଯରେ ରକ୍ଷା କରଚ୍ତି ନାହିଁ । ଅତଏବ ୧ ବା ୨ ଚିହ୍ନିତ କୌଣସି ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରାଯୁକ୍ତ ଶଦ୍ଦ ଖୋଜିଲେ 
ଯେବେ ଏ ଭାଷାକୋଷର ନ ମିଳିବ ତେବେ ସେହି ଶହ ପାଇଁ ଯଥାକ୍ରମେ ତହିଁର ବିପରୀତ ୨ ବା 
୧ ଚିହ୍ନିତ ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରା ଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିବାକୁ ହେବ । ଯଥା ‘ଗାଇ’ ନ ମିଳିଲେ ‘ଗାଇ ଖୋଜିବେ, 
‘କୁଅ” ନ ମିଳିଲେ କୂଅ” ଦେଖିବେ, ‘ବଂଧୁ' ନ ପାଇଲେ ବବନ୍ଧୁ' ଦେଖିବେ । 


ଆରା - ଆଡ଼କାଟି (ଦେଖ) 


Adkati 
ଆଡକାଠ 
Adkatha } - ଆଡ଼କାଠ (ଦେଖ) 
ର _ A 
Akal ଆଡ଼କାଠି (ଦେଖ) 
ଆଡ଼କି ପ୍ରାଦେଶିକ ( ସମ୍ବଲପୁର ) ବି - ଖଟ, କବାଟ, ଶଗଡ଼ ଦଶ୍ଡାରେ 
Adki } - ପ୍ରସ୍ଥ ବା ଆଡ଼ବାଗରେ ଲଗାଯିବା ଦଣ୍ଡ - Crossbar put 
HT breadthwise in a doorleaft, bed stead or cart. 


ଆଡକେରିଆ ପ୍ରାଦେଶିକ (ସମ୍ବଲପୁର) ତ୍ରି. ବିଣ 


Adkeria ୧. ଏକପାଖଆ ହୋଇ, କଡ଼ବାଗେ - Sidewise; sideways. 
୨. ତେରଛା ଭାବରେ - In a slanting manner. 


1 —- ପ୍ରାଦେଶିକ (ସମ୍ବଲପୁର) ବି - ଆଡ଼୍ନିଜାଲ୍‌ (ଦେଖ) 


ଆଦ୍‌ ନିଜାଲ୍‌ ପ୍ରାଦେଶିକ ( ସମ୍ବଲପୁର) ବି. ( ସଂ-ଅର୍ଵ + କାଳ ) - ଆଡେନ୍ଜାଲ୍‌ 
Adnijal —- ମାଛ ଧରିବା ପାଇଁ ମଝିରେ ମଝିରେ କାଠି ଲାଗିଥୁବା ଏକ 
fi ପ୍ରକାର କମ ଓସାରର ଲମ୍ବ ଜାଲ; ଖାଡ଼ି ଜାଲ - A kind of 

small and long fishing net. 
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ଆଦ୍ଵପଟା 


ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


Adpatd — ପ୍ରାଦେଶିକ ( ସମ୍ବଲପୁର) ବିଣ - ଆଡ଼ପଟା (ଦେଖ) 
— ପ୍ରାଦେଶିକ (ସମ୍ବଲପୁର) - ବିଣ, ପୁଂ - ଆଡ଼ବାୟା (ଦେଖ) 


ଆଡ଼ବହିଆ 
Adbahia 


ଆଡ଼ୁବାଉରୀ } 
Adbaurni 


ଆଡ଼ୁଭଇଁରା } 
Adbhainra 


ଆଡ଼୍‌୍ଭାଇସ୍‌ 
Adbbais 
Neate 


ପଏ 


ଆଡ଼ୁଭାଇସରି କମିଟି 
Adbhaisari kamiti 


ପ୍ରାଦେଶିକ ( ସମ୍ବଲପୁର) ବିଣ. ପୁଂ - ଆଡ଼ବାୟା ( ଦେଖ) 
ପ୍ରାଦେଶିକ (ସମ୍ବଲପୁର) ବିଣ. ସ୍ତ୍ରୀଖ ଆଡ଼ବାଉରାର ସ୍ତ୍ରୀଲିଙ୍ଗ । 


Feminine of adbaura. 


ପ୍ରାଦେଶିକ ( ସମ୍ବଲପୁର ) ବିଣ. ପୁଂ ଓ ସ୍ତ୍ରୀ "ଆଡ଼ବହିରା ( ଦେଖ) 


< 


ବୈଦେଶିକ (ଇଂରାଜୀ) ବି- ପରାମର୍ଶ ବା ପରାମର୍ଶପୂର୍ଣ୍ଣ ଚିଠି 


Advice, letter of advice 


ବଙ୍ଗଳା 


[ଗରଭଣ୍ଠମେଣ୍ଡ ଏ ଭାଷା କେ।ଷ ରି ଭିଜନ୍‌ ପାଇଁ 
ପାଞଚହଜାର ଟଙ୍କା ୧୯୩୦ ଜାନୁଆରୀ ମାସରେ 
ମଞ୍ଜର୍‌ କରିଥିଲେ ହେଁ ଆକାଉଣ୍ଟାଣ୍ଟ୍‌ଜେନରଲଙ୍କଠାରୁ 
କଟକ ଟ୍ରେଜରୀ ଅଫିସରଙ୍କ ନିକଟ ଆଡ଼ଭାଇସ୍‌ ଆସି 
ନ ଥ୍‌ବାରୁ ଏ ଟଙ୍କା ମିଳିବାକୁ ମାର୍ଟ୍ଟ ଶେଷପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ବିଳମ୍ବ ଘଟିଲା । ] 

ବୈଦେଶିକ (ଇଂରାଜୀ ) ବି- କୌଣସି ସରକାରୀ 
ବିଭାଗର ଅଧ୍ଯକ୍ଷ ବା ହାକିମଙ୍କୁ ପରାମର୍ଶ ଦେବାପାଇଁ 
ସରକାରଙ୍କ ମନୋନୀତ କେତେକ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କଦ୍ଧାରା ଗଠିତ 
ସମିତି Advisory Committee. 

{ସରକାରୀ କଲେଜ୍‌ ଓ ସ୍ତୁଲଆଦିର ପରିଚାଳକ 
ପ୍ରିନନସିପାଲ୍‌ ବା ହେଡ଼୍‌ମାଷ୍ଟରଙ୍କୁ କେତେକ ବିଷୟରେ 
ପରାମର୍ଶ ଦେବାପାଇଁ ସରକାର ଗୋଟିଏ ଲେଖାଏଁ 
ଆଡ଼୍ଭାଇସରି କମିଟି ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରି ଅଛନ୍ତି ।] 


ଆଜ୍ଭାନ୍ } - ବୈଦେଶିକ (ଇଂରାଜୀ) ବି - 

୧. ଦରମା ବା ପ୍ରାପ୍ୟ ବା ହିସାବ ବାବଦକୁ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ରିଙ୍କୁ 
ଦିଆଯିବା ଆଗତୁରା ଟଙ୍କା ¬ କdvance; advance payment. 

୨. କବାଲାର ଜରସମନ୍‌ ବା ଦ୍ରବ୍ୟର ମୂଲ୍ୟପାଇଁ କ୍ରେତା ବିକ୍ରେତାଙ୍କୁ 
ଦେବା ଆଗତୁରା ଟଙ୍କା; ବହିନା Earnest money. 


gg aans 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୫୦୯ 


ପା - ଦେଶଜ, ଅବ୍ୟୟ - ଆଡ଼ଭୁଷ୍‌ (ଦେଖ) 


ଆଡ୍‌ଭୋକେଟ୍‌ ବୈଦେଶିକ (ଇଂରାଜୀ } ବି. - ହାଇକୋଟରେ ଓକ।ଲତି 
Adbhoket } — କରିବା ପାଇଁ ଅନୁମତିପ୍ରାପ୍ତ ଉଚ୍ଚ ଶ୍ରେଣୀର ଓକିଲ; 
Realahz ବାରିଷ୍ଠର - A dvocate, 
ଆଡ଼ଵଭୋକେଟ୍‌ ଜେନରଲ୍‌ - ବୈଦେଶିକ ( ଇଂରାଜୀ ) ବି - ହାଇକୋର୍ଟରେ ସରକାରଙ୍କ 
Adbhoket Jeneral ପକ୍ଷରୁ ଆଡ଼ଵଭୋକେଟ୍‌ ଆଡ଼୍‌ମିରାଲ୍‌ ମକଦ୍ଦମା ଚଳାଇବା 
ପାଇ ଲାଗୁଆ ବା ବନ୍ଧା ବାରିଷ୍ଟର | 
Advocate General. 
ଆଡ଼୍‌ମଇ - ପ୍ରାଦେଶିକ (ସମ୍ବଲପୁର) ବି - ଅସମତଳ କାଦୁଆ 
କ୍ଷେତର କାଦୁଅକୁ ଉଚ୍ଚ ସ୍ଥାନରୁ ନୀଚ ସ୍ଥାନକୁ ଚଲାଇ ନେଇ 
କ୍ଷେତକୁ ସମତଳ କରିବାପାଇଁ ବ୍ୟବହୃତ ମଇ - ^ 
ladderlike contrivance dragged on the ground 
to level up a muddy field. 
[ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ - ସମ୍ବଲପୁରରେ ସାଧାରଣ ମଇକୁ କମ୍ପର୍‌ ଓ ଶୁଖିଲ। ମାଟି ଚଲାଇ ନେବା 
ମଇକୁ କୁରୁଡ଼ ବା କୋରଡ଼୍‌ କହନ୍ତି ।] 
ଆଡ଼୍‌ମିଟ୍‌ କରିବା 
Admit Kariba —- ବୈଦେଶିକ, (କଚିରିଆ ) (ଇଂରାଜୀ - ଥମ) କି. 
0c Fr 
ବଙ୍ଗଳା 
୧. ଦାଏର ହେବା କୌଣସି ମକଦମା ବା ଅପିଲ୍୍‌କୁ ପରେ ବିଚାର କରିବାପାଇଁ 
( ହାକିମ ) ଗ୍ରହଣ କରିବା - ( a Court) To admit a case or an appeal 
for hearing. 
[ଦୃଷ୍ଟବ୍ୟ : କୋର୍ଟରେ କେହି ବ୍ୟକ୍ତି ଗୋଟିଏ ମକଦ୍ଦମା ବା ଅପିଲ୍‌ ଦାଏର କଲାକ୍ଷଣି 
ହାକିମ ଅରଜି ବା ଅପିଲ୍‌ ଉଚ୍ଚଛହାତକୁ ପାଠ କରି ଯେତେ ଦେଖନ୍ତି ଯେ ସେଥୂରେ 
ଯଥେଷ୍ଟ କାରଣ ନାହିଁ ତେବେ ତାକୁ ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ନାମଞ୍ଜ୍‌ର ବା ରିଜେକ୍୍‌ଟ କରି 
ଦିଅନ୍ତି, କିନ୍ଧ ଯେତେ ଦେଖନ୍ତି ଯେ ଏଥୁରେ ଯୁଭ୍ତି ସଙ୍ଗତ କାରଣ ଥୂଲ। ପରି ବୋଧ 
ହେଉଛି ତେବେ ତାକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ଅପରପକ୍ଷକୁ ନୋଟିସ୍‌ ଦିଅନ୍ତି ଓ ଉଭୟ 
ପକ୍ଷଙ୍କର ଜବାବ୍‌ ସବାଲ୍‌ ଶୁଣିବା ପରେ ଉକ୍ତ ମକଦ୍ଦମା ବା ଅପିଲ୍‌କୁ ଡିଗ୍ରି ବା 
ତିସ୍ମିସ୍‌ କରନ୍ତି ।] 
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୨. ମକଦ୍ଦମାରେ ଏକ ପକ୍ଷ ( ବାଦୀ ବା ପ୍ରତିବାଦୀ ) ଅପର ପକ୍ଷଦ୍ଧାରା ଉପସ୍ଥାପିତ 
କୌଣଷଘି ବିଷୟ ବା ଦଲିଲକୁ ସ୍ଵୀକାର କରିବା (a party in case) To admit 
any matter or document put up by the opposite party. 

୩. ପକ୍ଷଙ୍କଦ୍ଵାରା ଦାଖଲ ହୋଇଥ୍‌ବା କୌଣସି ଦଲିଲ ବା ପଦାର୍ଥକୁ ହାକିମ 
ମକଦମାରେ ପ୍ରମାଣରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବା (a Court) To admit a docu- 
ment or article as an exhibit in a case. 

୪. ପଢ଼ିବାପାଇଁ କୌଣସି ଛାତ୍ରର ନାମ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଲେଖି (ଶିକ୍ଷକ) ତାକୁ 
ସ୍କଲରେ ଭରତି କରିବା - To admit a boy to a school. 


ଆଡମିଟ୍‌ ହେବା 
Admit heba ? — ବୈଦେଶିକ (କଚିରିଆ) କ୍ରି ¬ (ଇଂରାଜୀ Admit) 


୧. କୌଣସି ମକଦ୍ଦମା ବା ଅପିଲ୍‌ ପରେ ଶୁଣାଣି ହେବାପାଇଁ ହାକିମଙ୍କଦ୍ଧାରା ଗୃହୀତ 
ହେବା — (A case or appeal) To be admitted by a court for hearing. 
୨. ମକଦଦମାସଂକ୍ରାନ୍ତ କୌଣସି ବିଷୟ ବା ଦଲିଲ କୌଣସି ପକ୍ଷଦ୍ଧାରା ସ୍ଵୀକୃତ ହେବା 
— (any matter or dogument) To be admitted by a party in a case. 
୩. କୌଣସି ଦଲିଲ ବା ବସ୍ତୁ ଚକୁଥ୍‌ବା ମକଦମାରେ ପ୍ରମାଣରୂପେ ହାକିମଙ୍କଦ୍ଧାରା 
ଗୃହୀତ ହେବା - (0 document or article) To be admitted by court 
in evidence. 
[ଦଷ୍ଠବ୍ୟ - ଆଡ଼୍‌ମିଟ୍‌ ହେବା ଦଲିଲ ବା ବସ୍ତୁରେ ହାକିମ ଗୋଟିଏ ମାର୍କା ଦିଅନ୍ତି 
ଓ ତାକୁ 'ଏକ୍ଜିବିଟ' (E×hibit) ବୋଲାଯାଏ | 
୪. ପାଠ ପଢ଼ିବାପାଇଁ ଶିକ୍ଷକ ଛାତ୍ରର ନାମ ସ୍ତ୍ୁଲର ଆଡ଼୍‌ମିସନ୍‌ ରେଜିଷ୍ଟରୀରେ ପୂରଣ 
କରିବାରୁ ଛାତ୍ରର ସ୍ତୁଲରେ ଭରତି ହେବା- ( a student) To be admitted 
to a school. 
ee 
imiShtratar - ଶି ନିରି ° ବି 
} ବୈଦେଶିକ ( କଚିରିଆ ) (ଇଂରାଜୀ) ବି. 


୧. ଯେତେ ଉଇଲ୍‌ ସମ୍ପାଦନ ନ କରି କିମ୍ବା ଆପଣାର ମୃତ୍ଯୁ ପରେ ତ୍ଯକ୍ତ ସମ୍ପରି 
ରକ୍ଷଣାବେକ୍ଷଣ କରିବା ବ୍ୟକ୍ତିକୁ ମନୋନୀତ ନ କରି ସମ୍ପରିର ମାଲିକ ମୃତ ହୋଇଥାନ୍ତି 
ତେବେ ଉକ୍ତ ସମ୍ପରି ବୁଝାସୁଝା କରିବା ପାଇଁ ଜଜ୍‌ସାହେବ ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କୁ ନିଯୁକ୍ତ 
କରନ୍ତି - Administrator to the estate of a deceased person. 
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ଭାଷା ଗଣ୍ଡ ୫୧୧ 


[ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ - ଆଡ଼ମିନିଷ୍ଟେଟରଙ୍କୁ ଜଜସାହେବ ଯେଉଁ ନିଯୁକ୍ତି ପତ୍ର ଦିଅନ୍ତି ତାହାକୁ 
'ଲେଟର୍ସ ଅଫ ଆଡ଼ମିନିଷ୍ଟେସନ' Letter of Administration ବୋଲାଯାଏ 
୨. ନାବାଲଗ ବା ଅସମର୍ଥ ଦେଶୀୟ ରାଜାଙ୍କ ରାଜ୍ୟଶାସନାଥ ସରକାରଙ୍କଦ୍ଵାରା 
ନିଯୁକ୍ତ କର୍ମଚାରୀ - Administrator of a state under Government 
management. 
[ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ - ବଡ଼ ବଡ଼ ଦେଶୀୟ ରାଜ୍ୟର ଉକ୍ତ ଶାସନକରାଙ୍କୁ ଆଡ଼ମିନିଷ୍ଟେଟର୍‌ 
ବୋଲାଯାଏ । ଓଡ଼ିଶା ଗଡ଼ଜାତର ଏବଂ ଭୂତି ଶାସନକରାଙ୍କୁ ସୁପରିଣ୍ଡେଣ୍ଡେଣ୍ଢ୍‌ 
(Superintendent) ବୋଲାଯାଏ 1] 


ଆଡ଼ୁମିରାଲ୍‌ I" 
Admiral } — ବୈଦେଶିକ (ଇଂରାଜୀ) ବି - ନୌବାହିନୀର ପ୍ରଧାନ ସେନାପତି 
defi — Admiral. 

ଆଡ଼୍ମିରାଲ୍‌ଟୀ 


୧. ହବଳ଼ିବର [6 [ 9 ଭାର [+ [< [ ଏ [`] 
୧. ଅନୁନାସିକ ଯୁ୍ତବର୍ଶ _ | | ଢ | ଶ,ଷ | # | ହୂ. | ନୁ [ରଛା 
୨ ଅଳାରାଚ ଏ [ଛ [ ଭ | ଛୁ ] ଛୁ [ ରୋ ଆଛା 
୨ ପିତର ଳା ରଚିତ ରର [ଖା ଷ [ବଂ [ ୫ [ଆ 


[ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ - ଏହାଙ୍କର ନିମ୍ନ କର୍ମଚାରୀଙ୍କ ପଦ ଭାଇସ୍‌ଆଡ଼୍‌ମିରାଲ୍‌ (Vice-Admi- 
୮a!) ଓ ତାଙ୍କ ତଳେ ରିଅର୍‌ ଆଡ଼ୁମିରାଲ୍‌ (Rear Admiral) 


ଆଜୁମିରାଲ୍‌ଟୀ 
Admiraalti } —- ବୈଦେଶିକ (ଇଂରାଜୀ) ବି - 


୧. ସରକାରଙ୍କ ନୌବିଭାଗ —- Admiralty department of Government. 

ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ - ନୌସେନା ବିଭାଗ ସମ୍ପର୍କୀୟ ମକଦ୍ଦମାମାନ ବୁଝିବାପାଇଁ ଭାରତର 
ହାଇକୋର୍ଟମାନଙ୍କର ଗୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବିଚାର ବିଭାଗ ଅଛି, ଏହାର ଆଡ଼୍‌ମିରାଲ୍‌ଟୀ 
ଡିଭିଜନ୍‌ (Admiralty Division of the High Court) ବୋଲାଯାଏ |] 
ଆଡ଼୍‌ମିସନ୍‌ - ବୈଦେଶିକ (ଇଂରାଜୀ ) ବି. 
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୫୧୨ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


୧. ଶୁଣାଣି ବା ବିଚାର ହେବାପାଇଁ ଅଦାଲତଙ୍କଦ୍ଵାରା କୌଣସି ମକଦ୍ଦମା ବା ଅପିଲର 
ଗ୍ରହଣ - Admission of a case or appeal for hearing by a court 

୨. ପଢ଼ିବାପାଇଁ ଛାତ୍ରର ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ପ୍ରବେଶ ବା ଆଡ଼୍‌ମିସନ୍‌ ରେଜିଷ୍ଟଠରୀରେ 
ଛାତ୍ରର ନାମ ଲେଖା -Admission of :a student to a school. 

୩. ଥୁଏଟର, ସର୍କସ, ପ୍ରଦର୍ଶନୀ ଆଦିରେ କର୍ରୃପକ୍ଷଙ୍କ ଅନୁମତ୍ୟନୁସାରେ ଦର୍ଶକମାନଙ୍କର 
ପୁବେଶ - Admission of spectators to a theatre, circus, exhibition 
etc. 

୪. ମକଦ୍ଦମାରେ କୌଣସି ପକ୍ଷଦ୍ଧାରା ଅପରପକ୍ଷର ଦାଖଲି ଦଲିଲ ବା ଜାହେରି 
ବିଷୟର ସ୍ବୀକାର - Admission by one party of any fact or document 
produced by the opposite party during the trial of a case. 


[ଦ୍ଷ୍ଠବ୍ୟ - ଫଉଜ୍‌ କୋଟ୍‌ରେ ମୁଦାଲାଦ୍ଵାରା ଅପରାଧର ସ୍ଵୀକାରକୁ କନ୍‌ ଫେସନ୍‌ 
(Confession) ବୋଲାଯାଏ |} 
ଆଡ଼ମିସନ୍‌ କାର୍ଡ଼ । - ବୈଦେଶିକ (ଇଂରାଜୀ) ବି - ଯେଉଁ କାର୍ଡ଼ ବା 
Admisan kard କାଗଜଦ୍ଵାରା ଉକ୍ତ କାର୍ଡ଼ ଧରିଥୁବା ବ୍ୟଭ୍ତି ଥୁଏଟର, ସର୍କସ୍‌, 
ପ୍ରଦର୍ଶନୀ ଆଦିର ଭିତରକୁ ପ୍ରବେଶାଧ୍ଵକାର ପାଆନ୍ତି - 
Admission Card. 
fa ୩୪ ବୈଦେଶିକ (ଇଂରାଜୀ) ବି - ଯେଉଁ ଟିକଟ ବା ଟିକି 
ଆଡ଼୍‌ମିସନ୍‌ ଟିକଟ କାଗଜ ଖଣ୍ଡ ଧରିଥୁ୍‌ବା ବ୍ୟକ୍ତି ଥଏଟର୍‌ ଆଦିର ଭିତରକୁ 
Ar re ପ୍ରବେଶାଧ୍ଵକାର ପାଏ -Admission ticket. 
pe ଫି ବୈଦେଶିକ ( ଇଂରାଜୀ ) ବି - ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଭରତି ହେବା 
¬ ପିଲାର ନାମ ଲେଖା ହେବାପାଇଁ ପିଲାଠାରୁ ନିଆଯିବା 
ନିର୍ବାରିତ ଧନ - Admission fee. 


Sori | 
pi ଫିସ । _ ବୈଦେଶିକ (ଇଂରାଜୀ) ବି 


Admisan phis ଆଡ଼ମିସନ୍‌ ଫି (ଦେଖ) 


ଆଡ଼ମିସନ୍‌ ବହି 
ନ 


ବୈଦେଶିକ ( ଇଂରାଜୀ Admission + ଆରବୀ-ବହି ) 
¬ ବି - ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଭରତି ହେବା ପିଲାର ନାମ ଓ କେତେକ 
ବିବରଣ ଯେଉଁ ପୁସ୍ତକରେ ଲେଖାହୁଏ - Admission regis- 
ter. 
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ଆଡ଼୍‌ମିସନ୍‌ ରେଜିଷ୍ଟର୍‌ (ରୀ) ବୈଦେଶିକ (ଇଂରାଜୀ Admission 
Admission registar (ri) ¢ ¬ Register) ବି - ଆଡ଼ମିସନ୍‌ ବହି (ଦେଖ) । 
defn tied 
ଆଡ଼୍‌ସରା A mn 
` — ପ୍ରାଦେଶିକ ମ୍ଭ — 
ସାରେଶଗ, (ସମଲପୁର) ଖି 


୧. ଅର୍ଗଜ -A cross-bar. 
୨. ଛାମୁଶ୍ତିଆ ଉପରେ ଆଡ଼ବାଗରେ ପକାଯିବା କାଠ କିମ୍ବା ବାଉଁଶଖଣ୍ଡମାନ 


Cross-poles put across a framework erected for shade. 
ଆଡ଼ ଦେଶଜ. ବି - (ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ଵ; ତୁଳନା କର ¬ ପ୍ରାକୃତ ୫ମୀ ବିଭକ୍ତିର 
Arda । ¬ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଆଦୁ = ଆଡ଼ୁ = ଦିଗରୁ, ଠାରୁ । ତୁଳନା କର ସଂସ୍କୃତ ଅଡ଼ଧାତୁ 
୯ 104 = ଯୋଡ଼ିବା ୦ jଠାମ, ଅଟକାଇବା ୦ ୦p, ଅନଧାତୁ = ବାରଣ କରିବା ) 


୧. ତରଫ - Direction, [ରମଣଙ୍କୁ ନାଗବଲ୍ଲୟ - ଯାଚି ଯାଚି ମୋ ଆଡ଼େ ଡୋଳା 
ଢାଳିବ - ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ ପଦ୍ୟାବଳୀ ।]} 

୨. ପାର୍ଶ୍ଵ କଡ଼, ପାଖ ¬ Side; flank, [ନାଭିମଶ୍ଡଳରୁ କରି ମଉଳି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତେ ଆଡ଼ 
ଛାଡ଼ି ଦେଇ ପିଟୁଛନ୍ତି ଅନୁବ୍ରତେ - ବିଷୁ କେଶରୀ-ପୁରାଣ] 

୩. ଦିଗ -Quarter of the globe. [ପୂର୍ବଆଡ଼ୁ ସୂର୍ଯ୍ୟ ଉଦୟ ହେଲେ] 

୪. ଦେହର (ଅମୁକ) ଅଂଶ [ମୁଣ୍ଡଆଡ଼, ଗୋଡ଼ଆଡ଼, ପେଟଆଡ଼, ପିଠିଆଡ଼] 
[ନାଭିଠାରୁ ତେଣିକି ହୋଇଛି ଶରୀର, ଘୋଡ଼ଆଡ଼ ଯେ ହୋଇ ନାହିଁ ତାହାଙ୍କର 
କୃଷ୍ଣସିଂହ - ମହାଭାରତ ଆଦି] 

୫. ପକ୍ଷ, ଦଳ-ଅ ଆ. |ଦୁର୍ଯ୍ୟୋଧନ ଆଡ଼ରେ ଅଛନ୍ତି ସପ୍ତରଥୀ - ସାରଳା - 
ମହାଭାରତ] 

୬. (ସଂସ୍କୃତ, ଆୟତି) ଓସାର, ପ୍ରସ୍ଥ - Breadth; width. 

{ଭଭାମୂଠି, ଆଡ଼ଦିମୁଠି ତିଆରି ମଝିରେ ପୋତିବ କାଠି -ଡାକରଷିବଚନ)] 
. କୌଣସି ବସ୍ତୁ ( ଅମୁକ ) ଅଂଶ — A Particular part or portion of a thing. 

୮. କୌଣସି ବସ୍ତୁର ପୃଷ୍ଠଦେଶ ବା ଉପରିଭାଗ - Surface of a thing. 
କୌଣସି ଲମ୍ବ ବସ୍ତୁର ଗୋଟିଏ ପାଖର ଅଗ - Surface of a thing. 

[ଏ ବାଡ଼ିର ମୂଳଆଡ଼େ ଲୁହା ଗୋବ ବସିଛି ଓ ମୁଣ୍ଡଆଡ଼େ ରୁପା ଛାଆଣୀ 
ହୋଇଛି} 
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୫୧୪ 


୧୦. 


୧୧. 


୧୨. 


୧୩. 


୧୪. 


୧୫. 


୧୬. 


୧୭. 


୧୮. 


୧୯. 


ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଦରାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ନୈକଟ୍ୟ, ପାଖ - Nearness, contiguity. 

[ନ ଜାଣିଲା ପରି ସେ ତୋ ଆଡ଼କୁ, ଆସୁ ଘୁଞଚିଯିବାର ତୁ ପଛରୁ ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ 
ପଦ୍ୟାବଳୀ] 

ବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡ ପୃଥୁବୀ ବା ଦେଶର ଅଂଶ; ଅଞ୍ଚଳ - Locality; a part or place of 
the universe, globe or country. 

[କେତେ ଆଡ଼େ କେତେ ସ୍ଷ୍ଟି ଯେ କରିଅଛ ଆପେ - ବିଷୁଗଭଁ ପୁରାଣ] 
କୌଣସି ପ୍ରସ୍ତାବ ବା ଯୁକ୍ତିର ପକ୍ଷ Point of view. side of an argument. 
[ସବୁ ଆଡ଼କୁ ଚାହିଁ ସବୁ କଥା ବୁଝି ସମୁଝି କରିବା ଭଲ ଫକୀରମୋହନ - 
ପ୍ରାୟଶ୍ଚିର ୧୩] 

ଖରଚଆଡ଼ରୁ ବିଚାର କଲେ ଏ ମକଦ୍ଦମା ଚଳାଇବା ଆମର ଉଚିତ ନୁହେଁ ।] 
ଜୁଆ ଆଦି ଖେଳରେ ରଖାଯିବା ହୁଡ଼; ପଣ; ବାକୀ -Snake; wager laid in 
a game of hazard. 

[ମୁର ବୋଲେ ଭାଇ ସବୁ ଦ୍ରବ୍ୟ କଲି ଆଡ଼ ଏ ମୋଡ଼ର ଦ୍ରବ୍ୟକୁ ତୋ ସୁଧର୍ମାକୁ 
ଏଡ଼ - ପୀତାମ୍ବର - ନୃସିଂହ ପୁରାଣ] 

(ସଂସ୍କୃତ, ଅନ୍ତରାଳ ) ଅନ୍ତରାଳ, ଆଢୁଆଳ, - Backside. 

[ମୋ ଓଷ୍ଠ କମ୍ପ ଚାହିଁ ହସିଲା ସେ ଆଡ଼େ ରହି ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ - ପଦ୍ୟାବଳୀୀ] 

( ସଂସ୍କୃତ, ଅଳଧାତୁ = ବାରଣ ) ଅଡ଼ୁଆ, ବାଧା - Hindrance; obstruc- 
tion; impedement. (3g) 

[ଏ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାରେ ଆଉ ଏଣିକି କୌଣସି ଅଡ଼ ନାହିଁ ।] 

ଆନୁକୃଲ୍ୟ; ପକ୍ଷସମର୍ଥନ - Support. 

[ନିସାପରେ ବସି ଜଣକ ଆଡ଼କୁ କଥା କହିବା ଅନ୍ୟାୟ] 

( ସଂସ୍କୃତ ଅଟଧାତୁ ? ) ଆଗମନ; ଆସିବା; ଉପସ୍ଥିତ - Arrival; coming; 
presence. [ରଷି ଥୁଲେ ଶ୍ରୀ କିଶୋରୀ, ତୋ ଆଡ଼କୁ ଅନୁସରି, ଲେଖାଲେଖି 
ଧରି ଦେଖୁଥୂଲେ ତୋ ପବବତିକି । ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ - ପଦ୍ୟାବଳୀ] 
( ସଂସ୍କୃତ ଆଳି = ରେଖା ? ) ଆକାର - Shape; form 

[ଧନ୍ୟ ସୁକରଣୀ, ଧନ୍ୟ ପ୍ରୀତିବାଣୀ, ଧନ୍ୟ ନିର୍ଝରିଣୀ ଧାରଯ କି ଖରବ ବୀର, 
ମୁହକି ମହତ ଆଡ଼ରେ ପୁଣି ବାହାର ଅଜୟଚନ୍ଦ୍ରଏ କବିତା] 

(ସଂସ୍କୃତ ଉରସ୍‌) ଓରସ, ପିତୃତ୍ଵ ¬ Fatherhood. ମାତୃତ୍ଵ ଗଭ - 
Motherhood; womb. ( ଆଡ଼ରେ ତଳେ ଉଦାହରଣ ଦେଖ । ) 
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9୨୦. 


୨୧. 


ପ୍ରାଦେଶିକ ( ପୁରୀ ) - କଦଳୀ ଗଣତି କରାଯିବା ସଂଖ୍ୟାବିଶେଷ; ୩୨ ଯୋଡ଼ା 
ଓ ସ୍ଥଳବିଶେଷରେ ୪୦ ଯୋଡ଼ା | An aggregate or unit of 64 (and at 
places 80) plantains. 

(ବିଶଵନାଥପୁରରେ ବରଁମାନ ବନ୍ତଳ କଦଳୀର ଭାଉ ଟଙ୍କାର ଦୁଇ ଆଡ଼] 
ପ୍ରାଦେଶିକ, ( କଟକ-ପୁରୀ ) (ସଂସ୍କୃତ ଆଢ଼୍ୟ) - ବଙ୍ଗଦେଶୀୟ ବୈଶ୍ୟମାନଙ୍କ 
ବଂଶୋପାଧ୍‌ୂ ‘ଆତ୍ୟ”ର ଡାକ ନାମ । 

A word commonly used for the more correct family-title 
Adhya of the Vaisyas of Bengal. 

(ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ - କଟକ ଓ ପୁରୀରେ ଆଢ଼୍ୟ ଉପାଧ୍ଵଧାରୀ ସ୍ଥାୟୀ ଅଧୂବବାସୀ ବଙ୍ଗାଳୀଙ୍କୁ 
ଓଡ଼ିଆମାନେ ‘ଆଡ଼? ଉପାଧ୍ବରେ ଡାକନ୍ତି ଓ ଲେଖନ୍ତି] 

[ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ - ଭଦ୍ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ରାଜାମାନେ ନିଜ ସ୍ତ୍ରୀଙ୍କ କଥା ପଡ଼ିଲେ ‘ମୋ ସ୍ତ୍ରୀନ 
କହି ‘ଘରଆଡ଼' ‘ଉଆସଆଡ଼? ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରନ୍ତି । ଯଥା ‘ଉଆସ ଆଡ଼ରୁ 
ଆମକୁ ଆଜି ଡାକରା ଆସିଛି] 


ଦେଶଜ-ବିଣ - (ସଂସ୍କୃତ ଅରାଳ = ବକ୍ର, ତିର୍ଯ୍ୟକ୍ସ ) 


୧. 


ବକ୍ର; ତିର୍ଯ୍ୟକୃ; ତେରସ୍ଥ Inclined; oblique; 

୩୫; 2 lanting [ଯଥା ଆଡ଼ଖରା, ଆଡ଼ଦୃଷି] 

ଅନ୍ତରିତ; ସ୍ଥାନାନ୍ତରକୁ ଗତ - Keeping aloof; gone away. 

[ପଣନ୍ତ ପ୍ରସାରି ମାଗୁଛି ମୁଁ ଏତେ ଆଡ଼ ହୁଅ ଥରେ ଦୟା କରି ।] 
ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ - ପଦ୍ୟାବଳୀ 

[ପିତାର ପାପକୁ ଦେଖି ପୁତ୍ରେ ଆଡ଼ ହେଲେ [ସାରଳା - ମହାଭାରତ] 

ଅନ୍ତର୍ହିତ, ଅଦୃଶ୍ୟ - Disappearing; invisible. 

[କ୍ଷଣେ ଇକ୍ଷଣରୁ ଆଡ଼ ହେଲେ ଦଶ, ଦିଶ ଦିଶୁଛି ତ ମତେ ଶୂନ୍ୟ] 
ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ - ପଦ୍ୟାବଳୀ 

ପଳାୟିତ, ଦୁତ ଗତିରେ ଦୂରକୁ ଗତ, ଦୂରକୁ ଛିଡ଼ିକି ଯିବାଥ Fled away; 

moving off swiftly to a distance. 

{ଲକ୍ଷେ ଯୋଜନରେ ଶର ପଡ଼େ ଆଡ଼ ହୋଇ] ପୀତାମ୍ବର - ନୃସିଂହ ପୁରାଣ 

ଭଷତ୍‌ ବକ୍ର, ଟେରା (ଆଖ୍‌ ) - Sidelong; aslant; squinting (eye) 

[ଆଡ଼ନୟନ ବଙ୍କା ଭୂରୁ, ୟାଙ୍କୁ ଜାଣିବ ଠକଙ୍କ ଗୁରୁ] - ଢଗ 

ଆଡ଼େଇ ଯିବା, ପାଖେଇ ଯିବା, ଏକପାଖକୁ ଘୁଞ୍ଯିବା - Moving off to one side. 

[କହୁ କହୁ ସମର ଯେ ଲାଗିଲାକ ବେନି, ଦେଖ୍ଣ ଆଡ଼ ହୋଇଲେ ଦକ୍ଷର ନନ୍ଦିନୀ] 

- ମହାଦେବ ମାକକଶଣ୍ଡେୟ ପୁରାଣ 
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୫୧୬ 


୧୧. 
୧୨. 


୧୩. 


୧୪. 


୧୫. 


୧୭. 


ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


(ସଂସ୍କୃତ, ଅଳ = ବାରଣ, ଅଟକ ) ବିପକ୍ଷ, ପ୍ରତିକୂଳ, ବାମ - Opposed; 
inimical; unfavourable. [ତାକୁ ଦଇବ ଆଡ଼ ହେଲାଣି] 
ଚଉଡ଼ା ବାଗରେ ପଡ଼ିଥୁବା - Placed crosswise; laid across. 
| ଆଡ଼କାଠି, ଆଡ଼ବନ୍ଧ] 
ବାଧାଜନକ, ବିଘ୍ନ କର - Obstructing; impeding. 
(ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ଵ) ଅର୍ବ, ଅଧା - Half 
[ତୁଲ୍ୟ ବାଲ୍ୟାରୁଣ ଦ୍୍ୟୁତି ଲଙ୍ି ତନୂଦରୀ ହୋଇ ଆଡ଼େ ଲାଗି 
କରାଳ କନ୍ଧଳ କାନ୍ତି ଚୀନଚେଳ ପିନ୍ଧି ଚଳିବ କଳ ଧୋତାଙ୍ଗୀ] 

ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ - ପଦ୍ୟାବଳୀ 
ଭଷତଦ୍‌, ସାମାନ୍ୟ - Slight {ଆଡ଼ରୁଶା, ଆଡ଼ ଅନ୍ଧାର] 
( ସଂସ୍କୃତ ଉଦ୍ବବୃତ୍ତ ଅର୍ବ) ବଳି ପଡ଼ିଥ୍ବା, ଉଦ୍ବୃତ ରହିଥୁବା - Remaining 
ଠ୪e୮. [ଅଡ଼ ଘିଅ] 
ଅନ୍ୟଥାକୃତ, ଅବଜ୍ଞାତ - Disobeyed; disregarded. 
[ ମୁଁ ଆପଣଙ୍କ କଥାକୁ ଆଡ଼ କରିପାରିବି ନାହିଁ ] 
ଏକ ପାଖରେ ସ୍ଥିତ ବା ସଜିତ; ଏକପାଖିଆ ~- Onesided; situated or 
arranged on oneside. 
[ଆଡ଼ କରିଣ କଛା ମାରି ଦେଇଛନ୍ତି } କୃଷ୍ଣସିଂହ ¬ ମହାଭାରତ ଆଦିପର୍ବ 
ଅମୁକ ସ୍ଥାନକୁ ପଡ଼ିଥ୍‌ବା ( ବାଟ ବା ରାସ୍ତା) - road leading to (such & 
such a place). 
[ଗଭୀର ତୀର୍ଥ ଆଡ଼ ବାଟ ଚାଲି କହ ବଂଶୀ ଛୁଇଁ ଛାଡ଼ିଲି ବୋଲି - ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ 
— ପଦ୍ୟାବଳୀ |} (Plantains) counted by a unit of 64 or 80. 
[ସତ୍ୟବାଦୀରେ ଟଙ୍କାକୁ ଦେଢ଼ ଆଡ଼ କଦଳୀ ମିଳୁଛି] 
ଆଡ଼ର (ଦେଖ) 


ଦେଶଜ - ବିଶର ବିଣ ( ଅନ୍ୟ ଶବ୍ଦ ପୂର୍ବେ ଲାଗେ) । 


K 


2 


(ସଂସ୍କୃତ, ଅର୍ଵ) ଅଧା, ଅଥ - Half. 


୩୫୮ [ଆଡ଼ପେଲାଅ] 
ରଷତ୍‌ ସାମାନ୍ୟରେ - Slightly. [ଆଡ଼ବଙ୍କା, ଆଡ଼ବହଳିଅ!] 
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(ଦ୍ୃଷ୍ଠବ୍ୟ - ସଂସ୍କୃତ ଅଡ଼ଧାତୁ ¬ 0 jଠାନ - ଯୋଗ କରିବ; 0 ୦p — ବନ୍ଦ 
କରିବା, ଅଟକାଇବା; ଦ୍ରାବିଡ଼ୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ଆଡ୍ଵଡ଼ ଧାତୁ ଅନେକ ଆକାର 
ଧାରଣ କରି ନିମ୍ପୋକ୍ତ ଅର୍ଥରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ, - ନିକଟରେ ଥୁବା - to be 
near, ନିକଟରେ - ୯/ଠ5e. ପାରିହେବା - 0 ୮୦୫5, ବନ୍ଦ କରିବା, ଅଟକାଇବା 
— 0 5p ଇତ୍ୟାଦି - ବିମ୍ସ -Comparative grammar. ସଂଅଳ = 
ବାରଣ, ରୋକ୍‌ [ହିନ୍ଦୀ ଶବ୍ଦସାଗର] 
ଆଡ଼ଅନ୍ତର ଦେଶଜ, ବିଣ ( ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ଵ + ଅନ୍ତର) ପାଖଛଡ଼ା; 
Arda-antara F ପାଶୃରୁ ଅନ୍ତରିତ -Dissociated or Separated from. 
° ୮ 
[ସଇତା × × × ଛାୟା ପରି ଦିନରାତି ସବୁବେଳେ ସା'ନ୍ତଙ୍କ 
ପାଖରୁ ଟିକିଏ ବି ଆଡ଼ଅନ୍ତର ହୁଏ ନାହିଁ । 
[ଫକୀରମୋହନ - ପ୍ରାୟଶ୍ଚିତ] 
ଆଡ଼ଅନ୍ଧାର 
Arda-andhara ଦେଶଜ. ବି. ( ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ଵ + ଅନ୍ଧକାର ) 
aera fA 
୧. ଇଷତ୍‌ ଅନ୍ଧକାର - Slight darkness. 
୨. ରଷତୃ ଅନ୍ଧକାରମୟ ସ୍ଥାନ - Slight dark place. 
{ ଚୋରଟା ଟିକିଏ ଆଡ଼ଅନ୍ଧାରରେ ବନ୍ଧା ହୋଇଛି । 


ଫକୀରମୋହନ - ପ୍ରାୟଶ୍ଚିତ୍ତ ] 


ଆଡ଼ଆଖ୍‌ 

Arda-khi } ଦେଶଜ, ବି. (ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ଵ + ଅକ୍ଷି ) 
୍ଷG, TT 

୧. ଭଷତ୍‌ ଦୃଷ୍ଟି - Glimpse. glance; slight look. 
୨. ବକ୍ରଦୃଷ୍ଟି Sidelong glance. 

୩. ଟେରାଆଖ୍‌ 


ଆଡ଼ଆଖିଆ } ଦେଶଜ, ବିଣ — ଟେରା - Squint eyed. 


Squinting eye. 


Arda-akhia ଯେ ବାଙ୍କ ଚାହାଣିରେ ଚାହେଁ - Ogling; casting 
ATEN sidelong glances. 
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୫୧୮ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଆଡ଼ ଆଖିରେ ଅନାଇବା 

Arda-akhire-annaiba । - ଦେଶଜ. କ୍ରି - ସକର୍ମକ 
sa fgaa aT 

୧. ସାମାନ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଦେଖିବା - To case a glance. 

୨. ଇଷିତବ ବକ୍ରଦ୍ରଷ୍ଠିରେ ଚାହିଁବା - To cast a sidelong glance; to look 
askance at. 
ଟେରେଇ କରି ଚାହିଁବା - To squint at. 

୪. (ଲକ୍ଷଣାର୍ଥ) ସାମାନ୍ୟ ଅନୁଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ କରିବା, ଅନୁକୂଳ ହେବା - To cast a 
favourable look on; to look with a little favour on; to bestow a 
slight favour on; to be favourably disposed towards. 


ଆଡ଼ଆଖ୍ରେ ଚାହିଁବା ) ଦେଶଜ. କ୍ରି. 
a ଆଡ଼ଆଖିରେ ଅନାଇବା (ଦେଖ) । 
ଆଡ଼ଆଖିରେ ତକାଇବା )  ଦେଶବ. କ୍ରି, 
କା ନ ଆଡ଼ଆଖିରେ ଅନାଇବା (ଦେଖ) । 
ଆଡ଼ଆଡ଼ 
Arda-arda 

୧. ଏକପାଖିଆ - Sidelong. 

୨. ଲଡ଼ା, ଭୟ ବା ଅଭିମାନ ଯୋଗୁଁ ସାମନାରେ କଥା କହିବାକୁ ବା ଆଗରେ ଠିଆ 
ହେବାକୁ ସଙ୍କୋଚ ବୋଧ କରୁଥିବା ( ବ୍ୟକ୍ତି) - Feeling sensitive to stand 
and speak face to face. 

[କୌଣସି କଥା ପଚାରିବାକୁ ମୁଁ ନନାଙ୍କ ପାଖକୁ ଗଲେ ଆଡ଼ ଆଡ଼ ହୁଏ] 


} - ଦେଶଜ. ବିଣ (ସଂସ୍କୃତ. ଅର୍ବ + ଅର୍ଵ ) 


ଆଡ଼ଅ।ଡ଼ପେଲା 
Arda-arda-pela | - ଦେଶଜ. ବିଣ (ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ବ + କିଳିତ) 
PP goa 
୧. ଥରକୁ ଥର ଇଷଦ୍‌ ଖୋଲା ଯାଉଥବା; ପୁନଃ ପୁନଃ 
ଭଷତ୍‌ ଉହ୍ମାଟିତ (କବାଟ ) - Partially opened over and over. 
[ଦେଖୁଥାଇ ନାଟ, ତା ପକ୍ଷୁ କବାଟ ଆଡ଼ଆଡ଼ପେଲା କରି ¬ କବିସୂର୍ଯ୍ୟ - ସଙ୍ଗୀତ] 
୨. ପୁନଃ ପୁନଃ ଆଡ଼ପେଲା ବା ଇଷତ୍ବ ମୁଦ୍ରିତ: ବାରମ୍ବାର ଦରଆଉଜା ହେଉଥୁୂବା 
(କବାଟ ) - Slightly closed again and again. 
[ଦିନଯାକ ତାଙ୍କ ଦାଣ୍ଡକବାଟ ଆଡ଼ଆଡ଼ ପେଲା ହୋଇଥାଏ] 
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୩. ଆଡ଼ପେଲା (ଦେଖ) । 
[ ଦୃଷ୍ଟବ୍ୟ - ଆଡ଼ ଶବ୍ଦର ଦ୍ଵିତୀୟ ଥର ପ୍ରୟୋଗ ପୁନଃ ପୁନଃ ଆଡ଼ପେଲା ହେବାର 
ସୂଚକ] 
ଆଡ଼ଆଡ଼ ହେବା 
Arda arda hea} - ଦେଶଜ. କ୍ରି - ଅକର୍ମକ. 
HETETAT 


୧. ଲତନ୍ନା, ଭୟ. ଅଭିମାନ, ସମ୍ଭମ ଯୋଗୁଁ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ସାମନାରେ ବା ମୁହାମୁହିଁ 
ଠିଆ ନ ହୋଇ ସଙ୍କୋଚଯୁକ୍ତ ଓ ଏକପାଖ୍ଆ ହେବା ¬ To feel sensitive to 
stand before & speak to a person face to face. 

{ ଆମ ସମାଜରେ ବୋହୂ, ଶାଶୂ ଆଦି ଗୁରୁଜନଙ୍କୁ ଦେଖିଲେ ଆଡ଼ ଆଡ଼ ହୁଏ ।] 


୨. କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟରୁ ସାମାନ୍ଯ ଅନ୍ତରରେ ରହିବା; କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟ ସହିତ ସାକ୍ଷାତ୍ଵ ସମ୍ବନ୍ଧ 
ବା ଘନଷ୍ଠ ସମ୍ପକ ନ ରଖବା - To keep one's self aloof from any matter. 

୩. କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ପଶ୍ଚାତ୍ୃପଦ ହେବା; ଥା ଥା ମା ମା ହେବା - To 
shrink from doing a thing. 

୪. କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ଦୋଦୋପାଞ୍ଚ କରିବା, ଦ୍ବିଧା କରିବା - To hesitate. 


ଆଡ଼ ଉହାଡ଼ N 
Arda-uharda } - ଦେଶଜ. ବି - (ସଂ ଅରାଜ + ଅନ୍ତରାଳ ) 


HEME 
୧. ଆଢୁଆଳ, ଅନ୍ତରାଳ — Backside of an inter thing. 


[ପ୍ରାଣମିତିଣି, ବିନୟବାଣୀ, ଆଡ଼ଉହାଡ଼ରେ ରହି ଶୁଣାଗଲାନି] 
ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ - ପଦ୍ୟାବଳୀ 
9. ପାଶ୍ଵବର୍ରୀ ଅଦୃଶ୍ୟ ସ୍ଥାନ - Invisible place near by; a contiguous 
position which is not visible to a person. 
[ଶୁଣି ନ ଶୁଣିଲା ପରି ମୁଁ ଯାଉଛି ଆଡ଼ଉହାଡ଼ରେ ଶବଦାଉ] 
ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ - ପଦ୍ୟାବଳୀ 
୩. ବାହାରେ ଥୂବା ଲୋକଙ୍କୁ ଦେଖା ନ ଯିବା ଘରର ଭିତର ଅଂଶ - A place 
inside the room which is not visible from outside. 
[ଲାଜରେ ସେ ସତୀ ଆଡ଼ ଉହାଡ଼ରେ ରହି ବଳରାମ ¬ ରାମାୟଣ 
୪. ଆଡ଼ମୁହୀ; ଆଡ଼ତିଆଡ଼: ବାଘମୁହୀ; ଘର ଭିତରେ ଦୁଆରମୁହଁଠାରୁ କିଛି ଛଡ଼ାରେ 
ଦ୍ଵାରର ସାମନାରେ ନିର୍ମିତ ଅଧାକାଛି: 
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(ଏହି ଅଧାକାଛି ଯୋଗୁଁ ବାହାରେ ଠିଆ ହେବା ବ୍ୟକ୍ତି ଘର ଭିତରର ଘଟଣା 
ଦେଖିପାରେ ନାହିଁ) — A low wal! or barrier built inside a room in 
front of the door, so that the inside is not visible from outside. 
{ଗୋପୀମାନଙ୍କର ଗୋଳ ଶୁଣିଣ ଅଇଲେ ଆଡ଼ଉହାଡ଼ରେ ରହି ତାଙ୍କୁ ଅନାଇଲେ 
ନାରାୟଣ - ହରିବଂଶ] 

ଯେଉଁ କୋଠରିରେ ଦୃଇ ଦିଗର କବାଟ ପରସ୍ପର ସମ୍ମୁଖୀନ ନ ହୋଇ ଆଡ଼ବାଗରେ 
ଲଗାଯାଇଥାଏ (ଏପରି କୋଠରିର ବାହାରେ ଠିଆ ହେବା ଲୋକର ନଜର 
କୋଠରି ଭିତରକୁ ଟପି ଯାଇପାରେ ନାହିଁ) - A room in which the 
opposite doors do not directly face each other but are set, one 
collaterally to the other. 


ଆଡ଼କଣ୍ଟା 
Arda kanta — ଦେଶଇଳ. ବି - (ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ବ + କଣ୍ଟକ ) 


ପରୋକ୍ଷ ଭାବରେ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତି ପ୍ରତି ପ୍ରଯୁକ୍ତ କଣ୍ଟା ବା ମୁନିଆ ଶାସ୍ତ୍ର A Prick 
or pin by which a person is pricked indirectly, i.e., by which 
sidelong pricks or piapricks are administered to a person. 
[ମାରଟ ଅଭିଯୋଗରେ ବିଚାରପତି ଖବରକାଗଜ ପଢ଼ି ଏବଂ ଘରୁ, ବାହାରୁ, ଉପରୁ 
ମାଲିକମାନଙ୍କ ଆଡ଼କଣ୍ଟା ଗଞ୍ଜା ଖାଇ ଅବା ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଧରି ରହିପାରିବେ କିପରି ? 
ଦୈନିକ ଆଶା ୪।୭।୨ ୯] 
ବକ୍ରାଗ୍ରକଣ୍ଟା - A hooked nail. 
ଆଡ଼କରିବା ଦେଶଳ. କ୍ରି ସକର୍ମକ ( ତୁଳନା କର ଢାମିଳ - 
Arda kariba ¢- ଆଡ଼କୁ = ଏକତ୍ର କରିବା, ଗଦା କରିବା; ସଂସ୍କୃତ ଅଡ଼ଧାତୁ, 


Hera, Tha, AE ଓ ଅଳଧାତୁ = ବାରଣ କରିବା, ଅଟକାଇବା ) 


୧. 


ଚଢ଼ିବା, ଦୂର କରିବା; ଦୂରକୁ ହଟାଇବା; ସ୍ଥାନାନ୍ତର କରିବା - To remove; to 
drive off, 


[ପରିଜନେ ଆଡ଼ କରନ୍ତି ନର ଭକ୍ତଚରଣ - ମଥୂରାମଙ୍ଗଳ] 
ଆଡ଼େଇବା, ପାଖେଇବା -To move to one side. 
[ହସ୍ତୀକି ବେଗ କରି ନିଅ ତୁ ଆଡ଼ କରି ନାରାୟଣ - ହରିବଂଶ] 
ଯତ୍ନ ନ ନେବା - To neglect; to take no care of. 
[ପିଲାଗୁଡ଼ିଙକୁ ସାବତମା ଆଡ଼କରି ଦେଲାଣି] 
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୪. 


୧୦. 


୧୧. 


Arda kala 


ନ ଶଙ୍ଗୁଳିବା; ନ ପଚାରିବା; ପରକରିବା - To ignore; to cease to 
enquire of; to treat as a stranger. 

[ମୋ ଝିଅ ମଲା ଦିନୁ ଜୋଇଁ ମତେ ଆଡ଼ କରି ଦେଲେଣି] 

ପରିତ୍ୟାଗ କରିବା - To abandon. 

[ସେ ଜନ୍ମ କଲା ପିଲାକୁ ଆଡ଼ କରି ଦେଇ ଚାଲିଗଲା] 

ପାସୋରିବା To forget. 

[ମୁଁ ବୁଢ଼ାଦିନେ ବହି ପାଠଯାକ ଆଡ଼ କରି ଦେଲିଣିଅ] 

ଏକପାଖକୁ ରଖିବା ବା ସଜାଇବା - To put on side; to arrange on one side. 
[ଆଡ଼ କରିଣ ବଛା ମାରି ଦେଇଛନ୍ତି କୃଷ୍ଣସିଂହ] - ମହାଭାରତ, ଆଦିପର୍ବ 
ଆଡ଼ ବା ପ୍ରସ୍ଥ ବାଗରେ ପକାଇବା - To put breadthwise; to throw across. 
[ପୁଣି ଆଡ଼ କରିଣ ରଙ୍ଗ ଦୋଷଡ଼ାକୁ କୃଷ୍ଣସିଂହ] - ମହାଭାରତ, ସଭାପର୍ବ 
ଆଡ଼ୁଆଳ କରିବା; ଅନ୍ତରାଳରେ ରଖିବା; ଅଢ଼ିବା - To put between; to 
put as a shield between. 

[ବରଷା ଛାଟରୁ ରକ୍ଷା ପାଇବାକୁ ମୁଁ ତାକୁ ଆଡ଼ କରି ଦେଲି] 

ଏକ ପାଖକୁ ବୁଲାଇ ଦେବା - To turn to one side; to turn away. 


[ବଳାଳୁାରେ ନିଜର ଆସନରୁ ଉଠି ଚାହିଁଲେ ସେ ନଳଙ୍କୁ ଆଡ଼ କରି ପିଠି କୃଷ୍ଣସିଂହ] 
- ମହାଭାରତ, ବନପର୍ବ 
ଜୁଆ, ପଶା ଆଦି ଖେଳରେ ବାକି ବା ପଣ ରଖ୍ବା - To lay a wager or 


stake in a game. 


[ମୁର ବୋଲେ ଭାଇ ସବୁ ଦ୍ରବ୍ୟ କଲି ଆଡ଼ ପୀତାମ୍ବର] - ନୃସିଂହ ପୁରାଣ 


ଆଡ଼କଳା । ¬ ପ୍ରାଦେଶିକ (ଗଡ଼ଜାତ) ବିଣ ¬ ସମୂର୍ଣ୍ଣରୂପେ ପାଚିବା ପୂର୍ବରୁ ଭଷତବ 


ଆଡ଼କା 


କଳା ବା ହଳଦିଆ ହୋଇଥୁବା (କୋଳି); ଭଷତବ ପକ୍ସ, ଅର୍ଵ ପକ୍ସ 
— Half ripe (berry). 
ଦେଶଜ, ବିଣ ( ଅନ୍ୟ ଶବ୍ଦ ସଙ୍ଗେ ଲାଗେ ) - (ଅମୁକ ) ଆଡ଼ର; 


Ardaka । - ଆଡ଼କର; ଦିଗର - of (such and such) side. 


ରା 


{ଆଖପାଖିଆ ଗୀ ଚାରି ଆଡ଼କା ଲୋକେ ଚନ୍ଦନପୁର ଗଡ଼କୁ 
ଧାଇଁ ଅଛନ୍ତି ଫକୀରମୋହନ - ପ୍ରାୟଶ୍ଚିତ = ୨ ୨] 
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ଆଡ଼କାଟି 

Ardakati }- ବୈଦେଶିକ. ବି. - (ଇଂରାଜୀ Recruiter ? ) 

ବକ୍ସ ବଣ 

୧. ବିଦେଶକୁ କୁଲି ସଂଗ୍ରହ କରିବା ବ୍ଯକ୍ତିର ମଫସଲ ଗୁମାସ୍ତା: ଯେଉଁ ବ୍ଯକ୍ତି 
ମଫସଲରେ ବୁଲି ମାଲିକ ପାଇଁ କୁଲି ସଂଗ୍ରହ କରେ - A village cooly 
recruiter: a cooly recruiter's agent. 

ଏର୍୍‌ସୀଥୀ ୨ . ସମୁଦୁ ଓ ନଦୀର ଗଭୀରତା ଏବଂ ତଳେ ଥବା ବୁଡ଼ା ପଥର ଆଦିକୁ ଉଣି 
ଉଦ୍ତି ଜାହାଜ ବା ନୌକାକୁ ନିରାପଦରେ ଚଳାଇ ଆପଦଳଜନକ ସ୍ଥାନମାନ 
ପାରି କରିବା ପାଇଁ ନିଯୁକ୍ତ ଅଭିଜ୍ଞ ଚାଳକ; କଢୁଆଳ - Pilot. 

୩. ଦେଶଜ ¬ ବି. ଆଡ଼କାଠ (ଦେଖ) 
ଆଡ଼କାଠ 

Ardakatha } - ଦେ ¬ ବି. (ସଂସ୍କୃତ, ହଡ଼ିକାଷ୍ଠ; ) 

auTfsS, SVs 

୧. ତବନ୍ତୁର ବାଆଁ ପାଖରୁ ଡାହାଣକୁ ଲଗା ଯାଇଥୂବା ଦଣ୍ଡ - The beam of a 
weaver's loom; a weaver's beam; a weaver's rod. 

୨. ଚାଳଘରର ଗୋଟିଏ କାନ୍ଥ ଉପରୁ ବିପରୀତ କାନ୍ଥର ମୁଣ୍ଡରୁ ଚଉଡ଼ା ବାଗରେ 
ପଡ଼ିଥ୍ବା କାଠ; ଓରା - Cross beam laid on the top of the opposite 
walls of a thatched house. 

[ଆଡ଼କାଠରେ ଡେରା ହୋଇଛି ଦେବଧନୁ ଦେଖ୍‌ ଆନନ୍ଦ ହୋଇଲେ ଯଶୋବାର 
ସୁନ୍ମ ନାରାୟଣ - ହରିବଂଶ] 

HAST, ତ 

୩. ଅର୍ଗଳ; ଅଲଗଡ଼ା; ବାଟକୁ ବା ଖୋଲା ଜାଗାକୁ ସାମୟିକ 
ଅବରୋଧ କରିବା ( ଓ ଦରକାର ପଡ଼ିଲେ ଖୋଲିଦେବା ) ପାଇଁ ବାଟ ବା ଖୋଲା 
ଫାଙ୍କର ଦୁଇପାଖରେ ପୋତା ହୋଇଥବା ଦୁଇ ଖୁଣ୍ଟର କଣାରେ ଗଳା ଯାଇଥୁବା 
କାଠ; ଧଡ଼ା - A crossbar; a removable bar put across a road or 
opening to temporarily prevent free ingress and egress. 

୪. ପଶୁ ବଳି ଦେବାପାଇଁ ବ୍ୟବହୃତ ଅର୍ଗଳ ବା କୀଳକ — A bar put across the 
opening of a contrivance in which the neck of a victim is put for 
being slaughtered. 
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ର୍ଷ 


୫. 


ହଡ଼ିକାଠ; ହରିକାଠ (ଦେଖ) 
The stocks; wooden fetters. 


୬. ନାଳ ବା ପହଣି ପାରି ହେବାପାଇଁ ନାଳ ଉପରେ ପ୍ରସ୍ତବାଗରେ ବା ଆଡ଼ବାଗରେ 


ପଡ଼ିଥିବା ଲମ୍ବ କାଠ Any piece of wood laid crosswise over a channel. 


HTSSIST 


୭. 


ଲମ୍ବଦଣ୍ଡରେ ଛକି ପଡ଼ି ବନ୍ଧା ଯାଇଥ୍‌ବା ଛୋଟଦଣ୍ଡ - A small crossbar 
attached horizontally to a standing pole. 


୮. ପ୍ରାଦେଶିକ ( ସମ୍ବଲପୁର) - ବିଷମ ସମସ୍ୟା; ଧନ୍ଦା - Dilemma. 
୯. ପ୍ରାଦେଶିକ (ସମ୍ବଲପୁର) - ଆଖଡ଼ା; ଆଖଞ୍ଜିଆ ଅବସ୍ଥା - Awkward 
position or predicament. 
[ଯଥା, ସେ ମତେ ଆଡ଼କାଠରେ ପକାଇଦେଲା] 
ଆଡ଼କାଠ | ଦେଶଜ, ବି. - ଆଡ଼କାଟି (ଦେଖ) । 
Ardakathi 
ଆଡ଼କାଠୁଆ । ` ଦେଶଳ. ବିଂ. (ସଂସ୍କତ ଅର୍ଵ + କାଷ ) - ଆଡ଼ବହଳ ( ଦେଖ) । 
Ardakathua 
ଆଡ଼କାର । ଦେଶଜ. ବିଂ. ( ଅନ୍ୟ ଶବ୍ଦ ପରେ ଲାଗେ) ଆଡ଼ର (ଦେଖ) । 
Ardakara 
ଆଡ଼କି ) _ ପ୍ରାଦେଶିକ. ବି. (ସମ୍ବଲପୁର) - ଆଡ଼କି (ଦେଖ) । 
Ardaki 
ଆଡ଼କୁ ଦେଶଜ ଅବ୍ୟୟ ( ଅନ୍ୟ ଶବଦ ପରେ ଲାଗେ) 
Arana} (ତୁଳନା କର - ପ୍ରାକୃତ-ଆଦୁ = ଆଡ଼; ଦିଗରୁ) 
( ତୁଳନାରେ - ଇଂରାଜୀ - ଠwards = ଆଡ଼କୁ; 
homewards = ଘର ଆଡ଼କୁ ) 
( ଅମୁକ )ର ତରଫକୁ - Towards. 
[କୁଅଁରବାବୁ ବସାଦୁଆର ଆଡ଼କୁ ମୁହଁ କରିଥୂବାରୁ ସେମାନଙ୍କୁ ଦେଖି ନାହାର୍ତି - 
ଫକୀରମୋହନ, ପ୍ରାୟଶ୍ଚିଭ - ୨୮] 
୨. (ଅମୁକ) ଦିଗକୁ - Towards (such and such) a direction or quarter 


of the globe. 
| ସୂର୍ଯ୍ୟ ତାରା, ଚନ୍ଦ୍ର ଆଦି ପୂର୍ବ ଆଡ଼ୁ ଉଦୟ ହୋଇ ପଶ୍ଚି ମଆଡ଼କୁ ଗତି କରନ୍ତି ।] 
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୩. (ଅମୁକ ବ୍ୟକ୍ତିର ) ନିକଟକୁ; ପାଖକୁ -T0; to the side of. 

[ବିକଟାଳ ପାଟି ମେଲି ଗର୍ଚ୍ି କ୍ରୋଧରେ ଶ୍ରୀରାମ ଆଡ଼କୁ ଧାଇଁ ଆସିଲା ବେଗରେ 
ମଧୁସୂଦନ - ବାଇ ରାମାୟଣ] 

୪. (ଅମୁକ) ଅଞ୍ଚଳକୁ - To (such and such) a locality. 

[କାଲିର ବରଷା ଓ କୁଆପଥର ପୁରୀ ଆଡ଼କୁ ହୋଇ ନାହିଁ ।] 

୫. (ଭବିଷ୍ୟତ୍ବରେ ଅମୁକ ସମୟ) ସରିବି; ସୁଦ୍ଧା By or towards (any future time). 
[ମୁଁ କାଲିଆଡ଼କୁ କଟକ ଯିବି ଓ ଅମାବାସ୍ୟା ଆଡ଼କୁ ଗାଆଁକୁ ଫେରିଆସିବି] 

୬. (ଅମୁକ ବ୍ୟତିତ) ସପକ୍ଷରେ; ପକ୍ଷ ସମର୍ଥନପୂର୍ବକଃ ତରଫରୁ; ପକ୍ଷରୁ । 
[କଳିକାଣ୍ଡୋଇ ଶାଶୂ ତାକୁ ଗାଳିଦେଲାବେଳେ ବୋହୂ ବିଚାରୀ ଆଡ଼କୁ ପଦେ କଥା 
କହିବାକୁ ଚାକରବାକତଙ୍କର ଭରସା ପାଉ ନ ଥୁଲା] 

୭. (ଅମୁକ ବ୍ୟକ୍ତି ବା ବିଷୟ ) କୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି; ଉଦେଶ୍ୟ କରି; ପରୋକ୍ଷରେ ଅମୁକବ୍ୟକ୍ତି 
ପ୍ରତି - Referring to or alluding to (such & such a person or 
matter); indirectly. 

[ରାଧା - ମୋ ଆଡ଼କୁ କେଣେ ଚାଲୁ 

ଲଳିତା - ଯଥାଯୋଗ୍ୟ ବୋଲି ମନ ଲୋଭାଇଲା କଥାକୁ କାହିଁକି ଛଳୁ] 
ଗୋପାଳକୃଷ୍ଣ- ପଦ୍ୟାବଳୀ 

[ସେ ତୁଛ। ମୋହରି ଆଡ଼କୁ ଢଗ ମେଲୁଚି] 

୮. (ଅମୁକ ସ୍ଥାନ) କୁ - To (such and such a place) 

[ନିଜ ପର୍ବତରେ ବସି ସମୁଦ୍ରଆଡ଼କୁ ଏକଦୃଷ୍ଟେ ଚାହିଁଥାଏ ¬ ରାମଶଙ୍କର -ପ୍ରେମଭରୀ] 
ଆଡ଼କେ 
Ardake 
UH 

୧. ଏକ ଦିଗରେ, ଏକ ପାଖରେ - On one side. 

[ତରାଜୁର ଆଡ଼କେ ବଟକରା ଓ ଆଡ଼କେ ତଉଲାହେବା ଜିନିଷ ରଖାଯାଇ ତଉଲା ହୁଏ] 

୨. ଏକପକ୍ଷରେ; ଏକଦଳରେ - In one party. 

{ମହାଭାରତ ଯୁଦ୍ଧରେ ଆଡ଼କେ ଅସଂଖ୍ୟ ନାରାୟଣୀସେନା ଓ ଆଡ଼କେ ଏକା 
ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ଯୋଗ ଦେଇଥ୍‌ଲେ] 

୩. ଏକ ମୁଣ୍ଡିରେ ¬ At one end; at one extremity. 


[ଏ ଜାତିର ଆଡ଼କେ ରୁପାଛାଆଣି ହୋଇଅଛି, ଆଡ଼କେ ପିତଳ ମୁଦିଆ ବସିଛି] 


H ଦେଶଜ. ଅବ୍ୟୟ (ସଂ ଅର୍ଵ + ଏକ) - 
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ଆଡ଼କେରିଆ } _ ପ୍ରାଦେଶିକ ( ସମ୍ବଲପୁର ) କ୍ରି. ବିଣ — 


Ardakeria ଆଡ଼୍‌କେରିଆ (ଦେଖ) ! 
ଆଡ଼ୁଖରା ଦେଶଜ. ବି. (ସଂସ୍କୃତ ଆରାଳ + ଖର ) ଆକାଶରେ 
Ardakhara ¢ — ପୂର୍ବ ବା ପଶ୍ଚିମରେ ସୂର୍ଯ୍ୟ ଥବାବେଳେ ତେରଛା ହୋଇ 
୭ଙ୍୍ୁଫ ପଡ଼ିବା ଖରା - Oblique or slanting rays of the sun. 
ଆଡ଼ଶୁର _ ଦେଶଜ. ବି. ( ତାମିଳ, - ଆଡ଼କୁ = ଏକତ୍ର କରିବା; 
Ardakhura } ଗଦା କରିବା ।) - | i 
HG 


୧. ଲୁଗା ଆଦି ରଖୁବା ପାଇଁ ବ୍ୟବହୃତ ବେତର ପେଡ଼ି ବା ମଞ୍ଷା Cane box; a 
box of wicker work with a removable lid. 


୨. ଝିଅ ଶାଶୂଘରକୁ ପହିଲିପାଳି ଯିବାବେଳେ ତା ସଙ୍ଗେ ପଠାଯିବା କାଠର ବଡ଼ ଚିତ୍ର 
ପେଡ଼ି । (ହଳଦୀ, ମସଲାମସଲି, ପାଳିଆ, ଫରୁଆ, ଅଳତା ଆଦି ଏ ପେଡ଼ି 
ଭିତରେ ଥବା ଡାଲ୍ାର ଖୋପମାନଙ୍କରେ ରଖାଯାଏ ।! ) 


[ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ¬ ଏହି ଶବ୍ଦ ପେଡ଼ି ଶବ୍ଦ ପରେ ସହଚରରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ ।| 


ଆଡ଼ଖୁରା। _ ଦେଶଳ. ବି. ଆଡ଼ଖୁର (ଦେଖ) । 
Ardakhura 

ମା ଦେଶଜ. ବି. ( ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ଵ ଓ ହିନ୍ଦି ଖେମଟା) 
Ardakhemata? ସଟଙଟ୍ଗାତର ସହଜସାଧ୍ଯ ତାଳ ଓ ନୃତ୍ୟବିଶେଷ; 


ଖେମଟାର ଅର୍ଵ ତାଳ ET 
— ance. 
ଜିନ 1gnt musical air n 


[ଖେମଟା ତାଳର ଏକ ପଦରୁ ଦୁଇ ଅସମ ମାତ୍ରାରେ ବିଭକ୍ତ କରି ବ୍ୟବହାର 
କରିବା ତାଳ ( ଯୋଗେଇ ଚନ୍ଦ୍ର । ୧୨ ଓ ମତାନ୍ତରରେ ୧୩୪ ମାତ୍ରା ଯୁକ୍ତ: 
ଏଥୁରେ ୩ଟି ତାଳ ଓ ଗୋଟିଏ ଫାଙ୍କ ତାଳ ଥାଏ (ଜ୍ଞାନେନ୍ଦ୍ର) । ରାମଶଙ୍କରଙ୍କ 
କାଞ୍ଚିକାବେରୀ ୨।୧ ଓ ୫।୨ରେ ଏହି ତାଳର ଗୀତ ଅଛି ।] 

ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଅପରପୃଷ୍ଠାରେ ସୂଚିତ ୧ ଚହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ଏବଂ ୨ 
ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରାମଧ୍ୟରେ ପ୍ରଭେଦ ରକ୍ଷା କରନ୍ତି ନାହିଁ । ଅତଏବ ୧ ବା ୨ 
ଚିହ୍ନିତ କୌଣସି ବର୍ଣ୍ଣ ବ। ମାତ୍ରାଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିଲେ ଯେବେ ଏ ଭାଷାକୋଷରେ ନ 
ମିଳିବ ତେବେ ସେହି ଶହଦପାଇଁ ଯଥାକ୍ରମେ ତହିଁର ବିପରୀତ ୨ ବା ୧ ଚିହ୍ନିତ ବର୍ଣ୍ଣ ବା 
ମାତ୍ରା ଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିବାକୁ ହେବ । ଯଥା ‘ଗାଇ’ ନ ମିଳିଲେ ‘ଗାଇ’ ଖୋଜିବେ, 
“କୁଅ” ନ ମିଳିଲେ “କୂଅ” ଦେଖିବେ, ବଂଧୁ' ନ ପାଇଲେ ବନ୍ଧୁ ଦେଖିବେ । 
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Ardakhosa 


ଆଡ଼ଖୋଷା । 
ce 


ଆଡ଼ଘିଅ 
Ardaghia ! 
aaa, qT 
ଆଡ଼ଙ୍ଗ 
Arcane | = 


ଖୀ 


ଆଡ଼ଚଉତାଳି 
Ardachautali 


ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଦେଶଜ. ବି. (ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ଵ + କୋଷ ) ଦକ୍ଷିଣୀ ଖୋଷା; 
ମୁଣ୍ଡ ପଛଆଡ଼େ ବେକର ଏକ ପାଖକୁ ଢଳା ହୋଇ ଟଭା 
ଫାଳ ପ୍ରାୟ ସଜିତ ଜୁଡ଼ା - A chignon made up on the 
back of the head & inclining to one side. 
[ଆଡ଼ଖୋଷା କୁସୁମ ତୋରା ହା ହା କରି ତୁଣ୍ଡୀଭୂତ ବି ତାରା | 
ଭଞ୍ଜ, ଲାବଣ୍ୟବତୀ 
ଦେଶଜ. ବି. (ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ଵଦଗ୍ଧ ବା ଉଦ୍ଧତ୍ତ + ଘୃତ) ପୁରି 
ଓ ପିଠା ଆଦି ଛଣା ହେବା ପରେ କରେଇରେ ଉଦ୍ଧର 
ଘିଅ - Remaining ghee left out in the pan after 
cakes are fried. 
ପ୍ରାଦେଶିକ ( ପୁରୀ- ଚିଲିକା ଉପକୂଳ ଓ ବାଲେଶ୍ବର) ବି. 
ଅଡ଼ଙ୍ଗ; ସମୁଦ୍ର ଉପକୂଳରେ କରକଚ (ସମୁଦ୍ର ପାଣିକୁ 
ଖରାରେ ଶୁଖାଇ ପ୍ରସ୍ତୁତ) ଓ ପଟଙ୍ଗା ( ସମୁଦ୍ରପାଣିକୁ ନିଆଁରେ 
ଶୁଖାଇ ପ୍ରସ୍ତୁତ) ଲୁଣ ମରାଯିବା ପରେ ତାହା ଜମା କରାଯିବା 
ସ୍ଥାନ ବା ଗଞ୍ଜ; ଲୁଣ କାଶଣ୍ଡୀ; ଲୁଣ ଗୋଲାଅ — A mart where 
manufactured salt is stored; warehouse for salt. 


- ଦେଶଳ. ବି. - (ସଂ. ଅର୍ଵ + ଚତୁଃ + ତାଳ ) 


୧. ଏକପଦ ଓ ସାତ ମାତ୍ରା ଯୁକ୍ତ ତାଳବିଶେଷ - Name of a musical measure. 
୨. ମୃଦଙ୍ଗର ତାଳବିଶେଷ - A musical measure employed in striking 


earthen drums. 
ଆଡ଼ଚନକ୍ଷୁ 
ନା 
ଆଡ଼ଚଖୁ 
Ardachakhu }- 
ଆଡ଼ଚନଛୁ 
Ardachachhu }- 
ଆଡ଼ଚାଳ 
Ardachala । — 


USE GT 


ଦେଶଜ. ବି (ସଂ ଅର୍ବ + ଚକ୍ଷୁଃ ) 


ˆ ଆଡ଼ଆଖ୍‌ (ଦେଖ) । 


ଗ୍ରାମ୍ୟ. ବି. ଆଡ଼ଆଖି (ଦେଖ) । 


ଗ୍ରାମ୍ୟ. ବି. ଆଡ଼ଆଖି (ଦେଖ) । 


ଦେଶଜ. ବି. (ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ଵ + ଚାଳ) 


୧. ଛୋଟ ଚାଳି - Small thatch. 
୨. ଏକଚାଳି; ଚାଳିଘର - Onesided thatch, a lean-to. 
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ଆଡ଼ଚାହାଣି ଦେଶଜ. ବି. ( ସଂସ୍କୃତ ଅରାଳ + ଓ, ଚାୟଧାତୁ) 
Arda chahani ବାଙ୍କଚାହାଣି; ଦୃଷ୍ଟିଃ ଭଷତ୍ବ ବକ୍ରଦୃଷ୍ଠି - 
dfs mr, sa, | Sidelong glance; ogling. 
2 ସସ 
ଆଡ଼ଚିରା 
Ardachira 
UH Fa, 


ଓହୀ କସ 


¬ ଦେଶଜ. ବି. ( ସଂସ୍କୃତ ଅରାଳ + ଚରଧାତୁ ) 


€. ଏକପାର୍ଶ୍ବକୁ ଡେଇଁବା - Sideleap, caper. 

[ଆଡ଼ଚରି ଗୋଟିଏକ ମାରି ତତୃକ୍ଷଣ ତ୍ରିବିକ୍ରମ ପ୍ରାୟେ ଉଭା 
ହେବା ଠାଣିମାଣି ପୀତାମ୍ବର - ନୃସିଂହପୁରାଣ] । 

୨. ଏକପ୍ରକାର ନାଚ - A kind of dance. 


ଆଚତରା ହେଟା } ଦେଶଜ. କ୍ରି. ଆଡ଼ଚିରା ମାରିବା ( ଦେଖ) 
Ardachira deba 


ଆଡ଼ଚିରା ମାରିବା 
Ardachira mariba ଦେଶଜ. କ୍ରି. 
ଓର ଏ ମୀ 
୧. କଡଢ଼ବାଟରେ ଡେଇଁବା; ଏକପାର୍ଶ୍ବକୁ କୁଦା ମାରିବା 
To leap sideways; to cut capers. 
[ପୁଣି ନୃତ୍ୟ କରନ୍ତି ମାରନ୍ତି ଆଡ଼ଟିରା ସାରଳା - ମହାଭାରତ] 
ଆଡ଼ଛତା 
Ardachhata | - ଦେଶଜ. ବି. (ସଂ. ଅରାଳ + ଛତ୍ର ) 
HEA, HST 


ରାଜା ଓ ଦେବତାଙ୍କ ଦେହରେ ଆଡ଼ଖରା ନ ପଡ଼ିବା ପାଇଁ ସେମାନଙ୍କ 
କଡ଼ରେ ଧରାଯିବା ପଙ୍ଖା ଆକୃତିର ଛତା; ଆଡ଼େଣି; ତ୍ରାସ - A 
fanshaped umbrella held up on the side of a king or 
Deity to ward off the slanting rays of the sun. 
ଆଡ଼ଛତି } _ ଗ୍ରାମ୍ୟ. ବି. 
Ardachhati ଆଡ଼ଛତା ( ଦେଖ ) 
ଆଡ଼ଛତ୍ରୀ ) _ ଦେଶଜ. ବି. 
Arda chhatri } ଆଡ଼ଛତା ( ଦେଖ ) 
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ଆଡ଼ଛାଟ 
Ardachhata 


ଆଡ଼ଠେକା 
Ardatheka 
HTS R 


ଆଡ଼ଣ 
Ardana 
da, HTS4T 


}- 


}- 


F, 
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ଦେଶଜ. ବି. - ତେରଛାଭାବରେ ପଡ଼ୁଥିବା ବର୍ଷା 

ବା ଛଟା ହେବା ପାଣିର ଆଘାତ - Splashing of slant- 
ing rain against (a wall); beating of slanting 
showers against something. 

[ପୂବେଇ ବର୍ଷ। ଯୋଗୁଁ ପୂର୍ବପାଖ ହାତି ଅନ୍ଦ କାନ୍ଥରେ 
ଆଡ଼ଛାଟ ମାରି କାନ୍ଧର ମାଟି ଧୋଇ ହୋଇଗଲାଣି] 
ଦେଶଜ. ବି - ଦେଶଜ. ବି - ସଙ୍ୀହ (ସଂସ୍କୃତ, ଅର୍ଵ + 
ସ୍ଥଗଧାତୁ; ଏଥିର ଗୋଟିଏ ପଦ ଅର୍ବଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ ହେବାରୁ) 
ଦ୍ରତ ବିଳମ୍ବିତ ରୂପେ ବଜାଯିବା ମଧ୍ଯମାନ ତାଳ । [ଏହା 
ନଅମାତ୍ରାର ତାଳ, ଏଥୁରେ ତିନିଟି ତାଳ ଓ ଗୋଟିଏ ଫାଙ୍କ 
ତାଳ ଥାଏ] - ସଙ୍ଗୀତ ରତ୍ଵାକର ¬ ଜ୍ଞାନେନ୍ଦ୍ର 

ଏହା ଚତୁର୍ମାତ୍ରିକ ତାଳ; ମଧ୍ୟମାନ ଆଡ଼ଠେକାର ଦ୍ଵିଗୁଣ - 
ଯୋଗେଶ୍ଚନ୍ଦ୍ରୀ ଠେକା ବା କାୱାଲି ତାଳର ଏକପଦ ଦୁଇ 
ଅର୍ଵରେ ବିଭକ୍ତ ହୋଇଥିବା ତାଳ - (music) A sort of 
irregular musical air. 

ଦେଶଜ. ବି - (ସଂସ୍କୃତ, ଅଳଧାତୁ = ବାରଣ କରିବା, 
ରୋକିବା. ସଂସ୍କୃତ, ଅଡ଼ଡଧାତୁ = 


. ଆଡ଼ିବା କର୍ମ ଦେହକୁ ଆସନ୍ନ ଆଘାତରୁ ରକ୍ଷା କରିବା 


କର୍ମ - Warding off blows: guarding of one's 
body against impending blows. 


. ବିପକ୍ଷ ଯୋଦ୍ଧା ବା ମଲ୍ଲର ଆଘାତକୁ ଏଡ଼ିବାପାଇଁ ଯୋବ୍ଧା 


ବା ମଲ୍ଲର କୌଶଳବିଶେଷ;ୱ; ବିପକ୍ଷର ଶସ୍ତାଘାତ ବା 
ମୁଷ୍ଟ୍ୟାଘାତ ଆପଣା ଦେହରେ ନ ଲାଗିବା ପ୍ରକାରେ ହାତ 
ବା ଅନ୍ୟ ଶସ୍ତ ବା ଢାଲଦ୍ଧାରା ଆପଣା ଦେହକୁ ରକ୍ଷା କରିବା 
— A pose of a warrior or athlete towards off the 
blow from an adversary; guarding of one's 
body from the blows of the attacking enemy 
with the hards or shied; a defensive pose. 
[ଅଡ଼ଣ ତାଡ଼ଣ ସରଳି ଯିବା ଅଦୃଶ୍ଯ ହୋଇ ଠଣା 
ଧରିଥୂବା- ଭକ୍ତଦାସ - ମଥୂରାମଙ୍ଗଳ] 
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ମଣ ୩. (ସଂସ୍କୃତ, ଅଦୃଡନ ) ଢାଲ - Shield. 
{[ଗଦ! ଖଡ଼ଗ ଆଡ଼ଣ ନାନା ଫଳା ଧରି | 
ବଳରାମ - ରାମାୟଣ 
୪. (ପ୍ରାଚୀନ) ଯୁଦ୍ଧରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶସ୍ତବିଶେଷ - A kind of 
weapon used in ancient times. 
{ଫିଟଇ ଫଳା ଆଡ଼ଣ ସଙ୍ଗେ ନାହିଁ ସେହ୍ା-| 
ସାରଳା - ମହାଭାତ ତ 
୫. ଆଡ଼ଖରା, ନିବାରଣାର୍ଥ ଟଙ୍କା ହୋଇଥୁବା ପରଦା - Screen 
hung to keep off the slanting rays of the sun. 


ଆଡ଼ଣି ଦେଶଜ. ବି - ( ସଂସ୍କୃତ,ଅଦ଼ଡନୀ, ଅଡ଼୍ତନୀ ) 
Ardani | — 
HTS ୧. ଢାଲ - Shield. [ଆଡ଼ଣି ଜାଣି ଯୋଡ଼ିଲା ହୃଦେ ଆଣି ଭେଦ 


ନୋହିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ] 
ଭଞ୍ଜ ¬ କୋଟି. ବ୍ର.ସୁ. ୨୯୮୫ 
୨. ଆଡ଼ଛତା - (ଦେଖ) । 
୩. ପଙ୍ଖା ଆକୃତିର ରାଜସମ୍ଭାରବିଶେଷ - A royal parapher- 
nalia in the shape of a fan. 
{ ଆଡ଼ଣୀ ଚାମର ଯୁଗଳୀ ମୟୂରଖୁଲ ନିଯୋଗୀ ଜନ ଖଟେ | - 
କବିସୂଯ୍ୟ - ଚନ୍ଦ୍ରକଳା 
୪. ପ୍ରାଦେଶିକ ( ଗଡ଼ଜାତ ) ପ୍ରଗନ୍ଧଝ ରାଜ୍ୟର ରାଜସ୍ଵ ବିଭାଗୀୟ 
ଅଂଶବିଶେଷ - Perganna; a fiscal division. 
୫. ପ୍ରାଦେଶିକ (ଗଞ୍ଜାମ) (ସଂ. ଆଡ଼ମ୍ବର ) ଆଡ଼ମ୍ବର - Pomp; 
ଥୁ୮andeour {ତାଙ୍କେ ଖୁବ ଆଡ଼ଣରେ ଅଛନ : 
ପ୍ରାଦେଶିକ ( ସମ୍ବଲପୁର ) - ଆଡ଼୍ନୀଜାଲ୍‌ ( ଦେଖ ) ! 

୭. ପ୍ରାଦେଶିକ (ଗଡ଼ଜାତ, ଖୋରଧା) - ଅସମାନ ବାଟରେ 
ଯାଉଥୁ୍‌ବା ଶଗଡ଼ର ଗୋଟିଏ ତଳ ଯେଉଁ ଖାଲୁଆ ଗୁଳା ବା 
ସରିରେ ପଡ଼ିଥାଏ - The lover truck or rut in an 
unlevel cart-track. 

ଆଡ଼ଣିଜାଲ୍‌ ପ୍ରାଦେଶିକ ( ସମ୍ବଲପୁର ) ବି. 
ଆଡ଼ୁନୀଜାଲ୍‌ (ଦେଖ) 


\G 


Ardanijal 
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ଆଡ଼ତ୍ବଦାର୍‌ 
Ardatdar 


ଖ୩ଙମ୍ଝୀଏ 


}- 
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ବୈଦେଶିକ ବି. (ଫାରସୀ, ଆଡ଼ବ୍‌; ତୁଳନାକର - 
ସଂସ୍କୃତ, ଅନ୍ତରାଳ;) 

ପେଣ୍ଟ; ଗଞ୍ଜ; ଯେଉଁ ସ୍ଥାନରେ ପଣ୍ୟଦ୍ରବ୍ୟମାନ କ୍ରୟ 
ବିକ୍ରୟାର୍ଥ ରୁଣ୍ଡ କରାଯାଏ - Mart; emporium. 
ଦଲାଲ ବା ଦଣ୍ଡୀଦାରମାନଙ୍କ ଜରିଆରେ ପଣ୍ୟଦ୍ଵବ୍ୟର 
କ୍ରୟ ବିକ୍ରୟ ପାଇଁ ରାଜାଦେଶଦ୍ବାରା ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ସ୍ଥାନ - A 
licensed mart for whotesale transactions car- 
ried on through commission agents. 
ପଣ୍ୟଦ୍ରବ୍ୟ ସଞ୍ଚିତ ହେବାର ଭଣ୍ଡାରୟ ଗୋଦାମଘର - 
Warehouse; godown. 

ବୈଦେଶିକ. ବି. (ଫାରସୀ, ଆଡ଼ତବଦାର୍‌ ) 


ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ପାରିଶ୍ରମିକ ପାଇ ଅନ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ପଣ୍ୟଦ୍ରବ୍ୟମାନ 
ବିକା କିଣା କରାଇ ଦେବାପାଇଁ ରାଜାଦେଶ ପ୍ରାପ୍ତି ବ୍ୟକ୍ତି; 
ଆଡ଼ତିଆ; ଦଶ୍ଡିଦାର୍‌ - 

ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଅପରପୃଷ୍ଠାରେ ସୂଚିତ ୧ ଚହ୍ନିତ 
ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ଏବଂ ୨ ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରାମଧ୍ୟରେ 
ପ୍ରଭେଦ ରକ୍ଷା କରନ୍ତି ନାହିଁ । ଅତଏବ ୧ ବା ୨ ଚିହ୍ନିତ 
କୌଣସି ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରାଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିଲେ ଯେବେ ଏ 
ଭାଷାକୋଷରେ ନ ମିଳିବ ତେବେ ସେହି ଶହଦପାଇଁ 
ଯଥାକ୍ରମେ ତହିଁର ବିପରୀତ ୨ ବା ୧ ଚିହ୍ନିତ ବର୍ଣ୍ଣ ବା 
ମାତ୍ରାଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିବାକୁ ହେବ । ଯଥା ‘ଗାଇ? ନ 
ମିଳିଲେ ‘ଗାଇ? ଖୋଜିବେ, ‘କୁଅ” ନ ମିଳିଲେ କୂଅ” 
ଦେଖିବେ, “ବଂଧୁ” ନ ପାଇଲେ ବବନ୍ଧୁ' ଦେଖିବେ । 

A licensed commission agent for sale and 
purchase of merchandise 

[ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ - ଆଡ଼ତଵଦାରର ପାରିଶ୍ରମିକକୁ ପାଉସେରୀ 
ବୋଲାଯାଏ] 

ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତି କିଛି କମିସନନ ନେଇ ଘରୋଇ ଭାବରେ 
ଅନ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତିର ପଣ୍ୟଦ୍ରବ୍ୟକୁ ବିକାକିଣା କରାଇଦିଏ; 
ଦଲାଲ୍‌ — A private commission agent. 
ପଣ୍ୟଦ୍ରବ୍ୟକୁ ସାଇତି ରଖିବାପାଇଁ ଆପଣା ଜିମାରେ 
ନେବା ବ୍ୟକ୍ତି - A warehouse keeper. 
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ଆଡ଼ତ୍ବଦାରି ବୈଦେଶିକ. ବି. (ଫାରସୀ ) 
Ardatdari । = ଆଡ଼ତ୍ବଦାରର କର୍ମ ବା ପେସା - The Business or 
aga profession of a commission agent; commis- 
sion agency. 
ଆଡ଼ତଛୁ ଗ୍ରାମ୍ୟ. ବି. (ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ଵ + ଚକ୍ଷୁଃ) 
Ardatachhu ; ଆଡ଼ଚକ୍ଷୁ (ଦେଖ) 
ଆଡ଼ତାଳ ଦେଶଜ. ବି. (ସଂସ୍କୃତ ଅର୍ଵ + ତାଳ) 
Ardatala } - ସଙ୍ଗୀତର ତାଳବିଶେଷ - Name of a musical 
HST measure. 
ଆଡ଼ତି }- ଦେଶଜ. ବି. - ( ସଂସ୍କୃତ ଆରି = ପୀଡ଼ା; ପରିଶ୍ରମ 
Ardati ଯୋଗୁଁ ପୀଡ଼ା ହେବାରୁ ) 
faanmd, ଅଖ ୧. ଗୃହକର୍ମ, ଚାହର ଦୈନନ୍ଦିନ ସାମାନ୍ୟ କର୍ମ; ଘର ପାଇଟି । 


(ଯଥା : ଘରଲିପା, ଘରଓଳିଆ, ବାସନମଜା, ଅଇଁଠା 
ପୋଛା 1) Menial domestic duties, petty house- 
hold duties of everyday life. 
[ଆବର ଅର୍ଚଜିବେ ଅପକୀର୍ରି ପ୍ରଜାପତି ସକଳ ଦେବଙ୍କୁ 
ଆଣି କରାନ୍ତି ଆଡ଼ତିଅ - 
ମହାଦେବ - ମାର୍କଣ୍ଡେୟ ପୁରାଣ] 
୨. ସାଧାରଣ କର୍ମ, କାର୍ଯ୍ୟ - Ordinary work, 
[ପ୍ରତିଦିନ ସକାଳେ ଗୃହର ଯେଉଁ ଯେଉଁ ଆବଶ୍ୟକୀୟ 
କର୍ମ କରାଯାଏ ତାକୁ ‘ବାସୀଆଡ଼ତି' କହନ୍ତି; - ଯଥା: 
ଅଗଣାରେ ଗୋବରପାଣି ଛିଞ୍ଚିବ, ଘରଲିପିବା।; 
ଗତକାଲିର ଅଇଁଠା ବାସନ ମାଜିବା, ଦାଣ୍ଡ  ବାଡ଼ିଆଡ଼ 
ଓ ଅଗଣା ଓଳାଇବା] 
ଆଡ଼ତିଆ ଦେଶଜ. ବିଣ (ପୁଂ ଓ ସତୀ) ଗୃହ କର୍ମ କରିବାରେ 
Ardatia |: ଦକ୍ଷ ବା ନିପୁଣ - Vigilant or expert in performing 
fee୍‌nd, Seq the menial duties of a household. ଦେଶଜ. ବି. 
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୫୩୨ 


ଆଡ଼ତିଆଡ଼ \- 


Ardatiarda 


ଆଡ଼ତିଆଣୀ 

Ardatiani }- 

ଆଡ଼ତିପତର 
Ardatipatara |= 
ଆଡ଼ତିପତ୍ର ନ 


Ardatipatra 


iL 


ଆଡ଼ତିହାଡ଼ 
Ardatiharda 


ଆଡ଼ଦୀରିଘ 
Ardadirigha } 


ଆଢଦାଗ ) _ 


Ardadirgha 


ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଆଡ଼ତ୍ଵଦାର (ଦେଖ) 
ଡଗର: ଚାର; ଦୂତ - Messenger. 
[ତୁମ୍ଭଙ୍କୁ ପେଷିଅଛି ଅଡ଼ତିଆ ପଣେ ମହାଦେବ] 

- ମା୍କଶ୍ରେୟ ପୁରାଣ! 
ଆଦେଶାବହ ଭୁତ୍ୟ; ପାଖଲୋକ; ପିଆଦା - Peon. 
an orderly servant. 
ପାଇଟିଆଳ; ସାମାନ୍ୟ ଗୃହକର୍ମ କରିବାପାଇଁ ନିଯୁକ୍ତ 
ଭୂତ୍ୟ: ଟହଲଆ  - Menial servant. 
ଦେଶଜ. ବି. 
ଆଡ଼ତିହାଡ଼ ( ଦେଖ ) 

[ପୁରେ ପୁରେ ପଶି କରି ଗଲେ ସବୁ ଦେଖି ଆଡ଼ତିଆଡ଼ 
ଦୋମୁହିଁ ତାଙ୍କ ଆଖି ପାଖି] ପୀତାମ୍ବର - ନୃସିଂହ ପୁରାଣ 
ଦେ. ବିଂ ଓ ବି (ସ୍ତ୍ରୀ) ଆଡ଼ତିଆର ସ୍ତ୍ରୀଲିଙ୍ଗ - 
Feminine of Ardatia 

ଗ୍ରାମ୍ୟ. ବି. 


ଆଡ଼ତିପତ୍ର ( ଦେଖ) 

ଦେଶଜ. ବି. ( ସହରର; ଦ୍ବିତୀୟ ଶବ୍ଦ ନିରର୍ଥକ ) 

ଗୃହର ନାନାଦି ସାମାନ୍ୟ କର୍ମ - 

The various menial duties of a household. 

ଦେଶଜ. ବି - 

ଆଡ଼ମୁହାଁ ( ଦେଖ) 

[ଆଡ଼ତିହାଡ଼ ଖରାଡ଼ ବାଡ଼ବାଙ୍କ ମେଲା 

ଖୋଜରଚ୍ତି ଯାବତ ପୁରେ ପଶି ଦୈତ୍ୟେ ଭଲ] 
ପୀତାମ୍ବର - ନୃସିଂହ ପୁରାଣ 

ଗ୍ରାମ୍ୟ, ବି. ଓ ବିଣ - 

ଆଡ଼ଦୀର୍ଘ ( ଦେଖ) 

ଦେଶଜ. ବି. ( ସଂସ୍କୃତ ଆଳି = ରେଖା + ଦୀଘ) 
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୧. ପ୍ରସ୍ଥ ଓ ଦୈର୍ଘ୍ୟ - Breadth and length, 
qISTE ATT } ୨. କ୍ଷେତ୍ରଫଳ —- Area. 

{ଦ୍ଵାଦଶ କୋଟି ଲକ୍ଷ ଯୋଜନ ପ୍ରତି ତୁଲେ ଆଡ଼ଦୀର୍ଘ 
ବିସ୍ତାର ଯେ ଅଧେକ ମହୀଆରେ| ବିଷୁଗର୍ଭ - ପୁରାଣ 
ଦେଶଳ୍ଚ, ବିଣ - ପ୍ରଶସ୍ତ ଓ ଦୀର୍ଘ; ଖୁବ ଚଉଡ଼ା ଓ ଖୁବ 
ଲମା - Broad and long: very broad and very 


long. 
ଆଡ଼ଦୀର୍ଘରେ )- ଦେଶଜ. ଅବ୍ୟୟ - 
Ardadirghare ଆଡ଼ଦୀର୍ଘେ (ଦେଖ) 
ଲାଗିବା }- ଦେଶଜ. ବି. ଲାଗିବା କାର୍ଯ୍ୟ - Act of Lagiba, 
Lagiba (See below.) 
( ଦୁଇଜଣ ବନ୍ଧୁଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ କଳି ଲାଗିବା ଅସୁନ୍ଦର କଥା ) 
TAT ଦେଶଜ ¬ ବିଣ. ଯାହା ବା ସେ ଲାଗିଥାଏ — That 


which has done the act of Lagiba (See 
below) (ଘର ତିଆରିରେ ଲାଗିବା ବ୍ୟୟ ) 


ଯାହା ବା ଯେ ଲାଗିବ - That which will do the 
act of Lagiba.(See below) 


( ଆଗାମୀ ବର୍ଷ ବିବାହରେ ଲାଗିବା ବ୍ୟୟ ) 
ଦେଶଜ - କ୍ରିଂ - ( ସଂସ୍କୃତ ଲଗ୍‌ ଧାତୁ ) 
୧. (ଅକର୍ମକ) ଅନ୍ଯ ବସ୍ତୁ ସଙ୍ଗେ ଯୁକତ୍ଵ ହେବା; ଲଗ୍‌ ହେବା: ଲାଖିବା:; ସଂଲଗ୍ନ 
ହେବା; ଜଡ଼ିତ ହେବା - 
To be attached to another thing: to stick to; to adhere to. 
{ଏ ମହୀ ତୋର ପାଦଲାଗି ଯେମନ୍ତ ଦିଶଇ ସୌଭାଗୀ ।} 
ଜଗନାଥ - ଭାଗବତ, ୧ 
{ବାଛୁରୀମାନେ ଅଙ୍ଗ ଲିହନ୍ତେ ଲାଗିରହିଛି ଲାଲ ।} 
ଭକ୍ତଦାସ - ମଥୁରାମଙ୍ଗଳ ୨ 
୨. (ଅକର୍ମକ) 
(ପଶୁଆଦି ଶକଟାଦିରେ ) ଯୋଚାଯିବା - (beast) To be yoked to a cart. 
[ଏ ଶଗଡ଼ରେ ହଡ଼ା ବଳଦ ସଙ୍ଗେ ଦାମୁଡ଼ିଟାଏ ଲାଗିଛି] 
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୩. (ଅକର୍ମକ) 
(ଜାହାଜ, ଡଙ୍ଗା ଆଦି ) ପହଞ୍ଚିବା; କୂଳକୁ ଆସିବା; ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ସ୍ଥାନରେ ପହଞ୍ଚିବା — 
( A boat or conveyance) To touch (the shore); to reach the 
destination. 
[ବେଳାରେ ଲାଖିଲା। ନାବ ଚମ୍ପାବତୀ ପୁରେ] ଭଞ୍ଜ-ବୈଦେହୀଶବିଳାସ ୪।୭ 
[ଏଡ଼େନ୍‌ରେ ଜାହାଜ ଲାଗିଲା; ଷ୍ଟେସନରେ ଗାଡ଼ି ଲାଗିଲା ।] 

୪. (ଅକର୍ମକ) (ଦେହରେ) ବୋଳାଯିବା; ଲିପାଯିବା - To be smeared over; 
to be annointed. 
[ଦେହେ ଲାଗିଲା ପଙ୍କ ଯେହ୍ନେ; ନ ଯାଇ ପଙ୍କ ପ୍ରକ୍ଷାଳନେ] 

ଜଗନ୍ନାଥ - ଭାଗବତ ୧ 

[ହଳଦି ଲାଗିବା; ତେଲ, ଚନ୍ଦନ, ଖାଇବା ଥାନରେ ଗୋବର ଲାଗିବା] 


୫. (ଅକର୍ମକ) କୌଣସି ବିଷୟର ସମ୍ପର୍କ ଅନ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତି ବା ବସ୍ତୁଠାରେ ଯୁକତ୍‌ବ ହେବା; 
ବ୍ୟାପିବା ¬ 
To overtake; to spread over. 

[ସେ ଦୋଷ ନ ଲାଗଇ ତାର 
ନଳିନୀ ପଢ଼େ ଯେହ୍ନେ ନୀର] ଜଗନ୍ନାଥ- ଭାଗବତ ୧ 
ସୂର୍ଯ୍ୟଙ୍କଠାରେ ପରାଗ ଲାଗିଛି, ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କଠାରେ ଗ୍ରହଣ ଲାଗିଛି ।] 

୬. (ଅକର୍ମକ) ବୁଜିହେବା; ମୁଦିଦେବା; ମୁଦ୍ରିତ ବାଅ - To be closed or shut. 
(ରାତିଅନିଦ୍ରା ଯୋଗୁଁ ମୋ ଆଖି ଲାଗିଯାଉଛି; ଆଖି ଧରିଥୁବାରୁ ଆଖିପତା 
ଲେନ୍ଧେରାରେ ଲାଗିଯାଇଛି ।] 

୭. (ଅକର୍ମକ) 

(ଢିଭ, ପାଟି, ତୁଷ ) ଖନିମାରିବା; ସଷ୍ଟରୁପେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରି ନ ପାରିବା - ୦ 
stammer (said of tongue or mouth); not to be able to utter words 
properly. 

(ତା ଜିଭ ଲାଗୁଛି; ତା ତୁଣ୍ଡ ଲାଗୁଛି; ତା ପାଟି ଲାଗୁଛି । ) 

୮. (ଅକର୍ମକ) 
ଭାତ, ଖାଦ୍ୟ ବା ଶ୍ଵେଷ୍ମା କଣ୍ଠ ନାଳିରେ ଅଟକିବା - 

To stick in the throat (said of particles of food or phlegm) 
[ତଣ୍ଟିରେ ଖଣ୍ଡେ ଗୁଆ ଲାଗିଗଲା; ତଣ୍ଟିରେ ମାଛକଣ୍ଟା, ଭାତ, କଫ ଲାଗିଛି ।] 
[ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ - ସାଧାରଣଲୋକେ ବିଶ୍ଵାସ କରନ୍ତି ଯେ, କେହି ଦୂରସ୍ଥ ବନ୍ଧୁ ତୁମ୍ଭଙ୍କୁ 
ଦୂରରେ ଥାଇ ବସିଥୂଲେ ତୁମ ତଣ୍ଚିରେ ଭାତ ଅଟକିଯିବ ।] 
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୯. (ଅକର୍ମକ; ବିଶେଷତଃ ରାଜା ଓ ଦେବତାଙ୍କଠାରେ ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ ) ବସ୍ତ ଅଳଙ୍କାରାଦି 
ଦେହରେ ପରିହିତ ହେବା; ପିନ୍ଧାଯିବା; ଲାଗିହେବା । 
[ଜଗନାଥଙ୍କଠାରେ ରେଖା ଲାଗିଲା; ଏ ଫୁଲଧଣ୍ଡା ବଡ଼ - ଠାକୁରଙ୍କଠେଇଁ ଲାଗିବ] 
[ଡୋର ଲାଗି ଘେର ପଡ଼ିବ ହେବଟି ଚୋରପରି ଆଚରଣୁ - କବିସ୍ର୍ଯ୍ୟ - ବି.ଚ. 
ଡ. ଗୀତ] 

୧୦. ( ଅକର୍ମକ) କାର୍ଯ୍ୟାଦିରେ ନିଯୁକ୍ତ ହେବା; ବ୍ୟାପୃତ ହେବା; ରତ ହେବା - To be 
engaged in a work. 
[ଲାଗିଥୂଲେ ଜବାଧାରୀ ସେବାରେ - କବିସ୍ର୍ଯ୍ୟ, କବିତା !] 
[ମୁଁ ଦିନରାତି ମୋ। ସାଆନ୍ତାଣୀଙ୍କ ସେବାରେ ଲାଗିଥାଏ; କୋଣାର୍କ ଦେଉଳ 
ତୋଳାରେ ବାରଶହ ବଢ଼େଇ ଲାଗିଥୁଲେ ।] 

୧୧. (ଅକର୍ମକ) ଏକାଦିକ୍ରମେ ଚଳିବା; କାର୍ଯ୍ୟର ସ୍ରୋତ ଅବିଛିନ୍ନଭାବରେ ଚାଲିବା; 
ଜମିବା - To continue; to go on. 
[ବର୍ଭମାନ ହାକିମଙ୍କର କଚେରି ଲାଗିଛି; ଲାଟସାହେବ ଆସିବାରୁ ବାରବାଟୀ 
କିଲାରେ ଦରବାର ଲାଗିଛି; ତାଙ୍କ ଦାଣ୍ଡରେ ନାଟ ଲାଗିଛି; ସାହାଣମେଲାବେଳେ 
ବଡ଼ଦେଉଳରେ ଯାତ୍ରୀଙ୍କ ସୁଅ ଲାଗିଥାଏ । ଭବେ ଲୀଳା ଲାଗିଛି ଦେଖ ଏସନ - 
ରାମଶଙ୍କର - ଲୀଳାବତୀ ୨।୨] 

୧୨. ( ଅକର୍ମକ ) ( ପ୍ରଦୀପ ଆଦି) ଆଲୋକିତ ବା ଅଗ୍ନିଯୁକ୍ତ ହେବା; ଜଳିବା - To be 
lighted or ignited; to burn. 
[ଦୀପ, ବତୀ, ସଞ୍ଜବତୀ, ଚୁଲି, ନିଆଁ, ବାଣ, ରୋଶଣି ଲାଗିଛି; ଏ ଓଦା 
କାଠଗୁଡ଼ାକ ଜମାରୁ ଲାଗୁ ନାହିଁ] 
(ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ - ଚୁଲି ଲାଗିବାର ଅର୍ଥ ଚୁଲିରେ ନିଆଁ ଲାଗିବା] 
ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଅପରପୃଷ୍ଠାରେ ସୂଚିତ ୧ ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ଏବଂ ୨ 
ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଭେଦ ରକ୍ଷା କରନ୍ତି ନାହିଁ । ଅତଏବ ୧ ବା ୨ 
ଚିହ୍ନିତ କୌଣସି ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରା ଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିଲେ ଯେତେ ଏ ଭାଷାକୋଷରେ ନ 
ମିଳିବ ତେବେ ସେହି ଶହ୍ଦପାଇଁ ଯଥାକ୍ରମେ ତହିଁର ବିପରୀତ ୨ ବା ୧ ଚିହ୍ନିତ ବର୍ଣ୍ଣ ବା 
ମାତ୍ରା ଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିବାକୁ ହେବ । ଯଥା ‘ଗାଇ’ ନ ମିଳିଲେ ‘ଗାଇ’ ଖୋଜିବେ, 
କୁଅ” ନ ମିଳିଲେ “କୂଅ” ଦେଖବେ, ‘ବଂଧୁ ନ ପାଇଲେ ବବନ୍ଧୁ' ଦେଖ୍ବେ | 

୧୩. (ଅକର୍ମକ ) କୌଣସି ପଦାର୍ଥରେ କୌଣସି ଅଙ୍ଗ ବା ଅଂଶ ସଂଯୋଜିତ ହେବା 
To be attached to. 
[ବଟୁଆରେ ଝୁମ୍ପା ଲାଗିଛି; ବଟୁରିରେ ବେଣୁ, ଟୋପିରେ ଝାଲର ଲାଗିଛି ] 
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୫୩୬ 


୧୪. 


୧୫. 


୧୬. 


୧୭. 


୧୮. 


୧୮. 


୧୯. 


ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


( ଅକର୍ମକ ) କୌଣସି କର୍ମ ପାଇଁ ଧନ ବା ପଦାର୍ଥ ବ୍ୟୟିତ ହେବା - To be 
spent. 
[ଏ ଭାଷାକୋଷର ମୁଦ୍ରଣ ପାଇଁ ଅଠେଇଶି ହଜାର ଟଙ୍କା ଲାଗିବ ] 
( ଅକର୍ମକ) କୌଣସି କର୍ମ କରିବାରେ ସମୟ ବ୍ୟୟିତ ହେବା - (Time) To 
be spent on any work or to be taken for doing any work. 
{ଭାଷାକୋଷ ରିଭିଜନ୍‌ କର୍ମ ଆଉ ବରଷେ ଲାଗିବ] 
( ଅକର୍ମକ) କୌଣସି କର୍ମ ପାଇଁ ଲୋଡ଼ା ହେବା, ଆବଶ୍ୟକ ହେବା - To be 
required for any work. 
ଦ୍ଵାଦଶ ସମ୍ବସର ପୂର୍ଣ୍ଣ ଯାଏ ମୁହିଁ ଯେତେ ଅନ୍ନ ଲାଗିବ ତୁମ୍ଭର ଦେବଇଁ 
କୃଷ୍ଣସିଂହ - ମହାଭାରତ - ବନପର୍ବ 
[ଗୋଟିଏ ଯାଗ କରିବାକୁ ପାଞ୍ଚମହଣ ଘିଅ ଲାଗିବ] 
(ଅକର୍ମକ) ମୂଲ, ମଜୁରି, ଦରମା ବା ପାରିଶ୍ରମିକ ପାଇଁ କାମ କରିବା; 
ଖଟିବା - To work for wages or for pay. 
[ଯେ ଲାଗି ଖାଏ ସେ ମାଗି ଖାଏ ନାହିଁ 
ଯେ ମାଗି ଖାଏ ସେ ଲାଗି ଖାଏ ନାହିଁ ¬ ଢଗ] 
( ଅକର୍ମକ) (ଗଛ ଆଦି) ରୋପିତ ହେବା - 

To be planted. 

[ସଡ଼କ ପାଖଯାକ ବରଗଛ ଲାଗିଛି ; 

ମୋ ବଗିଚାରେ ବହୁତ ମଲ୍ଲୀଗଛ ଲାଗିଛି] 
( ଅକର୍ମକ ) ଉପୁଜିବା, ଜାତ ହେବା — To arise. 

[ହୁଇ ଭାଇଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ବିଷୟ ସମ୍ପଭି ପାଇଁ ମକଦ୍ଦମା ଲାଗିଲା । ଏ ଡାଳ ଖଣ୍ଡି 
ବଗିଚାରେ ଆଣି ପୋତି ଦେଇଥୁଲି, ସେଥୁରେ ଆଠଦିନ ଚେର ଲାଗିବାରୁ ସେ 
ଡାଳଟି କଅଳିଲାଣି] 
( ଅକର୍ମକ) ଫଳବତ୍‌ ହେବା; - ଛସଭ୍ମିତ ଫଳ ପ୍ରଦାନ କରିବା - To be 
effective; to produce the desired effect: to result in. 
[ମୁଁ ଯେତେ ଘିଅ ଦୁଧ ଖାଇଲି ମୋ ଦିହରେ ଜମାରୁ ଲାଗିଲା ନାହିଁ ] 
( ଅକର୍ମକ ) ଅଧୂକ ହୋଇ ଯୁକ୍ତ ହେବା; ବ୍ଵି ପାଇବା — To be added to; 
to increase. 
[ବିନା ପରିଶ୍ରମରେ ମାଗଣା ଭୋଜନ ପଡ଼ିବାରୁ ତା” ଠେଇଁ ମାଉଁସ ଲାଗିଲାଣି ] 
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ଭାଷା ଖଣ୍ଡ ୫୩୭ 


୨୧. (ଅକର୍ମକ) ଅଭ୍ତିରା ପଶୁ ମାର ପଶୁକୁ ସଙ୍ଗମ କରିବା; ଜୋଡ଼ ପଡ଼ିବା - To 
pare; to cohabit (said of male beasts). [ହାତୀମାନଙ୍କୁ ବଣରୁ 
ଧରିଆଣି ଘରେ ପାଳିଲେ ଦେଖାଯାଏ ସେମାନେ ହାତୃଣୀ ସଙ୍ଗେ ଲାଗନ୍ତି । ଏ 
ଗାଇ ସଙ୍ଗେ ଗୋପାଳଜୀ ଷଣ୍ଢ ଲାଗିଲେ ଏ କଳିଙ୍ଗା ବାଛୁରୀ ପକାଇବ ।] 

୨୨. (ଅକମକ) ଚିହୁ ବା ଦାଗ ରୂପେ ରହିଯିବା: ଦାଗ ଆଦି ନ ଲିଭିବା - To be 
left as a mark or stain; not to be erased. 

[ଯେତେ ଚେଷ୍ଟା କଲେ ମଧ୍ଯ ତା ଲୁଗାରେ ଲାଗିଥୁବା ରକ୍ତ ଦାନ ତାକୁ ଧରା 
ପକେଇ ଦେଲ।] 

୨୩. (ଅକର୍ମକ) ଶତୁତା ଆଚରଣ କରିବା; ଶତୁ ରୂପେ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତିକୁ ଉତ୍ତ୍ୟକ୍ତ 
କରିବା; ବିବାଦ କରିବା - To act inimically towards a person. 
[ମୋ ସଙ୍ଗରେ ଲାଗିଲେ ବସିବୁ ଯମ ପାଶ 
କୃଷ୍ଣସିଂହ - ମହାଭାରତ -ସଭା ପର୍ବ 
ମୋଠେଇଁ ସବୁବେଳେ ଶତ୍ରୁ ଲାଗିଛି; 
ତୁ ମୋ ସାଙ୍ଗେ ଲାଗ ନା ] 

୨୪. (ଅକର୍ମକ) କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତିକୁ ଧରିବା, ଜଗିବା ବା ଆକ୍ରମଣ କରିବାପାଇଁ 
ତାହା ପ୍ରତି ଅନ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତି ନିଯୁକ୍ତ ବା ମୁତଏନ୍‌ ହେବା — To be employed or 
commissioned after; To be deputed. 

[ତିନିଦିନ ହେଲା ଖାତକଠାରେ ମହାଜନର ପିଆଦା ଲାଗିଛି; ରାଜଦ୍ରୋହୀଙ୍କ 
ପଛରେ ଚୋରା ପୁଲିସ୍‌ ଲାଗିଛର୍ତି] 

୨୫. (ଅକର୍ମକ) ଆକ୍ରମଣ କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ପଛରେ ଗୋଡ଼ାଇବା - ୦ 
chase; to pursue. 

[ବିଲୁଆ ପିଛା ତିନିଟା ଡାହାଳକୁତା ଲାଗି ଦଶ ଖେପାରେ ତାକୁ ମାଡ଼ି ବସିଲେ] 

୨୬. (ଅକର୍ମକ) ପ୍ରସ୍ତାବିତ ହେବା; କୌଣସି ପଦାର୍ଥ ବା ବିଷୟପାଇଁ କଥାବାରାଁ ବା 
ପ୍ରସଙ୍ଗ ଉଚ୍ମାପିତ ହେବା — To be proposed; to be talked about in 
connection with any matter. 

[ବଳରେ ଜାକିଲି ଗୁଆ; ଗେହ୍ଲେଇ ନାନୀକି ବର ଲାଗିଛି 
ଆର ସାଇ ବଣଭୁଆ - ଢଗ, ସକର୍ମକ] 

[ମୋ ପୁଅ ପାଇଁ ଚଉଧୁରୀ ଘରେ କନ୍ୟା ଲାଗିଛି; 

ମୋ ଭାଣିଜୀପାଇଁ ମିଶ୍ରଙ୍କ ଘରେ ବର ଲାଗିଛି । ଅକର୍ମକ] 
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୫୩୮ 


୨୭. 


୨୮. 


୨୯. 


୩୧. 


୩୨. 
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( ଅକର୍ମକ ) ଖାଦ୍ୟଦ୍ରବ୍ୟ ଖାଇଲା ପତ୍ରରେ ଦିଆଯିବା; ପରିବେଷଣ କରାଯିବା — 

To be served on the plate (said of food.) 

[ସଙ୍ୁଡ଼ି ସଭାରେ ଖିରିପିଠା ଲାଗିଲାଣି; ଏ ଧାଡ଼ିର ଦଶଖଣ୍ଡ ପତର ମଧ୍ଯରୁ 

ତିନିଖଣ୍ଡ ପତରରେ ମାଛ ବେଶର ଲାଗି ନାହିଁ] 

( ଅକର୍ମକ ଓ ସକର୍ମକ) ବାଧୂବା; ବାଧା ଦେବା; ପୀଡ଼ା ଦେବା (ଏ ଅର୍ଥର 

ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାରେ ବେଶି ପ୍ରୟୋଗ ହୁଏ ) To give pain, to affect painfully. 

[ନିମ୍ନସ୍ କର୍ମଚାରୀଙ୍କ ଆଗରେ ହାକିମ ମତେ ଗାଳି ଦେବାରୁ ସେ ବାଜି ମୋ 

ଦିହରେ ଚାଉଁକିନି ଲାଗିଗଲା - ଅକର୍ମକ] 

ତୋରେ ଶରଣ ଯେ ପଶଇ 

[ସଂସାର ତାକୁ ନ ଲାଗଇ — ଜଗନ୍ନାଥ ¬ ଭାଗବତ୧, ସକର୍ମକ] 

( ଅକର୍ମକ ଓ ସକର୍ମକ ) କୌଣସି ବିଷୟ ସ୍ଲୃତି ବା ହୃଦୟ ପଟରେ ସ୍ଥାୟୀଭାବରେ 

ଅଙ୍କିତ ହେବା - To be permanently impressed on the tablet of 

the mind. 

[ହେ ପ୍ରିୟ ସଖୁ ! ମୋ ବେଦନା ନ ଲାଗଇ ନିକି ତୋତେ କିଞ୍ଚତରେ] 
କବିସୂର୍ଯ୍ୟ କି. ଚ. ଚ ଗୀତ ¬ ସକର୍ମକ 

ବାଉଁଶରାଣୀର ବାଉଁଶ ଅଗରେ ଚକ୍୍‌କର୍‌ ଖାଇବା କଥାଟା ମୋ ମନରେ ଲାଗି 

ରହିଛି - ଅକର୍ମକ । 

( ଅକର୍ମକ ) ଅଟକିବା — To stick to. 

[ନଇରେ ଅଛ ପାଣି ଥିବାରୁ ବୋଝେଇ ଡଙ୍ଗା ଠାଏ ଠାଏ ଲାଗୁଛି; ଜାଲଟା 

ଗୋଟାଏ ବୃଡ଼ା ଖେଣ୍ଟାରେ ଲାଗିଛି, ଯେତେ ଭିଡ଼ିଲେ ଆସୁ ନାହିଁ ।] 

( ଅକର୍ମକ ) ଆଘାତ ପାଇବା, ବାଢିବା — To strike; to collide with; to 

hit at. 

[ଜାହାଜ ବୁଡ଼ା ପଥରରେ ଲାଗି ଫାଟିଗଲା; ଏ ଟେକାଟି ଠିକ୍‌ ଜାଗାରେ ଲାଗିଲାରୁ 

ଫଳ ଝଡ଼ି ପଡ଼ିଲା ।] 

(ଅକର୍ମକ) କୌଣସି ବିଷୟରେ ଏକାଗ୍ରଚିତଭ୍ତରେ ରତ ହେବା; ଆସକ୍ତ 

ହେବା; ଏକାଗ୍ର ମନରେ ନିଯୁକ୍ତ ହେବା; ମାତିବା — To be attached to a 

matter; to be after a thing; to be addicted to a thing. 

[ସେ ପିଲାଟି ଦିନ ରାତି ତା ପଢ଼ାରେ ଲାଗିଛି; ଏ କାମ କରିବାକୁ ମୋ ମନ 

ଲାଗୁ ନାହିଁ । ସଞ୍ଚଜବେଳରୁ କଞ୍ଜ ଫୁଟିବୀ ଯାଏ କୁଞ୍ଜରେ ତୋ ତୁଲେ ପରା 

ଲାଗେ ଲୋ - ] କବିସୂର୍ଯ୍ୟ ¬ ସଙ୍ଗୀତ | 
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୩୮. 


୩୯. 


( ଅକର୍ମକ ) କୌଣସି କର୍ମ ଆରଭ ହେବା - To be begun; to set in; to 
be commenced. 

[ଆଜି ରାତି ୧୧ଟା ବେଳେ ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ଠାରେ ଗ୍ରହଣ ଲାଗିବ ଓ ୧୨ଟା ବେଳେ 
ଛାଡ଼ିବ; ତୁ ମତେ ଏପରି ଦେଖେଇ ଶିଖେଇ ଉଲ୍ୁଗୁଣା ଦେଲେ ତୋର ମୋର 
ନିଶ୍ଚେ କଳି ଲାଗିବ; ଦିନ ୧୦ଟା ବେଳେ କଚିରି ଲାଗିବ ଏବଂ ୫ଟା ବେଳେ 
ଭାଇଁବ ।] 

( ଅକର୍ମକ ) କୌଣସି କର୍ମ କରିବାକୁ ଆରମ୍ଭ କରିବା — To begin or set to 
work. (ଏ ବ୍ୟବହାର ବଙ୍ଗଳାରେ ବେଶି ଚଳେ ) 

[ସଭାରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଉପସ୍ଥିତି ମାତ୍ରକେ ବକ୍ତା ବକ୍ତା ଦେବାକୁ ଲାଗିଲେ ।] 
( ଅକର୍ମକ )ମୀମାଂସିତ ହୋଇଥୁବା ବିଷୟ ବା ପ୍ରସଙ୍ଗ ପୁନରୁଡ୍ରାପିତ 
ହେବା; ଉଠିବା — (a matter) To be reopened. 

[ଭଲଲୋକେ ବସି ତାଙ୍କ ଦୁହିଁଙ୍କ ବିବାଦ ତ ଭାର୍ଗିଦେଇଥୂଲେ ପୁଣି ଆଜି ସେ 
କଥା କିଆଁ ଲାଗିଲା ।] 

(ଅକର୍ମକ ) ଘଟିବ - To happen. 

[ଏ ସଂସାରରେ ଦିନରାତି ସୁଖଦୁଃଖ ଲାଗିଛି; 

ହାଟରେ ଭାରି ଗହଳ ଲାଗିଛି; 

ଲାଗିଛି ନୀଳବନ୍ଦରେ ହାଟ - ଭଜନ] 

(ଅକର୍ମକ) ବହୁକାଳ ବ୍ୟାପିବା - To extend over a long period of time. 
[କେଉଟଙ୍କ ଜାତିଆଣ ସଭା ବରଗଛ ତଳେ ଚାରିଦିନ ଲାଗିଲାଣି, ତେବେ ସୁଦ୍ଧା 
ତାଙ୍କ ଅଡ଼ୁଆ ଛିଣ୍ଡୁ ନାହିଁ] 

(ଅକର୍ମକ ) ବହୁଦୁଇ ବା ସ୍ଥାନ ବ୍ୟାପିବା; ଅଧୁଵକାର କରିବା - To extend 
over a long distance; to occupy a long space. 

[ଆମ ଗାଆଁ ରନୁକୋଡ଼ି ହୃଦ ମାଇଲିଏ ଯାଏ ଲାଗିଛି] 

( ଅକର୍ମକ ) ମହାଜନ ବା ବ୍ୟବସାୟରେ ଧନ ଆଦି ଖଟା ହେବା ବା ନିୟୋଜିତ 
ହେବା ¬ To be invested on loan or business. 

[ଆମ ଜମିଦାରିରେ ଆମର ତିନିଶହ ଭରଣ ଧାନ ଦେଢ଼ିରେ ଲାଗିଛି । 

କାଠ କାରବାରରେ ମହାଜନର ସବୁଆଡ଼େ ପ୍ରାୟ ଟଙ୍କା ପାଞ୍ଚହଜାର ଲାଗିଛି] 
(ଅକର୍ମକ; ପ୍ରାଦେଶିକ, ଗଡ଼ଜାତ, ସମ୍ବଲପୁର) ଧାରିବା; ରଣ କରିବା । ¬ 
To borrow. 

[ସେ ମୋଠାରୁ ପଟାଶ ଟଙ୍କା ଲାଗିଛି] 
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( ଅକର୍ମକ) ସମାପ୍ତ ନ ହେବା —- Not to be finished. 
[ରାତି ବାରଟାବେଳଯାକେ ସୁଦ୍ଧା ତାଙ୍କ ଘରେ ଖୁଆଣ ପିଆଣ ଲାଗିଥାଏ] 
(ଅକର୍ମକ) ସ୍ତର୍ଶ କରିବା - To come in contact with. 
[କୁସୁମ ଫଳ ଅତିଭରେ, ବିଟପୀ ଲାଗନ୍ତି ଭୂମିରେ] 
ଜଗନ୍ନାଥ - ଭାଗବତ - ୫ 
(ଅକର୍ମକ) ଅନ୍ୟ ବସ୍ତୁ ସଙ୍ଗେ ଜଡ଼ିତ ହେବା, ଛନ୍ଦି ହେବା - To be 
entangled in. 
[କିସ୍‌ କଣ୍ଟା ? କାନକୋଳି କଣ୍ଟା, ଯହିଁରେ ଲାଗିବ ଲଟାପଟା| 
- କାହାଣୀର କଥା 
(ଅକର୍ମକ) ଯଥୋପଯୟୁକ୍ତ କର୍ମରେ ନିୟୋଜିତ ବା ବ୍ୟବହୃତ ହେବା ¬ To be 
employed or used in the proper work. 
[ଗାଇର ବାଛୁରୀ ମରିଯିବାରୁ ୟା ଠେଇଁ ଆଉ ଗୋଟିଏ ବାଛୁରୀ ଲାଗିଛି; 
ଶିଶୁତେଲ ଚର୍ମରୋଗର ଥିଷଧରେ ଲାଗେ ।] 
(ଅକର୍ମକ) ସର୍ଶ କରିବା; ଛୁଇଁବା - To touch. 
[ଘରର ମଥାନରେ ମୋ ମୁଣ୍ଡ ଲାଗୁଛି; 
ମୋ ଦିହକୁ ଲାଗି କରି ବସ୍‌ ନା; 
ତୋ ଛାଇବାଇ ଲେନ୍ଦେରା ମୋ ଦିହରେ ଲାଗିବ ନାହିଁ । 
ମାୟା ନ ଲାଗେ ଯାର ଚିତ୍ତେ 
ଜି ପ୍ରୟୋଜନ ତା'ର ଗ୍ରନ୍ଥ - ଜଗନ୍ନାଥ —- ଭାଗବତ — ୧] 
(ଅକର୍ମକ) ଘୋଟିବା; ଆକ୍ରମଣ କରିବା - To overtake; to attack; 
[ବ୍ୟାଧ୍ଵର ପରାଭବ ନାହିଁ, ଦେହରେ ରୋଗ ନ ଲାଗଇ] 
ଜଗନ୍ନାଥ ¬ ଭାଗବତ - ୩ 
(ଅକର୍ମକ) ଭୂତ ଆଦି ମନୁଷ୍ୟଠାରେ ଆବିଷ୍ଟ ହେବା, - To possess a 
person (said of ghost & spirit) 
ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଅପରପୃଷ୍ଠାରେ ସୂଚିତ ୧ ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ଏବଂ ୨ 
ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଭେଦ ରକ୍ଷା କରନ୍ତି ନାହିଁ । ଅତଏବ ୧ ବା ୨ 
ଚିହ୍ନିତ କୌଣସି ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରାଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିଲେ ଯେବେ ଏ ଭାଷାକୋଷରେ 
ନ ମିଳିବ ତେବେ ସେହି ଶବ୍ଦପାଇଁ ଯଥାକ୍ରମେ ତହିଁର ବିପରୀତ ୨ ବା ୧ ଚିହ୍ନିତ 
ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରା ଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିବାକୁ ହେବ । ଯଥା ‘ଗାଇ’ ନ ମିଳିଲେ ‘ଗାଇ’ 
ଖୋଜିବେ, ‘କୁଅ” ନ ମିଳିଲେ “କୂଅ” ଦେଖ୍ବେ, “ବଂଧୁ ନ ପାଇଲେ ବନ୍ଧୁ” 
ଦେଖବେ । 
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୪୮. 
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୫୨. 


[ଲାଗିଲାରେ ଲାବଣ୍ୟନିଧ୍ବକି ଶ୍ୟାମନଟ 

କବିସୂର୍ଯ୍ୟ ¬ ରନାକର ଚମ୍ପ] 
[ଡାହାଣୀ, ଭୂତ, ଠାକୁରାଣୀ, ବୀର, ବାହୁଟୀ, ଚଣ୍ଡୀ, ବାସେଳୀ, ଭାଲକୁଣୀ 
ଲାଗିବା] 
(ଅକର୍ମକ) ବ୍ୟାକୁଳ - Tଠ agitate. [କରିବି ଭାଗବତ ଧର୍ମ ଯେଣେ ନ 
ଲାଗେ ଭବ ଭ୍ରମ - ଜଗନାଥ — ଭାଗବତ] 
( ଅକର୍ମକ ) - କଳ୍ନାଦଧାରା ବୋଧ ହେବା; ଅନୁମିତ ହେବା; ଏକ ବିଷୟ ଅନ୍ୟ 
ବିଷୟ ପରି ଜଣାଯିବା - To seem; to be felt as if. 
[ଛଣାସୁଧା ସର ପଶାରୁ ମଧୁର ଲାଗୁଥୁଲା ଶ୍ୟାମ ପ୍ରୀତି ଗୋ] 

— କବିସୂର୍ଯ୍ୟ ¬ ସଙ୍ଗୀତ 
ସପନ କଥା ମତେ ସତ ଲାଗିଲା, କାଲି ସପନରେ ମତେ ଲାଗିଲା ଯେ ମୁଁ 
କଲିକତାରେ ଅଛି ।] 

(ଅକର୍ମକ) ଅନୁଭୂତି ହେବା ¬ Tଠ be experienced. [ଡର ଲାଗିବା, 
ବିକଳ ଲାଗିବା, ଭଲ ଲାଗିବା, ତୋ କଥାଗୁଡ଼ାକ ମତେ ଚିଟା ଲାଗୁଛି । 
ନାନା ଦୁର୍ନିମିତ୍ତ ନିତି ନିତି ଦେଖ୍‌ 
ମନେ ଲାଗେ ବଡ଼ ଡର ¬ ରାଧାନାଥ - ପାର୍ବତୀ । 
ନିଲୈପ ଯୋଗୀ ସେ ଯୁଗତେ 
ସଂଶୟ ଲାଗେ ମୋର ଚିରେ - ଜଗନ୍ନାଥ - ଭାଗବତ 
ତୀର୍ଥରେ ଗାଧୋଇଲେ ନ ଲାଗେ ଶୋକ ଦୁଃଖ । 
କୃଷ୍ଣସିଂହ - ମହାଭାରତ - ବନ ପର୍ବ] 
( ଅକର୍ମକ ) ( ନାଡ଼ିର ଗତି ବା ସନ୍ଦନ ) ହାତକୁ ଜଣା ପଡ଼ିବା - (Pulse) To 
be felt by touch. 
[ଲାଗୁ ନ ଥୁଲା ମୋ ବରକୁ ନାଟିକା 
ସଜନୀମାନେ ଦେଖୁ ହେଲେ ତାଟକା 
କବିସୂର୍ଯ୍ୟ ¬ ସଙ୍ଗୀତ । 
କର୍ଣ୍ଣାଟିକାଙ୍କ ନାଟିକା ଲାଗିଲା ନାହିଁ, 
ଭଞ୍ଜ ¬ ପ୍ରେମସୁଧାନିଧୂ ୧। ୨୦] 
( ଅକର୍ମକ) ପଞ୍ଚଇନ୍ଦ୍ରିୟଦ୍ଧାରୀ ଅନୁଭୂତ ହେବା - To be felt by the 
different organs of sense. 
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[ଦୃଷ୍ଣବ୍ୟ - ୧। ରସନେହ୍ଦ୍ରିୟଦ୍ଧାରା ଯଥା - ଖଟା ଲାଗିବା, ମିଠା ଲାଗିବା, 
ରାଗ ଲାଗିବା । 
୨। ସ୍ପର୍ଶେନ୍ଦିୟଦ୍ଧାରା ଯଥା ¬ ଏ ଜିନିଷଟା ହାତକୁ ଭାରି ଟାଆଁସା ଲାଗୁଛି । 
୩ । ଶ୍ରବଶେନ୍ଦ୍ରିୟଦ୍ଧାରା ଯଥା - ଏ ସ୍ଵର ମୋ କାନକୁ ଭାରି କଡ଼ା ଲାଗୁଛି । 
୪ । ଦର୍ଶନେନ୍ଦ୍ରିୟଦ୍ଧାରୀ ଯଥା ¬ ଏରୂପ ଦେଖବାକୁ ଭାରି ସୁନ୍ଦର ଲାଗୁଛି । 
୫ । ଘ୍ରାଣେନ୍ଦ୍ରିୟଦ୍ଧାରା ଯଥା - ଏ ଅତର ସୁବାସ ଭାରି ମିଠା ଲାଗୁଛି ।] 
(ଅକର୍ମକ ) ଶାସ୍ତବିଧାନ ଅନୁସାରେ କୌଣସି ବ୍ୟଯକ୍ତିଠାରେ ଦୋଷ ବା 
ପାପପ୍ରବର୍ଭିତ ହେବା - (Any sin or fault) To apply to; to be 
attributed to a person. 
[ମୁଁ ମଲେ କି ତୁମ୍ଭର ହେବ ଏଥୁ ଯଶ 
ନ ଲାଗିବ ନିକି ସ୍ତିରୀହତ୍ୟା ଦୋଷ 
କୃଷ୍ଣସିଂହ ¬ ମହାଭାରତ - ବନ ପର୍ବ 
ପ୍ରଜାପାଳନେ ଧର୍ମଯୁଦ୍ଧ 
ଦୋଷ ନ ଲାଗେ ଶତ୍ତଦୁବଧେ 
ଜଗନ୍ନାଥ ଭାଗବତ ୧ 
ମୁକ୍ତିମଣ୍ଡପ ସଭା ବ୍ୟବସ୍ଥା ଦେଲେ ଯେ ଖୁଣ୍ଟରେ ବନ୍ଧା ହୋଇଥୁବା ଗୋରୁକୁ 
ସର୍ପାଘାତ କରିଥ୍ବାରୁ ଗୋସ୍ଵାମୀକୁ ଦୁଇପାଦ ଗୋବଧ ଦୋଷ ଲାଗିଲା ।] 
(ଅକର୍ମକ) ଅଭିଭୂତ କରିବା; ପ୍ରଭାବିତ କରିବା — To influence; to affect. 
[ଆମ୍ଭାବ୍ରହ୍ମଃ ତାକୁ ନ ଲାଗେ ସୁଖଦୁଃଖ 
କୃଷ୍ଣସିଂହ - ମହାଭାରତ — ବନ ପର୍ବ] 
[ପ୍ରଜାଙ୍କୁ ଆଧବ ବ୍ୟାଧୂ୍‌ କ୍ଲେଶ 
ନ ଲାଗେ ତାପ ତ୍ରୟ ଲେଶ; 
ହରି କଥାରେ ଯାର ଶ୍ରଦ୍ଧା 
ତାକୁ ନ ଲାଗେ ଭବବାଧା; 
ଜଗନ୍ନାଥ - ଭାଗବତ] 
(ଅକର୍ମକ) କୌଣସି ବସ୍ତୁ (ଯଥା ଅଳଙ୍କାର) ଅନ୍ୟ ବସ୍ତୁ ବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯ 
(ଯଥା : ପିନ୍ଧିବା ବ୍ୟକ୍ତିର ଦେହ) - ପ୍ରତି ଯଥୋପଯୋଗୀ ହେବା - Tଠ 
exactly fit in; to suit; to be suitable for the required purpose. 


[ଏ କାଚ ମୁଠିକ ସାଆନ୍ତାଣୀଙ୍କ ହାତକୁ ଭଲ ଲାଗିଗଲା; ଏ ଥିଷଧ ମୋ ଧାଡୃକୁ 
ଲାଗିଲା ନାହିଁ; ଏ ଚଷମା ମୋ ଆଖ୍‌କୁ ଲାଗିଲା ନାହିଁ ।] 
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୫୬. 


୫୭. 


୫୭. 


୫୮. 


୫୯. 


( ଅକର୍ମକ ) କୌଣସି କର୍ମ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତିକୁ ନିଯୁକ୍ତ ବା ବ୍ୟାପୃତ କରି ରଖୁବା — 
To keep a person engaged. (ତାକୁ ଦିନରାତି ଘର ଧନ୍ଦା ଲାଗିଛି; 
ସକାଳଓଳି ଆମ ସାଆନ୍ତାଣୀଙ୍କୁ ରନ୍ଧାବଢ଼ା କାମ ଲାଗେ, ଦିପହରିଆ ବେଳେ 
ପଢ଼ାପଢ଼ି ଓ ସିଲେଇ କାମ ଲାଗେ ଓ ଉପରଓଳି ବାଡ଼ିଆଡ଼େ ସାଇମାଇପଙ୍କ 
ସଭା ଧନ୍ଦା ଲାଗେ ।] 
(ଅକର୍ମକ ) କୌଣସି ସ୍ଥାନ ଅନ୍ୟ ସ୍ଥାନର ସଂଲଗ୍ନ ହେବା; ନିକଟରେ ଅବସ୍ଥିତ 
ହେବ! ¬ To be contiguous to. 
[ବାଲୁବଜାରକୁ ଚଉଧୁରି ବଜାର ଲାଗିଛି; ପୁରୀ ଜିଲ୍ଲାକୁ କଟକ ଜିଲ୍ଲା ଲାଗିଛି । 
ଇନ୍ଦ୍ରଙ୍କର ସର ସେଠାକୁ ଲାଗିଛି - 

କୃଷ୍ଣସିଂହ - ମହାଭାରତ - ବନ ପର୍ବ] 
( ଅକର୍ମକ )(ନଣ, ସଡ଼କ, ରାସ୍ତା ଆଦି) ଏକାଦିକ୍ରମେ ବା ଅବିଛ୍ଚିନ୍ନ ଭାବରେ 
ସ୍ଥିତ ହେବା; ଦୁଇ ସ୍ଥାନ ବା ଦୁଇ ବସ୍ତୁକୁ ଯୋଗ କରିବା - To join two 
things or two places; to extend continuously up to a place; to 
continue from one place to another. (ଜଗନ୍ନାଥ ସଡ଼କ ପୁରୀଠାରୁ 
କଲିକତାକୁ ଲାଗିଛି ।] [ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ¬ ସବାରି ବାନ୍ଧିଆ ଗଉଡ଼ମାନେ ଯାଉ ଯାଉ 
କୌଣସି ସ୍ଥାନର ନିକଟବ ର୍ଭୀ ହେଲେ ସବାରି ଡାକରେ କହନ୍ତି, - 

‘ଅମୁକ ଜାଗା, ଆଖ୍‌ ମାରୁଛି; 
ସୂତାଖ୍ଅ ପରି ଲାଗି ରହିଛି ।] 
( ଅକର୍ମକ) ଦେବତା ଆଦିଙୁ ଭୋଗ ବା ନୈବେଦ୍ୟ ରୂପେ ଅର୍ପିତ ହେବା ¬ 
To be offered to a Deity as offering. [ଏ ପାଚିଲା କଦଳୀତକ ଦିଅଁଙ୍କୁ 
ଭୋଗ ଲାଗିବ ।] 
(ଅକର୍ମକ) ଅନ୍ୟ ସ୍ଥାନ ସଙ୍ଗେ ମିଳିତ ହେବା — To meet; to be joined with. 
[ଏ ନଇଟି ସମୁଦ୍ରକୁ ଲାଗିଛି ।] 
(ଅକର୍ମକ) କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟର ଭାର ବା ଦାୟିତ୍ଵ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତିଠାରେ ଅର୍ପିତ 
ହେବା ¬ (a responsibility) To devolve upon a person; to be 
entrusted to a person. 
[ଲାଗିଲା ତୁମ୍ଭଙ୍କୁ ଏ ରଘୁକୁଳ 
ପୁଣ୍ୟ ଅଯୋଧ୍ୟାର ଯଶ ବିପୁଳ 
ମଧୁସୂଦନ - ଶ୍ରୀରାମ ବନବାସ] 
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୫୪୪ 


୬୧. 


Sisu 


ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତିର ଭଲମନ୍ଦର ତତ୍ତ୍ସ ନେବାର ଭାର କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତିଠାରେ ନିହିତ 
ହେବା - (The looking after a person) To devolve upon a 
person. 
[ଲାଗିବି ଯେବେ ପାଇ ନିନ୍ଦା ଦାଉ 
ଲାଗିଲି ଆପଣଙ୍କୁ କେହି ଆଉ — 
କବିସୂର୍ଯ୍ୟ ¬ ଜିଶୋରଚମ୍ପର ଗୀତ 
ସୁଗ୍ରୀବଙ୍କ ଗଳାରେ ନେଇ ଲମ୍ବାଇଲେ 
ଲାଗିଲା ତୋତେ ବାବୁ ଅଙ୍ଗଦ ବୋଇଲେ 
କୃଷ୍ଣସିଂହ ¬ ମହାଭାରତ -ବନପର୍ବ] 
[ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ : ସଂସ୍କୃତ ଲଗ୍‌ ଧାତୁର ଅର୍ଥ - ଏକ ବସ୍ତୁ ଅନ୍ୟ ବସ୍ତୁରେ ମିଳିତ 
ହେବା । ମିଳନର ଦୈହିକ, ବାହ୍ୟ, ଆନ୍ତରିକ, କାଳ୍ପନିକ, ଘନିଷ୍ଠର ଇଷଦ୍ବ, 
ସାମୟିକ, ସାୟୀ ଇତ୍ୟାଦି ପ୍ରକାର କ୍ରମରେ ଏହି କ୍ରିୟା ଉପରେ ସୂଚିତ ନାନା 
ଲକ୍ଷଣା୍ଥରେ ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଏ । ଏହି କ୍ରିୟାର ଅସମାପିକା, ରୂପ, ସଙ୍େ 
ଅନ୍ୟ କ୍ରିୟାର ବ୍ଯବହାର ଯଥା — ଲାଗିଯିବା, ଲାଗିଆସିବା, ଲାଗିପଡ଼ିବା, 
ଲାଗିରହିବ।, ଲାଗିଥୂବ। । ଅନ୍ୟ କ୍ରିୟାର ଅସମାପିକାରୂପ ସଙ୍ଗେ ଏ 
କ୍ରିୟାର ବ୍ୟବହାର ଯଥା — ବହିଲ।ଗିବ।, ଖାଇଲ।ଗିବ। । ଣିଜନ୍ତ ବା 
ପ୍ରୟୋଜକରୂପ - ଲଗାଇବା । ସ୍ଵର ଲାଗିବା କର୍ମ ¬ ଲଗାଲଗି । ବିପରୀତ — 
ଛାଡ଼ିବା] 
ସଂସ୍କୃତ. ବି. ( ଶିଶୁଧାତୁ = ଗମନ କରିବା + କର୍‌.ଉ) 
୧ । ଜୀବଳନ୍ତୁଙ୍କର ଛୁଆ, ଶାବକ - The young of animals. 
୨ । ଆଠ ( ଓ ମତାନ୍ତରରେ ଷୋଳ ) ବର୍ଷର ନିମ୍ନ ବୟସ୍କ ବାଳକ ବାଳିକା - A 
child below eight years. 
୩ । ଦୁଧଝଖ୍ଆ ପିଲା; ଯାହାର ଅନ୍ପ୍ରାଶନ ହୋଇ ନ ଥାଏ ¬ A child not 
yet weaned from its mother; infant. 
୪ । ଡିମ୍ବ ଅଣ୍ଡା - Ege. 
୧। (ସଂସ୍କୃତ, ଶିଂଶପା) 
ସଂସ୍କୃତ ନାମ - ଶିଂଶପା, ପିଚୁଳା, ଶ୍ୟାମା, ସାରବାନ୍‌ କଠିନକାଷ୍ଠ 
କୃଷ୍ଣସାରା, ଅଗୁରୁ, କପିଳା, ବିଶିଷ୍ଟ ପାର୍ବତ୍ୟ ବୃକ୍ଷ 
ଭସ୍ପଗଭା । ବିଶେଷ - 4 timber tree; the Black- 
wood; Sissoo; 
Dalbergia Sissoo. 
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fram, foam, far, fam 
ଆରବୀ — ସାସମ୍‌ 
ତୈଲଙ୍ଗୀ - ଶିଶୁକର୍‌ରା, ଜିଟୃରେଗୁଚେବୁ 
ତାମିଲ ¬ ଜାନୁକ, କୁକଟଇ 
[ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ : - ଏହା ଶିମ୍ବାଦିବର୍ଗର ଉଚ୍ଚରୁ ବିଶେଷ; ପତ୍ର ଏକୋତ୍ତର ପର୍ଣ୍ଣ ଓ 
ଅଣ୍ଡାକାର । ବର୍ଷକୁ ବର୍ଷ ଗଛରୁ ପୁରୁଣା ପତ୍ର ଝଡ଼ି ପୁଣି ନୂଆ ପତ୍ର କଅଁଳେ । 
ଏହା ଖରାଦିନେ ଫ୍ଲ ଧରେ, ଏଥର ଛୁଇଁ ଲମ୍ବ ଛୁଇଁରେ ୧୦ାରୁ ୩ଟି ମଞ୍ଜି 
ଥାଏ ( ଯୋଗେଶଚନ୍ଦ୍ରୟ । ଏହା ଗଡ଼ଜାତର ପାର୍ବତ୍ୟ ପ୍ରଦେଶରେ ଜନ୍ମେ 
ମୃଭିକାବହୁଳ ପ୍ରଦେଶରେ ଜନ୍ମିବା ଶିଶୁଗଛ ପାହାଡ଼ିଆ ଶିଶୁକାଠ ପରି ଟାଣୁଆ 
ନୁହେଁ । ଶିଶୁକାଠ ସାଧାରଣତଃ କଳା ଓ ନାଲିରଙ୍ଗର ଦେଖାଯାଏ । ଏ କାଠ 
ଏପରି ଭାରି ଯେ ପାଣିରେ ବୃଡ଼ିଯାଏ । ଅବଲୁସ୍‌ ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ ସବୁ କାଠ 
ମଧ୍ଯରେ ଏହା କଠିନତମ । ଏଥୁରେ ଖଟ, ପଲଙ୍କ, ଆଲମାରି, ଚଉକି ଆଦି 
କରାଯାଏ । ଏ କାଠରେ ଏକପ୍ରକାର ତେଲ ଅଛି । କାଠକୁ ଖଣ୍ଡ ଖଣ୍ଡ କରି କାଟି 
ସିଝାଇ ତେଲ ବାହାର କରାଯାଏ | ଏ ତେଲ ଜଳେ ଓ ଚର୍ମରୋଗରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ହୁଏ । ଶିଶୁଗଛ ବଢ଼ିବା ସମୟରେ ଭୂମିରୁ ମାଟି, ପଥର, ପାଉଁଶ, ବାଲି ଆଦି 
ଟାଣି ନେଇଥାଏ ଓ କାଠ ଚିରା ହେବା ବେଳେ କାଠ ଭିତରେ ଶିରାମାନଙ୍କରେ 
ଉକ୍ତ ମାଟି ପଥର ଆଦି ଦେଖା ପଡ଼େ । ଏ କାଠ ଖୁବ୍‌ ଜଳେ, କିନୁ ଜଳିଲାଚ୍େଳେ 
ଶିଖାରୁ ବହୁତ କଳାଧୂଆଁ ବାହାରେ । 
ବୈଦ୍ୟଶାସ୍ତ୍ମତେ ଏହା କଟୁତିକ୍ତ କଷାୟ ରସ, ଉ୍ତବୀର୍ଯ୍ୟ, ଅଗ୍ନିବର୍ଧକ ଓ 

ଗର୍ଭପାତକ । ଏହା ଶୋଷ, ମେଦଃ, କୁଷ୍ଠ, ଶ୍ନିତ୍ର ବମି, କୃମି, ବସ୍ତି ବେଦନା, 
ବ୍ରଣ, ଦାହ, ରକ୍ତଦୋଷ ଓ କଫନାଶକ । କାଠ ଶ୍ବେତପୀତ କୃଷ୍ଣଭେଦରେ 
ଶିଶୁଗଛ ତିନି ପ୍ରକାରର । ସମସ୍ତଙ୍କର ଗୁଣ ପ୍ରାୟ ସମାନ । କପିଳବର୍ଣ୍ଠର ଆଉ 
ଏକପ୍ରକାର ଶିଶୁ ତିକ୍ତରସ, ଶୀତବୀର୍ଯ୍ୟ, ଶାନ୍ତିନିବାରକ; ବାତ, ପିତ୍ତ, ଜ୍ଵର, 
ହିକ୍କା ଓ ବମନ ରୋଗର ଉପକାରକ ।] 

୨. କରଣ ବୈଷ୍ଣଠବମାନଙ୍କର ବଂଶୋପାଧୂବବିଶେଷ - A family title of Karana 
Baisnabas. 
[ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ ¬ ପୁରୀ ଜିଲ୍।ର ବାଲିପାଟଣା ଗ୍ରାମରେ ଏହି ବଂଶୋପାଧ୍ୁଧାରୀ 
କରଣ ବୈଷ୍ଣବଙ୍କ ବସତି ଅଛି ।] 
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ସଂସ୍କୃତ. ବିଂ, 

୧ । ଅତି ଅଛ ବୟସ୍କ — Of tender age. 

9୨ | (ଲକ୍ଷଣା) ଶିଶୂପରି ଅଜ୍ଞାନ ଓ ମୂର୍ଖ - 

Ignorant and indiscrimination like a child. 

[ଦୃଷ୍ଠବ୍ୟ - କେତେକ କବି ବିନୀତ ଭାବରେ ଆପଣାର ନାମ ପୂର୍ବରେ ଶିଶୁ 
ବିଶେଷଣ ଲଗାଇଥୂବାର ଦେଖାଯାଏ, ଯଥା : — ଶିଶୁ ଦାମଦାସ, ଶିଶୁଶଙ୍କର 
ଦାସ] 

x x x x x 
ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଅପରପୃଷ୍ଠାରେ ସୂଚିତ ୧ ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ଏବଂ ୨ 
ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରାମଧ୍ୟରେ ପ୍ରଭେଦ ରକ୍ଷା କରନ୍ତି ନାହିଁ । ଅତଏବ ୧ ବା ୨ 
ଚିହ୍ନିତ କୌଣସି ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରାଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିଲେ ଯେବେ ଏ ଭାଷାକୋଷରେ 
ନ ମିଳିବ ତେବେ ସେହି ଶବ୍ଦପାଇଁ ଯଥାକ୍ରମେ ତହିଁର ବିପରୀତ ୨ ବା ୧ ଚିହ୍ନିତ 
ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରା ଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିବାକୁ ହେବ । ଯଥା ଗାଇ” ନ ମିଳିଲେ ‘ଗାର’ 
ଖୋଜିବେ, ‘କୁଅ” ନ ମିଳିଲେ “କୂଅ” ଦେଖ୍ବେ, ‘ବଂଧୁ ନ ପାଇଲେ ବନ୍ଧୁ 
ଦେଖବେ । 


ଶିଶୁ ଦାମ ଦାସ ଦେଶଜ. ବି (ନାମ) 
Sisu Dama Dasa 
ଭଞ୍ଜୟ ଯୁଗ (ଖୁ. ୧୭୦୦ —- ୧୮୫୦ )ର ଶେଷଭାଗର ଜଣେ କବି । ଏ 
ପୂରୀର ଜଗନ୍ନାଥ ମୂର୍ଭି ଓ ବଡ଼ ଦେଉଳ ବିଷୟରେ ଦାରୁବ୍ରହ୍ମଗୀତା' ନାମକ 
ଗୋଟିଏ ପଦ୍ୟ ଗ୍ରନ୍ତ ରଚନା କରିଥୁଲେ - An Oriya poet of the later 
Bhanja period. 
x × x x x 
ଶିଶୁପାଳ ସଂସ୍କୃତ - ବି. (ନାମ) 
Sisupala 


ଚେଦିରାଜ ଦମଘୋଷଙ୍କ ରସରେ ବସୁଦେବ ଭଗ୍ନୀ ଶ୍ର ତଶ୍ରବାଙ୍କ ଗର୍ଭଜାତ 
ପୁତ ¬ Name of the son of Damaghosha — The king of Chedi 
(killed by Sreekrushna). 

[ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ — ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣକ ହାତରେ ଏହାଙ୍କର ମୃତ୍ୟୁ ଘଟିବାର ପୂର୍ବରୁ ଜାଣି 
ଏହାଙ୍କର ଶତ ଅପରାଧ ମାର୍ଜନା କରିବାପାଇଁ ଶୁତଶ୍ରବା ଆପଣାର ପୁତୁରା 
ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କୁ ଅନୁରୋଧ କରିଥୁଲେ ଓ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ଏଥୁରେ ସମ୍ମତ ହୋଇଥୁଲେ । 
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ଦମଘୋଷ ଓ ତାଙ୍କ ପୁତ୍ରମାନେ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣବିଦ୍ଧେଷୀ ଜରାସନ୍ଧଙ୍କର ଅନୁଗତ ଥୂଲେ । 
ଭୀଷ୍ମକ ରାଜକନ୍ୟା ରୁକ୍ମିଣୀ ମନେ ମନେ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କୁ ସ୍ବାମୀରୂପେ ବରଣ କରିଥୁଲେ; 
କିନ୍ତୁ ଜରାସନ୍ଧଙ୍କର ଅନୁରୋଧରେ ଭୀଷ୍ମକରାଜ ରୁକ୍ମିଣୀଙ୍କୁ ଶିଶୁପାଳଙ୍କୁ ବିବାହ 
ଦେବାପାଇଁ ସ୍ଥିରକଲେ । ରୁକ୍ମିଣୀ ଏହା ଜାଣି ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କୁ ଆପଣାର ପ୍ରେମ 
ଜଣାଇ ତାଙ୍କୁ ଏ ପ୍ରସ୍ତାବିତ ବିବାହବନ୍ଧନରୁ ରକ୍ଷା କରିବାପାଇଁ ଗୋପନରେ 
ସମ୍ବାଦ ପଠାଇଲେ । ଶିଶୁପାଳ ରୁକ୍ମିଣୀଙ୍କୁ ବିଭା ହେବାପାଇଁ ବର ବେଶରେ 
ଯାଇ ଭୀଷ୍ମକଙ୍କ ରାଜଧାନୀ ବିଦର୍ଭରେ ଉପସ୍ଥିତ ହେଲେ । ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ବିଦରଁରେ 
ହଠାତଵ ଉପସ୍ଥିତ ହୋଇ ରୁକ୍ଳଣୀଙ୍କୁ ହରଣ କରି ଆଣିଲେ । ଅଗତ୍ୟା 
ବରବେଶଧାରୀ ଶିଶୁପାଳ ବିବାହ ବେଦୀରୁ ବିଷଣ୍ଡଟ, ବ୍ୟଥମନୋରଥ ଓ 
ଅପମାନିତ ହୋଇ ଫେରି ଆସିଲେ । କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତି କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ 
ଯାଇ ବ୍ୟର୍ଥମନୋରଥ ହୋଇ ଫେରିଆସିଲେ ଲୋକେ ଶିଶୁପାଳର ଅନୁଭୂତିକୁ 
ଲକ୍ଷ୍ୟକରି କହନ୍ତି, “ସେ ଶିଶୁପାଳିଆ ହୋଇଗଲେ । ତାକୁ ଅମୁକ ଶିଶୁପାଳ 
ବନେଇ ଦେଲା ।” ? ପାଣ୍ଡବମାନଙ୍କ ରାଜସୂୟ ଯଜ୍ଞ କାଳରେ ଶିଶୁପାଳ କୃଷ୍ଣଙ୍କ 
ବିପକ୍ଷରେ ଠିଆ ହେଲା । ସେ ସମୟକୁ ଶିଶୁପାଳର ଅପରାଧ ଶତସଂଖ୍ୟାରୁ 
ବଳି ଯାଇଥବାରୁ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ଏହାର ପ୍ରାଣ ସଂହାର କଲେ । ମାଘ କବି ଏହି 
ଘଟଣାକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି ‘ଶିଶୁପାଳ ବଧ” ନାମକ ସଂସ୍କୃତ କାବ୍ୟ ରଚନା କରିଥୁଲେ । 
ବିଷ୍ଣୁଦ୍ଧାରା ଜୟ ଗୋଟିଏ ଜନ୍ମରେ ଶିଶୁପାଳ ହୋଇଥୂଲେ । ଅନ୍ୟ ଜନ୍ମରେ ଏ 
ଯଥାକ୍ରମେ ମୁର ଓ ରାବଣ ହୋଇ ବିଷ୍ଣୁଙ୍କଦ୍ଧାରା ହତ ହୋଇ ମୋକ୍ଷ ପାଇଲେ ।] 
ଦେଶଜ. ବି. ନାମ — 

୧. ଶିଶୁପାଳ କେଶରୀ । ଓଡ଼ିଶାର କେଶରୀବଂଶର ଜଣେ ଅବିଖ୍ୟାତ ରାଜା 
( ୮ମ ବା ୯ମ ଶତାହଦୀ ) । ଏ ଶିଶୁପାଳ ଗଡ଼ ନିର୍ମାଣ କରିଥିଲେ - Name of 
a king of the Kesari dynasty of Orissa. 

୨. ପୁରୀ ଜିଲ୍ଲା ଭୁବନେଶ୍ବରର ଦକ୍ଷିଣ ପୂର୍ବରେ ଗର୍ଗୁଆ ନଦୀକୂଳରେ ଥୁବା ଗୋଟିଏ 
ଗ୍ରାମ - Name of a village near Bhubaneswar where the 
remains of an ancient fort are still to be seen. 

[ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ : ¬ ଏଠାରେ ପ୍ରାଚୀନ ଗଡ଼ର ପ୍ରାଚୀର ଓ ପରିଖାଇ ଭଗ୍ନାବଶେଷ 
ବର୍ଁମାନ ମଧ୍ଯ ଅଛି । କେଶରୀ ବଂଶର ଜଣେ ରାଜା ଶିଶୁପାଳ କେଶରୀ ଏ 
ଦୁର୍ଗ ନିର୍ମାଣ କରିଥୁଲେ । 

( କୃପାସିନ୍ଧୁ ¬ ଉତ୍କଳ ଇତିହାସ ) 
କିମ୍ବଦନ୍ତୀ ଅଛି ଯେ, ପରେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଗଙ୍ଗବଂଶୀମାନେ ରାଜପଣ କରିବା 
ସମୟରେ କେଶରୀବଂଶୀୟ ଜଣେ ରାଜ ବିରାଦର ଏହି ଗଡ଼ରେ ଓଡ଼ିଶା 
ରାଜାଙ୍କ ସାମନ୍ତରୂପେ ଅବସ୍ଥାନ କରୁଥିଲେ । ରାଜା ଅନଙ୍ଗଭୀମଦେବଙ୍କ ପୁତ୍ର 
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ଲାଙ୍ଗୁଳା ନରସିଂହ ଦେବ ଯୁବରାଜ ଥବା ସମୟରେ ମୃଗୟା ଓ ଡକାଇତଙ୍କୁ 
ଦମନ କରିବା ପାଇଁ ଭୁବନେଶ୍ବର ଅଞ୍ଚଳକୁ ଯାଇଥୂଲେ, ସେଠାରେ ଏ ସାମନ୍ତଙ୍କ 
କନ୍ୟା “ମାୟାଦେବୀଂଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଯୁବରାଜଙ୍କର ପ୍ରଣୟ ହେଲା। ଦୁହେଁ 
ବିବାହବନ୍ଧନରେ ସଂଯୁକ୍ତ ହେବେ ବୋଲି ମାୟାଦେବୀ ଆଶା କରିଥୁଲେ, କିନ୍ତୁ 
ନରସିଂହ ତାଙ୍କ ପିତାଙ୍କ ଆଦେଶକ୍ରମେ ଜମ୍ବୁରାଜଜେମାଙ୍କୁ ବିବାହ କରିବାରୁ 
ସେହି କ୍ଷୋଭରେ ମାୟାଦେବୀ ମୃତ ହେଲେ । ଏହି କୁମାରୀଙ୍କ ସ୍ମରଣାର୍ଥ 
ନରସିଂହଦେବ କୋଣାର୍କରେ ସୂର୍ଯ୍ୟମନ୍ଦିର ନିର୍ମାଣ କରାଇଥୂଲେ । ନୀଳକଣ୍ଠ 
ଦାସ ଏହି କିମ୍ବଦନ୍ତୀଙ୍କୁ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରି ତାଙ୍କ କୋଣାର୍କେ କାବ୍ୟର ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଗ 
‘ମାୟାଦେବୀ” ରଚନା କରିଅଛନ୍ତି । କୋଣାର୍କ ମନ୍ଦିରର ବେଢ଼ା ମଧ୍ୟରେ ଗୋଟିଏ 
କ୍ଷୁଦ୍ର ମନ୍ଦିର ଅଛି । ତାକୁ ଏବେ ମଧ୍ୟ ଲୋକେ ମାୟାଦେବୀଙ୍କ ଦେଉଳ କହନ୍ତି ।] 
ଦେଶଜ ବି ¬ ( ଶିଶୁପାଳର ଅନୁଭୂତି ବିଷୟରୁ ଲକ୍ଷଣାର୍ଥ) ଭଗୁମନୋରଥ, 
ଅପମାନିତ ଓ ଲଜିତ ହୋଇ କୌଣସି ସ୍ଥାନରୁ ଫେରିଆସିବା ବ୍ୟକ୍ତି ¬ 4 
person who returns from some place insulted and crestfallen. 
ଦେଶଜ. ବିଣ - (ଲକ୍ଷଣା) - ଶିଶୁପାଳିଆ; ଭଗୁଧମନୋରଥ ଓ ଲଢ଼ିତ 
(ବ୍ୟକି) - Insulted and crestfallen (person). 
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ପରିଶିଷ୍ଟ - ୪ 
ବିଭିନ୍ନ ବ୍ୟନ୍ତିଙ୍କ ପାଖକୁ ପଠାଯାଇଥିବା ନମୁନା ବା 
ପ୍ରସ୍‌ପେକ୍ରଟସ ସଂପର୍କରେ ଏକ ଗୁରୁତ୍ଵ ପୂର୍ଣ୍ଣ ସମ୍ବାଦ 


ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ଅଭିଧାନ 

ଇତିମଧ୍ୟରେ କଟକର ଓକିଲ ଓ କବି ଶ୍ରୀମାନ୍‌ ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ, ବି.ଏଲ୍‌.ଙ୍କ 
କୃତି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ତତ୍ସ ଅଭିଧାନର ନମୁନା ଓ ଅର୍ଡ଼ର ଫାରମ ବହିଟି ପାଇ ହୃଦୟର କୃତ୍ଷତା 
ଜଣାଉଛୁ । ଏହି ଭାଷାକୋଷରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଉପ୍ପି, ଛିତି ଓ ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦମାନ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ 
ସହିତ ସ୍ଥାନ ପାଇଛି । ଇଂରେଜୀ, ହିନ୍ଦୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରଭୂତି ବିଭିନ୍ନ ଶବ୍ଦମାନ କାଳକ୍ରମେ 
କିପରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାସ୍ରୋତରେ ମିଶିଯାଇ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହାର ହୁଏ ଏପରି ଅନେକ 
ଗୁରୁତର ଜ୍ଞାତବ୍ୟ ବିଷୟମାନ ବିସ୍ତାରଭାବରେ ସନିବେଶିତ ହୋଇଅଛି । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ଏହା ଗୋଟାଏ ନୂତନ ସୃଷ୍ଟି । ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାରେ ବିଶ୍ବଵକୋଷ, ପୁଣି ଇଂରେଜୀ ଭାଷାରେ 
(Encyclopaedia) ଏନସାଇକ୍ଲୋପିଡ଼ିଆ ନାମରେ ଯେଉଁ ବୃହତ୍‌ ଭାଷାକୋଷମାନ 
ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ, ଏହି ପୁସ୍ତକଟି ମଧ୍ୟ ସେପରି ଆକାର ଧାରଣ କରିବ ବୋଲି ଆଶାହୁଏ । 
ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କର ଏଥ୍‌ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିବ ବୋଲି ଆଶା କରୁ । 

ଆଇନ୍‌ ବ୍ୟବସାୟ ମଧ୍ଯରେ କବିତାର ଉଦ୍ୟମ ବଡ଼ ପ୍ରଶଂସନୀୟ । 

ନବୀନ : ୧ମ, ଜୁନ୍‌ ୧୯୩୦ 
ଭାଷାକୋଷ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ପ୍ରଥମ ବିଜ୍ଞାପନ 
ଏହି ପ୍ରକାରର ବିଜ୍ଞାପନ ବିଭିନ୍ନ ପତ୍ରପତ୍ରିକାରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ବିଜ୍ଞାପନ 

ଏ ସୁଯୋଗ ଆଉ ମିଳିବ ନାହିଁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଅମୂଲ୍ୟ ଶବ୍ଦ ଭଣ୍ଡାର 
ଓଡ଼ିଆ, ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦୀ ଓ ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ସଂକଳିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ ଶ୍ରୀରାମପୁରୀ 
ଚଉଠ (ରୟାଲ କ୍ଵାଟେ) ଆଡ଼ାରେ ଦୁଇଭାଗ ମିଶି ପ୍ରାୟ ଚାରି ହଜାର ପୃଷ୍ଠା । ଦୁଇ 
ଭାଗର ମୂଲ୍ୟ ଟ ୪୦/- ଯେଉଁମାନେ ଆଗତୁରା ମୂଲ୍ୟ ପାର୍ଶଲ କରିବେ ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ 
ତିରିଶ ଟଙ୍କା । ହଜାରେ ମାତ୍ର ଛପା ହେଉଛି, ପାଞ୍ଚଶହ ଖଣ୍ଡ ପାଇଁ ଆଗତୁରା ଅର୍ଡ଼ର 
ମିଳିସାରିଲାଣି । ପଛକୁ ହତାଶ ହେବେ । ଶୀଘ୍ର ଆଗରୁ ଅର୍ଡ଼ର ସହିତ ଟଙ୍କା ପଠାରୁ । 


ପୋ.ଅ. ଚାନ୍ଦିନୀଚଉକ, କଟକ ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ 
ସତ୍ୟସମାଚାର / ୧ ୪, ଜୁନ ୧୯୩୦ 
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୫୫୦ ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଧାବଳୀ : ୩ୟ ଭାଗ 


ଉତ୍କଳ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ଏକ ପ୍ରତିକ୍ରିୟା 


ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷରେ ଉତ୍କଳ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ଭାଗବାହକ ବୋଲି 
ଲେଖାଥୂବାରୁ ଏ ବିଷୟରେ ଜଣେ ପତ୍ର ପ୍ରେରକ ଆପରିକରି ନିଉ ଓଡ଼ିଶା ପତ୍ରିକାରେ 
ସେ ଲେଖି ଅଛନ୍ତି ଓ ସଂଗ୍ରାହକ ଉକ୍ତପତ୍ରର ସମୁଚିତ ଉତ୍ତର ଉକ୍ତ ସମ୍ବାଦପତ୍ରକୁ 
ପଠାଇଅଛନ୍ତି । ପତ୍ର ପ୍ରେରକ କହନ୍ତି ଯେ, ବଙ୍ଗଳା ବିଶ୍ବକୋଷରେ ଉତ୍କଳ ଶବ୍ଦର ଏହି 
ଅର୍ଥ ବଙ୍ଗୀୟ ଗ୍ରନ୍ଥାକାରଙ୍କ ଉତ୍କଳ ବିଦ୍ଧେଷ ଯୋଗୁଁ ଦିଆଯାଇଛି । କିନ୍ତୁ ଉତ୍କଳର ଏହି ଅର୍ଥ 
ଏକାଧୂକ ପ୍ରାମାଣିକ ଶବ୍ଦକୋଷରେ ଦିଆଯାଇଥୂଲାବେଳେ ଭାରବାହକ ଅର୍ଥ ଓଡ଼ିଆ 
ଜାତିଙ୍କ ପ୍ରତି ଅସମ୍ମାନ କେବେ ହେବ ବୋଲି ଭାଷାକୋଷର ସଂଗ୍ରାହକ ଏ ଅର୍ଥଟାକୁ ବାଦ 
ଦେଇପାରନ୍ତେ କି ? ଉତ୍କଳ ଶବ୍ଦର ଆଉ ଗୋଟିଏ ଅର୍ଥ ବ୍ୟାଧ ବା ଚଢ଼େଇମାରୁ । 
ଭାରବାହକ ଅପେକ୍ଷା ବ୍ୟାଧଶବ୍ଦଟା ତ ଆହୁରି ଅପମାନଜନକ । ଏ ଅର୍ଥଟି ପ୍ରାକ୍‌ 
ଓଡ଼ିଶାର ରାଜା ଶ୍ରୀ ପୁରୁଷୋତ୍ତମ ଦେବ ( ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ପଞ୍ଚଦଶ ଶତାବ୍ଦୀ) ସଂକଳିତ ତ୍ରିକାଣ୍ଡ 
କୋଷ ନାମକ ସଂସ୍କୃତ ଅଭିଧାନରେ ଅଛି । ଏଥୁପାଇଁ ସମାଲୋଚକଙ୍କର କି ଉତ୍ତର 
ଅଛି ? ଆପଣା ଜାତିର ଅସମ୍ମାନ ସୂଚିତ ହେବ ବୋଲି ଅଭିଧାନରୁ ଗୋଟିଏ ପ୍ରାମାଣିକ 
ଓ ବହୁ ଅଭିଧାନ ଗୃହୀତ ଅର୍ଥକୁ ଉଠାଇଦେବାକୁ ହେବ, ଯେତେ ଏ ଯୁକ୍ତି କରାଯାଏ 
ତେବେ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ସଂଗ୍ରାହକ ନାଚାର ଓ ସେ ଅପରାଧୀ ସାବ୍ୟସ୍ତ 
ହେବେ । ଏହିପରି ମେଦିନୀପୁରବାସୀମାନେ ଓଡ଼ିଆ ଅର୍ଥରେ ‘ଉଡେ' ବ୍ୟବହାର କରନ୍ତି । 
ପୂର୍ଣ୍ଣ ଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷରେ ଏହି ଉଡ଼େ ଶବ୍ଦକୁ ପ୍ରାଦେଶିକ ନାମ ଲେଖାଯାଇଛି । ଏ ଶବ୍ଦକୁ 
ମଧ ଭାଷାକୋଷ ସଂଗ୍ରାହକ କିଆଁ ଦେଲେ, ଏଥୁପାଇଁ ତାକୁ ଦୋଷୀ କରାଯାଇଛି । ଆଶା 
କରାଯାଏ, ନିୟୁ ଓଡ଼ିଶାରେ ପ୍ରେରକ ପତ୍ରର ଉତ୍ତର ପାଠକରି ସନ୍ତୁଷ୍ଟ ହେବେ । 

( 'ନିଉ ଓଡ଼ିଶା ପତ୍ରିକା ନ ପାଇବାରୁ ଆବଶ୍ୟକତା ଥୁବା ସତ୍ତ୍ଵେ ପତ୍ର ପ୍ରକାଶନ 
ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରୁ ନାହିଁ ।) 
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ପରିଶିଷ୍ଟ - ୫ 
ଓଏବଷ୍ଟର ଡିକ୍ରିନାରି ଓ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଭାଷାକୋଷ 


Fate, Far, Fall, Final, Cave, At, Mete, Prey, Her, Met, Pine 
Marine, Bird, Pin, Note, Move, Fon, Aton, Not, Moon, Book, Use, 
Bull, Brute, Turn, Up, Cry, Myth, Cat, Machine, Ace, Church, Ehord, 
Gem,Anger (Fr) Bari, As, This, Thin, azure. 

a - Fate, a --Far, a --Fast, a --Fall, a--Final a--Care, a --at, O, O, 
୦, 0, 0 (ଓଏବଶ୍ଲ ଡିକ୍ସିନାରୀର ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାର ଉପରି ଭାଗରେ ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ 
ଟେବୁଲ ପ୍ରଦତ୍ତ । ) 

ଭାଷାକୋଷରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ 
ଅର ବମ ଥୁଖ/6ରେ - 

ସାଧାରଣ ଲୋକେ ଅପର ପୃଷ୍ଠାରେ ସୂଚିତ ୧ ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ଏବଂ ୨ 
ଚିହ୍ନିତ ଅକ୍ଷର ଓ ମାତ୍ରା ମଧ୍ୟରେ ପ୍ରଭେଦ ରକ୍ଷା କରନ୍ତି ନାହିଁ । ଅତଏବ ୧ ବା ୨ ଚିହ୍ନିତ 
କୌଣସି ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରାଯୁନ୍ତ ଶବ୍ଦ ଖୋଜିଲେ ଯେବେ ଏ ଭାଷାକୋଷରେ ନ ମିଳିବ, 
ତେବେ ସେହି ଶବ୍ଦପାଇଁ ଯଥାକ୍ରମେ ତହିଁର ବିପରୀତ ୨ ବା ୧ ଚିହ୍ନିତ ବର୍ଣ୍ଣ ବା ମାତ୍ରା 
ଯୁଦ୍ତଶବ୍ଦ ଖୋଜିବାକୁ ହେବ । ଗାଇ ନ ମିଳିଲେ ଗା୍ ଖୋଜିବେ, କୁଅ ନ ମିଳିଲେ କୂଅ 
ଦେଖିବେ । ବଂଧୁ ନ ମିଳିଲେ ବନ୍ଧୁ ଦେଖିବେ ଆର୍ଗ୍ୟା ନ ପାଇଲେ ଆଜ୍ଞା ଦେଖିବେ, 
ଅଲବତ ନ ପାଇଲେ ଅଲ୍ବତୃ ଦେଖିବେ । 


୭୫ର କରିଣ ଘ/ ରେ - 


& | ଏ | ହସନ୍ତ | ଅନୁନାସିକ ଶି 9 
ବର୍ଣ୍ଣ | ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର 
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: ୩ୟ ଭାଗ 


ପ୍ରହରାଜ ଗ୍ରନ୍ଥାବଳୀ 


୫୫୨ 
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ଏହି ସଂକଳନରେ ରହିଛି - ତାଙ୍କ ଦୀର୍ଘ ସତେଇଶ ବର୍ଷବ୍ୟାପୀ 
ସାଧନା ଓ ସିବିର ସାର୍ବକାଳିକ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି - ସାତଭାଗରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ନଅ ହଜାର ପାଞ୍ଚଶହ ତିନି ପୃଷ୍ଠା ବିଶିଷ୍ଟ, ପ୍ରାୟ ଏକ ଲକ୍ଷ ପଞ୍ଚାଅଶୀ 
ହଢାର ଶଦଦଗର୍ଭୀ, ଚାତୁର୍ଳିପିକ ( ଓଡ଼ିଆ, ଇଂରାଜୀ, ହିନ୍ଦୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା) 
ଏବଂ ଭାରତବର୍ଷରେ ଏଯାବତ ପ୍ରକାଶିତ କୋଷଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ 
ସର୍ବବୃହତ୍‌ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ସୃଷ୍ଟି ରହସ୍ୟ । 

କୋଷଗ୍ରନ୍ତ ସଂପାଦନକାଳୀନ ତିକ୍ତମଧୁର ଅନୁଭବର ଇସ୍ତାହାର 
ଭରୋାଷାକୋଷପାଇଁ ସଫର୍‌” ରମ୍ୟକଥନ । ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସଂକ୍ରାନ୍ତ 
‘ଛଅ ଗୋଟି ତାର୍ଵିକ ଆଲୋଚନା । 
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ତାଙ୍କ ରକ୍ତରେ - ସାମନ୍ତବାଦର 
ଉପସଟଗଁ ! ଜୀବିକା ଓକିଲାତି । 
ପ୍ରେମ- ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତି । 
ମାତ୍ର ମୃତ୍ୟୁରେ ଦାରିଦ୍ର୍ୟ, ଅବିଶ୍ବାସ ଓ 
ବିଷର ଉପହାସ । 

ତାଙ୍କ ଜାତି - ପ୍ରୀତିବୋଧର 
ଅଲିଭା ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ଉତ୍କଳର କାହାଣୀ, 
ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ, 
ଢଗଢମାଳି - ବଚନ ଏବଂ ବହୁ 
ରମ୍ୟରଚନା । 


ତାଙ୍କ ସଂପର୍କରେ ଦୁ ମ୍ବକରେ 
ଏତିକିମାତ୍ର କୁହାଯାଇପାରେ ଯେ, ଗତ 
ଶତାଦ୍ଦୀର ପ୍ରଥମ ପାଦରେ ସଂଘଟିତ 
ଓଡ଼ିଆ ଜାତି ଓ ସାହିତ୍ୟର ନବଂ-ନିର୍ମାଣ 
ଅୟନରେ ସେ ଅନ୍ୟତମ ଅୟସ୍ତାନ୍ତ । 
ଉତ୍କଳ ସମ୍ମିଳନୀର ଜନ୍ମ ଜାତକ 
ସଂରଚନାର ସେ ତରୁଣତମ ଓ ବିଚକ୍ଷଣ 
ଗଣକ ଏବଂ ରାଜନୀତି -ଖେଳରେ 
ପରାଜିତ ସ୍ଵପ୍ନଚାରୀ । 

ତାଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵ ଜୀବନ, ବହୁ 
ପରସ୍ସରବିରେ।ଧୀ ବିଚାରାଦର୍ଶର 
ପରୀକ୍ଷାଗାର, ତେଣୁ ରହସ୍ୟମୟ ଓ 
ହୃଦ୍ୟ । ଅଳ୍ପରେ କହିଲେ - ସେ ଓଡ଼ିଆ 
ଜାତିର ଏକ ବିକଳ୍ଛହୀନ ଆବଶ୍ୟକତା, 
ଏକ ଚମକ । 
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ଏହି ସଂକଳନରେ ରହିଛି - ତାଙ୍କ ଦୀର୍ଘ ସତେଇଶ ବର୍ଷବ୍ୟାପୀ 
ସାଧନା ଓ ସିବଧିର ସାର୍ବକାଳିକ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି - ସାତଭାଗରେ ପ୍ରକାଶିତ 
ନଅ ହଜାର ପାଞ୍ଚଶହ ତିନି ପୃଷ୍ଠା ବିଶିଷ୍ଟ ପ୍ରାୟ ଏକ ଲକ୍ଷ ପଞ୍ଚାଅଶୀ 
ହଜାର ଶଦଗଭା, ଚାଡୁଳିପିକ (ଓଡ଼ିଆ, ଇଂରାଜୀ, ହିନ୍ଦୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ) 
ଏବଂ ଭାରତବର୍ଷରେ ଏଯାବତଵ ପ୍ରକାଶିତ କୋଷଗ୍ରଛଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ 
ସର୍ବବୃହତ ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷର ସୃଷ୍ଟି ରହସ୍ୟ । 

କୋଷଗ୍ରଚ୍ତ ସଂପାଦନକାଳୀନ ତିକ୍ତମଧୁର ଅନୁଭବର ଇସ୍ତାହାର 
'ଭାଷ୍ାକୋଷପାଇଁ ସଫର୍‌' ରମ୍ୟକଥନ | ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସଂକ୍ରାନ୍ତ 
ଛଅ” ଗୋଟି ତାଭ୍ଭିକ ଆଲୋଚନା | 


ବିଦ୍ୟାପୁରୀ 
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